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Om menniskan säsom sinne betraktad 



H. Edfeldt. 

De allmänna synpunkter, från hvilka menniskan betraktas och 
indelas, äro formen, innehållet och ändamålet eller riktningen af 
hennes lif och utveckling. Den allmännaste indelningen af menni¬ 
skan är indelningen af henne i formelt afseende i naturväsen och 
andeväsen. Naturväsen är menniskan i alla de bestämningar, i 
hvilka hon icke är på märkbart sätt, hvarken for sig tyelf eller for 
andra, förnimmande och viljande. Hon är här kropp eller på 
kroppsligt sätt lefvande. Hon är objekt eller ting och såsom sådan 
del af naturen samt underkastad dess lagar och förändringar. Samma 
former och vexlingar, som naturen i det hela företer, företer äfven 
menniskan på denna ståndpunkt. Hon är materiel med mekaniska 
förändringar, qualitativt bestämd kraft med dynamiska eller kemiska 
förändringar och slutligen naturorganism eller vegetativt lefvande med 
de inre och organiska förändringar, som tillhöra naturlifvet. 

Andeväsen åter är menniskan i alla de bestämningar, i hvilka 
hon är på märkbart satt förnimmande och viljande. Ett väsen, som 
är på märkbart sätt förnimmande och viljande, har nemligen bestäm¬ 
ningar, funktioner eller yttringar, som icke sammanfalla med naturens 
oeh som icke heller ur naturen och hennes kausalitet äro förklarliga. 
Funktionerna äro förnimmelser och viljanden och dessa äro okropps¬ 
liga eller andliga, icke sammansatta och delbara såsom det kropps¬ 
liga, som bestämmes af rummet. En förnimmelse är ett vara af 
annan art än det kroppsliga. En förnimmelse intar intet rum och 
har ingen utsträckning i rummet, emedan hon till sitt begrepp är 
andlig. Förnimmelser kunna visserligen framträda under så ofull¬ 
komlig form eller vara så ofullkomligt förnumna, att de icke omedel¬ 
bart inses såsom andliga förnimmelser eller att de till och med 
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visa sig såsom ett annat än förnimmelser och såsom en motsats 
mot dessa. Men detta upphäfver dock på intet sätt begreppet af 
förnimmelser såsom andliga bestämdheter och detsamma gäller äfven 
om viljanden. Andliga bestämningar åter hänföra sig till en andlig 
enhet, som är deras subjekt och princip och som, betraktad i och 
för sig, kallas ande och själ, såvida man uttrycker dess relation 
till den organiska kroppen och såsom cn bestämmande magt i denna. 
Menniskan framstår följaktligen på denna ståndpunkt såsom ande- 
ellcr själs väsen. 

Det är tydligt, att sinnet tillhor menniskan såsom andeväsen 
eller själ och icke såsom natur- eller kroppsväsen. Man tillägger 
sinnet andliga bestämningar eller förnimmelser. Sinnet känner, 
senterar, åskådar, varseblifver, d. ä. har förnimmelser eller andliga 
bestämningar. Sentationer äro icke delar af det kroppsliga eller 
kroppsliga bestämdheter. De äro ieke qvaliteter eller egenskaper 
hos det kroppsliga eller kroppsliga affektioner. Huru mycket än 
menniskans tillvaro såsom sinne eller sensitiv organism må synas 
sammanfalla med den organiska kroppen, så är det doek ett faktum, 
att hon redan på denna ståndpunkt har bestämningar, som ieke 
tillhöra kroppen och som icke kunna förklaras ur henne såsom blott 
kroppsväsen betraktad. Men har menniskan såsom sinne andliga 
bestämningar, känslor, sensationer, åskådningar, d. ä. bestämningar, 
som äro af annat slag än kroppens, så tillhör sinnet menniskan 
såsom ande- eller själsväsen eller är anden eller själen sjelf i en 
af sina former. 

Sinnet är ieke den organiska kroppen eller de delar af denna, 
till hvilka man närmast hänför sensationerna, utan sinnet är menni¬ 
skan såsom andeväsen eller sinnet är själen såsom den enhet och 
kraft, som verkar sensationerna och som vid denna sin verksamhet 
begagnar kroppen och dess delar såsom organ oeh medel. Det är 
visserligen ett icke ovanligt språkbruk, att då man talar om sinnen, 
såsom synsinne, hörselsinne o. s. v., och tillägger dem förnimmelser 
man med sinne menar vissa delar af kroppen och de nerver, på 
hvilka det fysiska intryck sker, som föregår oeh åtföljer senterandet. 
I denna mening säger man: ögat ser, örat hör, handen känner o. 
s. v. Men detta har sin enkla förklaring i det förhållande, att 
man med orden först oeh närmast betecknar det lägre, yttre och 
omedelbart skönjbara af hvarje sak, hvaroni fråga är, emedan detta 
på denna ståndpunkt fattas såsom det väsentliga, men att, då man 
efteråt, vid stigande reflexion oeh bildning, föres till den insigt, att 
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det är det högre, inre och ideela af saken, som är dess väsen, samma 
ord, till hvilkas bildning det lägre gifvit anledning, nu äfven an¬ 
vändas for att beteckna detta samt att de härigenom erhålla sin 
högre och egentliga betydelse. I stället for att man säger: ögat ser, örat 
hör o. s. v., bör det derför egentligen heta, att det är menniskan 
såsom andeväsen eller själ, som ser, hör o. s. v. i och genom det 
kroppsliga ögat och örat eller deras nerver såsom organ, vilkor, 
verktyg och medel. Detta följer med nödvändighet deraf, att seende, 
hörande o. s. v. såsom former af förnimmande äro andliga bestäm¬ 
ningar och att dessa endast kunna hänföras till ett andeväsen, d. ä. 
här en själ såsom deras princip, subjekt och enhet, men icke till 
kroppen eller ett kroppsväsen, till hvars begrepp det andliga icke 
hör. Seende, hörande o. s. v. äro uppfattningar eller former af 
reflexion, men kroppen med dess delar och nerver, som är en icke¬ 
uppfattande och reflekterande verklighet, kan icke hafva en upp¬ 
fattning. 

Men enligt det nu sagda skulle ju äfven djuren, såvidt de äro 
sinnen eller ha sinnen och följaktligen förnimmelser, hvilket vi an- 
gifvit såsom kännetecken på en andlig varelse, icke vara att hänföra 
till naturen och dess varelser utan till andeväsenden? Detta är visser¬ 
ligen i ett afseende fullt riktigt. Andliga bestämningar eller för¬ 
nimmelser kunna icke tänkas utan en själ eller ett sjelfmedvetande 
såsom deras princip, enhet och subjekt. Men då detta subjekt här 
icke på ett för sig sjelft aktuelt eller sjelfständigt sätt framträder 
och då vidare de förnimmelser eller andliga bestämningar, som 
hänvisa på ett sådant subjekt, här äro omedelbart bundna vid na¬ 
turen och det kroppsliga såsom deras objekt, så hänföra vi djuren 
till naturen i hennes högsta former, under det att menniskan, hvilken 
såsom andeväsen äfven är aktuel för sig sjelf och som ätven har 
förnimmelser med annat innehåll och objekt än det kroppsliga, är 
ett i egentlig mening andligt väsen. I öfrigt visar det nu aumärkta 
förhållandet endast, att detsamma gäller här som inom alla andra 
områden, nemligen att det högre och det lägre ingripa i hvar¬ 
andra eller att naturen i sina högsta former och anden i sina läg¬ 
sta äro analoga. 

Vi hade blifvit förda till den insigt, att sinne betecknar hvad 
menniskan är såsom andeväsen och icke såsom kroppsväsen. Men 
härmed är sinnet ännu icke fullständigt bestämdt i anseende till 
formen. Sinnet är visserligen menniskan såsom andeväsen l>etraktad. 
Men såsom andeväsen genomgår menniskan olika utvecklingsformer 
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och derför uppstår frågan, huru sinnet förhåller sig till dessa 
eller frågan, med hvilken af dem det helt eller delvis sammanfaller. 
Dels af erfarenheten, dels ur antropologien känna vi, att menniskan 
såsom andeväsen först är omedvetet förnimmande och spontant verk¬ 
sam, vidare medvetet förnimmande och arbiträrt verksam sfpnt slut¬ 
ligen sjelfmedvetet förnimmande och fritt verksam. På den första 
ståndpunkten är hon endast på ett för andra märkbart sätt förnim¬ 
mande och verksam. Hon är ännu icke aktuel för sig sjelf och 
kan följaktligen icke heller sjelf aktuelt fatta och urskilja sina för¬ 
nimmelser och motsätta dem mot sig sjelf såsom deras enhet, princip 
och subjekt. På de tvännc högre stadierna af sin utveckling är 
hon deremot äfven aktuel för sig sjelf, hvarför hon äfven sjelf mär¬ 
ker och urskiljer sina förnimmelser och motsätter dem mot sig sjelf. 
På medvetandets ståndpunkt fattar hon sig sjelf och allt annat i 
rummets och tidens former och följaktligen såsom objekter, vare 
sig såsom verkliga objekter i det yttre och reala rummet eller oek 
såsom bilder af dessa. På den högsta ståndpunkten deremot fattar 
hon sig sjelf och annat äfven oberoende af rum och tid och följ¬ 
aktligen på rent inre och andligt sätt. 

Sinnet betecknar närmast och omedelbart hvad menniskan är 
såsom omedvetet förnimmande eller kännande. Erfarenheten visar 
nemligen, att menniskan, innan hon ännu har kommit till medve¬ 
tande för sig sjelf, har förnimmelser, som äro omedelbart bundna 
vid kroppen och som utan denna icke komma till aktualitet. Och 
äfven sedan medvetandet har framträdt, faller en oändlig rikedom af 
förnimmelser inom den omedvetna sferen af menniskans förnimmande. 
Man säger ofta, att man såg eller hörde det eller det, utan att man 
gaf akt på hvad man såg eller hörde. Detta vill säga, att mau 
förnam med sinnet, men utan att man bragte till sitt medvetande 
hvad man sålunda förnam. Genom noggrannare aktgifvande urskiljer 
man hos ett föremål t. ex. en mångfald af färger, som man succes¬ 
sivt bringar till sitt medvetande. Dessa färger funnos hos föremålet 
äfven förut och då föremålet förnams, så förnummos äfven dessa, 
nemligen med sinnet, ehuru de icke kommo till vårt medvetande. 
Man förnimmer med sinnet, d. ä. omedvetet och upptar successivt 
genom reflexionen i sitt medvetande sinnets innehåll. Det är ge¬ 
nom fortgående abstraktion och reflexion, som sinnets dunkla inne¬ 
håll bringas till aktualitet tör medvetandet. Medvetandet vändes 
eller dragés ifrån det mångfaldiga af sinnets innehåll och riktas pä 
enklare momenter, som nu komma till klarhet, så att de urskiljas 
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från andra momenter. Ljudet af en talande folkhop höres såsom 
ett enda oredigt sorl, men genom noggrannare aktgifvande urskiljer 
man olika röster, ljud och tonfall och detta genom abstraktion och 
reflexion på sinnets rika innehåll. Sinnet är sålunda anden på läg¬ 
sta stadiet af sin utveckling innan ännu någon märkbar och egentlig 
abstraktion och reflexion skett, så att han väl förnimmer det hela af 
sitt innehåll, men omedvetet, d. v. s. utan att innehållet ännu på 
ett for honom sjelf märkbart sätt uppfattas och urskiljes. 

De bestämningar, som vi hittills sett tillkomma sinnet, äro 
följaktligen, att det är själen eller auden såsom förnimmande 
genom kroppen eller kroppsliga organer, att anden här förnimmer 
det hela af sitt innehåll eller såsom ett odeladt helt hvad han för¬ 
nimmer och sålunda på intuitivt sätt samt att han såsom sinne för¬ 
nimmer omedvetet, så att förnimmelserna äro skönjbara för andra, 
som kommit till aktuelt medvetande, men icke för anden sjelf, 
ehuru han på högre ståndpunkt eger möjligheten att genom dis- 
kursiv uppfattning bringa en del af sinnets omedvetna innehåll till 
aktualitet för sitt medvetande. 

Vi ha nu bestämt sinnet till formen. Det är menniskan så¬ 
som andeväsen eller själ och såsom omedvetet förnimmande eller 
kännande. Men hvad är sinnet till innehållet eller till sjelfva arten 
af sitt vara? Sinnet uttrycker icke hvad menniskan är i och för 
sig sjelf eller såsom egentligt väsen utan endast hvad hon är i 
förhållande till ett annat, den organiska kroppen och det, som aflfi- 
cierar denna och hvilket senteras, varseblifves, åskådas, ehuru detta 
icke ännu är till för menniskan sjelf såsom ett objektivt eller såsom 
ett varande. Icke heller förnimmer menniskan såsom sinne hvad 
någonting är i och för sig sjclft utan endast huru någonting synes 
vara eller huru det företer sig i förhållande till henne sjelf, ehuru 
sjelfva motsättningen mellan henne sjelf och det förnumna ännu 
icke är gifven, och i öfrigt förnimmer hon endast subjektiva tillstånd 
hos sig sjelf såsom senterande. Menniskan förnimmer här det 
tillfälliga, det föränderliga, det relativa eller det, som är under för¬ 
utsättning af ett annat, till hvilket det står i förhållande och som 
det behöfver för att vara hvad det är. Sinnet är följaktligen men¬ 
niskan såsom fenomen eller sinnet tillhör menniskans sinlighet, ty 
så kallas det fenomena hos menniska, såvida det framträder i sinnets 
form och såvida det för sin verklighet och betydelse förutsätter 
sinnet och dess iunehåll. Såsom egentligt väsen är menniskan icke 

sinne eller sinlighet utan förnuft och rent förnuft, d. v, s. förnuft 
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utan sinlighet, eller ren ande, sjelfmedvetande och viljande ande, 
ehuru förnuftet hos den tillvarande menniskan icke framträder i 
denna sin renhet utan alltid såsom mer eller mindre blandadt med 
sin motsats, det sinliga, så att hon i det hela är endast sinligt 
förnuftig. Att sinnet icke är det sjelfständigt varande eller väsendet 
följer dels deraf, att det till sin form är omedvetet, under det att 
väsendet alltid har medvetandets form, ty äfven om menniskan 
under känslans form förnimmer sig och sitt innehåll såsom väsen, 
så är dock denna känsla eller detta tillstånd medvetet fattadt, nem- 
ligen såsom känsla eller tillstånd hos den till medvetande komne 
anden och då distinkt skildt från alla andra och blott sinliga be¬ 
stämningar, och dels deraf, att sinnet förnimmer omedelbart i och 
genom kroppen eller , genom kroppsliga organer, då väsendet der- 
emot eller det förnuftiga, under hvilkcn form det än må fattas, 
förnimme8 omedelbart i och genom anden sjelf, om det ock dcr- 
jemte förnimmes i förbiudelse med det sinliga eller i sammanhang med 
detta. Sinnet är sålunda icke den förnuftiga anden utan den sinliga 
anden, såvida han omedvetet förnimmer i och genom kroppen eller 
kroppsliga organer. Såsom sinne är anden hämmad, inskränkt, med 
ett ord passiv i sitt förnimmande och i sin verksamhet, emedan han 
förnimmer och verkar i och genom annat och för honom sjelf såsom 
ande främmande, nemligen i och genom kroppen, som är andens motsats. 
Dock är denna andens passivitet äfven här endast relativ, emedan 

absolut passivitet vore total frånvaro af kraft eller väsenhet, d. ä. 

• • 

ren motsägelse. Äfven i sina dunklaste funktioner är anden i nå¬ 
gon grad aktiv och i sina klaraste funktioner är han i någon grad 
passiv. Han är enhet af aktivitet och passivitet såväl i det hela 
som i hvarje moment af sitt lif. 

Vi ha slutligen att bestämma sinnet i anseende till ändamålet 
eller riktningen af menniskans utveckling och verksamhet. Då 
sinnet uttrycker hvad anden är såsom förnimmande, så är sinnet 
teoretisk förmåga eller tillhör den teoretiske sinlige anden. Teore¬ 
tisk är andens verksamhet, såvida den är riktad på förnimmandets 
aktus, som sålunda är dess ändamål. Den praktiske anden der- 
emot går icke omedelbart ut på förnimmandets aktualitet utan afser 
närmast att åstadkomma en afsigtlig och fri kausalitet inom det 
vttre, nemligen dels för att undanrödja hindren hos det vttre för 
andens sjelfständiga lif och dels for att bestämma och ordna det 
yttre, så att det blir ett uttryck af det inre i något visst afseende, 
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nemligen i det afseende, som är gifvet genom det allmänna syfte¬ 
mål, som har bestämt hans verksamhet och som nu determineras, så att 
det blir ett uppnådt och verkligt, syftemål. Detta syftemål hade 
fbre verksamheten och såsom dess utgångspunkt och princip endast 
ideel verklighet, men genom verksamheten och dess fulländning 
får det äfven reel verklighet, d. v. s. det blir fullständigt och in 
concreto bestämdt och denned realiseradt. Genom denna realisation 
får det vttre, hvarmed icke endast förstås det vttre, som bestämmer 
menniskans kropp, utan äfven kroppen sjelf och de själens krafter, 
som bestämma kroppen, en viss form, nemligen den form, som är 
gifven genom det idcelt verkliga syftemålet. Man kan derför ock 
säga, att den praktiske anden omedelbart afser att gifva det yttre 
det inres form, for att derigcnom vinna aktualitet såsom sjelfständig 
och fri ande Denna form kan anden icke omedelbart såsom fri 
vilja infora och aktualisera i det vttre Det är genom högre och 
lägre, mer inre eller yttre underordnade orgauer eller krafter, som 
verka inom olika, universelare och specielare sferer, som anden såsom 
egentlig och fri vilja aktualiserar sin form i det yttre. Viljan kan 
icke omedelbart åstadkomma någon kausalitet hos det i egentlig 
mening yttre, som med heuue sjelf är olikartadt. Derfor är det 
medelbarligen, genom sina lägre underordnade, med henne sjelf 
relativt likartade organer eller krafter, som viljans kausalitet och 
form på skönjbart sätt framträda inom det yttre. Genom denna 
kausalitet undergår det yttre en viss förändring, som öfverensstämmer 
med det inre. Det yttre har nemligen genom sig sjelf en form 
eller ordning, som icke harmonierar med det inre och som följ¬ 
aktligen icke tillfredställer menniskan och dcrför förändras det till 
den form, som ger det harmoni och samstämmighet med det inre. 
Man kan derför ock slutligen säga, att den praktiskt verksamme 
anden omedelbart afser att förändra det yttre till harmoni och sam¬ 
stämmighet med det inre efter det inre såsom mått och norm för 
förändringen. 

Den teoretiske anden deremot går icke ut på att åstadkomma 
någon kausalitet inom det yttre utan afser omedelbart aktualisationen 
af sig sjelf i sina bestämningar, och detsamma gäller äfven om sin¬ 
net, som är den teoretiske anden på lägsta stadiet af sin utveckling. 
Betraktas sinnet endast inom sig sjelft utan afseende på den bety¬ 
delse, som det får i förhållande till den teoretiske anden i hans 
högre former eller såsom kunskapsförmåga, så är dess ändamål 
att vara och förnimma såsom sinne utan andra inskräkningar än 
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do, som äro oskiljaktiga från dess natur och begrepp såsom 
sinne. 

Då sinnet är förmåga af omedvetna förnimmelser eller förmåga 
af förnimmelser i och genom kroppsliga organer, hvilka förnimmel¬ 
ser derför äro märkbara för andra, men icke för den förnimmande 
sjelf, så är sinnet icke förmåga af kunskaper. Kunskapen förut¬ 
sätter motsättningen mellan det kunskapsegande subjektet och kun¬ 
skapen, äfvensom mellan denna och dess objekt, men en sådan 
motsättning finnes icke på sinnets ståndpunkt. Kunskapen är 
medveten enhet af förnimmelse och vara. Från subjektiv synpunkt 
är den förnimmelse, en form af medvetande eller dess bestämning, 
men från objektiv synpunkt är den ett vara, något som förnimmes 
eller som står i förhållande till medvetandet och som i och med 
förnimmelsen är närvarande i och för detta. Kunskapen är så¬ 
lunda den medvetna enheten af dessa båda, nemligen af förnim¬ 
melsen och det varande eller det förnumna, som sålunda bestämmer 
medvetandet. Men är kunskapen en sådan medveten enhet, så är 
den icke aktuel för menniskan såsom blott sinne. Detta följer 
äfven deraf, att kunskapens form är omdöme eller diskursiv upp- 
fattning. Sinnet deremot faller inga omdömen. Det förnimmer 
intuitivt och går sjelft upp i det förnumna, med hvilket det sam¬ 
manfaller i osönderlig enhet och eger icke magt att frigöra sig 
från detta och fatta det såsom sin bestämning. 

Sedan vi nu ha behandlat sinnet i allmänhet, öfvergå vi till dess 
indelning. Sinnet yttrar sig till formen eller i anseende till graden 
af sin utveckling i vitalsinne och organsinne. Vitalsinne är sinnet 
eller den omedvetet förnimmande anden, såvida han yttrar sig i 
känslor i inskränkt bemärkelse eller i förnimmelser, som äro former 
af större eller mindre behag eller obehag, angenämt eller oange¬ 
nämt tillstånd och hvilka följaktligen endast äro qvantitativt skilda. 
Till sådana känslor höra förnimmelser af köld, värme, rysning 
o. s. v. Deras organ är kroppen eller nervsystemet i det hela. 
Yitnlkänslorna hafva oändligt rikt innehåll. Anden förnimmer här 
hela sin individuela bestämdhet eller hela sin verld, ehuru så ofull¬ 
komligt, att det hela endast framstår såsom olika modifleationer af 
behag eller obehag. Hos anden såsom vitalsinne liggei såsom i 
sitt frö allt hvad som sedermera kommer till aktualitet för anden. 



på vitalsinnets ståndpunkt tinnes ännu ingen objektivitet, 


ingen begränsning och motsättning mot annat, emedan här ännu 
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ingen abstraktion är möjlig. Följaktligen finnes här ännu hvarken 
tid eller rum eller utsträckning. I qvantitativt afseende hafva vi- 
talsentationema ännu ingen extensitet, men väl intensitet. Likväl 
kan vitalsinnets innehåll från en synpunkt kallas materia, oqvali- 
ficerad materia, det obestämda och möjliga, men bestämbara, som 
vid andens högre utveckling kan på mångfaldigt oliku sätt modi¬ 
fieras och bestämmas. 

Organsinne deremot är sinnet eller den omedvetet förnim¬ 
mande anden, såvida han yttrar sig i objektiva känslor eller i 
känslor, som äro specifikt olika arter af behag eller obehag och hvilka 
följaktligen äro qvalitivt skilda. Organsinnet har aktuelt större, men 
potentielt mindre innehåll än vitalsinnet. Det aktuela innehållet 
är här fastadt vid vissa delar af kroppeu, de s. k. fem yttre sin¬ 
nena, som följaktligen äro sensitivitetens organer. De äro organer 
för sensitiviteten eller för det omedvetna förnimmandet och icke 
organsinnen, emedan detta är själen sjelf, den senterande kraften 
eller den organiska sensitiviteten såsom närvarande och verkande 
i de olika delarna af kroppen såsom centra och media för upp¬ 
fattningen. 

Dermed att det aktuela innehållet framträder såsom fastadt 
vid vissa delar af organismen framstår det äfven såsom ett objek¬ 
tivt och extensivt, såsom olika former af utsträckning, af vara i 
rummet eller af qvalificerad materia. Rummet är sålunda organ¬ 
sinnets form eller den rena åskådningen, d. v. s. sättet, hvarpå 
organsinnet åskådar eller förnimmer allt hvad det förnimmer, när 
man ser bort från innehållet. Men såsom sådant är rummet den 
förnimmande kraften sjelf såsom den identiska enheten i alla 
sina yttringar eller fenomenet af denna Häraf låter sig förklara, 
att rummet med nödvändighet åtföljer alla organsinnets funktioner 
och i begreppet förutsättes för deras möjlighet, så att det icke 
kan tänkas bort från dessa utan att de upphäfvas eller förlora be¬ 
tydelse och verklighet. Men såsom abstrakt form är rummet icke 
till för sinnet sjelft, utan verkligt är det för sinnet endast i för¬ 
ening med innehållet, som senteras eller åskådas. Såsom tom 
form är rummet till på högre ståndpunkt antingen såsom allmän 
bild eller ock såsom tanke eller begrepp. 

Det senterade, som är rummets innehåll, är qvalitativt olika 
for olika sinnen. De objektiva sensationerna äro distinkt skilda 
och begränsade mot hvarandra. Det ena sinnet kan icke aktuelt 


Digitized by Google 


Original from 

HARVARD UNIVERSITY 



10 


Om nieiiniskan såsom sinne betraktad. 


förnimma det andras innehåll, ehuru de underlätta hvarandra, så 
att det ena sinnet till och med kan vara det andras hjelpsinne. 
Från subjektiv synpunkt äro organsensationerna känslor, behag 
eller obehag, angenäma eller oangenäma psykiska tillstånd, som 
äro fastade vid vissa delar af kroppen. Dessa psykiska tillstånd 
komma icke till aktualitet annat än under förutsättning af vissa 
fysiska intryck på själens organer eller vissa rörelser och förändringar 
hos dessa. Dessa intryck och förändringar äro icke sensationernas 
grund eller kausera icke dessa, utan äro endast fenomener, som 
föregå och åtfölja sensationerna och som konditioncra deras verk¬ 
lighet. Mekaniska och kemiska rörelser hos kroppen kunna icke 
verka sin egen qvalitativa motsats, andliga bestämningar eller för¬ 
nimmelser. Erfarenheten visar också, att dessa rörelser kunna 
finnas och förssiggå hos kroppen utan att förnimmelser uppstå, 
om nemligen själen icke är med sin kraft närvarande och ver¬ 
kande. Organsinnet framstår genom utveckling och detsamma 
gäller äfven om alla dess funktioner, organsensationerna. Organ¬ 
sinnet och dess funktioner funnos outvecklade hos vitalsinnet och 
ha genom utveckling ur detta framträdt till aktualitet. Vital¬ 
sinnet åter och dess yttringar funnos till sin möjlighet hos den 
förnimmande kraften och utvecklas genom denna och dess innehåll 
till verklighet. Den förnimmande kraften är konkret och indivi- 
duelt bestämd samt i och for sig betraktad den substans, från, ge¬ 
nom och till hvilken utvecklingen sker. Af de objektiva organ¬ 
sinnena har man visserligen kallat känselsinnet substanssinnc, un¬ 
der det att de Öfriga sinnena företrädesvis vore accidenssinnen* 

Men känselsinnct förnimmer lika litet substansen, som de öfriga 

•• 

sinnena. Afven känselsinnet är accidcnssinne, emedan det endast 
fattar det sensibla, som i sig sjelft icke är så, som det senteras. 
I sin egen sjelfmedvetandc och förnuftiga ande förnimmer menni- 
skan omedelbart det substantiela, hvaraf följer, att jemväl allt 
annat, såvidt det skall vara substans, nödvändigt måste vara ande 
samt omedelbart i och genom anden förnimbart. 

Genom sinnet och dess innehåll bestämmes menniskans indi¬ 
vidualitet. Oberoende af sinnet äro den tillvarandc menniskans 
bestämningar gcnercla och menniskan följaktligen endast inom ab¬ 
straktionens sfer bestämd. På mångfaldigt sätt bestämmes och 
modifieras menniskans lif och forhållanden genom sinnets inflytelser. 
Sinnets innehåll utgör menniskans natur, hennes ursprungliga och 
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ofritt gifna bestämdhet, och, praktiskt sett, är det hennes naturel, i 
motsats mot det afsigtliga oeh fria samt dess resultat och produkt, 
karakteren. Från en annan synpunkt betraktadt kallas sinnet 
hjerta, den dunkla och oklara regionen hos menniskan, genom 
hvilken hon verkar mer oreflekteradt och blindt, i motsats mot 
hufvudet eller de bestämningar, i h vil ka hon eger klarhet . 

Vi ha hittills betraktat sinnet i allmän bemärkelse eller såsom 
betecknande det animala lifvet hos menniskan och de former, i 
hvilka det yttrar sig, neniligen såsom vitalsinne och organsinne. 
Vi gå nu att betrakta sinnet i högre och speciel bemärkelse, nem- 
ligen det menskliga sinnet, sinnet såsom en specifik bestämdhet 
hos menniskan till skilnad från djuren. Sinnet i denna bemärkelse 
är den sinligt medvetande eller föreställande anden på lägsta sta¬ 
diet af sin utveckling. Medvetande eller, föreställande är anden, 
såvida hans förnimmande är märkbart for honom sjelf, ehuru 
endast i rummets och tidens former eller såvida han skiljer mellan 
sig sjelf oeh sina förnimmelser, men ställer dessa for sig såsom 
objekter i rum och tid. Medvetandet innebär en dubbel akt af re¬ 
flexion, nemligen dels att anden har förnimmelser och dels att 
han förnimmer, att han har dessa förnimmelser och följaktligen 
äfven sig sjelf såsom deras enhet. Såsom medvetande vet anden 
om sig sjelf såsom förnimmande och såsom enhet och subjekt for 
sina förnimmelser, ehuru så väl menniskan sjelf som hennes för¬ 
nimmelser fattas såsom kroppar eller ting eller ock såsom bilder 
af dessa. Frågar man här hvad menniskan är, så är hon kroppsligt 
ting och så är äfven allt, som bestämmer henne, eller ock är hon bild 
eller skugga af sin kropp; men frågar man, huru menniskan är, så 
är hon förnimmande och, praktiskt sett, begärande eller viljande 
i vidsträckt mening. Förnimmandet och viljandet fattas här icke 
såsom det substantielt verkliga utan endast såsom former eller 
sätt, hvarpå det kroppsliga framträder och verkar. 

Föreställningsförmågan yttrar sig dels i föreställningar, som 
på samma gång äro sensationer eller som för sin aktualitet för¬ 
utsätta organsensationemas omedelbara närvaro, så att medvetandet 
och sinnet hafva samma innehåll, och dels i föreställningar, som 
äro aktucia för sig sjelfva, oberoende af sinnet. Det är föreställ¬ 
ningsförmågan under den förra formen eller den varseblifvandc 
föreställningsförmågan, som är sinnet i högre och mensklig be¬ 
märkelse. Förmågan kallas äfven här sinne, emedan själen för- 
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nimmer omedelbart i och genom kroppen såsom organ eller emedan 
förnimmelserna för sin aktualitet förutsätta affektion på denna. 
Funktionerna äro egentliga varseblifningar eller verkliga ting och 
deras totalitet är den verkliga verlden, åskådningens och varse- 
blifningens verld, som har exstensitet både i rummet och tideu. 
Tingen fattas omedelbart såsom ett helt, uno intuitu. Men för 
reflexionen visa de sig såsom komplexer af många qvaliteter eller 
sensationer, som för medvetandet samraanhallas såsom ett helt i 
rummets och tidens enhet. För reflexionen framstå de såsom sam¬ 
mansatta genom en måugfald af reflexions- eller omdömesakter, 
hvarvid sensationerna synas vara de ursprungliga momenter, ge¬ 
nom hvilkas synthes i medvetandets enhet de ha uppstått. Men 
omedelbart fattas tingen af det menskliga sinnet såsom ett helt. 
Och för anden uppstå de genom utveckling. Tingen och den 
verkliga verlden funnos in potentia eller till sin möjlighet hos sinnet 
och utvecklas till aktualitet. Vid denna utveckling faller med¬ 
vetandets ljus, uppmärksamheten, på en del af sinnets rika innehåll 
och dragés ifrån det öfriga och nu framstår det, hvarpå uppmärk¬ 
samheten riktas, omedelbart såsom ett konkret bestämdt helt, som 
är begränsadt och åtskildt från annat. Sinnets rikare innehåll, det 
omedvetna, visar sig såsom det yttre, ogenomträngliga och objek¬ 
tiva eller såsom det varande, under det att de enklare moraenter, 
som korama till vårt medvetande, blifva förnimmelser om detta. 
De förändringar, som försiggå inom den yttre och omedvetna sfe- 
ren, synas nu försiggå utom och oberoende af medvetandet, ehuru 
de dock försiggå i vårt medvetande och för sin möjlighet förut¬ 
sätta detta. 

Af den utredning, som vi nu ha gifvit af sinnet, följer, att det 
icke kan gifv f as något särskildt s. k. inre sinne. Man har före¬ 
stält sig, att liksom själen fattar det yttre under förutsättning af 
fysiskt intryck och förmedelst kroppsliga organer, själen på samma 
sätt äfven skulle fatta den inre verkligheten, tänkande och viljande, 
själens »qualitates primarise«, genom ett slags kroppsligt inre organ 
eller sinne, på hvilket det förnumna gjorde intryck. Detta är en kouse- 
qvens af antagandet, att kunskapen förutsätter relationen till ett 
yttre, som gör intryck pä själens organer. Men det iure och and¬ 
liga gör icke intryck och icke heller fattas det genom kropps¬ 
liga organer. Man har här öfverflvttat på det inre och andliga 
hvad som endast gäller om det yttre och kroppsliga. Några andra 
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sinnesorganer än kroppen och dess nerver finnas icke. Och 
såsom inre är anden vare sig medvetande; sjelfmedvetande eller 
förnuft, men i dessa former kallas han icke sinne. Aflägsnar man 
frän det s. k. inre sinnet allt realistiskt, som blifvit öfverfordt 
från kroppen, så är det menniskans medvetande af sig sjelf såsom 
varseblifvande och föreställande och således icke någon särskild 
förmåga. 

Sinnet är å ena sidan uppfattningeu af det yttre, tillfälliga och 
mångfaldiga, som är konkret verkligt i rum och tid, i motsats mot 
(örståndet, som iattar dess inre, konstanta och nödvändiga be¬ 
stämdhet och förnuftet, som fattar dess andliga och eviga väsen, 
samt å andra sidan uppfattningen af det omedelbart gifna, det 
faktiskt vissa och erfarna, som har naturlig ordning och naturligt 
sammanhang, i motsats mot inbillningskraften och dess yttringar, 
som endast fatta bilder af det verkliga och som imitera dess 
ordning. 

Till den teoretiske anden såsom kunskapsförmåga förhåller sig 
sinnet så, att det lemnar materialet till hans kunskaper, nemligen 
omedelbart till hans sinliga och empirisiska kunskaper eller till 
hans kunskaper om den fenomena verlden i rum och tid och me- 
delbarligen äfven till hans rationela eller filosofiska kunskaper 
eller hans kunskaper om sjeltva väsendet. Inbillningskraften får 
hela sitt material eller innehåll från sinnet, ehuru detta material af 
inbillningskraften vare sig oafsigtligt eller ock afsigtligt och fritt 
förenklas och ombildas till formen. Kunskaper blifva de medvetna 
förnimmelserna, när de fattas såsom bestämningar hos något, som 
är eller som bestämmer menniskan och som i detta afseende fattas 
såsom ett sjelfständigt. Detta är sinnets eller varseblifningsför- 
raågans innehåll, tingen, eller menniskan sjelf såsom ett bland dem. 
Och äfven den sinliga förståndskunskapen utvecklas genom analys 
af sinnets och varseblifningens innehåll, tingen, genom reflexion 
på det i dem varande inre, väsentliga och nödvändiga och med 
abstraktion ifrån dess motsats Förståndskunskapen handlar omedel¬ 
bart icke om de föränderliga, växlande och tillfälliga tingen utan 
om deras eviga och nödvändiga begrepp, i förhållande till hvilka 
de åskådade tingen äro efterbildningar inom det yttre, exemplifi- 
cationer eller tecken. Men då begreppen innehållas hos tingen 
!>äsom deras formalväsen eller såsom deras nödväudiga lagar och 
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former, sa handlar förståndskunskapen äfvcn om dessa, nemligon 
medel Imrl igen genom* begrepj>en. Och äfven de rationela kun¬ 
skaperna ha i sinnet och dess innehall .sitt material. Det är genom 
fenomenet, som vi känna väsendet. Fenomenet hänvisar på och 
innehåller väsendet, det osinliga, såsom orsak, grund och ändamål 
och derfor är det genom analys af det torra, som vi få kännedom 
om det senare. 

Den fråga, vi härefter skola upptaga till besvarande är den, 
huru man har att förklara sinnets förnimmelser. Enligt den rea¬ 
listiska förklaringen af förnimmelserna skulle de vara bilder i själen 
af de yttre kroppsliga tingen, uppkomna genom dessas inverkan 
eller intryck på själen. Men vid minsta eftertanke visar sig en 
så<lan förklaring vara full af motsägelser. »Utom» och »inom» kunna 
for det första icke hafva någon betydelse med afseende på själen, 
som icke är i något rum. Utom och inom äro former eller bestämd¬ 
heter af rummet och kunna derför utsägas endast om membra, som 
båda äro i rummet, hvilket icke gäller om själen eller anden. Icke 
heller kan ett fysiskt intryck ske på själen af samma skäl, emedan 
hon är andlig. Kropp kan inverka eller göra intryck på kropp, 
men icke på själen eller anden. Alla intryck ske i rummet, men ett 
rum eller ställe, der själen kunde träffas, finnes icke. Och äfven om 
man antoge en sådan inverkan såsom möjlig, så kunde deraf icke 
resultera en förnimmelse. Kropp kan endast åstadkomma en kropps¬ 
lig verkan eller forändring. Mekaniska och kemiska orsaker 
hafva mekaniska och kemiska verkningar och att derutöfver äfveu 
skulle uppstå en förnimmelse, en andlig bestämning, är otänkbart. 
Orsaker och deras verkningar äro likartade. Ingentingen kan 
verka sin egen motsats. Sjclfva kausalitctsförhållandct är* här 
otänkbart och omöjligt att veta, emedan vi icke komma åt .mer 
än det ena membriun. Men äfven om man bortser från alla dessa 


svårigheter, sä är förnimmelsernas öfverensstämmelse med sina 
objekter, do yttre kroppsliga tingen, otänkbar och omöjlig att be¬ 
visa, emedan anden icke kan komma utom sina förnimmelser för 


att jemföra dem med föremålen och icke heller inom sig finna 
nugot kriterium pä deras objektivitet eller sanning, emedan hvarje 
antaget sanningens kriterium förutsätter sjclft ett sådant i — 


oändlighet För att öfverensstämma måste de stå i förhållande till 


hvurundru och för att stå i förhållande måste de åtminstone vara 


genetiskt lika eller hafva 


någonting med hvarandra gemensamt 
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såsom fun dam en tum eller tertium comparationis; men förnimmel¬ 
ser, som äro andliga och som ingå i själen, och objekter, som äro 
kroppsliga och som falla utom själen, hafva intet med hvarandra 
gemensamt, hvaraf följer, att de i allmänhet icke stå i något för¬ 
hållande till hvarandra och då icke heller i det förhållande till 
hvarandra, att de öfverenstämma. 

Genom John Locke blef den realistiska kunskapsteorien utbil¬ 
dad från mer subjektiv synpunkt. Enligt hans åsigt är det endast 
känselsinnets förnimmelser, såsom mjukhet, hårdhet, utsträckning, 
motstånd, ogenomtränglighet, figurabilitet, rörelse o. s. v., som i 
egentlig mening motsvaras af yttre objekter och som uttrycka hvad 
dessa i och för sig sjelfva äro, under det att de öfriga sinnesför¬ 
nimmelserna väl förutsätta en yttre motsvarighet, men likväl, såsom 
de senteras, endast finnas i själen och uttrycka hennes modifikatio¬ 
ner. Färger, ljud, sötma och bitterhet samt lukt och alla deras 
modifikationer finnas icke hos tingen sjelfva utan endast i vårt- 
medvetande eller hos våra sinnen, ehuru vi öfverflytta dem på tin¬ 
gen och göra dem till qvaliteter hos dessa Om alla sinnets för¬ 
nimmelser utan undantag gäller, att de uppstå med och genom er¬ 
farenhet och intryck utifrån. Detta antog Locke följa deraf, att 
själen är passiv, hämmad och ofri i senterandet. Före och obe¬ 
roende af erfarenhet och intryck på sinnesorganerna är själen utan 
förnimmelser, en tabula rasa. Förnimmandet är en tillfällig be¬ 
skaffenhet hos själen. Motsatsen skulle leda till antagandet af 
idete innatoe, hvilket strider mot erfarenheten. 

För att visa till hvilka följder antagandena, att själen såsom 
sådan är passiv och att förnimmelserna verkas och motsvaras ai 
yttre objekter leda, anföra vi såsom exempel ett par representan¬ 
ter af den franska Encyclopedismen, af hvilka dessa konseqvenser 
blifvit utvecklade och närmare bestämda. 

Enligt Condillac är det intrycket på själen, som är kunskaps¬ 
teoriens utgångspunkt och princip. Man behöfver blott analysera 
intrycket och se hvad det förutsätter, för att komma till en riktig 
kunskapsteori. Att yttre objekter finnas är visst. Det måste ju 
vara något, som gör intryck och som verkar ofrihet och passivitet 
i senterandet. Men häraf följer icke, att vi med säkerhet kunna 
veta, hvad de yttre tingen äro. Omedelbart fatta vi endast, hvad 
som innehålles i eller försiggår hos själen. Det yttre, som gör 
intryck, är det aktiva; själen, som tar emot intryck eller som lider, 
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är det passiva och hon är allt igenom passiv. Lockes antagande 
af en spontan eller aktiv själ var inkonseqvent, emedan det stri¬ 
der mot antagandet af hennes passivitet. AfVenledes var det in¬ 
konseqvent af Locke att antaga ett inre sinne såsom ursprungligt 
hos själen eller såsom medfödt och som sålunda vore, väl icke en 
idca innata, en aktuel funktion, men en slags förmögenhet. Locke 
hade icke frigjort sig från sinnenas utsago eller från hvad som 
omedelbart synes, ehuru det icke följer af vetenskapliga principer. 
På den realistiska sensualismens ståndpunkt kan icke erkännas mer 
än yttre sinnen, men deremot icke något inre sinne; detta vore en 
qualitas acculta, ett obegripligt och mystiskt; och icke heller något 
aktivt förstånd. Någon flerhet af kunskapsorganer finnes icke hos 
själen. Ursprungligen är själen endast mottaglighet för intryck. 
Sjelfva uppmärksamheten, reflexionen, förnimmandet är produkt af 
intryck eller af det, som gör intryck. Endast om tingen draga 
uppmärksamheten till sig, blifva vi uppmärksamma. Uppmärksam¬ 
heten är blott den ena sidan af intrycket och en fortsättning af 
intrycket. Uppmärksamheten är ingenting aktivt utan ett passivt, 
ehuru det till en början kan synas annorlunda. Den subjektiva 
och inre sidan af senterandet är subjektets medvetande af sig sjelf. 
Tingen tvinga på sig uppmärksamhet och framkalla derigenom med¬ 
vetandet. Det 8. k. inre sinnet uppfattar detsamma, som det yttre 
sinnet och är blott den inre sidan af detta samt en produkt eller 
yttring af den större kraften hos tinget. Vissa intryck, som äro 
starkare, qvarlemna ett minne eller vissa bilder och hvad vi kalla 
medvetande är summan af dessa bilder och sålunda en produkt af 
tingen. Det är en del af intrycken, som qvarvarar i själen. En 
flerhet af sådana i själen qvarblifvande intryck leder till jemförelse. 
Men jemförelse mellan två särskilda intryck eller copior af sådana 
är omdöme eller förstånd. Detta allt försiggår ofrivilligt och oaf- 
sigtligt. Afven förståndet är passivt. Det är graden af intryck, 
som afven framkallar förståndet. Förståndet är en ofrivillig upp¬ 
märksamhet, framkallad af tingen. Förståndet är ingen särskild 
förmåga utan endast summan af alla omdömen eller sjelfva relatio¬ 
nen mellan de förestälda intryck eller bilder, som verkas af tingen. 
Förståndet, medvetandet eller anden, Tesprit, är ett uppkommet, 
ett härledt eller förvärfvadt eller en egenskap, som resulterar af 
tingen och deras iutrvck. 
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Hvad sjelfva förnimmelserna beträffar, så äro de alla af ett 
slag och subjektiva. Någon distinktion kan icke ske mellan subjek¬ 
tiva och objektiva förnimmelser eller mellan qualitates secundarire 
ct primarite. Allt är för oss subjektivt. Vi fatta endast hvad 
som försiggår hos oss eller hos våra sinnen och hvad som deraf 
resulterar. Färger, ljud, hårdhet och allt är ett subjektivt, ehuru 
vi öfverföra detta på hvad vi kalla ting och göra det till egenska¬ 
per eller qvaliteter hos dessa. Det är vi, som kläda ut naturen 
med farger och allt. Vi taga allt detta ifrån oss sjelfva och lägga 
det på hvad vi kalla ting. Det är vi, som förlägga våra förnim¬ 
melser utom oss och göra dem till substanticla ting. Det är isyn¬ 
nerhet känsclsinnet, som förleder oss till detta. Vi föreställa oss 
känselsinnet vara objektivt, så att vi med detta skulle fatta hvad 
som är och består för sig sjelf utom våra sinnen. Men äfven detta 
är subjektivt. Man föreställe sig en staty, som först finge ett 
sinne och sedan sinne efter sinne och sist känselsinne. Innan han 
fick känselsinnc var allt subjektivt. Hvarken själ eller Gud eller 
yttre kroppslig verld ha ännu framträdt. Men med känselsinnets 
inträdande rinner opp föreställningen om det objektiva eller om att 
det finnes yttre ting och en yttre verld. Men vi fatta ingenting 
objektivt och yttre. Vi kunna blott säga, att ett yttre finnes, som 
gör intryck, men vi ha icke den aflägsnaste aning om hvad det är. 
Vi se verkningarna, men icke orsaken, följderna, men icke grunden. 
Nu säga vi, att det finnes yttre substanser, som icke ha förnim¬ 
melser och att de äro kroppar och andra substanser, som ha för¬ 
nimmelser och att de äro själar och slutligen antaga vi en högsta 
substans, Gud, som är grund till allt. Det är till och med visst^ 
att det objektiva och substantiela finnes. Det är nödvändigt för 
menniskan att så föreställa sig. Men något vetande i egentlig me¬ 
ning är dock icke detta, emedan vi icke korama åt det objektiva 
eller det varande. På sensualistisk ståndpunkt är vetande och be¬ 
grepp endast ett subjektivt giltigt eller bearbetningar och copior 
eller aftryck åtminstone i andra hand af sinnets förnimmelser. 

I subjektivt och kunskapsteoretiskt afseende har Condillac 
dragit ut den riktiga konseqvensen af Lockes dogmatiska antagan¬ 
den, nemligen den konseqvensen, att det icke finnes någon duali¬ 
stisk motsats mellan inre och yttre sinne och icke heller mellan 
passivt sinne och aktivt förstånd. Men i objektivt och ontologiskt 
afseende finnes hos honom ännu qvar dualismeu mellan olika sub- 

E d/e I dt: Om människan såsom sinne betraktad. 2 
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stanser, nemligcn ett slag af substanser, som icke förnimma och 
som äro kroppar och ett annat slag af substanser, hos hvilka 
kropparna genom fysiska intryck verka förnimmelser. Andra re¬ 
presentanter deremot af den franska Encyclopedismcn och bland 
dem (i »systémc de la nature») förnämligast von Holbach ha följd¬ 
riktigt utdragit rent materialistiska konscqvenser af de Lockeska an¬ 
tagandena. Det är obestridligt, att hvad vi förnimma är ett sub¬ 
jektivt, modifikationer eller tillstånd hos vår själ eller hos våra 
sinnen. Men det måste finnas något objektivt varande, som ver¬ 
kar de subjektiva tillstånden, de mångfaldiga sensationerna eller 
som gör intryck. Detta kan endast vara rörelse eller kraft Ingen¬ 
ting annat kan agera eller åstadkomma verkningar än kraft. Tin¬ 
gen och varelserna verka med sina krafter. Tag bort krafterna 
från tingen och de kunna icke längre verka. Det första, som sen¬ 
sationernas faktiska närvaro i själen och faktum af intryck förut¬ 
sätta, är kraft. Men vidare förutsattes en mångfald af qvalitativt 
olika krafter. Detta följer af mångfalden och den qvalitativa olik¬ 
heten hos verkningarna. Då intrycken eller sensationerna äro qva¬ 
litativt olika, så måste de orsaker eller krafter, som verka dessa, 
äfven vara qvalitativt olika. Eller, mångfalden af qvalificerade ting 
och egenskaper hos dessa förutsätta en ursprunglig qvalitativ mång¬ 
fald af krafter. Krafter åter förutsätta ett substrat, soni uppbär 
dem. Detta är utsträckt, tung och rörlig massa i rummet eller dess 
elementer, molekyler eller atomer. Krafterna äro accidentcla och 
förutsätta derför en substans Detta är materien. Krafterna äro 
bestämningar och förutsätta derför ett subjekt, hos hvilket de äro 
bestämningar. Kraft måste vara kraft hos något. Kraft hos hvad ? 
Kraft hos intet är motsägelse. Det subjekt, hos hvilket krafterna 
äro bestämningar eller egenskaper, är materien eller dess ursprung¬ 
liga delar, molekyler, atomer. Det substantielt verkliga är sålunda 
materien eller atomer. Substansen är derför ingenting obekant, för 
oss främmande eller för vårt vetande oåtkomligt. Några andra 
substanser, jemte den nämnda, finnas icke. Antagandet af olika 
slag af substanser såsom Gud, själ eller ande jemte materien är 
dualism, d. v. s. motsägelse, något, som strider mot förståndet och 
dess fordringar. Förståndet och vetenskapen fordra monism, en 
princip eller högsta förklaringsgrund. Med antagandet af flere 
koordinerade principer eller substanser, som icke vore dcducibla ur 
en högsta, d. ä. egentlig princip, kan vetenskapen icke existera. 
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Endast materien är substans. Litvet är endast en rörelseform hos 
materien, formen eller sättet for materiela delars samvaro. Och 
hvad vi kalla själ eller ande är ingenting annat än kroppens orga¬ 
nisation eller en modus hos dess delar. Kärlek och hat inom 
menskliga verlden äro detsamma som attraktion och repulsion inom 
naturen eller äro endast en särskild form, under hvilken dessa fram¬ 
träda och yttra sig hos menniskan, beroende derpå, att hennes 
hjema är mer komplicerad. Och icke heller finnes det någon högsta 
substans eller Gud. Afven motsatsen mellan oändligt och ändligt, 
mellan absolut och relativt måste upphäfvas, emedan det är dualism 
eller upphäfver vetenskapens enhet. Materien och dess delar äro 
det oändliga och absoluta och det kan icke gifvas mer än ett ab¬ 
solut. Dock kan detta innehålla mångfaldiga momenter, som hvar 
tor sig äro ett absolut eller substantielt varaude. 

Hvarför har icke detta varit erkändt förut? Motivet dertill 
har varit högmod hos menniskan. Hon har velat vara former än 
andra varelser eller framstå såsom förnämligare än varelserna i na¬ 
turen och derför har hon fördubblat sig sjelf och tillagt sig en 
odödlig själ och fördubblat sin verld i en osinlig verld och en sin- 
lig och sagt sig sjelf ega sitt ursprung från den högre, andliga verl¬ 
den, i hvilken hon vore en medborgare. Slutligen har menniskan 
drifvit högfärden ända derhän, att hon har gjort en Gud till öfver- 
hufvudet för den osinliga verlden och sagt sig sjelf vara af hans 
slägte, ega skyldskap med honom — för att vara förmer än varel¬ 
serna i naturen eller emedan hon har blygts för sin likställighet 
med dessa. Så har man äfven fantiserat om en himmel med sa¬ 
lighet, d. ä. lust, för att äfven i ett kommande lif vinna tillfred- 
ställelse af — njutningsbegäret. Men detta allt är den dualism, 
som den moderna vetenskapen och den nyktra naturforskningen 
har att öfvervinna. 

Med utgångspunkt från Lockes lära om sinnet eller från hans 
kunskapsteoretiska principer har man sålunda här blifvit förd till¬ 
baka till en ståndpunkt, som ett årtusende förut varit före inom 
vetenskapen, nemligen till ren atomism. Men dock se vi här skil- 
naden mellan den moderna atomismen och den antika. De gamle 
fattade atomerna såsom qvalitetslösa. Syftet äfven hos de gamle 
atomistema var att häfva dualismen, dualismen mellan andligt vara 
och kroppsligt, hvilka båda hade erhållit substantiel betydelse. 
Materialismen har aldrig varit ursprunglig i menskligheten, liksom 
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icke heller scepticismcn. Liksom positiva åsigter alltid ha före¬ 
gått scepticismen och denna varit föranledd af dessas ensidiga dog¬ 
matism, så ha också reelt högre åsigter och ståndpunkter föregått 
materialismen och denna blifvit föranledd af dessas dualism, hvil- 
ken den med forvärfvad högre formel bildning och reflexion har sökt 
öfvervinna, för att få endast en princip. Då nu de gamle atomi- 
sterna hade utgått från materien såsom princip eller såsom högsta 
förklaringsgrund till vcrlden, så aflågsnade de allt, som icke stod 
tillsammans med principen eller som icke hörde till materiens be¬ 
grepp. Dcrfor upptogo de icke det qvalitativa och andliga eller 
kraft inom principen. Principen eller substansen var utsträckt, tung 
och rörlig massa i rummet. Men kraften ar icke utsträckt, tung 
och flyttbar i rummet. Det qvalitativa är andligt vara, framträ¬ 
dande på ett visst sätt. Materien ökas icke i volym och vigt ge¬ 
nom tillägget af lif och kraft, qvalitativt och andligt vara. Men 
visserligen stötte de nu på svårigheter, som visa deras princips 
otillräcklighet. Det visade sig nemligen vara omöjligt att ur qva- 
litetslösa atomer förklara de qvalifleerade tingen. Detta skulle innebära, 
att någonting kunde verka sin egen motsats eller ha till följd något, 
som det från sig utesluter eller att plus af vara kunde uppstå ur 
minus af vara eller bestämdhet, hvilket är otänkbart såsom inne¬ 
bärande en ereatio ex nihilo eller såsom stridande mot kausalitets- 
och substantialitetsgrundsatsema. De qvalitativt olika sensatio¬ 
nerna eller sinnesförnimmelserna antogos nu också verkas af det 
qvalitetslösa eller af det, som endast hade qvantitativ olikhet och 
bestämdhet, hvilket af samma skäl är otänkbart. Dock betraktade 
icke de gamle atomisterna förnimmelser och kunskaper från subjek¬ 
tiv och noologisk synpunkt, såsom former af sjelfmedvetande eller 
såsom dess bestämningar, utan endast från objektiv och ontologisk 
synpunkt eller såsom vissa arter af vara i motsats mot andra arter 
eller former af vara. 

Dc moderna materialisterna deremot tillägga atomerna qvali- 
teter, qvalitativa bestämdheter eller krafter. Då qvalitativa olik¬ 
heter finnas hos tingen, så måste deras elementer och principer 
äfven vara qvalitativt olika, emedan det lika icke kan vara grund 
till det olika. Eller, qvalitativt olika sensationer, sinnesförnimmel¬ 
ser, kunna icke verkas af endast qvantitativ olikhet. Intrycken för¬ 
utsätta verkande krafter och qvalitativt olika intryck på sinnena 
eller sinnesaffektioner förutsätta qvalitativt olika krafter, som verka 
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dessa och som inhserera hos atomerna. Men härmed ha de moderna 
materialisterna fått dualism inom principen, dualismen mellan and¬ 
ligt och materielt, mellan Kraft und Stoff. De moderna materiar- 
listerna forfara derfor inkonseqvent eller stå i vetenskapligt af- 
seende lägre än de gamle atomisterna, emedan det icke har lyc¬ 
kats dem att öfvervinna dualismen i principielt afseende. De utgå 
från förnekandet af det andliga, men tvingas mot sin vilja att er¬ 
känna det andligas behoflighet och nödvändighet för att förklara 
den gifna verkligheten. De moderna materialisterna stöta äfven på 
andra olösliga svårigheter. Det visar sig ncmligeu för dem vara 
omöjligt att få något subjekt för kraften. De ha riktigt fattat 
kraften såsom en bestämning, så att man måste fråga: kraft hos 
hvad, hvaraf följer, att den förutsätter ett subjekt. Men detta 
subjekt kan icke vara materien. Huru kan kraften, som är and¬ 
lig eller enkel, vara bestämning hos materien, som är icke-andlig 
eller kroppslig och icke enkel utan för tanken sammansatt och del¬ 
bar i oändlighet? 

Lockes realistiska antaganden och de materialistiska konseqven- 
ser, som af hans efterföljare blifvit af dem utdragna, ha fått sin 
vederläggning i ett arbete af George Berkeley om den menskliga 
kunskapens principer: »A Treatise conceming the principles of 
human Knowledge». Då här afhandlade frågor äro af den yttersta 
vigt för filosofien i det hela och då Berkeleys ifrågavarande ar¬ 
bete, som egentligen handlar om menniskan såsom sinne betraktad, 
är ett af de berömdaste, så skola vi här efter detsamma göra en 
något fullständigare framställning af Berkeleys argumentationer. 

Föremålen för den menskliga kunskapen äro dels sinnesför¬ 
nimmelser, dels förnimmelser eller ideer, hvilka vinnas genom upp¬ 
märksamhet på det, som själen lider och verkar, dels ändtligen 
ideer, hvilka bildas af inbillningskraften genom sammansättning och 
delning och derigenom att de först nämnda ideerna för medvetandet 
återkallas'). Genom synsinnet erhålla vi ljus- och farg-pcrceptioner 
med deras olika grader och qvalitativa modificationer, genom känsel- 
sinnet förnimma vi t. ex. hårdhet och mjukhet, rörelse och mot¬ 
stånd o s. v. och detta i olika grader. Med luktsinnet förnimma 
vi lukt, med smaksinnet smakkänslor och genom hörselsinnet fattar 

l) 8e »A Treatisc conceming the principles of barnan Rnowledgc» i The 
Works of George Berkeley, vol. l. London MDCCCXLIU, sid. 87. 
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själen ljudperceptioner af olika slag. Då man nu erfar t. ex. att 
en viss farg, smak- och luktkänsla, gestalt och fasthet förekomma 
förenade på ett bestämdt sätt, så anses de utgöra ett bestämdt ting, 
som man kallar äpple. Andra grupper af ideer utgöra en sten, ett 
träd, en bok o. s. v., hvilka ting, allt efter som de behaga eller 
misshaga, framkalla känslor af hat, glädje, bekymmer o. 8. v. 

Men jemte denna ändlösa mångfald af perceptioner eller kun¬ 
skapsobjekter existerar äfven en percipierande, som på ideerna ut- 
öfvar olika verksamheter såsom viljande, föreställande, reproducerande. 
Detta percipierande, verksamma väsen är det samma, som jag kallar 
sinne, ande, själ eller mig sjclf 1 ). Genom dessa ord betecknar jag 
icke någon min idé utan ett från dem alla skildt väsen, hvari de 
existera eller, som är detsamma, hvarigenom de uppfattas, ty exi¬ 
stensen af en idé består uti, att den fömimmes. 

Hvar och en erkänner, att hvarken våra tankar eller våra 

0 

känslor eller våra föreställningar existera utom vår ande. Men det 
synes icke vara mindre klart, att de särskilda sinnesförnimmelserna 
eller sensationerna, huru än dessa må vara med hvarandra förenade 
eller sammanbundna, d. v. s. hvilket objekt eller ting de än må 
utgöra, icke kunna existera annat än hos en ande, som förnimmer 
dem. Detta kan inses genom cu analys af begreppet existens, til- 
lagdt de sinliga tingen. Säger jag t. ex., att bordet, vid hvilket jag 
skrifver, existerar, så betyder det: jag ser och känner detsamma; 
vore jag utom min studerkammare, så kunde jag utsäga dess exi¬ 
stens i den meningen, att jag skulle kunna uppfatta det, såvida jag 
vore i min kammare eller att en annan ande faktiskt uppfattar det¬ 
samma. »Der fanns vällukt» betyder: den förnams (af någon); »der 
var en ton» vill säga: hon hördes; »en farg eller gestalt»: den förnams 
genom synsinnet eller känselsinnet. Detta är den enda förnuftiga 
meningen med dessa och alla liknande uttryck. Det är helt och 
hållet stridande mot förståndet att tala om en absolut existens af 
icke tänkande ting utan någon deras relation till ett medvetande, 
af hvilket de förnimmas. Dessa tings vara, existens (esse), är det¬ 
samma som att de förnimmas (percipi). Det är ej möjligt, att de 
kunna hafva någon existens utom de andar eller tänkande väsenden, 
af hvilka de förnimmas 1 ). 


1) Sid. 87. 2) Sid. 88. 
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I allmänhet föreställer man sig, att hus, berg, floder, med ett 
ord alla sinliga föremål, hafva en naturlig eller rcel existens, hvilken 
ieke sammanfaller dermed, att de förnimmas af medvetandet, men 
detta innebär en uppenbar motsägelse. Ty hvad annat äro dessa 
föremål än af oss sinligt varseblifna ting och hvad förnimma vi 
annat än våra egna ideer eller sinnesförnimmelser? Och är det 
icke en fullkomlig motsägelse, att en sådan förnimmelse eller en 
totalitet af förnimmelser skulle kunna existera såsom icke förnum¬ 
men? 1 ). 

Detta antagande står i sammanhang med läran om de abstrakta 
ideema. Ty längre kan denna abstraktion icke drifvas än till an¬ 
tagandet, att de sinliga tingens existens kunde innebära annat än 
det, att de förnimmas, så att man föreställer sig dem existera utan 
att förnimmas. Ljus och färger, köld och värme, utsräckning och 
tigur, med ett ord, tingen, hvilka vi se och känna, hvad annat äro 
de än till arten skilda sensationer, föreställningar, ideer eller affee- 
tioner hos våra sinnen och är det väl möjligt, att ens i tanken 
skilja mellan deras vara (esse) och förnimmas (pcrcipi)? 

Det är en obestridlig sanning, att allt i himmel och på jord, med 
ett ord, alla ting, som utgöra vår verldsbyggnad, icke hafva någon 
existens utom vår ande, att deras vara är förnimmas, och att såvida 
de icke af mig uppfattas eller innehållas i mitt eller något annat 
ändligt väsendes medvetande, de antingen öfverhufvud icke hafva 
någon existens eller ock existera i Guds eget sjelfmedvetande, 
alldenstund det är helt och hållet otänkbart eller endast är en för¬ 
vänd abstraktion att tillerkänna någon del af dessa ting en existens 
oberoende af ett medvetande 1 ). 

Häraf följer, att det icke gifves någon annau substans än an¬ 
den eller det, som förnimmer. Men för att ådagalägga sanningen 
af denna sats skola vi uppvisa, att de sinliga qualiteterna såsom 
farg, figur, rörelse, lukt, smak och alla liknande äro sinnesförnim¬ 
melser eller sensationer, »ideer». Nu är det en uppenbar motsägelse 
att antaga, att en idé skulle kunna existera hos ett icke förnim¬ 
mande ting; att hafva en idé är nemligen detsamma som att för¬ 
nimma. Det, hvari farg, figur och liknande qualiteter existera, 
måste således förnimma dem; häraf är klart, att det icke kan gif- 
vas någon icke-tänkande substans eller något icke-tänkande substrat 
for dessa ting. 

1) Sid. 88. 2) Sid. 89. 
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Men oaktadt ideerua sjelfva icke existera utom anden, så kan 
det dock gifvas dem liknande ting, hvilkas copior eller afbilder de 
äro och dessa ting existera utom anden i en icke tänkande substans? 
Härpå svaras: en idé kan blott likna en idé, en farg eller figur 
blott en annan farg eller figur. Vid minsta eftertanke finna vi det 
vara omöjligt att begripa någon annan likhet än den, som eger rum 
mellan våra ideer. Dessutom frågar jag, om dessa förutsatta ori¬ 
ginal eller yttre ting, hvilkas afbilder eller föreställningar våra ider 
äro, sjelfva äro förnimbara eller icke? Aro de det förra, då äro de 
ideer och i sådant fall hafva vi vunnit livad vi åsyftat; sägen I 
åter, att de äro det senare, så öfverlemnar jag till hvilken som helst 
att afgöra, om det har någon mening, att påstå en farg likna någon¬ 
ting icke-synbart, hårdhet och mjukhet någonting icke-kännbart o. s. v. 

Några skilja mellan primära och secundära qualiteter; till förra 
slaget hänföra de utsträckning, figur, rörelse, hvila, soliditet eller 
ogenomtränglighet och tal; med det senare uttrycket beteckna de 
alla andra sinliga qvaliteter, såsom t ex. farg, toner, smakpercep- 
tioner o. s v. De erkänna, att de ideer, hvilka vi hafva af de 
senare qvaliteterna, icke äro afbilder af något, som existerar utom 

® m 

anden eller är ofÖruummet (»unperceived»); men deremot påstå de, 
att våra ideer af de primära qualiteterna äro aftryck eller bilder 
af ting, som existera utom anden i en icke-tänkande substans, hvil¬ 
ken de kalla materia. Med materia hafva vi derför att forstå en 
trög, perceptionslös substans, hos hvilkeu utsträckning, figur, rörelse 
verkligen existera Dock framgår med tydlighet af hvad vi redan 
anfört, att utsträckning, figur och rörelse endast äro ideer, som 
existera i vårt medvetande och att en idé endast kan likna en idé 
och att derfor hvarken idéen sjelf eller hans afbilder kunna existera 
i en icke-tänkande substans. Häraf är ock klart, att materiens 
eller den kroppsliga substansens begrepp innebär en motsägelse. 

De secundära qvaliteterna såsom färger, toner, hetta, kyla och 
dylika hafva icke existens utom anden i en icke-fomimmande sub¬ 
stans utan aro sinnesförnimmelser, som endast existera i och för 
medvetandet, ehuru de antagas vara beroende eller föranledas af 
atomernas olika storhet, struktur och rörelse. Men alldenstund det 
är ett obestridligt faktum, att dessa ursprungliga qvaliteter äro 
oskiljaktigt förenade med de secundära qvaliteterna och icke heller 
kunna existera i sin afsöndriug från dessa, så följer uppenbart, att 
de endast existera i medvetandet. En utsträckt och i rörelse satt 
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kropp kan t. ex. icke sakna en viss farg och icke heller de öfriga 
sinliga q val i teter, h vil ka i allmänhet antagas existera endast i och 
for vårt medvetande. Korteligen, utsträckning, figur och rörelse 
kunna icke tänkas existera, om de skiljas från alla andra sinliga 
egenskaper, hvaraf följer, att der de öfriga sinliga qvaliteterna äro, 
der äro äfven dessa, d. ä. i medvetandet och icke annorstädes. 

Man erkänner vanligen, att storhet och litenhet, hastighet och 
långsamhet blott existera i medvetandet, alldenstund de helt och 
hållet äro relativa och förändras allt efter som sinnesorganernas ge¬ 
stalt och läge ändras. Följaktligen är den utsträckning, som exi¬ 
sterar utom medvetandet, hvarken stor eller liten, och rörelsen 
hvarken hastig eller långsam, d. v. s. denna utsträckning och rö¬ 
relse äro öfverhufvud nulliteter. Soliditet kan icke tänkas existera 
utan utsträckning. Ar det nu visadt, att utsträckning icke kan 
existera i en icke tänkande substans, så måste detsamma äfven 
gälla om soliditet 1 ). 

Att bestämningen tal helt och hållet är en produkt af medve¬ 
tandet, äfven om andra egenskaper kunde existera oberoende af 
och utom detsamma, måste hvar och en inse, som betänker, att 
samma ting erhåller olika talbeteckning, allt efter som anden be¬ 
traktar det i olika förhållanden. Så t. ex. betecknas samma ut¬ 
sträckning med olika talbestämningar allt efter som anden betrak¬ 
tar henne i förhållande till en aln eller fot eller tum. Det är så 
påtagligt, att talet är ett relativt och af menskliga förståndet be¬ 
roende, att det knappt är tänkbart, att någon skulle kunna till- 
skrifva det en absolut existens utom anden. Vi säga en bok, sida, 
en linca; dessa alla äro lika mycket enheter, ehuru några af dem 
innehålla flera af de öfriga. 

De nyare filosofernas bevis, att vissa sinliga egenskaper icke 
hafva någon existens hos materien eller utom anden, kunna utsträc¬ 
kas till alla andra sinliga egenskaper. Så läres t. ex., att köld och 
värme endast äro fysiska affektioner och alls inga aflryck af väsen¬ 
den, som i verkligheten existera hos de kroppsliga substanser, som 
verka aftrycken; ty samma kropp, som uppfattas såsom varm med 
den ena handen, uppfattas såsom kall med den andra. Hvarför skola 
vi nu icke på samma sätt sluta, att figur och utsträckning icke äro 
aflryck eller analogier af i materien existerande egenskaper, då de 
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för ett och samma öga på olika afstånd eller på samma punkt för 
ögon af olika beskaffenhet visa sig olika och dcrför icke kunna 
vara bilder af något utom medvetandet varande, som är på oför¬ 
änderligt sätt bcstämdt? Vidare bevisas, att söthet icke i verklig¬ 
heten finnes hos det välsmakande tinget, emedan sötman kan för¬ 
vandlas till bitterhet utan att tinget förändras, såsom t. ex. vid 
feber eller vid någon förändring hos gommen. Ar det icke lika 
förnuftigt att säga, att rörelsen ieke försiggår utom anden, all- 
denstund, om förnimmelserna suceedera hastigare i medvetandet, 
rörelsen, som bekant är, synes vara långsammare, utan att någon 
förändring har egt rum hos ett realt objekt? 

De skäl och grunder, som ådagalägga, att färg och smak exi¬ 
stera i medvetandet, bevisa äfven med lika kraft att utsträckning, 
figur och rörelse äro förnimmelsesätt. Men, säger man, utsträck¬ 
ning är modus eller accidens hos materien, som är det sub- 
strat, som uppbär densamma. Men livad förstår man dermed, 
att materien uppbär (supports) utsträckningen? Uppenbart är, att 
ordet uppbära här ieke kan tagas i sin vanliga eller bokstafliga 
bemärkelse, såsom då man säger, att pelarne uppbära en byggnad; 
hvilken betydelse har man då att fasta vid detta uttryck? Materia¬ 
listerna kunna icke fästa någon annan betydelse vid uttrycket »mate¬ 
riel substans» än idéen om ett väsen (något, ett varande) i allmän¬ 
het, i förening med det relativa begreppet om ett uppbärande af 
accidentier. Men en sådan idé blir obegriplig och uttrycket upp¬ 
bära accidentier oförklaradt. Det är i och för sig sjelft en motsä¬ 
gelse och för oss helt och hållet ofattbart, att tala om existensen 
af en materia utom vår ande. Men äfven om det vore möjligt, att 
utom vår ande kunde existera solida, gestaltade och rörliga sub¬ 
stanser, som motsvarade de ideer, vi hafva af kropparna, så huru 
vore det för oss möjligt att derom vinna någon kunskap? Denna 
kunskap skulle vi ega antingen genom sinnena eller genom tänkan¬ 
det. Men med våra sinnen fatta vi endast sensationer, ideer eller 
de ting, hvilka, man må kalla dem huru som helst, sinligt varsc- 
blifvas; nicu sinnena lära oss icke existensen af några yttre ting 
utom vår ande, som icke äro förnimbara och likna dem, som af 
oss förnimmas. Och detta erkänna äfven materialisterna sjelfva. 
Alltså återstår blott, att vi ega denna kunskap om yttre objekter 
genom tänkandet, så att vi sluta till deras existens utom det af 

oss omedelbart förnumna. Men det är icke möjligt, att från våra 

% 


Digitized by Google 


Original from 

HARVARD UNIVERSITY 



Om menniskan såsom sinne betraktad. 


27 


förnimmelser sluta till existensen af kroppar utom anden, då icke 
ens de, som forsvara läran om materien, kunna yrka på något sam¬ 
manhang mellan henne och våra ideer. Det måste sålunda med- 
gifvas, och hvad som sker i drömmen, under vansinne och lik¬ 
nande tillstånd sätter det utom allt tvifvel, att det är möjligt, 
att vi kunde vara utrustade med alla de ideer, som vi nu hafva, 
jemväl om inga dem liknande kroppar existerade utom anden. 
Hypotesen om yttre ting fordras sålunda icke for förklaringen af 
våra ideers bildning, alldenstund ideer understundom förekomma i 
alldeles samma ordning jemväl utan medverkan af dessa yttre ob¬ 
jekter, och då möjligtvis alltid kunna så göra. 

Men äfven med antagandet af kroppar utom anden, veta dock 
materialisterna lika litet, huru våra ideer frambringas, alldenstund 
de förklara sig sjelfve oförmögna att begripa, huru en kropp kan 
inverka på en ande eller huru det är möjligt, att en idé (förnim¬ 
melse) kan inpräglas i ett medvetande. Dessa yttre kroppar för¬ 
klara således icke hvad de skulle förklara och icke heller kunna 
de blifva föremål för kunskap, alldenstund de falla utom det kun- 
skapsegande medvetandet. 

Men, invänder man, ingenting är lättare än att föreställa sig, 
att t. ex. träden i en park eller böckerna i ett kabinett existera, 
utan att de af någon förnimmas. Härpå svaras, att detta är att 
utveckla för medvetandet vissa förnimmelser, som man kallar böc¬ 
ker och träd, under det att man abstraherar bort det subjekt, 
för hvilket de existera eller som förnimmer dem. I förnimmen 
dock sjelfve samtidigt imder någon form dessa föremål. Detta 
förer alltså icke till målet, ty det visar blott, att I hafven vissa 
förnimmelser i Er ande, men det bevisar icke, att I kunnen be¬ 
gripa, huru det är möjligt, att föremålen för Edert förnimmande 
skulle kunna existera utom anden, ty detta är en motsägelse. Då 
vi försöka att föreställa oss yttre kroppar, så betrakta vi dock all¬ 
tid endast våra egna ideer. Men emedan anden dervid icke tager 
någon notis om sig sjelf, så bedrager han sig med den föreställ¬ 
ningen, att han eger förmåga att tänka och verkligen tänker krop¬ 
par, som icke innehållas i något medvetande, ehuru de dock i sjelfva 
verket existera i hans eget och af det förnimmas'). 

Alla våra ideer, varseblifningar eller ting, som vi förnimma 
de må betecknas med hvilka namn som helst, äro tydligen utan 
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aktivitet; det linnes i dem ingen kraft eller verksamhet, så att en 
idé eller ett tankeobjekt icke kan frambringa någon förändring i 
ett annat. Då dessa idecr och alla dess momenter endast existera 
i anden, så följer, att ingenting annat i dem ingår än hvad som 
förnimmes. Det visar sig alltså, att en idés vara så helt och hållet 
innebär passivitet, att det är omöjligt, att en idé kan verka eller 
vara orsak till något. Och att idéen icke heller kan vara aftryck 
eller afbild af ett aktivt ting har framgått af det föregående. Häraf 
framgår, att utsträckning, figur och rörelse icke kunna vara orsa¬ 
ker till våra sinnesförnimmelser. Och om man säger, att dessa äro 
verkningar af krafter, som framgå från de minsta kroppsdelarnas 
gestalt, tal, rörelse och storlek, så måste detta helt visst vara 
falskt 1 ). 

Vi förnimma en kontinuerlig succession af ideer; några af 
dessa framkallas på nytt, andra förändras eller försvinna helt och 
hållet. Dessa ideer måste derför hafva en orsak, af hvilken de 
bero och genom hvilken de framkallas och förändras. Att denna 
orsak icke är någon egenskap eller idé eller förbindelse al idéer, 
är klart af det föregående. Orsaken måste följaktligen vara en 
substans; men det är förut visadt, att han icke kan vara kroppslig 
eller materiel. Det återstår sålunda endast, att orsaken till våra 
ideer är en okroppslig, verksam substans eller en ande. 

En ande är ett enkelt, odelbart och verksamt väsen, hvilket 
kallas förstånd, såvida det förnimmer ideer, men vilja såvida det 
frambringar dem eller på något aunat sätt är med afseende på dem 
verksamt. 

Jag finner, att jag efter godtfinnande kan framkalla ideer i 
min ande. Jag behöfver blott vilja och genast träder den ena eller 
andra idéen upp för min fantasi och genom samma kraft träder 
han tillbaka i det medvetslösa och lemnar plats för en annan. 
Häraf finna vi, att anden är i egentlig mening aktiv; detta är visst 
och grundar sig på erfarenheten. Deremot är det endast en lek 
med ord, om vi tala om icke tänkande, aktiva ting eller om ett 
framkallande af idéer genom något annat än viljan. Men jag fin¬ 
ner dock, att de ideer, som jag förnimmer med sinnena, icke stå i 
samma beroende af min vilja. Om jag på ljusa dagen öppnar mina 
ögon, så står det icke i min magt, om jag skall se eller icke, och 
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icke heller hvilka enstaka ting, som skola framställa sig för mina 
blickar; så äro ock på samma sätt hörselperceptioner och andra sin¬ 
nesförnimmelser icke ett verk af min vilja. Det gifves alltså en 
annan vilja eller ande, som framkallar dem. Sinnesförnimmelserna 
äro starkare, lifligare och bestämdare än inbillningskraftens förnim¬ 
melser. De hafva deijemtc ordning och sammanhang och framkal¬ 
las icke af slump, såsom ofta sker med dem, som äro verkningar 
af* den raenskliga viljan, utan i en viss ordnad följd eller serie, 
som vittnar om sin upphofsmans vishet och godhet. De oförän¬ 
derliga regler eller bestämda sätt, på hvilka den ande, af hvilken 
vi bero, hos oss uppväcker de sinliga ideerna, kallas naturlagar och 
dessa lära vi känna genom erfarenheten. 

Det är Guds vilja, som konstituerar naturens lagar, ehuru vi 
icke erkänna detta utan söka efter mellanorsaker. Ty då vi se, 
att vissa sinliga ideer ständigt åtföljas af vissa andra och veta, att 
detta icke verkas genom oss, så tillskrifva vi dessa idéer kraft och 
verksamhet och betrakta dem såsom orsaker, ehuru ingenting kan 
vara dåraktigare än detta. Hafva vi t. ex. iakttagit, att, sedan vi 
med synsinnet uppfattat en viss rund, lysande gestalt, vi samtidigt 
genom känselsinnet erhålla den idé eller varseblifning, som vi kalla 
hetta, så sluta vi häraf, att solen är hennes orsak. Likaså äro vi 
benägna, att, då vi iakttagit, att ett skall är förbundet dermed, att 
kroppar röra sig och sammanstöta, anse det förra såsom en verkan 
af det senare'). 

De genom naturens upphofsman i sinnena inpräglade ideerna 
kallas verkliga ting; men de, som framkallas genom inbillnings- 
kraften och äro mindre regelrätta, lifliga och beständiga, kallas ideer 
i inskränkt mening eller tingens afbilder. Men äfven de förra eller 
sinnets bestämningar äro lika visst ideer, d. ä. existera i anden 
och af honom förnimmas, som de senare, hvilka menniskan sjelf ge¬ 
staltar. De sinliga ideerna hafva mer realitet, d. ä. äro kraftigare, 
mer ordnade och sammanhängande än andens skapelser. Men detta 
lovisar icke, att de existera utom anden. De äro äfven i mindre 
grad beroende af anden eller den tänkande substans, som förnim¬ 
mer dem, emedan de framkallas genom en annan och mägtigare 
andes vilja; men de äro dock ideer och ingen idé, han må vara 
svag eller stark, kan existera annat än hos den ande, som förnim¬ 
mer honom. 
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Men på detta sätt utplånas ju allt reelt och substanticlt ur 
verlden, som i stället endast blir ett tomt fantasifoster? Allt, som 
existerar, existerar blott i anden, d. ä. blir endast ett förestäldt? 
Hvad blir då af sol, måne och stjemor, hus, floder, berg o. s. v.? 
Aro dessa ingenting annat än lika många chimärer eller villor, som 
existera endast för vår inbillning? På dessa och likartade frågor 
svaras, att vi enligt denna pricip icke gå miste om ett enda natur¬ 
objekt. Hvad vi se, känna, höra eller på något sätt begripa eller 
förstå, förblifver lika visst och reelt, som det någonsin har varit. Det 
gifves en natur (rerum natura) och skilnaden mellan realiteter och 
chimärer behåller sin fulla kraft Jag bestrider icke existensen af 
något enda ting, som vi förmå uppfatta. Att tingen, som jag ser 
med mina ögon eller vidrör med mina händer, existera, verkligen 
existera, betviflar jag på intet sätt. Det enda, hvars existens jag 
förnekar, är det, som filosoferna kalla materia eller kroppslig sub¬ 
stans. — Det gifves psykiska substanser, andar eller menniskosjälar, 
hvilka med sin vilja kunna efter behag hos sig framkalla ideer; 
men dessa ideer äro matta, svaga och sväfvandc i jemförelse med 
andra, som vi förnimma med sinnena och hvilka, derigenom att de 
inpräglas i våra sinnen efter vissa regler eller naturlagar, visa sig' 
vara verkningar af en ande, som är mugtigare och visare än de 
meuskliga andarna. Om dessa senare ideer säger man, att de i 
sig hafva mer realitet än de förra, hvarmed man har att förstå, 
att de afficiera starkare, äro mer ordnade och bestämda och icke 
äro afbilder, godtyckligt verkade af den ande, som förnimmer 
dem. I denna mening är solen, som jag ser om dagen, den verk¬ 
liga solen och den, som jag om natten föreställer mig, den bildliga 
ideen af den förra. Tager man realitet i den här angifna betydel¬ 
sen, så är tydligen hvarje planta, hvarje stjema, hvarje mineral och 
i allmänhet hvaijc del af vcrldssystemet enligt våra principer lika 
väl, som enligt alla andra, ett verkligt ting 1 ). 

Men så mycket är åtminstone säkert, att härmed alla kropps¬ 
liga substanser upphäfvas? Härpå svarar jag, att om ordet substans 
tages i den vanliga bemärkelsen såsom betecknnande en kombina¬ 
tion af sinliga egenskaper, såsom utsträckning, soliditet, tyngd o. s. v., 
så kan jag icke anklagas för att neka denna; men tages substans 
deremot i filosofisk bemärkelse, såsom underlag för accidentier eller 
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egenskaper utom anden, så erkänner jag, att jag upphäfver sub¬ 
stansen i denna mening, såvida man kan sägas upphätva det, som 
aldrig haft existens 1 ). 

Men det låter dock anstötligt, anmärker man, att säga, att vi 
äta och dricka ideer samt kläda oss med desamma? Jag medgifver, 
att det gör ett sådant intryck och detta härleder sig deraf, att or¬ 
det idé här icke begagnas i sin vanliga betydelse såsom beteck¬ 
nande de särskilda kombinationer af sinliga egenskaper, hvilka 
kallas ting, och det är visst, att hvarje uttryckssätt, som afviker 
från det vanliga språkbruket, förefaller anstötligt. Men detta träf¬ 
far icke sanningen af denna sats, som, ehuru med andra ord, icke 
innehåller någonting annat, än att vi nära och kläda oss med ting, 
hvilka vi omedelbart förnimma med våra sinnen. Hårdhet och 
mjukhet, farg och smak, värme, figur och likartade egenskaper, 
hvilkas förening utgör de särskilda arterna af lifs- och bekläd- 
nadsmedel, existera, såsom visadt är, endast i den ande, som för¬ 
nimmer dem, och endast detta är meningen, när vi kalla dem ideer. 
Vore detta uttryck lika vanligt, som uttrycket ting, så skulle det 
förra lika litet klinga sällsamt, som det senare. 

På frågan, hvarfor jag begagnar ordet idé och icke heller i 
likhet med språkbruket ting, svarar jag, att jag gör detta af två 
skäl: 1) emedan det vanligen förutsattes, att uttrycket ting, i mot¬ 
sats mot idé, betecknar något, som existerar utom anden; 2) eme¬ 
llan ting har en vidsträcktare betydelse än idé, alldenstund det be¬ 
tecknar andar eller tänkande föremål lika väl som ideer. Och då 
sinnesobjektema blott existera i anden och hvarken äro förnim¬ 
mande eller verksamma, så föredrager jag att beteckna dem med 
ordet, idé, i hvars betydelse dessa kännetecken ligga. 

Men det är dock en stor skilnad mellan t. ex. verklig eld och 
idéen om elden eller mellan en inbillad och verklig smärta, föror¬ 
sakad af elden? Svaret på allt detta är gifvet i det föregående, 
hvarfor jag här endast tillägger, att, oaktadt en sådan skilnad, på¬ 
står dock ingen, att det endast är idéen om smärtan, som existerar 
i anden, men att den verkliga smärtan finnes eller kan finnas i ett 
icke förnimmande ting eller utom anden. 

Men vi skåda ju tingen utom oss eller såsom liggande på af- 
stånd ifrån oss och de kunna derfor icke existera i anden, då an- 
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tagandet, att ting, som varseblifvas på ett afstånd af flera mil från oss, 
kunna vara oss så nära som våra egna tankar, är orimligt? Härpå 
svarar jag, att vi äfvcn i drömmen ofla förnimma ting så, som om 
de existerade på stort afstånd ifrån oss, ehuru de endast existera 
i vår ande. Och äfven den, som är blind född, men som sedan 
erhåller synförmåga, tror i början icke, att de ting, som han ser, 
existera utom hans ande eller på något afstånd ifrån honom. 

Men enligt våra principer skulle ju tingen i hvarje ögonblick 
blifva förintade och åter nyskapade? De sinliga tingen existera en¬ 
dast, då de förnimmas; träden existera sålunda icke i trädgården 
och icke heller stolarna i kammaren längre än någon finnes der, 
som förnimmer dem? Tillslutcr jag mina ögon, så blir allt, som 
befinner sig på gatan, reduceradt till, intet och blott jag öppnar 
dem, så skapas allt ånyo? Äfven denna anmärkning är vederlagd 
genom det föregående, som visat, att hvarken våra ideer eller de¬ 
ras urbilder kunna vara utan att förnimmas. Men äfven andra 
filosofer anse ju detsamma, då de enstämmigt visa, att ljus och 
färger, de enda egentliga och omedelbara synobjektema, endast äro 
sinliga känslor, som icke existera längre än de förnimmas. Dock 
visar det sig vid närmare aktgifvandc, att denna anmärkning icke 
med skäl kan mot oss göras. Ty ehuru vi i sjelfva verket icke 
anse sinnesobjekterna för annat än ideer, som icke kunna vara utan 
att förnimmas, så kunna vi dock icke häraf sluta, att de endast 
så länge hafva en existens, som de af oss förnimmas, emedan en 
annan ande kan existera, som förnimmer dem, äfven om vi icke 
göra det. Då man säger, att kroppar endast existera utom anden, 
så får detta icke så förstås, som om man dermed menade den eller 
den särskilda anden, utan alla andar utan undantag. Dcrför följer 
det icke ur våra principer, att kropparna i hvarje ögonblick förintas 
och åter nyskapas eller helt och hållet sakna existens under den 
tid, då de af oss icke förnimmas. 

Men, invänder man, om utsträckning och figur endast existera 
hos anden, så följer deraf, att anden är utsträckt och har gestalt, 
ty utsträckning är modus eller ett attribut, som prediceras om det 
subjekt (substrat), hos hvilket det existerar? Jag svarar: dessa 
qvaliteter finnas hos anden blott så vida de af anden förnimmas, 
d. ä. icke under form af modus eller attribut utan endast under 
form af idé och det följer lika litet att anden eller själen är ut¬ 
sträckt, derför att utsträckningen hos honom existerar, som att han är 
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röd eller blå, derfor att alla erkänna, att dessa färger endast existera 
hos honom och icke annorstädes. Hvad filosoferna säga om subjekt 
(substrat) och modus synes mig vara ofbrståndigt. De anse t. ex. 
att i satsen: en tärning är hård, utsträckt och kantig, ordet tärning 
betecknar ett subjekt eller cn substans, som är skild från den hård¬ 
het, utsträckning och figur, som om densamma utsägas. Detta är 
origtigt, ty en tärning är icke skild från det, som betecknas såsom 
hans modi eller accidcntier, utan dessa förklara endast livad man 
onder detta ord har att förstå? 1 ) 

Men många företeelser hafva dock genom materien och rörelsen 
blifvit förklarade; den, som borttager dessa, förstör hela »corpuscular- 
philosophien» och undergräfver de mekaniska principer, som haft 
sa vigtiga följder i och for förklaringen af naturföreteelserna ? Alla 
framsteg, som i äldre och nyare tider blifvit gjorda i naturforsk¬ 
ningen, härflyta samtliga ur den förutsättning, att kroppslig substans 
eller materia verkligen existerar? Härpå svarar jag, att genom denna 
förutsättning förklaras icke en enda företeelse, som icke lika väl 
äfven utan densamma kan förklaras, såsom lätt kan visas genom 
induktion af det enskilda. Att förklara fenomenema är att visa, 
hvarlor vi vid bestämda tillfällen afficieras med bestämda ideer. 
Men det är omöjligt att förklara, huru materien kan inverka på cn 
immateriel ande eller hos honom verka en förnimmelse. Det är 
derfor tydligt, att antagandet af materien är af als ingen nytta for 
naturläran. 

Men det är ju dock orimligt, att, med upphäfvandc af natur¬ 
orsaker, förklara allt såsom en omedelbar verkan af andar? Vi fä 
icke mer säga, att elden värmer, vatnet kyler utan att det är anden, 
som värmer och kyler? Men skulle icke hvar och en, som så ut¬ 
tryckte sig, med rätta blifva utskrattad? Jag svarar: han skulle 
helt visst blifva det. I sådana saker måste man derfor tänka med 
de lärde och tala med folket. De, som genom bevis blifvit öfver- 
tygade om det Copemikanska systemet, säga icke desto mindre: 
solen går upp, ned, når meridianen och ville de tillkonstla ett mot¬ 
satt uttryckssätt, så skulle det utan tvifvel förefalla mycket löjligt. 

Den åsigten, att det icke gifves några kroppsliga orsaker, är 
redan förut forfaktad af några skolastiker, såsom ock nyligen genom 
nagra moderna filosofer, hvilka, ehuru de antaga, att materien exi- 

I) Sid. 104 och 106. 
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sterar, dock anse, att Gud ensam är den omedelbart verkande 
orsaken till allt. De anse, att sinnesobjekterna sakna kraft och 
verksamhet och att detsamma ock gäller om alla kroppar, som de 
antaga existera utom anden. Men då de nu antaga, att det gifves 
en otalig mängd skapade ting, som enligt deras åsigt icke förmå 
åstadkomma någon verkan i naturen och derfor icke äro skapade 
for något ändamål, alldenstund Gud kunnat lika väl frambringa allt 
äfven utan dessa, så är detta enligt min åsigt ett helt och hållet 
fomuftsstridigt antagande *). 

Skola vi då antaga, att hela verlden lefver i en villfarelse och 
om så är, hvilken är orsaken? Jag svarar: genom en noggrann 
undersökning skall man finna, att icke så många, som man före¬ 
ställer sig, verkligen tro på existensen af materien eller på ting 
utom anden. Strängt taget är det en omöjlighet att vara öfverty- 
gad om det, som i sig innebär en motsägelse eller är meningslöst. 
I en mening kan man dock säga, att menniskorna tro på materiens 
existens, d. ä. de handla så, som om de omedelbara orsakerna till 
deras varseblifningar, vore något medvetslöst varande eller ickc- 
percipicrandc väsende. Men det är for mig otänkbart, att de skulle 
kunna binda någon klar betydelse vid dessa ord och deraf bilda 
sig en bestämd teoretisk öfvcrtygelse. Detta är icke det enda 
exemplet på menskligt sjelfbedrägeri, fororsakadt genom inbillnings- 
kraften, hvarigenom man har satt tro till satser, som man ofta hört, 
ehuru de i grunden icke kunna vid dem fasta någon bestämd bety¬ 
delse. Jag svarar vidare, att, om ock en föreställning vinner allmänt 
erkännande, detta dock icke är något kriterium på hennes sanning, 
såsom ock erfarenheten visar, att den icke-reflektcrande delen af 
menskligheten (som till antalet är störst) med den yttersta seghet 
hänger fast vid en mängd fordomar och falska meningar, utan att 
dessa derigenom blifva sanna. Det var en tid, då antipoder och 
jordens rörelse betraktades såsom monstruösa orimligheter till och 
med af de lärde och då vi öfverväga, hvilket ringa antal dessa ut¬ 
göra af hela menskligheten, så skola vi finna, att dessa begrepp än 
i dag icke kommit till något allmännare medvetande i verlden 2 ) 

Men man fordrar, att vi skola angifva en orsak till denna for¬ 
dom och förklara dess utbredning i verlden. Jag svarar härpå, att 
då menniskorna veta, att de förnimma många ideer, till hvilka de 

1) 8id. 106. 2) Sid. 107. 
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icke sjelfva äro orsak, alldenstund dessa icke verkas af det inre 
och icke heller bero af deras egna viljor, de i följd häraf antaga, 
att dessa ideer eller förnimmelseobjekter hafva en af anden obero¬ 
ende existens utom densamma, utan att de betanka, att detta inne¬ 
bär en motsägelse. Men då filosoferna klart insågo, att de ome- 
delhara fornimmelseobjektema icke existera utom anden, så korrige¬ 
rade de på visst sätt mängdens förvillelse, men follo sjelfva i det¬ 
samma i en annan, som icke är mindre orimlig, nemligcn att det 
gifves vissa objekter, som äro utom anden eller hvilka äro utan att 
förnimmas, objekter, af hvilka våra ideer endast äro bilder eller 
analogier, hvilka af dessa ting inpräglas i anden. Detta föreställ¬ 
ningssätt härleder sig från det medvetandet, att menniskan icke 
sjelf kauserar sina varseblifningar, utan att de utifrån inpräglas och 
derfor förutsätta en af anden oberoende orsak. 

Grunden åter, hvarfor de antaga, att de sinliga ideerna fram¬ 
kallas af ting, som likna dem och icke hellre af en ande, som dock 
ensam kan verka, är 1), att de icke inse den motsägelse, som ligger 
såväl i antagandet, att det gåfvcs ting, som existerade utom anden 
och som liknade våra ideer, som ock deri, att dessa skulle hafva 
bestämningarna kraft och verksamhet; 2) att den högsta anden, som 
verkar dessa ideer i vår ande, icke kan af oss uppfattas på sinligt 
sätt, såsom t. ex. menniskan uppfattas genom storlek, utseende, 
lemmar och rörelser; 3) att hans verkningar äro regelrätta och lik¬ 
formiga; ty hvarje gång naturens lopp genom ett under afbrytes, 
äro menniskorna fardiga att erkänna närvaron af ett högre ver¬ 
kande väsen, men då vi se tingen taga sitt vanliga lopp, så väcka 
<le icke en sådan eftertanke. 

Men, äfven om det icke gifves någon overksam, känslolös, ut¬ 
sträckt, solid, formad och rörlig substans, som existerar utom an¬ 
den, såsom materien beskrifves af materialisterna, så kimdc dock möj¬ 
ligtvis en materia existera, om detta ord så fattades, att man toge 
l)ort de positiva ideerna utsträckning, figur, soliditet och rörelse 
och derunder blott forstodc en overksam, känslolös substans, som 
existerade utom anden eller som existerade utan att förnimmas och 
som vore orsaken till våra ideer eller vid hvars närvaro det beha¬ 
gade Gud, att hos oss framkalla ideer? Härpå svarar jag 1), att 
det ickc är mindre motsägande att förutsätta en substans utan ac- 
eidentier än accidcntier utan en substans och 2), äfven om vi 
medgåfve, att denna obekanta substans möjligtvis existerade, sä 
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frågas dock, hvarest han kunde vara. Att han icke existerar i 
anden är medgifvet och att han icke existerar i något rum är 
icke mindre visst, alldcnstund all utsträckning endast existerar i 
anden, såsom redan är bevisadt. Det återstår sålunda endast, att 
han öfvcrhufvud ingenstädes existerar. 

Låtom oss pröfva den beskrifning, som här är gifven på ma¬ 
terien. Denna är hvarken verksam eller förnimmande och icke 
heller förnimmes hon; ty detta är meningen, då det säges, att hon 
är en trög, känslolös och obekant substans. Denna definition be¬ 
står helt och hållet af negationer med undantag af det relativa be¬ 
greppet af något, som ligger under eller uppbär. Men här måste 
bemärkas, att materien öfverhufvud ingenting uppbär och huru nära 
kommer icke detta beskrifningen på ett icke-vara? Men, sägen I, 
hon är den obekanta anledningen (»unknown occasion*), vid hvars 
förhandenvaro ideer framkallas hos oss genom Guds vilja? Men 
nu ville jag gerna veta, huru någonting kan vara till for oss, som 
hvarken genom sinlig eller inre uppfattning är förnimbart och som 
icke heller förmår hos oss verka en id^, och som hvarken är ut¬ 
sträckt eller har någon form eller existerar på något ställe 1 ). 

Låtom oss vidare pröfva hvad man har att förstå med uttryc¬ 
ket anledning (occasion). Enligt det vanliga språkbruket betecknar 
detta ord antingen det verkande, som frambringar en följd eller i 
annat fall något, som i tingens vanliga förlopp befinnes antingen 
beledsaga följden eller föregå densamma. Användes ordet på ma¬ 
terien, sådan hon blifvit beskrifven, så kan det icke tagas i någon 
af dessa betydelser. Ty då materien skall vara passiv och overk- 
. sam, så kan hon ickc vara ett agens eller en verkan frambrin¬ 
gande orsak; och då hon icke är förnimbar, alldcnstund alla sin- 
ligt förnimbara qvaliteter fattas henne, så kan hon icke vara an¬ 
ledningen till pereeptioncr i den senare bemärkelsen eller så, som 
om det säges, att jag har förbrännt mitt finger och att detta för¬ 
anleder smärtan, som jag dervid känner. Hvad kan då meningen 
vara, när man kallar materien anledning (occasion)? Denna term 
brukas antingen i ingen betydelse eller ock i en sådan, som vida 
skiljer sig från den bland menniskor vanliga. 

Vi skola taga i betraktande de motiv, som föranledt menni- 
9 korna att antaga cn materiel substans och om det visar sig, att 


l) Sid. 112. 
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dessa grunder blifva ohållbara, så måste afven deras följder upp- 
häfvas. Först trodde man, att farg, figur, rörelse och de öfriga sin- 
liga qvaliteterna eller accidentierna verkligen existerade utom an¬ 
den och af denna grund syntes det nödvändigt att förutsätta ett 
icke tänkande substrat eller en substans, hvari de hade existens, 
da de icke kunde tänkas existera i sig sjclfva. Men när man se¬ 
dermera blef öfvertygad derom, att färger, toner och öfriga sekun¬ 
dära qvaliteter icke existerade utom anden, så fråntog man sub¬ 
stansen dessa qvaliteter och lät honom blott behålla de Öfriga: 
figur, rörelse och liknande, om hvilka man ännu antog, att de exi¬ 
sterade utom anden och följaktligen behöfde en materiel bärare 
(»a material support»). Men då det nu blifvit ådagalagdt, att jcm- 
väl ingen af dessa egenskaper kan existera annat än i den ande 
eller själ, genom hvilken de förnimmas, så följer, att vi icke längre 
liafva någon grund, att förutsätta tillvaron af' en materia, ja att det 
är rent af omöjligt, att någonting sådant kan existera, så länge 
detta ord tages i den bemärkelse, enligt hvilken det betecknar ett 
icke tänkande substrat för egenskaper eller accidentier, hos hvilket 
de existera utom anden 1 ). 

Men hvilket är innehållet i våra perceptioner eller hvad för¬ 
nimma vi i våra ideer, sinnesförnimmelser ocli begrepp? Eller hvad 
föranleder Gud att framkalla ideer i vår ande? — Det är ett gan¬ 
ska påfallande bevis på styrkan hos fördomar och någonting gan- * 
ska beklagansvärd t, att menniskoanden bibehåller så stor förkärlek 
för det tomma och meningslösa, genom hvars inskjutande han vill 
aflägsna Gud från verldens angelägenheter. Det enda, vi kunna 
erkänna, är, att det gifves vissa obekanta ideer i Guds sjelfmed- 
vetande; ty detta är allt hvad jag kan förstå med uttrycket anled¬ 
ning (occasion) med afseende på Gud. Om nu sådana ideer gif- 
vas i Guds sjelfmedvetande och om de kunna betecknas med nam¬ 
net materia, derom skall jag icke tvista. Men att fasthålla vid 
begreppet om en icke-tänkande substans eller om ett, som uppbär 
utsträckning, rörelse och andra sinligt förnimbara egenskaper, finner 
jag vara omöjligt, emedan det är en motsägelse, att antaga, att 
dessa egenskaper skulle kunna existera hos en icke-förnimmandc 
substans eller genom en sådan uppbäras. 


1) Sid 114. 
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Men, sägen I, om det än må medgifvas, att det icke gifves något 
icke-fomimmande underlag for utsträckning och andra qvaliteter 
eller accidentier, som vi förnimma, så gifves det dock möjligen en 
viss trög, icke sjelfmedvetande substans for vissa andra qvaliteter, 
hvilka för oss äro lika obekanta, som färger för en blind, emedan 
vi icke hafva något for dem inrättadt sinne? Men hade vi ett 
nytt sinne, så skulle vi lika litet tvifla på deras existens, som en 
blind, sedan han blifvit seende, tviflar på existensen af ljus och 
färger? Härpå svarar jag, att hade vi ett nytt sinne, så kunde 
detta endast forse oss med nya ideer eller sinnesförnimmelser och 
vi hade då samma skäl mot deras existens i en icke-fornimmande 
substans, som redan blifvit angifna med afseende på gestalt, rörelse, 
farg o. s. v. Qvaliteter äro, såsom blifvit visadt, ingenting annat 
än sinnesförnimmelser eller ideer, som blott existera i en ande, som 
förnimmer dem och detta gäller icke blott om de ideer, som vi nu 
besitta, utan lika väl om alla möjliga ideer, af hvad art de vara 
må. Men, sägen I, om ock tron på materiens existens icke 
stöder sig på någon grund och om ock intet ändamål for hennes 
antagande kan angifvas och intet genom henne förklaras, ja om ock 
i sjelfva det ord, med hvilket vi beteckna henne, icke ingår någon 
fattlig betydelse, så är det dock ingen motsägelse att säga, att ma¬ 
terien existerar och att hon är en substans i allmänhet eller ett 
vilkor for förnimmelser, ehuru den närmare förklaringen af detta 
ord är förenad med stora svårigheter? Jag svarar: om ord an¬ 
vändas utan betydelse, så kunnen I efter godtfinnande samman¬ 
ställa dem utan fara att falla i motsägelse. Man kan t. ex. säga ? 
att två gånger två är sju, så länge man förklarar, att man icke be¬ 
gagnar orden i denna sats i sin vanliga betydelse, utan blott så¬ 
som tecken for något, om hvilket man icke vet hvad det är. På 
samma sätt kan man säga, att det gifves en trög, medvetslös sub¬ 
stans utan accidentier, hvilken är anledning eller vilkor for våra 
ideer. Den ena af dessa satser är lika upplysande, som den andra. 

Slutligen sägen I: vi uppgifva vårt påstående, att det gifves 
en materiel substans, men forstå deremot med materien ett obe¬ 
kant något, som hvarken är substans, accidens, ande, idé, trögt., 
medvetslöst, odelbart, orörligt eller icke-utsträckt och som icke 
heller existerar i något rum. Hvad som kan invändas mot mate¬ 
rien, fattad såsom en positiv eller rclationsbcstämning, eger alls 
ingen tillämpning på henne, fattad i denna negativa betydelse? Jag 
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svarar: I mån gerna, om det roar Er, begagna ordet materia i samma 
bemärkelse, hvari andra begagna ordet intet, så att begge dessa 
ord enligt Ert uttryckssätt kunna omvändas. När jag uppmärk¬ 
samt granskar innehållsmomenterna i denna definition såväl i det 
hela som hvart moment for sig, så finner jag icke, att den åstad¬ 
kommer någon effekt på min intelligens, som är skild från den, 
som ordet intet åstadkommer. 

Men det gifves äfven menniskor, som anse, att om ock alla 
från förnuftet hemtade argumenter for kropparnas verkliga existens 
icke äro tillräckliga, så är dock den heliga skrift angående denna 
punkt så klar, att detta är tillräckligt for att öfvertyga hvarje god 
kristen, att kroppar i verkligheten existera och ega verklighet, då 
ju i Bibeln berättas otaliga fakta, som uppenbart förutsätta verklig 
realitet hos träd, stenar, berg, floder, städer och menskliga kroppar? 
Härpå svarar jag, att inga skrifter, de må vara heliga eller profana, 
hvilka begagna dessa och dylika uttryck i sin vanliga betydelse 
eller så, att deri ligger en mening, löpa fara att förlora sin san¬ 
ning genom vår lära. Att alla ting verkligen existera, att det gif¬ 
ves kroppar, ja till och med kroppsliga substanser, så vida detta 
ord tages i sin populära betydelse öfverensstämmer, såsom bevisadt 
är, med våra principer och skilnaden mellan ting och ideer, ralite- 
ter och chimärer, är med full tydlighet ådagalagd. Och jag håller 
före, att hvad filosoferna kalla materia, eller existensen af objekter 
utom auden, ingenstädes berättas i den heliga skrift'). Det må 
gifvas yttre ting eller icke, så är dock allmänt bekant, att ordens 
egentliga ändamål består deri, att beteckna våra begrepp eller att 
beteckna tingen endast så, som de för oss äro bekanta och af oss 
uppfattas. Häraf följer uppenbart, att i de ofvan framlagda sat¬ 
serna ingenting ingår, som icke står tillsammans med det vanliga 
bruket och med språkets betydelse och, att hvarje uttryckssätt, af hvad 
art det vara må, blifver oantastadt-, så vida det har en förståndig 
betydelse. — Men, säger man, underverken förlora dock enligt 
våra principer mycket af sin betydelse? Hvad skola vi tänka om 
Moses’ staf, blef han icke verkligen förvandlad i en orm eller var 
det blott en växling af förnimmelser, som egde rum i åskådarnes 
rnedvetanden ? Och kan man antaga, att vår Frälsare vid brölloppet 
i Kana icke gjorde mer än inverkade på gästernas syn, lukt och 

I) Sid. 117. 
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smak, så att han hos dera uppväckte företeelsen eller ideen vin? 
Det samma kan sägas om alla andra under, som enligt dessa prin¬ 
ciper måste anses som lika många bedrägerier eller illusioner i och 
for fantasien? Afven jag anser, att stafven verkligen förvandlades 
till orm och vattnet till vin. Att detta icke på minsta sätt strider 
mot hvad jag förut har sagt framgår af det föregående. Jag an¬ 
märker blott, att om alla de närvarande se, lukta, smaka och dricka 
vin och erfara dess verkningar, så kan intet tvifvel finnas om dess 
realitet, så att något tvifvel på underverk icke kan ega rum enligt 
våra principer. 

Härefter öfvergå vi att kasta en blick på konseqvenserna af 
våra satser. Några af dessa springa genast i ögonen. Många svåra 
och dunkla problemer, pä hvilka ett öfvermått af spekulation blif- 
vit använd, blifva härigenom helt och hållet bannlysta ur filosofien. 
Kan en kroppslig substans förnimma? Ar materien i oändlighet 
delbar? Och huru verkar hon på anden ? Med dessa och liknande 
undersökningar hafva filosofer i alla tider varit oaflåtligen syssel¬ 
satta. Men då dessa betingas genom materiens existens, så kunna 
de icke mer ega rum. Det gifves dessutom såväl i religion som 
vetenskap många andra fordelar såsom vi skola se af det följande. 

Af de genom oss framstälda principerna följer, att den mensk- 
liga kunskapen kan indelas i två hufvudslag, nemligen i kunskap 
om ideer och om andar. Hvad nu först beträffar ideema eller 
de icke-tänkande föremålen, så är kunskapen om dem ganska dun¬ 
kel och förvirrad och vi forledas till ganska farliga villfarelser ge¬ 
nom antagandet af en dubbel existens for sinnesobjekterna, en 
intelligibel i medvetandet och en real utom medvetandet. Ett 
sådant antagande har med nödvändighet scepticism till följd; ty så 
länge man antog, att reala ting existerade utom anden och att kun¬ 
skapen om dem blott med det vilkor eger realitet (objektivitet), 
som han öfvereustämmer med de reala tingen, så måste följa, att 
man icke kan vara viss derpå, att man öfverhufvud besitter någon 
real kunskap. Ty huru kan man veta, att de ting, som förnimmas, 
öfverensstämma med dessa andra, hvilka ieke förnimmas och exi¬ 
stera utom anden? 


Färg, gestalt, rörelse, utsträckning o. s. v. äro fullkomligt be¬ 
kanta såvida vi betrakta dem blott såsom sinliga varseblifningar 
hos anden, alldcnstund ingenting innehålles i honom, som ej för- 
nimmes. Betraktas de åter som tecken eller bilder, som stå i for- 
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hållande till ting eller urbilder, som existera utom anden, så för¬ 
falla vi alla i scepticisni. Vi se blott fenomenerua och icke tingens 
reala qvaliteter. Hvad ett tings utsträckniug, figur och rörelse 
verkligen och absolut eller i och för sig sjelfva äro, är för oss 
omöjligt att lära känna; vi känna blott det förhållande, hvari de 
stå till våra sinnen. Under det tiugen äro oföränderliga, växla 
våra idéer och det är för oss icke möjligt att vinna någon kunskap 
om, hvilka af dessa, som representera den verkligen i tinget exi¬ 
sterande sanna egenskapen eller om öfver hufvud någon af dem 
representerar denna. Följaktligen är allt, såvida vi förmå döma 
deröfver, hvad vi se, höra och känna ett blott fantom, en tom 
chimär, som icke eger den minsta öfverensstämmelse med de verk¬ 
liga ting, som existera in rerum natura. Detta tvifvel följer af 
den forutsättning, att en motsats eger rum mellan ting och idéer 
och att de första bestå utom anden och utan att förnimmas. De 
i alla tider al* sceptici framstälda argumenterna grunda sig på för¬ 
utsättningen af yttre objekter 1 ). 

Så länge vi tillskrifva ieke-tänkande objekter en verklig 
existens, som icke sammanfaller dermed, att de förnimmas, så är 
det för oss icke blott omöjligt att ega någon evident kunskap om 
naturen af något verkligt, icke-förnimmaude ting, utan äfven derom, 
att ett sådant existerar. Derför se vi vissa filosofer misstro sina 
sinnen och tvifla på himmelens och jordens tillvaro och pä hvarje 
ting, som de se och känna, ja till och med på sina egna kroppar. 
Och efter allt sitt mödosamma tankearbete nödgas de tillstå, att 
vi icke förmå komma till en i sig sjelf evident eller till en på 
verkligt bevis stödd kunskap om de sinliga tingens existens. Men 
hela denna ovisshet, som förvirrar anden och gör filosofien i verl- 
dens ögon löjlig, försvinner, om vi inlägga mening i våra ord 
och icke bedraga oss sjelfva med termerna absolut och yttre exi¬ 
stens eller liknande uttryck, om hvilkas betydelse vi ingenting veta. 

Ingenting är af större vigt för att komma till en fast kun¬ 
skap, som består oaktadt alla scepticismens inkast, än att utgå 
frän en bestämd, för förståndet giltig förklaring af uttrycken ting, 
realitet och existens, ty förgäfves skola vi påstå oss ega ett vetande 
om tingens reela existens, så länge vi icke hafva faststält dessa 
ords betydelse. Ting eller det varande är det allmännaste af alla 
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uttryek; derunder falla två helt och hållet från hvarandra skilda 
och heterogena klasser, hvilka ingenting hafva med hvarandra 
gemensamt, andar och ideer. De förra äro verksamma, odelbara 
substanser, de senare äro tröga, förgängliga, beroende ting, som 
för sig sjelfva icke existera, utan uppbäras af eller existera hos 
andania, de spirituela substanserna. Yi känna vår egen existens 
genom en inre iakttagelse (ett inre sinne) eller reflexion, och exi¬ 
stensen af andra andar genom tänkandet. Vi ega kunskap eller 
föreställning om vårt eget sinne, om andar samt om ideer eller 
ting. Så hafva vi äfven kunskap om förhållanden mellan ting eller 
ideer, men dessa förhållanden äro skilda från de i relation till hvar¬ 
andra stående tingen eller idéerna, såvida som de senare af oss 
förnimmas utan att vi förnimma de förra Ideer, andar och rela¬ 
tioner utgöra sålunda objekterna för den menskliga kunskapen och 
det hvarom talas; uttrycket idee kan egentligen ieke tagas i så 
vidsträckt bemärkelse, att det skulle beteckna allt, hvarom vi 
kunna ega kunskap eller en föreställning (notion). 

Ideer, som blifva inpräglade i våra sinnen, äro verkliga ting 
eller existera verkligen; det neka vi icke. Men vi förneka att 
de bestå för sig sjelfva utom deu ande, som förnimmer dem eller 
att de äro afbilder af urbilder, som existera utom anden, då sin¬ 
nesförnimmelsens eller idéens verkliga vara är förnimmas oeh eme¬ 
dan en idé endast kan likna en idé. Men väl må de af sinnena 
förnumna tingen kallas yttre med afseende på deras ursprung, 
såvida som de icke uppstå inifrån, genom anden sjelf, utan in¬ 
präglas hos honom af en annan ande. Äfvenså kunna de sinligt 
förnimbara objekterna äfven i en annan mening kallas yttre i för¬ 
hållande till anden, nemligen såvida de existera hos en annan ande. 
Så kunna t. ex. tingen, som jag ser, existera, äfven om jag till¬ 
sluter mina ögon, men de måste då existera hos en annan ande. 1 ) 

Det vore ett missförstånd, om man antoge, att detta upphäfdc 
tingens realitet. Enligt den herskande åsigten antages, att ut¬ 
sträckning och rörelse, med ett ord alla sinliga qvaliteter, behöfva 
något, som uppbär dem, då de icke kunna subsistera för sig sjelfva. 
Men att de sinligt förnumna objekterna endast äro combinationer 
af sådana qvaliteter och derför icke kunna subsistera för sig 
sjelfva, medgifves allmänt. Skilnadeu mellan vår åsigt och den 

• »• * — 11 ■ l I ■ 

«) Sid. 120. 


Digitized by 


Original from 

HARVARD UNIVERSITY 



Om menniskan såsom sinne betraktad. 


43 


vanliga är sålunda endast den, att vi neka tingen hafva någon 
existens, som icke sammanfaller dermed, att de förnimmas och att 
de följaktligen icke existera i någon annan substans än i dessa 
icke utsträckta, odelbara substanser eller andar, hvilka handla och 
tänka, hvaremot materialisterna antaga, att de sensibla qvaliteterna exi¬ 
stera i en trög, utsträckt, icke förnimmande substans, hvilken de 
kalla materia, en substans, som de tillskrifva en naturlig, sjelf- 
standig existens utom alla tänkande väsenden, till och med gud- 
domligheten, ty hos honom finnas blott idéer om de af honom 
skapade substanserna, såvida de eljest raedgifva, att dessa sub¬ 
stanser äro skapade. 

Såsom läran om materien eller en kroppslig substans har varit 
ett hufvudstöd för scepticismen, så har hon ock haft till följd de 
ogudaktiga och religionsföraekande systemer, som kallas ateism. 
Ja det har synts 6å omöjligt, att materien skulle vara skapad af 
intet, att de berömdaste bland de gamle filosoferna, som antogo 
existensen af en Gud, antogo materien vara oskapad och lika evig 
som Han. Men då de ateistiska systemema grunda sig på an¬ 
tagandet af en substantiel materia, så måste de falla med henne. 
Att ogudaktiga och verldsligt sinnade menniskor lätt skulle omfatta 
sådana systemer, som tillfredställa deras passioner, i det de för¬ 
neka antagandet af en immateriel substans och förutsätta, ått själen 
är delbar och underkastad förgängelse såsom kroppen, systemer, 
som utesluta all frihet, intelligens och afsigt och i stallet göra en 
för sig sjclf existerande, stupid, icke tänkande substans till grund 
och ursprung för tingen; att de lyssna till läror, som förneka en 
försyn, en högre andes afsigt med tingen i verlden och tillskrifva 
hela serien af hennes fenomener antingen en blind tillfällighet eller 
en total nödvändighet, som framgår ur kropparnas inverkan på 
hvarandra — detta allt är ganska naturligt. 

Materiens existens är icke blott den hufvudsakliga grund, på 
hvilken ateism och fatalism stödja sig, utan på samma princip 
hvilar äfven afgudadyrkan i alla dess mångfaldiga former. Ville 
tnenniskorna blott taga i öfvervägande, att sol, måne och stjernor 
och alla andra sinnesobjekter endast äro lika många varseblifningar 
hos deras ande, hvilkas existens, vara, sammanfaller dermed, att de 
förnimmas, så skulle de helt visst icke nedfalla och tillbedja sina 
egna idéer, utan fastmer egna all sin vördnad åt denna eviga» 
osynliga ande, som frambringar och uppehåller alla ting. 1 ) — Samma 
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princip har äfven, sedan han blifvit upptagen i vår t roslära, för¬ 
orsakat de kristna stora svårigheter. Huru många tvifvel och in¬ 
kast hafva icke blifvit gjorda, t. ex. med afseende på uppståndel¬ 
sen, af Sociniauer och andra? Bero icke de plausiblaste af dessa 
på den förutsättningen, att en kropp kallas densamma icke med 
afseende på sin form eller med afseende på det, som med sinnena 
förnimme8, utan med afseende på den materiela substansen, som 
under många former förblifver densamma? Men borttages denna 
materiela substans, om hvars indentitet hela tvisten vänder sig 
och förstår man med kropp hvad man ser och känner, som blott 
är en förening af sinliga egenskaper, så reducera sig dessa in¬ 
kast till intet. 

Af vår framställning af Berkeleys l>evi8föring framgår, att 
den realistiskt fattade substansen med de objektiva qvaliteterna 
endast har varit en fiktion. Hvad vi fatta med känselsinnet är 
ett subjektivt lika väl som hvad vi fatta med de öfriga sinnena» 
Förnimmelsesätt, såsom hårdhet, mjukhet, utsträckning, rörelse 
o. 8 v., kunna icke finnas hos en död substans, som icke förnimmer. 
Utsträckning är ett relativt, säger icke hvad något är i och för 
sig utan endast hvad ett ar i förhållande till ett annat. Detsamma 
är äfven förhållandet med hårdhet, rörelse och alla andra s. k. 
objektiva qvaliteter. De äro olika former af qvantitet, som är ett 
relativt. Och icke heller kunna de motsvaras af ett yttre, hvarken 
af någonting lika, ty det innebure det nyssnämnda eller att ett 
sensibelt kunde finnas hos ett icke senterande, eller af någonting 
olika, emedan de såsom toto genere skilda hafva intet med hvar¬ 
andra gemensamt och följaktligen icke kunna jemföras eller stå i 
någon relation till hvarandra. Nu har man vanligen sökt reducera 
de subjektiva qvaliteterna till vissa former af de objektiva. Men 
då man säger, att t. ex. ljud är luftvågor, så gör man sig skyldig 
till eu motsägelse, emedan man då säger, att något är annat än 
hvad det är. Man säger, att hörbart är kännbart eller att ljud* 
som är qvalitativ bestämdhet, är ett qvantitativt. Men antag, att 
ljud är luftvågor, något med känselsinnet fattbart, så är det ju 
äfven då ett subjektivt, behag eller obehag eller niodus percipiendi, 
så att det endast kan vara under förutsättning af det ifrågavarande 
sinnet och upphör att vara, om detta icke existerar. Detsamma 
är äfven förhållandet, då man säger, att färger äro etervibrationer. 
Man säger äfven då, att något är annat än livad (let är sua 
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natura, att qvalitct är qvantitet eller att synbart är kännbart, hvil- 
ket är evident motsägelse. Erfarenheten visar blott, att det qva- 
litativa, såsom färger, ljud, sötma o. s. v., har sammanhang med 
det qvantitativa eller kännbara, är förbundet med eller åtföljes af 
detta, som är en annan subjektiv bestämdhet än den förra. 

Enligt realisternas antaganden skulle vi icke ega någon känne¬ 
dom eller kunskap om ting i och med våra 'förnimmelser utan 
endast om sensationer af ting eller om subjektiva bilder af tingen. 
Men vi veta, att tingen äro utsträckta, tunga, rörliga etc. Enligt 
realisterna skulle vi t. ex. icke lifnära oss med verkliga ting utan 
endast med sensationer eller kopior af ting eller med fantomer 
fantasmagorier. Men detta är, såsom Bcrkeley har visat, scepti- 
cism. Berkeleys argumentationer äro o vederlagda och ovederläggliga. 

Emellertid hafva vi ett par väsentliga anmärkningar att göra 
mot Berkeleys åsigt och ståndpunkt Han har för det första icke 
kunnat uppvisa mer än negativ idealism eller att en utsträckt 
och tung substans inom det yttre med primära qvaliteter icke 
existerar eller att ting och väsenden ieke finnas utom anden och 
utom hans förnimmelser. Berkeleys ståndpunkt är med andra ord 
endast subjektiv och formel idealism. Han faster uppmärksam¬ 
heten på andar eller subjekter, men han uppvisar intet substantielt 
innehåll hos dessa eller hos deras förnimmelser. Eller, han upp- 
. visar väl, att verlden är ett system af vital- och organsentationer, 
men han får ingen objektivitet hos verlden, ingen reel väsenhet 
såsom innehåll hos tingen. Tingen oeh verlden blifva blottade på 
ali substantialitet. Detta är vår första anmärkning. Denna an¬ 
märkning träffar äfven den effer-Kantska idealismen hos Fichte, 


Schelling oeh Hegel. Afven deras idealism är endast negativ, sub¬ 
jektiv oeh formel, om också icke i fullt samma mening, som 
Berkeleys. Deras idealism är endast en särskild form af negativ 
och subjektiv idealism. Enligt Kant förutsätter vår verld en nou- 
menverld, d. v. s. företeelse förutsätter väsen, ehuru denna verld 
antogs af Kant vara för vårt vetande oåtkomlig. Fichte, Schelling 
och Hegel deremot fingo ingen noumenverld. Häraf blef följden 
negativ, subjektiv och formel idealism samt empirism. Anled¬ 
ningen hvarför idealismen ännu i våra dagar af många tänkare 
förkastas är också den, att de förväxla idealismen med de subjek¬ 
tiva och negativa former af densamma, som varit före inom veten¬ 
skapen och som visat sig vara ohållbara. 
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Den andra anmärkningen, som vi ha att göra mot Berkcley 
är den, att han icke har förklarat förnimmelserna ur det subjekt, 
som har dem, utan omedelbart ur Gud och detta genom en slags 
skapelse eller produktion. Anden har icke genom sig sjelf för¬ 
nimmelser eller det hör icke till hans väsen och begrepp såsom 
ande att ha förnimmelser och att vara fullständigt och individuelt 
bestämd genom dessa. Han är i sig sjelf tom på innehåll, för¬ 
nimmelser, och följaktligen abstrakt eller overklig samt passiv, men 
mottager innehåll eller förnimmelser från Gud genom skapelse eller 
produktion. Det är Lockes dogmatiska antaganden, att själen är 
tom på innehåll, en tabula rasa, och såsom sådan passiv, som åter¬ 
komma äfven hos Bcrkeley. Antagandet åter, att förnimmelserna 
äro verkade af Gud såsom causa efficiens härleder sig från det 
teologiska föreställningssättet eller utgör en tillämpning af den 
positiva teologiens lära om skapelse. Det är således icke såsom 
tänkare och filosof och på grund af filosofiska principer, som han 
uppställer sin lära om förnimmelserna såsom omedelbara följder af 
Gud utan endast såsom positiv teolog. Bcrkeley har icke en teleo- 
logisk uppfattning af subjektet eller anden. Förnimmelserna ha 
icke sin omedelbara grund i det subjekt, hvars bestämningar de 
äro och dc framstå icke geuom utveckling af hvad som in potentia, 
på ideclt och omärkbart sätt finnes i dess medvetande. Andens 
förnimmelser ha sin grund i Guds allmagt och det är Guds vilja, 
som låter dem framträda på ett ordnadt och lagbundet sätt. Andra 
befogade anmärkningar, som kunna göras mot Bcrkeley och som 
angå hans sensualistiska ståndpunkt, hvarigenom han förnekar be¬ 
greppens egentliga betydelse och verklighet och låter dem endast 
vara ord, med hvilka betecknas vare sig enskilda idéer eller andar 
eller ock förhållanden, förbigå vi här. Vi ha i vår framställning 
också endast i förbigående vidrört denna sida hos Berkcley såsom 
för vårt närvarande ändamål icke behöflig. 

Vi skola här i korthet angifva sättet, hvarpå de svårigheter, 
vid hvilka Berkcley stannade och som här blifvit. anmärkta, vinna 
sin lösning. Dessa svårigheter vinna sin lösning genom cn ideali¬ 
stisk ståndpunkt, som är positiv och objektiv eller absolut och som 
ur subjektet sjelft förklarar dess förnimmelser. Det är Berkcleys 
förtjenst, att han har visat, att allt, som för oss är omedelbart gif- 
vet, är föruimmclse, bestämning hos vårt medvetande. Han har 
visat, att betydelsen deraf, att något är för oss, är, att det af oss 
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förnimmes. Men förnimmelser forutsätta icke blott ett subjekt, 
en ande eller ett bestamdt sjelfmedvetande, som förnimmer, utan 
äfven ett innehåll, en substantiel verklighet, som förnimmes. Det 
är isynnerhet den senare af dessa synpunkter, åt hvilken B. icke 
har egnat tillbörlig uppmärksamhet. Förnimmelsen förutsätter ett 
innehåll, något i och for sig sjelft varande, som förnimmes. För¬ 
nimmelse af hvad? Förnimmelse af intet är motsägelse. Med inne¬ 
hållets förnekande upphäfves förnimmelsen. Häraf följer, att lika 
riktigt, som det är, hvad också B. har ådagalagt, att verlden är 
systemet af menniskans förnimmelser, så att hennes esse är per- 
cipi, lika visst är det ock, att verlden innehåller och förutsätter en 
reel väsenhet, som utgör hennes substantiela innehåll. Detta vill 
med andra ord säga, att verlden är menniskans fenomenverld eller 
en företeelse, som förutsätter det i och för sig sjelft varande, som 
utgör hennes väsen och som för henne ligger till grund. Att 
ett väsen ligger till grund för verlden eller för sinnets förnim¬ 
melser, derom kan någon tvist egentligen icke ega rum, utan 
frågan blifver blott den, hrad detta väsen är. Att rum och tid, 
kroppslighet, matcrialitet och rörelse äro subjektiva former, för¬ 
nimmelsesätt hos menniskan, som förutsätta hennes sinne, är med 
styrka ådagalagdt af många tänkare och, såsom vi ha sett, äfven af 
Bcrkeley. Men hvilket är det innehåll, det i och för sig sjelft va¬ 
rande, som förnimmes på dessa sätt eller i de angifna formerna 
och som gör, att vi icke förnimma allt på specifikt samma sätt? 
Guldet t. ex. är gult, har en viss hårdhet och en viss tyngd o. s. v. 
och detta på ett egendomligt sätt, så att det är åtskildt från allt 
annat, som är gult, har hårdhet och tyngd. Hvad är grunden till 
denna individualitet? Denna individualitet är icke förklarlig endast 
ur sinnet och dess inrättning, ty det är ett och samma sinne, med 
hvilket vi förnimma allt gifvet, och berodde nu denna beskaffen¬ 
het, denna individualitet endast på sinnet, så skulle den förekomma 
på ett och samma sätt hos allt, som af sinnet förnimmes. Indivi¬ 
dualiteten hos det gifna mångfaldiga, som hör till verlden, kan 
Berkeley icke förklara, ty den är icke tillfällig, subjektiv, godtyck¬ 
lig eller af menniskan beroende. Det är spekulationens uppgift att 
tränga fram till det inre väsendet i tingen eller att finna någon 
punkt af tillvarelsen, der hon tydligt uppenbarar eller lemnar en 
hänvisning på livad hon är till sitt inre väsen. 
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Men frågan hvad väsendet är kan dock icke besvaras endast 
genom en s. k. naturfilosofi eller spekulativ kosmologi. Om man 
icke går utöfver naturon och tager i betraktande det subjekt, men¬ 
niskan, för hvilket hon såsom en fenomenverld är gifven, så visar 
det sig vara omöjligt att lemna ett tillfredsställande svar på frågan 
hvad väsendet är. Genom en spekulativ kosmologi kan man val 
visa, att ett annat forutsättes, som är orsak eller grund till före¬ 
teelserna, men man kan icke uppvisa hrad denna orsak är. Man 
kan icke säga hvad tinget är, som for oss har de mångfaldiga egen¬ 
skaperna eller hvad som for oss är hårdt, tungt, utsträckt, rörligt 
o. s. v. Man scr väl, att en enhet och substans för de inånga 
egenskaperna forutsättes, men hvad är denna enhet, denna substans? 
Man kan på kosmologisk ståndpunkt väl visa, att de växlande fö¬ 
reteelserna förutsätta ett underliggande väsen, som är lag för det 
växlande och som har enhet och sammanhang, ändamålsenlighet, 
ordning och skönhet, men man kan icke säga hvad det derutöfver 
är. Ja äfven om man bestämmer det objektiva, det, som icke en¬ 
dast är subjektiv och fenomcnel form såsom matcrialiteten, såsom 
varande kraft och lif eller organisitet, så äro dessa, såvida betrak¬ 
telsen ännu endast är kosmologisk, ett x, ett obekant något, ehuru 
man ser, att de måste vara af annan art än det materiela, kropps¬ 
liga och liflösa, som framträder söndradt och splittradt i rummets 
och tidens mångfald, äfvensom att de äro något, som är bestäm¬ 
mande grund och enhet för verkningar, organisationer och företeelser. 

Vi måste derför vända oss till det subjekt, inenniskan, hos 
hvilket den sinliga verlden är förnimmelse eller för hvilket hon är 
en fenomenverld, för att genom analys och betraktelse af detta 
söka leda oss till hvad det substantiela eller det i och för sig sjelft 
varande är äfven i verlden. Det är subjektets faktum, från hvil¬ 
ket filosofien har att utgå och som är det omedelbart vissa och 
erfarna. Det är ett faktum, att vi fatta oss sjelfva såsom på mång¬ 
faldigt sätt bestämda genom förnimmelser och viljanden. Dessa för¬ 
nimmelser och viljanden fatta vi såsom former af vårt medvetande 
och af vår vilja, d. ä. såsom bestämningar hos anden, subjektet 
eller personligheten. Detta förutsätter dock, att vi nått öfver sin¬ 
nets ståndpunkt och att vi förmå fatta det inre af vårt väsen i 
dess motsättning mot innehållet. Anden, subjektet, eller personen 
är sålunda ett i och för sig sjelft varande, en substantiel verklig¬ 
het, emedan han fomimmes i och af sig sjelf. Tingen deremot och 
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deras total i tet, den sinliga verlden, äro såsom sådana icke i och 
for sig sjelfva utan endast i och for ett annat, subjektet. De för¬ 
utsatta subjektet for att vara och äro endast i och for detta, under 
det att subjektet är i och for sig sjelft, hvilket är begreppet om 
det substantiela. Men tingen och verlden förutsätta icke endast 
ett subjekt, menniskan, hos hvilket de äro förnimmelser eller for 
hvilket de äro fenomener utan äfven, såsom vi ha sett, ett sub- 
stantielt innehåll, ett imderliggande väsen, hvaraf de äro fenome¬ 
ner eller en företeelse. Det, som är något i och for en annan eller 
dess bestämning, förutsätter det i och for sig sjelft varande såsom 
sin grund. Men nu ha vi sett, att det i och for sig sjelft varande 
hos menniskan är ande, subjekt eller personlighet. Deraf följer, 
att väsendet i verlden, det substantiela innehållet i våra fenome- 
nela förnimmelser eller det, hvaraf de äro fenomener, äfven är ande, 
subjekt eller personlighet, ty är det substantiela inom ett område 
eller i ett fall subjekt eller person, så måste det inom alla områ¬ 
den eller i alla andra fall äfven vara subjekt eller person. Detta 
följer deraf, att det allmänna begreppet om det substantiela eller 
det i och för sig sjelft varande är ett enda. Motsatsen inneburc mot¬ 
sägelse. Det substantiela i verlden är sålunda ande, subjekt eller 
personlighet. Men vidare förutsätta de mångfaldiga tingen och 
deras individualitet en mångfald af i och for sig sjelfva varande 
väsenden eller subjekter, af hvilka de äro fenomener i och for 
menniskan. Då feuomenema äro mångfaldiga och individuelt olika, 
så kan icke det till grund liggande väsendet endast vara ett. Till 
samma resultat kommer man äfven, om man reflekterar derpå, att 
hvarje väsen med nödvändighet förutsätter en mångfald eller en 
verld af med detsamma likartade väsenden, genom hvilka det har 
sin konkreta och fulla bestämdhet och att det i motsatt fall endast 
vore en abstrakt enhet. 

Vi ha kommit till det resultat, att den verklighet, som endast 
är i och for ett annat, förutsätter det i och for sig sjelft varande 
eller personer, af hvilka den är fenomen. Deraf följer dock icke, 
att vi från ett visst fenomen eller vissa slag af fenomener i verlden 
kunna sluta till vissa bestämda personliga väsenden, af hvilka de äro 
fenomener. Man kan blott i allmänhet visa, att fenomenet förutsätter 
väsen och att mångfald och individuel olikhet hos fenomenerna forut¬ 
sätta en mångfald af individuelt bestämda personliga väsenden såsom 
grunder. Taga vi nu än ytterligare i betraktande menniskan, genom 
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hvilken vi ha fått insigt om hvad väsendet är äfven i verlden, så visar 
hon sig väl vara ett personligt och förnuftigt väsen, men detta 
likväl på ändligt sätt, så att hon endast är ett sinligt eller inskränkt 
förnuftigt väsen. Denna hennes inskränkta förnuftighet förutsätter 
dertör ett rent förnuft, förnuftet såsom blott sådant, till hvars be¬ 
grepp inskränkning icke hör, d. ä. Gud, såsom sin grund, ty det är 
tydligen i det afsecndc och såvida menniskan har del i detta, som 
hon är förnuftig. Förnuftigt, rationis particeps, kan ingenting vara 
genom annat än förnuftet, liksom ingenting kan vara guldartadt 
eller gyllene genom annat än guldet, i hvilket det har del. Detta 
innebär med andra ord, att menniskan har ett ursprungligt och 
evigt väsen, som är form af det gudomliga förnuftet eller dess be¬ 
stämning. För möjligheten af menniskans tillvaro för sig sjelf så¬ 
som ett sinligt förnuftigt väsen förutsättes i begreppet, att hon är 
någonting i sin sanning och att detta sammanfaller med hvad hon 
är i och för Gud. Betraktas nu menniskan endast i det nämnda 
afseendet eller såsom en form af det gudomliga förnuftet och följ¬ 
aktligen såsom rent förnuft och ingenting vidare, så är klart, att 
alla de oändlighetsattributer, som i allmänhet tilläggas rent förnuft, 
äfven måste tillkomma menniskan, när hon i det nämnda afseendet 
betraktas. Det som i allmänhet gäller om rent förnuft, förnuft 
utan sinlighet eller inskränkning, måste gälla om alla de former, 
hvilka det såsom sådant innehåller. Men har menniskan alla de 
oändlighetsattributer, som tillkomma det rena förnuftet, när hon 
i det nämnda afseendet betraktas, så tillkomma henne äfven alla 
de konkretare attributer, till hvilka oändlighetsattributerna kunna 
närmare bestämmas eller som af dem äro omedelbara följder. Att 
menniskan, när hon endast betraktas såsom en form af rent för¬ 
nuft, har de nämnda attributerna, följer deraf, att attributerna hafva 
lika vidsträckt giltighetssfer, som essentia eller det allmänna begreppet^ 
definitioneu. Attributerna innehållas nemligen eller tänkas intuitivt 
i det allmänna begreppet (här begreppet rent förnuft) och äro de 
generelare och spicielare bestämningar, till hvilka detta genom en 
diskursiv uppfattning kunna sönderläggas. Häraf följer, att de 
hafva samma giltighetssfer, som det allmänna begreppet. Det är 
nu också tydligt, att, om den här angifna synpunkten för betrak¬ 
telsen af menniskan icke med afseende på henne hade nödvändighet 
och giltighet, hon i intet afseende kunde vara ett egentligt, ett i 
och för sig sjelft varande eller förnuftigt väsen Det innebure i 
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sjelfva verket ett upphäfvande af hennes karakter af subjekt eller 
personlighet Ty hade icke menniskan ett ursprungligt och evigt 
väsen, som vore form af det rena förnuftet eller Gud och som 
sålunda äfven sjelfl vore rent förnuft, med alla de oändlighets- 
attributer, som tillkomma detta, så kunde hon icke i sin aktuela 
tillvaro vara relativt förnuftig, d. ä. en grad af förnuftet eller för¬ 
nuftet med de inskränkningar, som kallas sinlighet eller fenomen, 
såsom hon dock_ faktiskt är. 

Men hvad vi här sett gälla med afseende på menniskan, galler 
tydligen äfven med afseende på alla andra ändligt förnuftiga väsen¬ 
den. Såsom förnuftiga ha de del i det rena eller oändliga förnuftet 
såsom dess eviga former, materiala bestämningar eller idéer och 
såsom för sig sjelfva i sin tillvaro ändliga äro de äfven någonting 
relativt annat än detta, d. ä. fenomener. 1 förra afseendet betrak¬ 
tade, ha de det rena förnuftets attributer utan inskränkning, nega¬ 
tion och motsats; betraktade åter i det senare afseendet, ha de 
samma attributer med relativ negation och inskränkning, hvilket är 
förhållandet med fenomenet såsom väsendets relativa motsats. Att 
de ändligt förnuftiga väsendena, när de betraktas så, som de äro i 
sin eviga sanning eller, hvilket är detsamma, så, som de äro i och 
för Gud, äro oändliga eller hafva samma logiska attributer, som 
Gud sjelf, står icke i strid dermed, att de äro hans bestämningar 
eller idéer. Hos det oändliga eller rena förnuftet har bestämningen 
artlikhet med det hela eller subjektet och samstämmighet med det 
hela, så att samma formala attributer, som tillkomma det hela, till¬ 
komma äfven bestämningarna, när intet afseende göres på det 
materiala innehållet eller lifvets materiala fullkomlighet. Hos det 
ändliga deremot är förhållandet mellan subjektet och bestämningen 
ett förhållande mellan substans och accidens, eller subjektet är här 
det relativt sjelfständiga, bestämningen deremot det osjelfständiga 
och inskränkta, eller subjektet är här förmåga, bestämningen deremot 
funktion eller yttring och således ett relativt. Och när man nu, 
på grund af det empiriska medvetandets öfvervigt, föreställer sig, 
att äfven Guds bestämningar eller idéer äro »relativt oändliga eller 
ändliga», »negativa*, »relativa», »inskränkta», »osjelfständiga modi«, så 
öfverflyttar man på det oändliga eller Gud hvad som gäller om 
det ändliga eller man fattar Gud och hans innehåll eller bestäm¬ 
ningar i analogi med det ändliga och relativa samt dess bestäm¬ 
ningar. Men dock visar 6ig äfven hos det ändliga en relativ sam- 
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stäramighet och artlikhet mellan det hela 09b dess delar, organer 
eller momenter och denna samstämmighet blifver fullkomligare, ju 
fullkomligare det hela är eller ju högre det verklighetsområde är, 
till hvilket det hela hörer, hvaraf följer, att hos det oändliga eller 
Gud all motsats bortfaller mellan det hela och dess momenter, så 
att det hela väl är enhet i och af mångfald eller åtskilda, men 
derför icke enhet i och af motsatta och relativa. Grunden till den 
relativa samstämmighet och homogenitet, som röja sig hos det 
ändliga, eller det hvaraf dc åro grader och på hvilket de hänvisa, 
är tydligen den absoluta samstämmigheten och homogeniteten hos 
det underliggande väsendet mellan det hela och de former eller 
ideela väsenden, hvilka det innehåller. Men detta kunna vi här 
icke närmare utföra. 

Hvad har genom det resultat, till hvilket vi nu blifvit förda, 
vunnits för förklaringen af sinnets förnimmelser och för häfvandet 
af dc svårigheter, vid hvilka Berkeley hade stannat? Såsom följd 
af vår förgående undersökning framgår för det första, att sinnets 
förnimmelser ha sin grund i menniskans egen ande, till hvars be¬ 
grepp det hör att ha förnimmelser och att vara på individuelt sätt 
bestämd genom dessa. Anden är icke en innehållslös och passiv 
enhet, hos hvilken förnimmelser framkallas eller verkas af Gud. 
Förnimmandet är icke en tillfällig bestämning hos anden, d. v. s. 
en bestämning, som både kunde finnas och saknas. Förnimmandet 
är en essentiel bestämning hos anden. Dä anden är i och för sig 
sjclf, så hör det till hans begrepp att ha förnimmelser, i och med 
hvilka han fattar sig sjelf och de former och sätt, på hvilka han 
är bestämd. Men visserligen har anden sin högsta grund i Gud, 
ty vore han icke till sitt egentliga och sanna väsende en form af 
det gudomliga sjelfmedvetandet eller förnuftet, så kunde han icke 
vara i och för sig sjclf såsom ande eller förnimmas i och af sig 
sjclf, d. ä. vara ett bestämdt sjelfmedvetande, en enhet af förnim¬ 
melse och sjcltförnimmelse, ett jag eller en personlighet, som vore 
åtskild såväl från Gud som från hans eviga väsen eller idé i Gud. 

För det andra ha vi nu äfven gifvet hvad som är det sub- 
stanticla innehållet i sinnets förnimmelser, när vi se bort från 
formen eller sättet, hvarpå detta innehåll fömimmes. Vi förnimma 
den förnuftiga eller personliga verlden, ehuru under fenomenel 
form eller såsom någonting relativt annat än hvad hon är. Hvad 
vi i egentligaste mening förnimma är det gudomliga förnuftet och 
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dess innehåll eller bestämningar. Sinnets verld är således menni¬ 
skans fenomenverld. Äfven det empiriska förståndets begrepp hafva 
afseende på sinnet. De utvecklas genom abstraktion och reflexion 
på sinnets förnimmelser och uttrycka det i dem varande inre, kon¬ 
stanta och nödvändiga eller deras lagar och former. Vi återfinna 
våra begrepp eller andens egna lagar och former i den sinliga 
verlden, emedan hon är vår fenomenverld. De empiriska begreppens 
nödvändighet är endast relativ, emedan de förutsätta den sinliga 
verlden och ega betydelse och giltighet endast under förutsättning 
af denna. 

Sinnets förnimmelser äro ofullkomliga, hvaraf följer, att äfven 
det i dera förnumna substantiela innehållet för oss framstår såsom 
ett ofullkomligt vara. Men hvad är detta innehåll eller hvad för¬ 
nimma vi ofullkomligt? Väsendet, det, som i egentlig mening är. 
Vi förnimma ofullkomligt detsamma, som Gud förnimmer full¬ 
komligt. Menniskans verld är Guds verld såsom den visar sig 
och framstår i och för vårt ändliga medvetande. Tinget är ut- 
sträckt, tungt, ogenomträngligt, rörligt o. s. v. Dessa bestämningar 
säga icke hvad någonting är i och för sig sjelft utan uttrycka endast 
hvad något är i förhållande till ett annat, ytterst till det menskliga 
subjektet De äro relationer, förhållanden. Men hvad är det i och 
f 5 r sig sjelft varande, som står i dessa förhållanden? Detta är 
väsendet, det osinliga eller Gud och hans innehåll. Utsträckt, 
tungt, materielt, rörligt, med ett ord alla tingens qvaliteter, äro 
former och sätt, hvarpå någonting ter sig i och för oss. Hvad är 
det i och för sig sjelft varande, som ter sig på dessa sätt eller 
hvaraf de sinliga qvaliteterna äro manifestationsformer för oss? 
Detta är väsendet, det gudomliga förnuftet och dess innehåll eller 
materiala bestämningar. Menniskans verld är således en fenomen¬ 
verld, som visar utöfver sig sjelf och på ett annat, som utgör 
hennes egentliga väsen. Härmed ha vi uppvisat en positiv, 
objektiv eller absolut samt reel idealism. Den är positiv, ty den 
är icke en ståndpunkt, till h vil ken man drifves endast af omöjlig¬ 
heten att kunna fatta någonting rent yttre såsom i och för sig 
sjelft varande; den är objektiv eller absolut, emedan andens för¬ 
nimmelser och verld ha ett substantielt innehåll och den är der- 
med slutligen äfven reel, emedan andens förnimmelser och tingens 
egenskaper icke endast äro väsenlösa former. 
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Uac, quae iam prodit, commcntationc mihi proposui, ut quan- 
tum in me C9set ei rationi, quae dc derivatia graecae linguae vcrbis 
est, illustrandac opcram navarcm. Verba derivata proprie intelligi- 
mus ea verba 8ccundaria, qiue e nominibus sunt dueta. Quae verba 
quoniam in graeca lingua paucia exccptis i suffixo sunt derivata, 
ipsa re eonaccutum eat, ut verba 'derivata paene eadem existimanda 
es9ent ac verba sccundaria i auft*. aubornata (denominativa cfr G. 
Meyer Gr. Gr. § 519, Brugmann Gr. Gr. § 123). Eorum autem 
respicio ea, quae eadem contracta dieuntur. Sed et quia nullo modo 
fieri poteat, ut aecundaria suffixo i informata omnino a primariis 
dividamu8 atque separemu9 — nam ea verba tantum dicere secun- 
daria, ad quae nomina (stirpes nominales), unde sint dedueta, re- 
9pondcntia vera oatendere possimus, non sanc eat iustum — et 
quoniam sine dubio deverbativa, quae dici possunt, t 8uffixo aunt 
formata — ac ai prima repetitnua, proprium nullum fuisse inter 
stirpes noininalea et verbalea discrimen eredo —, mihi visus aum 
non modo possc aed etiam deberc quacstionea nonnullas traetare, 
quae non proxime cum denominativis i informatia cohaereant, prae- 
9 ertim cum sic agens sperein mc toti rationi huiuacc generis for- 
mationis lumen quoddam allaturum esae. Sequitur, ut hae quaestio- 
ne9 omnino in ratione illa vcr9entur, quae e9t de verbia i suffixo 
informatia linguae gra?cae, quae eadem 8unt contracta. 

Quoniam existimo, dialectoa graecaa ad caa, qua8 mihi propo¬ 
sui, quse8tionea explicandaa maximum niomcntum afferre po88e, pri- 
mum cuumerationem formarum praeter attiens, imprimia quae in in- 
scriptionibua exatant, facere legeaque quaadam ad ha9 formaa per- 
tinentea exponere in animo habeo, quas dialecti graccw in contrac- 
tionc vocalium concurrentium acquuntur. Deinde atirpium non- 
praeaentium (i. e. quae ceteris praeter praesena temporibua subannt) 
originem et formationem pciacquar, ita ut praecipue rcfellerc concr 
sententiam quandam a Wackernagelo (KZ XXVII, 84 aqq., non mul- 
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tum a Schleicheri Comp. 4 p. 801 abhorrentem) adumbratam, qua 
se probasse ratus, prograecam illam coniunctionem sonorum e{e pri- 
mum e deinde graecum i] fieri potuisse, et id iam eo tempore, cum 
graeca lingua in dialectis nondum divisa esset, sic flexionem ver- 
borum contractorum declarare est conatus. Tum de stirpibus tem¬ 
poris praesentis (quae temporis praesentis formationi subesse videntur) 
disseram atque aeolicae, quae vocatur, flexionis rationem babebo. 
Ad extreroum quaestiones singulas maxime ab aliis linguis indo- 
europaeis repetitas subiungam. 

Capita igitur commentationis meae haec sunt: 

1 Gravissimae graecarum dialectorum praeter atticas for inse verbo- 
rum contractorum, et lcgcs, quas singulae in contractione se- 
quuntur. 

II Stirps nou-praesentium temporum et eius origo. 

III Quomodo stirps pravsentis verborum derivatorum ficta sit, ex- 
ponitur. 

IV Si ngula; quaednm de flexione, praecipue de ea, quae vocatur, 
:eolica, animadversiones proponuntur. 

Y Annotationcs quaedam de figura athcmatica indoenropaea ver¬ 
borum derivatorum cum gr. au w vel -aifu, 1. habeo, got. hdban % 
v. bg. doja f7 sim. cobaerentc cxponuntur. 

Commentationem meam iam mcnse Aprili a. 1885 conscrip- 
9cram; undc inaequalitatem et inconstantiam quandam in iis libris 
adhibendis et laudandis, qui post id tcmpus publici iuris sunt 
facti, intelligere licct. — Ad extrcmum coinmcmorandum est — 
id quod dolco — cxcursum in ipsa commcntatione numero II 
laudatum, quippc qui diversis dc causis maior factus sit, quam ut 
iam unn cum hac commcntatione prodiret, ntinc oinittendum esse; 
sed spero me eum quam primum separatim editurum esse. 
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Be derivatis verbis coatractis lingns gran qnaestiones 

scripsit 

K. F. Johansson. 

Cap. I. 

Gravlssim® gracarum dialectorum prater atticas forma 
verborum contractorum, et léges, quas singula 

In oontractione aequuntur. 

Prcemittenda. Collectiones inscriptionum a me adhibitae hae sunt: 
Cauer Delectus inscriptionum grceearum proptcr dialectum metnora- 
bilium , ed. 2 (CD); Roehl Inscriptiones grcecce antiquissimce (IGA); 
Collitz Sammlung der gricchischcn dialcktinschriften I (SGD); 
Boeckh Corpus inscriptionum grceearum (CIG); Wescher-Poucart 
lnscripiions recuellirs å Delphcs; collectiones titulorum singula- 
rum dialectorum in dissertationibus dialeotologicis laudatae, quae 
in enumeratione formarum dialecticarum afferentur. Praeterea usus 
sum Mitthcilungen des deutschen archäologischen lnstitutes in Athen 
(Mitth.), praecipue 1883, 84; Bulletin de la Correspondance Helléni- 
que praeter partes 1877, 85 non mihi, id quod dolendum est, in 
promptu fuit. Nonnumquam allaturus sum Le Bas-Waddinoton 
Voyage archéologique en Grfoe et en Aste Mineure t praecipue voll. 
II (Le Bas-Foucart), III; Archäologische Zeitung; Dittenberger 
Sylloge inscriptionum grceearum (DS); et si quae forrnae atticae 
dialecti nominandae sunt, Corpus inscriptionum atticarum (CIA) 
imprimis I, II. Libri principales dialectologici sane sunt Ahrens 
De grcecce linguce dialectis et Meister Die griechischen Dialekte I; 
libri et commentationes, quibus praeterea usus sum, infra singilla- 
tim laudabuntur. 

Re ipsa consequitur, ut in sequenti enumeratione formarum 
dialectos atticam et ionicam, quantum literis cognitae sint, omittam. 
Gt atticae inscriptiones in flexione verborum contractorum non mul- 
tum a communi lingua literarum praebent quod diserepat, ut omnino 
vel paene omnino omitti possint. Quantum illustrandi causa opus 
sunt, propriis locis adhibebuntur. lonicarum contra dialecticarum 
inscriptionum forrnae mihi afferendae sunt. Omnia uniuscuiusque 
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dialecti exempla formarum colligere mihi non propositum est, quod 
minoris momenti est, quia quae posterioris aetatis inscriptiones sunt, 
plerumque lingua communi, quae xocvy vocatur, scriptae sunt. Tan- 
tummodo in propriis dialecticis formis enumerandis oronia me fe- 
cisse profiteor, quantum fieri potuit e libris, qui mihi ad manum 
fuerunt. 


A. Doric® dialecti.') 

a) Dialectus laconica.*) 

а) Verb a *aa>. Stirps pi asentis temporis: pr. (com.) Hyp<ovu 
(épövrc CD 10 1 2 3 )); IvHyfiwHatg (ivé(Joatg- CD 17 passim); impf. 
évCxy (évCxe CD 17 passim), éxotfy (IGA 74 4 )); aizcmpévag (Bull. 
IX, 247) forma communis est. — ixflwvrag (Thuc. V, 77), Xyv (ib.). 

Stirps non-prcesentis temporis: /ut. ax a [ael] (CD 13), si Robhl 
(IGA 72) recte explicavit; aor. ind. évlxaHe (évlxaé CD 17 pas¬ 
sim); coni. ypdcrwvrc (('jefidoovrc CD 10 B.); part. vixdo[ag?] (Mul¬ 
lens. n:o 12); vcxaHag (vcxdåg CD 17), vcxaag (Mullens. n:o 41, 
Cauer D. 26 tradit vcxacag), vecxdaq (CD 34), [vuxajaq (CD 36), 
veixaavxeQ (CD 37). Exstant praeterea nonnullse formae, quae aut 
debitae sunt eis, qui sermonem veterem redintegrare voluerunt, 
ut vcxdoavxa (CIG 1418), vecxdaag (CIG 1432), évcxaoav (Bull. 
IX, 247), id genus alia, aut prorsus linguse communis sunt, ut 
vcxycag (MUllens. n:o 59 a), vecxyoag (CIG 1427), alias, quas non 
est mihi tanti enumerare 5 б) ); vcxdåg e stirpe *vcxaaavx- ortum est 

1) De formis in scriptis grammaticornm antiqnornm exstantibns cfr 
Ahbbns II, 195, 199, alios locos. 

2) Cfr P. MCllbnbiefen De titulorum Laconicorum dialecto , Dissertationes 
philologic» Argentoratenaes vol. VI, et E. David, Dialecti laconicee monumenta 
epigraphka. 

3) Haec inscriptio (Sov&iae) cni dialecto attribni debeat, nondnm con* 
firmatom est, cfr Pisohbl B B VII, 335. 

4) Hane formam Fick GGA 1883 p. 119 ingeniose ernit; inolFtj igitur 
= ’weihte‘ a xoiFåut dnctnm; cfr ko tårar it (t ärat, noidtoaxo' depttydtoaro, 
xadiiQOioaxo Hes.; enm adi. qnodam gr. *uotFoe Fick —idem xoitjs, xotölye con- 
fert — cohmrere putat a. giva ’hold’, de qno verbo infra diaputabo. Utcnnqne 
hsec res se babet, mihi videntnr conferenda esse bsec verba: iv-nottordve, terjv- 
xotiuxåv (Lex Gort. IX, 25; 35), xoiovivixvgov, uotdgtr éVeyi/pd^t* Hes. cfr 

BAUNACK Inscbr. v. Gortyn p. 135., cfr etiam Blabs Fleckeis. Jabrbb. 1885 
p. 484. 

б) Cfr MCllens. p. 39 aq., 73. 
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secundura lcgem proprie laconicam, qua in mediis vocibus sibi¬ 
lans intervocalis in spiritum asperum solutus est. 1 2 3 ) 

P) Verba -em.: St. pr.: SiaxCmfvJ? (Miillens. 6, dcgxCoi? IGA 
56), ånoxtov ( =<mo%ta»v CD 17, passim), fortasse huc referri de¬ 
bet evÖQxeofvreaaiJ (IGA, 553); dvatQiövrag (Th.V 77), SoxeZ, Soxjj , 
(ib. passim); de e in t mutato vide infra. Quae formse prseterea 
contractae exstant, posterioris setatis sunt: dtatelel (Bull. IX, p. 
242), åtareXovtrtv (ib. p. 245.), noirjt (Miillens. 51, 49), imp. nocovv- 
t<o (CD 32), TiQoaxaXovvra (Miillens. 51, 47); inf. rrjQelv (Miillens. 

50, 8), efvej^yereiv (Miillens. 50, 17); part. ev%aqia%ovaa (Miillens. 

51, 6), alise formse apud MUllbns. p. 107. Quse, ut temporis im- 
peratorurn formse innaq%ovvxog (CIG 1241), dyogavopovviog (ib.), 
evxaQiatovvreg (CIG 1318), aixovfievoi (ib.), non possunt non coro- 
munis linguse esse. Eiusdem generis sunt med. coni. nQoatfqmJv- 
tai (Mullens. 50, 33); part. notovpevot (M. 50, 6; 32), åyovpévmv 
(M. 51, 22); xcdeic&at (Bull. IX, p.245.); impf. énoiovvfto] (M. 51,8). 

Siirps non-pr.: act. aor. énoCijHe (énoCeé CD 18, cfr arg. 
énoCfijé infra); éxöaprjOe (M. 51, 7), perf. nenoCrjxav (M. 51, 31), 
med. aor. [Infoirpavio (M. 50, 1), na^cnjoavro (DS 255), part. 
noirpafjLévov (CD 27, 1), pass. ourj&évreg (M. 56, 1), ceirrj&év- 
ug (CIG 1237), åcxacoloyrjd-évtfeg] (Bull. IX, 247), perf. ne- 
noCrjrat (CD 27, 20), alise formse apud MttLLBNS. p. 108 sane com- 
munes sunt; [yjeymvapévoi[g] (CD 30, 12) forma hyperdorica est*); 
de ikufmfg] (IGA 75) forma, quam Roehl part. verbi cuiusdam 
Uéoficu esse putat, nibil confirmo*). 

y) Verba -om. Pr. ind. /Storm (CD 31); aor. ijAev&épmoav 
(Bull. IX, p. 247). Prseter eas formas, quae attuli, in titulis verbum 
£d<o exstat: fcovrt (tfivri CD 10 passim), Ccoif (£oe, ib. passim), unde 
concludi potest, verbum laconicum esse £mm, de quo infra. 

E fragmentis Alcmanis 4 ) aliquse formse adduntur: oq<d pap. 
2, 6; vixq> (vcxaot) fr. 89; noterat fr. 26; notijodm pap. I, 16; éjj 


1) M Ollens. p. 51, de < in q in fine verborom matato p. 54; G. Mbybb 
Gram. § 229. 

2) MOllens. p. 108. 

3) Cfr Fick GGA 1883 p. 119; veriloqniam, qaod attnlit PiBOHBL, BB 
VII, 332, vix probari potest; cfr Fbobhdb, BB IX, 119, et Pbzzi La grecitå 
dod ionica p. 268, n. 1. 

4) Cfr. Spibss De Alcmanis poeta; dialecto, C. St. X, p. 346 sqq. 
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pap. 2, 11; OQfjg pap. 2, 16; SQvg>ijxai fr. 70; verba -eao prsebent 
alvéovu fr. 66; Soxémv fr. 87; o^éiov fr. 87 (Welckbb); fortasse 7iqo- 
Ha&iofiéva fragm. ap. Apollon. de pron. 61 B. 1 ); énav&eZ pap. 2, 19; 
avxeZ(?) pap. 3, 11; inaiveZ pap. 3, 13; ac ee vulgari raore contra- 
huntur: dqafieZxai pap. 2, 25, rjyeZxai fr. 93 (Bbrgk åyeZrcu), cet.; 
Soxéec pap. 2, 11; énatvév pap. 2, 9; vnavXév (fragm. adeap. 35 
Alcmani trib.) 

Alise figurse laconicse hse sunt: in Aristoph. Lysistr. inveniuntur: 
ogijv 1080, nXaSSirjv 171, nXaådZtj 990, nddrj (imp.) 1321; éwvxi 
1005, ivtxwv 1253; Xw 981, Xjjg 95; 1188, Xjj 1163, Xcöfteg 1162, 
Xrjxe 1105. — åyijxai 1314, nori (imp.) 1318, vpvij (etiam legitur 
vfivei ) 1321, xonQaywyrjv 1174; énacvZw 198; vpvtmfieg 1305, fto- 
yCofisg 1002, Xv%voq>OQiovxeg 1003, aSixCopeg 1148. — vnvwv 143. 
Prseterca huc referri possunt: yeXävxi, fioåvxi (Heraclid. ap. Eustath. 
1557, 14). — xaxxrj’ xa&evdt'Aaxwveg Hes., aneQQÖdxjg (Rhinton ap. 
Athenseum XI 500 2 )); dnoQtofieg (Hippocratis Ep. ad Spart. *)), dq>OQ- 
fiiayvxi ( <i\o? cfr infra; part. Ep. Archytse tåren t. ap. Diog. Laert. 
III, 22 4 )), xXavfidQiöfievov' xXacovxa, cfr xXavfiaqiéZxeu' xXalec Hes., 
j uoyCovxt (Cod. fioyei -)• fioyovar JwQceZg Hes.; novCco/iev (Cod. rro- 
vtcöfjtevy novdöfiev Hes., yrjXuofievot (=-Frj- } <ijo? cfr infra)* xcne%6- 
fievoc Hes.; åyvåfiar Jcoqixwg avxi xov yyovfuu (Et. God. 235, 61; 
Cod. fy .... ay, eo > co); noiovvxc (eo > ov), quod pro dor. affertur 
(Heraclid. ap. Eustath. 1551, 40), non huc pertinet. — owfjuzt (in 
Epilyci Coralisco 5 )), cfr crc o/icu Awqiug, Gurrcu’ oQfiåxcu , Ipge- 

xcu f noQevexat Hes.; certum tamen non est, *oooficu verbum sub- 
esse, cfr infra; (SovXdåxai Epist. Epimenid. ap. Diog. Laert. 1, 
§ 113 sqq. creticum est), qiywv (inf.) doricum affertur (Scholl. Arist. 
Av. 935), hom. <rda> (Et. M. 708, 38; Et. Gud. 530, 13), vide infra.®) 

b) Dialecti tabularum heracleensium (CD 40, 41), quae 
proxime cum laconica cohseret 7 ), formse magni ad meum proposi- 
tum ponderis sunt 8 ). 

a) Verba -cco. Solum exemplum certum est ineXdo&w (I, 
127 <-*eXa-o<r-d‘<n, quocum comparari potest dveXoo&m (CD 10 


1) Ahbenb II, 208. 2) Ahb. II, 202. 3) Ahb. II, 483. 

4) Ahb. II, 208. 6) Ahb. II, 204, 482. 

6) Prseterea cfr AHB. II, 196, n. 1, 2; 201, n. 1, 2; 207, n. 1. 

7) Cfr Caurb Del. p. 3. 

8) Cfr R. Meistbb De dialecto Heracleensium Italicorum, C. 8t. IV, 367 sqq. 
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passim *)), a verbo éXaoj ductum; fortasse éniftjj (I, 128) ab imfiau) 
derivandum est (cfr €/.i(Ji) Lysistr.; éxfidjvxtag Thuc. V, 11). Si 
aor. coni. putandum esset, exspectares quia contractionem 

vocalium a -j- e hic progrsecatn existimari oportet, unde dor. ä. 

Stirps non-prcBs.: éaoel, iaaövri, aQaoovxt, alia. 

P) Verba -ew. Sttrps pr.: déwvxat, Qéovxa, Qéwoa, sed secun- 
dum atticam vulgarem legem contrahendi. Quse formse non verborum 
derivatorum sunt, sed nonnumquam formas primariorum verborum, 
quse in flexione cum formis derivatorum cosequautur, eontractionis 
ill u strand se causa afferam. Praeterea animadvertenda sunt inapajxt] 
(<*inapaoxee I, 14), napo>xéZ (< *napa>xéet I, 168, cfr ndpmxog • 
o xv g tog * IxaXoC et napojxtojv xexx tjpévog Hes.); épexQtwpeg (II, 
18; 45; 73), perqtmpévat (I, 18; 22, 28; 33), é&notov (<*-7xouov 
II, 19), noiövraoatv (I, 50), notcov (I, 175), notwvri (coni. I, 133), 
ådtxCojv (I, 138). 

Slirps non-pr.: nonjaapeg, ipexQrjaapeg; notrjaeZ , naqpexQij- 
aovtty rrwXrjoövxt, oixodoprjorjxat , éntpeXrjOÖvxat; énenotrjvxo , 
otxoåoprjxat (coni. I, 137), oixoSoprjpiva: aor. p. iy fr\Xx\$LOJVxt 
(I, 152). 

y) Verba -o oj. Stirps pr.: pto&djvxt (I, 98, <.*pi(S&6-ovxi), 
TTQHp (1, 129, <*n qioji). 

Stirps non-pr.: nQiwoeZ, ^apiwaövTt, monstrum illud pept- 
ö$a)(fcovxat 7 ); dppto&w&ij, xaxaXvpaxw9r'g, aårjXw&etr], cet. 

c) Dialecti messenite maximum monumentum est titulus 
mysteriorum prope Andaniam repertus (CD 47), qui initio pri- 
mi ante Chr. sseculi factus essc existimatur. Cuius formse verborum 
contractorum in contractione cum atticis congruunt, quare pauca 
tantum exempla proferam. 

a) Verba -aco: xQwvxat (CD 47, 102), gpco/uévovs (107). 

(I) Verba -soo. St. pr.: Soxet (CD 45, 18; 47; 67 et passim), 
aQQOjafxelJ (47, 1), adtxeZ , noteZ (47, 44), nujXovvtt (102); XetxovQ- 
yuxfjo (48), atxoSoxeCxoj (83), imxeXovvxo) (10); ivtpapeZv (39), mo- 
XeZv (103); evoQxovvxt y étptoQxovvxt (16), dneid-ovvxa (40), aStxovv- 
xeg (51), xaQxeQovvxeg (CIG 1339); med. éntxefXejZxat (2), ow- 
xeXéZxat (39, coni.*)); SoypaxonoieZo^axrav (59); reXovpévujv (17), te- 


1) Cfr C. 8t. II, 450 et Osthoff Perf. p. 594 sq. 

2) Mbistbr C. St. IV, 432. 

3) Cfr Bl ASB Ausspr. p. 30, n. 77. 
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Xovfievoc (15), åanavovpwa (57, -ea> pro vulg. -aoo), cet. Vestigia 
dominationis Aetolorum sunt evoefiéoig (5), énneXovvTOig (41; CD 

p. 40). 

St. non-pr.: nenoirjxmg (47, 78); ö/Ltoloyrjowuev (45, 16), åiot- 
xijacovri (47, 60), aQtdfirjodvTco (51); med. nenoirjpac (8), nocrj- 
oaoStu (45, 12); dåcxij&évri (47, 80), cet. 

y) Verba -oco. St. pr.: %qane^mvtt (47, 88); £ apiovxm (6 et pas¬ 
sim), xlaQOVt(o (32), fiaaxiyovvna (40), frficovvTw (9), med. paoti- 
y 6 va Sa* (78; 81), atayavovaSwaav (15); xXaQova&ai (134), cet. 

St. non-pr.: xXaQmaato) (47, 6); neQiareppaTmaujvrt (36, 37); 
aafJtecmSévra (73). — Doricam genuinam contractionem contra exi- 
stimo comparere in åtywvzeg, ij&iov (CD 45, qui titulus fini sae- 
culi ante Chr. tertii tribuitur). 

d) Dialectus argolica (cum coloniis et Aegina) paucas for¬ 
mas prsebet. 

Verba -aco.: vtxijv (CD 58), é[XdoJvte (CD 50, si recte supple- 
vit Roehl IGA 37 l 2 )), vlxe ( = {i)vlxri CD 50). — ainact) (CD 70), 
érCfxaoev (CIG 2140). — Ceterse formse, quse in posterioribus titulis 
inveniuntur, communes sunt, e. g. [t] eip[tj&] ivra (CIG 1125aetatis 
romanse), cet. 

(i) Verb a -eco. St. pr.: [étéXJeov (IGA 35), xocvaveövrmv 
(Thuc. V, 79), sed SoxoCi] (ib.) vulg.; 6ép (ib.), sed notédei (CD 62, 
42); linguse communis e. g. [xJaXovfiai (CIG 1155), intSafiwvrt 
(coni. CIG 1193 sseculi a. Chr. secundi vestigia qusedam propriae 
dialecti prsebet), noXepjj (CIG 1811), noimaiv (ib.); g^wrogpo^erv 
(CIG 1123); [g>cXo]noi<öv (CIG 2140). 

St. non-pr.: inot/rjé (Inoifek CD 55, cfr [é]no[i]fr\é IGA 
44, a) 6<fXij[€c] {o<pXé[et] CD51, Roehl: d(pX^[aeiJ ), énoCrjae {énoceae 
CD 65; 68). De / in énoC/rjé comparari potest cypr. énéfaaa(?) 
a*7re/ao) ut éné/et(?) &*ne/éco ortum. Licet fortasse varietatem 
quandam radicis constituere e. g. pe-ye, pe-ue et pe-yue >*noifea> 
> noiéco; cum pt- cfr *ope-s in opus , operari , cet. a ). Deinde o/io - 


1) A Fiokio GGA 1883, 118 in dobiom vocatnm. 

2) Kadern atque inter formas variatas peie, peue pepJLe ratio etiam inter 
e. gr. meye, mey,e f mejue intercedit: s. mayanté 'tanschen’, ftoi-xo-e , 1. mu-ta-re: 
ifttvofiui (PincL Pyth. 1, 46), 1. moveo cet.: auotfav (IGA Add. 20, 108 a); 
Fick GGA 1883. p. 117 etiam Stapotoe' 6 avraXXov dtauovdtv Hes. affert; cfr 
9. mivati. De bniasmodi variatione 'radicnm’ infra paalnm disputabo. 
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loyrjodvzcov (CD 58), vnoixoSopijffavri (CD 62, 37), <j>xoSo/iijxh] 
(CD 62, 43). Quae formae praeterea inveniuntur, aut linguse com- 
munis sunt aut cum formis eius prorsus congruunt. 

y) Verba -om. Non reperiuntur in vctustioribus titulis dia- 
lecticae formae; nam e. gr. avaveovzac (C1G 1193) communis lin- 
guae forma existimanda est. 

e) Dialectus corinthia (et coloniarum corinthinrum: cor- 
cyraeae, leucadiae, syracusanae) has tantum prseter communes formas 
praebet. 

Fer6a -sto. St. pr.: noet (CD 89), Soxjj (ib.), Soxrj (CD 90); 
inotet (CD 83), rzoiovvzeg, nowvvzm (CIG 1845), olxovpévrjg (CIG 
1104), alqeXcdtu (CIG 1845), nqoaiqmvzat (coni. ib.) communes 
sunt. 

St. non-pr.: inoirjae (IGA 22, érzoCeae CD 94), xexXtjaetat, 
(CD 91); praeterea in poaterioribus titulis complures formae cora- 
munes inveniuntur, cuiusmodi omnes verborum -am et -om sunt: 
cfr Xmvri (part. CIG 1845), [atgela^cu, noteCzm(?)J , | vuo&ovpéva, 
fua&ova&m (ib.). 

n -»» alectus megarica (colonias Megara Hyblsea, Selinun- 
tem, Byzantium continens)'). Verba contracta, quatenus lectio certa 
et constituta existimari potest, Acharnensium Aristophanis inserere 
debeo. 

a) Verba -am: Xmvzc (Xovzi CD 119 d-f); vixmvzc, vixmpeg 
(CD 110, Roehl IGA 515: vixfmjpeg), g>oizijzm (DS 369, 6), Xjjg 
(Ach. 749 et passim), Sianeivåjieg (Acb. 751), éQmzij (Acb. 800), 
neivrjv (Ach. 734), XQV <r & a (Ach. 778), aiyijv (Ach. 778). Prae¬ 
terea aiacpvmvzeg (CIG 3794, chalced.). 

St. non-pr.: xetpäoai (CD 111); éXa[(TaJvza[gJ (CD 110), cet.; 
neiQaaetad-e (Ach. 743), zipafHjpev (Mitth. VIII, p. 185), ivcxaae 
(Le Bas-Fouc. II, 3; 9; 10; 11), nqoaioipvaari (DS 369, 13). 

fl) Verba -em. St. pr.: ScazeXeX (CD 104—108, CIG 1052, 
Mitth. IX, 219), / ocxjj (/oixS CD 109), émdaprjt (Bull. IX, p. 
318), paqzvqeXzai (CD 111), émpeXeXcSac (Mitth. VIII, p. 185), 
inatvrja&ai (CD 111*)); praeterea maximi momenti est xq^eia^m 
(DS 369, 7); in eodem titulo (chalc.): ozetpavatpoqeCxm 5, mvefo&m 
9, mveiaSat 11; éczqardyow (CIG 1052; CD 105—108, Mitth 

1 ) Cfr Schnbidbb De dialecto Megarica p. 66. 

2) De ff pro « per mntatiooem soripto cfr Blass Aasspr. des gr. p. 62. 
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VIII, p. 183), yvfivaautqxovvia (CIG 1052), yvpvaautqxovvzog (Le 
Bas-Fouc. II 34 e), noXefJuzQXOvvzmv (Le Bas-F. 34 b). StazrjQelv 
(Lc Bas-F. 35), id genus alia.') In Ar. Ach.: énoSow (730), 
åoxelg (775). 

St. non-pr.: Exempla tantum afferuntur haec: i yyijoaad-cu (CD 
111), yvfivaaiaQx^avra (CIG 1054), nQo(S)ixij(favta, vopo<pvXaxij - 
< Tavra , dapioQyrjaavra (bis), Stoixijaavta (Bull. IX, p. 269, cfr p. 
274 *)), cet. Ad dialectum boeoticam soni mutationem nenoeZfie- 
vog (CIG 1052 b II) refert Schneider p. 51. 

y) Verba -om.: otetpavol (Le Bas-F. 35), SeXtpaxovfiéva (Ach. 
786), ä£low (Mitth. VIII, p. 185). — xvQm&el (coni. CIG 1052), 
nQoSeåijXmpévmv (CD 111); aze<pavmaai (Mitth. VIII, p. 185), cet. 

g) Dialectus cretica. 1 ) 

Stirps prces. Proposito meo mihi melius prodesse videor, si 
e contractione dispositionem forrnarum facio. Maximi raomenti 
sane sunt formse vetustiorum titulorum, imprirais legum Gorty- 
niorum (CD 112), quarum maxima pars nuper a F. Halbherro 
reperta et ab E. Fabricio 4 ) et D. Comparettio 5 ) publici iuris 
facta est.®) 

a) Verba -am: émnrjQrjrac (1. gort. II, 17 = émneiQäzai' 1 )), 


1) Vide Schmkidbb p. 56. 

2 ) De orgine colonie Chersonesi tauricse vide Latychew Boll. IX, 
p. 277. 

3) Cfr Hblbig De dialecto Cretica 1873 et Klbemann ReUquiarwn dia- 
lecti cretica pars I. 

4) Mitth. IX (1884) p. 363 sqq. 

5) Maseo Italiano di anticbitå claesica I, p. 233, cfr p. 36 sqq. 

6 ) Postquam haec scripta sant, priosquaxn antem sab prelum mittentur, 
libri ad hane materiam pertinentes editi sunt hi: F. BUchblbb and E. Zitkl- 
mann Das Recht von Oortyn; D. Comparetti Leggi antiche della cittå di 
Qortjna in Creta; H. Lbwt Altes Stadtrecbt von Gortyn, cet ; J. und Th. 
Baunack Die Inschrift von Gortyn; praeterea Darebte La loi de Gortyne, 
Bull. IX, p. 301 sqq.; Meistbr BB X, p. 139 sqq.; Blasb Fleickeisena Jahrbb. 
1885 p. 479 sqq.; magis antiquitates cet. respicientes Wachbmuth Gött. Nachr. 
1885 p. 199; BUcheleb Rh. Mas. XL, p. 476 sqq.; item conversionem fecit 
Bernhöft. 

7) Ita Dbbbousseaux ap. Dabebte Bull. IX, p. 304 n. 1, quod recepe- 
runt frr. Baunack, cfr J. Simon Z. f. d. östr. Gymn. 1886 p. 489 sqq.; ceteri 
aliter. 


Digitized by Google 


Original from 

HARVARD UNIVERSITY 



De derivatis verbis contractis linguse graecae. 


9 


oQjj (IV, 16)*), [vixrjv (I, 28; IX, 40)7*). Apud Hes. invenimus 
åaiftovijxip åaifiov£&xar Kqrjxeg, qui non est genuinus doricae 
dialecti modus contrahendi, quare verisimile est, dcufwvrjTtjj legen- 
dum esse. 

P) Verba -sto; 1) eo t em soluta remanent, maxime in titulis 
posterioris aetatis (in quos etiam formse communes irrepserunt): 
aSixéofiev (CD 128, 39), énaivéofiev (CIG 3047), naQexdXeov (CIG 
3052), é^evveovieg (CIG 2554, 58), evoqxéovxt (ib. 202), éspoQxéovxi 
(ib. 203), noXefiéowtag (ib. 20), nmXéovxa (ib. 71), mveo/ievov (ib. 
72), xocfiéovteg (Le Bas III, 72), nQoaiQeofiévoi (ib.), noXe/xémv 
(CIG 2554, 193), noXefUmoiv (CIG 3052, 26), cet. s ). 2) to, im: in 
lege gort. sine exceptione: o/ioXoytmvrc (VI, 51), dnoq/.mvcmvrc (I, 
16; 21; IX, 46), fimXtmvri 1 2 3 4 * 6 ) (I, 17), dvyipmXcmvxt (VI, 27; IX, 19), 
ixocfjuov (V, 5), gimvcoi (II, 54), dno<pmv£oi (I, 13; II, 19), ano~ 
9 > mvioiev (IX, 52; X, 31), anofimXCot (IX, 18), awCoixo (I, 11 = 
apveotro, cuiusmodi assimilationis nullum aliud exeraplum in dial. 
cret. mihi est notum); dnoipmviovrmv (IX, 37), xaXimv (I, 40), xotf- 
[fijimv (I, 50), xoofitoviog (ib.) 4 ), \ioi%imv (II, 21), fioi%£ovx\a) (II, 
44), foiximv (IV, 35), g>mv£ovxeg (I, 18), TjflCmv (VII, 37), r\(UoviSav 
(VII, 37; 42), ypCovoa (VII, 53), T}[p]tovreg( IX, 46), aitiovrmv (VII, 
51; VIII, 6 ), éQmfCJmv? (VI, 35 Baun.; alii aliter), fimXiOfiévag (I, 49), 
puoXtofieva (V, 44; VI, 55; XI, 30), anoym [v] tofieva (IX, 30; 31; 51), 
daxtofAévoc (V, 45), daxiofiévocå (åe < -otg åe V, 51), i[n]agtöfievov 
(II, 40)°). Prseterea ad Helbig. pp. 26, 47 mittere possum : ct7ro- 
SvfAcw anog>a£vm’ KQrjteg Hes., énaivCm (CIG 3047), intOQxCoifiev 
(Helb. p. 26), [Ituoq] xtovx[i] (ib.), xoq/juovt mv (ib.), xoofjuovrmv , 
xocpUovxa (CD 121, A 4; C 24), xotSfuovreg (CIG 3049, 15; 3058, 
17; CD 125, 33), cwevåoxiovxmv (CD 120, 45), ÖQ/uuofiévoi (CD 
128, 45), OQficofAévmv (CD 125, 28; 123, 33; CIG 3049, 9; 3058, 

1) 8ic Lew., Baun., B lass, omisso uno ai in - - fitj åftiateu dno&tirj - 
aode COMP., Dabeste opeiat, coni.-, BttCH. opt. (ecerunt, qaod fieri nullo modo 
potest. — Baun. p. 63 oqlw sobesse påtat. 

2) Sic BUch., Fabb. Lew., (vtxdv Comp.); e contrario Baun. et Mbisteb 
(I nschr. p. 66 , 121; BB X, 139 sqq.) vixtv = tpiguv — fortasse recte. 

3) Ap. Helb. pp. 38, 47. 

% 

4) Sic Baun., Lew., Comp.; ftok- BUch. (Bh. Mas. XL, 476, sqq., B.-Z. 

p. 14 sq ). 

6) Meisteb contra ttoo/tiwv tös aXXos * * proposuit. 

6) Mbisteb q&aQto/tavov ('befreundet’) coniecit; Fabb. t&aftöjAtvov. 
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13), naQaxaXuDv (Le Bas III, 76, 6), noXefiCovxag (CIG 2554, 24); 
nouofxévoi (CD 124, 8), nouofievog (CD 132, 16), nQoacQtofjévoig 
(CD 132, 24; 43), xaxoixiovxag (CD 132, 47, ubi tamen éxnXéov<n t 
xaxanXéovoc verbi primarii plet/i-). Quomodo declarandum sit so>to, 
infra disputabo. 3) so, sto > cd: énaivwfiev (CD 124, 18; Le Bas 
III, 73, 21), evxdQioxmfieg (CIG 2557 B, 26), naQaxaXm/ueva (Le 
Bas III, 73, 14), (ovvofnévog (CD 119, 15, acc, pl.')), dSixmvu (CD 
128, 42, coni.), noiwvrai (CD 129, 19, coni.), naQaiQwvxac (CIG 
3052, 25), [avaJiQwvvai (CIG 3049). Complura participia: evoQxukfc 
(CD 117, 18; 24; 116, 25), äåixwtnv (CIG 3052, 19), noXefidkriv 
(Le Bas III, 77, 29). Qu*e tamen declarari possunt ex *evoQxovt(Tc 
et cum sequentibus formis coroparari: 4) xaxocxovreg (CD 116, 6), 
xaxocxovxag (Helbig p. 27; CD 124, 24; Le Bas III, 73, 28); dta- 
noXefiovxov (CD 117, 10, imp.), ovfinoXefiövreg (ib.), éniOQxövxi (ib. 
17), xoofiovxeg (CD. 119, 40), xodfiovuov (ib. 61; 69; 77), xQaxov- 
[xeg] (ib. 10, CIG 2554, 10), ovvxeXövxag (CIG 2557, 15), nwXovxag 
(ib. 14). 5) communis contrabendi ratio occurrit so < ov: xotf- 

fiovvxeg (CD 123, 38), nQoacQovfiévoc (ib. 25), noiovfiévoc (ib. 9, in 
quo titulo etiam so < io invenitur, quare non possum so < ov cora- 
munem contractionem non existimare; 125, 8), naqaxaXovvxayv (CD 
126,^5); eadem permixtio genuinarum et communium formarum occur¬ 
rit in CIG 3058: noiovpévoi, nQoaiQOVfiévoi, sed xoofuövxeg, cet. 6) 
so > ev ionica illa contractio invenitur: evogxevvxi et xeXevfieva (Hel¬ 
big p. 37) 1 2 ); sot > oi in optativo ddtxoCrj (CD 119, 46) communi linguse 
deberi existimo. ss non coalescunt in veéo&at (CD 116, 26), prae- 
terea contrahuntur in ij: éxaXrj (B, 15), ftwXrjv (versimilius quara 
-sv lex gort. VI, 29; VII, 43; IX, 23; I, 52), dvg>ifi(oXrjv (I, 2), im- 
%o)Qrjv f dvx<»Qijv (XI, 6 ; 10 = CD 113, ut scribit Roehl IGA 476), 
aivrjv (V, 47), xaXrjv (B, 9). Urrum oig>rjv (II, 17) ab oigaw an 
oig »sto ductum existimandum sit, diiudicari non potest 3 ); darij&&(u 

(IV, 28; 38; V, 30; 32; 42), dnoåaxij(d-)&at (VIII, 7), (ovij&&ai 

1) Cfr O. Meteb Qr. § 302, Bbugmann Gr. (Handb. d. klass. Altert.-wis- 
sensch. II) § 66. 

2) Cfr xaktvrrat- xaÅovvrat (Xpijrtt) Gramm. Meerm., cfr KLBBlfANH p. 37. 

3) Hoc loco (II, 17) de vera lectione editores inter se valde dissentiant. 

Omnes tamen prsster COMP. verbom oitpåvt vel olfpito vel oitput in esse pu¬ 
tan t: Lkw., Fabb: olcprjv, BiiCH., Baun.: oinev (= oitptv vel ot<piv\ BilCH. 
tamen fortasse Desroussbaux ap. Darbstb Boll. IX p. 304 n. 1) ohrtv 

proposoit. 
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(VI, 4; (#) X, 25), dvcuXij(&)&ai (VII, 10; X, 44; XI, 34); [åhj(&)- 
fhu (IX, 42), a[lX]ij(&}9ai (XI, 42)7 *); fortasse huc referri possunt 
XQij&xhu (II, 35), (XII, 22; XI, 19), noijtaL (CD 130, 3), 

%evoXo [y] rjo&ac (CD 130, 12 ); quid sibi velit dnoSefaac apud Hkl- 
big. p. 37, non intelligo: legendum est anodeC^cu (CD 121 D, 33); 
te > ti: naQaxaXeize (CIG 3052), naQtxaXeijL (CD 138, 13), tv%a~ 
qusréiv (CIG 3051, fortasse forma vulgaris; CD 122 , 19, cfr dyvelv’ 
ayeiv et avyeiv aXyeiv KQtjzeg Hes.); w* > bl: na.Qxa.Xei (CD 122, 
21), naQaxaXei (CD 123, 24), ev%aQLOtei (CD 125, 21), cet. plurimae 
formae vulgäres; erj > rj: [imXjj (I, 14), anofiwXjj (VI, 2 6), anoyHDvjj 
(I, 19), g>mvjj (II, 36)*); énifxwXy (IX, 31), xaXjj (I, 44)*), émxaXjj 
(XI, 50), ivfoixjj (IX, 34) et, si ab oiepém ducendum est, oig>jj (II, 
3); praeterea nQoaiQrytai (CD 130, 8 ), naQaiQtjzac (Helb. p. 37), 
äycUrXijTcu (Helb. p. 37), awSoxjj (CIG 2557 B, 20). Quomodo 
owieXéiS&ai (CD 121 B, 26, fut. inf.), %eXéxai (CD 119, 67), (cfr 
dvavéaar xaiaaxijaat KQrjzeg Hes.), dvaiXi(&)&aL (XI, 4) 1 * 3 4 * 6 ) inter¬ 
pretanda sin t, infra disseram. 

Maximi ad meum propositum momenti praeterea sunt part. 

XQijiMvog (CIG 2554, 61), aSixijfievog (Le Bas III, 73, 31). 

y) Verba -om. Genuina dorica contractio in SovXatzai (< oe, 
Epist. Epimenidis apud Diog. Laert. I, § 113 sqq.), dvavemfiévmv 
(CD 118, 3), d&mvzmv (CD 118, 4), xa-iheQmftévav (CIG 3052, 25; 
Le Bas III, 73, 33; 77, 11; 27), xXaQoovzov (Helbig p. 38). Hic 
mentio facienda est formarum Smy (1. g. VI, 2 ; IX, 33; 41), da>- 
co vtl (IV, 27), dmoL (IV, 21), (a st. £ 17 -, £ 00 - = vivere). 

Stirpes non-prces. in ä, rj. m semper exeunt: Xayaocu (1. g. I, 
5, 24, inf.), Xaydoy (I, 7; 10 ; 27; 31 *)); vixdoat (IX, 22 , opt.), vi- 
xaoavoc (IX, 39), vtxa&jj (I, 23; 39; 53; IV’, 14; IX, 13 = CD 112 
B, 13), vevixafiévog (IX, 25; XI, 32), vevixafiévm(v) (I, 55)*); [dtd- 
ay (IX, 14; VI, 23; 43)] 7 ), dza&Bty (IV, 29), dxafiévog (X, 21 ), aza- 


1) Fabb.; ceteri Bl. or^ai. 

3) Omnes pr®ter Fabb. qai habet åitotptuvjj. 

3) Da BEST B etiam XI, 24 coni. xalij. 

4) Bobhl, Cadbb, Fabb., BtiOH., Lbw., Comp.; Baun.; dvo*2[(iy)]^«*. 

6 ) De siguificatione hoios verbi cfr BUohelbb Rb. M. XL, 477 = libe- 
rare, man a mitter e. 

6 ) De terminatione alii aliter. 

7) IX, 14 Blass (Rb. M. XXXVI, p. 612 sqq.), Caueb, Fabb., Lbw.; con¬ 
tra BUch., Baun. nbiqne ätas (snbst.); lectionem, qaam Haussoullibb dedit 
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fiévip (IV, 30); utrum naarjTcu (VI, 5), natsamai (VI, 8 ), nenarai 
(IX, 43, coni.), nenapévtp (VII, 14), a *7idofuu an a*nä-pai deri- 
vetur, sane pro certo confirmare non possum'). — ddt[xiy]#évT£ 
(A, 2), aåtxijxy (VII, 13) 2 ), ig>ayt](Twv[Tai] (IGA 478), éworjadi, 
noXsprjaw, xaxoxexvijCd i, éniOQxijaaifu , cet.; éntfJUuXtaac (1. g. IX, 28)*) 
non alio modo explicari potest quam ex analogia prsesentis fiwX£-w 
stirpe pwXt- pro fiu>Xe~ abstracto, cfr ävcuM^d-ytai XI, 4, quod åvai- 
Xij&&cu csse debuit. Nam neque probari potest, eo tempore, quo 
1 . g. scriptae sunt, sonos 17 et 1 eosdem factos eese, ex qua re con- 
fusio scripturae oriri potuiseet, neque e scriptura ullo modo apparet 
vitium scribendi. — SoXwca^&ai (l.g. 11,37; 44); nsQCUwfry 4 ) (V11,12), 
éctetexvdhac (é<r- < é£-, VIII, 24, coni.), intdtOQ&waai (CD 116, 9), 
ävaveaxrda&cu (Cl) 128, 8 ), magna copia formarum (CD 116 — 132). 

De formis difficilibus ad explicandum XsCmvri (1. g. II, 35; 
V, 30; 42; XI, 33; 37), Xelwvt (X, 18), XeCoc (VIII, 13; 23), XeC- 
ovci (V, 32), XeCovaav (VII, 42), XeCovxog (VIII, 22) et quomodo 
ad Xj (III, 18; 37; IV, 48; VI, 7; VII, 37; 43; 52; 53; VIII, 7; 
12; 31; X, 34; 46; A, 3; 5 coni.; Å[fl] ind. VIII, 16) sint, infra 

mihi erit facultas disserendi. Aliae formae, quae ad idem verburn 
refcrri debent, hae sunt: Aco^éAo)* Hes., cet. 4 ), Xäh> (CD 124). 

h) Dialectus rhodia (cum coloniis Gela et Agrigento). 

a) Verba -ao>: form (CD 180, 36), £wvtag (180, 9), si non 
potius a £a>-a> ducenda sunt; vix co (IGA 472 a), vcxwvra (CIG 
2527), cet., &otvrjrat (CD 188). 

St. non-préxCpaae (CD 180, 32; 193), érCpaaav (CD 184), 
vixnaag (CD 196), tifuxd-eCg (CD 180, 45 et passim, cfr Bull. IX, 
97, retfia&évxa ib. 109). 

/?) Verba -«co. St. pr.: oixovvti (CD 179 b, 18), inav vet (198, 
30), ScaxeXec (180, 5; 185, 13 et passim), äåixrj (180, 94), Soxfj 
(181, 85), (ioa&ovvTayv (181, 65), avfApaxovvtwv (181, 76), crvvep- 

Boll. IV p. 461 sqq.: aXXaxaoii etiam CoLLlTZ BB VIII, 328 defendit, cum cret. 
verbum aXXaxäv (debet esse äXXaryv) constituere conatur. 

1) Cfr Ahb. II, p. 350, et infra. 

2) Lkw., BiiCH., Baun.; Fabb. et Comp. aliter. 

3) Baun. p. 53 tirt/t&X[(t})]oai, sed in texta et glossario inipotX[(j)\]oa- 
[(rw)](?), quod idem Blass Jabrbb. 1886 p. 484 valt; BiiOH., Lbw., Comp. 
iirt/uuXijv. 

4) Ut BiiCH. Rh. M. XL, 478, psene omnes ceteri scribunt. 

5) Ahb. II, p. 347 sq., Baun. p. 51 sq. et infra. 
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yovvuov (181, 43), eicoåonoQelv (177, 11), eveQyereZv (180, 11), 
xiveZv (180, 98), awtqyeZv (181, 9), ev%aQiaxelv (CD 180), poa&eZv 
(181, 14), dfupetrpdjei (C1G 2905); naQanqoaxaitovaag) (199, 3), 
iyxaXovvrag (179 a, 4), (AOqtvqovv vag (179 a, 11), nqoayoqovvtog 
(199, 5), xatayoQOvvrag (179 b, 15), avyxaiQovvreg (179 b, 18), 
upovvteg (180, 10 a verbo upeZv derivandum (CD 199), velut 
\n\etQOv\jievoi\ (179 a, 6) a neiQéofuu), cweQyovvraov (181, 79), noi- 
ovvreg (181, 99), émoQxovvri (181, 90), aed contra in eodem titulo 
evoQxBvvrc (90), ut noievvta (177, 34), noievvtcu (183, 47). — Med. 
coni . evayrjxcu' (177, 4), é%acQf t uu (180, 22), naQaiQijTCu (181, 68), 
<fWTeXånrt[ai] (Bull. IX, 114); noieia&waav (180, 22), nocefo&cov 
(180, 29), noe£o&a>v (180, 70); xcctaxQeta-^wv (180, 85), cfr xara- 
XQBcadxoaccv (DS 233, 58), [ xctjiaxgelffiai (ib. 37) et infra; — 
åfigua^cnovfievov (179 b, 20), [in'jcuvovpévav (Bull. IX, 109), 
n$oa[i(f\ovpévoig (180, 13; 199, 21 et passim), alQOvpevoi (180, 21 
et passim), i^aiQOvpevov (180, 38 et passim), åyovpévoig (181, 28), 
noiovfievot (181, 51), owovpévtov (Bull. IX, 109), sed reAtvfieva 
(176, 11, ubi etiam fut. dor. impeAij&iprevvu,, cet. contrahitur), 
XQWficvog (201), id genus alia; non contractum exstat a&Qeov rco 

(CD 176, 19). 

St. non-pr.: dpgua^arrjxetv (CD 179 b, 6; 16), (fvyxexojQtjxeiv 
(179 b, 7), [di<f\xr\fxévoig (179 b, 6), nenoirjfiévocg (180, 16); ne- 
noCrpcu (198, 11); inoCtjOe (189, Bull. IX, 102, 107); noiijcmvri 
(180, 90), ^evoXoyrjaaavrt (181, 82), dyavaxjrjaac (179 b, 5), ap%e- 
QaviffTijoag (180, 83 et passim), dvoixodofirjaavra (Bull. IX, 109), 
dapiOQyijaag (187, vel fortasse Sa/juov{Q)yrjaag q oblivione neglecto 1 )), 
noirjcavzeg (178); [t q>ay]ij(favTo (179 a, 5), nocxjaaaduc (I8l, 6 et 
passim); inifieAijfhjfie iv (177, 5) 2 ), ém/ttefoj&évrco (183, 50), | uclqtv- 
[fi\H&évia (Bull. X, 110), eveQyeirj&évTwv ( 180 , 47), inipEXij&rjafvvri 
(176, 6, vide supra), cet. 

y) Verb a -oco. St. pr.: noAepdivzi (181, 38, coni.), c ftegiavovv- 
tm (180, 89), noAep<mn(a)c (181, 37, coni.), sed oxe<pav(p (CD 198, 
31), cfr OT€g>av<p (DS 345, 2); verbi £coa> iam mentio facta est. 

St. non-pr.: xexvQinpéva (181, 98); (JTetpavwoat (180, 16 et pas¬ 
sim; Bull. IX, 114), neQtftoAifiäiaai (= neyipoAvfiSakrcu cum pro 


1) Cfr dafttvoqyijoae Foucabt Rev. arch. 14, 336 apnd CD 187 ana. 

2 ) De terminatione -pnv cfr G. Mbybr § 693, Bruqmann Mö I, 176 et 
Hdb. d. kl. Alt-wissensch. II p. 93. (Qramm. § 186). 
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fi in continuatione sonorum m et l quadara in forma paradigmatia 
orto, cfr (laQvdpevoQ CD 84 (CD 176, 10) *), åiOQ&arfao&ai (181, 
85); énixia^qaid-eiri] (179 a, 7), éozetpav (180, 110), oxegiavco- 
&eCg (180, 72 et passim), <Jze<pavw&évza (Bull. IX, 110), xvqw&bC- 
aag (181, 7 passim), xvQ<i)&ei<råv (180, 15), cet. 

i) Ceterce dialecti doricce (continentes insulas maris Aegaei 
quasdam, Melum—Cnidum, praecipue magnam partem Sporadum, 
quse vocantur, insularum). 

1) Melus—Thera (cum Cyrenis). 

a) Verba -a<o. St.pr.: vaa[p]i^[/9co]v (CD 146, 6) — St. non - 
pr.: éxeipaaev (CD 140). 

(i) Verba -eco. St. pr.: åia\xe]Xét (CD 153); notjj (148 B, 20), 
7 loiwvxt (148 G, 30); dtpaiqovvzwv (148 E, 10), moXeCxm (148 F, 
20); dtoixév (148 A, 6), Xeixovqyév (148 D, 30 et passim), xeXév 
(148 B, 7)*); voovoa , (pQovovaa (148 A, 2), awevaqeaxovaag (148 
A, 4 et passim), noiovvxa (148 B, 22), awocxovoai (148 C, 27), 
£woixovvxeg (148 C, 31* et passim); érrotec (énoCe CD 134; 141, 2, 
9); — med. coni. Siocxsizat (148 G, 27), nQoaiQslxac (148 B, 19; 
G, 35)*), sed åtoixijzac (148 F, 26); nQoacQmvxcu (148 C, 8), al~ 
QeCo &co (148 F, 22; G, 30), nQovoeCo&a) (148 F, 25); noiela&tu 
(148 D, 21), émxela&at (148 D, 21); äipaiQOVfJtévov (148 E, 8), cet. 

St. non-pr: énoirjcrev (CD 140); noiijaei (coni., 148 G, 20), 
évocxoSofAtjaai (148 B, 17), nocijaai (148 A, 19); pass. imp. nqo- 
voei&ijx co (148 H, 21), cet. 

y) Verba -om . St pr: anoxvQOvxm (148 G, 37). — St. non-pr.: 
xaxecxévaixe (148 D, 13); nQoåeSrjX(ofiév<p (148 A, 31), -a>v (148 
C, 6), é^aXXoxQiökscu (148 B, 16), xaxmoac (148 H, 8); xazaaxevto- 
&ij (148 II, 25); xaQnmoéZ (148 F, 4 et passim), cet. 

2) Geter arum insularum dialecti (Cauek p. 104). 

a) Verba -ato: éneqtoxq. (Anaph. Ahr. II, p. 195 'recentiori 
setati debetur’), xipwvxeg (CD 163, 8), dvzegtoQwvxeg (161, 86; 92); 

1) Cfr Cubtius Grdz.* p. 685 et infra. 

2) Cfr G. Mbyeb § 595, Bbugmann Hdb. d. kl. Alttw. II, 93 et excnr- 
snm I infra. 

8) De scriptnra et pro tj vide Blass Aasspr. p. 30, ande concladi po* 
test, tempore testamenti Epictet» (CD 148) rj et et sonos eosdern factos esse, 
cfr ieeloij pro Seijott (148 H, 5). An cogitari potest de syntactica permn- 
tatione indicativi et conianctivi et de fortaito scribendi errore in Seelorj? 
Quod tamen n^ovoet&ijTw incertnm facit; cfr Blass Aasspr. p. 30 et nn. 78, 
77; cfr etiam ea, qnse dicit Dittbnbbbqbb in 8yll. ad nr. 127. 
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«,] (CD 168) contra ad £a)© redit. — teupaxei (171, 36; 166, 
17), r€TtfjMxavTc (165, 29); — ixCfiaaev (154, 23), heCpaae (C1G 
2486), cet. 

§) Verba -et». St. pr.: åiaxeXel (157, 31; 52), énaivel (171, 
24), SoxeZ (CD 156, 2; CIG 2484); [$]oxeZv (157, 46), oxoneZv 
(161, 67); eve^yerovai (157, 47, part.); SettéXet (156, 8; 165, 31; 
CIG 2484), inetttdrei (156, 2; CIG 2484); — med. coni. n<aXrfc%]ai 
(156, 7; CIG 2484), \7iq\oaiQwvTai (157, 47); noiovfievog (154, 10), 
alQOvfievoi (162, 16), nQoaiQovpevog (CIG 2485, III), xaXovpevog 
(CIG 2477; 2480), sed atqevpevoi (163, 10, in titulo eiusdem tem¬ 
poris in eodera loco ac 162 rcperto), nQOtavevfievog (156, 8; CIG 
2484), ut imp. notevvxt» (161, 17), i^ayevpévog (161, 31), #€to- 
Qtvvreg (163, 11), naqotxevvztov (171, 9 ), xaTOtxev[yJrtov (171, 16), 
cfr SieeXvaevvu (CD 157, 33). In titulo regis Psammetichi, qui 
vocatur, initio sexti eseculi tributo invenitur SnXeov ut in lingua 
communi. 

St. non-pr: GwxextoQr^d-t» (CD 154, 22), inyvrjo&at (154, 15, 
inf. pf.), awxext»Qi\a^ai (154, 18); ayoQavo/Liijaag (156, 20), eiSrjaac 
(DS 195, Nisyros); inotjoavro (157, 35; [f\not^<Javto 162, 13), 
eveQyeTljctDm (157, 50), énefieXijih] (CIG 2484), cet. 

y) Verba -ot». St. pr.: atyovvu (CD 165, 28; 34); d^iovvrog 
(157, 32); [ o~\veg>avoZ (171, 24), sed ctetpavtp (CD 156, 17; CIG 
2484, ubi Boeckh in oxetpavol mutavit 1 )), quod, ut mihi videtur, a 
▼erbo axetpccvdx» derivandum est, ut ostendit inf. Otetpavwv (CD 156, 
27), neque, ut censet Blass 2 ), scriptura inconstans existimari debet; 
▼erbum £axo iam commemoratutn est; vide infra. 

St. non-pr.: émxexvQväa^ac (154, 17), tneyavuMrdvxto (156, 14), 
mGdwadvTt» (160); otetpavvioai (156, 12), [én^ixX[a(f\t»oai (157, 
61); dvevemaawxo (162, 13); éojetpavwfhqv (164, 3 pl.); fuo&t»&i]- 
fieiv (171, 12, -fiecv pro -/u£v, velut in dialecto rhodia); xvQtu&év- 
tog (161, 16; 171, 19 et passim), cet. 

k) Dialectus pamphylice (cuius Caueb exempla non dedit; 
collectio inscriptionum invenitur apud: Bezzenbergeb BB V, 325 
et SGD I, p. 365 sqq.): noirfll (Et. M. 391, 2, Ahrens II, 74); in 
titulo sillyonio (SGD 1266) hae formse inveniuntur: (toXrjpevvg 
(14), éfltoXdaerv (8) et incertissimae quaedam: neQtxrjQeZv (7, ut 

l ) Cfr D8 346, 2 (k ottnj). 

2) Ausspr. p. 40, n. 123. 
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coniecit Bezzenb. *)), åyAeCo&m (= ayQeiadw, 15, Kirchhofp; cur 
non äyAij<r%>a>?), atqrj (20, B.), xofrja&ai? (26. B.) (åtja-?) xexQa- 
(xévmg ( = diaxexQTjjuévovg Roehl, 4), [aiQijxaåt?? 15]. Adduntur c 
SGD 1269: mfioAoyijfJiévotg (bis), o/ioAoyijaoov; i^at^wvreg. 


Post superiorem formarum enumerationem conspectum legum 
vocalium contrahendarum breviter exponam 1 2 ). 

a) å cum aliis vocalibus coniunctum. 

a) ä + e, r) > q sine exceptione in oranibus doricis dia- 
lectis. 

ä + o > 5, quac genuina dorica contrahendi ratio esse vide¬ 
tur ; cfr gen. sing. I declinationis — ubi tamen åo sumi potest, 
[fortasse r^fiag et avynårjfiag (1. g. V, 40), quse Lewy 3 ) existimat 
pro *frifiaog (= /iflucrros), cet. esse 4 )J. Cetera exempla apud 
Ahrentem 5 ) leguntur; quorum quantum potius ad åo referen¬ 
dum sit, non plane discernere possum. Praeterea åo in co coales- 
cunt, sed in recentioribus inscriptionibus, ubi verisimile est vul- 
garem linguam ad dialectum mutandam magnam vim habuisse; vel 
in iis, ubi vicinitate cadem contractio atque in iis dialectis, ubi 
ao > co contrahuntur, percrebuit (ut in messeniis, corinthiis, rhodiis, 
ceterarura insularium doricarum dialectorum titulis). Quod qui- 
dem etiam Spitzer existimat; unam tamen exceptionem legis, 
quam supra dedi, sibi visus est constituere 6 ): å -J- oncons. 
> a) v cotis. His fuleris usus est: declinatio nominum pr. in 
-^pawdesinentium: gxov — (pdovrog <*-g>äo>v—*-yÖovrog.— Sedquidim- 
pedit, quominus co in ceteros casus e nominativo translatum putemus, 

vel hoc modo: *-g>aoov — *-g>aoviog > -ytov— *-g>avtog > -gxnv -ycor- 

tog vel hoc: *-<f>aa)v — *-g>aa)vrog -ycov > -gxovrog. — Deinde £(mnag } 
[unnt (CD 180, 10; 36). Sed quid momenti hse formse habere pos- 


1) Ramsat Journal of Hellenic Studies I. 247 ap. Buzz. 

2 ) Cfr Ahbens II, 195 sqq.; MUllrnb. 89 sqq.; O. Metbb p. 129 sqq.; 
D. Pbzzi La grecitå non ionica nelle iecrisioni pib antiche § 9 sqq. 

3) Altes Stadtreobt vou Gortyn p. 14; si ita esset, foraitan conferri pos- 
set gen. tbess. Ntuiae < -aoe pro ao > d, cfr Fiok ad SGD 1329. 

4) 8ed fortasse etiam in fem. transmutata esse ezistimari possunt hsec 
verba, cfr BUohbl. pp. 9, 26 et Baun. p. 39. 

5) II, 196 sqq. 

6 ) In libro illo, qul insoribitur Lautlehre des arkadiscben Dialekts p. 41. 
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De derivatis verbis contractis linguse grsecse. 17 

sunt, cnm in tam recenti titulo inveniantur et, quod est maius, 
rectius e *£<x)-ovios, cet. ducendse sint 1 ), prsesertim cum £uxu in 
doricis et ionicis dialectis vulgäre sit. — Tura év^^coatg (CD 17) 
< HvfiffäovxjflLq. — Sed quis pro certo confirmare potest, -ovr%- > 
-<B<r- non, priusquam ulla contractio facta esSet? Quod si ord o evolutio- 
nia hic eet: *évrj§aovzicug > *év^^acoacug > évrjfiakits, tegi prorsus 
conveniens est. — ovXwvta (CD 230, 3) — ut in titulo locrico, 
dod legibus eius dialecti repugnare verisimile est 2 ). Restat igitur 
vtxaJvrt in titulo CD 110, — sed quoniam is nec satis servatus est, 
nec setas eius satis certa, ceteris non repugnantibus, non causa est, 
cur illa exceptio constituatur. 

& -f- to > eo, quamquam grammatici veteres 3 ) formas yelav, 
t löv, otyäv tradiderunt; ubi tamen fieri potest, ut ä longura sit. 

?) ä + *, (i;) > ä, quo quse Schdbbrt 4 * б) * ) longe lateque dispu- 
tavit, facillirae expediuntur. 

ö -f- a» > ö (ut ä + o > ä verisimilliraura est, si exempla 
afferri possent; nam forrase tales, quales sunt yeXavtt, / toåvrt , on- 
rävteg, Stanetväfieg, cet. s ) facillime ex äo explicantur, quamquam 
etiam de äo cogitari potest) imprimis in declinatione, ut e gen. pl. 
1 declinationis apparet. 

b) e cum sequenti vocali coniunctum. 

а) e -f- e, rj > ij y cfr prseter formas titulorum supra allatas 
ydijra) votjrco, atQrja&ai apud grammaticos 8 ), quse genuina dorica 
contrahendi ratio est. Cum in recentioribus titulis laconicis et 
creticis, atque omnino in messeniis, argolicis, corinthiis, megaricis, 
rhodiis, insularibus doricis titulis ee in et coalescunt, duse sunt 
explanandi vise: aut et ex rj (< ee) est ortum, aut formse commu- 
nes irrepserunt; quid quaque in re verisimillimum sit, infra disse- 
ram; scriptio éncuvrjodm (CD 111, titulus Tiberii setate factus, ubi 
»dorica dialectus postumo studio antiquitatis rcdintegrata esti>) 
utique permutationi literarum et et ij eo tempore, cum uterque 

1) HULLENS. § 15 I, 5. 

2) Cfr infra. 

3) Ahbkns II, 196. 

4) Miscellen s. dial. Alkmans p. 86 sqq.; cfr 8pitzbb p. 39; Q. Mbybb 

§ 129; cfr de crasi, quaa vocatar, Dittbnbbbobb Observationen epigraphicae 
(Ind. 8 cbol. Hall. 1886), XI, sq. 

б ) Ahbbnb II, 197. 

6 ) Ahbbnb II, 201 . 

2 

Jokamion: De deri ratts rerbis contractis Unga» grac*. 
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De derivat» verbis contractis linguce graecae. 


eonus in i confluxit, tribuenda est 1 2 ). reÅér<u et owreléa&ai cre- 
ticae forma? quomodo explicari debent? Non sane probari potest 
G. Meyeri sententia 3 4 5 ), per hyphaeresin, quae vocatur, alterius utrius 
soni e exatitisse, quod non valet nisi in quibusdam apud Home- 
rum formis*). Aut errore scribendi ortae aut a verbo ori- 

undae existimandae sunt. 

e + et > et. et e -J- rj > rj et e -f- jj > jj in doricis velut in 
omnibus ceteris dialectis, praeterquam si, ut in titulo CD 148, coni. 
Scoixeltac, cet. scribuntur per confusionem sonorum. 

{!) e -f- o: 1) non coalescunt, ut e compluribus exemplis dia- 
lecti creticae apparet. Quae tamcn ratio non vulgaris linguae creticae 
fuisse videtur, sed potius eo > co percrebuit, velut in laconicis et 
heraclcensibus titulis. Quae de hac coramutatione disputaverunt 
Curtids, Helbiq, alii, co ex indoeuropsea illa formationc -ejo-, j 
(vel rj) in i mutato, ortum esse, refutarunt Osthoff*), G. Meter 6 ), 
qui demonetrarunt, e in c transisse ante vocales o, oo, a in dia¬ 
lectis doricis, boeoticis, cypriis, aliis, quam sententiam iam A hrens 
significavit 7 ). Quomodo explicari possit, eo et co in titulis creticis 
eiusdem ferc temporis inveniri, facillime ex eo apparet, quod eo ple- 
rumque in titulis, qui foedera oppidorum cretensium cum aliis civi- 
tatibus icta continent, vel in titulis, qui in locis Ionum aliorutnve 
populorum finitimis scripti sunt, inveniuntur. 

Sed non modo e in c mutatur, verum etiam, ut mihi videtur, 
pro o (co) in sonum transiit, qui soni c (<e) similis est, literis 
ec expressum. In lege enim gortynia exstant complures formae Aec- 
ovn,Xeiotf Xecovoa, cet. (vide supra), quae, forma Xjj comparata, non 
aliud esse possunt quam *Xrj(ovrc, cet. (nam si Xjj e *Aeu> explica- 
retur, exspectares *Xcwvtc). Quae sententia scriptura %Qecog (1. g. 111, 

1) Cfr tamen Blass Ansspr. p. 62. 

2 ) § 125. 

3) Cfr FbitsCH C. 8 t. VI, 87 sqq., 124. 

4) Snspicari licet, *xilut analogise verbi eret. xiXXut <1. g. X, 42; 46; XI, 2) 
tribnendum esse; nec significatio verbornm id prohibere videtar. Nibil enim 
impedit, quominas ien. *tele{Ö pro statu accentas in xeUw (< *teleiÖ) et xlXJau 
(< *teljtÖ) divisum esse pateraaB, cfr infra. Utcunqne est, caasas probabilea 
protuli, car xtXixai, cet. nec contractione nec hypbaeresi orta existimanda aint. 

5) MU II, 41. 

6 ) § 34; Bkcomann Hdb. d. kl. Alt.-w. II, 23. 

7) II, 211. 
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14; V, 38; etiam XQeog septies scriptum) quodammodo sustinetur, 
riquidem XQétog, %qéog t cet. e *XQ r }'J :o S (vel cet. deri- 

randa sant 1 2 ). 

2 ) eo contrahuntur in co*) in formis quibusdam dialecti cre- 
tensis. Quse contractio aut eiusdem generis est atque att. eo > ov , 
ut ex antiqua coniunctione sonorum eo eam prodisse conici potest. 
Quod si non probatur, nescio quomodo illud explanari possit, quod 
• et to (<fo) in eodem titulo (ut CD 124) inveniuntur; nam 
ntraque ratio doricae dialecti seque propria existimanda est. An 
cogitari potest de varietate accentus, ita ut éo in co, eö in a> trans- 
ierit? An vero de hac re accipiendum est, formas duarum vel 
plnrium dialectorum minore certo loco definitarum commixtas esse? 
Dtcunque est, tamen eo > o, imprimis in participiis praes. et ind. 
fat. dialecti creticse atque Heracleensium fut.-oeo- in clau9a, ut ita 
dicam, syllaba positum ab co (< eo) repetendum est. Cuius generis 
futara sunt e. gr. cr.: nQeafievaåvtag (C1G 2557 B, 4), é^övrc(lle\- 
big pp. 2, 27); heracl.: ana^övzt, dQacövtc; énifieXrjOovrcu, éqya- 
Sovtai, cet., quorum analogiam secutae sunt aliae forna se, ut cr. ava- 
YQGipofxev (Le Bas III, 73, 32), necgacofiev (CD 128, 35), cet. 3 ). 
Pieri non potest, ut eo > o allatarum formarum, si non futurorum, 
sttamen participiorum prses. hyphaeresi vocalis e vel t ex e mutatse, 
quae vocatur, ortum esse dicamus 4 * ), quia eiusmodi cxplicandi ratio 
qqIIs eiusdem generis mutatione sustinetur 6 ). Nec probari potest, 
literas o et w in iis titulis, ubi formse allatse exstant, scribendi 
errore commutatas esse, quia in ceteris rectc discernuntur, formse 
sunem adhibitse frequentes sunt. Restat igitur, ut accipiamus, co > o 
transisse in syllaba literis clausa. Euismodi autem corrcptio solum 
in syllabis, quse clauduntur, in universo probabilis est, praesertim 

1) Cfr Waokbbnaqbl KZ XXVII, 264. Hao opiniofie ezposita Baun. 

p. 61 sqq. de 1 . g. Xst, Xetovrt cet. et 2 p««oc, xpeoc aliam sententiam proponere 
conatDs est; ad qaam — praeterquam fortasse de I 17 - < ulc - — nullo pacto 

iccedere possnm, cfr nunc etiam Blass Fleckeis. Jahrbb. 1886 p. 480; cetera 

de Terbo lc« infra. 

2) O. Mbtkb § 136. 

3) Quse fatara omnia G. Mbtbb § 638 valgaria existimat. 

4) Cfr Ublbio p. 27, G. Mbtbb § 638 anm. 

6 ) Nam qas affert Fritbch C. St. VI, 90 sqq. non similia sant aut alio 

modo declaranda sunt; prseterea multa nanc aliter ac Fritbch fecit explananda 
eunt, e. gr. comp. naXahtQos, cet. 


t 
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cum divisione naturali syllabaruro longae fiant, quo modo fieri po- 
tuit, ut una, quse vocatur, mora evanesceret vocalis productse; sed 
in allatis formis praecipue probari debet, ubi phoneticis causis finis 
syllabae prioris (ut -ovra-) non post v statuendus est, sed in ipso 
sono t, i. e. post ipsam, quse vocatur, implosionem soni %; id quod 
in coniunctione voc -f- lit. sonora -}- explosiva semper accidit. Sed 
corrcptio syllabae <dv-t in ov-x non solum phoneticis causis proba- 
bilis est, sed confirmatur etiam similitudine aliarum commutationum. 
Att. enim SiguovQyög (< *åäfuofeqy6g\ in dor. et el. dialectis 
dafumQyog, in achaica dialecto dicitur SafUOQyog (CD 274; CIG 1542; 
1543; 1567), locr. (CD 232), megar. (CD 104, 19, Bull. IX, p. 269, 
274), aread. (Mitth. VI, 304 f = SGD 1181), messen. (Andania, 
CD 47, 18), pamphyl. (SGD 1260; 1261), cet. l ). Cuius verbi for¬ 
mationis nullam aliam explicationem quam correptionem vocalis in 
syllaba clausa positse probandara esse Spitzer demonstrare conatus 
est.*). Similitudine ad hsec comparari potest lex illa: voc . longa -f- 
lit. sonora -|- cons. > voc. correpta -j- lit. sonora -j- cons. prograeco et 
fortasse indoeuropaeo tempore 3 ). Quam legem ipsam equidem non 
contendo eo tempore viguisse, quo e. gr. *ådtxeovteg > *ädtxwvxeg 
> aåtxövre c, tantummodo similem quandam legem in quibusdam 
dialectis denuo exstitisse et hane commutationem effecisse. For- 
sitan aliam causam ad meam sententiam defendendam afferre velis: 
II eg. -eg [éenöd^ £(>neg' nött ev yxetg‘ Uatpioi Hes; apéXyeg, cvql- 
aåeg Theocr., dor. (piAég 4 ) et inf. -ev ( (péQev, texrev; Xecvov^yév, 
åiocxév, cet.) 5 ), dicens -eiv, -ecg et -ev, -eg binas formas (sdoublets 
syntaetiques») eiusdem originis esse, in dissimili continuatione ver- 
borum sententiarum ortas, ita ut -ev, -eg ex -etv, -eig exstiterint, cum 
verbum sequens a consonante inciperet, quo et — monophthongus 
— in clausa syllaba esset. Quod non nego maximum subsidium 
meae sententise *futurum esse, si demonstrari posset, -eg, -ev hoc uno 
modo exoriri posse. Sed terminationis -eg meliorem interpretatio- 

1 ) Caueb Del. 274, ana. et Wocbenschr. f. kl. Pbil. 1886 n. 26, ubi 
£afuo(pyia pro el. £apnji(>yia (Blabb 8 QD 1162) legere valt. 

2) Laatl. d. ark. Dial. p. 67. 

3) Mahlow Die langen ▼ocale p. 62; O. Metbb § 116; Danielssob Oram. 
anm. I p. 46 sqq.; Bbugmann Hdb. der kl. Altertumsw. II, 29; cfr Osthopp 
MU 1, 238; Perf. pp. 84, 196, cet. 

4) Ahbkns II, 309, 176 sq. 

6 ) O. Metbb § 696. 
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nem esse existirao, terminationem esse secundariam'), infinitivi 
mtem verborum thematicorum, quae vocantur, originem et formatio¬ 
nen» obscuriorem, quam quo nitamur 1 2 3 ). Si igitur inf*, nullum 
certum argumentum praebere potest mutationis tovr > ov r, similitu- 
dines tamen allatas satis esse existirno 9 ). 

3 ) to ■> tv (quam contractionem veteres grammatici doricam 
esse tradiderunt 4 )). De hac contrahendi ratione rectissime disputa- 
vit Ahbbns. In verbis contractis enim solis in titulis creticis (raro), 
rhodiis, cois, astypalaicis, carpathiis, calymniis inveniuntur, ex quo 
elucet, hane rationem »maxime esse eorum Doriensium, qui in in- 
sulis ad Asise oram sitis babitabant Ionibus, qui eadem usi sunt, 
ricioi.» Quse cum ita sint, in promptu est- putare, illam rationem 
propriam Ionum esse et vicinitate etiam apud Dorienses vicinos 
valuisse; vel potius to in tv coaluerunt in iis locis, ubi nec in to 
nec in m transmutata sunt, sed diutius non contracta manserunt. 
Cum autem coalescere coeperunt t et o, o magis clausum faetum 
est; itaque eandem atque Ionum rationem secuta sunt. 

4) to > ov in eis dialectis solis valet, quse ab Ahbente »mitior 
dorismus» appellabantur: corinthia, argolica, messenia, megarica, in¬ 
sularum dialectis, saepissime inter formas, ubi ceterm contrahendi 
rationes viguerunt. Ea de causa et quod illa contractio in recen- 
tioribus vel in dialectis atticas vicinis reperiuntur, inclinor, ut pu- 
tem, atticam et postea eam, quae vocatur, xotvrjv multum valuisse non 
modo ad universam doridem, sed etiam ad contrahendi rationem ad 
suam speciem conformandam; de qua re vide infra. 

«-J- co eodem fere modo atque to traetantur: 1) exspcctarcs 
Donnumquam tw , quod tamen non invenitur, sed contra tw in cre¬ 
ticis, laconicis et heracleensibus dialectis, 2) ta> •> to solurn dial. 
eret. inscriptionibus testatur; in fut., quod vocatur, dorico etiam 
Siculorum. 

t -j- ot putares non commutari, vel in tot transire; unde con- 
cludi potest, äötxoCrj (eret.) formam communem esse. 

c) o y co cum sequenti vocali coniuncta. 


1) BbUGMANN MU I, 178; SPITZRB Lautl. p. 66 8q. 

2) Cfr excursom 1. 

3) Cfr prseterea Fbitbch De voGalium graecarum bjpbseresi C. St. VI, 
133 #q. 

4) Ahbbns II, 213 sqq.; cfr Io. Or. 243. b. ap. Ahb. add et corr. p. 669. 
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22 De derivatis verbis contractis linguse grsecae. 

Ex quibus coniunctionibus co —|-o, e, (to) > to facillime dimit- 
tuntur, itemque o cd > co in omnibus grsecis dialectis *); 

o e, o contra in severioribus, quae vocantur, generibus d orid is 
in co, in corinthiis, argolicis, messeniis, megaricis, insularibus, maxi- 
me recentioribus, titulis (»mitiore dorismo») o v, velut ee > st. 

Constat maxime hac dissimilitudine contrahendi rationis oo, 
oe > co, ee > rj: ov, et Ahbentbm comraotum eese, ut universam dori- 
dem, cui etiam dialectos septentrionales quasdam annumerabat, 
in mitiorem et severiorem divideret. Segregatis septentrionalibus 
etiam nunc illa divisio non sine ullo iure retineri potest. Diffi- 
cillimum nimirum est declararc, quomodo discrimen contractionis 
exstiterit (itemque productionis suppletoriae). 

Haec autem certissima sunt. In prograeca vel antiqua lingua 
longi et breves soni 6 et $ erant, qui eandem fere naturam habe- 
bant, ita nempe, ut ambo aperti essent, i. e. fere ut suethici illi 
soni å et ä pronuntiarentur. Postea cum dialecti exorerentur, 
alia in aliis mutatio vocalium natur® praevaluit. Itaque é et o in 
quibusdam dialectis ad clausos sonos 8 et 8 sensim appropinqua- 
bant, ita ut magis magisque ad siinilitudineip sonorum suethicorum 
e et o (vel europaeae «) propius accederent. Quae transmutatio pri- 
mum in ionicis dialectis percrebuit, quo factum est, ut in iis clausi 
soni e et o ab apertis distinguerentur; quod discrimen literis t], co, 
8, o (utraeque longae et breves) exprimebatur. Atqui illa transmu¬ 
tatio sonorum eo processit, ut soli soni breves naturam mutarent, 
quo factum est, ut ij et co tantummodo longi pronuntiarentur 2 3 ). 
Itaque manifestum est, productiones vocalium e et o quibuslibet 
causis eifectas nullis aliis signis descriptas esse quam e et o (vel 
tcmperationibus quibusdam, velut et et ov 1 )), numquam contra literis 
et co (praeterquam ubi partes literarum e, o et rj, oa prorsus per- 
mutat® erant 4 )). Sed contra ajque manifestum est, si in grseca lin¬ 
gua (vel grsecis dialectis) legibus exortis effeetae productiones voca¬ 
lium e, o re vera in exstantibus monumentis literis e o (et, ov) 


1 ) Ahbens II, 204 sq.: SovlcHrai, imvujv, ow/iat, (fortasse u + *), 

cfr Meibteb C. St. IV, 393 sqq. 

2 ) Blabs Ansspr. § 9. cfr Dittbnbebueb Hermea XV, 226 sqq. 

3) Cfr Caueb De dialecto attica vetustiore C. St. VIII, 230. 

4) Blabs Aasspr. p. 22 n. 46. — 17 pro * iis locis, quibus dialecti non 
ioniese å babent, u surpari, non est mirandnm, cfr Dittbnbbbgeb Hermes XV, 
229, Caueb D. 516, Bbuomamn Oramm. § 19. Bi^abb Aasspr. 23 sq. 
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designantur, has leges valuisse et has commutationes non prius 
ortas esse, quam primariae e et o vocales suos quaeque clausos sonos 
accepissent. Itemque verum est, mutationes, quae ad naturam voca- 
lium pertinent, citius in aliis dialectis, in aliis tardius peractas 
esse (ut in ionicis: doriis), itidemque seriem quandam et multitu- 
dinem statuum percurrisse, priusquam clausi fierent, ut: 

a - o 1 - o* -o 3 - o 4 - u 

Ö 1 -ö 2 - ö 3 -ö 4 

a - e l -e*- e 3 -t 4 - i 

é x - e 1 -é 3 -é 4 

Ac si ponitur, in uno vel altero statu qualitatis vocalium mu- 
utiones ortas esse, quibus producendse essent, luce clarius est, 
eas productas vocales ö l , é x — ö 2 , é 2 — ö 3 , é 3 — ö 4 , é 4 factas 
esse pro suo cuiusque statu qualitatis, ubi vocales breves oricntibus 
legibus, quae producerent, essent. Porro si sumimus, eas leges fer- 
me eodem tempore in plerisque dialectis ortas esse, natura vocnlis 
productas alia fit pro eo gradu mutationis, quem quaque in dialecto 
eavocalis, quae mutationi est subiecta, nacta est. Itaque si altera dia- 
lectus productionem# quandam ö 2 , é 2 eodem tempore ostcndit, quo 
altera eadem condicione e. gr. ö 4 , é 4 exhibet, recte concluditur, illam 
dialcctum, cum vocales producerentur, in statu o 2 , é 2 stetisse eodem 
tempore, cum haec Ö 4 , é 4 assecuta esset. 

Si tamen in dialectis comparandis rei verae rationem habueri- 
mus, multas res observari oportebit, quae aut vidcntur repugnare, aut 
certe, si non repugnant, attamen non prorsus cum priore mea ra- 
tiocinatione congruunt. Primum cnim fieri po tu i t, ut mutationes 
(= leges sonorum mutandorum), quae e et o producerent (raaxime 
contractiones quacdatn), non eodem tempore in omnibus dialectis 
invalescerent; unde sequitur, ut diversae rationes contrahendi valere 
potucrint cx eo, quod vocales tardius in altera dialecto, scilicet cum 
€ et o vocales prope essent vel assecutae essent clausam naturam, 
coalescerent, quam in altera, ubi contractio peracta esset, cum adhuc 
nihil e et o vocales vel haud multum a priinariis suis quaeque so¬ 
nis apertis discessissent. Itaque facillime cogitari po te et, ut exemp- 
lum afTcram, in quibusdam recentibus titulis locricis, in qua dia¬ 
lecto illa; vocales sero coalucrunt, eo > ov transisse ca pra;cipue 
de causa, quod uterque sonus clausus factus esset, cum e. gr. oo in 
u> (in Sdfuo , Navnäxun gen. CD 229) prius coaluissent, dum ambo 
aperti sonaren t. 
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Quaestio autem alia proponenda est, nonne in quibusdam dia- 
lectis productione quadam ortse vocales rj et co (vel etiam prima- 
rise) paulatim ita permutatse sint, ut clausse existimarentur; qua ex 
re factum esset, ut prirao literis q et a> uterentur, dum illos prin- 
cipales sonos propius essent. Postea mutatione sensim progredi- 
ente, cum invenissent, significationem illam aptam non esse, et 
et ov adhibita esse ad productas vocales exprimendas. Et id sane, 
quod harum natura paulatim ad eos sonos accesserat, in quos diph- 
thongi antiquse sensim transierunt. 

Eiusmodi mutationem et quasi lapsum in quibusdam dialectis 
(etiam antiqui soni t] in boeotica et thessalica dialectis > et, et 
eiusdera generis co in thessalica dial. > ov) perfectum esse, non est 
negandum. Et huiusmodi proprie argumentationem G. Meter in 
libro suo ceteris rebus prsestantissimo *) sequitur et adhibet ad 
Ahrentis illam rationem, quae est de mitiore et severiore dorismo, 
refutandam. Equidcm autem in hac re longe aliter sentio ac G. 
Meter, qui me iudicante omnia ad unam regulam revocat ea, quorum 
alia alio rnodo explananda sunt. Non enim respicit animadversio- 
nes et rationes quasi casuum diversorum, quas supra breviter adum- 
bravi, partim mutationem illam principalium sonorum £ et o in 
eam, quae inest in litens e et o atticis, naturam prius vel citius 
in quibusdam dialectis quam in aliis perduci potuisse, partim causas, 
quibus productiones efficerentur, alio in aliis dialectis tempore valere 
coepisse. Quibus G. Meter rebus ad sententiam suam defendendam 
nititur, eae aut aeque recte vel rectius alio modo explanantur, si 
cum iis, quas supra exposui, animadversionibus coniunguntur, aut 
rationi eius prorsus repugnant. Nam, ut exempla afferam 1 2 ), rovg 
(velut elfiev CD 229), collatum cum ddjuco, Navndxrm (gen. in 
eodem titulo), non necessario demonstrat, Ddass die Verdumpfung 
zu ii im Lokr. damals erst einen Theil jener co ergriffen hattCD; 
sed verisimilius est, discrimen scripturae rovg et ddfito (ser. Safio < 
*da(xoo < *$a(ioao') ostendere, reduetionem soni v et produetionem 
suppletoriam in verbo tovg (velut in elfiev) eo tempore peraeta esse, 
cum o magis clausum pronuntiaretur, et postquam connexio 
(ooo >) oo in o) transisset. 

Porro dialectorum ionicarum et atticarum produetos sonos e et 
o (productione suppletoria vel contractione) quae disputat olim in 

1) §§ 66 sqq.; §§ 72 sqq. 

2) Cfr Wilahowitz-Möllendobpp Zeitschr. f. Gjrmn.-Wesen XXXI, 642. 
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statu severioris, qui dicitur, dorismi stetisse, cum dicit, scriptura 
€ et o (= € et o longis) id deinonstrari, non possum non falsa 
iudicare. Hac enim scriptura contra elucct, literas e et o longas 
eodem tempore, quo rj et co ad primitus longos sonos reddendos 
usurparentur, clausas fuisse (CD 480, 496, cet. xivog , etiam xelvog, 
tQig: yij, xrjv, ij cet.; xetvo, Äoinö, xovxo gen., j SoZevot, XLfio%éov- 
teg, tog: xc oÄvoc, Sv döv cet.); nam si soni e et o breves eodem 
tempore clausi erant — id quod demonstratur literis et co ad 
apertos sonos exprimendos adhibitis *) — mirum sane esset, ad 
produetos s et o sonos reddendos — licet etiam produetio illa 
invaluerit, dum aperti erant — e et o longas (E, O) literas usur- 
patas esse, nisi etiam significaretur, naturam eandem iis subesse. 
Denique si ionica dialeetus iis temporibus in statu severioris dorismi 
stetit, cur non t] et co ad sonos e et o produetos designandos usur- 
pavit? — Quod soni c et o longi postea diphthongis et et ov, quae 
eaedem aptae erant ad longitudinem exponendam, scripti sunt, nihil 
aliud ostendit, quam diphthongos genuinas ad naturam sonorum 
e et o longorum appropinquasse. 

Idem pertinet ad dialeetum atticam, ubi E ante Euclidem ar- 
chontem sonos e ef e longum et rj f et O sonos o et o longum et 
co signifieabant — quamquam iam mature El et O Y usurpabantur 
pro e et o longis I) 2 3 )* — N. pl. nominum in -evg desinentium non 
~ijg ex ~eeg sed ex -ijeg habet*). Qu« prasterea in paragraphis 68 
et 72 sqq. disputan tur, ex parte quidem non ad eius sententiam sus- 
tinendam apta sunt (cfr, ut exemplum afferam, explicationem att. 
ié&eixa (in fine § 68), cuius ipse postea 4 ) aliam prorsus eamque 
meliorem explicationem praebet). 

Et in doridis generibus quidem ante literaturam ionicam recep- 
tam e, e longum, rj litera e scribuntur, ut o, o longum, <o litera o. 
Sed iam VI a. C. sajculo 4 ) Corinthii et coloni eorum Corcyraei e 
longum eodem signo quo genuinara diphthongum describunt (E) et 
o longum eodem signo quo genuinam diphth. ov (OY). Ex qua re 
apparet, in hac quidem dialecto (nmitioris doridis») cum e, o tum 


I) BLASS Ausspr. § 9 et sapra. 

3) CAUBB C. 8t. VIII, 230 sqq., 241 sqq.; BLASS Ausspr. p. 27, na. 64 et 66. 

3) Blass Ausspr. p. 30, Wackbbnagel KZ XXVII, 267, cfr Dittbnbkr- 
obb Hermes XVII, 39. 

4) § 667; cfr FlCK OOA 1881 p. 1421 sq. 

6) Blass Ausspr. § 10, cfr Kibchhoff Alph&b.* p. 90 sq. 
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longos e, o 8 ODO 8 clausos fuisse. Quod dod sententiae, quam de- 
fendo, repugnat, sed contra eam commendat eo, quod, si illa litera- 
tura usurpabatur, necesse erat, sonos e et o exoriente productione 
in eo gradu fuisse, ut producti clauei fierent. Nam in dialecto 
corinthia nullis argumentis credibile fit, iam illis antiquis temporibus 
antiquum quendam sonum ö (= w) in sonum magis clausum ö 
(— ov), ncc antiquum g (= rj) in clausum é (— et) transiese. Postea 
cum literatura ionica recepta esset, in quibusdam dialectis (ut 
mess., argol., corinth., megar., insularibus), quas Ahrbns mitiori 
dorismo tribuit, producti soni e, o diphtongis et, ov eodem tem- 
pore, quo in aliis quibusdam (cfr CD 30 titulum Geronthris reper- 
tum exeuntis saeculi a. C. III, et eiusdem fere temporis CD 31, 
quos non est verisimilc »artificioso studio antiquitatis redin tegratos» 
esse; tabulas Heracleensium, titulos quosdam Cretensium, ut CD 
117—120 cet.) iidem soni literis rj, to, describebantur. Illae autem 
(amitioresD) dialecti atticarum, ionicarura, (boeoticarum) regionum 
et coloniarum finitimae sunt, a quibus hse (»severiores») remotio- 
res sunt. Ac si concedimus, causam magni, atque adeo maximi 
momenti ad dialectos (etiam primitus inter se minus affinesj per- 
miscendas et exsequandas vicinitatein esse — nani plerumque apparet, 
in certaquadam regione iisdem cetera condicionibus non facile dis- 
similes eiusdem soni mutationes invalescere — facillime intelligi- 
mus, cur, ut exempla afferam, in corinthiis et megaricis et in parte 
insularium dialectorum prius quam in laconica vel cretica exaequatio 
cum atticis et ionicis sonorum mutationunu exorta sit. Nam in 
regionibus atticis et ionicis citius quam in ceteris primitus aperti 
soni e et o breves in clausos abierunt, ex quo effectura est, ut e 
et o longi etiam clausi fierent (et, ov, non tj, coj. In doride autem 
B8evcriore> apertam naturam sonorum brevium € et o non modo iis 
temporibus rcmansisse, cum productione vel contractione longi ficri 
possent, sed etiam fortassc reccntioribus temporibus post ionicam 
literaturam receptam ut putem inclinor 1 ). 

Ac ratiocinationern, quam supra persecutus sum, ad eas qui- 
dem dialectos adhiberi posse existimo, quae ioniese et attiese finiti¬ 
mse erant, prsecipue ea de causa, quod in titulis earum dialectorum 
in universo vestigia non apparent superioris scripturse rj, <ju (= e, o 
long.), posterioris autem scriptionis et, ov, sed haec ratio scribendi 
vulgaris erat iam inde ab literatura ionica pervulgata (cfr tit. cor. 

1) Blass Ausspr. p. 25. 
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CD p. 51 sqq., megar. CD 59 sqq., etiam argol. prseter CD 60 
Hermionae repertuin). 

Sententiam nimirum, quara defendunt G. Meter aliique, nullurn 
aliud quam quod ad tempos attinet discrimen inter severiores et 
mitiores, quae dicuntur, dialectoe esse, nec ullam esse causam illius di¬ 
visionis, cum dicunt, productione vel contractione longos redditos 
sonos e et o primo maxime ad naturam sonorum et to appropin- 
quasse, postea sensim ad é 4 , ö 4 (é, ö) accessisse, uteos diphthongis 
ei et ov scribi necesse videretur, ea quidem ratio, qua tractatur 
coniunctio eo vocalium, quae in mitiore doride in ov coalescunt, 
in severiore au tem non admodum saepe in w, sed in io transmutan- 
tur, quodammödo infirmare videtur. Itaque hac ratione connexionis 
vocalium eo tractandae confirmatur, sonos ambos contractione inci- 
piente clausos fuisse, quo summa contractorum sonorum constituta 
est. Quod idem ad oo, oe > ov pertiuere videtur. In mitioribus 
igitur dialectis iure contendi potest, qui e contractione natus est 
8 onus, eum non e sono antea apertiore (= lac. ij t w) mutatum esse, 
sed contractionem principalibus vocalibus clausis peractam esse. 
Et id non ab attica (vel ionica lingua) mutuo, ut ita dicam, esse 
acceptum putandum est, sed tantummodo significat, quantum ad dia* 
lectorum leges sonorum similes faciendas vicinitas locorum valeat. 

Summa superiorum quaestionum in brevem conspectum compre- 
bensa hsec fere fit. In atticis et ionicis dialectis insularibus ma- 
turissime s et o soni, primitus aperti, clausi facti sunt. Ex bis velut 
ex c«ntro per fluctus in orbibus, ut ita dicam, fluctuantes in omnes 
partes hsec mutatio diffusa paulatim invalesccre coepit. Sed con- 
sentaneum est, quod, quo propior inclinatio qusedara fontem sit, eo 
valentior, quo remotior, eo minor sit, eo plus temporis ad penetrandum 
opus esse, quo quseque regio remotior a centro sit. Nam in megar. et 
cor. dialectis, ex quibus temporibus monumenta exstant, (ssec. VII, cfr 
supra ) contractionem nibil nisi ei et ov dedisse constat. In argol. dia- 
lecto corinthiae vicina, quatenus cognita est, solum diphthongi et et 
ov pro e et o longis scribuntur (non tamen in titulo Hermionae re- 
perto CD 60 ineuntis fere III a. C. saec. *)). Dialectus messenia, 
quantum elucet ex titulis CD 43, 44, 45, non ante exiens saecu- 
lum a. C. III*) et ov (=6, o lon g.) praebens longe maximum cum 


1 ) Cfr Lb Bab-Fouc. n. 169 h — Expl. p. 76. 

2 ) Cfr Lb BA8-Foug. d. 328 = expl. p. 177, n. 301 expl. p. 149. 
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dialecto laconica concentum ostendit. In hac ceque atque in illa 
genus »mitioris», quae dicitur, doridis non prius invaluit, quam in 
linguam comraunem, quae xotvij dicitur, paene omnes dialecti pau- 
latim abire coepissent. 

Si transierimus ad insulas, in meliis et theraeis titulis antiquis 
iam inde ab ineunte a. C. saeculo VI O pro o, ov scriptum esse 
reperiemus, unde elucet, diphthongum adulterinam iis temporibus 
scripturae linguae communis ov respondisse. Si Cyrenae, quae The- 
raeorum colonia erat, »satis recenti aetate co pro ov retinuerunt» } ) 
(saec. a. C. I), non aliud ostendit, quam illam coloniam deductam 

esse, priusquam dialectus theraea in pronuntiationera ceterarum dia- 

% 

lectorum insulariuin delapsa esset. e, et lit. e expressa sunt, sed 
in tffjit (CD 141, 9, obscurum; productio suppletoria) rj scriptura 
vidctur. Concludi tamcn potest, et aeque mature ac ov pro con- 
trac-tione vel productione suppletoria pronuntiatum esse. In ceteris 
insuliB Aegaei maris doricis (Anaphaeae, Astypalaeae, Coi, Cnidi, Ca- 
lymni, Nisyri, Teli, Carpathi atque etiam Rhodi) rj et u> (= et, ov 
diphtongi adult.J post priorem partem saec. a. C. VI non exstant 
praeter ijfit, rfoietv cet.; quae productio eo fortasse declaratur, quod 
aetati superiori quam quaedam aliae (ut évoxetlafiévov CD 148, 19; 
ånofSxethtt CD 179 b, 5, cet.) debetur. In his insulis quae inveni- 
tur contractio vocalium eo > ev etiam vicinitati ionicarum insularum 
tribuenda est. 

In Creta contra, quam insulam diu a ceterorum Graecorum 
commercio paene exclusam fuisse iure contendunt*), et et ov ex in- 
feriore parte saec. a. C. III demum reperiuntur, cum lingua com¬ 
munis praevalere coepit. 

Hinc generatim recte concludimus: quo propius a principio et 
quasi fonte apertarum vocalium e, o in clausas mutationis dia¬ 
lecti absunt, eo frequentius et maturius et, ov diphthongi adulte- 
rinae apparent; eo autem posterius et parcius, quo remotiores sunt. 
Hic igitur eadem ac vulgo res perspicitur, quam paulatim altera 
in alteram dialectum, ut ita dicam, transeat et permutetur, quin 
etiam ita, ut alterum ab altero genere dialectorum non certo dis- 
crimine distingui possit. In finibus enim duarum dialectorum sem- 
per minores, quam quae perspici possint, vel tenuissimae differentiac 
et quasi fluctuationes valent. Solum in verticibus et sinibus un- 

1) CD p. 90. 

2) Cfr BCchelbb-Zitelmann Das Becbt von Oortjn p. 5, ctr v. Wila- 
mowitz-Möllendobff Uomarische Untersucbnngen p. 269. 
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darura certa discrimina proponuntur x ). Quae eadem in mutationi- 
bus vocalium observata sunt. 

Ex hac propoeita quasi formula consectarium, ex quo decedere 
oon licet, certum efficitur, si e. gr. laconica et corinthia dialecti 
comparantur — quae ambae doricae exietimantur — inter eas uno 
certo momento temporis certum discrimen perspici posse; quare 
fummo iure Ahrens duo genera doridis suo utrumque loco definitum 
distinxit. Neque illud ullo pacto, si vera videmus, detorqueri 
po test. 

Ac commercium gentium ionice loquentium ad eas, quas de- 
scripsi, mutationes maximi momenti fuisse 1 2 ), non modo est veri- 
simile, sed etiam, quemadmodum semper in dialectis vicinitate situs 
inter se coniunctis mutationes bunt, certissimum est. Utcunque 
est, nihil impedit, quominus, si non quasi tabulam dialectorum 
delineari, attamen cognationem propinquiorem vel remotiorem ex- 
plorari oporteat. Secundum meam sententiam supra expositam 
quarundam doricarum dialectorum, loco diversarum, discrimen con- 
stituere et probare iustum est, prsesertim cum probabile sit, e. gr. 
in cor. et lac. dialectis cum contractionem tum productionem supple- 
toriam separatim in singulis dialectis peractas esse et, ov: rj, oj, i. 
e. cum principalibus sonis diversa suse cuiusque dialecti natura 
subesset (e, o clausa: e, o aperta). 

Sed ex eadem formula etiam elucebit, si omnes doridis species 
quasi in unum comprehensas conspexerimus, discrimen severioris et 
mitiori8 doridis in compluribus solum discrimen temporis, quo quae- 
que invalescere coeperit, esse. Sed in singulis dialectis, inter se 
comparatis, tamen temporis punctum, ubi et, ov ij, o> exceperunt, 
aliud in alia erat. 

Dialectum laconicam constat diutissime babitum doridis seve¬ 
rioris retinuisse. Et ad posteriorem dialectum constituendam si 
non communem linguam magnam vim habuisse existimaremus, haec 
explicatio adhibenda esset: priores sonos 17, to (= e, o long.) in 
et, ov transisse; quod hoc modo factum esse cogitandum est. In 
antiquiore dialecto Laconicse contractione vel productione sup- 
pletoria longos factos sonos e, o fortasse non seque apertos ac ge- 
nuino8 17, to, sed tamen horum tam similes illos fuisse, ut aptius lite- 

1) Cfr J. Schuidt Die Verwandtachaftsverbåltn. d. idg Spr., propr. p. 
27; Collitz Die Verwandtscbaftsverh&ltoisse der Qr. Diall. p. 14 sq. 

2) G. Mbtkb § 66. 
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ris ij } a quam e. gr. «, ov describi putarentur. Postea accedenti- 
bus brevibus sonis ad i et « 4 , etiam e et o longos in clausiores ma* 
tatos esse, ut aptius connexionibus ei , ov eignificarentur. Quse 
explicatio, quod ad posteriorem dial. lac. attinet, mihi non probanda 
esse videtur, quod, si ita esset, exspectares titulos exstare, in 
quibus vacillatio qusedam scribendi inveniretur, id quod non est. 

Hoc contra neminem fugit, ab initio ssec. a. C. III cum in 
Laconia tum alibi mutationes alius generis percrebuisse in lingua 
communi positas, in quam tum plerseque dialecti serius ocius sen- 
sim, ut ita dicam, evanuerunt. Quod non eo modo solum factum 
est, ut copia verborum vcl formse qusedam declinationis et coniu- 
gationis genuinarum dialectorum cum formis et verbis linguse com- 
munis permutarentur, sed etiam eo modo, ut communis linguse 
quasi inclinationes et leges sonorum mutandorum sensim pedctemp- 
timque regnare inciperent. 

In dialectis autem, quse inter e. gr. corinthiam et laconicam 
positse sunt, magnopere inclinor, ut probem, mutationem quandam so¬ 
norum co (= e, o long.) in ei, ov, cum causis dialectorum inter se 
cxsequandarum expositis sane cohserentem, re vera exortam esse. Et in 
iis putaveris inconstantiam sonos e et o long. scribendi inveniri posse. 
Id etiam confirmatur titulo CD 60 herinionensi, ubi unus geniti- 
vus in -ov inter ceteros in -o> desinentes exstat 1 2 ). Inter messenios 
titulos autem CD 44, 45 et posteriores eandem fere rationem valere 
atque inter antiquiorcm et posteriorem speciem linguse laconicae 
verisimillimum est. Tit. CD 47 (Andania) nimirum sub domina- 
tione linguse communis et foederis setolici scriptus est 1 ). 


Ann. Quamquam in superiore enumeratione formarum maxi- 
me titulos respexi, tamen non modo formas corum scriptorum, quse 
proprium doricum habitum, quamvis una vel altera causa corrup- 
tum, prse se ferunt (ut Alcmanis, Aristophanis in Acharnensibus et 
Lysistrata, Thucydidis V, 77, 79), sed etiam quse a grammaticis 
et lexicograpbis doricse indicantur, attuli. In hac autem annotatione 
pauca ex ceteris monumentis, quse dorismo quodammodo tincta sunt, 
exponam. Non est mci consilii, non modo omnes auctores, quo- 
rum lingua doricis formis quodammodo tcmperata esse existimatur, 

1) De aliis titnlis vide Caueb Del. p. 46. 

2) Cfr v. Wilamowitz-Möllendobff Zeitschr. f. QW XXXI, 667. 
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vel iambicse poeseos et elegiacae cultores (ut Tyrtseura, Theogni* 
dem) 1 2 ), vel melicoa (ut Pindarum, Stesichorum, Ibycum, Simonidem, 
Bacchylidem, Timocreontem) 3 ), vel tragicorum formas doricas 1 ) per- 
censere; sed ne eos quidem poetas, quos crederes praecipue doricam 
(proprie corinthiam) dialectum usurpasee (ut bucolicos siculos, im- 
p rim i s Theocritum, vel Archimedem) copiosius tractare. Idque ea 
maxime de causa, quod re vera non meram doricam dialectum, sed 
ex compluribus dialectis corapositam artificiosam quandam poeticam 
exhibent 3 ), deinde quod, qua in forma ex antiquitate ad nos tradita 
sunt eorum scripta, primigeniam formam eos retinuisse nullo modo 
pro certo confirmari potest. Comparationis tamen causa quasdam 
formas theocriteas cum Epicharmi et Sophronis quibusdam et Ar- 
chimedis collatas ad rationem concurrentium vocalium tractanda- 
rum illustrandam aflferam 4 ). 

a) Verba -am. 

a) a -}- e, tj > ij: Theocr. écoQtjre V, 3; Xvaarjv IV, 11; i(poCrtj 
II, 155 cet.; Epich. ÖQjj 117, oqij 94, 12; tfiyrjv 115; 130; Qoyxiijv 
apud Hes; Sophr. OQjjg 45; naSjj 46; iÄa)(3t}TO 66; OQjj Epich. 10 
coni.; Arch. OQrjrai II, p. 252, 18, sed öqäa&at II, p. 250, 11, ut 
dp{rv Hippocratis Ep. A hr. II, p. 483. 

P) a -|- o, m > 1) ä: Theocr. ntivåvri XV, 148; yeXäaa I, 36; 
naqeXayxa VIII, 73; ysZavu I, 90; Epich. ånrävreg 82; éneyyva- 
piévoi Sophr. 41 (cfr vixavrc Poll. IX, 74; vixäfxeg Plut. Apophth. 
Lac. p. 225). 2) co; Theocr. (nywvri II, 38; necQm^evoi XV, 61; 
wxcd I, 113; v7ravrc5v V, 90; Epich. taxioivtf) 19; 65; X(prj 137, Xmvxi 
19 et ^uyvxa 96 nihil probant; Sophr. rarwfiéva 62 (efr tarm (xéva' 
oieqofiévr] Hes.), leioGTQaxidkrai 52 (coni. Ahr.) (cfr neivdwu Hip¬ 
pocratis Ep. Ahr. II, 483). Arch. oqwfxevog II, p. 304, 24, oqwv- 
ttu II, p. 252, 20; nÅavmvrai II, p. 266, 12, cet. 

b) Verba -sa». 

q) e -f- e, et > ei ap. Theocr. ubique prseter guléeig III, 28 

1) Cfr Rbnner C. St. I, 2 pp. 41, 68; Gbrth C. St. I, 2 p. 193 sq. 

2) Cfr Mccke De dialectis Stesicbori, Ibyci, Simonidis, Baccbylidis cet. 
pp. 1, 27, 37 sq.; De Pindaro cfr etiam FUhber Phil. XLIV, p. 49 sqq. 

3) Mixtionem dialectorum FUhbeb omnino negat in Die Spr. nnd die 
Botsteb. der gr. Lyrik (Progr. Miinster 1886), cfr nanc etiam Fick Die Hom. 
Hiss p. Ill sqq. — sed ininria fortasse, cfr G. Meter p. IX sq. 

4) L. Morsbach De dialecto Tbeocritea I p. 60 sqq.; J. L. Heiberg 
O ber den dialekt des Arcbimedes Jabrb. f. Cl. Pbil. 8upplemb. XIII p. 650 sq. 
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iouice tractatum'). Epich. SmQefoai 135; xaXelv 19; SoxeZv 97, cet. 
Sophr. elXiaxoneCxac 35: idem sem per ap. Arch. 

fl) e + o Theocr. vcl non contrahit vel in ev matat: TQOfié- 
ovti II, 12; naxéovxi V, 129; yiléovra VI, 17, sed fknevvrai I, 87; 
<bfuxQtew II, 73, cet. (In fut. et part. praes semper eo > ev). Epicb. 
et eo: xaXéofieg 51; xaXéov& 23 et ov praebet: xaXovoa 82; g>&o- 
vovfievog 137; dvSovfiévoi Sophr. 97. Arch. eo plerumque non con- 
tracta retinet praeterquam in verbo rroteco, quod semper contrabitur. 
icoQonéovu II, p. 144, 17 et passim; dno%qéovti II, p. 268, 10 ; 
eco apud Theocr. in prses. non contrahuntur (in fut. contra in to 
coalescunt). Epich. nocém 56; énaivém 19; anoxQém 114; åoxém 98 
et noUm 19 cum synizesi leguntur. Sophr. rrotsa> 74 , vXaxréwv 
37. Archirnedes em non contrahit: iooQonémvu II, p. 144, 1. Ani- 
madvertendum est. non pauca verba, quse in aliis dialectis in -arn 
flectuntur, apud Theocritum (Epicharmum et Archimedem: ano- 
%qém; cfr Alcmanera, titulos rhodios, agrigentinos, creticos supra) 
in -em cadere: OQéovrt XXVI. 14; j lacfuvfuvog IV, 53; xav%éoficu 
V, 77; xvv&vvxai II, 109; éxvv&Zxo VI, 30; oUsxqeZ VI, 28, cfr vi- 
xrj/u VII, 40; OQtjfju VI, 25, cet. Num illa ratio verborum flecten- 
dorum, quse, utut est, ionicse dialecti propria est, principali for¬ 
mationi duplici äm: äm tribuenda sit, quod ad illos quidem poetas 
attinet, non pro certo confirmari potest. — E contrario qusedara 
verba, - quse in plurimis ceteris dialectis in -em desinunt, apud 
Theocr. in -aco deflectunt, quod formis énovaaav XV, 80, é£eno- 
vaoa VII, 51 (cfr fortasse mirum illud Evfivthg dnova fe CD 7); 
(pmväccu II, 108, cet. elucet. Utrum gulam an g>iXém Theocrito 
adiudicandum sit, incertum est 1 2 ). 

c) Verba -om. 

a) in o -j- o, « contrahendis Theocritus Atticorum rationem 
sequi videtur: nlrjQOvaiv VIII, 46 (et aovg , cet. decl., quamquam 
gen. sing. in co auctoritate codicum ubique restituendus est 3 )). 
Archirnedes: éXaaaovvxeg II, p. 342, 1 . 

fl) o - f- co >«) contrahuntur: £aAcö III, 50. me fortasse in fia- 
axiymv Epich. 19. 

Stirps, quse ceteris temporibus subest, in ä, 17 , co: xcfiä-, noirj-, 
fua&m- cadit. 


1) Mobsbacb. I, 71. 

2) Cfr Mobsbacb I, p. 13; Fritzscbe-Hilleb Theocrits Gedichte p. 314; 
cfr pr® te rea Arbbhs 11, 310 aq. 

8) Mobsbacb I, p. 78. 
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B. Dialeotus achaica 

(in Achaia t coloniis Cephallenia, Ithaca, Magna Graecia), quam simul 
cum eliaca inter doricas et septentrionales et ion.*atticas statum 
medium quendam fortasse tenere putaveris*), propter paucitatem 
monumentorum paucas formas praebet; quare de ratione contra- 
heodi certo iudicare non licet. 

a) Verba -aa> non inveniuntur, tamen: 

a) å -f- o et ä -f- o> in ö contrahi videntur: 'AQiGioXatäa, cet. 
(CD 267; 273); AlyiQazäv (CD 269); quomodo 

{}) a- f- «, rj tractentur, nullo exemplo ostenditur. 

b) Verba -em: in contractione 

а) e -|- * > et f e -{- ei > ei: xoivmve\Zv~\ (CD 268, 2); énoe(t) 
(CD 277), aaoOTQet (CD 271), noceZ s. noijj (IGA 554), xé € i c ) v (GD 
276), quod f serius cetcris spirantibus rcductum est 1 2 3 ); sed in trac- 
tatione vocaliura 

§) e -J- o, oo, quae non coalescunt: [xomojredvroo (CD 268, 32), 
dialectorum septentrionalium rationem sequi videntur 2 ). 

c) Verba •om rationem contrahendi non ostendunt. Genit. 
tamen in (-oco >)-oo >-ov transit, quod e ti talis CD 267—270 
elucet; quare Zevo? > OXwnCo ut 'OXwntov (CD 226) legcndum 
esse verisimile est. 

Slirps non-pr.: §no]no[av~\ (IGA 336), érzoirjcaTo, ovfinoXefurj- 
aavreg, acc. 4 ) (CD 267, 5); diaxXaQwodv[%m'] (CD 268, 29). 

C. Dialeotus eliaca 5 б) ). 

Ex hac dialecto formas, qum exstant, afferre debeo, praeser- 
tim quibus Wackernagel, mutatione sonorum quadam collata, ali- 
qua ex parte ad sententiam suam de flexione verborum contracto- 
rum probandam nititur. Praemittendum est, in eliaca dialecto legem 
valere videri, ut progr. rj in ä mutetur: (xd{= fnj y SGD 1149), 

1) O. Mbyeb p. XVI, Danielsson in scholis 1884 habitis, cfr v. Wila- 
mowitz-Möllendorff Zeitschr. f. OW XXXI 661, cfr XXXVIII, 116; Fick 
BB V, 320 sqq.; Kibchhoff Alph. 166. 

2} Cfr Wackbbnaoel KZ XXV, 267 sqq. 

3) Vide infra. 

4) Cfr fivåe dtnaxteoQte, delph., W.-F. n. 480 et Fick BB V, 321; Caubb 

D. ad 203; 267. 

б) Cfr C. Daniel De dialecto Eliaca pp. 24 sq., 41 sq.; D. Pezzi II Dia* 
letto dell’ Blide nelle iscrizioni testé scoperte pp. 11, 13 sq.; Nnovi stadi 
iotoroo al dialetto dell’ Elide I, p. 6, V. Inscriptiones etiam a Danielo BB 
VI, 241 sqq. collectsa sant. 

q 

Johan t son: De derivatis verbis contractis lingu© grmcm. 
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(iaailåeg (SGD 1152), dnotnaXapev (=- rj-vai SGD 1172), <pa£va%ai 
(z=-yrat, ib.), cet. *). — Primutn formas enumerabo. 

a) Ver b a -a to. St. pr.: ovXacrj (>*<rvlao£r] secundum Bla.8- 
sium SGD 1153 1 2 3 )); EQOHOIAAOI (SGD 1154) incertius est, quam 
quo ad contrahendi rationein constituendam nitamur. Roehl et 
Caoer émanw å Atj>(?) scribunt ab énwnäv 'curare* et Xijv Velie’ 
derivantes; Dan éncn{o)ol imponito?» R.; EU EN DO I, ED EN U Erai, 
pij{nE?)NI10f (SGD 1152) difficillimc explicantur. Sententias 
diversas collegit Blass ad SGD 1152*). Nuperrirae Bruomann 4 ) 
ipnw, énepn<»j inspnrjTU) a verbo quodam épndo) 'bringe zur Gel- 
tung, voll8trecke’ derivata scribi vult, xvqog xvqou >, éntxVQOw omnia 
a radice knä dcscendcntia confercns; si ita est, iure huc referun- 
tur; [ yi\xdkn , ut e. gr. a Danielo suppletum est, Blass (SGD 1170) 
improbat; de Tifuoajcov vide verba -oto. 

St. non-pr.: évixacav (SGD 1170); alxta&évza (SGD 1152); 
énavcxaxdiq (SGD 1172) pt. pf. a vbo trato (cfr ixr^Téov) descendens. 

fi) Verba -sto. St.pr.: åoxéoi (SGD 1153; 1156 et passim), &eo- 
xoXé[oi] (SGD 1147), åéoi (SGD 1148), [dn]ei#éoc (SGD 1151), 
noiéoi (SGD 1151, bis), sed noc/éoc (ib.); evoapéoi (SGD 1151 = 
evatfloir\)y [d£]txeot (SG D 1152), dno / rjléoi, dnofrjléoiav (SGD 1154, 
1150 = dneikoCij, dnecXocev), égayqéoc (SGD 1156), EBENEOI (SGD 
1156), quod Roehl, Blassio consentiente, idem ac évrjfléoi (SGD 
1158) putat; quod ad formationem -£o> pro vulgari -ato attioet, 
cfr yp£w in compluribus formis L. G. supra; f.iijvneSéotav (SGD 
1150) a vbo épneåéoi pro ifineSom duetum, itaque = épneåolev; 
xa(å)6aléono (SGD 114y), sed contracta: évnoiol (SGD 1156), noioho 
no[{t)]olxo (SGD 1154, Cauer D 255 noXolto Roehlio auetore scri- 
bit); — &aQQTjv (SGD 1152), de XQV €<rT [ ai, l ve l = ZQV~ 

a#ai? (SGD 1147) vide infra. — prjntnoeövceav (SGD 1152), &eo- 
xoXéov\xa ] (SGD 1173), noiéatv (SGD 1172), é$ayqéwv (SGD 1156), 
sed érnoiwv (SGD 1156); — dnepaQTvqeov (SGD 1172), inocij (SGD 
1169, Roehl non reete scribit énoCet IGA 536). 


1) Osthoff Perf. 127; Daniel BB VI, 246. 

2) avlq (iFfqtjv) Eirchh., Roehl, Caueb, Pezzi Dial. p. 11 (Fick GGA 
1883, p. 121 tFtjfftjv (cfr tveiQW itnut ) postalat.) 

3) Cfr Caueb ad 253; Pezzi Dial. p. 22 a. (1). 

4) Hdb. d. kl. Altert.-wisscnsch. II, 120, n. 1; (cfr tamen Fick GGA 1883, 
121; tflTTOl — tUTTtÖowl) 
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St. non-pr.: anöt/trev (SGD 1176), de e>a cfr evoafléot, cet. 1 ); 
notfjaaacu (< nocijoao&ac, SGD 1172), noiijarat (< rcoitjoijzac, ib.). 
Si in germana dialecto eliaca — et titulus Damocratis prse ceteris 
eius instar esse existimatur, cum contra in plurimis veteribus cum 
stolicae-eleae tum pissese et arcadicse formse ad mix ta? esse putan- 
tur 2 3 4 ) — regula valere existimanda est, ut ij in å transeat, quaeritur, 
cur al ter u ra i j verbi noc^azac non, alterum in å mutatum sit. For- 
tasse huius tituli aetate (III vel II a. C. saeculo) vulgaris linguse 
figuram in stirpe non-pr. invaluisse, probandum est, cum terrainatio 
genuinam formam eleam retincret (cfr alias formas vulgäres, ut 
nom. -rjg I decl., cet.). — Maiorem explicandi difficultatem prsebent 
xa(å)SaXijfÅeYoi (SGD 1149), xa^alrjfievov (SGD 1151, 19), fortasse 
^aXij/ievoc] (SGD 1147). Quamvis inclinarcs, ut prorsus eandem 
stirpem hoc verbo inessc atque in xevTQO-dafoi-tog, <pQ€vo-daXij-g 
(Aesch. Suppl. 548, Eum. 317) putares, tamen dubitandum est, 
quod cetera est difficile flexioncm seolicam, quse vocatur, dialecto 
elex attribuere; prsesertim si eodem modo ac septentrionale illud 
xaAscpevog, cet., dc quo infra, declarandum esse existimetur. 

y) Verba -oto. St. pr.: XarQeuopevov (SGD 1149), Xoxqcu - 
[aigev-] (SGD 1147), probabiliter oo > o>, quod etiam occurrit in 
upaxnvDV (< *ufio6cr&mv SGD 1159). Cui formse non tcfidco sed 
ufiom subesse apparet ex: St. non-pr.: formis TerftJ/uamfat] (SGD 
1159), [zeTifUDfiejvoCoig (SGD 1159)*); éotecpavwfievoQ (SGD 1172). 

Prseterea commemoranda est forma Xrjofcav (SGD 1151)*). 


Quatcnus ex superiore enumeratione apparet, ratio concurren- 
tium vocalium tractandarum breviter comprehensa haec est: 

a) a -|- voc. sequ. 

а) 8 + e, ij fortasse > rj, si inefinrjTO) a Brugmanno recte in- 
tellectum est, cfr prseterea crasin ac -f- e > ij: xi]xax\ov\ (SGD 
1162), cet. 

ö + o > fortasse ä, sed pro certo confirmari non potest, quo- 
niam gen. sg. I decl. "Ida, Aaotxa , cet ap. Pausaniam s ) seque ex 

1) 08THOFF Perf. pp. 137, 608 et infra. 

2) BLA88 SGD p. 313 sqq. 

3) Cfr Blass in ann. ad SGD 1169. 

4) Blass scribit Xtotrav, sed in ann. Xt/oirav desiderat. ; vide infra. 

б) Daniel p. 36. 


Digitized by Google 


Original from 

HARVARD UNIVERSITY 



36 De derivatie verbis contractis linguae grtecee. 

äo ac ex åo derivari potest; ovÄqi (< *<TvXaoi) incertissimum est, 
prsesertim si éfintjj recte Brugmann interpretatus est; A<p, etiamsi 
ita legendum sit, nihil probat, quoniam potius a *Xrjoi quam a 
*Xäoi ducendum est; åoc in decl. non coalescunt: [IjaQOfÅaoi (SGD 
1147, cfr 1150, 1154); et leQopag- tom» Uqcov émfulovfuvog Hes., 
vel a *-fiåog f vel a -fiä-g interpretari possumus. 

ä -J- co probabiliter in m coalescunt, quamquam exemplum deest. 

р) ä + (o)a> > ä: gen. pl. y EXXavodixav, cet. (SGD 1172, cet.). 

« H- c, c^) > si concludere licet ex *AXa<rvijg (SGD 1167) 

< AXaoväsg l 2 ); aniinadvertendum tamen est, hoc å a primigenio 
7] ortum esse, quare fortasse non merum ä; collata ratione dialecti 
laconicae, cet. putares å -f* e, > ä. 

b) e + voc. sequ. 

c c, (ij) > i], ut in antiquorc dial. dor., cet. 

e -|- o, (o non contrahuntur, praeterquam si vocalis prseit, ut in 
verbo noiévo. 

с) osequ. voc.: o, e, w > co, ut cum ex allatis formis, tum 
ex gen. sg. Il decl.: ictQ(5, tou, cet. (SGD 1157; 1148, cet.) et ver¬ 
bis compositis: ^ajutcopyta (SGD 1152, vel a> correpto, Cauer 258, 
cct.) elucet. Utrum XaiQuwfxevov a verbo quodam *XaTQeux>[u*) 
an a verbo Xar^eioat 3 ) ducendum sit, difficile est diiudicare. Con- 
sideranti tamen mihi, dialecto eleae flexionem seolicam verborum 
contractorum dcesse, hoc verisimilius videtur. 

Dialectus elea igitur intermedium quendam statum obtinere 
iure contendi videtur, cum in a -f- sequ. vocalibus traetandis dori- 
cas, in coniunctione vocalium e f o septentrionales dialectos sequatur. 

D . Dialecti septentrionales. 

Has constat ab Ahrente inter doricas dialectos, quas propter 
rationcs supra commemoratas vocalium traetandarum mitiores appel- 
labat, numeratas esse. Quse sententia, quod quidem ad has dialectos 
attinet, iure relieta est. Contra qusedam a septentrionibus sinus 
corinthiaci sitae in unam familiam collatae sunt. Verum quidem 
est, complures quibusdam rebus inter se diserepare, ut delphicam 
vetustiorem, quse, id quod secundum veteres narrationes migratio- 

1) Ut Wackbrnagbl KZ XXVII, 81 exustimat. 

2) Roehl IG A 110, Caurr D. 258. 

3) Ahrenb I, 229. 
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oum Dorum exspectandum erat, cum doricis coniuncta prae ccteris 
esse videtur, vel linguam Locrorum opuntiorum, quae formis dat. 
III decl. -€tf(U ab aetolica-Ozolarum lingua dat. in -oig desineutibus 
disiuogitur *). Sed si omnia consideramus, hae dialecti (ut delphica 
et locrica) aut cum formis et verbis extrinsecus undique petitis 
coramixtae, aut, si cognationem propiorem plurimorum generum 
septentrionalium statuere volumus, in medio inter plurimas ab iis 
in omnes partes velut radii discurrentes sitae, eam ob causaro ali- 
quid cum pluribus dialcctis commune prodere putandae sunt. Quam 
quasi commixtionem principio constitisse existimari non est necesse; 
sed tempore procedente, cum diversae gentes migrationibus peraetis 
consedissent et cum pluribus aliis et inter se commercio coniunctse 
essent, euismodi mixtionem effeetam esse. Quamquam plurimi ti- 
tuli sub dominationc foederis aetolici, quod quantum ad singularum 
specierum diserepantias exaequandas et cum formis et verbis cuius* 
dam communi lingua tinetse dialecti aetolicae unamquamque dialec- 
tum permiscendam v&luerit, non ignoratur, tamen vineulum, ut ita 
dicam, septentrionales dialecti inter doricas et boeoticas-thessalicas- 
lesbicas et arcadicas-cyprias et ionicae-atticas esse existimari pos- 
sunt. — Sed ad formas enumerandas aggrediamur*). 

a) Phthiotica vel thessalica meridionalis species*), 
quod ad verba contracta attinet, parura, quod gravioris ponderis 
sit, praebet, ut formae Inna^xéovxog (CD 386, 13; SGD 1440, 1441, 
1445; Mitth. VII, 362), axQaxayéovxog (Cl) 386; 386a passim; SGD 
1440; 1441; 1446—51; 1461; Mitth. VII, 362); av[y]évSoxé[ovx~\og 
(SGD 1445); noiovpéva (SGD 1440); énouixo (CD 386a, 7). — [ént- 
X<DQTj<rdvxu)v (BB VI, 312;], énoiijaaxo (BB VI, 319 = SGD 1451; 
1440); — tflev&£QU)ih], (BB VI, 326 = SGD 1451 passim); ane- 
Uv&eQw&eig, dneXev&eQw&évxog, dnetev&eQiD&eCoug, cet. (SGD 1461 
passim) ostendunt; neque 

b) Aenianum et Oeteeorum dialecti regio 1 2 3 4 ); dutxeXel (CD 
383, 6); povXaQxeov rcov (CD 385 A, 22; B, 9), ax(>axayéov[x^og (CD 
385 A, 27; B, 25), AiviaQxeovxtov (SGD 1432 a), nQodixéovxtg 
(SGD 1432 b); wpoXöyeov (CD 385 B, 26), naQax[aXed/i6v]ov (CD 


1) Cfr CD 228: XttpaiXavtoat cet.: CD 229 B, 22: Xakttioi c. 

2) Post seqaentem conspectutu formaram iam faetum prodiit Satuml. d. 
gr. Diai.>Inschr. II, I, ex qao postea nounullas formas excerptas ioscrui. 

3) Fick BB VI, 306 sqq. 

4) Fick BB VII, 262 sqq. 
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383, 6); — StotxTjcrav (CD 385 A, 28), åiotxijay (CD 385 A, 8), 
yi >[fiva(fta(>]xij<ras (SGD 1436), crv[v6x] (U (>y& 1 2 3 4 5 ] (CD 385 A, 3). 

c) Dialectus locrensis 1 ). 

a) Verba •aa>. St. pr.: avX(p (<-*aot, CD 230 A bis), avXyv 
(CD 230 A), vcxrjv (CD 230 B); avXdSvra (CD 230 A), sed contra 
aneXamvrai (CD 29 A, qui fere dimidio sseculo vetustior est quam 

230); huc referri possunt (CD 229 A, 19; 23; B, 1; 

230 A, 8), fortasse &a)iij(fT(D *) (ib.) — St. non-pr.: avXaaai (CD 230 A). 

fl) Verba -ea>. St. pr.: avxwQelv ( <-*eev t CD 229 A, passim), 
xqoxeZv (CD 229 A, B, passim), napaxoqtayélatat, (CD 229 B, 15; 
19, inf.); sed avyto^^jy (CD 229 B, 2), XinoreXéjj (229 A, 15), do- 
xéjj (229 B, 14); ävx<DQéovra (229 A, 20), fotxéovtog (229 B, 5), 
U[o\o9[v\xéovxog (SGD 1474), nQo^evéoc (230 A), peia/oixéoi (ib.), 
dafuoQyéovtog*) (CD 232), sed awreXovaiv (SGD 1502), noi[ovfie\~ 
vog (ib.), cfr Séutvxac (SGD 1508); magni momenti est ivxaXeifiévtp 
(229 B, 17, cfr dial. delph. et infra). — åyijaaxo (SGD 1500), 
inocrj(Ta[vxo], l[not\q<saYio (SGD 1502), Scaaaq>tjaavre[g] (SGD 1502), 
cfr iSetij&rj (SGD 1508)«). 

d) Dialecti phocea et delphica Ä ). Ut supra dictum est, 
paene nullae aliae formae inveniuntur quam quae sub dominationc 
Aetolorum exstiterunt. Tamen, ne quid momenti praeterisse existimer, 
omnes formas, quae apud Cauerum inveniuntur, aiferam. Longum 
enim est omnes, quse e. gr. apud Wescherum et Foucartem repe- 
riuntur. enumerare. Plurimae enim aut eaedem aut inter se similes 
sunt, praecipue in actis manumissionis. Formae linguae vulgaris in¬ 
ter dialecticas occurrunt, praecipue verbi noiém. 

a) Verba -acu. Tantum formae temporum non-pr. reperiuntur 
(si non avXijv W.-F. 137, 4; 138, 3; 6, ex a-f-é ortum est, ut 
fortasse éncTiprjv W.-F. 304, 12; 427, 12; plerumque tamen dialecti 
septentrionales formas a verbis (fvXéa) et énixifiéui desccndentcs 
praebent): teXsvidcfaiVTC (W.-F. 52, 9; SGD 1548 b), TeXetmzayj (CD 
216, 12; W.-F. 53, 14), teXevtdaag, cet. (W.-F. 87, 8, cet.). 


1) Cfr Allen De dialecto Locrensium C. 8t. III, pp. 236 sqq., 263 sqq. 

2) Dittrnbebobb Observationes epigraphicaa (lod. 8obol. Hall. 1886— 
86) p. XI; idem fere Roehl (IGA 322); Bechtel (SGD 1470), ceteri aliter; 
— ad formam D. confert &qtå aet (CIA II, 841); KOBBLEB : doaan. 

3) De o pro ut cfr Caubb D. ad 274, 8 pitzbb Lautl. p. 59 et aopra. 

4) Cfr G. Mbtbb § 612, cfr nunc dttoptvov H er mes XXI, p. 92. 

5) Cfr Th. Habtmann De dialecto delphica p. 23 sqq., 44 sqq. 
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§) Verba -«a>. St. pr.: SiaxeXet (W.-F. 14, cet.); notjj (W.-F. 
83, 5, cet.), doxfl (CD 204, 25), naQaxaXrj (CD 210, 14), tnixaX[tj] 
(CD 217, 10), [dtotxij (SGD 1529)], aåtxjj (CD 205, 8), cet., sed 
aåtxéjj (W.-F. 423, 23) et, quod consentaneurn est, åérjxat (CD 204, 
43), w&émvtt (W.-F. 369, 17), notéwvxt (CD 211, 8; 216, 10, 
cet.); xavocxeCrw (W.-F. 136, 5), xoivcoveövxw (CD 223, 50); XetxovQ- 
)fiiv (CD 223, 35), igtaigetv (W.-F. 167, 13), oxavelv (vel oxavrjv a 
ffxavum SGD 1531), naqaxaXelv (SGD 1552 a, 10), aweg>aiQel- 
c&at (W.-F. 167, 13), noieUfÖcu (CD 205, 10), owaQxooxateZoitai 
(CD 223 A, 14), itpaxeioitai (CD 204, 41), évotxév (CD 204, 23; 
24); \xa\va%qéiat^ac (DS 233, 37), xaraxQfca^maccv (ib. 58), étpaxtC- 
o9a>v (CD 204, 37); noelv (W.-F. 412, 6, cet.); évoefiéwv (W.-F. 14,3), 
otQaxayéovxog (CD 223 A, 1; 205, 1; 211, 1; [SDG 1529,1; 1529,2]; 
1539; 1555b, cet.), Svoéovxa (CD 223 A, 22), daiuovQ[y]eovxwv 
(ib. 45), awevåoxéovxog t cet. (CD 225, 5; 217, 1; 219, 3; SGD 
1532 a; 1555 b, cet.), evoQxéovxt (CD 204, 8; 12), xaxotxeov xotg 
(CD 208, 11), oixéovaav (W T .-F. 53, 5), cet., ovXéwv (CD 214, 13; 
217, 6; 7; W.-F., 27, 8, cet.), ovléovxeg (CD 211, 17; 215, 16; 
213, 13, cet. 8sepi88ime), [f}ovXaQxé]ov ro?, voéovxog, [<p]<>ovéovxog, 
imnfiéovteg (SGD 1523), (iovXaQxéovxog (SGD 1524; 1525), [[£]ou- 
laqx^dvxmv (SGD 1529, 1; 2)], owfvaQeoxéovxog (SDG 1555 d), 
-ovrcov (ib. f.), vnrjQexéovaa (W.-F. 25, 6), énutpéuiv (W.-F. 38, 7; 
49, 8, cet.), éntxipéovoai (CD 220, 12), nwXéovaa[i\ (CD 220, 13), 
awtnaivéovxog , cet. (W T .-F. 43, 4; 76, 3, cet.), votuov, (pQOvéwv (W.-F. 
86, 4), dxaxapoXéovoa (W.-F. 139, 3), dyojvoiteréovxog, cct. (W.-F. 
236, 2, cet.), vtxeovxoig (DS 215, 16). Vulgäres form®: UQopvtj- 
ftovovvrcav (W.-F. 2; 3; 4, cct.), OXQaxrjyovvxog (SGD 1555 c, infor 
dialecticas formas). Form® verbi notéo) contract® ad non contracta» 
fere ut 3 : 2 sunt: \n\oteovx wv (CD 223 B, l), no(t)éovoai (CD 
211, 7; 11 ), notéovxeg (CD 216, 9; 16), noiéwv (W.-F. 66, 13), 
nottovaa (CD 211, 10), cet.; sed notovoa (CD 213, 6; 215, 10, 
cet.), noimv (CD 217, 5; 9; W.-F. 66, 7, ibid. 12: notéot), notovvu 
(W.-F. 219, 23, ib. 24: notéot ), 7i[o«]ot;rr«s (SGD 1523, 19, sed 
ffot[eto]v[Tt] ib.?), cct.; contra inveniuntur notevoat (=> notéoroat 
W.-F. 209. 20), notevoav (W.-F. 305, 4), nottvvxa (W.-F. 346, 5), 
noitvpevog (CD 210, 10); énexdXu (W.-F. 16, 5), [nayexdfaov (CD 
208, 5; 10), [wpvXoyew SGD 1529]; orXéoi (CD 217, 6), ivxaXéoi 
(W.-F. 24, 8), é<ptOQxéoi(u (CD 204, 9; 12), dvunotéoixo (CD 214, 
11), notéoi (CD 220, 11; W.-F. 66, 22, cet.), notéotv (W.-F. 24, 
7), dtoixéocoav (DS 233, 78). 
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Maximi momenti sunt avXtjovxeg (CD 218, 10; W.-F. 442,12)'), 
xaXeifiévav (CD 223 B, 17), xaXetfiévag, (CD 213, 10), a<paiQScpe- 
vog (W.-F. 417, 6; 450, 8), %QeCfievog (W.-F. 14, 4), nmXeCfxeva 
(DS 231, 72), fortasse noieCfievog (CIG 1693; CD 210, 10, ubi legi- 
tur notevfievog, cfr eupra), de quibus infra disputandum est. 

St. non-pr.: äXeixovQyrfxaiv (CD 223 A, 42), neixoXvwQtipévoi 
(CD 207, 6), (TwjjQrjfjiévwv (W.-F. 167, 12); énoCrjae (SGD 1522), 
noetjoy (CD 215, 10), [ScotxTjarj (SGD 1529,1), d4(a>)4xp[<rar] (SGD 
1529, 1)], noirjowvxc (CD 224), dnopaQxvgrjixdvxoiv (SGD 1552 a, 
9), énonjactvto (CD 207, 10), noiriaaxmaav (CD 224, 8; cfr SGD 
1546), norjcdta) (CD 218, 15), imxoafirjawvxc (CD 204, 38); Ugo- 
firafiovijaag (CD 206); [<rv[vex]«>0P#p (SGD 1529, 1)]. 

y) Verba -ooo. St. pr.: (ie(iacov[x(»] (W.-F. 86, 4), flefiaiovv- 
xiov (W.-F. 172, 6), <fT£(pavovxa> (W.-F. 420, 5), ^apuovvxoiv (CD 
204, 25; 43); fiaaxiyovo[a\i (CD 220, 13), (hovaag (W.-F. 133, 16); 
8ovX(ptj (W.-F. 427 11), cet. Prseterca infra tractandae sunt formae 
has: xXaQweiv (CD 223 A, 23), dnaXXoxQimovaa (W.-F. 19, 8), 
anaXXoxQiwoCrj (W.-F. 53, 13), (jxeyavwéxa) (W.-F. 136, 5) paaxi- 
ymov 1 2 3 ); faip (CD 211, 7; W.-F. fa>> 303, 7, cfr f«o«?(!) 84, 3), 
faip (CD 216, 9, W.-F. faip 66, 7, (f)aip (SDG 1532 c), cet., sed 
fpt (W.-F. 417, 5), fp (W.-F. 83, 4), cet., ftoarra (CD 219, 13; 
W.-F. 67, 9, cet.), faW (W.-F. 213,14), £wdvxmv (W.-F. 52, 7), sed 
farm (W.-F. 384, 6; CD 224); (f)«)(«> )vx[i] an (f)d5vr[t]? (SGD 1523)*). 

St. non-prdveve(oaav[xo) (CD 208, 4), IdQoaaav (CD 204, 16), 
dneXevtHQwaav (SGD 1548 b), xaxeffxéa)Oxat (W.-F. 273); XeXv- 
xQwfiévot, (CD 207, 5), émfluoOfl (W.-F. 419, 4); xXagwal (SGD 
1539 a, 32, Cåuer contra Del. 223 A xXagwac), xaxacfxewarjxat 
(W.-F. 263) 4 ). 

c) Dialectns cetolica. Quamquam rnulti ante allatorum 
titulorum, imprimis delphici, sub dominatione Aetolorum facti plu- 
rima setolicae dialecti vestigia ostendunt, tamen raaxirae ii tituli, 

1) Ex qao fortasse concludi potest, avlfjv (cfr sapra) a *av~Åt/-ev descen- 
dere, cfr Caubb D. 218 ann. 

2) E. Cubtiub Anecdota Delph. 31, 16 iniaria pa<nty[o]<uv legit. 

3) Comparationis caasa formarum anoSwtj (W.-F. 62, 9), dc ut] (W.-F. 213, 

17), ct amir^tåtjtat (W.-F. 62, 10), abi stirpes 8tu- et irftia- cam terminatio- 
nibus couiunctae sunt, ut e. gr. mentio facienda est; cfr etiam di-ayvwovxt 

(CIO 2654, 39; 46) fortasse aor. coni. 

4) De v exstincto cfr Bechtel ad 8DG 1648; «r*antdoaiTa (6GD 311, 42, 
sol.) BB V, 160; Meisteb I, 96; G. Mbyeb § 119. 
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qui a Fickio 1 2 3 4 5 6 ) collecti sunt, propriam eius dialecti indolem illu¬ 
strare putandi sunt. 

a) Verba -am: ogfimfievov (CD 237, 3), -ovg (CD 238, 11); 
Xiqcrfow (CD 239, 17; 29); — åceyyvaaij (CD 236, 21), reifi[a- 
H (SGD 1418). 

(i) Verba -em. St pr.: axqajayéovtog (CD 235, 237, 8; 238, 
1; CIG 1757 a = SGD 1426, cet.), xarotxeövTmv, (CD 238, 10; 12; 
236, 19), -a? (CD 238, 10), owevdoxeovoag (CIG 1756 = SGD 
1425; 1426, cet.), vixsovroig (CD 236, 16, in foxmam verboruui em 
red ae tum), napexaleov (CD 238, 3), sed contra nocovfievog (CD 236, 
3; 7); 7iQonmX\e]Ctm (CIG 1756 = SGD 1425), nagaxaXet (CD 
236, 8), xcn^o^ixel (SGD 1412), cfr pet (CD 239, 8); énc[fie]Xetarku 
(CD 236, 23); [fortasse d%vélv SGD 1424, 6]. 

St. non-pr.: émx<oQij<rmvU' (CD 238, 5), éncxmQtjadvxmv (CD 
239, 3), [a]våQaya^[iijaavra] t (SGD 1418), értorj^aev] (SGD 1420) 
[vevixqxoxag (CD 236, 16)], dyvyxorag (CD 238, 19), dyvrjxmg (CD 
236, 5)*), adtxrj&évri (CD 236, 21), noc^aaadat (CD 236, 28; 
SGD 1412). 

y) Verb a -om: dveveovvzo (CD 238, 3), a£Cow (CD 238, 9), 
fuaitovvxm (CD 239, 15); QiXovfiéva a verbo quodam *<pckom duc- 
tum *); [GTtipavmoyu (CD 236, 13), cet. 

f) Dialectus aearnanica*): [é]n6tjoe t énöijoe (CIG 1794 
= SGD 1385), et 

g) Dialectus epirotica*) valde paucas formas prsebent: ém- 
xoivrjrai (CD 250); rcfiaddjfjiev (CD 247, 8), Te[kevtdc]wvrc t tjP[d(Trji] 
(BB III, 280 = SGD 1359, cfr W.-F. 189, 12; 52, 9, cet.). — 
oiQaxayovvzog (CD 247; SGD 1349, 1350, cet.), xaxotxovv%t (SGD 
1334), [a]ixovfiévov (SGD 1338), Siaxelel (CD 247, 8); énolrjoav 
(SGD 1341) — [éQOvxai, xXeovtac (CD 252)*)]. 


1) BB VII. 247 sqq. 

2) Cfr duSayvTjxtvcu in lac. tit. (CD 32, 9), vido Caubk Del. p. 15, Fick 
ann. ad. SGD 1411; cfr dyvtjxe (Au bens II, 337, pro dyvtjaott )• dyrjoye' ^idxtu- 
yf( Hes. et ayveir- dyetv K^tjxet Hes. supra. 

3) Fick BB VII, 249. 

4) Cfr Fick BB VII, 242 sqq. 

5) Fick BB III, 266 sqq. 

6) FlCK SGD 1333 hane inscriptionem dialecto thessalicse vindieavit et 
legit 'Eftotnät J£ieovra(e) cet., 'Cleotas interrogat', cet. seenndam Bobebtuu 
Hennes XVIII, 46. 
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Uic quomodo vocales concurrentes tractentur, breviter com- 
prehendam. 

flj o -f voc. sequ. 

ä + e, r\ > y in omnibus dialectis (vcxijv cet.). 

ä -f- o, «) primo non contracta occurrunt (dneXainvrat), dcindc 
cd, contra 

å + (o), cd > å (ut in gen. pl. fouuaxåv (CD 229 B, 20). 

k) e 4" ▼oc. sequ. 

e-|-e > ei, ex quo tempore monurnenta exstant; e -f- jj non 
contracta (in XinoreXéf], cet.) analogise formarum in -eo-, -ecu- de- 
sinentium deberi verisimillimum est; nam 

e “4“ o, co numquam coalescunt, nisi in verbo nouco et in iis 
forrais, quse ex lingua comrauni irrepserunt. 

c) o + voc. sequ. 

o -f- o >(0,81 iudicare licet ex gen. é Navnäxzo (= -cd, nam 
diphthongus, quse vocatur, adulterina ov scribitur in CD 229), cet.; 
in verbis autem ov (å$Cow, cet.). 

o-f-e > cd, si £On)ovTL(ov-f -ovs, -ois (CD 229 A, cfr IG A 321) 

= *On cdw-, cet. intclligi possunt, quamquam etiam correpta in 
syllaba clausa existimari possunt, velut [6a)fuoQyéovxeg (CD 232) *). 
In eodem titulo autem (CD 229 B, 8) 'Onöevti non contractum 
exstat, fortasse propter disparem accentum (o« > cd, sed oe non 
contracta). Hinc fortasse concludi potest, posteriorem locrensem 
formam 'Onovvuoi *) aut posteriori contractioni -oe-, cum uterque 
sonus magis clausus factus esset, tribuendam esse, aut vulgarem 
existimandam. In verbis autem contractis oe in ov coalescere 
videntur. 

Quod ad scripturam diphtbongorum adulterinarum dialectorum 
scptentrionalium attinct, haec sunt aniraadvertenda. ö productione 
suppletoria örtum etiam ante ionicam literaturam rcceptam diph- 
thongo ov significatur, sed contractione natum (ut otro > ov) litera 
o scribitur. Ex quo rectc concluditur, (oo > ) ö et (ons >) ö prin- 
cipio dissimili natura fuisse — et id quidem quod mutationes 
diversis temporibus peraetse essent — sed postca literatura com- 
mutata (ov ■>) ö — ö fortasse sequens — adeo naturam mutasse, 
ut aptius diphthongo ov quam litera cd significari videretur. Si 

l) Cfr t&men Allen C. 8t. III, 238. 

2) O. Mbybb § 139. 
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verba contracta -om semper oo, oe > ov, non m exhibent, causa vix 
alia esse potest quam quod hic contractio postcrior est quam in 
gen. eg., i. e. s prius quam j inter vocales summotum est. Sed etiaro 
impriinis in reoentissirois delphicis et aliis quibusdam titulis eaedem 
vocales, quse antea solutae erant, contractse exhibentur, i. e. non so- 
lum e -|- e, rj, fl, ei; o -|- o, e, m, sed etiam e -f- o, ca coalescunt. 
Convenienter iis, quse supra dc vocalium contractione disserui, hsec 
contrahendi ratio proprie, ut ita dicam, dialectica iure haberi potest, 
ita ut peracta sit eo tempore, cura o, € clausi facti essent, impri- 
rois o propius ad sonum u progressum esset. Sed si reputamus, 
quam continuo et frequenti commercio Graeci cum Delphis fuerint 
coniuncti, seque probabile videtur, contractas formas e lingua com- 
rauni illatas esse, vel communem linguam ad originariam dialectum 
commutandam et sui similem reddendam in universo multum va- 
loisse. 

Quod quodammodo sustinetur contractione so > ev, quse in ver¬ 
bis quidem raro occurrit, in nominibus pr. autem cum xleo- et &eo- 
coropositis ssepius, atque adeo gen. sing. stirpium in s III decl. 
(ut JafioxQaTSvg W.-F. 18 passim) 1 ), ita ut ev e eo continuatum 
genuinam contrahendi rationem exhibere existimari possit, impri- 
mis quod attinet ad certa qusedam loca, ubi o ante contractionem 
soni u psene siraile factum sit. 

Commune igitur dialcctorum septentrionalium est, quod eo, 
em usque ad romanam dominationem soluta manent. Quod taraen 
non ita magni momenti est, cum cognatio, quse a stirpe est dedu- 
cenda, quarundam dialectorum constituenda est; nam nihil aliud 
valet, quam eas vetustiorem totius stirpis communem indolem re- 
tinuisse. Maioris pondcris sine dubio esset, si aliquse horum ge- 
oerum proprise formse novae inveniri possent; quse tamen non eru- 
tae sunt. Tantum ex universo taraquam habitu conicere licet, eas 
inter se fortasse propius cognatas esse, quod quomodo et quatcnus 
intclligi possit, supra paucis verbis attactum est. 

Nura autem causa sit, cur locrensem et delph.-phoceam qui- 
•Jem dialectos cum boeotica, thessal.-lesbica, eypr.-arcadica propius 
cohnerere putemus, in eo positum est, quoinodo participia qusedam, 
quse eodern modo ac flexio seolica, quse vocatur, orta esse vidcntur, 


I) Cfr Mebzdobf C. St. VIII, 168 n. 20; Caoer Wochenscbr. f. kl. Pbil. 
1885 □. 26. 
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declarentur. Illa participia haec sunt: xaXetfievog, dtpcuQeifievog, 
XQeCfievog, noielftevog, nmXeCfievog ; quae eodem modo atque aeol. 
g>cXijfjL€vog, boeot. äåixelfievog, arcad. aSixijfievog, cet. nata eaae 
volgo existimant. Id autem me quidem iudice dod recte. Nam 
boeot. -eifievog ab -rj/uevog (< orig. -étnenos), velut lesb.-septentr. 
thess., arcad.-cypr. -rjfievog, cet., quae, ut iofra explicabitur, ana- 
logiae verborum -fii tribuenda sunt, certe progr. é (tj) aequiparare 
existimanda sunt 1 ), ortum est. Sed in dialectis septentrionalibus 
Dullum umquam vestigium mutationis tj > ei visum est 2 3 ). Neque 
fieri potest, ut -eifievog per coofusioDem sooorum rj, ec pro -rjfievog 
(aeolice flexum) ortum esse putemus, nam in monumentis, quse exstant, 
epigraphicis omnino nulla eiusmodi confusio scribendi apparet. 

Restant duse explicandi rationes: aut ita, ut putemus septen- 
trionales formas - eifievog e lingua boeotica illatas esse, aut ut e flexio- 
ne verborum thematicorura, quse dicuntur, explicemus. Illa quidem 
sententia causas non desiderare videretur, si alioquin probari pos- 
set, boeoticam linguam ad vicinas dialectos transmutandas multum 
valuisse — veluti si existimarc licitum esset, loc. -oi, -äi pro dat. -<p, 
-q in setolicis, acarnanicis, fortasse etiam in locrensibus et phocen- 
sibus dialectis usurpaturo a Boeotis mutuo acceptum esse — sed 
id non probabile reddi potest 2 ). Quaraobrem audacius est part. 
-eifievog tantura declarandi causa mutuationem ex lingua boeotica 
statuere. Una igitur haec ratio verisimillima apparet, ut thematica 
flexione ca nata putemus. Sed primum luce clarius est (ut Blass in 
prsefatione eleis titulis prseposita SGD I, p. 314 xaSSaXrjfievog e 
*xaSdaÅi[o]fievog contractum putat) ec ex eo contractum babere non 
licere. Simile quiddam omnino deest. Contra explicatio eye > ee 

> ei excogitata est, ita ut vocalis thematica e non o esset. Quod 
probabilitate non caret. Nam si formationem participiorum aliarum 

1) Qaod ad formam boeoticam attinet, et hoo modo explioari potest: s + < 

> tj > et; sed eiusmodi et ( — v) * abire potest, cuias rei in verbie con¬ 
tractis seolice declinatis nullum adhuc vestigiam apparet, cfr Mbisteb I, 226. 
Hoc tamen integram relinqaere licet, quoniam ad hane, qu® agitar, questio- 
nem nihil refert, utrum -t-tfAtvoe Aa-rjfirvoe boeoticam illad -et/teroc repnesen- 
tare exi sti metar. 

2) Solam exemplam esset no&e$Mirut (pro ito9rj*fxu>, 8GD 1666 b, 10; 
ULBICH8; post Claadiam imperatorem script.); cfr tamen Bbchtbl 1. 1. 

3) Cfr Mbisteb T, 270 seqa.; Caukb D. p. 166; v. Wilamowib-Möllen- 
dobvf Zeitschr. f. GW XXXI, 641. 
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lingnarum consideramus, terminatio illa -e-meno- (- mono -, •mno-') ra- 
tioni conveniens videtur 1 2 ). Cuius formationis vestigia constat in 
latina lingua exstare: fer-i-mini, cet. atque in graca: (iélefAVOv, té- 
(fifAvos*) et pra ceteris inf. eiusdem generis: aQxéfievai , q>eQéfiev, 
äyéftev, einéfuvai, åX&é/Aevai, einéfiev , él&éfiev, cet. 3 ). Explicatio for¬ 
marum igitur hsec est: *xaXe-ie-fievog > *xaXe-e-fievog > xaXeCfievog *). 

Hane explanationem participii -eifievog in prasentia verisimilli- 
mam existimo, prasertim quam etiam participia aliarum dialecto- 
rum 8ustinere videantnr. Nam eleum illud xadåaXijfxevog nihil aliud 
est quam *xaSSaXeefievog i quoniam si tj genuinum esset, in ä rautari 
debuit; neque ullum indicium flexionis seoliese in dialecto elea ap- 
paruit. Quod idem reete dicitur in cretico et pamphylio generibus 
doridis. Cret. XQVf uvo ^t ä&ixrjfievog saltem non ex -eofievog explicari 
possunt; sive autem stirps in tj si ve in e desinit, terminationem 
in -epevog abire necesse est. Pamph. {JmArjfiervg, si, quod proba- 
bile est, idem ac verbo éfimXdoerv subest stirps, doricam constan- 
tem contractionem as > tj exhibet 4 * ). 

ltaque si explicatio participii xaXeCfievog t cct. ex -e-eftevog ce¬ 
teris anteferenda est, magnutn fulcrum cognationis propioris sep- 
tentrionalis et thess.-lesbicse dialecti summotum est; quam tamen 
cognationem ideo nullo paeto negare oportet. 

E. Dialectus boeotioa 6 ). 

Magna multitudo inscriptionum in SGD 1, 147 sqq. et in addi- 
tamentis p. 389 sqq. a Meistp.ro collata est 7 ). Maxime Meisterum 

1) Cfr Obthoff MU I, 212, Wackebnaobl KZ XXVII, 86. 

2) CUBTIUs Vb. II, 139, Bbchbtbin C. St. VIII, 378 sqq.; Brugmann MU 
II, 178 sqq. 

3) CUBTIUS Vb. II. 114; cfr ezcnrs. I. 

4) Eandem sententiam nuperrime Bruomann Bdb. der kl. Altert.-Wis- 
sensch. II, 80 exposnit. Fickii rationetn QGA 1883, 123: **a\eo-fitvoe »von 

Aorist aasgebildet» satis habeo commeraorasae. 

6) De derivatione jhoXåvftat (denom. a vide Bbzzbnbxbgbb BB 

V, 332. Contra CUBTIUS Leipz. 8t. z. kl. Phil. III, 320 fiutlioftat sobesse 
eredit, sas sententise flexionis aeoliese favens. 

6) Vide imprimi8 Mbtbtbr I, 246 sqq., 276 sqq.; prsterea con feras 
Bbbbmann De dialecto Boeotica O. 8t. IX, 46, 79 sqq., FChRBR De dialecto 
Boeotica p. 25 sqq., 36 sqq ; de vestigiis 1 ingase boeotiese apad Pindarum, 
qoe tamen non mei propositi est traetare, vide FChbeR Pbil. XLIV, 49 sqq. 

7) Antea in BB V, 186 sqq., VI, 1 sqq.; prsterea cfr Labpbld Sylloge 
inacriptiouum Boeoticarnm. 
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sequens additis iis formis, quae in iis titulis inveniuntur, qui post 
librum Meistbri publici iuris facti sunt, graviores ad meum pro- 
positum iilustraudum formas enumerabo. Pr aeter nija o, naXijoa, 
(cu > i j), quae infra adhibebuntur, enumeratio ut antea fit. 

a) Verba -a o>. St. pr,: Impf. érCxmaav (== ivcxiov) (SGD 
503, 4). — Imp. crovXcov&u) (SGD 501, utrum avXcuo an cvldm 
subsit, incertum); (pvorjze (Aristph. Acharn. 863) et — Inf. xag- 
zeQrjfiev (Eubuli Antiopa) 1 2 3 ) non genuinse formse boeoticae sunt, 
nam si ab verbis -aa> ducerentur, *<pvcåze, *xaQzeQäfiev , si ab verb. 
-ecu *ifvaétt€, *xaQi€Qélfiev (vel *-Zze f *-Zfiev ) exspectaremus. — Part. 
PQOVzag (ab (jQÖvzafXt seolice flexo ductum, Cor. 35); OQaovti (SGD 
860, Diall. I eiaoQawv intcrpretatur), <pvoävzeg (Ach. 868), sed 

aovlwvreg (SGD 497; 498; 499 a; 500 ; 501), vixcovi&rai (SGD 
717, 6). 

St. non-pr.: Aor. vCxaae (Cor. 2), zéXevzaaei (SGD 811, 19), 
yewaoei (382), vtxdaavzog (950), vcxdaavreg (477; 478; 414), cet. 

/?) Verba -e oo. St. pr.: aeol. fl. voeifu, cpCXei/uu, zaQfiei/ju, 
noCetfJU , oixevii, (plXevzi (Gramin.) fortasse etiam aåixijfxevog (Acharn. 
924)*); flexio thematica: Ind. xaXZ (< *xaXeZ < *xaAéei SGD 1145, 
4), d«xx«A[t] (737), xaXéov&i (1145, 7). — Coni. åoxUc (< *åoxéjj 
SGD 495), äåtxZ < *dåixeZ < *ddixjj < *dåixéfl 429; 430), åutzeXi- 
mviH (712). — Imp. ovneQdixiov#w (429; 430). — Inf. TiQoazateZ- 
pev (811, 15), XeizwQyZfiev (425, 24). — Part. evx[aq\iazCw[v] (737), 
sed évxaQ[t](f[z]éo)aa f [ztfi]émaa (ib.), äywvo&ezlovzog (503), avXCovzog 
(477; 478), iaqaqx^ovzog (714), ftXaQxCovrog (470, 3), [&\(,7iQ07iL- 
ovzog (494, 17, ubi non vitium scribendi statuendum est*), sed 
cum Spitzero 4 ) hunc in modum solvendum est: principio *&eco 
-■frea > &eo — &ea, quod utrumque in $eo — &e mutatum est; 
cum autem Öeo > #*o, analogia &e > Sh transiit), covvevåoxCovzog 
(384, cfr 400), aowevåoxiövzwv (383), innaQXtovzog (414), [p]oiw- 
[z]aQxtov*°S (424), aåixZ[ov]ia (500), azQazayCovzog (470), lXaQ%i6\yy 
uav (479; 498; 499; 499 a), /iXaQxcovzcov (414), noXe/MiQxidvzaav 
(476, 485, 528—558 ; 574, cet.), xoQayiovzeg (478), äaefttovzag (705, 
3 ), BocwzaQXtovzwv (719; 720), taQaQxtovzmv (497; 498 ; 499 ; 


1) Meinekb fragm. com. Qr. III, 208, cfr fortasse o%^fttvos Cor. Schn. 
p. 436. 

2) Cfr infra thess.-lesb. et cypr.-arcad. diall. 

3) Ut Meistek I, 248, Q. Meyeb § 166 anm. 

4) Lantl. d. ark. Dial. p. 44. 
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499 a) 1 2 3 ), [f]tXaQxéovreg (716)*). — Impf. inoXépuov (705, 28). — 
Med. SovéiTCu (Cor. 18). — Coni. »dmmotelxri (SGD 429; 430). — 
Part. nouopevog (384, 391, 400 a), nouofiéva (382; 406 m, o), 
noioiievog (383; 385—389 ; 392—394, cfr 406 i; k;n, cet.)*), noio- 
fievei (n. pl. 400, 7 ; 402), sed forma communis noiovpéva (406, c; 
cfr 399 ; 491), nocovpevei (395), cct. — Inf. xqeieia[9\r t (< *XQ r i e ‘ 
eo&ai, 595). 

St. non-pr.: Perf. fefvxovopeiovKov (analogiam praesentis 
sequens 4 * 6 ) 488, 125). — Aor. énöetce (711; 945; 925; 794; 744 a; 
inoijoe 950, cfr 723, 799, 810 insculptori non Boeoto tribuendum 
est), énoecaaietv (1130) — Inf. ddixetarj (747 c), part. ayarvo&ereioag 
(422; 799 a), covyx<o(>eioavzog (488, 147), x°Q a Y e ^ a ^ (477). — 
Med. énoefaav&o (488, 106), noieiodpevog (Bull. IX, 425). — Pass. 
oow%<oQ€i&év (488, 97, 98), oowxwQei&évra (ib. 151). 

y) Verba -©cd. St. pr.: Hoc loco afferre debeo: coni. Smet 
(= £to 0 , 425), ^mei (382; 406 d; n; cfr Bull. IX, 421), (385; 

402), (395). — Imp. Sapiwv&a) = tyfjuovvTcov (500), — Part. 

£<6oag (382), dafluo&ovreg (499—501). — Med. ftQipaifievoi (Corinna 15). 

St. non-pr.: Aor. éniihaoe (488, 116 a ntitow duetum), éntthn- 
oav (488, 58), — Part. dneXev&eQuiOavrwv (406 d). — Pass. mirum 
illud xovQw&eUi (< *xvQco-ihjy, 1145) 4 ), &*t/#«o[to]^év[T]cr (811). 


Ad leges contractionis exponendas nunc transeamus. Quaedam 
tamen praemonenda mihi csse puto. Cur a -j- voc. in dialecto boeo- 
tica diu in verbis cum Xäog compositis et derivatis retincantur so- 
luta, nulla alia est causa, quam quod spirans is, quo redueto con- 
cursus vocaliura cxstitit, f erat, qui ultimus oranium in omnibus 
dialectis evanuit. Qua in re quod Meister contractionem vocat, 
ut Aaddfiag , AgtotdAag, cct., partim non co modo explicari debet, 
sed et in quibusdam legibus coinpositionis et fortassc in alia stirpium 
formatione vel derivationc et traduetione formarum positum est®). 

1) la ( t * Q % 6 vT<»v apud Meisteb I, 246 recentiore leetione Latischbwii 
( vide 8GD I, p. 394) sablatam est. 

2) De t pro voc. cfr Mkistbb, I, 243 sqq. ; cfr svfapiorlwaa, v $ fU«ioa sapra. 

3) Cfr dial. tabularum Heracl. sapra. 

4) Meisteb I, 244; pneterea de stirpe (- tj-Fuis ) vide Blass Rb. Mas. 

XXXVI, 608, BBUOMANR Gramm. § 134. 

6) Meisteb I, p. 283, Caubb D. p. 193, Hom. da/tytjt, tpavr/rj, cet. con- 
fernnt; vide infra. 

6) Spitzbb Laot. d. ark. dial. pp. 36, 44. 
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Itaque ad contractiones verborum contractorum illustrandas ea 
exernpla sola apta sunt, ubi s vel j evanuerunt. 

a) a -f- voc. seq. 

а) ä -|- e sine certo exemplo, verisimiliter ä 1 ). å-f-et (<■ jj) 
i o vcrbo xaS-tOtdet (SG1) 802, 10) nihil ostendit, ut quod vocali å 
a genuinis formis contractis, ut ita dicam, soluta ex analogia ver* 
borum thcmaticorum (fotå —: Xein- — fotå-ij: Xetn-ij) denuo fictum 
esse verisimile sit 2 3 ). 

ä -|- o > ä ( q>v<Jävt €$); postea to, quod tamen linguae communi 
tribuendum est. 

§) ä -f- o > ä, ut ex omnibu8 similibus exemplis iudicare licet 
(cfr äg < *do$); in gen. sg. stirpium in *ä exeuntium saepius non 
contracta a ). 

ä -j- to non coalescunt in gen. pl. fortasse propter analogiam 
ceterorum gen. pl., quoniam art. tav genuinam formam prsebere 
videtur. 

б) * + voc. seq. 

«)«+v > n ( = dor., seol.) > et, quod iam maturc (quibus- 
dam locis V a. Chr. saec. 4 ) in t transire coepit. 

e -j- et > et > i ( xait ). Ubi eet manet vel in tet trausiit (in 
nominibus -”xXefijs etiam -xXeetg > -xletg) spirans / summotus 
est. e -}- jj > *eet ^ et > i (adtxt ); cum autem doxtet invenitur, 
analogia formarum åoxta), doxtofiev, cet. fictum habendum est. 

/?) e -j- o, eo retinentur (imprimis in titulis tbebaicis), plerum- 
que tamen in to, ta> mutantur (raro eto , eito, quae scriptura medium 
quendam inter e et t sonum significat) 5 ). 

0 o + voc. seq. 

o -f- o > to, cfr gen. sg. stirpium in -o exeuntium. 

o -|- e > a) probabiliter; co -}- co au t soluta manent aut in co 
coalescunt, si non £wv&t alio quodam modo intclligendum est 
(cfr infra). 

1) Siqnidetn liDgua boeotica proxime enm stirpe thes.-lesbica cohffi* 
rere inre existimatur; <pvoijre tamen (Ar. Acb.) doricam rationem contrabendi 
exbibet; fortasse tamen < *<pvoetTe , vide Mbistbr I, 247, 279 (aliter); cod. 
R babet (pvaetre, qnod rectiua est qnam tpvor}te. 

2) Ofr aitodiuét 8QD 488, 77 < ntj pro *-d<5 prograeco tempore con* 
traeto; cfr delpb. ånoddtrj, dyrtngtdtjTat snpra. 

3) Mbistbr I, 271. 

4) Mbistbr I, 224. 

6) Mbistbr I, 243 sqq., RR VI, 13 — non tamen in FeFvxovofittovtwv, 
qnod pro - ijfo - est. 
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Lingua boeotica complurea minores dialcctos continet, quac 
dod nihil inter se differunt. Quamobrem quo clariorem speciem 
historiai et mutationum fingeremus, unnmquamquc diligentius exa* 
minari oportuit. Forsitan duae rationes verba contracta flcctcndi in 
diffcrentia dialectorum sint sitac. Potcstnc fieri, ut lingua boeotica 
e duabus vcl pluribus principio minus inter se cognatis dialectis 
composita sit, ita ut e. gr. flexio scolica lingua' thessalicse sit et 
cum iis cohaereat, quac de migrationibus Bocotorum tradita sunt *)? 

F. Dialecti thessalica et aolioa. 

a) Dialecius scptentrionalis thessalica , Thessaliam 
prater Phthiotidem continens 1 2 ). Inscriptiones a Fickio collectae 
sunt in BB V, 1 sqq M VII, 277 sqq., SGD I, 1 sqq., 377 sqq. 

Tantum verba -€co(ct -ou>) rcperta sunt. Fortasse tamen Fick SGD 
1333 titulum, quem Cauer D 255 inter atolicos rcfert, thessali* 
cum esse recte putat legens iQOviäi 3 ). Flexio aeolica: Sl. pr.: 
Ind. pr. SuréXei (SGD 361 A, 5; B, 9, < *åi€-réXtj-pc, praepos. dté*)). 
— Med. i<pavyQév(^)eiv (SGD 345, 41) = érpaiQovvrar, < *ég>av- 
yp^/ut 4 * ), noredéero contra / sero summotum flexionem aeolicam 
sequi prohibuit 6 ). — Part. €*>epy«[r]£'g (SGD 361 A, 5), Eveqytiéq 
(361 B, 10), [aiQaid\ytvioq (361 B, 1), aQxtrroXiaQxwos (1330, 
cfr * Ar&öveiros = * A ^>11 öv ros), yvpvaaiaQxévrog (345, 2; 25, yvp- 
vaGi\af>Xtvios] 361 A, 2), dyoQavopévtos (345, 40), ayoqavofiévrovv 
(345, 10), xaroixévreom (345, 14; 18). — Med.-pass. åt,eoa<peipéva 
(n. f. 1332, 34; d. f. ib. 38; n. pl. ib. 47). 

St. non-pr Aor. coni. émvoeCcovpev (345, 13), — Part. 
tEQOfjivapovslaag, uQxiåavxvatpoQEiGag (372), olxovopblcav\re\s (1332, 
37), avtinoX[€peujdvTe]<j(U (326). — Fut. ivoixoåopeCaow (1332, 

1) Meibteb I, 203, cfr v. Wilamowitz-Möllendobff Zeitschr. f. GW 
XXXVIII, 116. 

2) Meirtbb I, 299, 306 sq.; Rrutbr De dialecto thessalica p. 40 sq., 62 
sqq. Nuperrime G. Pbkllwitz De dialecto thessalica p. 20 sqq., p. 42 sqq. 

3) Cfr nunc etiam inmotvärat Kabapanob Dod. pl. XXXIV, 3 b, quem 
titulum Fick apud Pbkllwitz p. 38 n. f thessalicum esse contendit. 

4) Cfr Rbutbb p. 62, Caubb Wochenschr. f. kl. Pbil. 1886 N:o 26. 

6) Robebt Herm. XVII, 476, Collitz Die Verwandtschaftsverhältnisse 
der gr. Diall. p. 6 contra Fickicm BB VII, 284. 

6) Nihil sane occurrit, cur statuendum esse putem, ut Caubb 

Wochenschr. f. kl. Phil. 1886 N:o 26. 

4 . 

Jokantton: De deriTatis verbu contractis lingne grecs. 
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11), xazotxBiaövTOVv (345, 13).— Perf. i7zoixoSofii[€c\x6vTOtn> (1332, 
21), évoixoåofABixovieaoi (1332, 45), \J.noixoåo^]eCxovTa (1332, 
25)*); — gvvxXutov (345, 10); neyeiQäxovTeg (= TBfhjQaxdreg, 
Mitth. VII, 346)*). 

Verbum -o o>. St. non-)>r.: äneXeviXeQov&fCg (1308)*). Post- 
quara complures magni momenti tituli thessalici nuper repcrti sunt, 
non in dubium vocari potest, quin dialectus thessalica septentrio- 
nalis artissimc cum aeoliea (= lesbica) cognata sit. Quse sentcn- 
tia commendatur non modo geminatione consonarum ex assimila- 
tione orta, ubi in ccteris dialectis productio supplctoria invaluit, 
et participio perfecti in utraque dialecto analogiam praesentis se- 
quente, sed potissimum aeoliea, quae vocatur, deelinatione verborum 
contractorum, praesertim quae, id quod eredibile est, communis nova 
quaedam ratio fleetendi existimanda sit, quod certissimum lingua- 
rum vel dialectormn artioris inter se necessitudinis documen- 
tum est 1 2 3 4 ). 

b) Dialectus aeoliea (— lesbica). Consentaneum est, me 
in formis enumerandis non multum ad ea, quae Meister 5 ) collegit, 
augenda elaborare posse, soluni quaedam e titulis, qui post Mei- 
8TERI librum publici iuris faetum repcrti sunt, addere. Meo ta¬ 
men proposito inserviens materiem secundum alias rationes, quam 
quas Meister est secutus, disponam. 

Quod ad tempora a stirpe praesentis deflexa attinet, tria di¬ 
versa genera formationis usurpata esse videntur, praecipue in ver¬ 
bis in -eo> exeuntibus 6 ). Quae cxempla in monumentis, quae prac- 
terea linguam aeolicam exhibent, inveniuntur; differentia utruin ex 
diversis quibusdam generibus dialecti aeoliea; an ex aliis causis profeeta 


1) Ita Reuteb p. 9; aliter Fick et Prellwitz. 

2) Cfr Fbbllwitz p. 2. 

3) De rj > et, w > ov Mkister I, 296 9qq. — Multae formae lingute com- 
munis in ea tituli SGD 346 parte, quae ea liogua scripta est, sunt, quas non 
opera pretium est enumerarc (cfr Åuropyovyroe. Mittb. VII, 346, Prell¬ 
witz p. 2). 

4) FChbkb BB VI, 282 artionem necessitndincm tbessaliese et lesbiese 
prorsus negat; quam 6ententiam iam retinere num possit, dubito. Cfr Collitz 

Die Verwandtschaftsverbältn. p. 3 sqq. Id FOhrebo dare velim, stirpem unam 
et absolutam aeolicam = bocot.-thess.dcsbicam constituendam non esse. 

6) Diall. I, 173 sqq., 97 sqq. et ibi adbibito9 libros p. 3. 

6) Cfr Bkchtkl BB VII, 268. 
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sit, difficile est pro certo confirmare. Sed quoquo modo res se 
habet, quid genus vel q lire genera genuina habenda sint, de ea re 
infra disputabo. Inscriptiones a Bechtelo collcctre sunt 1 ) SDG I, 
83 sqq. Genera formationis sunt 1) (pCXijpt, (ptXrjg (pCXrj, cet., 
2) yeAiyo), (piXrjttc, (piXrjti , cet., 3) tptXéa ), < piXéeig, (piXéei (<p[Xetg, 

iptXei)y cet. 

a) Verba -ao>. St. pr.: 1) *xipäpty *rqua?, *rtpa; quorum 
in locum alire formre substitutre sunt, quas aptum est hic afferri: 
TfiXaipi, naXaifu Gramm., yéXatg ytXai , [iöuig ftöcu, vCxaig vCxat 
(iramm., patg Sa. 1, 19 (vcl Aa??), omaig Sa. 115, j uetåCat Theocr. 
30, 5, %6Xaiai Alc. 18, åCipaiac Alc. 39, 2, t[Cpai] (SGD304 A, 
41 ; 44). — Part. otmtvtaig (215, 28), \o\Cycug (Balb. SGD 322, 2), 
yihuq Gramm., yeXataag Sa. 2, 5, yéXavrog Gramm., d^avfretro^j 
Theocr. 30, 17 (var. lect.). — Formre sequentes aut possunt aut 
debent deduci a 2) *rquöa>, *Ti[Aäeig, *npäei et 3) *zipå co, *t i- 
(ifeig, *t ifiäeiy quamquam difficile est diiudicare, quid quaque in 
re genus subsit. Part. xexva[fi ]evo> (SGD 214, 10, cfr 2; 9), oq pä- 
(itvog (Arch. Zeit. 1885 p. 142, 9), dadpevoi Alc. 35, pwapevog 
Alc. 89, aixcufievog Alc. fi8, qure e gcnere *rifxäpi deduci possunt, 
etiam ex -äopevog contracta esse possunt. — Imp. tipdrea (SGD 
213, 16) — Inf. VLxav Alc. 80, avvégav Theocr. 29, 32 — Impf. 
ixvxa Sa. 28 — Med. pr. igätai Sa. 13 et — Impf. ä(>äo Sa. 99 
ex generibus *tipäoj et *upfto) deduci possunt, quamquam bary- 
tonesi, qure dicitur, per omnes formas pertinente primi generis esse 
vidcntur. Ut ut de flexione tCpaifu, cet. iudicatur: utrum ex ana¬ 
logia 3 pcrsonre pl. (*ttpavxt > iCpcuoi, cfr. part. tCpcug) fictam 
putemus, an ut Meister existimat 2 ), npåeig > ripfteig > tCpaig y 
an alio quodam modo in scquentem expositionem defero. 

St. non-pr.: Aor. émoaaev Sa. 2, 6, é&ndvaaav Sa. 98, 3, 
avåaoe (Balb. SGD 322, 10; 321, 7: avåaaaig sed avåijaavrog Balb. 
323, xocvrj ), éxsCpaaev (SGD 251; 252; 311, 37), xipdca[i] (305, 
13), teXevraarj (coni. 311, 44). — Fut. ä&aoei (305, 5) 3 ), <pond- 
aetg Sa. 68, 4, djcfidtreig So. 44, 3, rqud[<r"|o) (SGD 281 B, 52); — 
Med. dvtix[i]fAacafi[é]vu) (281 A, 19; B, 23). — Perf. éxnenora- 
litva Sa. 68, 4, cet. 


1) Cfr BB V, 106 sqq., VI, 118 sqq., VII, 266 sqq. 

2) Diall. I, 177 n. 1, aliter cfr Bechtel BB V, 161 n. 1. 

3) Cfr BB V, 169: djjtauj: d^iouj = xoivduj (xoirdoavxéS, Txa^txoivåTo): 

totvouj = T ifidw: TlUOOJ. 
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p) Verba -ea>. St. pr.: 1) <p£Xi}pi, <p£Xtjg f (ptXrj: xaXrjfxi Sa. 

1, 16, OQtj/ni Sa. 2, 11, ipCXrjfu Sa. 79, davvéxrjfiu Alc. 18, 1, 

alvtjfic , dawérrj/iu, , vixrjfu, vörjpi , cixtjfu, gtCXtjiu Gramm.; 

Xvrxrjg Sa. 1 2 3 ), [idryg Theocr. 29, 15; tpiXrja&a Sa. 22, notrj (SGD 
215, 21), <poQrj Theocr. 29, 26; noix\xov Gramm., émQOfifiuoi Sa. 

2, 11, g>£Xet(U (Balb. SGD 320, 15). — Coni. eveQyéxrj (SGD 304 
A, 51), non (238, 6), noi^pév (238,4)*), tQonoijxai (304 A, 33).— 
Opt. ytXeCrjv, voeitjv, <ptXe£i], (fQoveirj Gramra. — Part. axo£%eig 
(SGD 311, 13), nQOCfiéxQeig (ibid.), olxug Alc. 69, inÖQéig fr. 
adesp. 61; oQug Ep. Pitt., du c, xdXu c, vöug, (pCXeig, (pQÖvtig, £q- 
Qtig, iqQevxog Gramm., tdxeioa Scliol. ad Theocr. 1, 85, fidxetcat 
Sa. 54, &éQOug* Theocr. 28, 3, (ia&oevxi (SGD 281 A, 27), [o/uo]- 
vöevxog (214, 30); hic afferri debet xaxotxijvxwv (Arch. Zeit. 1885 
p. 142, 19), quod tamen (vide mox infra) vestigium retinuissc ha- 
beri potest contractionis cuiusdam: *olxi]-evx- vel oixe-evx-; cfr etiam 
Sa. 1, 11, ubi duo codices pro dtvevvxeg habent å£vxp>xeg. — Imp. 
xaxdyqevxov (214, 15). — Impf. itpCXrjv, ivorjv (é<p£Xij, évöij) Gramm., 
fortasse éoxeg>avrjnXoxt)v (Ahekns 112) Sa. 73, i>[/?]a(#d)if (SGD 
304 A, 21), éjxorjg Theocr. 30, 12 proprie ad sequens genus flec- 
tendi referenda sunt, sed quoniam inter eas formas habenda sunt, 
quse ad flexionem aeolicam efficiendam valuerunt, etiam hic af¬ 
ferri possunt. — Med. noCrjpac Gramm., nQOvÖTjvxai (SGD 215, 
19), tfoqtifu^a Alc. 18, 4, ainjfieOa Theocr. 28, 5 (de txotjj Sa. 
41. — Imp. im/ieXij<f[&]m (SGD 279) cadem recte dicuntur ac 
supra). — Part. dfigua^ax^fiévmv (SGD 214, 25), ofioXoyxjpeva 
(214, 35), fionjpevog (215, 28), éyxaXupévmv (241 A, 40), oixij- 
pévttv (218), •ag (223; 285; cfr 286), noxripéva Theocr. 29, 30, 
xaXrjfievog, voijfievog, gtoflifcievog Gramm., et noteCfievog (305,8), for- 
tasse si Becutelo auctore*) confusione sonorum u et tj orta for¬ 
mam pro nocijfievog scriptam habemus; opoXoyrjfievog (214, 36); — 
Impf. éxaXtj/uav, évoijfiav Gramm. 2) g>iXij o>, g>iXrjug, <piXiju: non 
plurcs forma? certae repertsc sunt quam aStxrju), no&iju), xaXtjat 
Gramm., noihju) Sa. 25, aåixijet Sa. 1, 20. At observandum est, 
primigeniam rationem verba contracta declinandi (proprie *adik2%ö 


1) Blass Rb. Mas. XXXV, 287. 

2) Cfr BB V, 131. 

3) BB V, 159, ubi tnnien iniurift dicitur irqtopiia e npéofttja oatam esse; 
cfr excarsam IV. 
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i. e. genus 2, 3 in unum rcdactum, videbis infra), ubi duo soni i 
concurrentcs contrncti secundum lcges contrahendi dialccti aeolicae 
i} (é) dederunt, qme formae ctiain flexionem in -fu attulerunt, in 
hane eandein abisse. De his formis non est dubitandum, quam- 
quam barytonesi, quae vocatur, in coniugationem in -pu reductae 
sunt: 2—3 8g., 2 dual., 2 pl. atque 2—3 sg. coni. (fortassc oixrjv- 
rcov, åCvtjvteg) cet., quae inter formas gcneris primi enumeratae 
sunt; deinde Imp. xivtj Sa. 114, vftaQtrj Theocr. 28, 3, (fCXrj 
Theocr. 29, 30, xévtrj Gramm., (ofhjzw Alc. 14, 6. — Inf. rrapa- 
xaÅTjv (SGD 215, 52), inatvtjv (311, 25), xdXrjv (311, 29), ävtAijv 
Alc. 19, yxovr^v (Balb. SGD 320, 5'), novtonÖQTiv Theocr. 30, 19, 
q/iArjv, xaArjv, ygdvijv Gramm. — Impf. épd&orj 1 2 3 ) (301 A, 21), 
inoyg Theocr. 30, 12. — Med. 7roVjy Sa. 41. — Inf. xdArja&ai 
(SGD 304 A, 35), <ptiri<r9cu Gramm. — Imp. émiJieAij<r[&)w (SGD 
279)*). Omnibus his in formis progr. ${e > tje vel ee > aeol. i] 
subesse putandum est, i. e. primigeuia ratio coniugandi: ddixrjm, 
*adixrj€te > aåixrjte et guAéai, *<piA%eze > (piAijre, cet. 3) (piAtoo, 
(piXéug, (piAéei. Quod genus coniugandi ut rum genuine acolicuin 
habendum sit necne, difficilc est diiudicare; nam in titulis maxime 
posterioris aetatis inveniuntur ciusmodi formae. Et reliqua litera* 
rum monumenta, ubi occurrunt, ca sunt, in quibus artificiosam quan- 
dain poeticam linguam undiquc mixtam ad diversa genera litera- 
rum coustitucnda maximum valuisse nihil non est cur exiatimemus. 
Ac sola illa inscriptio, quae potuit aeolicam huius coniugandi ratio- 
nis originem coin mend are, SGD 279 4 ) zetatis romanae ad hane, quse 
agitur, quaestionem vix magnam vim habet, quoniam cogitari po- 
test, ibi consilium veteris linguae formas restituendi eorum valuisse, 
qui non id secuti essent, ut formae raerc seolicae exprimerentur, 
sed potius forma quaednm originaria fingeretur, ex qua quasi ex fonte 
linguae xotvijg , quae dicitur, coniugandi ratio dcduci posset. Respicio 
autem praecipue diaxovéovteg, id genus alia. Tamen fieri potest, ut 
res hoc modo se habeat: in paradigmate <pcAé co, gtilytov, g>CAtjte 
(p(Aé(o quidem in universum in (pCArjfu mutatum est, sed etiam rc- 


1) Si non Bbchtklo assentientes ann. ad SGD 320 tpwvr,v pro subst. 
fotvav inseulptoris vitio ortum existimamus. 

2) ort > d cfr Mkistbr I, p. 98. 

3) Cfr snpra. 

4) Cfr BB VII, 267. 
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De derivatis vcrbis coiitractis liugurc gneete. 


tcntum vel certis quibusdam locis aeolicae regionis vel, quamvis 
minus usurpatum, in tota dialccto. Non contractum (pcXé u> causa 
formationis (piXéeig, cet. facta est. Si res ita se habet, iurc a?olicai 
haberi possunt form® hae: doxéeig Thoocr. 29, 19, (piXéet Thcocr. 
28, 14, (poQéoiai Theocr. *28, 11. In inscriptionibus: avvitXéi} 
(SGD31i,30; 276, 14), cwreXéutVTai (279), — Inf. iiQxéi^v (311, 17), 

quam pro primigenia 'äQxryv ex analogia formarum non contracta- 
rum, ut aQxéu), formam denuo faetam osse manifestum est, aliis 
verbis ex *ugx7jv et f?£x«-«v mixtam. Quod uteumque est, tamen 
(piXéetv Theocr. 29, 4 genuinum ®olicum non est habendum. — 
Eadem ratione flectuntur h®c: Part. olvo%oivaa Sa. 5, nofroQSvaa 
Schol. ad Thcocr. 5, 85, (pcXevvza Theocr. 29, 18, xaXevvrog ib. 
39, åivevvreg Sa 1, 11 (duo codices habeut dtvyvTtg, vide supra), 
pox&evvreg Alc. 18, 5, pctQTVQevviag Alc. 102, quam contrahcndi 
rationem quamquam grammatici jool.-doricam csse coutendunt, tamen 
®quo iurc vel iustius proprie ionicam existimari oportet. Forma; 
solutae: (piXéov r* Thcocr. 29, 9, voéovta ib. 31, et, quod maius 
est, [åiax]ovéovteg (SGD 279, 3), inacvéovzeg Alc. 37 A, 3, ubi ta¬ 


men metrum, ut eo cum synizesi legatur, postulat 1 ). — Med. nozi- 
ovzai Alc. 43. — Impf. iuQx^ vl> Sa. 54, 2. 

Restant qu®dam figur®, ad quas explicandas nunc non aggre- 
dior (significari potest tlpatpi: rlfACug = *(f£Xeifti: <p£Xeig): ptåttg 
Alc. 5, 1 (cfr (fögeig Sa. Ahrens 45), [Jdxjet (SGD 281 C, 22), 
na{)xdXii (305, 5, ut Meistek accentu notat; Bechtel nayxaXtt), 
(piXei Sa. 1, 23, dygst Sa. 2, 14, xatdygti Sa. 43; 4, 3, xeXdåei Sa. 
4, 1, Sovei Sa. 40, xdXet Sa. 117, dx et Alc. 39, 3, dviXu ib. 6, 
émxQérei Alc. 81, dXet Carin. pop. 43 (vel imp.). 

Stirps non-pr.: Pcrf. i7TtTe&eu)Qijxi)v (SGD 311, 17), 7Z£7rorj- 
x(co)v (295, 5), ev€QY6Tijxoiaav (296). — wixovoptj/tera (215, 51), 
nQoayQTjWiiévi» (311, 6), o>j uoXoytjpévat (214, 21). — Aor. dvtXdyijtre 
(250, 17), åimxriae (304 A, 24), iyoQdy^ae (276, 11; 277), iare- 
(p[ava]<f>ÖQrjae (304, 41), avropdXrjae (281 A, 3), nagex^Qi^av 
(214, 5), [ait^oe (304 A, 21), énotjoe (218), éndtjffav Sa. 10, x«po- 
/dvtjffai (215, 49; 318, 37), énatrijaac (215, 32; 305, 17; Arch. 


Zoit. 1885 p. 142, 21; 27 '-), sed imtivtcai ib. 34); inoirjaavro (215, 





7ioitjcfojvncc (215, 8), nonjaaoihu (215, 17, cet.; cfr 


l) Meisteu I, 98. 

9) Cfr Meistkr I, 180, ubi affertur ädtxf/oai ätiixtoai lo. Gr. 
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281 B, 24; 33, cot), énonjoaro (276), cet., naQ^Ttjaaro (311, 17, ion.- 
att. q)'). — åQOftay(é)njoaig, yvpvaa^agx 1 ])*? 0 ^ (205), Sgopayenjaav- 
ta, vnoyvf.iraaiaQx i i (Tav[a > ayogavo/tiijaana (230), ivgavvtjtrdvrwv 
(281 (.’, 21), (iywvo^er^Dffavra (251), TTavyypgiccQxyiwvia (ib.), oiqo- 
rayrjactrza (250), nonjaavteg 215, 55), tvtQytiriodvitaoL (311, 9), 

(214. 7), oiåtjaatg Sa. 2 ); oixtjaauv (214, 19); tlaa- 
yijoaaitcu (215, 37), id genu6 alio, quae non opera» pretimn est uf- 
ferre. — Ftit. noijau), oixijooiGt (214, 29), (fikrjaei Sa. 1, 25. — 
Pass. irTtiitfofttvra (270, 25), cet., ^oA[t]ooat^e[rt«$] (281 A, 1), 
tTt/fitAiji/TjV (inf. 215, 46), é<fikoupij[ih]]<rav (215, 21), olxtjO-év rcur 
(281 C, 30), cct. 

y) Verba -oto. St. pr.: I) attzpavwpi aufpavwg aitfpuvu) et 
au<fdvotpi autpdvmg, otupdvoi; ékeviHqwiu, Soxifuopi liramm., 

SoxCftutfu (Bnlb. SOf) 321, 13), åoxipoifu Sa. 69, x a * lV0l $ Alc. 51, 
(StKfdvoc (SGD 276, 20; 311; 31; 47; 318, 18; 23), ut Bechtbl in 
SGD scribit 3 ); SoxCpoc Sa. 37, Theocr. 30, 25. 2) *otapav toto, **u >eig, 
*~wti (cfr delph. ortyavwé to>): £(uou ac (SGD 276, 19). Eiitnn liic 

forma» occurrunt, qua: ad Drimigenium pariidigmu referenda! sunt: 
Imp. fivQi» G ra mm., on<fav cJrto (SGD 304, 36). — inf. Gre<pdvu)v 
(311, 21), xarevQoiV (ib. 0). — Impf. åixaiwg Sa. 28, 4, tfatuc Alc. 
73 — Med. imp. gapiidGiho (SGL) 213, 15). Oinne9 hse forma», in 
paradigma coniugutionis in -fu insertae, contractione vocaliuin o«, 
oo > to ortne essc possunt. 3) m Grt(favoo), *-oéig, *-ott in cognitis 
inonumcntis sinc exemplo, si non Meisteho assentientes hane ex- 
plicationcm probainus: *<tce<pav6eig > arsifdvotg , cet., nain si ita 
est, buc Gretpdvotg, arHfdvoi, cet. rcferri debcnt. 

St. non-pr.: Perf. ntnXriQwxovra (SGD 250). — Aor. atttpd- 
vi uoui (215, 34, cet.; 277; 318, 17, cct.). — Pass. GzizpavuiiyeCr^, -er 
(215 passim); Gié<favwi/t]v (inf. 311, 46), Gioitevzog (301 A, 41), 
xeywlttvrog (214, 39). 


i) HB V, 111. 

‘2) Bi.ahk Rb. Muh. XXXV, ‘287 oitfivt pro éitfåot, cfr ariuns Gram. 

Tt) HB VII, 200 contra formani linguic xotvtj otttfat oi intclligi vult. orttpåroi 
male cungrnit cum ncriptura cius ti apxaltt (viilc supra). Id autem cum iis. 
<]uac HB VII, ‘207 dicit: »Ich behaupte dcmoach, dass uinc äoliscbe flexion 
t t fått t {, r/inu; tfiXn f, tfiltt; otttfåvoif, axttfåroi, wic sie dic grnmroatiker 
anfiibrcn uud dio codices ilbcrlicfern, insebriftlieb noch niebt gesiebert isti>, 
congruit. 
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De derivatis verbis contractis linguae graecae. 


Etiam si verbis contractis leges contractionis dialectorum thcss.- 
aeolicarum non multum illustrantur, brevem tamen, quantum aliis 
indiciis erui possunt, expositionera hic dabo. Ubi vocales digamrao 
sublato concurrentes coalescunt vel coaluisse videntur*) eaedem de- 
clarandi rationes, quas supra ad dial. boeot. significavi, animadver- 
tendae sunt. ( *äfe > åe, ä; *å/o > äo, a; *ä/a> > äco vel coramune 
to, contra) s vel j reductis concurrentes vocales 

a) a -f- voc. seq. 

ä -j- e, (17) > å, cfr éQOvräi (?) 

å -j- o > ä, cfr gen. sg. stirpium in -a cxcuntium 1 2 ), sed ä 
u) > (o verisimillimum est. 

p) ä-\-e (ij) > ä, cfr *äfe > äe > ä. 

ä -}- o, co > ä: gen. pl. 3 ), cfr dialeeti thess. cum boeotica con- 
centura: xoivaow, sed tctv 4 ). 

b) e -J- voc. 8e <l- 

a) e -j- e > 17, quod in dial. thess., ut rj vetus, in sc transiit 5 ). 
De SieréXei: novedievo vide supra. e -f- in dQxériv cet. soluta 
retenta analogi» vel novationi debentur; quod idem reete dicitur 
de (fiXéetg Theocr., qui vetustiores linguae poeticae formas retinuissc 
dici potest, cum domestica evolutio fpCkeiq, tpCXei dedit. 

P) e -f" 0 non contracta manent; ev apud poetas primitus dia¬ 
leeti ionicae est vel potius in insulis Maris Aegaei et coloniis asianis 
valet; e -(- co non coalescunt. 

c) 0 - f- voc. seq. 

o -}- o > to, quod ex gen. sg. stirpium in -o elucet; o -f- e ■> co. 

Ut supra commemoratum est, vocalium å e; (17), e -J- e; o-|-o, 
e contrahendi rationem ex aeolica flexione intclligere licet. Num 
formae quaedam (vtxav, éxvxa; <pCXrj, (fCXriv; [xvquj, Gtetpävwv, cet.) 
quamvis in paradigma aeolicae Hexionis insertae primitus thcmaticc 
deelinatae esse terminationibus intelliguntur, quas cum aliis (ut g>C- 
Xijtov, (pcXrjTe, cet.) coniugatiouem in -fit effecissc causa est cur 
eredamus. Cuius fonnationis etiam alias causas fuisse meum crit 
infra deraonstrare. 


1) Meistbb I, 98, cfr Spitzeb Lautl. p. 36, 44, Pbellwitz p. 21. 

2) Meisteb I, 162. 

3) Meisteb I, 163, cfr Pbellwitz p. 20. 

4) Meisteb I, 306. 

6) Meisteb I, 296, cfr Pbellwitz p. 14. 
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De derivatis verbis contractis linguie grrecae. 

G. Dialecti arcadica et cypria. 

Ärendes et Cyprios inter se artissime cognatos essc non modo 
vetere de colonia ex Areadia in Cypruin dedueta farna, sed ctimn 
lingua manifestum est'). Quamobrem has dialectos in unutn ge¬ 
nus contuli. 

a) Dtalcctus arcadica. Inscriptiones a Bechtelo collectae 
sunt*). 

a) Verba -aa>; exempla desunt; fortassc taraen vtxwr(IGA 99). 

§) Verba -eco. St. pr.: flexio aeol. Irap. noévzo) (SGD 1222, 

10). — Inf. dneiiHjvai, xazvyQovrjvai (1222, 46; 47). — Part. uöt- 
xévva (ib. 4)*). — Med.-pass. ddixrj/ievog (ib. 3). — Coni. ddtxyzot 
(ib. 31). Contra ötateXet (SGD 1252) aut ex lingua vulgari illa- 
tum aut genuina flexio thematica arcadica. 

St. non-pr.: Aor. é^ytovijaag (SGD 1222, 12; 37); åaåovx^aa- 
aav (1194) 1 2 3 4 5 6 ). — Perf. iyxex^Q^xot (1222, 12). 

y) Verba •oa). St. pr.: fl. aeol. ozttpavwia) (DS 210, 45, Me- 
galopolis), frfiiovru) (SGD 1223, 17), [éXXavo~\ötxövrwv (SG D 1257), 
±afuövres (SGD 1222, 50), £a/u<u[<r]#a> (ib. 28)*). 

b) Dtalcctus cypria 9 ). 

a) Verba -aco; ijäc&at, (SGD 60, 30), t tyd) (69), éötna (? n 
verbo quodam öimm ductuin = dicare SGD p. 75 et n. 49; 122), 
£<«? (149) huc fortasse referendum est. — Stirps non-prev/Qtj- 
tdoarv (60, 4; 14), éné/aaa? (88), a */p^rdco, *nefda> (— notéa)) 
ducenda. 

(i) Verba -ew. ev^a/eue (imp. 56, a verbo £a/€tö duccnduin 
videtur), inéfeti (169: i ze/éa) = noié u>), <pqovéa)t (3 pl. coni. 68, 
4), xvyeQrjvai (inf. 68) 7 * ). 


1) Cfr Caueb D. p. 289, Collitz Die Verwandtachaftsvcrb. p. 8. 

2) BB VIII, 301 aqq., 8QD I, 339 aqq. Cfr prsaterea Spitzer Lautlebre 
des ark. dialekts, Gelbkb De dialecto arcadica C. St. II, 3 aqq., maxime 
38 aqq. 

3) Cfr foutiuip t(y Tiytrj] (Rhegiam CD 537) mixturam quandam dialcc- 
torum ioniese et areadiese exbibena, cfr Fick GOA 1883, 128, Od. p. 10. 

4) BB VIII, 324, aetatia romans. 

5) BB VII, 267; VIII, 304. 

6) Ioacriptiones: Dekckb SGD 8 sqq., BB VI, 66 aqq., 137 sqq., BB VIII, 
143 aqq.; C. 8t. VII, 219 aqq. Prseterea Kothb De Cypriorum dialecto. 

7) Ahbens Phil. XXXVI, 22 xvfti^vat legit, cfr G. Meter Zeitacbr. f. 

Öaterr. Gymn. 1880, 119. 
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De derivatis verbis contraetis lingune graecae. 


(I) Verb a -o tu; xait /oqxwv '). 


Diflicillimum est lem;s contrnctionis cx flexione verborum con* 
traetonun cruere, quoniatn plera;que forma;, quae satis ccrtae viden* 
tur, a?olieani flexionem pra; se ferunt. Ea tamen, qua; mihi veri- 
similia videntur, annotabo 1 2 ). 

a) a -j- voc. seq. 

a) ä -f- €, rj >17 fortasse, ctiamsi nulla certa exempla pro* 
ferri possunt. Xatn xvfiEQrjvai nihil sane demonstrat ut quod aeolice 
flextim sit; prjeterea cypr. Ijåaiai et éSCna(?) adversari videntur, 
quamqum cogitari potest, Arcades et Cyprios, postquam seiuneti 
erant, diversis de cnusis diverso inodo eoneursum vocalium sura- 
tnovisse. 

ä + o > a, ut dialecti graecae occidentales, qme dieuntur; cfr 
[2]axAij < *aao - < *cauo; CSwxQÉtijg contra < *owo- < *<rumo* 3 ) 

ä (t) > «) contrahi verisimile est 4 ) 

/S) ä -f- o, w > ä: gen. pl. EQyotvåv (CD 457, 47), cfr gen. sg. 
*äo > *äv > av. 

b) e - j-€ >rj, ut iure concludere licct, cfr ifeyaCftévoiv (CD 
457, 9), quod tamen a tj/egy- dcduci potest. De EvgafElrE cfr ea, 
quae supra de a -J- e dixi. änEtiHjvai, xarvifQovijvat, ddixijfievog 
nihil ostendunt, praetcrquam si conicere possimus hic, ut in thess.- 
aeolica dialecto, contractas formas quasi pontem flexionis aeolica; 
fuissc, cfr supra. € -f- rj > rj (adixrjroi), £-{-€« > Et (Sei). 

P) « + o, (o>) soluta mnnent, cfr gen. sg. nominum III declina- 
tionis in -rjg desinentium. 

c) o + voc. seq. 

o -f- e > (o fortasse, quod tamen non form is {jtfuwff&oj et erré- 
tpavwiw demonstratur, quos c £afiCwfu } (JiEipdvwfU derivandas esse 
puto. 

o -j- o > tu: gen. sg. stirpium in -o. £ afiioviEg , iAAavoStxov- 

twv 3 ) seolicc flexa nihil ad eontractioncm illustrandam confcrunt; 
xaiEfögxwv incertius est, quatn quo nitamur. 

1) Deecke-Siegismund c. St. VII, 246; sed Drecke SUD p 76 a xa- 
öoQxtvt ducit. 

2) Cfr maxirne Spitzer Lautl. p. 36 sqq. 

3) Spitzer p. 43 sqq. 

4) Cfr 6. Meyer § 132. 

6) Cfr Fick GGA 1883, 120, qui *ikkavo9m6ut > iXXavoSixvtfii (pro tXXa- 
voStxiw) statuit. 
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Ann. Pauca ad origincin vocis xvjaeQrjvai constituendam, 
quarn significarunt Dbecke *) et Fick 1 2 ), addam. ii cnim xv/tegt- 
va c. quod conscntancum erat, cum xvfieQväv conferunt. Ab ele- 
inento quodam k 2 a x mcr > 1) k*mér , 2 ) k*mr- (de facultatc soni 
u in k 2 ( = q) priinitus inhabitantis syllabai sustinendae cfr *k u klo- > xv- 
xÅo<:s. cakrd < *k 2 vk 2 lo-, xVQiög, yvvrj, xvXtvåa), cet.) 3 ) > 1) xv/ufq-, 
2) *xvpQ- t *xi ijiaQ- — nam m > (i soluin ubi r vol r continuo 
sequitur 4 ). Ex stirpc *kumer-é- > xvf*6Qij-(vcu), ex *kubr-nå-> *xv- 
{kiQvä-(€)v ; xvfleQ- autcm vocalem stirpis xr/tcp- acccpit. Adver- 
sus hane, quarn exposui, sententiam quispiain adversatus sit, (li¬ 
rens - mr - vel -mr- mediis in voeibus non -[Suq- (qrfpa-) fieri, 

sed cet. 5 ). Sed aniinadvertcndum est, a^quabili evolutione 

et -fipQ- et pro diversis causis hoc vel illud, oriturum fuissc, 

sed in inulta verba, in quibus mr > (ijlQ forte inventuin esset, f.i 
cx iis formis paradiginatis, qua; legibus convenienter (i habere de- 
buissent, illatum cssc possc. Ac de iis eausis, quibus constitutse 
sunt -fifiQ- et -§q- aniinadvertcndum est, diversas rutioncs syllabus 
dividendi, quod fortassc ex primario acccnlus statu pendebat, valere 
potuisse, i ta ut am -f- /, r > amb -|- /, r, sed a m l, r > a -{- bl, r. 
Et cxempla coniunctionis -fik- qSp- non desunt: tT-jSAcu* iqxivrj, 
o*X tco i lies., oJjfyaro* eipaQzo Hes.; alia cxempla sunt dfigo- 

Ttc^iu: ijfi^QOiov ( ufxaQidvm >); rliod. neQi^oh(i(oaac (cfr supra); cfr 
fortassc dtigorijza 6 ) (llom. II. 22, 363) 7 ), efr eniin pampli. dågt lies. 

Si cx iiexionc seoliea iudieare lieet, artiorem cognntionem tri- 
uin dialcetorum bocoticje, thcss.-losbicie, aread.-cypriie constitucre 
possumus. Sin autcm c eompluribus rebus (ut formationc infinitivi, 
id genus alia) coneludi potest, dial. are.-eypr. neeessitudincm pro- 


1) BB VI, 80. 

2) BB VI, 214. CURTIUH O. St. III. 194 aliter, cfr Hoschkb C. St. 
III, 137, ubi ex Et. M. nffertur; xv/fépytjrtji', .lloXtts xvutQvtjTtjv kfyovaiv, cfr 
Ahrrns I, 45. 

3) Cfr Fick BB III, 163 sq. 

4) Bkzzenbkuokr BB III, 136, G. MtiYKK § 12, ubi (tn^våunot (CD 84; 
91) c *mrnameno- cxplicatur, cfr set. mrimti; (taQffijv lies. < *mrde-cn (cfr 

Buky BB VII, 87; PisciiKii ib. 334), sot. mrdtiäti. 

6) Cfr G. Mkyeb § 287. 

C) La Kociie Ilom. Tcxt-kr. p. 34. 

7) Aliter v. Wilamowitz-Möllkndorff Ilom. Uutcrs. p. 299 n. 10; 8f>o- 
rijja vult Clemm Bh. Mus. XXXII, 403. 
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De derivatis verbis contractis lioguae grtecse. 


pinquam cum dial. ion.-att. prodere, vel etiam fortaase matrem, ut 
ita dicam, ion.-att. linguse haberi posso, non possuinus, quin dial. 
arc.-cypriam vinculum quodainmodo inter bocot.-thess.-lesb. et ion.- 
att. exiatimemus 1 2 3 ). Quamobrem ad hano transeamus. 

ti. Dialectus ionica, 

civitates asianas et insulas cycladcs, cet. contincns. Tituli apud 
Cauercm D. p. 315 5 б) ). Causa cur formas titulorum ionicorum per- 
censuerim manifesta est: ut contrahendi leges ionicarum et non- 
ionicarum dialcetorum melius conferre possem; quse certius titulis 
intelliguntur quam libris qui, praecipue Herodoti, inter corruptissi- 
mos et cditorura arbitrio maxime obnoxios nobis traditi sunt. 

а) Verba *cto. aiovpvä^y] (CD 480 B, 8), rt[xtov](IGA 388 a), 
ivCxwv (1GA 388), éxoia (CD 557, IG A 370)*), éaoQäv (ib.). — vi- 
xy&eir] (Zancle IG A 518). 

fi) Verba -eco. St. pr.: Coni. inixakfj (CD 491, 22), noijj 
(CD 496 C, 6), Soxjj (Erman n. 26) 4 ); — nocijrat (CD 496 C, 9). — 
Irnp. <57r<xa[Ae('')]rcu (CD 491, 17), cfr releicu) (Erinnn n. 30)*). — 
Inf. [ n]ou(lyv (CD 530 A, 20; 1GA 489), imxa\t(i)v (CD 491, 45), 
aSixelv (CIG 2919; CD 492, 9, cet.), <rmrdtxe£[r] (CD 494, 11) — 
formac duae proximae medii IV a. Chr. saic. — Part. tifio(v)xéovreg 
(CD 480 C, 29), yeyvavéovceg (CD 496 B, 15), t eXéoviag (Erman 
n. 26), et si de emendationc Roehlii ct Caueri 7ror[ot/]vra£ pro 
noi\éo]vrag dubitari potest (CD 530 B, cfr IG A 395 b); foixéwv 

1) Cum iam quse de boeot., thess.-lesb., cypr.-arc. linguarum cognationc 
artiore «entirein leviter significassem, prodiit libellus ille magna laude dignus, 
quem scripsit Pbkllwitz De dialecto thessalica; ubi lsetor mc pcene e an dem 
sententiam optime expositam invenisse p. 51 sqq. Praeterca confereodae sunt 
qaie de eadem re scripserunt viri clarissimi Bbugmann, Oramm. § 3, Collitz 
D ie Verwandtschaftsverb. d. gr. Diall., Fick Od. p. 20, 324, FUhber BB VI, 
282 sqq., Q. Mbybb Gr. p. IX sqq., v. Wilamowitz-Möllp.ndorff Zeitecbr. 
f. GW XXXVIII (1884) p. 113 sqq., quos iam sapra de hac re partim citavi. 

2) Cfr Ermak De titulorum ionicorum dialecto C. St. V, 249 sqq.; Brch- 
tbl Tbasiscbe Inschriften ioniscben dialekts im Louvrc, Abb. d. EönigL Ges. 
der Wissenscb. tu Göttingen 1884. Karsten De titulorum Ionicorum dialecto 
mibi non ad manum fuit. 

3) Secundum FlCKlUM GG A 1883, 125 ( ovxoia ■* ’was er wcibte’, cfr «jco<- 
Ftj lac. supra), ROBBL legit itpifia. 

4) Secundum SAUPPIUM Inscriptiones Macedoniae quattuor (Weimar 1847); 

cfr ibid diyrat. 

б) Vide EBMAN C. 8t. V, 288, ubi etiam intreXtiv commemoratur. 
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(CD 537) *). Contra hna formas linguae vulgaris csse manifestum 
est: xaunxovvteg (CD 510, 18), ddixovpevov (Erman 27), cct. — 
Impf. é&eÖQeov (Bcchtcl 8; 9), énolt(i) (CD 552, cfr in o te CD 538, 
ubi et 1GA 382 a énoCet scribit Rokhl); inoU(t)v (CD 485), [éne- 
arjdre* (Erman 16). — Opt. [anei^eoC]^ (CD 480 B; Erhan sane 
non recte cfr), tivw&eotri (CD 480 A, 10), sed noiol 

(ib. 2, contractum, cum vocalis anteccdat). 

Maximi momenti est, si non vitium est scribcndi, JiQVia- 
véwrtog (a Boeckhio C1G 2909 in nQVTavevovrog mutatum) i. c. 
< *nQvzav7joviog (cfr lesb. dåixrjw et infra). In mylasensibns titu- 
lis (C1G 2691 a, 6, f, d, c, cfr CD 492 — 494) bis invenitur §aai- 
Xtartog, quod fortasse a verbo quodnm fiaaiké to ducendum est. 

St. non~pr. Ex titulis antiquis: Aor. inoteat (^énoCrjce, CD 535; 
487 b, én[o\trpse 519; inoir\ae IG A 348; 484; inoii\oev JGA 388; 
495; i^enocTj<r > CD 481; i[zc~\e7i otrjoev CD 521). — Coni. nonjaei (CD 
496 A, 12; 480 B, 39)*), — noiij<re(i)av (480 B, 30). Ex titulis 

recentioribus, qui cetera formas vulgäres exhibent, afferuntur: notij - 
trcrrreg (CD 492, 12), énoiijcavTO (ib. 13), notijaao&at (497, 9), 
noirjoafiévri (ib. 16), ixoiv<6vij<rev (ib. 10), ifiwXrjaev (ib. 15), vnij- 
Qttrjaat (510, 37), naQavofnjcavrag (493; 5), na^voprj/névov (494, 
8), [avé\qaiQrifiérog (527, 2) avatQeQijpévov, dvaiQegijpévov (ib. 5; 
11)*), cet. 

y) Verba -oco. St, pr.: Vetus exemplum oqxo( dyv (CD 491, 
25); recentiora (saec. IV) énavaveo(v)c&ai (CD 553, 9), d£tov<nv 
(Erman 27, 3), a£iovv reor (ib.); tsafol (CD 537, saec. V). 

Stirps non-pr.: [OTe<p]avdkrcu (CD' 483), Icrrs^avaxre, ajetpavo)- 
adviwv (510, 15), intxXrjQwaat (510, 29), é^rjpCutaav (493, 10), éne- 
xvQcoaav (492, 4, cet.), fmctiywcavja (527, 6), cet. 1 2 3 4 ). 


1) Cfr ea, quae supra in dial. arcad. dixi; idena de oa Fot mox infra oc- 
ca r ren te valet. 

2) Hane coniunctivam, nbi Blabs Aasspr. p. 41 tjt > et pntat, 8chulzb 
Hennes XX, 491 sqq. eo modo explieavit, ut pataret, antiqaam coni. aor.-<* 
pro -q» (vocalis modalis, qase vocatar, brevis) in ionica dial. remanere; *po»- 
tfé-si-i(-t) > notrjoetj cfr CD 478; 480; 496. 

3) De redaplicatione cfr Blasb Aasspr. p. 64 sq. 

4) Hic addere possam qaasdam formas e titalo euboico (eretrico, Oropi 

invento, in 'Btptjtt. dpj. 1885, 94 pablici iuris faeto), de quo nnperrime egit 
v. WiLA mowitz-Möllbndorff Hermes XXI (1886) p. 91 sqq.: yonäv 4; titt- 
ptlito&at 7, iTQOOKaiito&at 18, rtliio&w, oaoiriiv, 7, aSmei (coni., cfr 

uiuoi&at 14, orar a 7, naqeT), aufinvt(o)p4vwv 8; ovrtu 10, i^Tjfiitufiivev 11. 
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Quamquam, quo in statu poemata Homeri paulatim mutata 
nobis tradita sunt, (icri non potest, ut certas et constitutas contra- 
hendi legcs cruamus, quoniam in lingua Homeri forma unius sim- 
plicis dialeeti non inest, tamen communc signum quoddam veteris 
iadis est, quod spirante summoto concurrentes vocales plerumquc 
solutae retentie sunt. Apud Hcrodotum autem res se aliter habet, 
imprimis quod attinet ad ä -f- voc. seq., quac legi convenicnter 
eoaleseunt. Quo iure contcndatur, ä quibusdam in statibus in e 
transire posse 1 ), infra attingain. Rationum contrahcndi titulorum 
et Herodoti comparatarum conspectus bic est: 

a) a - J- voc. seq. 

a) ä 4“ £, > G, « -j -et > {i apud Hcr. et verisimillime in 

ti tillie 2 3 ). 

a 4 -o,co > u) apud Her. et in titulis. 

(i) ä -|- e, t], et > certe 17 -f- f, rj f et > sa;pc e 4 ~ t], di- 

gamtno sal tem redueto*). In verbis contractis tomen hrcc vocalium 
cooiunctio satis rara est. 

ä -|“ o f to > rjo, ija) > eo (<o), éco, cfr qune infra de hac rc disputabo. 

b) e + voc. seq. 

а) « -j- e, ij, et in titulis setnper eoaleseunt, apud Her. contra 
soluta, nisi t , v , e, o praecedunt 4 ). Merzdorf in universo differen- 
tiam usus titulorum et Herodoti ex liberiore sermone illorurn, ex 
lingua literarum huius pendere existimat; et id non iniustc. 

§) e -j- o in titulis non eoaleseunt prius qunm post medium 
IV' ssECulum eo > «i> 5 ), si non hic ut Merzdorfio auetore 6 ) apud 
Ilerodotum solum quacstio dc orthographia est. Idem reete dicitur 
de eov. 

c 4“ 40 * n titulis soluta manent, pneterquam si vocalis prscce- 
dit. Herodotus contra semper fcco retinet. eot in titulis eodem 
modo quo cto traetatur, cum quibus Hcr. consentit: itaque post 
vocalem ot 7 ). 

1) Mbrzdobf De dialecto Hcrodotea C. St. VIII, 188 sqq. 

2) Mebzdobf C. 8t. VIII, 206 sq. 

3) Cfr Mebzdobf C. St. IX, 212 sqq., Wackebnaqel KZ XXVII, 269, 
Q. Mbysr § 131, cet. 

4) Mebzdobf C. St. VIII, 146 sqq.: de > eiy post coosonaro, »/ 

post vocalem cfr G. Mbybb § 125. 

б) Cfr Bechtel Thasiscb. insebr. p. 12. 

6) C. St. VIII, 163 sq., G. Mbyer §§ 135, 117. 

7) C. St. VIII, 177; G. Mbybb § 141. 


Digitized by Google 


Original from 

HARVARD UNIVERSITY 



t)e derivatis verbis contractis iinguae grrecse. 


63 


y) n + ö. co > eo (eco), ecu 1 ), cfr infra. 

c) o -j- voc. seq.; hic cum titulis Hcrodotu» concinit, cum san- 
pissime contrahat, ergo: 

o + o, e, ov *> ov; o -f- ei f y, oi > oi; o -|- co > co; o -f- y > «>• 
In hac igitur contrahendi rationc dial. ionica ct atticn congruunt. 
In coniunctionc vocalium cr, e voc. scq. dial. attica rem perfecit, 
cum ubiquc contrahat. Quarc de hac rc satis cognita nihil opus 
est addere. Qua; digna sunt, cx titulis qua; commcmorentur, a 
Meisterhansio collecta ct optiinc disposita sunt 2 ). Hic formas 
verborum contractorum in titulis atticis inventas, qua; a vulgari 
ratione fleetendi diserepant, afferre in animo habeo 3 ). Eiusmodi 
formae oinnino verborum stirpis unius svllaba; (proprie non deriva- 
toruin), ut deco (oportet, cct.), dtco (vincio), £fcco (seabo), sunt. So* 1 
ea, qua; commemoranda sunt, ordine enumerabo. 

a) Verba -aco: Inf. semper -«r; d^dr, idv , cet., cfr xqåa^ai 

(DS 126, 50; 59; 170, 19). 

$) Verba -eco: Coni. dty (CIA II, 61 a, 22), ngoodtu (CIA 
II, 809b, 32, sed édv d# (DS 352, 62) et édvde?(DS 126, 7) quod 

non solocca; partieulae édv cum ind., qua; putatur, coniunctioni a 
Dittenbergero tribuitur 4 ), sed contractioni coniunctivi dty > dy 
'• dti IV a. Chr. saeculo frcquentissima; (ut édv Tig adixtl CIA II, 
811, c, 154); nQoodelzai (DS 337, ll) 4 6 ). Verborum £e'co, de'co eo, 
f© contracta praebent non solum composita: xajalgovvTi, ava£w f , 
ano^ovd*') (ava£e'cov contra DS 353, 123), sed etiam simplicia £co, 
dc5 (CIA Add. 834 b II, 42) 7 ). 

y) Verba -oco titulorum omnino cum lingua; literarum con¬ 
gruunt. — Prseterea de quibusdam qua;stionibus ad flexionem per- 
tinentibus vide sis infra. 


1) Aliter Wackbbxagel KZ XXVII, 262 sqq. putare videtur. 

2) K. ME 18 TEBHAN 8 Grammatik der attischen inschriften passim, qui 
liber paene omnia, quse a Bambergio, Riemanno, Cauebo, van Heerwebdbno, 
Weckleinio, cet. traetata sunt, continet, cfr Riemann Revue de Philologie 
IX, 49 sqq.; 169 sqq.; nnnc etiam Bambebg Zeitscbr. f. GW XL (1886) Jb. p. I sqq. 

3) Meistebhams §§ 19, 39, 43. 

4) Hermes XVII, 37 ann., cfr Syll. index. 

6) Cfr Ribmakn Revue de Pbil. IX, 87, Blasb Ausspr. p. 30, n. 77. — 
pro doael ind. mori temporis imperatorura tribuendum est, cfr Mkistkb- 
HAK8 p. 18; RlKMANN Revue de Phil. IX, 64, 171. 

6) Meibtbbhans p. 87. 

7) Riemakn Revue de Pbil. IX, 87 sq., cfr etiam V, 167, IX, 176. 
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64 De derivatis verbis contractis linguae graecse. 

Ex superiore examinatione non solum formarum sed ctiam le- 
gum contrahendi universum illud primum efficitur, eosdcm sonos 
principio per se constantes in alia dialecto coaluisse in alia non 
coaluisse; et si in utraque coaluerint, fieri potuisse, ut ii soni, qui ex 
contractione exstitissent, dissimilcs fierent. Hinc in universo eti- 
am clarissime elucet, ut iam hic eam rem attingam, in verbis con¬ 
tractis vocales coaluisse non modo priusquam lingua graeca a ceteris 
linguis indoeuropaeis seiuneta esset, sed ne prius quidem quam ipsa 
in dialectos divisa esset. Quod post contrahendi leges dialectnrum 
supra expositas nunc causis uberius defendam. Eas contractiones, 
quae — prograeco quidem tempore — in verbis in -/ut fuctae csse 
iure contenduntur, non explieavi: sed eo magis ad quaestioncm con¬ 
trahendi legum gnecarum dialcctorum illustrnndam aptum puto 
comparationem quandam verborum in -/ut et contractorum subiun- 
gere. ' Quae comparatio in hac, quae sequitur, cxplicationc, dabitur. 

Contractiones pcculiariter graecae (i. e. graeco teinpore) exsti- 
tisse non existimandae sunt, nisi duo (vel plures) soni principio 
(tempore prograeco) disiuneti in graeca lingua aut simplici et non 
divisa aut in dialectos dissipata una vel altera causa concurrcrunt. 
Saepissime ciusmodi concursus vocalium eo ortus est, quod inter 
vocales, de quibus quaeritur, sonus quidam (spirantes s, j, u) eva- 
nuit. Significare saltem volo, quo alio modo vocales concurrere 
potuerint, novationibus analogia ortis, e. gr. ubi quibusdam causis 
(ut Hom. orijofLiev, cet. *) stirps primigenia a formis veteribus soluta 
denuo formationibus subieeta est. Consentaneum est, me crasis, 
aphaeresis, elisionis (synizesis), quae dieuntur — quamquam eius- 
dem generis vel paene csedem ac contractio haberi possunt — non 
rationem habuisse, quoniam illse mutationcs sonorum (maxima parte) 
ad verborum in cnuntiato connexionem pertinentes faeultatem pro- 
nuntiationis hiatu disiunetarum vocalium sublevandse praebent; sed 
soli ii concursus vocalium, qui mediis in vocibus exorti sunt, hic 
examinabuntur. Manifestum est, vocales, postquam continua con- 
iunetione concurrerunt, non statim contractas esse, sed ad tempus 
(longius vel brevius) in aliis dialectis aliis de causis naturam suam 
quamquc constantem retinuisse. Sed cum approximatione vocalium 
magis magisque procedente assimilatio quaedam maior vel minor 
orta est, aut simplex et unus sonus aut diphthongus, quse dicitur, 


I) Q. Meyer § 680, cfr supra dial. delpbica. 
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efficitur. Eiusmodi progressus vel lapsio sonorum in alia citius, tardius 
in alia fieri visa est et id multis diversis causis, ut inolinationibus, ut ita 
dicam, vel legibus sonorum, quse quaque in dialecto regnant. Hinc 
efficitur e. gr. linguae graecse in alia vocales concurrcntes diutius quam 
in alia, ut, si non in sermone attamen in literis, non coalescerent. 


retineri potuisse. Haec universa est explicatio illius, quae in verbis 
contractis animadversa est, rei, quod duae vel plures dialecti eodem 
tempore i i sd em cetera condicionibus formas non modo gradu con- 
tractionis dissimiles, sed etiara natura eius soni, qui contractione 
ortus est, exhibent. Quod attinet ad spirantes, qui evanescere 
solcnt, s et j, priusquam lingua grseca in dialectos divisa esset, sum- 
mota esse existimanda sunt, quoniam in nulla dum dialecto re- 
mansisse visa sunt (nisi valentibus legibus, quse legi spirantis sum- 
movendse intervenerunt vel causis maxime in natura horainum 


positis, velut atijam ex Xeltpco, cet.). E contrario y (/) ex mul¬ 
tis rebus apparet post grsecam linguam in dialectos divisam reten- 
tum secundum leges singularum dialectorum reduetum esse. Hoc 
tam en non impedivit, quorainus etiam redueto digammo orti qui- 
dam hiatus iis temporibus, ex quibus monumenta exstant, ut in 
dial. attica, contractione tollerentur, et id secundum illas leges, quse 
etiamtunc valebant. Vix commemoratu opus est, pleraque graecse 
linguae verba contracta non eosdem gr adus mutationis pervasisse; 
nam magna parte secundum exempla certa formata sunt. Et ms* 
nifestura est, ex eo tempore, quo orta sint, pendere, quot gradus 
pereurrerint. Itaque in complures classes dividi possunt: ut quse 
progrseco tempore ante g summotum, quse post orta sunt — inter 
quae magna raultitudo pluriura vel omnium dialectorum commu* 
nium verborum numerari potest —, quse, ut in dial. attica, analo- 
giam iam contractorum verborum secuta sunt nullo eorum, quos 
signifieavi, graduum pereurso. 

Contractiones digammo sublato effeeta? quo tempore faetse sint 
satis certum indicium habemus. Difficilius autem res se habet 


quod attinet ad s et g*. Rationes, quibus quo temporis puneto con- 
traetio quaedam regnare inceperit iudicare possuinus, primum ea 
literis mandata monumenta sunt, quse a quo tempore dueta sint 
certo decerni potest. Sed etiam alise maxime ad mutationes sono¬ 
rum pertinentes sunt. Ante omnia in hac re animadvertendura 
est, qualis summa ex contractis vocalibus eflfeetu sit. Quse si cog- 
nitis sonorum legibus adhibitis non nisi o eertis quibusdam initiis 

Johannon: De derivntis verbi» contractis lingua graca. 5 
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profecta exsisterc potuit, e. gr. nisi pro certo et concesso posituin 
sit, sonos, de quibus agitur, certarn quandam qualitatem habuisse 
oportere; hane autem ex alia superiore mutatain existimandam 
esse: summo iurc coneluditur, certam quandam contractionem exsi¬ 
sterc non potuisse, priusquam soni ii, ex quibus sonus contrac- 
tionc ortus confcctus esset, qualitatem eam, quae posita esset, ac- 
cepisscnt; nisi forte demonstrari potest, ipsam summam contrac- 
tionis, ut in monumentis apparet, quodamraodo mutatam esse. Haec 
ratio etiam cum statuendum est, aliae sonorum leges quo temporc 
incepisse, quam longe et diu valuisse existimentur, sequcnda est. 
Considerari etiam oportet, sonus is, qui in alia dialecto muta¬ 
tus sit, non ideo in alia eodem modo rautatus esse putetur necesse 
esse, quamvis dialeeti cetcroquin vicinae et cognatae sint. Hoc 
exemplo illustrabo. G. Meter *) e. gr. Elom.-ion. SovQog, åovgara, 
cct. (att. SoQÖg, åÖQaxa, cet.) ex antiquiorc principio *SooQÖg , *<Jto- 
Qaxa, cet. (cfr boeot. illud doiQCfxa%og et nomen regionis dwQCg) orta 
esse putat; hajc autem < *åoQQog, *å6QQara, cet. <*doQ/6g^*doQ/ara t 
cet. Hane cxplicationem non veram esse puto; nam si ita esset, 
principium formae dovQog f cet. ionieum *åm(>6g semel fuisse cogi- 
tari posset. Sed M. nullum exemplum certum attulit, in quo o> 
ionieum, licet in hoc, quod agitur, vel eiusmodi exemplo literoe to 
sonus paulo alius atque veteri to subfuisse eredatur, in ov trans- 
isse contendatur. E contrario hoc modo res se habet: coniunctio 
-oq/~ >-oqq-> - ovq - eo ipso, quod o iam ante assimilatas conso- 
nantes q/ vel inde effeetam produetionem suppletoriam, in sonum 
clausum ad u europaeurn accedentem abierat, id quod paulatim in om- 
nibus dialectis faetum est 1 2 ). — In septentrionalibus autem, boeotica, 
thessalica, seolica, dorica dialectis, ubi o sonum apertiorem diu reti- 
nuit, formarum ordo hic esse potuit: *SoQf- > *<Iop£- > da)(>-. Ideo 
tamen nolo dietum oj (contractione vel produetione suppletoria, in 
dial. thess. vetus quoque to) in ov in una vel altera dial. postea 
transisse non esse verisimile. Solum inonitum volui, cum Sovgog, 
cet. Hngerentur, eam mutationcm sonorum to et ö ne coepisse quidem 
eredibile esse. Eodem modo magnam partem eorum exemplorum, 
quae M. in §§ 72, 73, 74 attulit, iudicandam esse puto. — 

Grsecos sonos e, o in dialectis ex prograeco tempore acceptos ab 
apertis in clausos mutatos esse 2 ) cum aliis tum huiusmodi causis 

1) Qr. § 73, c. 

2) Hlass Auanpr. § 9, cfr supra. 
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ostenditur. Si grseco teinpore productum é (ö) aono t (u) quodammodo 
tinctum et ( ov) exhibet, rj (o>) autem sonum apertum significat; de- 
inde si animadvertitur, prograeco vel indoeuropaeo tempore factara con- 
tractionein in lingua graeca litera ij (co) reddi, eo indicatum est, sonum 
primigenium apertum fuisse. Illustrandi causa exemplum hoc: dissi- 
mili summa contractorum e -+- e(augm.-J- verb. ab e incipiens)in fjk&ov 
et e -|- e in elxov probatur, contractionem non eodem tempore per- 
actam csse: illam fortasse indoeuropaeo vel saltem prograeco tempore 
perfectam esse nihil causae est quin credatur — ncquc enim sane pro- 
bari potest, principalem eiusmodi hiatum tam diu rcmanere po- 
tuisse, quod etiam ex terminationibus casualibus optime elucere 
vulgo contendunt'); — et si constat, elxov e principio *ésekhom ör¬ 
tum csse atque s post indoeuropaeam linguam in dialcctos dissipa- 
tam i. e. in ipsa lingua graeca evanuisse, contractio illa in graeca 
a ccteris disiuncta facta sit nccesec est. Atqui verisimile est, sonum 
e ab co tempore, cum y\&ov fictum est, ad illud, ubi elxov , muta¬ 
tum esse, nam si ita non est, nulla sane causa iusta divcrsarum 


i s ). 


summarum contractionis intelligitur. Illam autem mutationein in 
co constare saepe dictum est, quod apertum c in clausum e alio in 

aliis dialectis tempore abiit (cfr *treics > *trces • 

In ion.-attica dialecto (: dor., cet.) dissimilitudinem summarum con¬ 
tractorum sonorum (ubi cur illam originem probemus, causa est) 
magni ponderis indicium habemus, contractio utrum ante an post 
graecam linguam a cetcris sciunctam perfecta sit. lam a priori in 
verbis -/u stirpium in vocalem exeuntium contractiones — si quae 
factae sint — progreeco tempore poractas esse iure creditur. Atque 
cam sententiam re vera insigni modo comprobat comparatio vcr- 
boruin contractorum cum verbis in -fit cadentibus. 


Ind.-Coni. 

Coni. 


> -co 

tcTru) 

< *t(Tr(u < *si-sta-ö 

*tt(id-et$, -yg > -$g 

tojyg 

< * tat q g < *si-sta-l's- 

^itfid-etf -y > -£ 

loxy 

< *lot$ < *si-sta-$t- 

*iifid-ejov, -yror > -aiov 

larijror 

< *lO'iåxov < * si-sta-Mom 

*rtfid-ofiev , -wfiev > -wfiev 

loTw/uev 

< *l(TTWfiev < *si-sta-öme- 


1) Cfr Obthoff MD II, 111 sqq, maximo 123. Bruomann Hdb. der kl. 
Altert.-wissensch. II, 75. Eqaidem tamen in excnrsa II aliam rationem origi* 
ois qaarandam terminationum longarnm significare saltem volo. 
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cct. Hic att. faxjjg, cet. ostcndunt, fieri non posse, ut principales 
formse cet. ponantur; quae numquam fuit. E contrano iain 

prograeco tempore facta contractio (a + e >) ä communis universae 
graecae linguas, ut omnia ä, (exceptis quibusdam statibus) in att. et 
ion. dial. in rj transiit. — Idem discrimen inter e. gr. g>tÄéa> et 
ttihjfu videtur. 

Ind. *g>iXéo) > -co : coni. xt&dö < *ti-the-ö (*di-dhr-ö) 

*(piXé-Bcg > elg : ti&fig < *ti-the-$s- 

*<ptlé-ec > -eZ : xi&fi < *ti-the-et- 

*g>iXé-exov > eZxov : xidrpov < 9 ti-the-etom 

*g>iXé-ofiev > -ovfiev : %i&wfiev < *ti-the-ome-, cet. 

Item [HC&o co: SCSwfu: 

Ind. *fJUO\}o-<o > -co : coni. 6cd co < *di-do-ö 

*fuo&6-eig > -olg : åiåvög < *di-do-$s- 

*(jua&6-u > -o? : åcå<p < *di-do-ét- 

*fua&ö-erov > o t to v : åcåwtov < *di-do-étom 

*fua#6-ofiev > -ovfiev : åcSwfiev < * di-do-ome cet. 

cfr praeterea coni. fHO&ö-yg > fiia&oZg , cet. de quibus infra. In his, 
quae attuli, paradigmatis multas novationes ec ad similitudinem 
aliorum paradigmatum formas fictas esse, non nego; et id non 
raodo quod attinet ad terminationes et accentum sed etiam fortaase 
ad vocales modorum, quae vocantur; sed caput contractionum dis- 
criminis a fonte supra exposito facillime repetitur 1 2 ). Hac in re 
ei explicationi, quae ex iis, quae Osthoff*) disserit, efficitur, accessi; 
et id primum quod flexio, quam protuli, ex iis initiis, quae ponenda 
esse consentaneum est, si historicum, ut ita dicara, ordinem forma¬ 
rum respicimus, optime declarari potest, deinde etiam quod parum 
probabilis illa Mbteri et Curtii sen ten tia videtur, totam flexionem 
atticam e quibusdam coniunctivis veteris et fortasse recentioris 
iadis (ap. Hom. et Her.) ad analogiam verborum -m renovatis repe- 
tendam esse; praesertim cum complures formae arcadicae et doricae: 

åéäzot, éntowtozäzoc ($GD 1222, 10; 17); [xaiHa]xäxcu (CD 157, 

1) Ad terminationes cfr Bruomann MU I, 176, Qramm. § 107, G. Meybr 
G ramm. § 679 * in bac re autem magis sum pronns ad aliam explicationem 
confugere, quam partim quidem reete me iudicante Bbzzknbbrger, Collitz, 
alii significarunt; cfr ea, quae de bac re infra brevissime disseram. 

2) MU II, 116 sqq., cfr Spitzbr Lautl. p. 39; contra G. Meybr § 680, 
CUBTIDS Vb. II, 68 sqq 
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42, ubi - ätat scribitur), Sqöicu (Pind. Pyth. 4, 92), [naQtotäxai 
nunc noQiffxdxw legitur CD 47, 72], Swdftac (CD 121 A, 41), 
Ufävxi (CD 129, 11: ioävxt), i&itåvrc (vcl t'&&ävTi Bbrgmann De 
inser. Cret. 54), erfre]#^ (ib. 67), / låfieg (Theocr. XV, 22), q>åvxt 
(Herad. CD 40, 116), émaxävxi (vel érxCaxåvxi CD 119, 68), i>d(Åe#a 
(Sophr. 42); vwåxac (L. G. VIII, 20; 32), [vv]våvrcu (L. G. XII, 
32) (cfr pf. nenåxat L. G. IX, 43; nenQaxai (CD 148 G, 12), prae¬ 
terea e. gr. att. in(axrjxac t dvvrjo&e, cet.); nQOxC&tjvxt (CD 47, 89 
ngoxi&ijvxi) (cfr nQoyQdtpTjvxi, xaxa<Tx€vdtr[&]rivxi ib. 93; 162), cfr 
ad haec pf. coni. oixoSoprjxcu (Heracl. CD 40, 137) et praeterea att. 
jiqog&ijxcu, TiQorja&e, cet. 1 2 ); cum attica flexione acccntu exccpto 
congruant, sed non nisi contractione prograeca (vel proethnica), 
quae a priori erat verisimilis, declarari possint*). Itaque xa&tOxa- 
rai — att. foxrjxcu, cet. Nam fieri non potest, ut xa^ttmmu, cet. 
contractione proprie graeca orta esse existimemus, quoniam as, arj 
> ij (nisi forte in omnibus al lat is formis ä (rj) + e, o > ä (ij, to) pu- 
tantur, quod prorsus probabilitate carct). Itaque maxima est conse- 
quentia ct congruentia atticae et doricae dialeetarum in contrahendis 
verbis contractis et verbis fu: 


g r * 


ae, aij 


att. ä 
dor. "q 


_ ,^att. in 

progr. ae , ae > gr. 0\ dor i 


M 




att. et, rj 

**’ e V \dor. tj 

^-att. ov. to 
oe, o«CT . 

^-dor. to 


„ ec t ee 


^att. t] 
” ^"^dor. t} 




oe } oé > „ to 


att. to 
dor. to, 


cet. 


In verbis derivatis consonam j evanuisse al iis linguis indo- 
europaeis comparatis plane elucet; id autem j non procthnico tem- 
pore, sed in graeca lingua ipsa ex levissima perlustrationc cetera- 


1) Cfr G. Mbyer § 582, CUBTIU8 Vb. II, 81 sq , Spitzeb Lautl. p. 39, 
Ahbbns II, 312, J. Badrack ond Th. B aur ack Inschr. v. Gort. p. 49. Bhug- 
Marr Hdb. d. kl. Alt. II, p. 90; OsTHOPF MD II, 115 sqq. — Praeterea cfr 
firat (CD 47, 85) Z.uiw£vxai (to 83), Qtiyvivxai (Hes. scut. 377), pwyi'«~r«u (Hip- 
ponax fr. 19, 4). 

2) Aliter res se habeat, si probare possimos, in quibusdam formis qui- 
dem conionctivl omnino nullam contractionem peraetam esse. Id tamen non 
bic qonrere possom. 
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rum lioguarum apparet (set. - åyati , germ. (lais) -jan, al. (doma)-jq, 
cet.). Cum cx hac cauaa tum ex aupra allata comparatione con- 
trahendi rationum concludendum est, nullam incepiase eontraetio- 
nera, priusquam lingua graeca a ceteria aeiuncta esset. Proxima 
quaestio graviaaima est, utrum contractio verborum derivatorum aliqua 
parte quidem ante an omnino poat graecam linguara in dialectoa 
divisara faeta si t. Primum leviaaima quadara aspectione summa¬ 
rum contractionum percensarum singulaa dialectoa non modo non 
congruere, sed multum inter sese diserepare neceaae est ducamur, 
ut putemua; quare atatuendum est: contractiones non nisi in sin- 
gulis dialectis peraetas esse (fortasse ne incepisse quidem); vcl 
etiam coniunctio te apud Herod. soluta remanet. Si hunc conspcc- 
tum universum considerabiraus, nequaqum dubitari poterit quin ea, 
quam constitui, regula vera confirmetur: 

Diall. 

dorica, arcadica , (ha, septentrionales (occidentales) : a + e, tj > q 

boeotica, teol.-thessalica, ion.-attica (orientales) . . : a + e, ij > ä 

occident. + boeotica et ceol.-thessalica . : a + o > ä 

orientales — boeotica et eeol.-thessalica . : a-+ o > oo 

occidcnt. (— »mitiores» doricae) +• boeotica et ceol.-thess. : e + e > rj 

oricntales( + »mitiores» dorica é) — boeotica et ceol.-thess. : e + e > et 

occident. (— »mitiores» doricae) + boeotica et ceol.-thess. : o + o > o> 

orientales (+ »mitiores» doricae) — boeotica et ceol.-thess. : o + o > ov 

\ 

Eiusmodi dispares dialectorum contrahendi rationea non possunt 
intclligi, si contractiones lingua nondum in dialectos divisa ince¬ 
pisse (ne dicam perfeetas esse) putemus; nisi forte priinarias con¬ 
tractionum summas magnopere inutatas esse eredimus. Id autem 
non confirmatum est (confirmari fortasse non potest); ex quo se- 
quitur, ut contractiones suae quamque dialeeti esse et difterentias 
a quibusdam simpliciura sonorum mutatienibus singularum dialec¬ 
torum pendere existimetur uccesse sit. Numquo iurc contendi 
possit, sonum j dialectis nondum exortia evanuiaae et ae f ce, oe 
aliqua condicione coaluisse, infra Wackernageli aententiam inqui- 
renti mihi crit locus disputandi. — Cum de dialectorum divisione 
mentionem facio, uon sane mea est sententia tempus quoddam fuisse, 
cum lingua graeca prorsus simplex et sui similis esset; sed etiam 
ibi (ut ubique) initia dialectorum fuisse, cum iam dialeetus tantum 
linguae veteris indoeuropaeae esse exiatimari potest. Sed in dialec- 
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torum cognationibus conatituendis in univcrso ininimae varietates 
dialecti atatui non solent. 

Cum tanta varietas formationis stirpia praesentis in grecia dia- 
lectis eat, quarurn suaa quaeque leges contrahendi sequitur, in 
atirpe, quae ceteria temporibue subeat, formanda maxima intcr eaa 
est consensio — nihil enim eat, quod aliud in alia dialecto apeci- 
men formationis aliquando invenitur, ut rifiaio : ri/iéo>, cct., cfr in* 
frs. — Ex quo effieitur huiua stirpia formationem ad principium 
linguae graecae referendum eaae. Dcinde quaeritur, numquae leges 
prograeco tempore valentes cam effecerint, an europaeam vel potius 
indoeuropseam existimare oporteat, i. c. num quod specimcn vetus* 
tissirnis temporibus indoeuropaeis inveniri possit. De hac re pro* 
ximo capite disse ram. 
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Cap. II. 


Stirps non-prasentium temporum et eius origo. 

Ut c formis c grsccis dialectis allatis, quae hane stirpem exhibent, 
apparet, in verbis paradigmatis ttpdaj stirps est zipå- (tepå-ffw f «- 
t tfxä-xa, é-rCpä-oa, cet), quae in omnibus ä-dialectis valet, cum in 
dial. ion. unumquodque å primarium > y, in att. praeterquam post 
c, t, q; in verbi9 (piXéu) <piXrj- ne-g>CXrj-xa f l-<f>ikrpaa y cet.), 

in omnibus diall., nisi posteriores quarundam dialectorum leges 
aliam formam eifecerunt, ut boeot. et thess. (ptXst-; in verbis (.uo&6a> 
{fua&w-aw, pe-pto&ai-xa, é-pCo&w-aa, cet.), thess. fjua&ov-. 
lam strictim aspicicnti unicuique apparet, illas stirpes non ex 
eodem fonte esse repetendos ac stirpes temporis prsesentis, quae 
inagnam formarum varietatera ostendunt. Deinde si animadvertitur, 
contructiones temporum priesentium singularum dialectorum, stirpes 
autem temporum non-pnesentium formationes universae graecae in 
dialectos nondum dissipatse existimentur necesse esse, eo magis 
pro certo confirmari potest, tem pora praesentia et non-prsesentia ad 
eadctn principia non esse referenda. Ac si probatum habemus, 
verba, quae dieuntur, derivata -aco, -eo>, -ow f ab -ojö, -cjö, -O|0, ubi 
1 gracco temporc evanuissc constat, proficisci, sane difficillimum est 
eredere, cetcris temporibus stirpem suffixo quodam -jo, -jV, -f deri- 
vatam subesse posse. 

Hane autem sententiam nuper Wackernagel') defenderc ten* 
tavit. Causis duetus, quas infra inquiram, sonos -e\é- (per hunc or- 
dinem mutationum cjé > cé vel ee >) tj iam eo tempore, cum lin- 
gua gneca simplex et omnino sui similis esset, faetos esse eonten- 
dit. Quam explicationein ad verba contracta transfert et dicit, 
quoniam ibi aut altera aut nulla coniunctionis e{e syllaba in qui- 
busdam formis acuta fuerit, harum explicationem illo tempore hoc 
fere modo faetam esse cogitatione fingendum esse: ind. pr. *philé(s)i, 
*philéti, m phi1éte (< *phtJciési f cet.); impf. *é-philés t é-philét, éphilete 
( <*é-phileies , cet.); fut. *philési- (<*phih icsy); aor. *é-philéste (< *é- 


1) KZ XXVII, 84 sq. 
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phileje-s-te), cet. Eodem modo a\t > ä (Tt/Ltä-ffw), o$e > ö (fitff&co- 
<foo) opinatur. Ad hane sententiam sustinendam profert W. 1) for¬ 
mas homericas illas: aneiXijtr]v f oftaQTijtrpr, xcdijfievcu, nev-thjye- 
vai, nofhjfievac , g>iXiijfievai f (pogtj/uevcu, g>OQrjvcu , dltTijfievog, i ta ut 
ab huiusmodi principiis repetenda sin t: ^dneiXeié-Ttjv *(pogeié-fJievai y 
*dXiTeié-(tevog, cet., 2 ) flexionem aeolicam verborum derivatorum: 
ifta ut ex eo, quod illa verba apud Aeolos secundum verborum -fu 
analogiam flexa sint, effici putet, eas formas, ex quibus haec si- 
militudo profeeta sit, illud 17 , a Wackernagelo positum, exhibuisse. 
Eiusmodi formas *<ptXiji y *é<pCXrjg , *éy>CXrj y cet. fuisse exi- 

stimat. 3) Nimirum illud rj etiam in futuro, aoristo et perfeeto 
apparere existimat. Verba -ao> prograecam summam contrahendi 
prae se ferre docet 1 ) in fut., aor., pf., 2 ) in formis homericis awav- 
T^nyr, TiQoaavSijrrjv, ffvAijriyv, y>onijrrjv y agrjfievat, yoijpevcu, neivij- 
per€Uy OQtjat, &rj<r&ai (< progr. ö), 3) in flexione aeolica. Verba -om 
oie < ö ostendere 1 ) in fut., aor., pf., 2 ) in hom. formis tfaco, iaXwv, 
ifUwv; Qiy<j>g fiaauymv (Epich. 19), (ÅJo£e) <JTeg>av<m> (CD 156) *), 
3) in flexione aeolica: doxlfiuifu, cet., are. tapuov rco, cet. Hsec 
sunt exempla, in quibus W. vocales longas eo modo, quem exposui, 
ortas csse putat; manifestumque est, prsecipue stirpes, quas attuli, 
teraporum praesentium a Wackernagelo csse, et ab eo maxitni ad 
hane, quae agitur, quaestionem, momenti esse haberi. Sed consen- 
taneum est, illis exemplis tribus, quae optime aliter explicari pos- 
sunt, ex eo, quod inter se adminieula, ut ita dicam, praebere for- 
tasse videantur, iure adduci nos non posse, ut eiusmodi, quod ex¬ 
posui, genens contractionem prograecam probemus, praesertim qumn 
plcraque flexionis verborum contractorum nullo modo commendcnt. 
Itaque aliundc subsidium petit, quod omnia sustineat. Quod cleum 
illud (iaciXueg (CD 253) cognoscit, quod ad progr. *pa<nXrjfeg refe¬ 
rendum esse putat. Et id summo iure. Sed *f}acuXij/tg e priore 
*basilejévus ortum esse putat. cum dicit, é non é, ante j primarium 
et legi conveniens in otnnibus vocibus in -evg desinentibus esse. 
Quae sen ten tia non modo non detnonstrata est, sed ne demonstrnri 
quidem potest. Nam ipsa ratio Wackernageli ante exposita 3 ), 
permittit, ut etiam ex -eje- explicetur, cum voces -evg cum voci¬ 
bus sanscriticis -äyus vcl -äyus confert. larn hac re vis eius argumenti 

1) Cfr Ahbbns II, 206. 

2) KZ XXIV, 800 sqq. 
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infirmatur. Cum buc accedat, quod universam Wackernagbli com- 
parationein nomioum gr. in -evg et set. in -äyus improbari o por tet, 
omnia adrainieula re vera subtraeta sunt. Et ca, qu® Danielsson 1 ) 
in explicationem Wackernagbli aniinadvertit, ad eam maxime iin- 
probabilcm reddendam sofficiunt. Huc si additur, mutationem con- 
iunetionis t\t > progr. é (rf) aliis ceteroquin causis repudiandam 
esse, comparatio cius prorsus reiciatur necesse est. Wackernagel 
quidem reete aentit, cuin dicit, progr. rje in dial. elea (aut directo 
aut per gradum äe > tj) rj faetum esse, quod non postca in ä 
transire potuisset. Itaque hic fere ordo formarum accipi non po- 
test: * basil éity,cs } quod in *^aatÅ.rjfeg transire debuit (ée vel äe 
■> rj) > paffikrjeg > ftaaiArjg, quod non in *^a(fiXåg mutari potuit*). 
Ei igitur forma elea {ia<nA.åeg ad progr. -éur.s (= -t] feg) >-äfeg >-äeg 
referenda est. Itaque legem constantem, i j > a transire, in dial. elea 
valuisse putare videtur; et id negari non potest 3 ). Sed eiusmodi 
interpretatio ei sententi® etiam plune congruat, qu® probare pos- 
sit, iam proetbnico tempore stirpem illorum verborum in -cu- de¬ 
rivata m esse 4 ). 

1) Gramm. Anm. I, 56 sq. 

2 ) Cfr 'silaovrje (SGD 1167) < ’4kaovite. 

3) Forsitan in dabiam vocari poasit, nam lex elea 17 > ä statnenda sit. 
Nitnirum qnibns formis eleia ä inest, cum ceter® dialecti 17 prsebent, eas non 
aane probabile est e lingua indoeuropsea ceterarum dialectorum formis 17 con- 
tinentibus respondent-es traditas esse. Id enim fieri non potnit, nisi dialeetam 
eleam a ceteris din disiunetam per sese, ut ita dicam, gradus mutationum per- 
currisse probaretur; quod non verisimile est. Itaque legem constantem fuisse 
facile plcrique putaverunt (Ohthofp Ferf. 127); sed cum eiusmodi mutatio 
non constans esse videatur (ctr fttj, noirjatai, cet. - ), fortasse etiam cogitari potest, 
17 in dial. elea tam apertum fuisse (A*) ut scriptura å — quibus in locis in- 
venitur — tantum hmc quasi infeetio vocalis exprimeretur, et cum iis qua- 
draret exemplis, qum Brugmanno auetore Osthoff scriptur® ä pro i affert 
(jt anöt/oe, evoafliot) et cum scriptura lituanica soni a *, qui aut litera i aut ä 
redditur, comparat. Osth. Ferf. p. 608. 

4) Quomodo autena forraatio illa -evg declarari possit, alia est 

qo®atio. Illud ipsum quod form®, ut are. lagrjg, YQag>rjg, cypr. ijegrjg, 
(cfr C. St. VII, 269), dor. Tvåtjg iuveuiuntur, priinarias formationes du- 
pliccs osteudere videtur: -r^g et Directo altera ex altera uullo paeto 

derivari potest. Quod tamen Wackernagel (KZ XXIV, 300) fecit, cum 
mutatione sporadica quadam -rjvg > 17 c transisse putat. Eiusmodi autem 
explicationem probari non posse primus Mahlow (Die langen voc., cet. 
p. 52 sq.) ostendit effecitque éus > evg mutari. Peinde quod ad ar- 
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Si igitur constat, ^acfcXrjeg (el. (ia<nXäeg ) non nisi e. progr. *ba- 
siléytes descendere posso, gravissimum Wackbbnageli sententia?, 
eje > 17 , fulerum eublatum est. 

Atque ad hane, quse agitur, qusestionem cur eae formse, quibus 
W ackkrnagel sententiara suam commendari putat, non adhiberi 
poesin t, nunc causas nonnullas proferam. Primuni re vera saltem 
prorsus nullius momenti est inter et éjé discrimen constitucre; 
quod ipse obscure intelligit, cum inter eas formas, ubi eic > é ( 17 ) 


cad.-cypr. formas attinet Spitzer (Lautl. d. ark. d. p. 27 sqq.) talera 
explicationera improbandam esse demonstravit. Spitzer enim cum J. 
Schmidtio (KZ XXV, 19, n. 2) congruit, cum hoc modo yQag>ijg cet. 
declarat: cum ex progr. *graphéu« — graphéyos örtum esset gr. ygaipevg 
-yQaipijfog^ yQCt<pevg — ygagtijog, cet.), ex analogia geuitivi ygayijog 
oominativura faetum esse yQCtgiijg eodem modo quo mutato ordine ex 
aualogia uomioativi ygagievg in aliis dialectis genitivum yQaipefog > 
YQaipeog exstitisset. Haec forraatio si alio quodara modo intelligi non 
posset, Spitzeri explicandi ratio satisfaceret, melius saltem quam Wac- 
kerkageli, ctiamsi mirum videtur novum paradigma yQay>ijg — (ypay^o?) 
YQaipéog aliis exemplis non sublatum (cfr tamen oag>ijg — oatpéog) con- 
stare potuisse. Kt dial. cypria simul tjSQrjg et (iaaiXévg exbibet. Quo 
alia qusedam explicandi ratio significari videtur, ea quidem, quam Da* 
nielsson (Gramm. Anm. I, 54 sqq.) adhibet: iam proethnico vel potius in* 
doeuropaeo tempore utramque formationem, ex suis quamque principi is 
proficiscentem, fuisse; quse ex simplicioribus quibusdam elementis dissimi* 
libus detenuinativis, quse vocantur, radieum auetis orta essent. Dani¬ 
elsson comparat Krj<pij-v , Opyif-v, dor. *OQ<pij-g: y O(>g>evg; "Agij-g: 
hom. * jQTj/og > att. y<p€a>£, lesb. "siQivog, et veterrimum illud Z 17 -V-: 
Zevg. (Cfr Bartholom.« Ariscbe Forsch. I, p. 35, cet., et nuper publ. 
iur. faetura: Collitz BB X, 13 sqq., 47 sqq.). Ex quo efficitur, voces 
•tvg a stirpe quodara - rjvg < é-y,s repetendas esse verisiroillimum esse; 
quoraodo autem forraationes illse -rjg et -evg inter se sint explicandse, 
difficillimum sane est constituere. Bartholomai (Ar. F. I, p. 25 sqq., 
cfr pp. 40, 46, 47, 49, 51, 72. Cfr nunc etiam Hubschmann Dhs in- 
dogerm. Vocalsyst. p. 171) in eodem paradigmate e. gr. stirpium in 
•u exeuntium bos gradus admittit: -é, -éy., -hi, u (ut stirpium in -i: 
-é -ej., -éj, -t), quos sui quemque casus esse putat: n. *djé-(a), — acc. 
*djéu(jm), — voc. *d\éy- — cfr nom. in -u-s: lat. die-8 — set. dyäv- 
as - gr. Zev — cfr set. mrtyus (= loc. nokrj — acc. noXrjag — voc. *no- 
Xti , cfr set. gdté, cfr n. n6Xig); sed nullo raodo explieat, quomodo vel 
num alterum ex altero ortum sit. Nisi fällor, Bartholom.e djé- ex vetere 
djey- proficisci existimat, et id secundum indoeuropseam quandara legem; 
diéu- autem varietatera, quse vocatur, radicis esse. Sive bsec sive ea, 
quam supra attuli, explicatio probatur, nullo modi fieri potest, ut - evg 
e *-cjus, (-éyes >)-^€g ex *-ejéyes deriveinus. — Sed cum causse certse 
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putat, ctiam eas numeret, in quibus, ut dicit, ncutrum é accentu 
pronuntiatum fuerit. Atque hic nihil nisi, qui dicitur, accentus maiore 
spiritu vcl vi effectus ( exspiratorisk') vel vis accentus agitur. Quod 
si ita est, universa illa valet lex. ut duae syllabse continuae pror- 
sus eandom accentuin habcre non possint, i. c. in hoc, quod agitur, 
exemplo, ut duse syllabse continuae accentus expertes ('tonlösa') 
esse non possint; sed ut alteri quidom syllabae levior quidani 
accentus (biton') insit. Talem accentuin leviorctn in serie quadatn, 

vel argumenta u vel i post é, ä, Ö reducti nondum allatae sint, (cfr J. 
Hchmidt KZ XXVII, 305; 369 sqq., Schulze KZ XXVII, 420 sqq., 
nunc Hubschmann Vocals. p. 22 (cfr etiam Thurneysrn BB VIII 285)) 
fieri non potest, quiu, quamvis a metaplasmis probandis plerique nb- 
horreant, hic duas stirpes in unum paradigina congestas esse credamus: 
1) st. -e (Cy~ f I. die-8) 2 ) -(«)« (vel é-yf £ev- set., dyåus t ); quas iam 
temporibus iudoeuropeeis contaminatas forraam djé-u effecisse. Ex hoc 
*djéu«, Zevg descendere potest; nam correptionem longarura diphthongo- 
rum ante consonas positarum iam tempore proethnico faetam esse segre 
tiegari potest. Hoc stirpium discrimen cura maxime vulgari illa radi- 
cum variatione eoruudem, si prima repetimus, simplicium elcroentorutn 
cohaeret. Maxima nimirum copia exemplorum ad ea, qu« Danielsson 
(Gramm. Anm. I, p. 47) attulit, adici potest: drdvati: dari-drä-ti, di~ 
-dpd-Cxu) ; (fOQEvg: g>0Qrj-O(o, cet. Fortasse etiam vrddhi, qute vocatur, 
nonnullorum verborum sanecr. in -u classis »ad*, (Whjtney Gr. g 626) 
ex eiusmodi variatione profeeta est, saltem quidem eiuadem generis est 
ac s. dyåus: *djfi-: *d\ey-. Talia cxempla sunt: set. snäuti: snä- vocis 
våfÅOy vrjeg, cet. :*V£fu> > véco; ksnåuti: (s)kné- verbi *xvif*€r > xvijv 
:xvvoo, cet. Formae diey- et djfi- enim additis determinativis radicis ex 
simpliciore eleroento d«j(e) (cfr vedieum illud di-di-: di-dyati 'splendent' 
Whitney Gr. g 676) ort® haberi possunt, quod ’é- suffixo’ auetura dj-é-, 
u-suffixo autem dejfi-y- faetum est. Ex illo depey- 1) d<$u-; set. döva 
1. dtvus, 2) djféu: Zev-. Et eam variationem ex accentus poaitione pen- 
dere puto. Num 1. deus e *dejoo- > *deo- > deo- (Thurneysen KZ XXVIII, 
155) an ex *d£j-o> > deo- (Havet Mém. d. I. S. d. lingu. II, 179, cfr 
Mém. V, 442) derirandum sit, non diiudico. — Facere non possum, 
quin quasi in transitu hic significetn, quae sit inter dje et djfiu ratio, 
rectius hunc in moduin declarandum esse: principium deje, ut accentus 
positus esset, dé fj et d}£ effecisse; djc igitur nihil esse nisi deje certa 
quadatn proaodia pronuntiatum. Deinde e de\e u-suffixo aut de\y aut 
d\eu ortum esse. Hoc autem djen e. gr. in nom. acc. pl. d{éy- fuisse 
puto (set. dyåvcu ) ct nom. act. dyåus aut ex analogia nominativi pl. 
aut certa quadam acccntuationis lege seta natum esse. Eodem modo 
ståuti cet. aut variatione coniugandi ( ståua x -ti — ståu-ti — stuya-ti ) 
aut lege quadam peculiariter seta effeeturo esse (praeterea de hac re ube- 
rius in excurau II agam). 
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si enuntiati, ubi est, rationera habemus, syllabarum cum alia col- 
lata minus acuta, ad sonos eius mutandos idein fere valuisse atque 
accentum gravissimum (’ hufvudtori , 'högtori) in serie magis acuta 
ad sonos cius mutandos, verisimile puto; ita ut, si quadam causa 
hornm ordinum accentus 



ubi ordo prior accentum gravissimum tenerc fingitur, cum alter 
aut accentus expers aut levioris accentus haberi potest, hunc in 
modum mutetur: 



accentus levior soni d idem fere valeat atque antea accentus gra- 
vissimus sopi d valuit. Quod si hac: 


illac: 


philZiétc ( 


*g)tZiyre sec. W.), 


éphileies (> *£g>ckrjg) 

fingitur, qujpritur, quemadmodum ex sententia Wackernageli é (rf) 
effici possit? nempe eo modo, ut accentuum series ita constituta 
esse sumatur: 

éphilcj,es. 

Sed ita fuisse, non certo contendi potest, Wackernagel saltem 
non demonstravit; aequo iure etiam hoc cogitari potest: 


f ' 

éphileies 

quod secundum W. non *£<ptkt]g fieri potest. Itaque non est con- 
tendendum e\e > é, rj transire possc, si neutrum é acuturn fuisset. — 
Et re ipsa vera insigni modo Wackernagel refutatur. Nam eo 
auetore *n6Xeieg > m nöZijg fieri debuit, sed nihilo minus hoc modo 
mutatum est: ^noXtfeg > *noXeeg > noXeig ') plane ut > *xgéeg 

> tQ€ lg, Ac coniunctionis <ié nullum certum excmplum W. pro- 
tulit. Cum enim in omnibus dialectis in omnibus formis coniuga* 
tionis verborum contractorum, etiam in iis, ubi 2$e fuisse putari 


1) De huiusmodi vocum dcclinatione cfr J. ScHMlDT KZ XXVII, 296 sqq., 
cet et infra. 
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potcst, in grseca lingua, nondura in dialectos divisa, diaeresis fuerit, 
i. e. nondum contractio invaluerit, et cum ea, ubi incepta est, 
in singulis demum dialectis sit peracta (apud Herod. quoque ee 
e tiam tum non contracta; deinde ei ), id quod W. ip9C se declarare 
non pos8C concedit — quae cum ita sint, ratio universa velut in 
aerc pendet; praesertim cum huc accedat, quod eae formse, quas ut 
explicarct regulam illam statuit, alio modo bcne intelligi possunt. 
Prset-erea per se non sane est credibile, qucndam vocalium concur- 
sum prograecis temporibus örtum iisdem ceteroquin condicionibus 
duas tempore diversas contractiones subisse. Nulla mihi videtur 
causa, quandoquidem lex valcrc cocpit, cur solis in paucis formis 
deprehendatur, cum longe plurimae vim eius detrectassent, ut de- 
indc iis temporibus, ex quibus monumenta exstant, paulatim velut 
sub oculis nostris contraherentur. Neque de lilla controctionc 
sporadica temporibus prograecis faeta est cogitandum. 

Causa gravissima, cur Wackebnagel hane sententiam protu- 
lerit, nimirum est, ut stirpem perfeeti, futuri, aoristi temporum 
illustrarct. Quod ad verba -ato, -oco attinet prorsus non fieri 
potcst, etiamsi > é, q [å$ > a, ö$ > a>) probetur. Nam si 
dor. évtxä-aa , quod ad *i-vixäie-<ra quoddam referendum ossc W. 
putat, cum impf. dor. ivtxrj < *ivtxå js- comparatur, quseritur, quae 
sit causa probabilis eiusmodi discriminis. Nihil enim sane occur- 
rit, cur évcxaaa maturius, ivtxij contra saeculis demum aliquibus 
peraetis contractum sit. In utroque åjfi est, in quo, ut dicit W., 
neutrius vocalis accentus fuerit; quare prorsus eadem summa con- 
traetionis efficeretur necesse crat'); progr. ä, quod in ä-dialectis 
manerc, in ion.-att. q fieri debuit (dor. é-vixa-aa : évixrjaa = dor. 
xa : att. *é-vCxrf). Atqui, ut iam antea dietum est, in imperfeeto prorsus 
contra res se habet. Hoc autem cum singularum dialcctorum legibus 
contrahendi omnino congruit: att.-ion.-aeol. a -(- e > ä, dor.-septentr. 
a + e > rj. Ergo: quoniam ö > rj solum in ion.-att. dial.; non in 
progr. temporibus faetum est atque a\e > as > ä demonstrat, con- 
traetionem post legem illam ä > i] peraetam csse, ergo non antc 
gr. linguam in dial), divisam 1 2 ). 

Itaque hoc solum discrimen satis idoneum ad rationem Wac- 
kernaoeli refutandam est. Quod fortassc sentiens ipse quserit, 

1 ) Et id qaoniam in bis verbis non, nt in verbis -eat, cogitari potcst, in 
prosente magis qaam in aliis temporibus novationcm analogia diutins soluta- 
rum ortam esse. 

2) Cfr Bezzbnbbbger BB VII, 70. 
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unde vulgaris contrahendi ratio (guletre pro *q>tlr[te) repetenda 
sit. A c significat, concursus vocalium tptlé co, guléofiev, g>tléovrt 
ad diseresin ee vocalium retinendam multum valuisse; ita ut 
hse vocales iis temporibus demum, quae literarum monumentis 
nosaemus, coalescerent; nempe in et, quoniam, antequam con- 
tractse csscnt, e in sonum brevem clausum transierat. Primum ad 
hiec responderi potest, si ita esset, pauciores paradigmatis formas 
tam communem novationem analogise debitam movisse. Dcinde in 
dial. att. in paradigmatis corum verborum, ubi / evanuit: nlém, 
nleig, nlel, nléoftev . nlelxe, nléovat ullaui secundum analogiam 
formarum nlém, nléoftev, cet. fictam flexionem *nléetg, *nlétt, 
*rtléers, cet. non videmus. Prseterea ipse concedit, rationem suam 
non ad verba -am, -om declaranda aptam esse. 

Si hoc capite etiam flexionem prsesentis attigi, prorsus neces* 
sarium fuit, ut comparundo ostenderem stirpem cetcrorum tempo- 
rum non eandem esse ac prsesentis temporis. Et ceterarum linguarum 
indoeuropsearum solse arise (set. et eran.) stirpem prsesentis verbo¬ 
rum -jo -je •{ suffixo auetorum in futuro retinuerunt; et ibi raris- 
sime *). Quem usum proprie sanscritum et rccentiorem esse veri- 
aiinile est, ut omnino universa formatio futuri (-tyyämi in certa 
quadam minore regione linguse indoeuropsese — aria et lit-slavica 
— orta esse videtur; et ex stirpe in s desinente suffixo -jo-je-f 
addito deflexi prsesentis spcciem habet. Vel hac universa obscr- 
vatione minime fit verisiraile, futura verborum derivatorum e stirpe 
praesentis temporis descendere potuisse. Quoquo modo hsec res se 
habet, certe stirps prsesentis nec in sanscrita nec in eranicis lin- 
guis ad perf. et aor. formanda usurpatur; sed prorsus alise forma- 
tiones, ut in set. aor. rcdupl.*) ad causativa exprimenda, perf. cir- 
cumscriptionc quadam cxpressum s ) adhibentur. Kunc si sententia 
Wackbrnaqeli et Schleicheri, t em pora non-prsesentia verborum 
derivatorum a formis $ sublato contractis nata esse (i. c. a stirpe 
prorsus eadem ac temporis prsesentis), refutata est, restat ut alias 
huius stirpis explanandsc rationcs investigemus. 

Novissima, quantum scio, ratio stirpis non-prsesentis verborum 


1) Whitney Or. § 1068. 


2) In lingna tendica non ccrto repertus, Hartholom.£ Handb. d. altir. 
diall. § 334, ann. 


3) Whithey Gramm. § 1046. 
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rum lioguarum apparet (set. - åyati , germ. (lais)-jan, sl. (dotna)-jg., 
cet.). Cum ex hac causa tum ex supra allata comparatione con- 
trahendi rationum concludendum est, nullam incepisse contractio- 
nem, priusquam lingua graeca a ceteris seiuneta esset. Proxima 
quaestio gravissima est, utrum contractio verborum derivatorum aliqua 
parte quidem ante an omnino post graecam linguam in dialectos 
divisam faeta sit. Primum levissima quadam aspectione summa¬ 
rum contractionum percensarum singulas dialectos non modo non 
congruere, sed multum inter sese diserepare necesse est ducamur, 
ut putemus; quare statuendum est: contractiones non nisi in sin- 
gulis dialectis peraetas esse (fortasse ne incepisse quidem); vcl 
etiam coniunctio £6 apud Herod. soluta remanet. Si hunc conspec- 
tum universum considerabiraus, nequaqum dubitari poterit quin ea, 
quam constitui, regula vera confirmetur: 

Diall. 

dorica, areadica, elea , septentrionales (occidentalcs) : a + e, ij > rj 

boeotica , <eol.-thessalica , ion.-attica (orientales) . . : a + e, q > ä 

occident. + boeotica et ceoL-thessalica ..:a + o > ä 

orientales — boeotica et ceol.-thessalica .: a-+ o > co 

occident. (— »mitiores» doricae) + boeotica et ceol.-thess. : e + e > q 

orientales (+ »mitioresa doricae) — boeotica et ceol.-thcss . : c + e > et 

occident . (— »mitiores» doricae) + boeotica et ceol.-thess. : o + o > w 

orientales ( + »mitiores» doricae) — boeotica et ceol.-thess. : o + o > ov 

\ 

Eiustnodi diepares dialectorum contrahendi rationes non possunt 
intelligi, si contractiones lingua nondum in dialectos divisa ince¬ 
pisse (ne dicam perfeetas esse) putemus; nisi forte primarias con¬ 
tractionum summas magnopere mutatas esse eredimus. Id autem 
non confirmatura est (confirmari fortasse non potest); ex quo se- 
quitur, ut contractiones suae quamque dialeeti esse et differentias 
a quibusdam simplicium sonorum mutationibus singularum dialec¬ 
torum pendere existimetur necesse sit. Numquo iurc contendi 
possit, sonum j dialectis nondum exortis evanuisse et ae , ce, oe 
aliqua condicione coaluisse, infra Wackernageli sententiam inqui- 
renti mihi crit locus disputandi. — Cuin de dialectorum divisione 
mentionem facio, non sane mea est eententia tempus quoddam fuisse, 
cum lingua graeca prorsus simplex et sui similis esset; sed etiam 
ibi (ut ubique) initia dialectorum fuisse, cum iam dialeetus tantuin 
linguae veteris indoeuropaeae esse existimari potest. Sed in dialec- 


Digitized by Google 


Original from 

HARVARD UNIVERSITY 






De derivatis verbis coutractis lingute grsecte. 


71 


toruin cognationibus constituendis in universo minimas varietates 
dialecti statui non solent. 

Cum tanta varietas formationis stirpis praesentis in graecis dia- 
lectis est, quarura suas quaeque leges contrahendi sequitur, in 
stirpe, quae ceteris temporibue subest, formanda maxima intcr eas 
est consensio — nihil enim est, quod aliud in alia dialecto speci- 
men formationis aliquando invenitur, ut %ifxaw : rtfiéu >, cct., cfr in* 
fra. — Ex quo efficitur huius stirpis fonnationem ad principium 
linguae graecae referendum esse. Dcinde quaeritur, numquae leges 
prograeco tempore valentes eam effecerint, an europaeam vei potius 
indoeuropaeam existimare oporteat, i. e. num quod specimcn vetus* 
tissimis temporibus indoeuropaeis inveniri possit. De hac re pro* 
ximo capite disse ram. 
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Cap. II. 


Stirps non-prssentium temporum et eius origo. 

Ut c formis c graecis dialectis allatis, quae hane stirpem exhibent, 
apparet, in verbis paradigmatis tifxdo) stirps est %iflå- (ripå-am, re* 
t ifiå-xa, é-rCfiä-<ra t cet), quae in omnibus ä-dialectis valet, cum in 
dial. ion. unumquodque ä primarium > t], in att. prseterquatn post 
e, c, q; in verbi9 <piXéw <piXrj- to, ne-g>£A,rj-xa, é-yCly-aa, cet.), 

in omnibus diall., nisi posteriores quarundam dialectorum leges 
aliam formam effecerunt, ut boeot. et thess. in verbis f.ua&öoa 

fiiad-u)- (jM<f&aj-öa) } [is-fiCo&co-xa, é-fiCod-w-aa, cet.), thess. [ua&ov -. 
lam 8trictim aspicienti unicuique apparet, illas stirpes non ex 
eodom fonte esse repetendos ac stirpes temporis prsesentis, quae 
magnam formarum varietatem ostendunt. Deinde si animadvertitur, 
contructiones tetnporum pnesentium singularum dialectorum, stirpes 
autem temporuin non-prsesentium formationes universae graecae in 
dialectos nondurn dissipatae existimentur necesse esse, eo magis 
pro ccrto confirmari potest, tempora praesentia et non-praesentia ad 
eadem principia non esse referenda. Ac si probatum habemus, 
verba, quae dieuntur, derivata -am, -em, -om, ab -ojö, -e\ö, -00, ubi 
i gracco tempore evanuissc constat, proficisci, sane difficillimum est 
eredere, cetcris temporibus stirpem suffixo quodam -jo, -jV, -f deri- 
vatam subesse posse. 

Hane autem sententiam nuper Wackernagel ') defenderc ten- 
tavit. Causis duetus, quas infra inquiram, sonos -c\é- (per hunc or- 
dinem mutationum c\é > cé vel ee >) rj iam eo tempore, cum lin* 
gua graeca simplex et omnino sui similis esset, faetos esse conten- 
dit. Quam explicationein ad verba contracta transfert et dicit, 
quoniam ibi aut altera aut nulla coniunctionis e\e syllaba in qui- 
busdam formis acuta fuerit, harum explicationem illo tempore hoc 
fere modo faetam esse cogitatione fingendum esse: ind. pr. *philé(s)i, 
*phHéti, *pkiléte (< *phileiési J cet.); impf. *c-philés ) é-philét , éphiléte 
( <*é-philt'ies f cet.); fut. *philési- ( <*philciesi -); aor. *é-philéste (< *é- 


1) KZ XXVII, 84 sq. 
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phäeje-s-te), cet. Eodem modo a{t > å (Tt/nä-ffw), o\e > ö 
Ow) opinatur. Ad hane sententiam sustinendam profert W. 1) for¬ 
mas homericas illas: dneiAijTijv, ö/ua^Trjrrjv, xaAij/xevat, nevfhj/jie- 
vaiy noihjucvai, tpiArj/uevac, poptjfievac, yogijvcu, dAitijfitvog , ita ut 
sb huiu8modi principiis repetenda sint: *anei Asj«-r rjv *y> 0 Qeié-fievcu f 
*aXiTeié-[ievos, cet., 2) flexionem aeolicam verborum derivatoruin: 
ita ut ex eo, quod illa verba apud Aeolos secundum verborum -fu 
analogiam flexa sint, effici putet, eas formas, ex quibus hsec si- 
militudo profeeta sit, illud t], a Wackernagelo positum, exhibuisse. 
Eiusmodi formas *g>£?,ij<n, 0 iy>tArjg f cct. fuisse exi- 

stimat. 3) Nimirum illud rj etiam in fut uro, aoristo et perfeeto 
apparere existimat. Verba -aco progrsecam summam contrahendi 
prae se ferre docet 1) in fut., aor., pf., 2) in formis homericis <fvvav- 
Trjnjv, nQocavSljTrjv, avXijjTjv, g>oniijTip>, ayrj/uevcu, yoijfievcu, necvij- 
pBvai, oqtjcu, iHjc&ai (< progr. ä), 3) in flexione seolica. Vcrba -om 
oie < ö ostendere 1) in fut., aor., pf., 2) in hom. formis <fam, ialmv, 
IfitiDV; Qiyyg futatiymv (Epich. 19), (&Jo£e) oreg>av6åv (CD 156) 1 2 ), 
3) in flexione seolica: Soxcfim/u , cet., are. £afu6vrm f cet. Hsec 
sunt exempla, in quibus W. vocales longas eo modo, quem exposui, 
ortas csse putat; manifestumque est, prsecipue stirpes, quas attuli, 
teroporum prsesentiura a Wackernagelo csse, et ab eo maxitni ad 
hane, quse agitur, quaestionem, inomenti esse haberi. Sed consen- 
taneum est, illis exemplis tribus, quse optime aliter explicari pos- 
sunt, ex eo, quod inter se adminieula, ut ita dicam, prsebere for- 
tasse videantur, iure adduci nos non posse, ut eiusmodi, quod ex- 
posui, generis contractionem progrsecain probemus, prsesertim qunm 
plcraque flexionis verborum contractorum nullo modo commendcnt. 
Itaque aliundc subsidium petit, quod omnia sustineat. Quod cleum 
illud (iaacAaeg (CD 253) cognoscit, quod ad progr. *(}a(ftArjfeg refe¬ 
rendum esse putat. Et id summo iure. Sed * (iaOiArj f eg e priore 
*basil(ié\us ortum esse putat. cum dicit, 8 non é, ante j printarium 
et legi conveniens in oinnibus vocibus in -evg ilesinentibus esse. 
Quae sententia non modo non detnonstrata est, sed ne demonstrari 
quidem potest. Kam ipsa ratio Wackernageli ante exposita*), 
permittit, ut etiam ex -éj \c- explicetur, cum voces -evg cum voci¬ 
bus sanscriticis -äyus vel -äyus confert. lam hac re vis eius arguinenti 

1) Cfr Ahbbnb II, 206. 

2) KZ XXIV, 800 aqq. 
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infirmatur.. Cum huc accedat, quod universam Wackernageli coin- 
parationein nominum gr. in -evg et 6ct. in -åyus improbari oportet, 
omnia adrainicula re vera subtracta sunt. Et ea, qua: Danielsson 1 ) 
in explicationem Wackernageli aniuiadvertit, ad eam maxime i»n- 
probabilcm reddendain snfficiunt. Huc si additur, mutationem con- 
iunctionis tyt > progr. é (y) aliis ceteroquin causis repudiandam 
esBe, comparatio cius prorsus reiciatur necesse est. Wackernagel 
quidem recte sentit, cum dicit, progr. rje in dial. elea (aut directo 
aut per gradum äe > ij) rj factum esse, quod non postca in ä 
transirc potuisset. itaque hic fere ordo formarum accipi non po- 
test: *basiléity,es, quod in *pa<nArjfeg transirc debuit (ée vel äe 
> t]) > fiaaiArjeg > pafuAijg, quod non in *pa<nXäg mutari potuit 5 ). 
Ei igitur forma elca fiaaiACteg ad progr. -éy,ns (= -ij/eg) >-ä/eg >-äeg 
referenda est. Itaque lcgem constantem, q > a transire, in dial. elea 
valuisse putare videtur; et id negari non potest 3 ). Sed eiusmodi 
interpretatio ei sentcntise etiam plane congruat, quae probarc pos¬ 
sit, iam proethnico tempore stirpera illorum verborum in -du- de- 
rivatam osse 4 ). 

1) Gramm. Anm. I, 56 sq. 

2 ) Cfr 'AXaavijt (SGD 1167) < ' AXaavått . 

3) Forsitan in dubiam vocari possit, num lex elea 17 > å statocnda sit. 
Nimirum qaibos formis eleis ä inest, cum ceterm dialecti 17 praebent, cas non 
sane probabile est e lingua indoeuropsea ceterarum dialectorum formis 17 con- 
tinentibns respondentos traditas esse. Id enim fieri non potuit, nisi dialectum 
eleam a ceteris din disinnctam per sese, nt ita dicam, gradus mntationnm per- 
currisse probaretur; quod non verisimile est. Itaque legem constantem fuisse 
facile plerique putaverunt (Osthopp Perf. 127); sed cum eiusmodi mutatio 
non constans esse videatur (cfr pt}, nottjatat , cet.), fortasse etiam cogitari potest, 
tj in dial. elea tam apertum fuisse ( ä e ) ut scriptura ä — quibus in locis in- 
venitur — tantum h»c quasi infectio vocalis exprimeretur, et cum iis qua- 
draret exemplis, qu® Bbugmanno auctore Osthofp scriptnr» d pro « affert 
(jt an6tjat, tvoafiiot) et cum scriptura lituanica soni a*, qui aut litera ? aut d 
redditur, comparat. Osth. Perf. p. 608. 

4) Quomodo autem formatio illa -evg declarari possit, alia est 
qusestio. Illud ipsum quod formae, ut are. iagijg, YQCtfpijg, cypr. tjegijg, 
(cfr C. St. VII, 259), dor. Tvdtjg iuveuiuntur, primarias forroationes du- 
pliccs ostendere videtur: -rjg et -evg. Directo altera ex nitera uullo paeto 
derivari potest. Quod tamen Wackernagel (KZ XXIV, 300) fecit, cuin 
inutatione sporadica quadam -rjvg > rjc transisse putat. Eiusmodi autem 
explicationem probari non posse primus Mahlow (Die langen voc., cet. 
p. 52 sq.) ostendit effecitque éus > evg mutari. Deinde quod ad ar- 
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Si igitur constat, fiatuXrjeg (el. paaiXäeg') nou nisi e. progr. *ba- 
siléues descendere posse, graviseimum Wackebnageli sententiae, 
eie > Tj, fulerum eublatum est. 

Atque ad hane, quse agitur, quacstionem cur eae formae, quibua 
Wackernagel senteDtiara suam commendari putat, nou »dhiberi 
possint, nunc causas nonnullas proferam. Primum re vera saltem 

0 0 

prorsus nullius momenti est inter £$£ et discrimen constitucre; 
quod ipse obscure intelligit, cum inter eas formas, ubi e^e > é (ij) 


cad.-cypr. formas attinet Spitzer (Lautl. d. ark. d. p. 27 sqq.) talem 
explicationem improbandam esse demonstravit. Spitzer enim cum J. 
Schmidtio (KZ XXV, 19, n. 2) congruit, cum hoc modo yQagnjg cet. 
declarat: cum ex progr. *graphéyut —graphéyios örtum esset gr. yqcupevg 
■yqagtrjfog (> yqatpevg — yQag>rjog, cet.), ex analogia genitivi yqaipijog 
nominativura faetum esse yqa<pijg eodera modo quo mutato ordine ex 
analogia nomioativi yQaepevq in aliis dialectis genitivum yQag>e/og > 
yqayeog exstitisset. Haec formatio si alio quodara modo intelligi non 
posset, Spitzrri explicandi ratio satisfaeeret, melius saltem quara Wac- 
kernageli, etiamsi mirum videtur novum paradigma YQCt<prjq — 

Y(>ag>éog aliis exemplis non snblatum (cfr tamen <fa<prjg — öcupéog) con- 
stare potaisse. Kt dial. cypria simul Zjeqijq et (iaffiAevg exhibet. Quo 
alia quaedam explicandi ratio significari videtnr, ea quidem, quara Da¬ 
nielsson (Gramm. Anm. I, 54 sqq.) adhibet: iam proethnico vel potius in- 
doeuropseo tempore utramque formationem, ex suis qnamque principiis 
proficiscentem, fuisse; quae ex simplicioribus quibusdam elementis dissimi- 
libns detenuinativis, quae vocantur, radieum auetis orta essent. Dani¬ 
elsson comparat Krjepy-v, Opyif-v, dor. "OQqiij-q: 'Oqtpevg; *Aqrj-g: 
hom. "Aqijfog > att. "Aqewg, lesb. ”Aqevog^ et veterrimura illod Zr^-v-: 
Zevg. (Cfr Bartholom^e Ariscbe Forsch. I, p. 35, cet., et nuper publ. 
iur. faetura: Collitz BB X, 13 sqq., 47 sqq.). Ex quo efificitur, voccs 
•evg a stirpe quodara -tjvg < é-y-s repetendas esse verisiroillimum esse; 
quoraodo autem forraationes illae -rjg et -evg inter se sint explicandae, 
difficilliraura sane est constituere. BartholoM/E (Ar. F. I, p. 25 sqq., 
cfr pp. 40, 46, 47, 49, 51, 72. Cfr nunc etiam Hubschmann Dms in- 
dogerm. Vocalsyst. p. 171) in eodera paradigraate e. gr. stirpium in 
-u exeuntium hos gradus admittit: -é, -éu t -2u, u (ut stirpium in -i: 
•€ -é}, -£|, -t), quos sui quemque casus esse putat: n. *djé-(a), — acc. 
*djéu(-wi), — voc. *dybjL- — cfr nom. in -u-s: lat. die-s — set. dyäv- 
<u - gr. Zev — cfr set. mrtyus (= loc. nöXrj — acc. noXrjag — voc. *no- 
Xu, cfr set. gdté, cfr n. noXig ); sed nnllo ra od o explieat, quomodo vel 
num alterum ex altero ortum sit. Nisi fällor, Bartuolom^e d\c- ex vetere 
diéy- proficisci existimat, et id secunduro indoeuropaeam quandam legem; 
dyéti- autem varietatem, quae vocatur, radicis esse. Sive baec sive ea, 
quara supra attuli. explicatio probatur, nullo mod i fieri potest, ut -evg 
e (-é#ea ex *-eiéy.ta deriveraus. — Sed cum causse certae 
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putat, ctiain eas numeret, in quibus, ut dicit, neutrum é acccntu 
pronuntiatum fucrit. Atque hic nihil nisi, qui dicitur, accentus maiore 
spiritu vcl vi effectus ('exspiratorisk') vcl vis acccntus agitur. Quod 
si ita est, universa illa valet lex. ut duse syllabse coutinuse pror- 
8U8 eandom accentutn habere non possint, i. e. in hoc, quod agitur, 
exemplo, ut duse syllab® continuae accontus expertes ('tonlösa') 
esse non possint; sed ut alteri quidem syllabse levior quidam 
»ccentus (biton) insit. Talem accentum leviorcm in serie quadam, 

vel argumenta u vel i post é, ä, Ö redueti nondum al lat se sint, (cfr J. 
Hchmidt KZ XXVII, 305; 369 sqq., Schulze KZ XXVII, 420 sqq., 
nunc Hubschmann Vocals. p. 22 (cfr etiara Thuknbysen BB VIII 285)) 
tieri non potest, quiu, quamvis a metaplasmis probandis plerique nb- 
horreant, hic duas stirpes in unuin paradigma congestas esse eredamus: 
1) st. -é 1. dies) 2) *(e)tf (vel é-y,t &v- set., dyäusty, quas iam 

temporibus indoeuropaeis contaminatas forroam djé-u effecisse. Ex hoc 
*djfiu8, Zevg desceudere potest; nam correptionem longaruro diphtbongo- 
rum ante consonas positarum iam tempore proethnico faetam esse aegre 
tiegari potest. Hoc stirpiuro discrimen cura maxime vulgari illa radi* 
cum variatione eoruudem, si prima repetimus, simplicium elcraentorum 
cohaeret. Maxima nimirum copia exemplorura ad ea, qu« Danielsson 
(Gramm. Anm. I, p. 47) attulit, adici potest: drdvati: dari-drä-ti , Si- 
-dpd-Oxiy ; <poQ€vg: <pOQij-ou), cet. Fortasse etiam vrddhi, qusc vocatur, 
nonnullorum verborum sanscr. in -u classis •ad •, (Whitney Gr. § 626) 
ex eiusmodi variatione profeeta est, saltem quidem eiusdero generis est 
ac s. dyåus: *djfi-: *djey, -. Talia cxeropla sunt: set. snäuti: snä- vocis 
väpa, vrjeg, cet. ;*v€/o> > véaa; lesnäuti: (s)kné- verbi *xvtj-ev > xvijv 
:xvvw, cet. Formse djeu- et djfi- enim additis determinativis radicia ex 
aimpliciore eleraento dejj(e) (cfr vedicura illud di-di-: di-dyati 'splendent' 
Whitney Gr. g 676) ortae haberi possunt, quod 'é- suffixo’ auetura dj-é 
u-suffixo autero deje-y,- faetura est. Ex illo dejey- 1) déjy-: set. devd 
1. divus, 2) djéu: Zev-. Et eam variationem ex accentus positione pen* 
dere puto. Nnm 1. deus e *dejvo- > *déo- > deo- (Thuknbysen KZ XXVIII, 
155) an ex *déj- 0 ' > deo - (Havet Mém. d. 1. S. d. lingu. II, 179, cfr 
Mém. V, 442) derivandum sit, non diiudico. — Facere non possuro, 
quin quasi in transitu hic significein, quae sit inter djfi et djey ratio, 
rectius hunc in roodum declarandum esse: principium deje, ut accentus 
positus esset, dej et djé effecisse; dié igitur nihil esse nisi deje certa 
quadam prosodia pronuntiatum. Deinde e deje u-suffixo aut deiu aut 
djétjL ortum esse. Hoc autera djeu e. gr. in nom. acc. pl. djéu- fuisse 
puto (set. dyåvas) et nom. set. dyåus aut ex analogia nominativi pl. 
aut certa quadam accentuationis lege seta natum esse. Eodem modo 
8täuti cet. aut variatione coniugandi ( 8täua x -ti — ståu-ti — stuua-ti) 
aut lege quadam peculiariter seta effeeturo esse (praeterea de hac re ube- 
rius iu excursu II agam). 
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si enuntiati, ubi est, rationem habemus, syllabarum cum alia col- 
lata minus acuta, ad sonos eius mutandos idem ferc valuisse atque 
accentum gravissimum (hufvudiori , ’ högton) in serie magis acuta 
ad sonos eius mutandos, verisimile puto; ita ut, si quadam causa 
horum ordinum accentus 



ubi ordo prior accentum gravissimum tenerc fingitur, cum alter 
aut accentus expers aut levioris accentus haberi potest, hunc in 
modum mutetur: 

åa iby 


accentus levior soni å idem fere valeat atque antca accentus gra- 
vissimus soni d valuit. Quod si hac: 



philéiitr ( 


*(pth]te scc. VV.), 


éphileies (> 

fingitur, quaeritur, quemadmodum ex sententia Wackernageli é (ij) 
effici possit? nempe eo modo, ut accentuum series ita constituta 
esse sumatur: 

éphilciés. 

Sed ita fuissc, non ccrto contendi potest, Wåckernagel saltem 
non demonstravit; aequo iure etiam hoc cogitari potest: 


éphiléies 

quod sccundum W. non *i<pCXijg fieri potest. Itaque non est con- 
tendendum eje > é t r\ transire posse, si neutrum é acutum fuisset. — 
Et re ipsa vera insigni modo Wackernagel refutatur. Nam eo 
auetore * 7 xoXeieg > *noXrjg fieri debuit, sed nihilo minus hoc modo 
mutatum est: *noXeieg > *7ioXeeg > noXug ') plane ut *tQé\eg > *TQéeg 
> t Qelg. Ac coniunctionis (\é nullum certum excmplum W. pro- 
tulit. Cum enim in omnibus dialcctis in omnibus formis coniuga* 
tionis verborum contractorum, etiam in iis, ubi fuisse putari 


1) De huiusmodi vocum dcclinatioDe cfr J. ScHMlDT KZ XXVII, 296 sqq., 
cet. et iufra. 
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potest, in graeca lingua, nondurn in dialectos divisa, diaeresis fucrit, 
i. e. nondurn contractio invaluerit, ct cum ea, ubi incepta est, 
in singulis demum dialectis sit peracta (apud Hcrod. quoque ee 
etiamtum non contracta; deinde ei), id quod W. ipsc se declarare 
non possc concedit — quse cum ita sint, ratio universa velut in 
aere pendet; praesertim cum huc accedat, quod eae formae, quas ut 
explicarct regulam illam statuit, alio modo bcne intelligi possunt. 
Praeterea per se non sane est credibile, quendam vocalium concur- 
sum prograecis teraporibus ortum iisdem ceteroquin condicionibus 
duas tempore diversas contractiones subisse. Nulla mihi videtur 
causa, quandoquidem lex valcrc cocpit, cur solis in paucis formis 
deprehendatur, cum longe plurimae vim eius detrectassent, ut de¬ 
inde iis temporibus, ex quibus monumenta exstant, paulatim velut 
sub oculis nostris contrahcrentur. Neque de ulla contractionc 
sporadica temporibus prograecis faeta est cogitandum. 

Causa gravissima, cur Wackebnaqel hane sententiam protu- 
lerit, nimirum est, ut stirpem perfeeti, futuri, aoristi temporum 
illustraret. Quod ad verba -aai, -oo> attinet prorsus non fieri 
potest, etiamsi > é, rj (å$ > a, oj2 > co) probetur. Nam si 
dor. évixä-oa, quod ad *é~vixä^~aa quoddam referendum essc VV. 
p u tat, cum impf. dor. ivtxrj < comparatur, quaeritur, quse 

sit causa probabilis ciusmodi discriminis. Nihil enim sane occur- 
rit, cur évCxaca maturius, ivtxrj contra saeculis demum aliquibus 
peraetis contractum sit. In utroque å\c est, in quo, ut dicit W., 
neutrius vocalis accentus fuerit; quare prorsus eadem summa con- 
traetionis efficeretur necesse crat*): progr. ä, quod in ä*dialectis 
manere, in ion.-att. ij fieri debuit (dor. é-vCxa-oa : évCxrjaa = dor. +é-v£- 
xa : att. *é~vCxrj). Atqui, ut iam antea dietum est, in imperfeeto prorsus 
contra res se habet. Hoc autem cum singularum dialectorum legibus 
contrahendi omnino congruit: att.-ion.-seol. ae > ä, dor.-septentr. 
a -|- e > Ergo: quoniam ä > rj solum in ion.-att. dial.; non in 
progr. temporibus faetum est atque a\e > ae > ä demonstrat, con- 
traetionera post legem illam ä > rj peraetam csse, ergo non antc 
gr. linguam in diall. divisam 3 ). 

Itaque hoc solum discrimen satis idoneum ad rationem Wac- 
eebnaoeli refutandam est. Quod fortasse sentiens ipse quaerit, 

1 ) Et id qaoniam in his verbia non, nt in verbis -c<u, cogitari potest, in 
prsesente magis qnam in aliis temporibus novationem analogia diutius soluta- 
rum ortam esse. 

2 ) Cfr Bkzzbmbergbb BB VII, 70. 
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unde vulgaris contrahendi ratio {(fiXelxe pro repetenda 

sit. A c eignificat, concursus vocalium g>iléofiev , (f iXéovri 

ad diaeresin ee vocalium retinendam multum valuiase; ita ut 
hs vocalea iie temporibus demum, quae literarum monumentis 
nosseraus, coalescerent; nempe in ei, quoniarn, antequam con- 
tractae esscnt, e in sonum brevem clausum transierat. Primum ad 
haec responderi potest, si ita esset, pauciores paradigmatis formas 
tam communem novationem analogise debitam roovisse. Deinde in 
dial. att. in paradigmatis eorum verborum, ubi / evanuit: nléu>, 
nlelg, nXel, nléofxev, nXelre, nXéovcrc ullam secundura analogiam 
formarum nlé to, nXéo/nev, cet. fictam flexionem *nléeig t 
*nXéere, cet. non videmus. Prseterea ipse concedit, rationem suam 
non ad verba -aco, -oco declaranda aptam esse. 

Si hoc capite etiam flexionem prsesentis attigi, prorsus neces- 
sarium fuit, ut comparando ostenderem stirpem cetcrorum tempo- 
rum non eandem esse ac prsesentis temporis. Et ceterarum linguarum 
indocuropaearum solse arise (set. et eran.) stirpem prsesentis verbo¬ 
rum -jo -je -» suffixo auetorum in futuro retinuerunt; et i bi raris- 
sime 1 2 ). Quem usum proprie sanscritum et recentiorem esse veri- 
simile est, ut omnino universa formatio futuri (-tyyämi in certa 
quadam minore regione linguae indoeuropsese — aria et lit.-slavica 
— orta esse videtur; et ex stirpe in s desinente suffixo -jo-je-f 
addito deflexi prsesentis speciem habet. Vel hac universa obscr- 
vatione minime fit verisiraile, futura verborum derivatorum e stirpe 
praesentis temporis descendere potuisse. Quoquo modo haec res se 
habet, certe stirps prsesentis nec in sanscrita nec in eranicis lin- 
guis ad perf. et aor. formanda usurpatur; sed prorsus aliae forma- 
tiones, ut in set. aor. redupl. 3 ) ad causativa exprimenda, perf. cir- 
cumscriptionc quadam expressum*) adhibentur. Nunc si sententia 
Wackernageli et Schleicheri, tempora non-praesentia verborum 
derivatorum a formis j sublato contractis nata esse (i. c. a stirpe 
prorsus eadem ac temporis prsesentis), refutata est, restat ut alias 
huius stirpis explanandae rationes investigemus. 

Novissima, quantum scio, ratio stirpis non-prsusentis verborum 


1) Whitnet Gr. § 1068. 


2) In lingon »endica non certo repertus, BabtholoMjE Handb. d. altir. 
diall. § 334, ann. 


3) Whitbkt Gramm. § 1046. 
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derivatorum explicandi a Fbobhdio å ) proposita eo spectat, ut for- 
inis t ifAa-Oti), g>cÅij-<ru), fxcoi} a>-<rto, cct. stirpes in & deainentea snb- 
esae existimentur: *fua9oi&-4<a, cet. Quae 

scntentia minus est verisimilis, quam ut copiosius refellatur ne- 
cesse sit. 

G. Mbtkb autem 5 ) eententiam ante ab Osthoffio*) prolatam 
amplexus est, Jifido), <ptléu), fiur&ow (quae ad *g>oUja>, 

*fua&oj,u> referuntur) et tempora non praesentis sine suffixo prae- 
sentis - 3(0 -je -! — ergo *<piXé-a o>, *fjuo&6-oa> — finxisse, et 

deinde longam stirpem formationis tifiå-a o>, cet. productionem 
stirpium ytlrj-au), (xta&w-ao) (pro fua&o -) movisse. Nemi- 

nem fugit eam sententiam et incertam esse et solum quasi super- 
ficiem rei attingere. Quamquam eiusinodi novatio analogia aliarum 
fonnarum mota non solum cogitari sed etiam facta esse poteat, 
tamen si alia explicatio reddi potest, quae cum aliis formationibus 
non tali ac Mbybri ratione adhibita cohaeret, nimirum est praeferenda. 
Eiusmodi sententiam a B bogm anno 1 2 3 4 * 6 ) velut in transitu propositam 
existimo, cui exponendae et augendae hoc capite operam navabo. 
Utcunque est, omnes rationes recentiores 4 ) docent, verborum suf- 
fixum -3 \o -3 \e -i praesentis temporis esse peculiare, quod non nisi sensu 
eius notionis e lingua sublato in cetera tempora irrepere potuerit. 
Initium abolitionis eius notionis suffixi praesentis temporis proprii 
tum demum fieri potuisse probabile est, cum ad diversa genera 
verborum (causativa, denominativa, cet.) exprimenda usurpari coep- 
tum sit. Quae forsitan genera primo etiam systemate temporis prae¬ 
sentis definita fuerint; sed paulatim cum sensus ille suffixi a tem- 
porali ita mutaretur, ut quasi genera diversa actionum significarct 
(i. e. ut ita dicam, modalis fieret) etiam per cetera tempora pertrahi 
coeptum est. Qui usus quod satis recenti tempore linguae sanscri- 

1) BB IX, 107. - Ne quid preteream, sententise eius, quam protolit 
ASCOLI Krit. St. 329, n. 9 ivipå-oa < *itiftaj-aa , i<pHt]-oa < *t<piXij-oa, cet. 
mentiooem faoio; cfr Bezzbnbbboer GG A i 879, 662. 

2) Gr. § 66. 

3) Verbum in der nominal-Compos p. 32 sq. Hane sententiam totam 
COLLITZ Anz. f. d. Alt. V, 326 sqq. etiam Brugmahno attribuit, aliqua qui* 
dem ex parte, ut a BrUGManni ipsius verbis MU I, 70 ann. apparot, iniuria. 

4) MU I, p. 70, ann. et aliis locis; non tamen prorsus dilucide nec reete 

cfr COLLITZ Ant. f. d. Alt. V, p. 326 sqq. 

6) Cfr Bbzzenberobb GGA 1879, p. 918; Windibch KZ XXIII, 266; 
COLLITZ Anr. f. d. Alt. V, 326, alii. 
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ticae videtur, significare puto, translationem, quara dixi, notionis 
dod iis temporibus invaluisse, cura e. gr. lingua graeca a ceteris 
linguia indoeuropseis secreta esset, vel quibuscunque cum linguis 
propter vicinitatem diutissime vixisset, i. e. quibuscum plurimas 
similitudines communicasset. Atque, ut supra demonstratum est, 
liullum vestigium apparet — excepto certo quodam exemplo, de 
quo infra disputabo — stirpem suffixo -jo, -jo, -t derivatam (prsesentis 
temporis proprium) in grseca lingua in ceteris temporibus usur- 
patam esse. 

Vel sine argumento probabile est — atque infra banc senten- 
tiam explicabo — omnia genera verborum in j deflexorum reapse 
eadem eiusdem priraitus paradigmatis esse, quod maxime lcgibus 
accentuationis indoeuropseis in diversas species (classes) divisum sit. 
Ac nihil in linguarum mutationibus usitatius est quam quod, post- 
quam exeraplaria forrais dissirailia orta sunt, his e primario uno 
paradigmate evolutis aliis alius sensus subicitur l 2 ). Deinde novo- 
rum exemplarium per se quidque analogia novationes movet, 
specimen fieri potest, ad quod velut ad formulam quandam cogna- 
tus vel similis modus notionis, ut ita dicam, vestitur et ornatur. 
Hsec est causa, cur in stirpium formationibus tot quasi ordines 
structurse cerni possint. 

Quamquam hic in disputationem accuratiorem ingredi non 
possum, tamen in qualibet aetate, vel antiquissima, linguarum indo- 
europaearum verborum flexioni et formationi easdem ac nominum 
subesse stirpes nihil sane occurrit, cur non contendatur, ita tamen, 
ut non pro certo confirmetur, utrum verbum an nomen setate prius 
existimari oporteat 3 ). Sed id saltera obtinere possumus, classes no¬ 
minum vel stirpes et declinationes quasdam quibusdam verborum 
classibus, coniugationibus vel stirpibus modorum et temporum 
respondere. Exempla hsec afferri possunt 3 ): 

1) Stirpes in -o, -c desinentes: bhava-s, sarj)d s (pro *srpa-s) : 

: I et VI cl.: bhäva-ti , a-srpa-t. = 

=s Stirpes in -jo, -je desinentes : divyn-s 

: IV et pass. cl. : kupyati , kriyåte , cet. 

1) Paul Principien d. Sprachgesch. p. 160 sq. 

2) Fick GQA 1881, 431 sqq.; cuius tamen singulin rationibus oranibns non 
assentior. 

3) Fick BB I, 1 sqq.; 120 sqq.; 231 sqq.; 312 sqq. 

Johamton: Dn derivatis verbis contractis ling-ua gnecs. S 
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2) Stirpes in -u et -nu desinentes : kåru-s, tanu-s : 

: V et VIII cl. : kar6-ti , tano-ti. 

3) Stirpes »nasali infixo» : cintä (Vcét), -tailka-s : 

: VII (VI, cet.) : cint-ayati , tanäkti. 

4) Stirpes in ä x (ä, é, b) desinentes 1) Dstirpes radicales» 

khä-s, jå-s, jha-s, cfr gr. Sfjut)-, åfir}-. : 

: II (partim) III (partim), prati , ä-prå-m 

khä-ycUé , jå-yaté , jhä-td, cet. 

2) alisp : gr. nlrjyij, pvyij cet. (tantum in -ä). : 

: é-nfajyij-v, é-åAw-v; é-yr^qä-v, åUnrjv (aor. -ö, -7], -(*>). 

5) Stirpes in -o-s, -e-s , -s desinentes : slåog , yévog cet. : 

: a-védis-am, jjäea, a-janis-am cet., cfr infra. 

(i) Stirpes non thematiese, vel »stirpes radicales» in con- 
sonantem desinentes : päd, cet. : 

: II cl. : åd-mi (cfr opt. padyäm RV.). 

7) Stirpes in -jé, -i desinentes : dev t, -yås : 

: Optativus -jé, -i : dvisyd-m, dvttä td. : 

8) Stirpes in (-o)-j, (-c)-j, -i : cfr noAi-g, *noAeisg : 

: Optativus -o-i : Aunoi-fu, s. bhävé-t. 

Haec primo obtutu unicuique fere occurrunt; si accuratius 
inquirercmus, vel in singulis partibus verum esse videremus. His 
praemissis ad stirpem non-praesentem verborum derivatorum cxpla- 
nandam aggrediar. 

Brugmann ') dicit specimina formationum Tipd-<rm, yihr-am, 
cet. veterimas illas figuras tAå-aoficu, 7tAi}-Oa ), cet. fuissc; soltim 
non exposuit, cur id fieri posset, i. e. quomodo accideret, ut eius- 
modi formse specimina esse possent. Cuius rei explicandse causa 
formas et formationes indoeuropaeas et ante omnia grsecas admo- 
dum multas, quse stirpes in -ä, -é, -b cadentes continent, afferam, 
qusc quasi formulae stirpium non-praesentium verborum derivato¬ 
rum graecae linguse exstimari possint. Hoc loco omnino omitto, 
utrum hae stirpes in longas vocales exeuntes (vel radiccs, si magis 
placet) simpliciora element a suffixo quodam aueta an vocalcs ad 
propriam quandam speciem radicis expriraendam produetae habendae 
sint (aT%Q'.p(e)l-é, cet., vel pelé > I), pel{d), pa x l(9), pl, 2) pitfé, p{d)lä T , 
pl , cet.) 1 2 ). Hoc loco id tantum ad me pertinet, quod stirpes longa 
vocali sunt et tam late in iis temporibus, de quibus hic quseritur, 

1) MU I, 70 ann.; cfr Bbzzrnbkrgeb GGA 1879, 918 sq.; 674 sq.; Col 
litz Aut. f. d. Alt.-t. V, 326 sqq. 

2) Cfr Beuomann MU I, l sqq., FlCK GGA 1881, 1424 sqq. et infra. 
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formandis (pf. fut., aor.) — praecipue in graeca lingua — valent, 
ut sine dubio inde stirpes in longas vocales cadcntes verborum 
derivatorum (maxime linguarum curopsearum) repctendie sint. Infra 
tamen ad hane rem si non declarandam at certc allatis sententiis, 
quse mihi maxime probabiles videntur, illustrandam paulum conferre 
mei instituti est 1 2 3 * ). 

lam inde ab antiquissimis linguarum indoeuropsearum tempori- 
bus radiccs inveniuntur vel elementa (DbasesD) in ä, é, ö (ä x ) exeun- 
tes, sive vocalium varietate diversos inter se gradus exprimunt (quac 
sententia eo sustinetur, quod eadem elementa cum in eadem tum in 
diversis linguis vocalium qualitate dissimiles apparent), sive non ex¬ 
primunt. Hsec elementa (vel bases) — quod ad coniugationem 
attinet — praecipue partes stirpium aoristi i. e. impf., cui respon- 
det praesens quoddam, cuius in vedis et brahmanis non pauca 
vestigia inveniuntur, et rcduplicatac claesis III (linguac sanscrita?: 
tuthåmi , dådhämi, dddämi) eiusque formarum ordinis, agere viden¬ 
tur 5 ). Tamen nequaquam pro certo confirmatur primitus hane so¬ 
lam fui8se stirpium ä, é, ö notionem; tantum certo quodam tempore 
prsecipuc sic usurpatas esse. Namque, ut semel dicam, nunc moneo 
mea quidem sententia non esse putandum, principio cuidam figurae 
necessario certum sensum subfuissc, sed una vel altera causa dc- 
mum natis formis certam quandam notionem paulatim additam esse 
et, ut ita dicam, in tempus consedisse. Verisimile enim mihi vide- 
tur suffixis — in nominibus, cet. ad certum qticndam casum e. gr. loca- 
tivum referenda sunt — primo tantum vim demonstrativam fuisse 
deinde et eius casus suffixum in ceteris casibus usurpatum ct dif- 
ferentiis quibusdam ortis formarum certa quadam vi sua quamqitc 
omatam esse. De hac ratione Dutens uberrime dieputavit*). 

1) Praacipue his in locis huius rei materies invenitur: Brugmann MU 
I, 1 sqq., db Saussurb Mém. p.. 239 sqq., J. 8CHMIDT Vocalisraus passim, maxi¬ 
me II, 318 sqq., KZ XXIII, 277 sqq.; Daniblssok Gramm. Anm. I, p. 16 sqq., 
FRORHDB BB IX, 107 sqq.; CURTIUS Vb. I, 184 sqq., cfr I, 142 sqq., FlCK GGA 
1881 p. 1424 sqq., Kldge Panl-Branne Beitr. VIII, 334 sqq.; praeterea cfr 
Mahlow Die 1. voc. pp. 11 Rqq., 27 sqq., 82 sqq., et Schulze KZ XXVII, 
420 sqq., nnnc HCbbchmann Das idg. vocals. passim. 

2) Nnm 1 sg. ind. pr verbornm thematicorura et 1 sg. coni. pr. qoo- 
dammodo bnc (simnlqoe ad deelinationem nominum I, quse dicitur) referri opor- 
teat, prorsns non diindicari potest, cfr Beroaionf. De coninnctivi et optativi 
in Knropaeis lingnis informatione. 

3) Essai sur 1’origine des exposants casuels en Ranscrit maxime pp. 

17—36; cfr Fick GGA 1881 p. 443 sq. et infra in exc. II. 
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Ex his 8tirpibus -ä, -e, -ö additie suffixis ra agn a pars formationum 
non aolum linguse indoeuropseae sed etiam singularum linguarum pro- 
fecta est. Maximum ad novas formas fingendas in grseca (et lit.-slav.) 
lingua valucrunt, ubi stirpes temporum non-prsesentium cum diversis 
classibus prsesentis tum verbis derivatis respondentes eorum ana¬ 
logia fictae sunt. Est enim in grseca lingua maxima copia verborum, 
quae in prsesente multas diversas speciee informationis prsebentia 
pariter basibus -ä, -é, -ö ad tempora non prsesentia fingenda usa 
esse constat. Inde effeetum est, ut sensim eiusmodi stirpibus certa 
vis subiceretur, vel eius muneris funetio tribueretur , ut preecipue 
ad formas et tempora non pr(Esentia fingenda adhiberentur. Nunc 
exeinpla enumerabo, ut ostendam, et magnam multitudinem verbo¬ 
rum — aliud alio prsesentis stirpe prseditum — in ceteris temporibus 
pleraque similem viam ingressa esse, et quomodo fieri potuerit, ut 
etiam nova verba maxime derivata ceterorum analogiam sequerentur. 
I, 1. eifiC : irjv (CD 497) <Vsé-tw, cfr 1. eråm 1 2 3 4 ). 

(pr^fxc : 8-grj-v, i-gr^-aa , yij-aw. 

ärjfu : ärj, cet., cfr ix-pyrj-zai, ei<r-g>Qij-vai: fog-é(pQrj-xa. 
énC-ozä-pai : ém-cztj-aopai^ rjntOzy-frTjv*). 
xQéga-pai : xQepij-^opat. 

åvva-pai : öwij-oopat f åe-dvvrj-pcu, é-Swij-ihjv*). 

2. l-airj-pt : <rzij-aw, ^-azrj-xa, l-axr\v. 

zt-thj-fu : dzj-aa), dvaze-^rj-xöz(ov (CIA II, 403, 37), i-9tj-xa, 
[i-thj-v, pl.] i-&e-fiev. 
l-rj-fu : rj-<Tw } å-w-xa, [fj-v, pl.] elpev. 

SC-Sm-fAi : d(6-ao) f åé-Sw-xa t [£-da)-v, pl.] e-åo-fiex<. 

SC-ty-pt : åc-£ij-<ropac, cfr öi-£ij-pevog. 

SC-årj-pt : åij-Ow. 

xC-xqtj-pi : xev* m > 

xt-xrj-fu : xi-xrj-oopai, cfr xt-xtj-pevog y cct. set. jihitc *'). 
ovC-vrj-pt : ovij-aco, (ovrj-oa. wvij-prjv. 
nip-nlzi-pi: nXfi-o a>, nXrj-zo , cfr nhij-pevog. 
nCp-KQij-pi : ngij-au), i-nQtj-aa f né-nQrj-xa, cfr prseterea prae- 
sentia haec: nC-gQrj-pi, dor. xC-yxQa-pi; l-Xrj-fu, si e *si- 

1) Cfr Bbuqmamm MU I, 35 aq.; J. 80 HM 1 DT KZ XXVII, 316 aqq. Aliter 
duqo Fick cfr Iliaa p. 225. 

2) Cfr av. »förstås, Cuetiub Vb. I, 148, aliter Fick BB VI, 236. 

3) Cfr infra. 

4) Whitney Gr. § 664. 
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slé-mi (cfr lat. solor) Fhoehdio auctore ducendum est 1 ); 
fortasse pr. axaxij-nevog: axaxij-ow, dxaxrj-oa. 

3 . xtQavvvfju: xé-xQä-xa , xQå-thjGOfiai, xé-xQä-fiai; S-xQij-oa (Hom.), 

ä-xQa-zog , cet. principio cum *xéQä-fit } xéQå-fUU cl. 1. 
cohserentia. 

xoQéwvfU : xe-xoQtj-wg, xe-xÖQrj-fjuu , propr. 1, cfr xe-xozij-cvg. 
Gfiiwv/ui : afirj-ao/uac, ?-G^rj-Ga } Z-Gpr), propr. cl. 1. 
GzoQéwvpi, GZQwwvfu: €-Gzqw-(jcu } i-GTQiu-^rjv, otqcu-gw, t- 

OTQOi-octy propr. cl. 1. 

Qwwvfu : &-QQu)~aa, £-qqu)-/lIcu. 

^ujwvfu : fco-<ro), quod tamen a *£iog-G(u ducenduin est 2 ). 

Il, 1. &X 10 • ^xiy-Co), i-tjxy-xa. 

7 zézofiat : nzij-Gofzat, ne-noztj-fxcu, i-nzrj-v , i-nxä-firyv, cfr ni - 
za-pat propr. cl. I, 1 3 ). 
iv(v)énu) : évi-amj-Ga>. 
fiévw : fie-fiévtj-xa. 
véfjun : ve-véptj-xa. 

défzw : åé-å(AT]-xa, Sé-Sfirj-fAai, iv-Sfirj-zog*). 

/xéXei : fulij-aei, fie-fiéXrj-xe, cfr fiéXofiai: luXij-oopai, cet. 

é&éXu) : i&eXij-Gco, ij&éXrj-xa, ij&éXrj-aa. 

evåo) : evStj-Ga>, xa&evårj-Gat. 

xijåiv : xrjSij-Gu), cfr xe-xadij-Go/aat. 

oixofxcu : oix^-GO/nai, (pxy-xa, (ox^-juat, cfr ojxw-xa. 

olofiat : oiij-aofuai, (prj&tjv. 

Séiu : derj-Gw, Se-Sétj-xa, é-dérj-aa, cfr åéofiai : åetj-GOficu, åe- 
Sérj-fjicu, é-deij-thjv. 

aX&o/uai : an-aX&ij-GaG&cu aX\hj-Gx co, cfr ux&ofiai : dx^hj-oag' 
yofiwGag Hes. 

xéXofiat : xeXrj-GOfiac; cfr yQa(f(u : ye-y()a(pT]-xözog (Xen. Anab. 
VII, 8, 1 var. lect.). 

f tovXofJtac : (JovXrj-Go/Liat , fte-ftovXrj-inai, rj ^ovXij-^r ( v. 
liaxofiai : [Åaxq-Gofiac, fu-fjidxrj-nai } fxaxij-Gafitvug. 


I) BB IX, 119, cfr tatnca Pischel, BB VII, 332 sq. 

*J) Cfr fwo-Tiyp, sd. yä^tö, lit. junta; £ovo&uj <.*£ootodut C. Et. 3 627; 
Bbuomann KZ XXVII, 589 sqq. 

3) Du i-Tixtj-v Osthoff Porf. pp. 371, 409 nliam scntcutiam uxposuit, 
quara qod video causam cur potius amplcctar. 

4) Cfr OsTHOFF Pcrf. p. 365 sqq., ubi aliter dc l»ae re disputatur. 
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(xéåofiat : fudrj-aofuu (etiam act. fiéå to, /uecfécu). 

elSofxai : ei6ij-<X(i) } iSij-Ctn (Teocr. III, 37) eiSij-ocu, (DS 195). 

qéo) : yvrj-aoficu, é-fåvij-xa, é-QQvrj-v. 

arjnofjtcu : aanij-GOfiai, i-cdnrj-v, cfr rijxu) : zaxrj-oofiaiy é-ta- 

XTJ-V. 

né^dofiat : dno-naQdij-öoficu. 

rev/io : T€-T6vxrj-<f&cu (Hom. x 104). 

nor. ZfioXov, fut. iioXovfiai : /ue-/u/Mcu-xa, fie-fijiXw-vauv xvxov- 
twv Hes. 

D $-7tOQOV : né-nQW-TCU. 

» i-xoQov : dvze-zoQrj-aev, rt-xogij-cfu). 
j> i-orifiov : é-öiCpTj-TCu. 

: 7l£-(pc6lj-(T€tCU, 

neC&u) : m&rj-ffa), ntihj-aag, ne-nUhj-Gu). 

* 1 * 0 q- : fie-fiÖQTi~xe , [M-fJiÖQij-TCU, f*€-fiOQij-fitvog^ cfr /uefpo/ua/, 
infra. 

Ilorum vcrborum aliqua sine dubio non nisi secundum alio- 
rum an alogi am tcmpora nou-praesentia finxisse habenda sunt, ut §ov- 
Xopai, quod etiam iure in alium locum referri debuit, si verilo- 
quium est g^ol-no-, cfr åijXo/iai <*y 2 el-nO'y cet. Alia autem aliam 
rationem praesentis temporis formandi praebentia, quae etiam ad 
superiorum analogiam traetata sunt, hic enumerabuntur, ut: 

elXw (eiXéi u) : eiXij-ffw, sed primigenium aXij-fievai dXij-veu. 
elqofJML : eiQrj-ao/uat, sed etiam ipij-coficu. 

Sqqw : éQQij-oa), rjQQTj-xa, rjQQij-oa. 

IuéXXto : /ueXXrj-(Tu), (ij-fiéXXrj-xa,) Tj-juéXXrj-aa. 

/uv£u) : fAvtij-cu) (cfr tamen /ut>£ecu vel fiv£da>). 

xXalio : xXcurj-aw et o£a> : d^ij-Coo, 

xa&é&fxcu, xaiH&i) : xcUh£rj-ao(*cu, cfr tty-xa, cet. 

6(fttXuj : d(p€iXij-(fa) f c dtptCXrj-aa. 

XatQu) : XMQy-Gwj praeterea primig. xe-xd^-xa, é-xdQij-v. 
dXé£a) : uXe£ij-<r to, cfr at/£u> : av^rj-aw, cet. 

St po) : Stprj-cw, fjtfjri-oa. 

fiöcrxw : fioaxrj-aw, cfr åiåaaxu) : dtdadxrj-aai '). 
Quemadmodum autem horum, quae sequuntur, verboruin ge- 
mina: praesentis temporis formationes -to et -ecu inter se intelligen- 
dac sint, in singulis exemplis difficile est diiudicare. Fortasse in 

1) Cfr maxime Curtius Vb. I, p. 384 sqq. 
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quibusdam fieri potuit, ut -€u> aut c verbis -dmi, -(n)ey-mi trans- 

mutaretur, aut e stirpibus in -ä x orerotur, aut una vel altera catisa 
verborum derivatorum analogiam sequeretur (cfr infra) 1 ): 

elXvo (<*uii-n-), elXéu) (cfr supra) : eihj-cf o>, EcXij-jucu, eiirj-&r]v. 

£2xw, éXxéw : éXxij-au), rjAxij-ae. 

xeXaåow, xeXaSéco : xeXadrj-öofiai, xeXdåij-ca. 

xvqw, xvq€ to : xvQtj-äa), c fr (TxéXXw, axéXéw iufra. 

xvw, xvéw : xvij-Gu), i-xvi^-aa, xe-xvij-xa, 

fiaQjVQU), ^oqzvqéiv : fiaQzvQij-G co, é-fiaQzvQTj-oa, na-fiaQiv- 
Qfj-xa. 

ficvvit to, ituvv&éw : /uivv&ij-Gw, é-fitvvihy-ae, [XEfuvv&rj-xa. 
e-zoqov, TOQtm (cfr supra) : dviE-zÖQtj-GEv, xa-roQij-Gu). 
aiéQOfiai, oxEQéu} : azeQij-ou), é-azé^-aa (cfr infra). 

£ VQW , ^VQÉWy %VQQ.UJ : é-^VQTJ-GCt, i-%VQT)-fJ.ai. 

<piHvu) y (pitivéo) : é-tp&LVTj-aa, i-g>iHvrj-xa. 
atdofiai, aiåéofxac : alåij-ficov. 

eLqoiicu, iQéoa : EigrjGofiac, épij-aofuu (cfr supra.), égiu-zdw 
e part. *é^w-zdg, cfr aw-zém). 

2. yiyvofiat : ytvij-ao/iat, ye-yévr^-fiai, xaac-yvTj-zog, ötö-yzrj zog. 
niizzco : né-nzco-xa, ne-nz^-tug, cfr lax w • crj^-tfou. 

iax<n : laxtj-G<u, cdy^-Ga. 

3 . (idXXa) : i-fiXrj-V' fit-fiXq-xa, fiXr}-ihjao/j.ai } £-fiXt)-zo. pXrj-aitac, 

fiXrj-zdg, pXrj-fievog, Isvfi-pXij-zrjv, cfr fie-poXij-azo. 

GxéXXu), oxéXXofÅac (axeXéu)) : GxXij-Gofiai, i-crxXrj-xa, é-GxXij-wg, 
äno-ffxXij-vcu , i-axXtj-v. 

elqw (eifiéu) pro *éQÉiu) : el-QTj-xa y Qrj-ihjaoficu, et-gy-ficu, cfr 
grj-axofzcu. 

UQOfzai : égij-Go/uai (EtQij-aoficu, cfr supra). 
fiEiQOfiac : / j€fiOQTj-fiévog } fie-fiÖQrj-zac. 

XatQUi : xs-xagTj-wg, é-xdgij-v , etiam xs~XGQij-Gu). 

(fjULvuo : ne-^-Gofiaif nétpri' éffdvrj Hes. 2 ). 
ftotvu) : prj-Gofiai, S-prj-v, @é-(3r]-xa, (Jrj-au), i-fly-oa, cfr lac. fii- 
fia-fUi cefc. 3 ). 

6eCu) (<*d€u}(o) : é-decij-ihy (propr. II, 1 fine) 4 ). 

1) CUBTIUB Vb. I, 390 sqq, LOBECK Iihematikon p. 143 aqq. 

2 ) Osthoff Perf. p. 361 aqq. 

3) CUBTIUB Vb. I, p. 166, AHREN8 II, 338. 

4 ) 0 . Meveb Gr. § 612 , cfr nunc Seiöfiero? Hcrmcs XXI, 92 . 
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4 . xdnzu) ( xanvu )) : xe-xaynrj-wg. 

zvtvtu) : zvnrj-Gei Hes. (etiam zvnzij-G(u f é-zvnzrj-Ga, cet., 
propr. II, l fine) é-zinrj-v, cfr xXénzco: é-xXdnrj-v, Gxanzu): 
d-c txdtprj-v, cet. 

5 a) ihnj-oxa) : zé-frvrj-xa, Te-Öv^-iog, frvrj-tdg. 

(ttw-axo) : fié-nfiXuj-xa, d-/?Aa>* é<pdvr], <p%€TO, Hes., dyx L ~ 
pXwg, cfr *fioX- supra. 

Praiterea cfr #p«)-<rxa>, qij-Gxofiai, yvcd-tfxto (Et. Or. p. 42, 19) 
et fiä-Gx(o, (io-Gxu), <pa<fxm. 
yi-yvw-Gxw : yvw-GOfuzt, i-yvw-xa, i-yv co-r. 
fii-pquj-Gxu) : pé-figai-xa, £-ft()w-v, fiqw-zög, ftgiö-aig, cet. 
zi-zqw-gxw : zQuj-aoj, i-zqm-Ga f é£é-zqa) (Et. M 347, 48), zqw- 
zög , cfr zé-zqif-zai, zqij-zog et zoq- supra. 
xt-xXij-Gxu) : xé-xXrj-xa, é-xXtj-\hjv, xé-xX^-ficu, cet., cfr xaXéw. 
Hi-ftvij-Gxu) : fivtj-oa), i-fivrj-cra , firij-firfy cet. 

Si-ÖQa-Gxu) : dqd-ooficu, Sé-Sqa-xdy i-Sqa-v. 

m-nqa-Gxu) : né-nqa-xdy ne-nqd-Gofiaiy i-nqa-&rjVy ne-nqd- 
fiai , nqa-zog. 

Xd-Gxw : Xaxij-doficu, é-Xaxrj-aa. 

St-SaGxa) : åarj-aofiat, Se-åarj-xa, i-darj-v. 
fi) Cum superioribus comparatae forraationes posteriores esse vi- 

dentur hae (: verba ato, ecu, ou>): 
yrjqa-Gxw : é-yijqä-v , yrjqd-GOfiat, é-yij()a-Ga, ye-yijqa-xa (ytjqdo)) 
yfld-oxw : Tjfiij-du), rjftrj-xa, rjfirj-Ga (rjpaw). 
dva(h(v-<rxofiat : fhw-GOficu, (Je-ficw-xa, é-fiCay-v, fhto-zög. 

Cum omnibu8 superioribus comparari possunt ea verba inchoativa, 
quse secundum fut. et aor. -GG- 1 ) ficta sunt, ut: 

Ua-Gxofiai : IXa-aoficu , IXa-adfiw (-gg-). 

aqé-Gxw : aqé-Gw, rjqé-Ga (aqé-G-Gofiai) aq-rjqe-fuvogy cfr in fr a. 
y) dncupiaxo) : dncMpij-Gi», é%and<pT)-Ge 

énavqCcxofiat : énavqij-GOfiai , cfr inavqém et dnavqaw 
GzeqiGx(o : Gzeqij-Ga ), é-Gzéqt]-xa f i-Gzéqtf-Ga, cfr Gzeqéoi. 


1 ) Quae quanam rationo cum fut., quod vocatur, attico coniuucta sint, 
in ezcursu III disputabitur. — Praeterea in universo bic commemorari po test. 
pleraque verba inchoativa — velut alia — e stirpibus prsesentibus non des- 
ccndere; quare proprie intcr formationes ceterorum temporum inseri debue- 
runt; sed quoniam vi ot usu omnino prsesentia faeta sunt, non inepte tbc- 
mata, quse attuli, constituuntur. 
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eiQiaxu) : evgij-<rw, evgrj-xa, evgrj-fiai. 

yeywvtoxw : yeywvij-aw, cfr yeywvéw. 

igaftfttiaxa) : igij-fifiZw, i£ij-fi(iXa)-<re, cfr étja/ifjXdw. 

dvaXtaxa) : av-aXco-Cvo, av-aXiu-xa, cet., cfr 

åXiaxofiai : åXw-cofuu, é-aXai-xa, i-aXuov, åXuj-zög, cet. 

dfÅpXaxfoxm vel *d(i7iXaxCoxw : ij/unXdxij-rac, d/unXaxrj-zög, cet. 

6 a) téftvw ( rdfAvio ) : zé-z/urj-xa, cfr z[nj-ya), zfurj-aig, cet. 
ddfivu) (Hes.) : Sé-d/urj-xa, Sfiij-zwg, cet. 
xdfiva) : xé-x/uiTj-xa, xe-xfirj-wg, noXv-xfiå-zog. 
g>&ava> : g>-thj-<roficu, €-g>\hj-v } cfr $-g>&d-aa, cet. 

ååij-o c», fe-faårj-xoza (CD 229 B, 13). 

Xafupava) : Xe-Xdpy-xa. 

fiaviXdvm : fiaihj-aoficu, fie-fid&rj-xa. 

: Tvxy-fJe, te-Tvxy-xa, cfr zevxw- 
: av£ij-<rm t cet., cfr avtjio. 

: xi-xy-oofiai, xi-xy-vaxo, cfr xCx^fu. 
oiåacvw : oidij-oa), qt3i}-xa, cfr oiSaw, -eu>. 
og>Xdvw, 6<pXiaxdv(i) : dyXij-ffm, cfr dg>ecXu>. 
åfUZQjdvco : åjuagzrj-ao/uai, rj/Lidgzrj-xa. 


(i) åvådvm 


ivyxavm 
avt-dvw 
xixdvw : 


{jXaardvw : ftXa<Tzij-aa>, cet. 
l£dva> : Ify-oofiai, cfr xa&t£ to. 
aia&dvofxai : aiaihj-coficu, jja&rj-fiat. 

SaQ&dvio : dag-ihj-co/tac, cet. 

anex$dvofj,nc : an-ex&y-äofiat, dn-rjx^rj-fiévog. 

oXiaitdvu) : dXiöihj-aw, cet. [aX&aivw : dX&ij-ox a>, cfr supra]. 

aXizacvw : aJUzij-ftevog. 

igtåaCv co : igafij-oaff-frcu. 

öatpQatvofÅCu : dag>Qij-aofiai. 

Fr aeter hos aoristos, quos simul cum superioribus verbis attuli: 
(-fä-v, i-dQa^v, nXij-zo, xaza-mij-zrp>, {-gztj-v, é-yihy-v, el-fiev, é-ite- 
fuv, i-ofå-v , ela-(pgrj-vac, %vfi-pXij-zr]v f dno-axlrj-vcu, i-zXrj-v (zé- 
zXrj-xa, ze-zXrj-wg, dor. ä); i-g>rj-v; (•nzrj-v, oovtj-fiijv, i-gguy-v, é- 
oanTj-v, aXrj-vcu, édarj-v, é-yrjga-v, é-xdgy-v, i-yv co-v, Z-do-fitv, S- 
/Ua>(-v), ^-^pco(-v), é-(3Cu)-v, é-aXat-Vy é£é-zgw (-v), i%-TjfifiXu)(-v) alia 
quaedam cxempla stirpium -ä, -c, -ö enumerabo 1 ) 1) aor. sec. pass., 
qui dicitur, qui nihil aliud est quam eiusdem gcneris ac ceteri aoristi 
•ä, -e, -ö: Z-yQTj-g- iyégthjg Hes., £-(p&dgrj-v, é-^vyrj-v, é-fiCyrj-v alt- 


1 ) Cfr Leo Mkyeb Vergl. gr. I, 600 sqq. 
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g>rj-vcu , é-/Unrj-v, é-zgdnrj-v, é-Gzga<pi]-v, é-Sdfitj-v, é-ggayrj-v, cet. *). 
2) Prseterea multae stirpes in longas vocalcs cadentes, ut infra ex- 
poDam, initiuin complurium verborum -jo, -je, -i suffixo deflexoruin 
fuerunt, quae aliquas formas, quibus praesens -fu olim fuisse indi- 
catur, exhibent. Eius generis plcraque simul cum quibusdain uliis 
separatis formis hic breviter pcrcensebo: XQVt ce * m P ro P r i e nomen 
radicale, quod dicitur, esse constat; XQV~ ff ^ at ( : XQ^~°I lMW , cet., c fr 
infra); ehj-fu (hj-fic)' nogevofiac , leooa • padt[ovaa Hes. (a M. 
Schuidtio in lacca mutatum), cet.; %C-Tgrj-fu (: zc-zgd-w : ze-Tgij- 
fiévog ), cfr é£é-zgw é^epXdprj , igexdmj xvijfftg et ^é-T^oi-crev* 
iZtjupZaxrev Hes. (: rpouo) : zgto-zdg); dyrj-zog (: aya-oficu : åya-fxat) * 
&ä-<f&ai, cet., &<v-oitcu, ow-fjcu, fidi-ficu, Xaa-fii , forinae quaedam 
verbi Adi 1 2 3 ); *SCrj~fu, Ste-vtai (: dud-xo), propr. perf») 5 ); &Crj-fw 
noiui, &irj(fav notrj-oai Hes., nisi forte secundum rationem tf-aw : 
ihj-<fw analogia verbi irj/it iHrjfit ortuin esse putandum est, cfr 
<pgXrtfu pro nl-tpgy-fic — <fégw 4 ); aeol. nut~th (; *nwfu , cfr né-na>- 
xa), nXrj-zo (= appropinquavit); i-nX a>-v, &u-7rAa>£ (: nXw-w: nXco- 
zog); Gij-ihf £-ty-v (cfr ^'-<rojua«, i-fy-aa, i-£ij-xa ad quod- 

dam pertinentia : *£aa> vel *£rju>), £d>-ih (Et. M, £-£u)-Ga, £-£ oa-xa : 
9 C(u-fJtc : £w-w); xvrj- (iprj, cet.: *iftrj-fju : *\pdm vel 

cfr ip(u-(u); &grj-(Txw voui, &gå-<Jxecv dvafMfivrjaxeiv Hes.; iwy 
(: véaj : VTj-<Tw f i-vrj-aa); fortasse dnevgä, dno-xXdg (; xXdto); de 
inccrtissimis formis uneaaova, nagéaava, é<piHa an é&av ev, éXaxta' 
éåagrj Kgrjzeg Hes., äneaoiar an tåga, dnrjXXdx^tj, ijipavCc^rj, cet. 5 ) 
vide infra. 3) Etiam magna multitudo nominum artissime cum 
verbis cohaerentium stirpes -ä, -c, -ö ostendunt: rXij-rdg, d/lfj-cig, 
xgä-zrjg , Jfiij-zwg , (xvtj-fia, /xvij-firj, cet., quod satis est comtne- 
raorasse. 

Facile intelligitur mea maxiine referre quara late in graeca 
lingua stirpes -ä, -é, ■ ö pateant demonstrare, quo verisimilius fi- 
at, verba derivata in temporibus (ingendis nihil nisi analogias, 
quae antea essent, secuta esse. Tamen quibusdain exemplis aliarum 

1) CURTIUS Vb. II, 361 sqq., cfr Bbuqmann MU I, 71 sqq.; partim con¬ 
tra 08THOPF MU IV, 364 sqq. et Fick QGA 1881, 439, Bezzbnberqer OGA 
1879, 674, COLLtTZ Anz. f. d. Alt. V, 327. 

2) Ahrens II, 342 sqq., cfr infra. 

/ 

3) Cfr Saussure Mém. 140. Mea quidom aententia potius cum set. diyati, 
d lyase, dediyitavåi , cet. quam cum dtvyati (Fick) conferendum est. 

4) Brcgmann Jahrb. f. cl. Phil. 1880, 217 sqq. 

6 ) Fick GGA 1881, 1430 sqq.; dc H-xtåv (3 pl.), xTtio/utv, ovxa, cet. cfr 
prasterea Bbuqmann Udb. d. kl, Altert.-wissensch. II, p. 77. 
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lioguaruro allatis ostendam, stirpes in longas vocales desinentes 
etiam ibi singulari illo inunere functas esse, ut temporibus non- 
prxsentibus fingendis inservirent. Quainquam set. huius rei non 
tam certa et manifesta argumenta prsebet, tamen pleraque exempla 
stirpium in -ä desinentium afferam. Maxima multitudo radieum 
io -ä praecipue linguse veteris indicae, proprie ad aoristum eius- 
que presens pertinere existimari possunt : ya-ti, pså-ti, på-ti, bhä- 
ti, cet., quae infra alia de causa adhibebo. 


dä-då-ti, dd-da-ti : då-ti : da-då-u, d-då-t, a-di-si '), a-di-sata '), då- 
sat, då-sy ät i (dä, dä-ti , cet.). 

.-ti, dd-dha-ti : dhå-ti : da-dhå-u, d-dhå-t, ä-dhå yi , dhä-sus, 
,-sathas, a-dhi-si ') (dhä-tu-, dhä-tr , cet.). 
ti-*tha-ti : ta-sthå-u , d-slhä-t, d-sthä-yi sthå-sUta, a-sthi-si l ) (stha, 
stha-na , cet.). 

ji-gå-ti : gå-té : ja-gä-yat , d-gä-t, a-yi-sta, d-gi-sata (gå-lu , gd- 
tra, cet.). 

pi-ba-ti, pi-pa-tu, pi-pi-té : pä-nti : pa-pä-u, a-på-1, pä-sta, pä-syati 
(pa-na , pä-ir, cet.). 

mi-mi-té : må-1 i : d-må-si, a-mä-sit, (mä, ma-tra, cet.). 
mi-mä-ti : mä-tavåi (må-yu , cet.). 

ji-ghr-ati (3 pl.), ji-ghra-ti : ghrä-ti : a-ghrå-t, ghrå-td (ghrd-na , 
ghrä-ti, cet-.). 

ja-hå-ti, ja-ha-ti : ja-hä-tu, a-hå-t, a-hä-sma, d-hå-si, hå-sisam (hå¬ 
na, hä-nt, cet.). 

ji-ht-te : a-hå-sta, hå-syaté, hå-na, cet. 
gi-gä-ti, g-ydti : d-gi-ta ? a-gä-sit, (•gä-na, cet.). 
hdvatc : hvdyati : a-hvå-sit, (hvä-tavya, cet.). 

manat i : mnå-yus : ma-mnä-u, a-mnå-sims, mnå-syati, mnä-ta, cet. 
é-ti : yä-ti : ya-yå-u, a-yä-sam, a-yå-sisam, yå-td (yä-na, yä-ma). 
dhdtncUi : dhmå-nt (2) : da-dhmå-u dhmä-syati, a-dhmä-sU, dhmå-ta 
(cfr dhamitd, dhmisyati). 

bdbhasti, bapsati (3 pl.) : psä-ti : pa-psä-u, a-psä-sit, psä-td, cet. 
piparti , prnä-ti : prä-si : pa-prä-u, a-prä-t , a-prä-s (3 8g.), cet. 
jå-nä-li, jånati (1) : ja-jriä-u, a-jhä-yi, a-jhä-sam, a-jhä-sisam, jhå- 
syati, jhä-td (jhas, jhä-na, cet.). 
ji-nä-ti (cfr ji-yaté) : a-jyä-sisam, jyå-syati (jyä, jyä-na, cet.). 
ek-yati ('cfr chåyäti?) : ca-chä-u, a-cchä-t, a-cchå-sit, chå-ta , cet. 


1) Hic tamen cfr J. Schmidt KZ XXVII, 324 sqq. 


Digitized by Google 


Original from 

HARVARD UNIVERSITY 



92 


De derivatis verbis contractis lioguae graecae. 


dhd-yati : a-dhå-t, dhä-syati , dhd-tavé (dha-yas , cet.). 

dhyd-yali : dhyå-ti : da-dhyä-u, dhyä-sus, d-dhyä-sisam , dhyä-ta , cet. 

pyå-yaté : a-pyä-sam, i>yä-sitäinahi, pyä-syaté, pyä-ta , cet. 

Cetera verba et secundae classis scticae et qusrtse infra enume- 
rabuntur; hic mihi satis fuit exempla quaedam praebere. Ac vel 
eo, quod aoristus -sts- — exceptis paucis verbis — non nisi e ra- 
dicibus -ä in lingua sanscritica fingitur') fortasse inea sententia 
quodammodo sustentatur. Praeterea etiam aliae figurae sunt, quae ad 
eam confirmandam aptae sunt: part. -ä-na : dx-dyä-na, cfr di-dyä- 
sam, di-dhyä-na, ri-ricä-nd, ti-tv i sä-na, tu-stuvä-nd , ju-jusä-nd, bu- 
budhä-tui, vä-vrdhä-nd , vä-vasä-nd , dä-drhä-nd , ba-bhrä-nd, séhå-nd, 
ar ä-na, idhå-nd , ju sä-tia, drgå-nd, dihä-na , ptQä-na, vida-tui, stuvä- 
nd f budhä-nd, vrdhå-na , httvä-na; krä-nd , vrä-nd, urä-nd (\vr *wählen’), 
trså-nd, sprdhä-nd, hiyä-nd 2 ), cet. Cogitari etiam potest, stirpium 
-ä munus tempora non-praesentia formandi in verbis causativis qui- 
busdam -payati cum radicibus, quae vocantur, in -ej et -e-u de- 
sinentibus comparatis inveniri posse: kså-paya : kse-i-, jä-paya : 

lä-paya : le- j-, snä-paya : sne-u- cet. 3 ). Fieri tamen potuit, 
ut haec novatio esset analogia e. gr. verbi sthä-payati mota, cum 
-yayati e forma e. gr. lä-yayati (pro läy-ayati) solutum suffixura eius- 
dem fere significationis causativse existimaretur ac -payati*). 

Quae utcunque sunt, eo magis lingua sanscritica ad meurn in* 
stitutum adiuvandum idonea est, quo verisimilius reddcre possim, 
magnam copiam stirpium vocalem, quae dicitur. connexivam t con- 
tinentium nihil nisi teraperationem vel varietatem quandam stir¬ 
pium in longas vocales (ä x = ä, é, Ö) desinentium esse, certe qui- 
dem munere iis plane respondere. In universum observatio illa 
valere existimari potest, has stirpes dissyllabas dä x tnä x (set. dämt-') 
stirpium in longas vocales cadentium monosyllabarum dmä x (gr. 
S/iä-) f ut quae utraquc duas moras, quae dieuntur, contineat, pros- 
odia aequales esse. Quae duo genera (da x mä x >) dämå et dmä x 
(> S/lä-, S/irj-) vel domä x (> é-Sd/trj-v) quomodo inter se cohaereant 

1 ) Whitnby Or. §§ 911—916. 

2) Cfr Fick QGA 1881, p. 439; Whitnky Gr. §§ 807, 840, 862; cfr 
etiam §§ 619, 665, 691, 705, 724; Bkzzbnbkboeb GGA 1879, 674. 

3) Whitnby Gr. § 1042, e; de lå : lei e. gr. cx iis, quae iufra disputabo, 
quaedam erui possunt. 

4) Tamen eiusmodi sententia vebementer infirmatur, si bas ratiotica con- 
sideramus : s. Imåti : fut. lä-syati (etiam léfyati), mina ti : mäsyati , ubi genui* 

i g • fg _ 

nas formas radieum sumere possumus: \a x -\a x (cl. IX : li-n-ä •) : primaria lä, 
md x -\a x : må, cfr infra. 
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et cum prim ari o libero verborum per se indoeurepseorum accentu 
et cum variatione accentus enuntiatorum cohaereant et declarentur, 
in medio sane hic relinquendum est. Haec enim omnia in eo posita 
sunt, quam probabilis explicatio cum naturse tum formationis cum 
simplicioribus, quae vocantur, radicibus com parat® stirpium in longas 
vocales desinentium prsestari possit. Diversas sententias exposue- 
runt: J. Schmidt*), Brugmann 1 2 3 ), Osthoff*), pb Saussure 4 ), Fick 5 6 ), 
Danibl880N *). Quorum equidetn potius ad sententiam Fickii et 
Danibls80nii acccdam 7 ). Quibusdain mutatis hic expositionem sin- 
gularum elementorum principio dissyllaborum varietatum brevi con- 
ppectu delineabo, in incerto tamen relinquens illa elementa dissyl- 
laba compositione priore necne orta sint: 



1) Voc. II, 239 sqq., 307 sqq., KZ XXIII, 266 sqq. 

2) MU I, p. 66 sqq. 

3) MD IV, pref. et passim, Perf. p. 366 sqq. et passim. 

4) Mem. p. 264 sqq. 

6) GOA 1881, 440 sqq., 1426 sqq. (paulo aliter Wb.* IV, 44 sq., cfr BB I, 
sqq.), cfr Bbzzknbbbgbr GGA 1879, 670 sq.; COLLITZ Anz. f. d. Alt. V, 326 
9qq., Fbobhdk BB IX, 118 sqq. 

6) In scholis a. 1884 babitis. 

7) Utrinsqne sententise a Rausbdbti qnestionibus excellentissimis repe- 
tendae snnt: Mém. 239 sqq., iam vero ofr HObschmann Das idg. Vocals. 
p. 181 sqq. 
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Qanc expositionen) magnam partem Danislssonio *) debeo. Illud 
pracipue mutavi vel potius adieci, quod sumpsi, a) 1) a)gen(d) fuisse 
existimari oportere 1 2 ). Brevissime significavi, quomodo cogitatione 
fingeremfieri t utyvi^-etycve- eiusdem gradus esse possint, nam utrum- 
que formam normalem, quse dicitur, ostendere videtur. Quibusdam 
autera de causis ordines persaepe mutatos esse verisimile puto, 
ita ut forma gdns- irrepere potuerit, ubi proprie forma gä x nä x sub- 
esse debebat, id genus alia. Primum etiam animadvertendum est, 
me non id mihi sumere, ut pro certo confirmem, quod genus acccn- 
tus quosque gradus et quasi ordines vocalium reductionum et in- 
firmationum effecerit — quare 9 pro vocali irrationali, qute dicitur, 
å x pro a, S, o t ubi certum iudicium non esse potest, adhibui —; 
praeterca graviter moneo, duo esse genera accentus verisimile 
esse: al terum, quod cfficiat, ut dlterius syllabce quasi copia sonorum 
minuatur vel etiam ad minimum redigatur, cum altera fortius 
acuatur (>exspiratorisk aksent b : vrcduktions-afljud »), al terum, quod 
varietatum natur ce vocalium causa sit (»musikalisk aksent » ; *kval i - 
tets-afljud »). Quse duo genera accentus quomodo inter se tempe- 
rata sint, non hic qusero 3 ). Quae ratio inter a) l)a) et b) l)a) interce- 
dat in excursu II in fine libri posito adumbrabo. Ibi tamen quse fi¬ 
gur® fi) signo sunt notatse notninum et verborum, eas non proponam, 
quippe quas in ipsa commentatione mox erit faeultas attingendi. 
Namque ut sententiam meam defendam, stirpes dissyllabas, id quod 
etiam in stirpibus in longas vocales cadentibus apparuit, maxime 
ea vice fungi, ut ad tempora non-prsesentia fingenda usurpentur, 
figuras quasdam aoristi et futuri linguse gr. comparabo et sanscritac, 
in quibus ipsis temporibus haec prsecipuc stirpi dissyllab® favit 4 ): 

1) PrsBcipue qnod attinet ad a) 2) a) : > g. *ja-a- > nam qno 

alio modo 'nasalis sonans longa’, quse vocatur, explicari et defendi possit, 
non video; cfr excursum II. 

2) CIr tamen partim Fick GOA 1881, 1452 sq. 

3) Cfr G. Meyer EZ XXIV, 248, Möller PBB VII, 492 sqq.; praeterea 
ad Fick GGA 1880 p. 42 sq., 1881, 1445 sqq. reicio; cfr MAHLOW 1. v. p. 161, 
J. 8chmidt KZ XXVI, 353, Collitz BB X, p. 34. In excnrsn II pancis <1 c 
bac re agam. 

4) Non ignoro, prsesenti tempori classium, quse dieuntur, I et VI stirpes 
dissyllabas snbesse, sed ibi varli gradus stirpinm aliusmodi esse videntur bhere 
bherö, bherö , quam illa species bfien, quse vulgo in aor. et fut. occurrit; qnam- 
quam nnllo modo dubito, quin, bhere, bherö , bher? ab eodem fonte prinoipio 
fluxerint. Inter stirpes dissyllabas, quse aor. et fut. subsunt etiam qusedam II, 
quse dicitur coniugationis rödimi, brdrimi, cct. (Whitnry §§ 631 - 634). Qöcimi 
(Holtzuann Grammatisches aus dem Mahabharata §631) sunt nuroerandse. 
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yrjgda ), gcréco, > geroo e. a-järi-sam , jart-xyati, d-tärt-sam, tdri-m , 
cet. In iingua sanscritica vulgo vocalis, quae dicitur, connexiva t 
occurrit, quae summo iure cum a, e, o futurorum vcrborum grae- 
corum, quae liquida vocantur, collata est: gevé-tu > ger ci>, xpegd-to 
> xQEfim, opo-ofiai > onovfxai 1 ). Quoquomodo quacque res expla- 
nari potest, Iingua gr. tamen statum quendam priorem et antiqui* 
orem retinuisse videtur, cum vocalem reduetum co modo quaei 
tinetam vel temperatam habeat, ut proxime cum primaria non re- 
duetae vocalis natura quadret; set. autem unamquamque vocalem 
irrationalem paucis exceptis in t transmutavit. Sed mihi prorsus 
persuasum est, plures infirmiores vcl leviores gradus (absolute 
infinitns) fuisse, priusquam vocalis irrationalis plane evanescerct — 
interdum e-a inter se mutantur, dc qua re in excursu II pauca 
addam. 

E superiore et ratiocinatione et schemate delineato scquitur, 
quod attinet ad ca elementa, e quibus formae compositse esse dici 
possunt, ut fut. Saftm et c. gr. /fy'-<rto, excepto cr figurse firjam, 
(quod analogiae aliorum futurorum, ubi a non evanuit, quod in ftevm 
et <faga> fieri non potuit, debetur), eiusdem generis figurns esse 
putem. His rebus adducor, ut in cxursu III rationem futurorum 
graecorum paulo uberius adumbrem. 

Iis exemplis autem, quae nunc e linguis s. et gr. allaturus 
sum, id ago, ut ostendam, stirpes dissyllabas ssepc commcmoratas 
certe a tempore quodam munus tempora non-praesentia fingendi 
accepisse, easdemque cum stirpibu9 in longas vocalcs (å e o) desi* 
nentibus omnino funetione confcrendas esse. Lingua s. in fut., aor., 
inf., nominibus derivatis formas in i cadentes exhibet. Magnam 
multitudinem exemplorum DE SAU88URB 2 ) affert, quorum haec re- 
petam: 

pivaié (1), punati (9) : a-pävi-xus , pavi-syati, pavi-tär, cet. 
lunöti (5), lunåti (9) : a-lävi-mm lavi-xyati, lavi-tum. 


1) Bbugmann MU III, 77 sqq., Fick BB III, 167 sqq., IX, 313 sqq., GGA 
1881, 1424, nonc HCbbchmann Indog. Vocalsystcm p. 67 et passim*, prseterea 
cfr Saussube Mém. pp. 160, 176 sqq., 240 sqq. Bezzenbbrqer BB V, 312 
sqq., Osthoff Perf. 126 sqq., cet. 

2) Mém. p. 240 sqq., DelbbOck Altind. Verb. p. 176, 186 sqq., WHITKEY 
§§ 803, 898 sqq., 932 sqq., 943, 964, 968, 991, 1002 c, 1031, 1142, cet., cfr 
nunc 1 HCbbchmann Idg. Vocals. p. 188 9qq. 
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piparti (3), prndti (6), prnuyät (5), puryamäna (4), prtuiti (9) : 

pari-syati , pari-tum , pari-man. 
i snät i t (9) isyati (4), isé (6). : ési-syati, ési-tum. 
ävati : avi-sam , avi-sydti, ävi-tavé , avi-tdr. 

dhunoti (5), dhuvdté (2), dhuvati (6), dhunxyät (9) : a-dhävi-sam , 
dhavi-syati, dhavi-tum. 

sutéy såuti (2), suvd-ti (6), suyate (4), savati (1) (zeugen, beleben, 
antreibcn’; — sunoti (5), susvati (3), 'ausprcsscn, keltern’ : 
a-sävi-sam, savi-syati (etiam a-säusit, a-sösta , sösydti ), sdv t- 
man, savi-tdr; — asävit, savi-syati (etiam sösyati f cet.) 1 2 ). 
hväyati (4), hävate (1), huvé (6), hé-ma (2), juhumdsi (3) : hävt- 
tavé, hdvi-man (etiam h6trä % koman , cet.). 
kirdti : kåri-sat, kari-syatu kari-tum f -kari-tar , cet. 
tärati (1), tiräti (6), titarti (3), tarute (8), tiryati (4) : d-tär i - 
sam, tari-syatiy tari-tum, -tari-tar. 
jdrati (1), jurdti (6), jiryati (4), jrnä-ti (9) : jari-syati, a-järi-sam 
jari-man t cet. 

jdnati (1), jäyaté (4) t j an i sva (2), ja-janti (3) : d-jani-sta, jani- 
sydté, jani-tar , jdni-man (etiam jdn-man, jan-tu, cet.). 
vanoti (8), vänati , vanåti (coni. 6) : vani-sista , vani-sat (sed eti¬ 
am v dnsat, väns i, varisi-mahi, vaOsisiya), vani-syaté , vdni-tar 
(sed van-tdr et -van-tavé). 

sanoti (8), sänat, cet. (1) : a-säni-sam, sani-sydli, sani-tdr , cet. 
gåmyati (4), garnet (1) 'ruhig werden’; — gdmant (1), gamt-sva (2), 
gamnisé (9), gamyati, gimyati (4), ’sich miihcn, arbeiten’ : 
gami-dhvan , gami-tdr. cet. 

G lingua gr. exempla afferuntur haec 3 ): 
dyaiopac dya£w, dydofjuu : dy apa c : dya-a-aopai, y-yaa(-<T-)dpi]v f cet. 
practerea äyrj-rog. 

lyda), éqdopat : Sgapac : r^å-a-aaxo, iga-rdg, éQa-G-rog, cet. 
néxo-paiy é-mö-fiTjv, nttvy-pi, netdwvpi {nexawvm) : néxa-pai : 
rrerd-w > néra-aa netd-a-aag , nexd-a-&ryv (etiam 7TTij- 

oopcu, B-7i%n-v , lcvissima forma l-ma-pai, nrij-aopai), cet. 


1) Nihil credo principio inter 'radices’ udåttås et anudåttås interfaisse. 
quod quidem e formis dnplicibu» mnltorana verboram elacet; cfr enim Whit- 
nbt Die Warzeln, Verbalformen nnd primären Stomme, cet. passim et Holtz- 
mann §§ 936 a, 964, 968, cet.; cfr prsec cxcurs. II. 

2) Vide prsecipue Fick GOA 1881, 1426 sqq. 
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xQijfivr^c (xatexQtjfjivmvTOy xQrjfutväiai Hes.), xQefid-v-vvfu : xQÉ(.ia- 
fiat : xQ€fid-u) (xQéfiöu}) > xQSjui di, xge/tia-ae, xQSfxa-cag , cet. 
xiQvrj-fii, xepaco, xtgau/Liai, xiQvda >, xtgaCvo, xeQa-v-vvfu, xrjga-cv to 
(vide exc. II) : xe^cuvrcu ( xéqafiai ) : xega-w (- 010 ). > xe(»dJ, 
ixéga-a-ae f xepa-o-tra (praeterea xpä-, s. prä-ft: xéxQä-yai éxQä- 
#ijv, énc-xQrj-acu), cet.; xéQa-fiog. 

— : Séa-xo (cfr are. coni. darr oi), Sed-ftipr iöoxCfia^ov éåo%a£ov 
Hes. : Sod-a-caxo, dod-a-otxai (coDi.). 

£v-vvfUy (f)eizai (fortasse <*/eoe-iai ); vel si Fick reete iudieavit : 
fijxat < *fé(<r)a-T<xt : (f)éä-vog (eiavog < *fr\oavog? '), cfr 
8. a-vasi-sta , vasi-syate (sed vat-syati ), cet. 
xti-xcu : xéa-xar xtZiat Hes., xta-a&ac xeio&cu Hes. (xerr exe(a-i>ev t 
cfr s. a-gayi-sta , gayi-ayalé (et gésyate), cet.). 
xivvftaiy xivéw, cet. : éxia-xo' éxivelxo, fiexe-xta-&ov f cet. 
a(/)«a>, cet. : fortasse d(f)a-<r-aat; a(/)d-xij. cet. 
pQiaio : pQta-QÖg, cfr [iia£va>, yicu-<p6vog f fua-Qog , cet. 
yéXam, yéXatfu (cfr infra) : yeXa-a-oac, yeXa-a-xög, cet. 

3afidm } Say.d£a>, Sdfivy/uu, dö/uvaco, da/ur to, cet. : *3a(ia(c')w > da- 
ftd- co > dajuu), a-ådfia-xog, cct M åafid-o-acu, cet., praeterea djitd-. 
£(/)aco : fortasse é/a-a-aet, éfa-v-vog vel éfävog. 
ax£åvr t -fu, xtdvaicu, xeåäxar oxedawvzac Hes., c TxeSd-v-vv/M. : cxs- 
6a-w > (rxedd), (tr^eda-cr-crar, cet. 

£Uz-t>-v«ö, éXaa) : éXa-w > éXw, éXd-a-aat, éX-ijXa-xa. éX-ijXa-ftai éX- 
rjXd-6-axo, cet. 

iaofiat, iaivm : ca-QÖg, U-Qog, s. isi-rä; Fick confert isnå-ti : ösi-tum 
(supra). 

iaXdo), cfr 1. tollo (*tolno): xeXa-c-oai Hes., et raXd-a-ocu xeXa-fiotv, 
t aXat(-nwQog, cet.), praeterea xXä- : i-xXrj-v, rlrj-xög, cet. 
XaXdco : %aXa-a-aai f %aXa-Qog. 

xXdaiy cfr 1. cello (*cclno), grnå-ti : xXa-a-aai pro *xeXa- y xaXa-vQoip; 

praeterea ano-xXag, xXcé-v, 1. elä-des. 
trxaa) : oxd-a-aai pro ieu. *seka-, cet. 

<pXd(D } &Xd(o : (pXa-o-oai, &Xd-a-(fai, cfr ondm : ona-a-oat. 
XCva-ficu • tQ énofiat Hes., 8 . linä-ti : Xia-£ co (cfr infra). 
ntXvijfÅi, neXd£w : neXd-co > neXw, neXd-a-aac, rrfXa-r^g, neXd-ita), 
cet.; praeterea rxXä : anXä-rog. 

néQvijfH ; n€Qa-03 > nsQw, cfr ne- 7 i(e)QT]-(jLévog 1 2 ), neqd-c-aat,, cet. 


1) Cfr exc. II; de éävot (Fick iFawåt) vide etiam Fbobhde BB VII, 324. 

2) Cfr Lbskikh C. 81. II, 113. 

Jokantion: De derifetis verbia contractia linpue gnw*. 7 
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yijQaa), cfr e. jrnäti : fut. yrj^d-o), cfr i-yrjfjä-aa, é-yrjQä-v, cet. 
xdfivio : xdjua-zog; ta/uva), zé juvto : rtfia-xog; praeterea xfiä-, r/tä-, 
cfr é-z£a-Oév Hes. : ze-zirj-uig. 
ovzrj'fiU f ov t duo, ovza-£co : ovza-aev , ovzu-fievcu, cet. 
cuSoficu, aidéofiai : aiåé-a-oaa&cu. 

/uaxoficu , paxéoficu : j liaxovpai, /jtaxé-o-ffaa&ai, praeterea (.laxrj-oo^ai. 
xoQé-v-vvfu , xoQéu) : xoqé -co > xoqio, xoQé-a-aai , cfr xe-xoQtj-mg, xe- 
xÖQTj-fJlCU. 

<JTOQé-v-vvfJU, Gtquo-v-vv/ai, cfr s. strndti, strnöti : ffroQé-uo > c tzoq<v 
(cfr 8. stari-syati ), cfr é-acogo-tat : i-GzQao-zcu (gzqiocfid > 
*s£rö-s-sö ?). 

axécov, fortasse axéoficu : äxé-G-tJao&cu. 

atQÉu) (cfr dyQTj/Lu) : atqé-G-aai , flQt-ihyv; praet. atpq- cet. 

aQxéw : ciQxé-G-Gcu, cfr aQxé-a-o). 

(/)«|tiéa> : ifJté-G-Gcu, ifi-ijfue-xa, cct. 

xaXé co : xaAé-o) > xaAtu, xaAe-tf-octfc, praet. xXtj-, clä *, cfr xtAa-dcco. cet. 
Ao(/)«to : Ao(/)é-tf-<ra*. 

ya/ném : yafié-<D > yafidö., praet. ye-yd/ATj-xa, cet. 
atvém : aivé-a-acu, cet. cfr nod-éw : noiH-a-acu. 

Praeterea cfr äfé-a-oat, äXém : dXé-a-aac; dgeaxio, agé-G-Gcu, cct.; 
év-SU-Gav (: SCefiai > *Siie/j.cu), xoréoo : xoxé-a-aai , xa^é^optac : 
xa&eSovficu; zeléo): zeié-co > zeZrio, ze-zéXe-xa, éréke-a-aa cet., 
opé-v-vv/j.t : Gflé-G-ocu (et Gregé-G-Gat, regé-G-Gat (et 

zgrj-zög, cet.), fut. (/)€gé -w •> igdi (: etgrj-zai, cet.). 
Sögvinai, &dgvvzai : d^ogovfAai, cfr &qw-gx(d, cet. 
ofAvv-fu : dfio-ofxaL > dy.ovy.ai , oyö-G-Gac. 
i-fiolu-v : yoXovyac , cfr /ttco-crxo). 
oXXvyt : oXé-oo > oAcd, dAe-xco, oXé-xrjg, oX-wXe-xa, cet. 
oQVvyt : ogé-oyac > ogovyac (cfr s. ari-syati). 

Cetera apud Fickium, cui nullo modo assentior, e. gr. orpto- 
zog e *GtQ/ij'Zog fluxisse. Eiusmodi formas quomodo declarari 
debere cogitatione fingam, et ex excursu II et infra elucct (, stå x rå x 
> stä x r{d) : stä x rä x : strä T = strä, stré f strö). Huc etiam referun- 
tur omnia cetera futura verborum liquidorum et primariorum et 
derivatorum huius formae: vey co, ayyeXdi , xzsvm, <pavd), /SaAtu, cet. 

Atque duas figuras stirpium (e. gr. tere , tera et tre, trä , trö) 
in formationc verborum sequales esse et ex iis exemplie, quae iam 
attuli, et ex his praeterea facillime apparet 1 ): 

1) Saubsubb Mém. praec. p. 269 sqq.. Fick GGA 1881, 1426 sqq. passim, 
cfr J. Schmidt Voc. II, 307 sqq. et KZ XXIII, 266 sqq. et snprs. 
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xdfia-rog : d-xfia-iog; xtga-yog, xtge-vog : xgä-xög; xeXa-pwv : xXä- 
t dg’ I. lä-tus, xXu-fiwv; xfQa-fimv, , téqe-tqov : xqrj-xög, xqoj-xös; 
défia-g : iv-Sftå-xog; yéQa-g : I. grä~tus.' (non — gurta); d-Sa- 
yia-tog : dgä-xog; &ava-xog : ihrä-xog, yeve-tijq : -yvrj-xog, yvco- 
10g, 1 . gnä-tus; feXé-xijg, fiéXe-fivov : {IXij-xog; GxeXc-xög : 
GxXtj-qdg, cct. 

Hane similitudinem etiam in verbis inchoativis - s-kö compa- 
rere existimo, quae aoristica; stirpes, quae vocantur, determinativa 
•ko- f - kc - k - adornatse esse videntur 1 ): e. gr. dqé-G-xa>, (aqe-xij), 
iXa-a-xofiai, Si-åd-G-x o>(?) 2 ), rjfia-G-xa) : &vrj-G-x m, dt-dqa-G-xa), fu- 
fivij-tr-xa), cet.; §o-a-xw, (pu-G-xw, jfö-cr-xco (ia-G-xm 3 ) eiusdem qui- 
dem generis sunt, sed propter mutabilem primarium accentum 
classem VI, quae vocatur, secuta sunt (cfr perf. act. : xé-rhä-xa : 
ré-Ovä-ficv; oxqw-xog, 1 . strä-ius : Gxqaxog, cet.). 


Si mihi contigit, ut demonstrarem, stirpes dissyllabas iis, quae 
in longas vocales cadunt, aequales esse et in formatione temporum 
casdem fere partes agere, circuitione quadam subsidium attuli ei 
sententiae, quam defendere studui, stirpes in longas vocales desinen- 
tes sui tamquam proprium munus stirpes non-prses. fingendi a certo 
quodam tempore, — quod quidem tempus ad linguam ieu. pertinere 
puto — paulatim accepisse. Etenim e linguis italicis et. lit.-slavicis 
excmpla quaedam subscribam, quibus et universam meam senten- 
tiam stabiliam et in verbis contractis verisimile reddam, stirpem 
non-praes. linguae gr. non contractione ortam esse. 

1) Ac latina quidem lingita in temporum formatione magnam 
copiam bovarum figurarum et formatioDum exhibet, quae analo- 
giae originem debent, quarum quaque in re difBcile est investigare 
originem. Osthoff 4 ) novationibus late pertinentibus et formarum 
associationibus sumendis sibi visus est probabiles explicationes per- 
feeti latini protulissc; quarum cxplicationum sunt quae ad persua- 
dendum adeo non videantur accommodatae, ut interdura fidem cetero- 


1) Thur.nktsrn BB VIII, 276 n. 2. 

2) SAU88URK Mém. p. 107, Stolz Verbalflexion I, 68 sqq., aliter Ost 
HOFF Perf. 272, 303. 

3) Cfr Ostboff Perf. p. 267, 167. 

4) Perf. praecipae de Ungas lat. p. 191 aqq. Stolz Gramm. § 108, 
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quin ingeniosiB8imarum observationum et investigationum infirment. 
Unam earum proferam, quae et ad institutum meum pertinct et vera 
esse quae dixi ostendat. Similitudine rationum amä-tus , déU-tus, audi- 
tus, nö-tus sum, cet. : mö-tus, vö-ius , ju-tus sum, cet. = x : möv-i, 
jov-i, vöv-i, juv-i, cet. x = amä-vi, délé-vi, audi-v i , nö-vi mota esse') 
cogitari sane potest, sed unde mö-tus? E *mu-to- secundum möv-i, 
cet. transmutatum esse*), et möv-i (pr. möveo respondens) secundum 
rationera södeo : sedi, video : vidi 1 2 3 ), cet. Vides originem totius 
illius figurae perf. -vi ex analogiis illis ductam esse non plane 
inter se respondentibus. Et eiusmodi cxplicationem substituens 
Osthoff Möllbri sententiam 4 * ), perf. lat. sé-vi, nö-vi cum ags. et 
v. germ. så-wan , cnd-toan, ags. praet. séow conferenda esse, velut in 
aere pendere, dicit 4 ). Quoquomodo haec res se habet 6 ), nemo ta¬ 
men dubitat, quin verborum derivatorum stirps in longam vocalem 
cadens in inf. et part. occurrat : zifiä-ocu = amä-re, <piA,ij-acu, 
iårj-aai = vide-re , (irjvi-aai — audi-re, zifiä-Tog = amä-tus. 
zög <= äéle-tus, fua&to-TÖg = cegrö-tus; quid denique impcdit, 
quin amä-vi, dele-vi, cet. candem rationem commendarc putemus 7 ). 
Et hae rationes fortassc non nullius momcnti sunt ad cam sen¬ 
tentiam confirmandam, etiam in lingua lat. usurn ortum esse in 
formationibus non-prses. stirpem in longam vocalcm exeuntem usur- 


1) Perf. 181, 261 sqq. 

2) Perf. 263. 3) Perf. 262. 

4) Kölbings Engl. St. III, 162, PBB VII, 469, cfr Paul PBB VIII, 

221 sqq. 

6) Perf. p. 260. 

6) In formationibus lat perf. -vi et -Ut analogiam aliarum figivarum max- 
ime Taluisse — et qoa via id faetum sit ssepissirae Osthoff demonstravit -- 
nullo modo equidem nego, sed unde primutn spccimen repetitur? Nam ipsum 
illud meue [möveo) : mejfi (poi-roe, apot-Få) explicari debet. Equidem puto 
fuudamentum et prtes. class. [-ne)-ue (s. karöti 1. volvo , cet.) et perf. ( da-dhåu 
umbr. subocau Fick GQA 1883, 694, cfr Osthoff Perf. 231 sqq., 610) figuram 
quandam participii et infiuitivi -å x na x (inf. zd. dävö t, viduyé Baktholom^c KZ 
XXVIII, 19; part. -uo yide Buqok Altit. St. 21 sq., Möller PBB VII, 461 
n. 2, Schmidt KZ XXVI, 372 sqq.) fuisse, cfr Danif.lsson Zur altit. Wortf u. 
Formenl. p. 28 *•), ubi bte rationes exponuntur: desivi: *dativus, ingenui : ingcnuus, 
serui : servus, cet. osc., fefaeust : faeus, cfr ceeduus, i-ugus, arvus, cet. 

7) De amä-bam, docé-bam , audi-bam, audif-bam , amä-bo, docé-bo cet, quo- 
modo ad formas ex inf. et verbo auxiliario *-bhuä-tn (cfr Thurneysen BB VIII, 
281 sqq ) et -bhtjö compositas sint-, vide Schmidt KZ XXVI, 297, StOLZ Ver- 
balflexion p. 9 sq , Qramm. § 111. 
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pandi : sero : se-vi, spemo : spré-vi, cerno t crl-vi, lino : lé-vi 
(li-vi), stemo : strå-vi, flo : fiå-vi, no : nå-vi, fieo : fil-vi, neo : 
ne-vi, pleo : pll-vi, suesco : svl-vi, cre-sco : cré-vi, adolesco : adole- 
vi, nosco : nö-vi (cfr vba -asco : -ä-vi.) tero : trt-vi, scio : sct-vi, 
cet., quibua part. -å-tus, l-tus, -6-tus et inf. -ä-re, * l-re, saepissime 
respondent. Praeterea in linguia italicis tamquam consilium non 
defuisae novaa formas in - ä quidem (secundum spccimcn quoddam) 
fiogendi, quae postea in coniugationem 1, quae vocatur, transierunt, 
ex his rationibus apparct : occupå-re : caperc, fodå-re : fodere, 
sonå-re : soncre, profiigå-re : fligere, pinsä-re : pinserc, osc .funda- 
tid : fundere, cubä-re : cutnbere, osc. saka-hiter 'sancitur, rega-turci 
'rectori*'). Haec hactenus. 

2) Linguarum lit.-slav. coniugationis maxime est peculiare 
discrimen illud, quod inter stirpcm praescntem et non-praesentem 
occurrit. 


a) Lingua v. bulg .*). 

I. bcrc-li : inf. bira-ti, dere-tl : d(i)ra-ti, zovc-ti : zuva-ii, cct.; zirc- 

ti : ziré-ti, mire-ti : miré-ti, slirc-ti : stiré-ti *), cet. 

II. a) zna-je-ti : inf. zna-ti, dé-jc-ti : dé-ti; pise-ti (<*pis-jc-ti) : 

piså-ti, glagol-jc-il : ylagola-ti, cet. 

b) dela-je-ti : déla-ti; zclé-jc-tl : zclé-ti; kupujc-ti : kupova-ti, cct. 

III. gori-ti : goré-ti; sézda t , sédi-tx : sédé ti (aor. sédé-chu; vemi, 

vési, vésti : vedé-ti, cfr vidc-re, sedl-re ). 
b) Lingua lituanica 1 2 3 4 ). 

I. gclbu : gélbé-ti, stcnu : stcne-ti, tckii : teke-ti, svidii : svide-ti, 

ruäu : rude-ti; megu : mego-ti, gedu : gcdo-ti, cct. 

II. n) (Primaria) : lydzu : lyde-ti, tupiu : tupe-ti, miniu ( minn ) : 

mine-ti, mérdzu : mérdé-ti; sedzu, sedi, sed, sedimc : séde-ti 
(sedé-re); loju : lo-ti, cet. 

b) (Secundaria) : lindan : lindo-ti; dovano-ju : dovano-ti, maz- 
gio-ju : mazgio-ti, aszaru-ju : aszaru-ti, cfr etirpem jLuff^ai- 5 6 ); 
seile-ju : seile-ti, szykszte-ju : szykszte-ti, cct. 


1) Vide Danielsson Zur altit. Wortf. u. Formenl. p. 37**). 

2) Vide Leskikn Handbuch d. abg. Spr. p. 48 sq., Schlkichkr, Corop. 
p. 776 sqq. 

3) Fortasse tamen pro > mre-ti , mtreti postea secundum prses. 

mutatum, cet. 

4) Cfr Schleichbb Comp. p. 782, Lit. Gramm. p. 237 sqq., Leskibn Der 

Ablaut der Wurzelsilben im Lit. p. 160, cet., cfr Bezzenbehoeb GGA 1879. 918 
sq., ZGLS p. 115. 

6) MåHLOW 1. ▼. p. 92 sq. 
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Verisimillimura est, in lit.-slav. linguis stirpem, quae vocatur, 
secundam e stirpe aoristica, quae dici potest, in longam vocalem 
exeunte profectam non solum in derivatis vulgarem fuisse, sed 
etiam in primariis late serpsisse. 

E linguis germanicis stirps secunda proprio illo munere tem- 
pora non-praes. lingendi instrueta non ostendi potest; nisi forte 
sdlböda cet. prorsus cum 1. cegrö-to-, /ucitw-TO- conferendum est 1 ); 
ags. séoiv, cet. (supra) ni hil ostendit. 

Itaque cx iis, quae hoc capite exposita sunt, demonstratum esse 
existimo, in derivatis verbis lingusc gr. ad tempora non-pr. lingenda 
stirpem usurpatam esse, quae non contractione orta esset, sed a 
principio in ö, é, ö eaderet 2 ). 

Si quaeritur : in verbis derivatis cur temporibus non-praesentibus 
stirpes praecipue in longas vocales exeuntes (vel analogiae talium 
stirpium debitoc) subieetae sunt? hoe responsum in promptu est: 
verba derivata analogiam iam ante late pertinentem et dominan¬ 
tem secuta sunt. Quam analogiam cur tam vulgo persecuta sint, 
gravissima quidem causa in ea similitudine et aequabilitate, quam 
stirpes praesenticae prsebent, posita esse videtur, ita ut cum thema 
unius stirpis praesentis seundum certam et constitutain analogiam 
completum sit, ab ipsa natura et aniino hominum pendeat et in- 

1) Cfr Brzzenbergeb QGA 1879 p. 921, Kögel PBB IX, 505; contra 
Mahlow 1. t. p. 43, cfr infra. 

2) Taroquam in trAnsitu commemorabo, quid prseterea sententiam roeatn 

• y • k 1 1 

commendet. Supra significatam sententiam, -Wj - ie , -t proprie ad stirpes 
prses. fingendas adbibitnm esse, mox defendere conabor. Quod si reete se 
babet, sine ullo Argumento apparet, stirpem 7-suffixo instruetam in cetera 
tempora non nisi evanesccnte sensu muneris proprie prsesentici suffixi irreperc 
potuissc. Prseterea similitudine verborum e stirpibua -I- et m ti m duetorum 
ducimur, ut putemus, stirpem -t- in universo non extra prseseus occurrisse. 
Verba lat. stntuo, audio nibil probant, quoniara roultse mutationes analogia 

motas sunt: statuebam sec. legebatn, statuere sec. legere, audi-bam scc amä-bam 

0 

(audic-bam scc. capie-bam), cet. E contrario in lingua gr. ipsa ratio hacc magni 

K • ^ f 

momenti est: [tr,viu> (< fiyvt-loj e uj/vi-c duetum): fut. fxrjri^oo), quod fieri non 

V 0 

potest ut c * fiTjvl-lt-aio derivetur, quia alias nusquAni contrnctio eiusmodi is 
> i occurrit. (Eodcm raodo se habet i Sim, si J. SCHMIDT KZ XXVII. 296 n. *2 
(cfr Osthoff MU IV, 33) iure denominativum iudicat). Saxgvot : SaxQi-ow idem 
probat; nam Sttx(ji-om non e *SnxQvl(-aot oriri potest, quoniam nuspiam vå > t*. 
(Nam tantum ieu. contractio ( samprasårana ) sonorum it, ut > i, u > gr. i, f 
fortasse defeudi potest, cfr tamen Osthoff MU II, 132 sqq. et infra in cx- 
cursu II). 
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telligatur, cur paene omnia prtesentia derivata (sc. contractn) candcm 
viam capessierint. 

Sed etiam maioris pondcris causas fuisse puto. Alibi enim 
videor demonstrare posse, verba derivata - aco , -sto, -o» non solum 
ab -äjo, -£ 30 , -öjö sed etiam ab -äjo, -éjö, -öjo repetenda esse. Ha; 
autem derivatac figurae c stirpibus in longas vocalcs desincntibus 
profectffi sunt, sive aoristi propriae fucrunt sivc nomina -ö, -€, -ö, 
quae principio eadem ac stirpes 'aoristicas’ fuisse credo. Haec si 
rccte se habent, nihil magis consentaneum fuisse videtur, quam ut 
hse bases in loco stirpium non-praesentium adhiberentur, prsesertim 
si consideramus, - 30 , -j£, -i -f- terminationes personales notionem 
suffixi temporis prsesentis aeque peculiaris atque aoristi ex. gr. s 
-|- terminationes personales paulatim — scil. ex eo tempore, cum 
verba, quae proprio sensu derivata appcllantur, fingi coepta sunt — 
accepisse. Id etiam his verbis exprimi potest: stirpes in longas 
vocales exeuntes per omnia tempora (etiam pr. s. yå-ti, pså-ti , 
cet.) inflcxa erant; postea cum praeter eiusmodi praes. etiam 
prses. -t oriri inciperent, reliqua pars paradigmatis principalis etiam 
ad hsec accommodata est. 

Prsesentia autem -t e stirpibus -ä, - é , -ö profeeta esse proximo 
capite exponam 1 ). — Sed quse est causa, cur etiam verba - äjö , 
•£|ö, -Öiö ad tempora non-prsesentia struenda stirpes in longas vo- 

1) Paacis hic mihi videor tnonere debere, qaomodo, qaamqaam a Bhug- 
maxxi sententia proficiscendam esse ad stirpes non-praesenticas in longas vo> 
cales cadentes declarandas dnxi, tamen qnod ad ipsam rem attinet propins ad 
eam sententiam accesserim, qnam strictim significamnt Collitz Anz. f. d. Alt. 
V, 326 sqq, Bbzzekbebger QGA 1879, 674 sq., 918 sqq. aliiqne. Nam in ea ro cum 
Brugmanno (acio, qnod snmpsi, nsnm stirpes in longas vocales ad tempora non 
pnesentia informanda adbibendi quodam tempore ortnm magis magisqne analo* 
gise vi in diversa verba irrepsisse. Illom antem nsnm iam temporibns ien. ortnm 
et vnlgarem fnisse credo me probasse. Prseterea ea in re a Brugmanno recessi, 
qnod qnalitatem vocalinm longarum stirpium non*prtesenticarnm a qnalitate 
vocalinm stirpium temporum prsesentium pendere nego. Contra existimo, ipsas 
illas stirpes *ö, -i, -J iam temporibns ien. ortas esse, et qnoniam, praeter quam 
qnod ad tempora non-prasentia sine suffixis certis usurpabantur, etiam ad 
pnesentia in '}0, •%€, -t fingenda adhibebantur, in alia verba late propagatas 
esse. Quse Mahlow KZ XXVI, 593 sqq. de futnrali stirpe quadam e. gr. yevt)~ 
dispntat, meam sententiam non labefaetare videntnr; nam aliennde illam stir- 
pem profeetam esse oportet, ac equidem non video nnde orta sit nisi e prima* 
riis stirpibus in longas vocales desinentibns. Qnomodo antem notiones diver* 
sx tempornm natsa sint, non hic est locns disserendi. 
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calcs dcsinentes adhibuerint? Cur non magis in promptu erat 
ipsam stirpem sine suffixo praesentico ceteris temporibus subicere, 
praescrtim cum talis stirps propter similitudinem cogitatione facil- 
lime cum forma illa dåmä- t omo - aequari posset, ita ut pr. 

*phi1$-iö (><piléa> > yUco) : *phiU-sö (>*<piXé o> > *<piXw)? Ne id 
fieret, hane praecipue causam — praeterquam quod exorta quodatn 
tempore praesentis et futuri similitudo non sane apta erat ad no- 
tiones dissimiles expriinendas — plurimum valuissc ad prohiben- 
dum puto : propter sonorura et accentus leges quasdam procthni- 
cas vel prograecas aliquas formas et verborum -Sjö, -éjo, -öjö et 
verborum -äiö, -é}Ö, -öjö prorsus similes vel easdem faetas csse; 
unde effeetum esse, ut utriusque classis praesentia prorsus inter se 
exaequarentur, et illorum ratio tempora non-praesentia formandi 
prorsus in haec transferretur; quam translationem vel ipso illo mu- 
nere proprio illorum stirpium ad i u tam esse. Quoruin omnium et 
origo et explicatio artissime cum ipsa cohserent quaestione ratio- 
nis temporis praesentis verborum derivatorum fingendi; quare ad 
hane materiem traetandam transgredior. 
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CAP. III. 

Quomodo stirps prasentls verborum derivatorum fleta sit, 

exponitur. 

Supra 'verba contracta' et 'derivata' vocabulis promiscue usus 
sum. Quas notiones non sane easdem essc constat, quoniam et 
compluria verba sunt, quorum praesentia aliqua ex parte vel om- 
nino derivatorum modo fleetuntur, quamquam non eandem originem 
habent; et compluria derivata, quae non eodem modo quo verba 
contracta fleetuntur. Itaque primum omnium partes quasdam so- 
eernam, quae non inter verba derivata numerari possunt, sed in 
flexione redueto alio quam j spirantc (: u, s) similia faeta sunt. 
Simul verba contracta dividentur, quorum ultima pars verba deri¬ 
vata continebit. Non id sequor, ut sui cuiusque ordinis verba om- 
nino cnumerem, sed solutn ut propria quaedam cxempla aflferam. 

Verborum contractorum partes sunt: 1 ) 

a) spirante ^ (/) sublato: 

a) c thematica coniugatione orta: nXéo) e. plävaté , péto s. srd- 
rati, cet.*). Ex hoc verbo videre licet, quomodo stirpis cuiusdam 
ex elemento simpliciore et -uo, -w£, -m suffixo composit» paradigma 
priinarium pro situ accentus in plura divisum sit. E 'radice' vel 
potius verbo primario *serc 'fluere, movere’ (cfr s. sara-ti f si-sar-ti) 
proficiscamur. lila radix e coniunctione verborum primarii cuius¬ 
dam enuntiati suftixis (principio verbis) e. gr. -mo, -ye f -u in- 
strueta stirpem *sere-ue facit. Haec autem legibus quibusdam, 
quibus acccntus enuntiati, ut ita dicam, libratus est, quae quamquam 
non verhis certis concipiendse sunt, certc tamen fuisse existimand» 
sunt, has in stirpes divisa esse existimari potest: 1) sér(e)y(r), -ou : 
cfr s. Icaro-ti; 2 ) sér(r)uö vel s(e)rénö : cfr 1 . fcrvo y s. srdvä-ini, 
Qtui; 3) s(c)r(i‘)ué-: cfr s. gruvat (RV.), ruvdti f iQ§vy-v, cct. s ). — 
Cuin huc classe artissime cohserent: 

_ V 

\) Kiusmodi verboram aat primariorum aut quodammodo (e. gr. e con¬ 
iugatione -fu) ad coniug. -o# transmatatornm adroodum multa coltegit Lobkck 
K hcmatikon p. 4 sqq.; 13 sqq.; 17 sqq.; 20 sqq.; 25 »qq. 

2) Dial. ®ol. : %tvav rec, &tvw, mvm, fittnvtvwv Hes. MkisteR I, 94. 

3) Aliud exemplutn vari® coniugandi rationis stirpiuin -u hoc est: bhere 
■fervere’ soff. uä r : 1) theraatice a) bhér(e)Ue- > fortasse s. bhdrva-ti ’ver- 

7* 
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/?) Verba talia, qualia fortasse in lingua gr se c a e primariis 
verbis athematicis, -£-u, -ö-w, -m (a. classis VIII) in tberaatica 
tranaiaae putari posaunt: itaque *oréy-mi > OQéofiac(?)f quod tamen 
aut in cl. a) numerari aut ex *orei<mai explicari potcst; forsitan 
huc referendum eit dXevofxai : aXéoyuu (cfr aXv-G-xw) *). Sed eiua- 
niodi exempla pauca et incerta sunt; nam plerumque in haa figu- 
raa transierunt : 1) -va>, aive per -tJjö 2 ) aive directe factum est*) : 
(/)e^vco, (/ )eQtofiai 'servare’, (/)eqv(t) 'reiaaen' 4 ), cet., (f)eXvco, 
(f)eXvofjicu (cfr Hom. elXva>), avco, cet.; 2) flexio thematica for- 
tasae ieu. (cfr a)): fortasse cXXm > vel*M^ö 4 ), (cfr 1 . volvo )®). 

Huc forsitan referendum sit aqöoo < *aqo/a> (cfr dqov-qa < *aro%i- 
ra vel -a, a. urvdrä < *ryerä, bas. *ara x ya x -, cet., cfr 1. arvu-tri); quod 
si 1. arä-re, got. arjan consideramus, *aqof m in dubium vocare pos- 
sumus, nam agdw ab *aröiö repeti potest. 

Num quid autem verbum -aco hoc modo intelligi potest? 
Curtius 7 ) de Setxavdw et dqiyvdofiai disputavit; quae tamen trac- 
tabo aub 


zehren’; b) bh(é)réUe - > v, germ. briuwan, ags. breotoan, ▼. sepfc. bryggja; 
c) &A(e)r(e)y ^-: med. germ. brutoen, rec. germ. brauen , v. aept. brugga; 2) athem. 
bher(eyv(e)- fortasse in lat. ferveo occnrrit. Aliis Meterminativis’ instrncta 
h®c radix etiam in germ. bråten, cfr lat. *bhri-tu-m > fretum, s. bhri-nå-mi 
occnrrit. Quodammodo forsitan conferre liceat ]/bheye, 1) *bhfyö : s. bhåvä - 
mi, fortasse ags. beoQ) (J. Schmidt EZ XXV, 694 sqq., Elugb PBB VIII, 339 
sqq. id negat; nnnc cfr Bechtel BB X, 288); 2) bh{e)y^é -: s. (aor.) äbhuvat, 
zd. (3 pl.) bvainti, cfr Pftli bhante (E. Kuhn, Beitr. e. Pfiligr. p. 66), cet., for¬ 
tasse v. germ. bis, bist, cet. < *bhué-8t, cet. ^v. Fierlinger EZ XXVII, 439 
sqq.); b®c tamen non certa existimari possnnt, cfr enim Osthoff Perf. p. 
426 sqq.; 3) athem. fortasse g. bauan < *bhö\i-mi (?). 

1) Cfr G. Meyeb § 496, 6 anm. et Fick BB IX, 317; fortasse tgiu» 
(frage): ipsve* igtvva Hes. 

2) Frobhde BB IX, 122 sq. 

8) CUBTIUB Vb. I, 246 sqq. 

4) Cfr Osthoff MU IV, 28 sqq., cfr Perf. 304 ann. 

6) Cfr Brugmann EZ XXV, 306, Danielsson Gr. Anm. I, p. 38 n. 9, 
cfr G. Meyeb § 497. 

6) Ieu. coniugationem */-m, ~OU, -t! (s. cl. VIII, karé-mi, cet.) fnisse, 
ncgari nullo modo potest, cfr Schmidt Voc. II, 219, 262, DblbbOck Altind. Vb. 
p. 166; OSTHOFF Forscb. I, p. 104 sqq., Sausbube Mém. p. 244; quare qute 
Brugmann EZ XXIV, 265 sqq. de hac re scripsit, vera esse non possunt. 

7) Vb. I, 266; 260. 
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y) Verba e coniugatione athcraatica -nS-y,, -nö-u, -n-u (s. cl. 
V) : *xivéfm > xivéw, Öirvéo), cet. *) (< *xivevfu, cet. cfr xCvvpat). 
Eiusdem originis sunt åeixvvco, cet., sive ab ieu. tempore (*deiknu- 
jeti *)) speciraen est dcducendum, sive in gr. lingua ipsa translatio 
facta est 1 2 3 ). Praeterea ex eodem fonte fluxerunt rivm > *kinyéti*), 
cet. Quid de verbis -vaa), -vaofiac? Magna pars sine dubio cum 
figura *-nä-mi cohaerent, tamen conici potest, aliqua o *-a-yö vel 
•j-uö orta esse 4 * ), et cum figura adi.-part. tavaög < *tavafog con- 
ferenda (: xevefog = *%avav-fu : *xaveviu); yavao) (: yavvfiai) po* 
testne pro *yavdfa> esse? Forma horaerica yavocovres (i. e. yava- 
(mtg) ductus, credo, Hebmann Aesch. Suppl. 986 pro yavdcvrcs, 
lectione codicum, yavdovreg coniccit (alii alia); sed hic nescio an 
codicum lectio praeferenda sit; nam quod yavdevxeg alias non in- 
venitur, satis causae non est cur reiciamus, prsesertim cum vetu- 
stissimum videatur et quasi in fine participii cl. V et adi. -vcn-t- 
esse haberi possit. Nam adi. s. - vant unde profecta sunt nisi e 
formatione participiali stirpium in -uå z cadentium? Huc possunt 
referri OQiyvdofMU et Seixavao); sed nihil certo iudicari potest, quo- 
niam etiam ac fortasse melius e basibus -nä- (basium -ne-u- ge- 
mellis) fiuxisse possunt 6 ). — Si verborum fiexionem singularum 
linguarum ieu. diligentius percensuerimus, certe magnain multitu- 
dinem formarum inveniemus, quae melius ad diversas species con- 
iugationis referantur. Hac re cogimur ut sumamus, singula para- 
digmata (thematicum et athematicum) ex eodem primario et uno 
paradigmate ieu. profecta esse; quam divisionem accentui mutabili 


1) Sausbubb Mém. p. 187 n. 1., Osthoff MU IV, 3ö, Cubtius Vb. I, 
267 sqq., Bbugmann Gramm. § 116, G. Mbtbb § 600. 

2) Fbobhdb BB IV, 122 id samere videtur. 

3) Quod verisimilias videtur, Bbuomamm Gram. § 116, 130. 

4) Whitnet Gr. § 716, Osthoff MU IV, 49 sqq., Bbugmann 1. 1. 

6) Vide Cubtius Vb. I, 266, 260. 

6) Pauca de verbo illo miro anovafe (CD 7) hoc loco addere oppor* 
tunum duco. Primnm forsitan quispiam augmento a commotus dizerit, etiam 
alternm a pro e esse. Id credo ioiuria; nam ipsum illud verbum ceteroquin 
»spissime in a ezit (Tbeocr. supra p. 32; Pindar. vide PetEB de dial. Pin* 
dari p. 12; Sappho v. Meisteb I, 180, cet., cfr infra). Supra mentionem (eci 
de variatis figuris pe-ye : Hic adicio, me eredere formam esse 'nasalis 

infixo’ instruetum, i. e. bsec fe re ratio valet; peue : pe-ne-ue — karomi (Jcurvånti, 
cfr *$afaivut, v. sept. go t rva, gerva, go t rr, cet.?) ; krnöti = k'leye (cfr s. grävas, 
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deberi. Si zd. kerenavö *), cet. consideramus, dod omnino pro certo 
confirmare possumus, e. gr. xivé to io lingua gr. e *xivevfii pro- 
fectum esse. 

b) s spirante (per A) sublato. Id aliquot verbis e. gr. 
alåéofiac, äxéofxcu , £eo>, tqéw , véoyai f cet. 2 ), fortasse io talibus, 
qualia sunt Maw (: Mda(<r) te, ^Xaa-zdg), anaw (: £-anaa(a)a, l-anaa- 
jt lai , anaa-zog), cet. satis magna verisimilitudine suinere possumus 
s evanuisse. Quod c. gr. io quibusdam verbis a/i non assiuiilata 
sunt, hane sententiam non infirmarc videtur, natn etsi probari non 
potest, verba zqs to, cet. postquain lex illa voc. -|- sm > voc. -f- mm vel 
voc. lony. -|- m valere desiisset, orta esse, tamen Ofi retenta essc 
secundum coniunctiones or, aik cet. aut subinde refeeta essc 2 ), ve- 
risimillimum est. — Verbi xvvéw alia est ratio. E quantitate aor. 
£-xv-aa } fut. xv-ou) apparet ixvaaa, xvaaoo figuras primarias fuissc, 
quas apud Horn. inveniuntur 4 ), quare radiccm, quae dicitur, 'kns' 
esse oportet (i. e. st. *k(e)n(e)-s(c): keues-, keyse -, kuese - cet.; key,e: 
kcuc-s- = 8. grava-: grdva-s- f grösamåna (exc. Ill), cfr s. taru-s-yaii , 
aru-y-yati-, ézavv-a-aa , é(>v-a-aw f cet.). Non est miranduro, si ad 
formain xwéw interpretandam *kus-neuö (< *kusneumi velut xivéw 
< *xtvevfii) figuram primariam vulgo acccperunt 5 ). Eiusmodi au- 
tem explicationi prorsus repugnat v (breve : cfr Arist. Pax 1138 
Eur. Or. 1507). G. Meter vocabula quaedam ad mutationem -vav- 

> vvv- > vv in att.-dial. defendendam affert. Sed et illorum voca- 

% 

bulorum vcriloquia incertissima sunt, et oinnibus ccteris rebus 
dueitnur, ut hunc solum ordinem mutationum accipiamus; voc. -J- sn 
-f- voc. > voc. -f- w -f- voc. > voc. lony. -j- v -J- voc. vel, reccntiore post 


i t 

xkiw) : grnöti , cet. n ova Fut igitur e *p(maiiö est atque eamlem ad 
noriof*ai> *poti(rijO-mai babet rationem, quaru babet tnvaFåe (<* tona-tio-) 
ad xireFös. Radcm ncscio an sit ratio dtråui : Öiviot (: dtwut, Pind. iefttå- 
dnodiva-tot ac fortasse yeytvapivov (Pind. ol. VI, 53, cfr CUBTIU8 Vb. I, 
396): 1. ingenuus, quamquam e basi ieu. genå (= s. *janu-ti) basis ytvg- gemella 
dcduci potest). 


1) Babtholom.e Hdb. § 321. 

2) Vide supra et Oubtius Vb. I, 215, G. MtYEH§ 496, cfr Lkskikn, C. St. 
Il, 85 sqq. 


3) Vide Bkuomann KZ XXVII, 589 sqq., Gramm. §§ 45, 56, 134; cfr J. 
SCUUIDT KZ XXVII, 313 sq. 

4) Cfr Leskien C. St. II, p. 93 

5) G. Mkyeb § 291. 
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refecta av assimilatione, > voc. -f- w -j- voc. Ituquc sine dubio *xvwéu) 
vcl *xvvé<u occurrcre debebat. Ex hac ratione nullain uliam viatn 
declaraodi inveniri possc crcdo, quam si dicimus, v praesentis e tein- 
poribus ceteris ductuni esse. Quod quoniam mihi non ita arridet, 
aliam cxplicandi viam ingredi eonabor. xt/rcio pro priore *xv\'éoin 
est et stirpem 'plenam’ temporis praesentis elussis VII, qua: in 
lingua sanscrita dicitur, exhibet: yundjmi , runädhmi — juhjnuis, 
rundhnids. Illius simile verbum s. cumbati , -é in venio, quod codein 
modo nosali infixo e Vadice’ cub natum esse credo. Ieu. ku-s ct 
ku-b autcm ab eodcm elemento primario, diversis 'determinativis 
radicalibus’ instrueto, ducenda sunt. ltaque format plenas ku-ne~s 
et ku-ne-b inter se sequales sunt. Constat, quibuscunque e causis 
pendet, in linguis gr. et lat. universe nullas nisi stirpes leves 
llexioni thematicae lingua: s. lumpdti, sinedti, tunddti, eet. *) respon- 
dere: rumpo , tundo, iunyo (s. yuhjmäs ), Jindo (s. bhindmda), fingo, 
linquo, f rendo, xévåu), Xdfiniu, ihyyavu), Xi/xndvuj, xvXCvåm (< *k u li- 
n-dö, cfr xvXlix»), cet. 2 ). 


1) Whitney Gr. g 758. 

2) Haec seutentia similitudiue verbi mé£u), ixtdtyi : s. pldayati 

quodammodo sustinetur. ldcirco formas, quie iuvcniuotur, paueis verbis 
adumbrabo. Proficiscendum est e primario . elemeuto p(e)l(t)a(e) (pia); 
nasali infixo pi-ne-8 s. pindati, pratyapiiiaat, cet., 1. pinao, miacin 
< *nxivoiio = 1. pinaio (Osthokf Verb. in d. nom.-comp. p. 339); sed 
quoinodo nx~ intelligamus? Ex illis sune formis, ubi p\- coniunctio 
orta est. Natn si niétpi considoramus, e *pi{ead natum esse duciraur 
ut putemus (Mahlow I. v. p. 17, Danielsson Granira. Anm. I, p. 19, 

aliter J. Schmidt KZ XXVI, 23 sccunduin Pott); sed etiain pjxsd co- 

gitari potest, > nx- in aliqua quidem paradigmatis forma, (cfr *bhiiea-: 
*bltie8-). — Quam autera ratiouein liabeut pepta- et pines- et p(e)ica(e)d-f 
— Rationem autem illam de determinativis' ct 'infixis’ paueis verbis 
illustrabo (cfr prrecipue Curtius Et. 5 59 sqq., Danielsson Gramm. 
Anm. I, 47 sqq., Zur altit. Wortf. u. Formenl. p. 49 sq.). A 'radice' 

illa bhere 'fervere' (cfr supru) incipiamus. Quau diversis 'determinativis' 

iustrueta bis in formis occurrit: bhere-g > bhå x rg s. perf. babharjja 
(ybhrjj), bhrä x g 8. aor. a-bhräk-sit , bhrästra, cet.; bhre-t v. gerra. bråtan 
{ipQaaao)'), cfr I. frétum; huc fortasse referendum est med. gerin. \briiejen 
(bruhen) (<*bro-jou) et] brueten, v. gerin. bruoten (*brudjan) < ieu. 
*bhrö-t-; bhere-n : bhå x rn : fortasse I. fomus ct ags birnan , barnan, cet. 
(cfr Kluge Et. Wb. p. 38), bhren : fortasse in isl. brenna (cfr isl. bruni, 
v. sv. brona), brinna, vide Osthoff MU IV, 45, Perf. 353 ti. 1, cfr 
Sievers PBB VIII, 83); bhere-i : st. *bhrei-yo- vel *bhri-ij,o- > germ. 
brei (Kluge, Wb. p. 38, cfr Osthoff PBB VIII, 258), 1. re-fri-va faba 
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c) Verba j (j) sublato nata, caque proprie derivata vocantur. — 
Praemonendum est, in gr. lingua nimirum magnam multitudinem 

(Danielsson), s. bhri-nåmi , isl. bri-mi, bkrejfe^g > i. fri-go, cet.; bhere-n : 
de ferveo, brauen, cet. vide supra; deinde 1 . de-fru-tum, gr. (thrac.) Pqv- 
xov (< *g>QV-xov); bhreii(e)-g : g>QV-yo) (aliter nunc Bechtel BB X, 
288). — Priraura quaeritur, quomodo bh(e)r(é)-t(e) et bh(e)r(e)~g(é) inter 
se intelligi debeant. Eo raodo orta sunt, ut per se utrumque ex utia 
simplici forma (uorainali vel verbali), ubi principio domurn haberet, per 
maiorem vel minorem partem eius paradigmatis, quod certo quodam 
tempore esset, pertraheretur et commune fieret (cfr <juae in excursu 
II de bac re disputavi): ita e. gr. cum g>Xéyo) (cfr s. bhrajatt), (pgvyw 1. 
frigo, fligo , cet. xonxw, xXinxu), néxxm, dvvxo), 1 . plecto , necto, pecto , 
cet. conferri possunt ea, ubi -x (ut dici potest) e perf. in systeraa priesentis 
irrepsit s. da-qa-ti, gr. dcdxou (cypr.), égvxa), oXéxw, cfr 1. iacio, facio. 
cet. (cfr Osthofp, Perf. 380 sqq.). Prorsus eadem ratio inter bases 
bh(e)r(e)-u(e) et bh(e)r(e)-i(e) intercedit, illa e. gr. karö-mi (i. e. coni. 
-u), ad ndqyati (i. e. coni. *i) respondet boec: i. e. e diversis formis (vel 
verbis) -t, -u in totum paradigma quasi propagatae sunt. Hoc modo 
plerasque radices, quoe dicuntur, natas esse negari non potest. Sed quid 
de e. gr. bhrejge : bhreuge (frigo : (pgvyui) iudicemus? bhreige aut ita 
natum existimari potest, ut, postquam bhrei(e) quasi primarium elemen- 
tum accepturo est — id enim fieri potuit, ubi suff. -jo magis raagisque 
cum primo elemento coucrevit, et in alias formas irrepere potuit — 
velut bh(e)re-g, ^-suffixo instrueretur, aut ita, ut tamquam contamina- 
tione formarum bh(e)re-i(i -) et bh(e)ré-g(e) oreretur, Eodero modo bhreuge. 
Hoc modo facillime quasi specitnen bhreig : bhreug : bhreg natum est, 
secundum quod etiarn alia elementa traetari poterant. Eiusraodi enim 
stirpium, ut ita dicam, dilatatione facile sensus variationis fere nor¬ 
malis ( afljud) natus est. Prorsus eodero modo coniugationes runddh-mi, 
qrnö-mi, krinå-mi ortas esse puto (vide Saussure Mera. p. 239 sqq.). 
In aliqua eniin vel aliquibus 'radieibus' e. gr. ieiu (cfr s. yäuti (2), 
yuvdti (6), unde concludi potest *yavati ( 1)) cum -u (cfr s. yu-nä-mi) 
tum - g (cfr s. yujé( 2), fevy-W-jUC, 1. iugum, cet.) addito i(e)u(e)-nå x et 
i(e)ii(e)-gä x nata sunt. Deinde hoc insuper - g accipere potuit: i(e)u(e)- 
nå x -g- illud autera -« suffixo adornari cogitari potest : i(€)u(e)g(e)-nå x 
(cfr £evy-vv(U t Xij&av co : Xav&dvw), Secundum rationera i(e)u(e)näg- : 
i(e)n(e)g -, cet. facile alia verba traetari poterant. Omnino eodera modo 
sc habet karo~ et krnö-mi. Primarium clementum est kere, quod et -ud x - 
et uå x ~ suffixo augeri poterat > kr-nö- vel alterutro solo, cfr gr. xgaCv co : 
karö- (cfr Fick Od. p. 18). Secundum rationem kr nö- : karö-, cet. de¬ 
inde alia verba fingi poterant. Itaque ctiara in verbis -nö-mi- nasalis 
infixus esse dici potest, si quidem demonstrari potest, e. gr. ad ba- 
sem sterä x uä x (cfr g. straujan) secundum karen : krneu fietum esse strneu , 
s. strno-mi (cfr Saussure Mera. p. 244, Fick (ifiA 1881, 442). Sed 
hoc solo modo (i. e. per analogiam) iufixa intelligere possurous quo- 
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verborum numquam j habuisse, qu® ad normam derivatorum post 
i sublatum ficta esse. Eiusmodi verba (qu® Pott 'Nachgeburten’ 


raodo nata sint; simili modo et ea exempla, qu® Bezzbnbbrobr (BB V, 99), 
Fick (GG A 1884, 442 sq., 1459 sqq.) collegit, iudicanda sunt: e. gr. äana- 
xd-£o(iai i dand-^Ofiac non sine speciraine quodam (ut *adnaxog t cet.) 
cogitari potest. Quo enim alio raodo omnino suffixa (i. e. qu® aliud aliam 
categoriam significationis taraquara sustinent) uata esse cogitemus nisi 
analogi® vi? Sed si id conceditur, Fickio dandum est, infixa etiam 
aliud aliara communem significationem habere potuisse. Alia autera est 
qu®stio, ubi priraum initiura e. gr. stirpiura (i. e. verborum) -n-u et -u 
repetendum sit. Formara quandam ®que nominalera ac verbalem sterå x 
cogitatione fingere possumus. In alio enuntiato coniunctio stera + nå 
p®ne eadera significatione erat (cfr s. stima et *stiirva } cfr dhurva-)] 
sed etiam st(ejr(a)-n(å)-n(å z ) et st(e)r(a)-n(å)-u(å x ) cogitari possunt 
(= éXa-v-vo), ap-v-vio, ige-v-vau) : cfzÖQVvpi, striiomi). Itaque responsum 
in ordine verborum priraarii enuntiati petendum est et plane conferri 
potest e. gr. germ. zu et ge verborum (einen) zu misshandeln , gemiss- 
handelt, zu unterschreiben, zu ubergehen , sed missgegriffen , unterzusetzen , 
uberzusetzen (: zu ubersetzen), cet., cfr ea, qu® de s. bhara-s-i : gr. <péq£~ 
t-g dixi. Hoc modo s. qdyt : qeté intelligitur : ke%a x (cfr <péQ03 ) 'lie¬ 
gen’ significabat; id multimodis usurpatum est; sed e cuniunctione ver¬ 
borum enuntiati et ke\e-i(e)-t(e) > *x£je-}-x > *x££t } cfr <p£Q£i, et ke\(e)- 
ta x -i(a x ) > s. qé-té, xeizcu oriri potuerunt. H«c hactenus. — Solum 
illustrandi causa exempla qu®dam illo modo variatarum radicum sine 
certo ordine afferam: oreg- : OQéy-vv/JU, cfr got. rakjan, ore-\-g : OQty- 
vuofxai , gern». reichen j ele-dh : ele-u-dh : éX€V&€Qog, osc. lou/ro 

ele-ydh : 1. liber, cet. (Danielsson); pså : iptj-, tpwXog, psa x -\ : tptm, 
ipiXög; på x : TZid-vw, pa x -\ : nivo) (cfr infra); auå x -t : ov ram (cfr 
ad(D cet.), lit. votis : aue-n-t : t. wund, cet., bhele-g : (pXéyio cet. : 
bhle-i-g : v. germ. blei-h , cet. sphå x -k(g), 0g>ij£ f Ocprjxöu) : spha x -j-n-g : 
C(fiyyao f 2y>Cy% f sph(å)-ne-{-g (?) : nvCyi»; aue-d : avdtj, aijåw(v) 

: aue-{-d : aecöw; skå-p : Oxrjrtog, cet. ska x -yp : Cxoc-Tiog, 1. scipio 
cet.; khå-d : s. khå-dati , cet., kha x -i~d : s. cltid- et khid-, CyC^d); uere-p : 
germ. i cer/en : uere-\-p : gln-tio; suä x -d : Tjöt)g, cet. : sua x -n-d : åvåava j, 
kse-u(-s) : £vco ; kse(-s) : £éou. kse-nå x -u : s. ksnäuti, cet. meyie(-s) : /nvm 
meie(-s) s. ni-mis; tere: tero = trä x : ZLZQrj-pt, xi-tqöj-Oxo), tere-u : tqi'ko, 
tere-j : 1. tri-vi (?); ghå x : v * germ. guome ; gha x -y, : med. germ. 

goume (cfr x av ~ v dg), gha x ~i : xeta, hiare, cet. germ. gi-nen , isl. gi-na, 
germ. riemen, v. germ. riumo, cet. e. rett-m , sed. sveth. rem > ra x -j,-m-, 
germ. schnappen, cet. e snå~b , sed v. sept. sneypa <. sna x -u-p-, v. sv. 
snépa < sna x -j-p- (cfr Kock Sv, aksent. II, 274); 1. claudo, xXrj/Cg 
< cla x -u- f sed v. s. hlidan e cla x -\-, cfr lit. kupa : kupa (ka x -u-p : kä x -p, 
cfr Bezzenbbrger ZGLS p. 50), cfr g. haubip : (1. cipus : caput. 
Danielsson Zur Altit. Wortforsch. u. Formenl. p. 22 n.), germ. schlitten 
v. germ. slita , cet. e sla x -pdh (cfr lit. slidus 'glatt'), v. sept. sle di : slod 
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vocabat) non per se quidque secerni possunt neque singillatim 
sane tractari 1 ). Itaque nihil interest, ntrum verba similitudini 
aliorum debi ta ante an post j( exstinctum nata sint: ratio tamen 
eadem est. Unum et alterum exemplum reducto j intervocali ör¬ 
tum forsitan indagari possit; éXaa) (Hom., Tub. Her.) sequo iure 
ad *dåj,Ö referri potest (vide infra). Certius fortasse de ix(ldtn 
(Thuc.) et éfiflda} (Lys. 1103) iudicare licet. Huc, si Pauwius 
tXjjg Acsch. Suppl. 412 (Kirchhoff) vere coniecit, referri possit 
vcrbuin quoddam tX aw 2 ). Nam neque coni. dor. aoristi irXav, 
neque att. verbi rXao), quod utrumque fieri debebat, esse 

potest. Si igitur doricum erit, coni. verbi zXda) existimari oportet. 
Sed si codices zXqig potius oemmendant (z‘aatozai, in marginc 
olpai pijzt zXaCrjg zåv Ixéziv Med.), nescio, an hoc iure cum Ahrente 1 ) 
et Meistero conici oporteat, i. e. dor. coni. aor. irXav. Utcunque 
est, tanien zXdo) < irXav incertissimum est, si considcramus got. 
bulan , v. gcrm. dolén , quae $ principale habere existimari possunt 
(cfr infra) 4 ). 

Hoc loco classis cuiusdam verborum -vaw, quae e coniugatione 
-wö-fwt (s. cl. IX) in thematicam mutata sunt, apta est enarratio: 
dafivao), xiQvaw, nirvdu), mXvdoj, xarexQTjprwvzo Ä ), cfr 1. compeUare . 
inclinarc , aspernari. Quae aut per formam intermediam -nä-jo s. 
- näyämi 6 ) aut sine eiusmodi statu medio directc in coniugationcm 

(via, gradus), cfr v. sveth. slipi, slcepi. Si huc referendum est lit. 
szliuic (alia vide Kurschat Lit.-Deutsch. Wb. p. 433), quod redit ad 
k l la x \i t forsitan constituamus genuinas bases sk'lå x - : ak y lå x ~i‘, ak l lä x -u - (de 
akl-, unde et al et kl vide infra et cfr v. Fierlikger KZ XXVII, 190 
sqq.), cfr enim etiam v. bulg. sledu vestigium’, id genus alia. (Cfr Da¬ 
nielsson Gramm. Anm. I, p. 36, 46 sqq., Schulze KZ XXVII, p. 427 
et infra). — Ad illud figurae bhindd- classis iufixi exemplum, quod Fick 
GGA 1881, 1449 attulit xevépQEta, forsitan iure hcec adiciantur : (pne- 
ter verba supra allata -ne-u vel -n9-y) évanropat (= knopad) (Rh. 
Mus. XXXV, 581), niva% (cfr noixCXog), axCvaypa Et. M. 48, 39, 
dxivaypdg’ zivaypög , xCvrjaig Hes. (Lobeck Patli. I, 20), zivdattva 
(: VJ Viåjf-k) fortasse in orj-pa, cn-x-ögt), fortasse alia. zivaoaa) : 
*zivé-<J0u) = x ava fog : xevefög = anovafe : novéopui. — S. pinaxti: 
1. pinso — mé£ co, cet. : s. pldayati — ieu. st. *pinead- : s. pinda (Osthoff 
KZ XXIII, 85). 

1) Cfr Curtiub Vb. I, p. 338. 

2) Cfr Meistkb C. St. IV, p. 422 sq. 

3) II, 312 sq. 

4) Alia apud CURTIUU Vb. I, 216 sqq.; Lobeck Rhemat. p. 4 sqq. 

6) CUKTIUS Vb. I, 266, 266; Q. IfBYEB § 433; BBUOMANN Qramm § 117. 

6) Schleicher Comp. p. 767, FROBHDR BB IX, 110. 
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thematicam transierunt *). Quod illa via fieri potuisse e 8. hrnåyati , 
(cfr caus. panayati , prtnayati, dhunayati ) evadit. Mutationem 
coniugationis etiam alia via fieri potuisse e dajuvoo, nixvot (rrgoff- 
mrvopev O. C. 1751), xdfivuo, téfiv to (tafiv co) a ), cfr 1. sper no, 
stemo, cemo, tollo f s. panaté, phdnati, prndti *), got. fraihnan, cet. 
lon. fortasse .est mrvé co < */rm>ö(D vel *rr*TVi^a> 1 2 3 4 * 6 ). 

Verborum suffixo -i derivatorum multa sunt genera: a) ubi 
consonans (s, n, r, Z, ib, f, d, antecedit, b) ubi vocalis a) d, $, 6 t 
0) *, u proxime antecedit 4 ). Ad me tantum -djö, -é}ö, -ö\ö verba 
pertinent. 


Notissimum est, suffixum quoddam -j(d, f, *f ad tempus prae- 
sens fingendum in linguis ieu. latissirae patuisse. Equidera veri- 
siinile puto, hane figuram cum stirpibus norainalibus -ö-j-, -! 

— -*3, -* (quibuseum fem. -t, -jä x , ut singillatim nominem, 

quodammodo origine coniuncta esse puto, cfr excurs. II)®), ct for¬ 
tasse cum formis optativis -o-j, (-£-$), -i (ad quas eandem rationem 
habere optativum -je, -i, quam mox de fem. signifieavi) necessitu- 
dine quadam primaria cohserere. Id tamen nimirum evinci non 
potest. Forsitan probetur, figuras praesentiales -t olim aliquando, 
priusquam ad tempus certum fingendum usurparentur, specificam 
quandam notionem magis ut ita dicam modalem habuisse; certum 
est, huius suffixi notionis unice prsesentiese dominationem magis 
magisque per tempora propagatara et stabilitam esse. Fieri nescio 
an possit, verbis -i suffixo derivatis linguarum ieu. diligenter in- 
vestigatis et percensis propriis quibusdam generibus agendi (’ aktions - 
arter) — quse equidera plerumque a principio e forma quadam 
infinita verbali et nominali maxime localem quandam significatio- 
nem habente profeeta esse eredo — indagandis, ut priorem et 
simpliciorem notionem singularura figurarum tamquam propius acce- 
damus et concludamus; cum vero eiusmodi investigatio non ait faeta, 


1) CUBTIUS Vb. I, p. 266, OSTHOFP MU IV, 36 sqq. 

2) O. Mbybb § 499, CUBTIUS Vb. I, 269. 

3) Whitnkt Or. § 731; J. Sohmidt KZ XXIV, 313 sq. 

4) CUBTIUS Vb. I, 268, cfr Fiox GOA 1881, 1438. 

6) Cfr G. Mbybb § 619; Bbugmaxn § 123. 

6) Cfr qase eiasmodi similitadinis et congruentise stirpium nominum 
et verborum supra propoaui exempla. 

Johanston : De derivatia verbia contractia Ungna grace. 8 
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de bac re nihil pro certo contendere possumus. Equidem su¬ 
rao — id quod ceteroquin in dubium vocari vix potest — ple- 
rasque linguarum ieu. proprias verborura figuras -i re vera eius- 
dem originis esse i. e. suffixum illud -jfl, cet. ab eodem fonte (pri¬ 
mo singulari quadara forma) fluxisse, e. gr. -ya- classis s:tae IV, 
quae dicitur, cum - ya - coniugationis passivse vel cum (d)-ya- deno- 
ininativorum cohaerere. Modo non putandura est, omnes coniugandi 
species fere eodem tempore natas esse. E contrario primum sin- 
gulas coniugationes ad longe diversa tempora referri oportet. Id 
autem cum formarum dissimilitudinibus vel dififerentiis, quae ex 
eadem primaria forma simpliciorc exsistere solent, artissime cohae- 
ret et certe ab associationibus aliorum sys te ma tum analogise vi 
peractis pendet. Deinde quibuslibet causis figuris iis, quae primo 
forma sola diffcrunt, diversse et singulares notiones paulatim sub- 
iciuntur. Ex his duabus rebus nova systemata creantur, quae suo 
quidque loco rursus in plurcs formas dispares dividi possunt. Hoc 
modo diversis temporibus natse categoriae, qusecunque nova forma 
fingenda est, ad eam sui quaeque pro singulis notionibus similein 
faciendam plurimura valent i. e. specimina sunt, ad quae novae for- 
mae finguntur 1 ). 

Velut verisimillimum est, classes s:tas I et VI, quae dieuntur, 
cx eadem forma primaria auxilio mutabilis accentus profeetas 
esse, optimo iure dici 2 3 ), ita fere eadem probabilitate sumi potest, 
classem IV, quae dicitur — cfr maxime verba notionis intransitivae 
— et coningationem passivam ex eodem paradigmate quasi effraeta 
esse. Id enim non solum notione neutraii plurimorum verborum 
classis IV, sed etiam accentu, si vocales syllabarum radieum com- 
parantur, non principali, et vacillatione illa accentus, quae in lin- 
gua vetere quorundain verborum propria est, probatur*). Si cx 
his duabus notionibus propriis, intransitiva et passiva, colligere li- 
ceat, adducaris, ut putes, formationes -t a certo quodam tempore 
quidem prae ceteris significationem status vel éiusmodi accepisse. 
Ex hoc facillime intelligi potest, cur suff. i ad denominativa 
fingenda usurpatum sit. Verba autem denominativa pro vario 

1) Paul Principien p. 131 sqq. et 61 sqq. 

2) Paul Principien 143, Fick BB IV, 179 sq. GOA 1880, 434 9qq., Ost¬ 
hopp PBB VIII, 288, Brugmann Grnmra. § 119. 

3) Cfr Whitnry § 761 b. 
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significationis siatu atque condicione notionem transitivam inter- 
dum accipere potuisse, facillime cogitari potest. Floc modo ori- 
ginem verborura causativorum, quse dicuntur, intellectam volo. Illa 
enim non a denominativis disiungi posse puto, etenira re vera 
verba causativa et denominativa inter se confunduntur et mutan- 
tur. Cogitatione fingo, verisimile esse, causativa verba singularem 
classem denominativorum esse, illa quidcm, quse e nominibus agen¬ 
tis profecta sint. Constat causativa plerumque fortem, qui dicitur, 
statum ’radicum’ exhibere. Non nullius momenti esse puto, no- 
mina agentis declinationis thcmaticae pra; ccteris eundem statum 
radicalem praebere 1 ). Si excmplum quoddam icu. möno-, -e-, no¬ 
men agentis sumanus (= ’ monens , monitor, påminnande’), möne-jfi 
significat 'monens sum, jag är påminnande, unde ratio * monendi , 
faciendi ut meminerit ’, ’ påminna , komma att minnas') facile (e con- 
ianetione verborum enuntiatorum et sensu quidcm) quasi evolvi po- 
tuit (cfr lat. moneo , noceo cet.). Deinde dum usus praecipue e stir- 
pibus proprie verbalibus causativa fingendi paulatim invaluit, facil¬ 
lime categoria amplificata et stabilita est. 

Nullo paeto tamen dietum volo, me putare, causativa cum aliis 
verbis i collata posterioribus temporibus linguae ieu. nata esse; con¬ 
tra prima exemplaria, ad quae cctera deinde formabantur, facile 
cogitari possunt eodem tempore nata esse, dum verba denomina- 
tiva suffixo i derivata omnino veterrima oriebantur — et denomi¬ 
nativa ipsa quid aliud sunt quam (primaria verba vel) secundum 
exempla verborum primariorum fieta? — id solum expositum volo, 
non suffixum ipsum a principio causativam notionem expressisse, 
vel ut ita dicam eam verbis tribuisse; hane contra iam in eo ipso 
nomine agentis vel stirpe verbali, unde caus.-denora. fieta sint, 
inesse puto. 

Haec schemata composui, ut illustrarem, quomodo dissimiles 
clas8es coniugationis ex uno simplici paradigmatc nata esse cogitari 
possent: 

Ut *bhéuö > *bhéyö , *bhéuesi = s. bhdvämi , bhavasi. 

*bh9yLe-si-, > *bhzu6, *bhoyesi — 8*bh(u)våmi, *bh(u)vdsi (cfr d-bhuvat) 
cet. vigåmi , vigdsi. 

et contaminatione : *bhd uö bh^ytesi = s. *bhuvö *bhuvasi , cfr 
s. krpåmi, krpasi , cet. 


3) Cfr DE 8AU8SUBB Mém. p. 79. 
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eodem modo: 

*bhå x yéiö > *bha x y,éiö, *bhå x yéjesi = s. * bhåvdyämi , * bhåvdyasi , 

c fr véddyämi , véddyasi. 

*bh{d)y{d)}ési > *bh(d)u(d)iési =* 8. * bhuyåtni , *bhuydsi , 

cfr kriyé, kriydsé. 

et contaminatione : *bhd'y(9)iö *bh9’u(9)jesi = s. *bhuyämi *bhuyasi t 
ofr s. trsyämi , tr xyasi, cet. 

Hoc conspectu significavi, figuras causativas formationum -to 
eundem fere gradum differentiae accepisse quem in priore sche- 
raate cl. 1 bhdvätni; modo vocalem radicalem ipsius 'nominis agen¬ 
tis’ non constitui. 


Usitatissima verborum derivatorum forma efficitur, si conta- 
minationem figurarum véddyämi et kriyé formse trsyämi contrario 
ordine factam esse cogitamus, i. e. ita, ut easdem vocales quas 
véddyämi , eundem accentum quem kriyé haberent, acciperent. Licet 
hsec, quae exposui, nirairum non postulem ut verae verborum deri¬ 
vatorum (etiam causativorum) rationi formas fingendi plane respon- 
dere existimentur, — nam pleraque talia verba forsitan postquam 
lex illa, ut vocalis in syllaba nullo accentu pronuntiata posita eva- 
nesceret, valere desiit, et accentus certo loco consedit, e noroi- 
nibus suffixo -to ficta esse existimanda sint —; eius tamen mo- 
menti schema propositum est, ut significet, quodammodo quidem, 
exempla veterrima quanam specie esse potuerint. Re vera autem, 
ut e vetustiore lingua sanscritica apparet, primo certum inter verba 
denominativa et causativa discrimen non fuisse, e vedico accentu 
efficitur. Verba causativa accentu - dya -, -ayd- denominativa ple- 
rumque notata esse constat; at compluria denominativa vedica pror- 
8U8 eodem accentu, quo causativa signata sunt; quare colligere 
possumus quadam probabilitatc quidem, causativa et denominativa 
ex eodem fonte fluxisse; cfr den. afdchayati , arthdyaté, mantrdyaté , 
kirtdyati, cet. *). 

lis, quae supra dixi, credo, me probasse, causativa et denomi¬ 
nativa ad eandem figuram principalem referri oportere. Porro sa¬ 
tis manife8tutn est, postquam initium praesentis t suffixo derivandi 
factum esset, diversi generis stirpes eodem modo augeri potuisse; 
quarutn partem aliquam verisimillimum est tam mature suffixo i 
fictam esse, ut sub dominationem redigerentur earum legum sono- 


1) Wbitxby Gr. § 1067. 
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rum, quarum causam prsecipuam omnibus probatum est accentum 
ftiiase mutabilem enuntiatorum linguae indoeuropaeaj; ut puto, germ. 
illara figuram causativorum g. tiasjan, cet. non s. -dya-, 1. - eo , gr. 
-€<d respondere; e contrario conicio, nasjan e figura prirnaria, ubi 
e iam proethnicis temporibus sublatum sit, deducendum esse = s. 
-yå-mi, gr. *-|®, cfr xa#at(wo, cet. (< -jo pro -$-}<), -(S-jo) '). Itaque a 
priori surai potest — et re vera etiam appariturum est — stirpes 
in longas vocales desinentes prsesentis temporis fingendi causa i suf- 
fixo auctas esse. Quod et stirpibus proprie nominalibus in longas 
vocales exeuntibus et eiusdera generis stirpibus verborum (quae duo 
genera primo origine eadem esse puto) contigisse, mihi proprie 
propositum est, ut efficiam. Primum omnium gravissima exempla 
sanscritica, simul ut ostendam, in illa lingua diversos gradus stir- 
pium, quos e mutabili primarii ieu. paradigmatis accentu profectos 
esse verisiroillimum est, vere inveniri, afferam. 

Non paucse radices, quae dicuntur, in longas vocales desinentes 
secundum classem s. IV T deelinantur — utique ei plane conveni- 
enter. Nam illse radices etiam in *-äf cadere existimatae sunt : 8. 
påy, dhåy, gäy , cet.; quod idem nuperrime grammaticis indicis par¬ 
tim consentiens W. Schdlze confirmare studuit*). De hac re mi¬ 
hi qusedam proponenda sunt. 

Existimo, nullam esse causam, cur Schulzii sententiam pro- 
l>emu8, et id his prsecipue de causis. Primum nullo modo evietum 
est, ä z i in fine verborum in å x transisse*). Sed licet hoc verum 
sit; verisirailius tamen non fit -å x i in mediis verbis in å transire 
posse, quod nullis certis exemplis ullo modo comprobatum est 1 2 3 4 ); 
xmfåa ipsum (xetpcu?) incertissimum est 4 ). Lex igitur illa postu¬ 
lata non nisi perspicuitate ipsarum illarum vocum, quas affert, ni- 
titur. At si hae alio modo melius explicari possunt? Primum 
communia qusedam. Duplices 'radices’ constituere quamvis despe- 
ratum, tamen in innumerabilibus linguarum ieu. formis probandum 

1) Aliter Mahlow 1. v. p. 43 sq., cfr Sievbrs PBB VIII, 90 sqq., KÖQBL 
PBB IX, 604 sqq., cet., cfr etiam Bbuomani^ Gramm. § 123; vide infra. 

2) KZ XXVII, 420 sqq., cfr Whitnbt § 761 d. et HUbschmann Idg. 
Vocals. p. 21 sqq. 

3) Nam id e 8 chmidtu qutestionibus quamvis accuratis et ingeniosis non 
pro certo ac decreto accipi potest, KZ XXVII, 305 -*qq.; 369 sqq. 

4) De rås, råm, råa (acc. pl) vide HObbohmann Idg. Vocals. p. 24 n. I. 

6) Cfr infra excurs. II. 
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est 1 ). Nam praeterea quid sibi vult radicem quandam hoc vel 
illo modo coDStituere? Ubi vel aliquid primigenium huius generis 
babes? Nulla enim lingua uraquam e 'radicibus’, quae vocantur, 
constitiese dici potest, sed e verbis vel sententiis, et primaria ver¬ 
ba ullius linguae nescio an nemo postulet se invenisse. Si ita est 
'radices’ nihil nisi abstractiones sunt, quae numquam veram vitam 
habuerunt. Tum in eo sumus,' ut constituere debeamus, quantura 
additamentorum illorum, quae per tempora facta sunt, e priore 
quasi nuce distinguere bona ratione possimus. Tamen nescio an 
fieri non possit, quin in constituenda radice aliqua elementa adhi- 
beamus, quae olim terminationes derivatae fuerint. Ac quomodo 
ciusmodi incrementa radicum facta sunt nisi evanescente primarii 
suffixi significatione proprii muneris; elementum id, quod notionem 
propriam verbi sustinebat, cum suffixo adeo concrevit, ut quasi no- 
vum corpus unum ortum sentiretur. Itaque facillime cogitari potest, 
radicem in longam vocalem desinentern secundum coniugationem 
-i deflexam, certis condicionibus, », primo temporis prsssentis pro- 
prium, sibi adiungere potuisse, ut non iam vice illa fungeretur 2 ). Ita 
saepissime in uniuscuiusque iudicio et voluntate positum est, haec 
an illa radix existimari debeat. Atque etiarn si probari posset, 
'radices’ -ä x { omnibus perspcctis primigenias habendas esse — i. e. 
(quantum nos videre et concludere possumus, qua ratione linguarum 
verba (elementa) augeri et concrescere novimus) quas nulla deri- 
vatione ortas demonstrare possumus — tamen nullo modo adduci- 
rnur, ut credamus, ideo aliam esse rationem graduum formarum 
primarii cuiusdam paradigmatis. Nam illa, quae inter classem 1 et 
VI intercessit ratio, maxiraam partem eadem est, quae inter partem 
quandam classis IV (cum denominativis et causativis) et coniuga¬ 
tionem passivam et aliam partem classis IV primo fuit. Rebus 
quidem ipsis ducimur, ut ita putemus. Nihil igitur interest hoc 


modo paradigma constituamus: 

*gå-0 ) *gå-iö, *gå-{esi = s. ga-yämi , gå-yasi 


*g{d)-\ési) *g(9)-j(ési — cfr s. s-yätni, s-yasi , unde per conta- 

minationem *gd -jö, *g9-j,esi, vel *gå~iö , gå-j&si = cfr s. 
dhä-yämt , dhä-yasi , 


an hoc modo: 


*gåi~ö ) *gåi-ö, *gå\-esi = e. gäy-ami, gåy-asi 

*gC 9 )i’ési ) *g(*)i-o, *g(o)i~ési — cfr s. sy-åmi , sy-asi , unde per eius- 


1) Cfr flupra* 

2) Vide 08Töoff Forscb. 1 p. 103 sq. 
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dem genens contaminationem dhäy-ämi , dhäy-asi cogitare 
possumus. Et verisimillimum est, stirpes in longas vocales 
desinentes, quse suffixo -i ad presens fingendum flectebantur, 
gradibus stirpium cum schemate proposito reapse congruisse. 

Sed nunc videamus quse ipsis Schclzii explicationibus repug- 
nent. De novationibus, quas an alogi se tribuit, non est disputandum, 
nam eiusmodi ratio declarandi probabilis sit necne in singulis re¬ 
bus difficillimum est diiudicare et saepe in uniuscuiusque iudicio 
positum est. Equidem non video, cur non a principio hos gradus 
fuisse existimemus: dhå x \ , dh&i, dhl 1 * 3 ); neque dhx secundum ratio- 
nem läk : läk in dhä% mutatum credamus. Preterea si apparitu- 
rum est, legem illam ä x -f- son. •+• cons. > å x -|- son. -f- cons. *) veram 
esse, nullum locum video routationis ä x i > ä. Quse ratio etiam 
magis est labefactata, si contigit ostendere x e suffixo primario 
elemento adhsesisse. Praeter ea exempla, quse supra attuli, pauca 
insuper describam. Si 'radices’ vä x -i~ 'weben, flechten’ et t>iä x ~i~ 
bedecken einhullen’*) ex eadem origine duci debent, clarissirae 
videre licet, quomodo continuo deinceps addito suffixo «, series 
qusedam formarum nata sit. : *ä T yå x : s. 6-tum, 6-tavé } 6-taväx (< d«-), 
våtavé (AV.), cet.; *ä x yå x -jå x > 1) nä-j : s. perf. uväya, cct.; 2) 
uä-\ä : 8. spr. vdyantx , cet.; 3) u-\ä x : cfr 1. vié-tor (vieo)\ deinde 
*ua T -ia x ~ia x > 1) y-jä-j : s. vivyäya , vyäyayati (Graram.); 2) y-yä-iä : 
pr. vyaya-ti , vyaya-sva, cet. (RV.). Deinde consideremus \ghä{ 
klaffen'. Quse forma radicis si constituitur, e. gr. gr. < *ghä{- 

mä declarandum est. Sed quid de x a *>" v °f 4 ) cet., cogitemus? — 
Itaque Schdlze aut %av-vog e ghäi -f- y — id quod minus proba- 
bile videtur — derivare debet, aut radices ghäy et ghäi parallelas 
sumere cogitur. Sed, si id facit, fieri non potest, quin ambse ad 
elementum simplicius referendse sint, quod equidem in cct. 

recognosco. Quod si ghäi e ghä -|- i duci potest, cetere eodem 

1) Prsesertim si ea seuteutia, qaam in excarsn II adumbrare studui e. 
gr. dhåjci = dhäijfli = gr. levior dhåxi = dhap = dh\ä x , cet. i. e. nullum 

discrimen inter 'radices' a x yA : i et a x \ : t (ds 8au8SURE) principio fuisse con- 
firman possit. 

S) Cfr in excursu II, cfr etiam formas quasdam a Schtjlzio 1.1. p. 423 
sqq. allatas. 

3) Vide HUbschmann Idg. Vocals. p. 40 sqq., Cortius Et.* 389 sq., Fick 
W b. I, 781, Danielsson Gramm. Anm. I, p. 17. 

4) Cuktius Et.* p. 196. 


Digitized by Google 


Original from 

HARVARD UNIVERSITY 



120 


De derivatis verbis contractis linguee grsecce. 


modo intelligi possunt, et lex illa å x i -f- cons. > ä -f- cons., licet cogi- 
tari possit, nullo dum certo exemplo confirraata est. Ergo mihi 
videor haec exemplaria ad coniugationem -\ö nulla iuiuria referre: 
1) gd-yämi, gd-yasi , gd-yati , cet. 2) dhd-yami , dhd-yasi, dhd-yali , 
cet. 3) s-ydmi, s-yä-si , s-ydti, cet. — Athematicas formaa 
— *gd-i-ti > *gä-i-ti, cet. — hic non traetabo. In cl. 1) 
haec verba numerantur : gå-yati, gld-yati, sphä-yate, grd-yati, 
glä-yati, sim. 1 2 * ), 2) dhd-yati, hvd-yc, dd-yaté , vd-yati , sim.*), 
3) d-ydti ( secat ), d-yatx ( vincit ), s-ydti , Q-ydti, sim.’). 

Quibus e radieibushae iigurae profeetse sunt, eaa cum ceteris stirpi- 
bus in longas vocales desinentibus (st. aoristicis -ä, *e, -ö) conferendaa 
esse eredo. Magna pars eiusmodi stirpium secundum duas classes, 
sine et cum suffixo -jo flectitur; illam figuram brevitatis causa 
'praesens aoristieum’ voco, non tamen significans, recentius sit neene. 
Haec collectio exemplorum 4 * ) documento erit, et stirpes in longas 
vocales desinentes magnam partem suffixo -i derivatas esse — et 
id iam in lingua proethnica, quamquam postea in singulis linguis 
ieu. hic usus latius pertinuit, — e.t earundem stirpium praesentia 
aoristica fuisse linguae ieu. propria; simul sententia Schulzii quo- 
dammodo infirmatur, ita scilicet, ut quas radices mox enumeraturus 
sum, in iis nimirum åi primarium non existiraare possit, ut contra 
non faciat, quin sentiat, quae harum cum iis sit congruentia, quas 
in åi desinere ipse constituit (cfr supra). 

s. yå-ti ’gebt’, 1. iånus , Y\X.j6-ti, 'reiten', v. b g. ja-da t : lit. jo-ju, lett. 
jd-ju. — Forsitan le-OGa m ftaSC&vaa, eltj-fu (ty-fuy tioqcvo- 
fiai, nqoaUfuv' nQooeqxdfie&a Hes. (inf. Lé-vcu, opt. le-Cyy?*), 
quae formae analogiae verbi %Cfhyju, cet. tribuantur necesse 
non est, ad referantur 6 ). 

s. gyå-na ’durr’, v. bg. sija-ti : s. gyd-yati, gyd-yaté, 'macht gefrie- 
ren, girinnen’, v. bg. sija-ja f Meuchtc’ 7 ). 


1) Whitney § 761 d, l. 

2) Whitney § 761 d, 2. 

8) Whitney § 761 d, 3; prmterea cfr Whitney Worceln, Verbalf. cet. 

p. 218. 

4) Maximam partem apnd Bbcgmann MU I, 1 sqq., cfr Whitnby Wor- 

seln, cet. p. 218 et HObschxann Idg. Vocals. passim. 

6) Vide Bbuomann Qramm. §§ 112; 146, 1; 146. 

6) Cfr Q. Meybb Or. § 482; iyät Holtzmann Oram. n. d. Mah. § 1021. 

7) De v. bg. cfr tameo Danielsson Or. Anm. I, 16, n. 4. 
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p. ji-jyä-satas jyä-syati ’wird uberwältigen’, {hå-(fm, cct., fortasse 
unibr. cvcielu 'evincito', cet. 1 ) : fortasse fJtdw 2 ). 

9 . jyä-ni- 'gebrcchlichkeit’, d-jyä-ni cet., 1. vié-sco, vié-tus 3 ): icu. 

*gic-\ö cum superiore radice cohaeret. 
zd. jydi-ii 'loben’, jyå-tu : C 1 5 6 * ?* 10 » C®- 40 » — c fr £rj-&t, £-£q-v. 

1. hiä-re, hiä-tus, hiä-scere, lit. kiö-ti 'gähnen’, v. bg. zija-ti : lit. 

éio-jvy v. bg. zijaja. cfr v. germ. gién y gijén. 
s. dhyä-ti 'stellt sich vor, denkt', dhyå : dhyå-yati; cognata sed 
non prorsus aequalia sunt dor. &ä-pai , cet. 4 ) : # aéopai (cfr 
in excursu II et infra). 

8. a-pyå-sam (’schwellte’), pyä-na } pyä-ta : pyå-yaté , 1. piä-rc ä ). 
Analogia harum rationum pyä-ta : pyå-yaté = pä-ti : *pä- 
yati (cfr caus. pä-yd-yaté, cet.) demonstrare videtur, ’radi- 
cem’ pä aeodem iure cssc constituendam, cfr infra 'gä\ 
s. styä-na 'geronnen’, saihstyä-na f cet. : styä-yati } cet. 

1. vié-re t vié-tum , vié-tor : cfr s. perf. vi-vyäya , pr. vyd-yati, cet. 
(cfr supra). 

zd. shå-ta ’erfreut\ shåi-ti, 1. quié-s , quié-tus, quié-sco : v. bg. po- 
cija t , cfr ?. *ksä-i-ti > *ksä-i-ti > ksé-ti, de qua figura infra. 
s. khyä-tif khyä-sydti, khyä-ta fschauen, echeinen’, cct.) : cfr abhi- 
khyå-ya, inf. khyä t, cet. — De formis -ä x % : -ä x $å T : -%ä x in 
excursu II agam. 

s. våtavé (’weben, flechten’) : vå-yati (cfr pf. u-vä-y-a); athem. s. 
vétra. 

s. gvä-trd ’kräftig’, cet., gvå-trya ( gvä 'anschwellen’) : part. gvå-yat , 
cfr pf. gi-gvä-y-a, y e temp. praes. — Schulze si gu-gäva , 
gavas, gura considerat, gvä non e gväy declarabit. cfr : 
zd. gpdonhaiti ('entfernt') : gpa-yéiti , cet. 8 ). Eodem modo : 

8. dhuä-tna (? RV 6, 50, 4) ('anrufen’), a-hvä-sit, zd. ebå-tar, hu- 
ebä-ta, cfr v. bg. inf. eva-ti : hvå-yati , -é } zd. ebayémi . — 
De formis -äy : - ä x yä x : yä xi (cfr perf. ju-hdva : hdva y 
hdm-tavé : zd. ebå-tar , cet.) vide in excursu II. 
s. ksä-ti ’glut’ (ksä ’brennen’), ksä-ra , cet, ^rj-QÖg : kså-yati. 


1) Danielsson Gr. Anm. I, p. 15, cfr, BOchbleb Umbrica p. 142. 

2) Cfr Fboehdb BB IX, p. 110. 

3) Cfr tamen Schulze KZ XXVII, 427. 

4) Ahbens II, 342, cfr G. MeYbb § 47 Anm. 

5) Danielsson Gr. Anm. I, p. 17. 

6) HObschmann Idg. Vocals. p. 41. 

8 * 
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8. psä-ti ’aufzehrt\ xpij-qog, xpua-qog, cet., *tprj-pi : ipijoo, tfHow. 

s. a-((cjhä-t, 'schnitt’, a-cchä-sit, chä-ta, ca-chä-u ; khä 'gråben’, khä-tä, 
xrj-Tog, 1. squä-tus, cet. : ch-yati, chä-yäti (? TB.), cfr zd. 
ava-syät ■), pröt-khä-yati. 

s. sphä-ti ’mä8tung’ (sphä 'feist werden’, cet.), sphå-ta , - sphd-na , 
1. lit. sps-tf» (lett. spé-t), v. bg. spé-ti; ags. spo-wan t 

v. germ. spuon, spuot, got. spé-ds, cet. : s. sphä-yaté, pa- 
sphä-yé, cet., lit. spe-ju , v. bg. spé-ja t : athem. s. sphé-man. 

s. a-gä-t, gä-syati, q i-gä-ti (’schärfV), fä-ta, -fä-na, xoö-vog, 1, cä-s : 
g-yati(?) } 1. cié-re (ci-re), <rij-g (<*xirj-g) 1 2 3 ); athem c. gr. v. 
sept. hein, dial. sv. hén (= cos). Itaque ä x kä x > äjc : å x ka x 
: kä x ; ä x kä x -f- ja, > gä-y(a-yati) : gi-gaya (RV 10, 42, 3) : 
cié-re (cfr exc. II). 

s. då-ti ('schneidet’), då-1 ar, dä-po g : d-yåmi, d-yäti , cfr da-yaté; 
athem. da-C-vvpcu, daCoo, Sa-c-rgog; cet. 

s. då-man ’band’ (dä 'binden’), - dd-na , cet. : å-d-yas (impf.), d-yati , 
d-yä, cfr dä 'reinigen* : a-dä-slt , dä-syati, ava-dä-ta ’rein’ 
: dä-yamäna. 

s. vå-ti ’weht* = zd. vdi-ti , aty-/w, cfr lit. véiyti , ve-tra ’wind’ : 
v. bg. vé-ja t , vé-jati, cfr s. vä-yu et lit. ve-jas ’wind’, v. germ. 
wå-jan, uuåen , cet. (got. vaian fortasse < *vä-i-ti > *vå-i-ti, 
cfr infra). 

1. sé-vi, fortasse f-i j-pt, lit. se-ti, ags. så-wan, cet.: lit. se-ju, v. bg. se¬ 
ja ^ sé-jati , cfr 1. $é-ta, v. sax. så-jan (= v. germ.), v. germ. 
säen; (got. saian, cfr vaian et lat. sce-clo- < *sä-i-tlo- infra). 

s. sä-2, sä-hi, ava-sä-tär (sä ’binden’) : s-yämi t s-yati, cfr caua. sä- 
y(ayati), athem. 8. se-tår , se-tu, germ. seil, cet.; quomodosä 
'beendigen* intelligatur?*). 

gr. dpij-<Ja> (apam); äptj-jog, dprj-zijQ, v. germ. md-ddrif cet., ags. 
md-wan : v. germ. md-jan , tnden, apda> (de ä x m- > m. germ. 
dme, öme*) : ä x mä x > 8. dma-tra : mä x z äprj, cet. vide 
in exc. II). 

8. mä-ti 'misst’, mi-mi-te, mi-mä-tu, mäna ’bau’ cet. 4 ) : mä-yaté cfr 


1) Bartholom.® EZ XXVII, 367. 

2) Danielsson Gramm. Anm. p. 17, n. 6. 

3) Cfr 1. 8é-ro, 8i-tiu8, v. sept. sidr : s. sä-yä ’abend’, 8å-yäm (= sö-ro) cfr 
l. sino, cet.; de formis athematicis Infra. 

4) Kluoe Wb. p. 244 e lingua latina matnatum esse snmit. 

6) Cfr prscipae HCbschmann Idg. Vocals. p. 27; fortasse dao sant ele¬ 
menta : må 'messen’, må 'baaen, aafrichten’. 


Digitized by Google 


Original from 

HARVARD UNIVERSITY 



De derivntis verbis contractis lingute grtecae. 123 

perf. mi-mäya (Vmå-ja*) = bauen, errichten), athem. rné-tar 
aufrichter’ vcl métä = sthunä? 

s. pf. tnamé; a-mä-s-ta; mä-syaté , mä-tä (må 'tauschen'), ni-mä-ta- 
vya : md-yaté, ni-ma-yct, ni-maya 'tausch', cfr mä-yå ’trug’'); 
athem. lit. ma-i-nas. 

s. mi-må-ti 'blökt, briillt’, md-taväi. : cfr pf. mi-mäya , aor. red. 

mi-mayat , impf. d-ml-mét, cfr mä-yu ’blöken\ 
s. pf. ma-mäu, mame, a-mä-s-ta, mä-sis-ta, (Vmä et ma x -ia x 'min- 
dem, schudigen’) : cfr pf. mi-mäya 7 '). 
s. rä-ti 'schenkt', rå-si , cfr pr. rå-sa-té : st. nom. rå-yam rä-yå , 
rä-yé , rä-yås , rä-yi, cet.; athem. ré-vdnt. 
s. ra-räu, a-rä-sit , rä-syati (rä y hellen’), lit. lo-ti (lett. lä-1) : rå- 
yati , rä-ya f rä-yatas (acc. pl.), lit. lo-ju (lett. lä-ju ), v. bg. 
la-ja, la-ja-ti (de got. laiati vide saian, cet.). 
ags. rö-tvan (isl. roa), cfr rödr, v. germ. ruodar : med. germ. riic- 
jen , v. bg. ré-ja t 'stosse’, fortasse lit. re-ju, lett. rä-ju (alius 
gradus) 'heftig losschreien, scheltcn’ 1 2 3 ) (de rad. ä x rä x (£q€-t-) 
vide in exc. II). 

s. %rä-ti (cfr gri-nåti), grä-td , i-xQa-ihjv, cet. : grå-yati (cfr infra 
xegaw). 

8. ylä-ti 'empfindet unlust, schwindet’, cet., glä-payanti , glä-nd y a- 
ylä-sttj cet.; i-pXrj-v : glå-yati , cet. 
gr. TC-tQrj-fu, zQtj-rÖQ, TQtj-aig, ags. prå-wan , cfr lit. irö-tyti } 1. *«- 
trä-rc , cet. : ri-zqd- o>, tqww, v. germ. drå-jan, drå-en . 
s. trå-sva, trå-dhvam , trä-ti 'schiitzt’ : trå-yaté y zd. thrå-yéihti ; v. 
sept. preggi proxime cum vcrbali figura quadam *trd-yati 
cohscret 4 ); pr»tcrea v. bg. tra-ja , tra-yati 'durarc'. 
s. drä-ti 'schläft', cfr ni-drå : drå-yati y ( ni-drä-yät ). 
s. prå-si 'fulle' pa-}>rä et pa-präu , plé-vi , ple-nus, *7vXrj-(M y cfr 

to, cet. : 1. pleo. Cfr ^-ttAco-v, é7rt-7rAa>-£, 1. plö-ro y ags. 
flo-wan t cfr isl. flöa , got. flo-dus, cet. : nXeom. 
s. jhä-syati (Jänäti 'kennt, weisst’), jnä-td y £-yra>-r, 1. (g)nö-sco, nö- 
vi t v. bg. zna-ti ; v. germ. knä-an y -en, v. bg. zna-ja c 

1) S. abhi-mä-ti 'nachstellung’ upa-mä-ti (vide Grassmann Wb.), fiij-r *c 
buene pertinent? cfr HiiBSCUMANN Idg. Vocals. p. 27, u. 1. 

2) Cfr Whitney Warzeln, p. 121. 

3) Leskien Ablaut d. Wurzclsilb., cet. p: 370. 

4) Noreen in scholis a. 1884 babitis (sec. 8 uqgb). 
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124 De derivatis verbis contractis linguce graecse. 

[I. nä-scor f tiä-tus, xaaC-y vy-Tog, yvm-jog, got. knops , cet. : cfr 8. 
jd-yaté (1. indi-gé-s)]. 

b. snä-van , zd. gnd-vare 'band, sehne'. év-vvrj-zog, vij-&a), 

i-wij, 1. né-vi, né-tncn : 1. neo t vét», v. gerin. nd-an f pr. nå- 
ju; athem. v. bg. n-i-ti f niUa. 

8 . snå-ti 'badet eich’; snä-td , väya t vtj-x^y b nä-re : snä-yaté , zd. 
Cnä-yaétcij cet. 

gr. xAif- (xt-xAlf-tfxco, cet.), 1. clä-mor , ags. hlö-wan : v. germ. 

Jan, hluoen t m. germ. liie-jen (cfr xaXt<o, 1. * tala-o, inf. 
calå-rc). 

lit. gro-ti 'krfichzen', ags. crd-wan, cfr. han-crcd , v. germ. hana- 
cråtj cet. : v. germ. krå-jan, chrd-ati, v. bg. yra-ja, gra-jati 
(de gä x r : grä x vide in exc. II). 

1. grä-mcn, cfr gcrmen in exc. II, ags. grö-wan , cfr v. germ. gruoni 
(isl. gråa) : v. germ. gruo-(j)an y med. germ. gruc-jen. 

ags. glö-wan , isl. glod f v. germ. gluot, cet. (gloa) : v. germ. gltio- 
en f m. germ. gliic.-jen , cfr lit. ile-jä 'dämmerlich'. 

v. bg gré-ti 'wärmen', russ. gré-ti : gré-ja t gré-jati (cfr s. ji-ghar-ti, 
gharati 'besprengt', pf. ja-ghära , fortasse gliarma : *ghrä x -). 

gr. i-rka-v, cet. 1. lä-tus : T?.da) (?), raXdw, got. pulan. 

gr. m-fi-nQrj-fÅty nQij-åwv nQrj-paCvu) f cet., russ. pré-ti : 9 7iQtw t 
£-n q ee *), russ. pre-ju. 

1. flä-re, Jlä-tuSy ags. blå-wan : v. bg. blé-ja <t v. germ. bld-jan , 
pla-en, m. germ. blee-jen. Huc pertinent: 1. flé-vi, flé-tus, 
g>Xrj-vog , cet. : l. fleo et ags. blö-tvan , got . blö-ma , v. gerin. 
bluot : v. s. bld-jan , v. germ. bluo-jan , cet. 

8 . mlä-ti 'welkt' mlä-td , mlä-na y cet., (ttrj-XQdg : mld-yati , tw/a- 
ya<é, adi. - mlä-yin . 

s. dhmd-nt ( dhdhia-ti 'blast'), dhmä-td , cet.: cfr pass. dhmä-ydté. 

gr. 7iQä- (7u-7T(>d-<rxa), cet.) : neQau), cfr infra (ut. nr^a- : 7r«P.dio, 
djua : åaydw, cet.). 

gr. xeq- (*XQW<u> *é-XQW<u> cet.) : *XQrj-opai, XQ**‘Opai, cet. 
vide infra. 

cfr praeterea : ieu. *bhrä x - : med. germ. brce-(j)cn, briic-jcn; *skru x : 
m. germ. schrce-jen; *sprä x : m. germ. spree-jen, cfr r. germ. 
spriihen < m. germ. *$prue-jcn 1 2 ). 


1) C. St. VIII, 330. 

2) Kldoe Wb. 326. 
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Atque ciusdem generis maximam partem ea verba esse puto, 
qiuc Schulze ad suam sententiam confirmandam attulit, quarc rc- 
liqua hic adiungcrc mc posse puto: 

s. gä-ti, cet. 'singt\ cfr gä-thd, zd. gä-tha : gå-yati, gä-ya-trd , cet.; 
athem. forma lit. gedu, s. gému. 

s. dhä-ru, dhå-tavé ’saugen’, a-dhä-t, cet., &g-kvg, i}d>gau : dhd-yati, 
g. daddjan , v. germ. tå-en , cfr 8. dhä-yu 'durstig’; s. dhcnä, 
cet. infra. 

s. vä-ti(?) y vä-ta. vä na (’ermatten’ fortasse = vä klasen’) : vå -yati, 
ud-vå-yét , cet. (Schdlze huc trahit 1. vié-tus, vié-sccrc). 
s. gä-m, gå-s, gå-t (’gehen’): cfr pf. ji-gäya, uru-gäyd , cet. 

*. ja-hä-ti Verlässt', cet. 1 ) : got. ga-i-dv athem., infra. 

s. ji-hi-té 'geht', a-hä-sata, hä-saté, et xt-xd-vco, xe-xfj-aopat : lett. 

gä-ju , v. germ. geist, gett, cet. athem. 

1. hä-ra, hå-ru-spex? 2 ) : e. vi-hä-yas (de hiä x -: lit. zio-ju, cet. supra); 

fortasse ad jdhåti 'verlässt’ pertinet. 
gr. ttw-vo), s. pä-nti, pås, pä-ht : caus. pä-yayati , adi. - pä-yin , cet. 

(de pyå- : pyå-yaté supra); athem. let. pénas. 

8. pä-mi , på-si ('schUtzt’), zd. påi-ti : s. pä-yu, zd. ni-pä-yemi , pa- 
y&iti 3 ), athem. 7io-i-prjv, lit. pému. 

8 . på-pa ’schlecht\ 1. pé-jor : got. faian : fjan (fjaida). 
gr. ti j-Tt] : 8. stä-ydt, stä-yu, tä-yu; vbg. taiti, 8. sté-nd (cfr got. 
sti-Jan). Formas proximas athematicas infra illustrabo; de 
präi : pra\a : pri{ä, skäi > s. chäyå : skiiä > axiä, *<rzr)i-aQ 
: styä vide in excursu II 4 ). 


Vel allatis exemplis pro certo doetum haberi potest, stirpium 
verbalium in longas vocales desinentium derivationea -t lingua» 
ieu. proprias csse; nam linguae ariai, lit.-slavicac, germanicae hac in 
re valde inter se congrnunt. Ac verisimillimum esse videtur, 
quae verba graica e stirpe aoristi profeeta esse diei possunt, ea 
eiusdem generis a lingua ieu. repeti oportere; certe quidem ipsa 

]) Vide Whitney § 665, Schulze KZ XXVII, 426. 

2) Cfr hi-ra : hi-sco; cum har- v. sept. gar-nir , x.ÖQ-8r) Danielsson in 
sebolis confert, vide Fick Wb. I, 466. 

3) Babtbolom^ Altir. Verb. p. 114. 

4) Ac de verbis v. iranicis -å cum suff. -io informatis vide Bastholom^e 
Altir. Verb. p. 113 sq. 
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figura et aliquantum exemplarium talia sunt. Sed quo certiora 
argumenta cxhibcam, graeca quoque verba — et ea ccrta qusedam — 
derivata e etirpibus in longas vocales cadentibus suff. t auetis pro- 
feeta esse, figuras illas parallelas -nä-mi et äjfö collatas adiungam 
et sanscriticas et graecas. Constat linguae sanscrita sane multas esse 
eiusniodi formas aequales: grbhna-ti : yrbhä-yati, mathnå-ti : mathä- 
yatij grathnå-ti : a-grathä-yas, sknbhnå-ti : skabhä-ydta, stablinå-ti : 
a-stabhä-yat ; prumå-ti : pnisä-yänté, tnusnä-ti : musä-ydt 1 ). Präster 
Benkeyum et DelbOckium et De Saussurium*)— hic - äya- < longa 
’nas. son.’ « -f- suff. * natum docet — nuperrime Froehde 3 ) de hac 
re cgit. 1 lie quidem iure monuit, has duas forniationcs non co 
modo inter se cohaerere posse, ut altera ex altera explicarctur, 
sed asquales diversis elementis ad prassens exprimendum adornatas 
esse. Potius res eo modo se habet, ut stirps in longam vocalem 
eadens e. gr. mathäx vcl i suff. vcl infixo, quod dicitur, nasalis 
(quomodocunque explicari debet, cfr supra) aueta sit, et ut fere 
eadem aetate hse figuras — sive in iis quodammodo dissiinilis vis 
infuit sive non — postea omnino et notionc et usu scquales faetae 
sint. Certe quidem hasc res documento est, prsesentia -i e stirpi- 
bus -ä, -é, -ö origincm duxisse. Ac si apparebit, e. gr. linguas 
s. et gr. aut ambas figurara utramque eiusdem stirpis, aut hane 
alteram, illa in alteratn et contra exhibere, id argumento esse po- 
terit, aut utramque linguam formas — qusc forte deessent, i. e. 
non ostenta essent, — aut certe exempla, ex quibus formaren- 
tur, sui communia habuissc; unde clucet figuram -ä x j'ö univer- 
sam a lingua proethnica repetendam esse. Prseter iam allatas 
linguae s:tse formas inter se respondentes, exempla gravissima, ttbi 
vel stirpem longam t auetam, vel iuxta illam ctiam figuram infixo 
nasali ortam conspicimus, (maxime Froehdium sequens) annotabo. 

dd x mä x (domå-re)*) : Sdpvrj-pi (cfr mathnå-mi) : Sapdw (< *damä-i<j) i 
8. damä-ydti , damä-yän (RV 6, 47, 6), cfr 1. domo , v. germ. 
zamön 5 ). 

1) Whitnky Gr. §§ 727, 732, 1066 b, Benpby Vollst. Oramm. § 806, VIII, 
DklbrOck Altind. Vb., 216. 

2) Mém. p. 281, efr Thubneysen KZ XXVII, 180. 

3) BB IX, 107 sqq., cfr KUHN KZ II, 392 sqq. 

4) De dämä vel dämi formis vide supra; boc loco ens tantum illustraudi 
causa interdum afferam. 

6) Cubtius Vb. I, 266. 
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å x rä x 'ausgiessen, laufen lassen* : rnå-ti (Gramm.), riié-ti 'frei lassen’, 
cet. (them. rnvdti; rS-ue : Sre ratio ssepissime occurrit prse- 
cipuc simul in classibus V, (VIII) et IX 1 ), quare fere 
rné-ti : éQauo = ådpvrjfu : dapaiv) : 'ausgiessen’ cet. 

Non cum Froehdio primum s. rinå-ti confero, nam rt- non 
c r nasci potest 2 ), quamquam cognatio form arum rtiä-ti et 
rinå-ti non negari debet 3 ); cfr quae supra dc varitatione et 
auctione 'radicum’ admonui : ere : ere-ie : ere-ue : ere-se 
(armti, rsdti), cet. 

skåjdåx , trxeåu-G-äcu : (o)x£åvi}tu (Oxeddvvv/Lu) : xeddoyac (neddrar 
oxeSdwvrat Hes.). 

kä x rå x , xéqa-fxaL : xtQvrj-fju : xeQaofnai, xcpdco 4 ). 

kå x Jå Xf xaXa-vQoip, 1. clä-des, cala-mitas : cello (< *ccl-no\ s. grnåti 
: xXau) (nisi e stirpe -s profectum est) (cfr giryaté). 
pä x rå x , ntqd-G-aai : néQvrjpt (cfr noQvdpev' nwXeiv Hes.), s. pa- 
nati 5 6 ) : negau) (nentQrjpévog). 

prå x iå x , (cfr adi. priyd) : s. prinå-ti : priyä-ydti (cfr prl-yaté) } for- 
tasse got. frijon , v. bg. prija-ja t (: inf. prija-ti). 
lå x iå x cfr 8. Idyatéj ni-läyata (’sich schtniegen an’, cet.) cfr 1. lé-vi: 
li-nä-ti, XCvapat XQénoyat Hes., cfr 1. lino : *Xcdu>, cfr Xid£opai t 
s. liyaté fl ). 

päjäx, TreXd-a-aai : nCXvryu : neXdco 7 ), cfr neXa^io. 
gäjjAx cfr pf. ji-gåya (’siegen’): jinä-ti : (haoyat (quod tam en e fila 
graeco tempore derivatum existimari potest, cfr tamen s. 
jiyate). Haec ratio sequentibus comparatis formis, prsecipuc 
si linguam germ. respicimus, quodaramodo sustinetur: 

1) Obthofp MU IV, 36 sqq. 

2) Ut putat J. Schmidt Voc. II, 248. 

3) Cfr Osthoep MU IV, 46, Perf. p. 363, n. 1 ., Sievebs PBB VIII, 
p. 83. 

4) Cfr Bbugmann MU III, 79 n. 2. 

6) De tali transmutatione coniugationis vide Whitney § 731, J. Schmidt 
KZ XXIV, 313 sqq., 08THOFF MU IV, 37. 

6) Cfr J. Schmidt Voc. II, 249, Fboehde BB III, 10. ~ Åd hane stirpem 
etiam haec verba pertinere videntur: ▼. germ. lindi ('lind’), svet. linda e part. 
*linto- qnod ad stirpem praes. li-nåx referri potest, quod autem in got af-linnan 

cet. recognoscitur, cfr Dahielsson Zor altit. Wortf. u. Formenl. p. 
49, cfr infra cum wunden, sekinden tam i vinden, schuinden, cet. 

7) Cfr Oubtiub Vb I, 176. 
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skä T iä x cfr 8. chäyå , axid, khyä-ti , khå-ya supra : v. germ. seman 
v. sept. skina (< *skinä-ti )*) : crxma), cfr <rxid£ o>. — Num s. 
hvrtiä-ti , hrunä-ti cum gr. %aÄdo) cohaereat, non diiudico. 
f« x ?d x : zeXa-a-aai (Hes.), TsAa-juaiv : 1. tollo (<. *tol-no : ieu. *td1- 
nä-ti : cfr s. tulaya-ti' l 2 3 ) t zakdoj (zXdo)?), got. f/tilan. 

Secundmn rationcin damnä : damå damnäya (: daniäya ) — 
fortassc iam tcmporc ieu. — fictum esee, facile illtclligitur : Sa/uvda), 
hrnäydti, cfr supra. Formas tales, qualcs sunt xdfivio, ztyvw, spcrno , 
cet. cum figura -nä-tni cohaererc, nemo negat ; quare haec comparatio 
iure proponitur : 

kä x må Xf d-xdya-iuQ, cct : xdfivo), s. gamnå-ti (gamnt-se) (jcmand cin 
leid zufiigen’, cfr hom. xafiövveg ’die in tod, ermattetcn’) : 
gamå-ydti ('sich bemiihcn, thötig sein’). 
a x iså x , cfr 8. ési-tum : i må-ti : Id-oyac , cfr iaCr o>. 
gå x rå xy cfr é-ytjga-v : s. jrnä-ti : yrjQau) (nisi e stirpc -s). 

De sequalitate figurarum - ney et -«ä- x supra raonui; quare hsec 
comparatio non inepta videtur: 

-: agné-ti et fortasse coniugationis IX : agniyät, agnis (hucnc 

agna-ti 'isst’ quoque pertinct?) : agå-ycdé 'gelangt zu* (RV 

10, 92, 1 cfr 6, 33, 2 Ludwig), quocum nagä-yathas (RV 

0 

10, 40, 6) cohaerere verisimillimum est. E basi qua- 
dam å x nå x k (cfr RV anagämahäi )*) proficiscendum est > 1) 
ånk (ank , dnk, nk > ag) f 2) än åk (dnsk), 3) nå s k fnak, nzk 
nk > ag), cfr infra in excursu II. De Saus 8URE autem veri- 
simile reddidit, claesem VII classium V (VIII) et IX aequa- 
lem vel similem esee; quare fere eadem inter 1. nanciscor 
et nagä-ydti intercedit ratio atque inter *nagnä-ii vel agnä-ti 
et nagå-yati , quare non iniuria comparari potest haec 
ratio: 

ta x ydä rf cfr s. tuddti : 1. tundo, cfr s. tundänd , tundaté : s. tudä- 
yåti , cfr 1. cumbo : cubä-re. 

1) Vide Eluoe Wb. p. 288. 

2) Potestne praes. tölati ’hebt aaf, wägt* (Gramm.), caus. tölayati, tölyaté, 
cet novum fictam esse secnndnm rationem e. gr. töd : tud? cfr enim s. *khutd 
(< *khld) > *Ichud ; khöda, s. *sphult- (> *sphlt-) > *sphut~ : sphöta. 

3) De hac forma semel in RV occnrrente alii alia dispotarnnt, cfr Brug- 
mann MD III, 164, Whitnbt Gr. § 694: contra in Wurseln, cet p. 4, nescio 
qua cansa sub perf. annotatum est. 
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uägså;, cfr /ea-vdf : Bvvvyi : e. vasä-ydté ’sich umhullen mit, 
sich reichlich versehen mit’ (Gbassmann), ’sich kleiden las¬ 
sen’ (Lddwiö) RV 9, 2, 4. BR iniuria dicere videntur va- 
säyati pro causat. väsdyati causis metricis usurpatum esse. 
ii x rå x , cfrop-copa, cet.: OQW-fii, ÖqCvw( wQtv&yv): ogeo/uai (?), cfrl. orior. 
sä T k(h)å x , secä-re , cet. : s. *ksnä-ti , cfr ksnäuti : e. ch-yati, chä-yäti? 

(f%aoi (?); *ksnä-ti : xvaw vel xirrjco = ddfivtjfu : dafxvdio *). 
k 7 ä x tnä x rå x ’steuern, lenken’ : xvfieQvavo (cfr xvfxsQVijTrjg, aeol. Et. M. 

543, 2, Et. Gud. 351, 9 2 )) : *xvfÅ€Qéw vel 'xvyeQijw, quod e 

cypr. xvfueQijvat (cfr yoctco : yoryievat,; rpQOvé co : are. xaiv- 
< pQOvrjvai, cet.) colligi potest. 

å x nå x -tå xy ovTTj-fju, ovra-fievac : v. germ. wunt, tvunta : ovxdo) ; unde 
etiam concludi potest ä x yå x : uå x -nä x in got. tvinnan : a/deo. 
rui x ~iä X) cfr 1. vié-sco : fierine potest, ut germ. tcinden , v. germ. 
wintan ad priorem formam pracs. ui-nä x referatur? 3 ) : s. vyd- 
yati , 1. vie-o. 

tn x rsd x , T€Q(rrj-vcu : *trsnä-ti (cfr trsnä , teqaaiv co) : 1. torreo. 

In sequentibus exemplis non formas -nä-mi ostendere possum, 
quod tainen casui cuidam tribui potest: 


1 ) Velat tcinden: ui-nä x (n. 3), ita v. g. scintan 'schinden': sk(e)nu x («= ivun- 
den : aUa-n(t x [= aFd-rt) : d/ r a-w] = «»v. linda : li-n(i x ) i. e. e part. ske-n-to-, 
pnesertim cum ratio schinden : sv. dial. sno 'schinden' intelligatur. Hoc enira 
vocabulum e basi illa sknå (xvrjv) eo modo profeetum est, at skn - > germ. 
sn - fieret. Eias mutationis ezempla non sunt pauca; cfr ea quse de htic re 
dixi apud Norebn in Arkiv f. n. fil. Ill, p. 18 n. 1. De veriloquiis verbi 
ksnätUi aliter indieavit Froehdk BB IX, 124, cui non assentiri possum ksnäuti, 
cet. e s. kas -f- »- cet. explicanti; nam kaS-ati verisimile est e *kal-s-ati origi- 
nem ducere, (FortONATOV BB VI, 219), quare eredo, mearo sententiam prse- 
ferendam esse; aliter Fick Wb. I, 49. 

2) Meistbb I, 124; de form Arum explicatione vide supra. 

3) Postquam e part. quodam Ul-n-to • praes. Uintö ortura est, facile fieri 
potuit, ut analogiam ccterorum verba germ. - inx - < - enx - sequerctur, quare 
praet tcand, caus. got. wandjan , cet, cfr v. bg. viti ’dreben, flechten’. Cum 
tcinden conferri potest schtcinden e. part. suin-to -; quod autem ad pr. stcinan, 
v. sept. svina recedit; sicman cum gr. oivopat cobaerere mihi videtur. Opi- 
neris forsitan figuram t-suffixo informatam erui posse. Et. v. sept. svia talem 
esse puto. a a are (e basi quadam 8ua x ia x ) *sui-iati : *sut-näti (> sivinan , oiVo- 
/tat) — s. liyaté i linäti — s. ksiyaté , cpfHoj ( cp&eiu )) : s. ksinuti, <p&ivu> cet.; 
de eiusmodi variatione cfr etiam 1. vi-n-cio : vieo, vi-n-co : s. jdya-ti , cet. 
Daniblsbon Zur altit. Wortf. n. Formenl. p. 18 *); cfr tamen Thurnryrrh 
Cber Herkanft u. Bildung d. lat. Verba auf -io, p. 33. 

Johantton: De derivat» verbis contractis lingon grnen. 9 
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a x iia x rs&xj éféQOt] : — : vrm-ydté (in Padapätha vrsa-yate) 1) ’in 
männliche krafterregung geraten, begierig sein, losgehen auf’: 
hoc verbum si cum värsati , vrsate ( regnen’) et caus. var - 
adyati ('regnen lassen’) coniungi debcre existimatur, non 
est ab illo verbo vrsåyaté segregandum, quod significarc 
putatur: 2) ’zu sich nehmen, eich einschenken lassen’ i. e. 
cuiusdammodi causativum verbi åvrsdté ’sich (cin Getränk) 
einschutten’. 

d x rå X) iga-fiac : — : iga-opai, égaco. 
äxgå x (vel må x gå x ?'), ayayat, : — : dydofxac. 

påjåx , néra-fuiai, cfr l-ma-yai : cfr nuvrgit, mzvém, neidvvvfu : 
noja-ofiac (?). 

sä x yA X} é/dc-aai, 1. dé-sivä-re : cfr 1. si-no (< *si-nä-) : idoo 1 ) 
å x 1åx, éXd-G-oai, éXa-xog, Inn-rjla-Tog cet. : cfr iXi-v-vw, got. af- 
linnan e *el(tj-i-n(e)-u supra, éXa-v-vm : éXacv, cfr s. liyatc , 
cet. supra. 

gWåJåx, cfr (pXd-a-aat : — : g>Xam (?). 

gåxlåx ' yeXd-a-aat, yéXon-g, cet. : cfr yaXij-vi] : yeldon, yeXéoo (yeXelv 
apud Hes., reXéovreg, cet.). 

g&xi&x Oviverc’), cfr : ji-nvati : fhow (?), £g-m, cet. 

Quaedara exempla adiungo, ubi forma nasalis invenitur, non 
- åxjö; qute tamen exspectari potuit : 
krdxtn&x, xQépa-gat : xQrjfÅVTj-fxt : — 
krå i& Xi é-7iQta-firjv : s. krind-ti : — 
dä x -rå x , SéQag : 8. drnå-ti : — 
å-råmå(?) } y-Qéya, sim. : s. ramnä-ti : — 
å x lå x , cfr oX-ooXe-xa, oXé-xoo, sim. : oXXv-fic : — 
st&xT&x : é-GTÖyo-Tai, gtq(o~, GzoQé-o-Gai : s. strna-ti, striioti , gtoq - 
vvfu t similia 2 ). 

Quam sententiam supra allatis formis obtinere studui, ca optimc 
similitudine rationis harum formarum: coniug. -nå-nti : - ä,iö = 
nå x u(ä x )-mi : (å) u (å)-iö *) sustentatur: 

åyå-; cfr ävaté, uvé : s. unö-ti : af van. 


y • y 

1) Nonne in verbum smo confluxerunt duo verba 1) sa-ia (cfr Osthoff 
MU IV, 84, 133, 143, Perf. 261 sqq., 611 sqq.) cfr s. säydm , cet. supra, for- 
tasse sind-ti (bindet), 2) så x uä et 8a x tuå x , cfr 1. desiväre, cet.? 

2) Alia similia maxiroe apud Fick GGA 1881, 1425 sqq. 

3) Fbokhde BB IX, 122 sqq. 
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yåxräi-, cfr värcUi , -c, vart-man ('einhullen, bedecken’) : s. urnö-ti , 
umäu-ti, vr-n6-ti : fehjoo (= a-vrni-dhvam : */eXaco). 
sta x mbhå x cfr s. stambhant, stambhaié, sim. : 0 . stabhnö-ti : 8. 
stabhu-ydti (= stabhnä-ti : stabhå-yati); quo parallelismo 
cur non De Saussure ductus si t, ut non e. gr. stabhäydti 
c * slabhnä-ydti explicaret'), mirandum videtur, pnesertim cum 
contra Bruomannuh coniugationem -(c-)u statuat 1 2 ). 

Ex hac collectione exemplorum, quae augeri facile possc vi¬ 
detur, clarissime apparet, figuram ‘å x iö e lingua ieu. repetendam 
esse. Graecae linguae formas plurimas, ubi ante suffixum praesentis 
stirpes in longas vocales desinentoe cernere poesumus, infra trac- 
tabo. Tantum quod attinet ad linguam gr. hoc loco de fonte quo- 
dam alio, ex quo praesentia -å x iö fluere potuerunt, quamquam quae 
förraae oecurrunt, exaequatione flexionis huius rei certa vestigia 
non praebent, breviter commonebo. Supra aliquot exempla attuli, 
ubi ipsa stirpe in longam vocalem desinens apparet £ija>, rpcou), 
rxkaxD, sim., sive stirps proprie aoristica sive non habetur. Sed 
haud ambigua, eredo, stirps aoristica in verbis aliquibus esse videtur, 
ubi opinari licet stirpem neutralem dcinde in aoristum passivum 
mutatum quasi fundamentum quorundam verborum (-öco), - em , (-om) 
fuisse. Brdgmanno 3 ) quidem assentior, aoristum gr. passivum -Tjv 
linguae graecae esse propriain figuram, scilicet passivam , i. e. tantum 
quod attinet ad notionis mutationem, non formam ipsam, novam. 
Forma ipsa autem et ei adhaerens significatio intransitiva linguae ieu. 
adiudicanda sunt 4 ). Non solum autem in lingua gr., sed etiam in 
ceteris praesentia derivata notione intransitiva inveniri constat 5 6 ). No- 
minatim affero åoxéoj, yapém, yrj&ém, GQxéofiai (= s. rghäydti ), 1. libet, 
liett , sileo t taceo , torreo , g. lubaip , anas ilan } pahan (v. germ. dagen), 
v. bg. -ejeft notione inchoativa. Non pro certo contendo, omnes 
illas figuras eandem quasi maternam figuram repraesentare, modo 
inter se cohaerere: de formis latinis et germanicis infra agam. 
Vcrba autem slavica, quamquam exaequationes et novationes faetas 
esse sumendum est, non nisi ad formam longa ante suffixum praes. 


1) Mém. p. 252 n. 1, sententise A. Kuhnii KZ II, 396 mentionem faciens. 

2) Mém. p. 244. 

3) MU I, 71 sqq.; cfr G. Meter Gr. § 532; Mahlow KZ XXVI 695. 

4) Cfr maxime Cubtiob Vb. II, 366 sqq., Osthoff MU IV, 364 sqq., 

BbzzbrbebGBR GGA 1879, 674 sq., FlOK GGA 1881, 439. 

6) Cfr Cubtids Vb. I, 356, 8cherbb ZGD8* 291 sqq. 
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vocali praeditam referri possunt. Ac quaeritur, quomodo verba intrans- 
itiva -em graeca explicentur. Opineris forsitan, illa cum iis ver¬ 
bis classis IV 7 sanscriticae, quibus roaxime notio neutralis inhaeret, 
conferenda esse; sed consentaneum est, -ea> cum Curtio *) prorsue 
s. -yä- respondere, ’ita ut e ex 3 profectum sit’, nullo modo sumi 
posse; contra in lingua gr. eum gradum suffixi communem factum 
esse haberi oporteret, qui flexioni classis I vel causativorum re- 
sponderet — id quod in lingua latina, ubi, ut infra exponetur, -c o 
ex *-30 explicari non potest, accipiatur necesse est. Illa expli- 
candi ratio apta esset, si probaretur, linguam sanscritam solam ma¬ 
gis quam ceteras in uniformatione classis IV e principali statu re- 
ccssisse. Id tamen non pro certo contendi potest, quoniam, qua* 
ceterarum linguarum figurae sanscriticis respondent, in universo eun- 
dem statum vocalium et graduum exhibent : l.-io, gr. -irn, germ. 
-ja- y v. bg. -ja , lit. -ju. Suadeo igitur, ut verba -em notione 
intransitiva (vel passiva) — aliqua quidem ex parte — e stirpe 
aoristi neutrali (passiva) profecta esse habeantur. Quae figura 
quo tempore orta sit, decernere non possura, sed si considera- 
mus, stirpes in longas vocales desinentes iam temporibus ieu* 
suffixo -30 adornatas esse, non magnae audaciae esse videtur su- 
mere hane formationem — vel exemplar eius — in aliquibus lin- 
guae ieu. regionibus dialecticis finitimis nasci potuisse, quamquam 
conceditur, verba singula multa in singulis orta esse. Facile enim 
accidere potuisse videtur, ut primariae figurse -30 statum solum 
quendam exprimentes, cuius significationis etiam aoristus neutralis 
particcps erat, figuram quandam novam erearet, in qua, ut ita dicam 
et nota aoristi neutralis et nota praesentis in unum conflarentur — eti- 
amnunc id omitto, quod iam in lingua ieu. stirpes in longas vocales 
desinentes suff. -30 sccundum rationem gå-yati: s-ydti adornari potu- 
erunt. — His expositis non possum, quin censeam, has figuras eo modo 
inter sc cohserere, ut aut aor. e prses. aut praes. e aor. *) explicari de- 
beat — equidem hoc vcrisimilius puto : doxém ('scheine') : *i-S6xn-v, 
ya/ném : yafiri- ( ye-ydfirj-xa ), *é-ya/itj-v, ye-ymvém : ye-ymvrj- (e st .gånd, 
> 1) gä x tij 2) gä z nä x , 3) gnä Ty cfr in excursu II), qiyém : £>iyt]-; 


1) Vb. I, 376 sqq. 

2) Vel potias prncs. e stirpe qaadam in longam vocalem desinente pro¬ 
fectum est, quae simul vel antea in proprium tempus aor. -<i x (paulatim in- 
transitivum-passivum factum) constituta est; aliter de hac re iudicat Mah- 
LOW KZ XXVI, 694 sqq. 
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oQxéoficu : s. rghäoivyéw : atvyrj-; cfr 1. licet : é-Xtnrj-v, fulgc.o 
: *g>Xayij-vcu (<pXeyrj-vat), torreo : TEQffrjvai, clueo, : xXvrj-vat (= 1. 
inf. -é-re, al. é-ti). Si huc etiam /Jtoco : é-fttc o-v, *åX6w : é-aXui-v 
{*g*iio-iö, *g*iiö-ié-si = *(j 1 \a x -ib, *g*yi-ié-si > £ijw) refero, eo con- 
silio fit, ut ostendam, quam sit difficile discrimen certum inter 
genera quaedam aignificationum constituere. Quamdiu igitur pro- 
bare non possumua, haec, quae attuli, verba nihil nisi gradum quen- 
dam a IV clasae aanacritica diversum repraesentare — quam gra- 
duura diasimilitudinem e paradigmate uno accentu mobili profectam 
csse, linguas autem aingulas diversis de causis suam quamque formam 
primarii paradigmatis dominantem fecisse — tamdiu explicationem 
eupra eignificatam prjefercndam esse puto — certe quidem Curtii 
non retinendam esse credo 1 ). — 

Quomodo U8U8 ille praesentia in -jo fingendi — saepissime in 
singulis linguis — propagatus sit, maxime e linguis lit.-slavicis et 
germanicis apparet, ubi stirpes quoque in longas vocales desinentes 
(’radices‘) per analogiam saepissime euff. -tö instruebantur; cfrv.bg. 
spé-ja t : spé, mé-ja t : rné, sé-ja t : (sé-vi), vé-ja t : ve ( ätj-fu), bléja t , 
U*-ja t , de-ja t : d/?é(cfr lit. démi, sed lett. déju), lit. sé-ju, spé-ju, lo-ju, (lett.) 
la-ju, ro-jo-ti (lett. ra-ju, ra-t ), lett. ga-ju; v. bg. zna-ja < , cet., v. germ. 
mttoen ’quälen’ dråen 'duften’, bäcn, cet. 2 ). V. bg. sto-ja ( (cfr lit. 
sto-ju, lett. sta-ju) : stä (cfr osc. staict statt, u. stahitu , staheren ), 
v. gcrra. tuom, stäm, gam figurarum, cet. alia est ratio 3 ). Ad ex- 


I) Quasi ia transcursa conveuienter ei eentcntiae, quam in excursu II sig- 
nificavi, liceat forsitan couicere, siagulis figuris paradigmatum et cum et sine 
certis suffixis a principio ex eadem una et sitnplici forma in pleraque para- 
digtnata divisis et amplificatis e contiauatioae verborura diversarum scuten- 
tiarutn siogulas significationes figurarum paulatim coustitutas adhaesisse. 8i 
igitur basem quaodam la x jk 2 å x poaimus, ex ea sine suff. formas lu x j,k 2 , l(å x )ik 2 ä x , 
likä x profectas diversas sibi partes sigaificatioais delegisse putare possumus. 
Kursus ubi e coniuuctione verborum sententiarum cum illis verbis alia verba 
quaedam (quae postea per analogiam suffixa facta sunt) confluxerunt, e. gr. 
jö : */(e)jfc 2 -tö (cfr kiaaw), *lie)ik-é-j,Ö', ^låjkP-i-, lik-å x -j,- (atbem); contami- 
natione autem et lå\k 2 -jfi et lik 2 å x -iÖ (cfr 1. licet), et suam quaeque figura sig- 


uificationem propriam accepit, facile fieri potuit, ut lik 2 a x - (i-Xinrj-v) et lik 2 a x -iÖ 


(cfr 1 . liceo) inter se confunderentur vel sane similem siguificationem sibi attra- 
herent, eo tamen modo ut lik 2 å x -\Ö praesens et -lik 2 ä x - aor. fieret. 

2) Cfr Mahlow 1. v. passim praec. p. 138; praet. de lit. cfr Leskien 
A bl. d. Wurzelsilb. cet. p. 387, 393, 399 sqq., 403, 406. 413, 416, 436 sqq. 

3 ) Cfr Mahlow 1. v., v. Fierlinobb KZ XXVII, 432 sqq. et infra; de usu 


suffixi -%0 germanicarum linguarum cfr maxime Scherkb ZGDS j 263 sqq., 273, 
296; iam vero cfr etiam Bbemer PBB XI, 67 sqq. 


Digitized by 


Original from 

HARVARD UNIVERSITY 



134 


De derivatis verbis contractis linguae graecae. 


tremum si monco verba derivata in -yö linguarum lit.-slavicarum 
(gr. -aw t -ca), -oo) respondentia) non nisi e stirpe praesentis -ajö, -öiö, 
-öjö > lit. -öju, - cju , -uju, v. bg. -äja c , -éja t explicari posse, spero 
mihi contigisse, ut demonstrarein, stirpes -ä, -e, -ö suff. -jo instruc- 
tas ad linguam indoeuropaeam referendas esse. Quae cum ita sint, 
e loco sane apto proficiscor, ut mox ad graeca quaedam explicanda 
aggrediar. 

Omnino verba derivata graeca -ao>, -«oo, -oco cum X classe, 
quae dicitur, sanecritica denominativa et causativa -ayätni et -äyåmi 
continente conferri possunt: dévayäti’e\iTtå\Qgo\\er\aganäyåti 'strebt 
nach nahrung’, prtanäyati 'Icämpft’'); véddyati, (cfr 1. moneo, g. lais- 
jan, germ. hhrcn ), särdyati , dhärdyati, godayati , cet. 2 ); e lingua 
lat. respondent classes I, II, e linguis germanicis verba ’levia\ quae 
dici possunt: salbön, satjan 7 nasjan , haban; e v. bg. zelené-ja t , 
zelé-ja c , dela-ja ^ lit. seilé-ju, éyk8té-ju, laido-ju , cet.; e v. ir. con- 
iugatio II : no charu , no chartib 3 ). 

Ex 8uperioribus igitur quaestionibus elucet, neque solam brevem 
neque longam vocalem ante suffixum praesentis constituendam esse 
(vix excepta classe -ace, quam opinareris a principio ä habuisse). 
Secundum omnes classes declinantur et 'denominativa’ e stirpibus 
-a, - é, -ö derivata et 'deverbativa’ e stirpibus aoristi -ä, -ö, -ö pro- 
fecta. Causativa propria omnino coniugatione -«a> definiuntur 4 ), 
quod tamen nullo modo primarium existimari potest 5 ). Hac in re 
cum Mahlowio congruens, illam sententiam eius probare non pos- 
sum -Ö|Ö, -öjö 7 -öiö > -a£a)y -o£o>, -äjo, -éjo, -öiö autem constan- 

ter in *äo>, -eo>, -öo> transisse probare non possum; itemque Curtii 
illam sententiam -aco et -a£a>, cet. ex eodem fonte fluxisse prorsus 
reiciendam esse nescio an nemo neget. Mahlow nullam firmam 
rationem affert, cur e. gr. *xofiejw non solum in *xofié£a> (sumit 
enim $ (/) > £ ante vocales fortes,),sed etiam xofxC^oi (nam unde t 9 )? 

1) Whitnry § 1063 aqq. 

2) WHITNKY § 1041 sqq.; CURTIUS Vb. I, 331 sqq., BEUOMANN MU I, 86 
sqq., Gramm. § 123, cet. 

3) Wikdisch Kurzgef. ir. Gr. p. 63. In universo: Bopp Vgl. Gr. I, 225 
sqq., Schleicheb Comp. 333 sqq., Schbbeb ZGDS 286 sqq., Mahlow 1. v. 
multi alii; de flexione cfr infra. 

4; Cfr Cubtius Vb. I, 364 sqq., Maiilow 1. v. p. 12 sqq. 

6) Cfr Schebbr ZGDS p. 294. 

6) Nam (>/£« < *§é£a, cet. incertissimum est, 
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quod etiam ad fut. *-eje<rjm in unde -un, transmutandum 

valuisse — id quod non magis est probatum) transierit. Magis est 
probabilis Corsseni 1 2 ) sententia a G. Metero 3 ) accepta, verba -a£co- 
-tja), (-6C o>, cfr aQfÅoij oo) e stirpibus -ad-, -tS-, (-od-) originem du- 
cere et analogise vi propagata esse. Eiusmodi explicatio valde com- 
mendatur verbis germanicis derivatis - atjan , -itjan : g. lauhatjan , 
svogatjan, kaupatjan , v. gerrn. anazzeti, åtmazzen , heilazzen , v. germ. 
verba -izzen (ad quae se applicant nomina, - assus, *-issus, *-ussus) f 
quae v. Bahder 3 ) et Kögel 4 ) optimo iure cum verbis gr. -a£a>, 
-i£to, -o£w (<*-ad-ja>, ) contulerunt 4 6 ). Itaquc si con- 

ceditur, verba -£to a verbis contractis derivatis segreganda esse, 
sequitur, ut causativa et denominativa eandem formam acceperint. 

Sed id quomodo faetum sit, i. e. unde causam repetamus, cur 
verba -öjo, -é}Ö, -ojo flexione — et id plerumque — verborum 
-ä}0, -éjo, -ö|ö similia faeta sint, quaeritur. Non sumi potest, omnes 
formas iam progrsecis temporibus nescio quo casu in figuras -äj(ö, 
-Hö, -oiö mutata8 esse; eiusmodi enim explicatio omni analogia 
caret, et formis veris dialecticis longas vocales contincntibus, ut 
adcxTjio, avlrjovrtg, Safumovreg , ipeTQlwpeg, sim. prorsus refutatur. 
At contra quispiam ad huius generis formas explanandas legem 
quandum, quam put-et esse, vocalem vi sequcntis spirantis j produci 
potui8se 8 ), adsciscat. Sed nullum eiusmodi exemplum usquam in- 
venitur, quo nisi dicere possimus ä x i “h -j- a; quare illius 

generis declaratio, quae per se nihil verisimile habet, prorsus reici- 
enda est. 

Quae cum ita sint, cum Mahlowio 7 ) censeas forsitau, ante i 
ä, e, ö quidem non correpta remansisse, dum j evanuisset, sed postea 
attenuata esse. Id autem prorsus non probatum est ac formis al- 
latis continuo refellitur. 


1) Beitr. z. it. Sprachkunde p. 360. 

2) Gramm. § 219. 

3) Die Verbalabstr. in d. germ. 8pr. 111. 

4) PBB VII, 381 sqq., cfr Bbugmann MU IV, 416, Gramm. § 123; Möl¬ 

ler EZ XXIV, 443 n. I. 

6) Cfr etiam FlGK BB I, 312 sqq. 

6) Vide L. Mrykb Vergl. Gr. I, 174; Rknnkr C. St I, 223; Bbugmann 
C. St. IV, 177 sqq.; G. Mbybb Gr. §§ (61), 63; Baunack Inschr. p. 64, Mebz- 
dorf C. St. IX, 244, Manoold C. St. VI, 163 sqq., Cubtius Vb I, 361, cet, 

7) Die 1. voc. p. 13. 
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Eas autem ut expediamus, haec sola via restat, quae quidein. 
quoniam cum iusta ratione optime congruit, non quaesita se offert: 
c. gr. in quibu8dam pr. indicativi formis lcgibus sonorum vel 
accentus convenienter ä, é, ö vocales corripi oportuit, quare earum 
formarum, quae primo -öjo, -d$d, -ojö sonabant, similes redditae sunt, 
in aliis autem iisdem ipsis legibus retentae sunt. lllorum ad ea 
verba, quorum stirpes principio in ä , £, o exibant, adiunetione et 
ex eo, quod formai lege iusta attenuatae victoriam ab iis quoque 
paradigmatis formis paulatim reportabant, quae ä, é, ö retinere de- 
buerant, i. e. per totum paradigma usurpabantur — ex iis rebus 
factuin est, ut hae formae paene omnino evanescerent; ac si paucae 
quaedam restan t, status veteris certis legibus sonorum constituti 
reliquiae habendae sunt. Itaque figurae dåtxrju), dåtxéu) ex eiusmodi 
paradigmate intelliguntur, cuius in aliis formis dåcxrj in aliis autem 
aåixe- aeque iustum erat. Omnino cum ratione s. gåyämi : dhdyämi 
(: s-yåmi) congruens hoc paradigma primarium linguae graecae con- 
stituere possumus. 

*adiké-iö > *dåcxrjui) 

*adikS-iési •*> *ddixe-iéat . 

*adik$-iéti > *adcx£-iéic 
*adike-iöucs > *dåcxg-io/eg. 

*adiké-iétom > *dåixe-j/xov 
*adiké-iétom > *ddixe-iéiov 
*adiké-iomes > *docxrj-iofj.eg 
*adikS~iéte > *d6ixe-iéie 
*adiké-ionti > *dåixij-$ovTt. 

Ita fere paradigma ieu. et fortasse graecum quoque primarium 
verborum derivatorum restaurandum est. Quamquam fieri potest, 
ut ambx' formarum exsequationes *adikciö } *adilcéitsi y cet. et *adik$j,ö, 
*adikciesiy cet. iain in lingua ieu. peraetae esse cogitentur, tamen 
nihil impedit, quominus sumamus, aceentum liberum paradigmatum 
et verborum et nominum, cet. post divisioncm linguarum in singu- 
lis linguis ad tempus quidein viguisse: e contrario multis rebus 
adducimur, ut id puteinus. Ac rnaxime linguae gcrmanicae eam 
sententiam commendant’). Haic observatio in graeca quoque lin- 

I) Cfr Osthoff PBB VIII, 306 ct maxime lex Verneri (KZ XXIII, 97 
sqq.). Pnctcrea Osthoff MU I, 211. ann., II, 10 sqq., SaUBSURE Mera. p. 221 
8qq., Paul PBB VI, 646 sqq., Norekn ib, VII. 431 sqq., MÖLLER ib. 492 sqq. 
Lefflbr Tidskr. f. Ph. o. Paed. n. r. IV, 286; J. Schmidt KZ XXV, 61, 
Kluoe ib. XXVI, 92 sqq.; uuperrime Wheelbr Gr, Iforn.- Acc. pp. 16, 22. 
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gua iusta videtur et conffrmatur nou solum declinatione (novg — 
noåög, sed åovg — åoviog) ac verborura coniugatione (gtctfit pro 
*(fåfu — (fafiév , sed eif.it — (fttv), cet., sed etiam hoc universo 
argumento. Si accentus iain in lingua ieu. stabilitus esset, i. e. 
ante magnam dialectorum divisionem in certis syllabis consedis- 
set, post eam nimiruin — prseterquam quod attinet ad eas dis- 
similitudines, quse legibus postea valentibus singularum dialectorum 
natae sunt — maiorem quam quse est linguarum ieu. congruentiam 
inveniremus. Ut cxemplum afferatn, si lingua sanscrita principa- 
lem statum accentus verborum derivatorum exhibere sumatur: - ayd-, 
ac credamus effectum accentus liberi in singulis linguis non reman- 
sisse, in gr. lingua hunc accentus situin iure reperiri opinemur : 
* aåtxeié-v(t) > *aåtxe\é-v > *dåtxe£v f cet. (non *dåtxéie-v(t) = aåtxelv) 
vel ullum quidcin eiusmodi vestigium. Ita autcm haud dubie res 
se habet, ut nec s. dcvayd- nec gr. dåtxéev > aåtxelv priinarium 
accentum exhibeat. Quod et ex accentu vedico satis mag- 
nse multitudinis verborum derivatorum -dya- et ex causativis cla- 
rissime, quod quidem ad linguam s. attinet, apparet. Nihil igitur 
prohibet, quorainus, sive effectum liberi accentus in singulis lin¬ 
guis viguisse existiraamus sive non, aåtxija) — dStxéu> (utrumque 
genus per totum paradigma inffexum) ex ieu. vel progr. paradigraate 
varii accentus et eo peraetarum produetionum vocalium profeeta 
e9se arbitremur. In lingua gr. causam mutationum situum accen¬ 
tus — praeter universam quandam ad verborum thematicorura iam 
ieu. temporibus fortasse stabilitas formas applicationcm ac fortasse 
alia excmpla quorum paradigmata accentum variabilem habuerunt, 
quorum qusedam formse accentum suuin in ceteras induxerunt — 
barytonesin illam, pro principali enuntiatorum primariorum enclisi 
propter graecas proprias leges quasi syllabarum ponderis prsevalen- 
tem, fuisse existimo; quse quidem non tantum in enuntiatis pri- 
mariis sed etiam in sententiis secundariis paucis exemplis cxceptis 
invaluit'). Hacc haetenus. 

Quse citm ita sint, aåtxija) : gäyami = aåtxéetg > dåtxtig : 
dhdyasi , vy dy as i , vayasi , cet. (cfr s-ydsi , Q-yäsi, d-ydsi , cet.). Nec 
in aåtxéetg nec in dhdyasi accentus est primarius, quod in conta- 
minatione quadam formarum e. gr. *dhä-iö — *dhå-iési > 8. *dhÅ- 
yämi — *dhäydsi y unde accentu e *dhåyätni vocali e *dhäydsi surnp- 
tis dhdyämi = gr. aåtxéu), positum est. 

1) Cfr Wackebnagel KZ XXIII, 4fi7 sqq. To»t haec scripta Wheelebi 
pr%ataDtis9imus liber Der Gr. Nom.*acceDt publici iuris est faetus; cuius vide 
praec. p. 8 sqq. 
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Paradigma igitur graecum spirante j exstincto hoc fere fit: 

dåixijw = aeol. aåcxiju) 

*a6ixe-étg = dor., ion., att. aåixéeig 

*ddixe-éi = d » b aåcxéec 

*aSixij-o feg 

*aåixe-étov = » » v aSixéetov 

*aStxe-€TOV — j> d . p dåixéexov 

dötxrj-ofxev = aeol. aSixijo/iev 

*adixe-éte = dor., ion., &tt.dåcxé£Te 
aäxij-ovti = aeol. aåixrjoiai. 

Accentu eo modo quo feci constituendo nequaquam volo diiudi- 
catum, qua aetatis ratione sive cum j evancscente sive cum termina- 
tionum formatione eum cohaerere putem. Terrainationes autem cum 
terrainationibu 8 verborum thematicoruin prorsus congruunt, quare 
mihi non est causa, our ad eas explicandas multis verbis uter. 
Tanturomodo ad Brugmanni 1 2 3 ) sententiam reicio, a G. Meyero*) ac- 
ceptam *q>eqeai > *<p€Qei } addita terminatione secundaria (pégei-g, 
et ad analogiam rationum <péQOig : (pé^oc = tpéqeig : x (pÉQei fic- 
tum esse*). Tamen non nego banc explicationera mihi non valde 
probari, quoniam apud Homerum e *(peQ€<Tt *<pEQ€i esse debuit 4 * ). 
Utut est, vetus illa sententia*), -etg per epenthesin ex -e<Si örtum 
esse, retineri non potest 6 ). 

E paradigmate supra descripto profectae sunt hae novae figurse : 
1 ) aSixrjat, aSixrjeig , cet., 2) aSixé o), aöcxéeig, cet., quae flexio in di- 
alectis non seolicis paene sine exceptionc vulgaris facta est. 
Causativa autem -£u>, -eetg, cet., paulatim cum verbis aåcxéu cet. 
confusa es9e, unde etiam obscuratio et permixtio ceterorum ver¬ 
borum notioni8 causativae intelligatur, per se apparct. Quod iam 
ad rationem -tjw : -ea> explicandam adhibui argumentum, idem in 

1) MD I, 173 sqq., Gramm. § 106. 

2) Gramm. § 446 sqq. 

3) Cfr tameo Thurneysbn EZ XXVII, 174, o. 1. 

4) Cfr Collitz Ans. f. d. Alt. V, 342; Smtth Der dipbth. Bl p. 66; 

cfr ouperrime Bbchtrl Pbil. Ans* 1886 p. 18 sq. 

6) Schkreb ZGD8 J p. 73, CUBTIUS Vb I, 206 sqq. alii. 

6) Aliam explicationem ipse in exc. III leviter significavi; cfr praeterea 
Corbbbn Ausspr. I, 600; II. 492 sqq., Beitr. z. it. Sprachk. p. 476, Bezzbn- 
bbrqbr Beitr. s. Gescb. d. lit. Spr. p. 194, BB II, 168 sqq., Smtth p. 66; Ha- 
beblandt Z. Gesch. einiger Personalausgänge b, d. them, Vb. im Idg. praec. 
p. 6 sqq., 49 sqq., 64 sqq. 
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-öo) : -toto : -oto mutatis mutand is nimirum conferendum est; 

quare de ea re mihi non ainplius est dicendum. 


Nunc restat, ut in unum locum, quae ve9tigia figurarum -ä(v, 
•rjm, -Q)o> reliquiae solse primarii paradigmatis rctenta sunt, ea con- 
feram et suis quaeque dialectis subiungam. 

Verba -äu). 

1 ) Apud Homerum plurima huius figurae vestigia occurrere 
puto. Quamquam difficillime vel quidem vix fieri potest, ut, cum 
de singulis exemplis agitur, pro certo constituamus et definiamus, 
quae quoque loco forma, verbi -äco an -äco, a principio stetisse existi- 
mari debeat, prsesertim cum quae nunc est confusio et multitudo 
sententiarum de carminum homericorum origine et prima lingua 
propositarum maior sit, quam ut imaginem veram nunc quidem 
eruere possimus; nihilominus, quae formse varise occurrunt, ex iis non 
levia qusedam nos consequi posse puto. Concedendum quidem est, ad 
hoc inetitutum pertinere,quaede diectasi, quae dicitur,homericaf’€pwcÄe 
eerdehnung’) prolatae sunt sententise, eas quam copiosissime et ac- 
curatissime inquirere et percensere, quo firmioribus argumentis, 
sententiam, quam propositurus sum, defendam; non tamen prorsus 
in eo positum est discrimen, utram duarum illaruro sententiarum, 
quae de hac re optime a viris doctissimis defensse et maxime re* 
ceptae sunt, accipiamus. Hse sententise sunt : a) ratio assimilatio¬ 
nis, quam — dissimilitudinibus quibusdam exceptis — significave- 
runt vel defenderunt Göttling 1 2 ), L. Meter’), Cdrtius’), Man- 
gold 4 ), Christ 4 6 ), nuperrime Cavallin®), alii 7 ). Katio illa bre- 
vissime exprimitur hoc formarum mutatarum conspectu: opera» > 
öqooj > dpcu, quorura graduum medium illum per diectasin natam 
figuram esse; b) ratio ea , quae contendit, oqow, d(>ag%, cet. non inter' 

1) Allgem. Lebre v. gr. Aco. p. 97 sqq. 

2) KZ X, 46 sqq., Vergl. Gramm*, 634 (' 292 sqq). 

3) C. 8t. III, 398 sqq., Erläa te rangen so s. gr. Scbolgr. 3 p. 96 sqq.; 
Leips. 8tud. Ill, 192 sqq. 

4) C. 8t. VI, 141 sqq. 

6) Prolegomena in Iliadem p. 174 sqq. et passim. 

6) Nord. tidskr. for fil. og pmd. n. r. VI, 271 sqq. 

7) Vide apad MANGOLD, G. Meyer p. 127 sq, Bbuomann Gr. § 17, Ca- 
vallin. 
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contractas recentiores et antiquiores solutas medias formas esse, sed 
intercedentibus formis oqw, oqqs, cet. na tas esse; quas, dum lin* 
gua paulatim mutaretur, pro principalibus genuinis figuris in car- 
mina Homeri illatas esse; cum autein hoc modo versus insequales 
et claudi fierent, recentioribus temporibus tantummodo metri re~ 
ferciendi causa formas contractas a rhapsoedis et recitatoribus, 
aliis dilatatas esse; ordinem igitur mutationum hunc esse : ÖQaoo : 
oq(o : oqoo), cet. Haec ratio variis modis iam a grammaticis vete- 
ribus probata 1 ) a Wackernagelo 2 ), Fickio 3 ), aliis 4 ) melius et co- 
piosius defensa est. Quamquam equidem magis inclinor, ut sen- 
tentiam Wackernageli rectam esse ducam, ita ut e. gr. tj/iwoc- 
fjLt pro yfiqjfu, recentiore tempore orto, ubi vera lectio fuerit 
rj(iäoifu, vel fxaifxmuiv e [Aaificöv pro primaria forma ficufiéuDV in 
textum illata esse putem; nihil tamen impedit, quominus e ratione 
assimilationis, ut ad i^uju) quoddam proveniamus, ab r\§å o> nobis 
proficiscendum sit, Hoc unum exeraplum attuli, quo ostenderem, 
neutra ratione meam sen ten tiam, carmina Homeri dupliccs fi¬ 
guras -ö«) : -ou) commendare, everti. Ac prseterea apud Home* 
rum etiam formse solutae occurrunt, quse a figura -öu> repetan- 
tur necesse est. Quse apud Homerum verborum -cuo inveniuntur 
formse, si textum communem respicimus, eae hunc in modum ap- 
tissime dividuntur 5 6 ): 1) att.-ion. (communes) forma contracta : 
(levoivyg, vtxyg, neiQiZvrcu, rjfö/u, cet. 2) forma soluta a) quse 
vocalem longam ante thcmaticam habent a) priraarise : dvapcufiaei, 
ditpåuiv, neiväuiv, neivdovxa^ neiväovre, dfideiv (Hesiod. Ex H 392, 
ef. v. germ. måcn)*); (J) diectasi natae ('zerdehnte') : iqyäaa&e 

1) HERODIAKU8 (Lentz) II, 138 sqq., cfr 308 sq. 

2) BB IV, 269 sqq. 

3) Die Hom. Od. in der urspr. Spracbf. p. 2 sqq.; cfr BB VII, 139 
sqq.; IX, 196 sqq.; nupcrrimc prodiit : Hom. Ilias I. 

I 4) Cfr BebqK Qr. Literatargesch. I, 868; de aliis vide O. Mkykb p. 127 

sq. Mangold, Cavallin. 

6) Cfr Mangold C. St. VI, 206 sqq., Cavallin p. 282. 

6) Pro ifivuivxo Hymn. Hom. IV, 24 Fick BB IX, 204 coniccit (ivåovto. 
— Cfr etiam has formas e Fickii teztu in lingaam, quam putat, seolicam 
translato : fiväoutv (A 117), /iväovro (A 228), uvåeod’ (£ 91), ftvUer (ti 77), 

X r 

fivilovTou (it 126); fivdovx (<p 326), fitfiväfjitOa vel fivävifit&a (£ 168 ), fttupäotoi 
(N 76), <pvo(iovre (*P 218), ytiäovref (^pro yeAwv/vrac, ytlojorret a 111). Secun* 
dum Lobbcku Rhemat. p. 211 etiam apud Theognidem 1229 legitur rjpitote. 
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(< yyä<r&e < *i jydec&e), (xvåq. (< fxvq. < *fivdu) t vnefivdaa&e, fivä- 
aa&at, fnevotvdg; /Ltsvoivww , /usvotvrjyaL, ficu/ucomv, fxatfxmwai ( <ficu - 
(idiv < *ficufiå(ov , cet.), juaquuiuxra, Sqwwgi (< dpakr* < *d()äov<n), 
yflwovza, rjPwovzes, tjfiaiaxxa (pro rfidovoa), ftvohvro (et Treien’ et 
'gedenken’), fivwo/ievog ('gedenken’). Forsitan huc referri debeant 
formse tales, qualee sunt vcueiaoxja, trjXe^dmaa, cet., quas non 
possura quin prave intellectas esse credam (aut pro vaitraovtia 
cet. aut) pro neo-ion. quadam figura vcuetéwca < *vcuenjovGa 

< *vcuerä-ovi- prorsus eodenn modo ac fievotvé(pTO < *fisvocvijono 

< pevoivdouo (cfr %qeaofxevog < xQ^dfievog cum rj genuino 1 2 ). Item 
flficboiiu, å(>(6ocfu t yeXwovreg (Nauck; Buttmann et Ahrems Beitr. 
z. Etymologie p. 145 yeXoivövreg a ysXoidw; codices yeXwovzeg a 
111, vel yeXwovteg L et yeXocwvieg v 390, cfr yeXiuwv et yeXoCwv t» 
347 *) nihil nisi rfiäoifu, SQaoifu , yeXdovteg sunt 3 ), b) quse vocaiem 
brevem ante thematicam habent y) primarise : vcuetaovot, vcuexdovra, 
xgaåaaav, etoeXdwv, cet.; S) diectasi natse (’zerdehnte’) : ayaaa&e 
(< ayäa&e < äyaea&e), éXdav (< éXäv < éXdev), fivaaadm(< fiva- 
adtu < fAvaea&ai), oqö to (< opto < opdco), o göm vis g (quod verisi- 
mile est perperam intellectum esse pro ÖQÖovieg : ogdovreg < ogaov- 
t eg) prorsus sicut aiuowvicu (pro ahioovicu : acTtwvrat < aivcd- 
ovtcu, cet). Ex huiusmodi formis clarissime apparere credo, diecta- 
sin artificioso tantum studio deberi. De figuris apud Homerum 
occurentibus neo-ionicis, quae ex -dw repeti debere videntur, cfr 
infra 4 ). 

lam e comparatione illarum ipsarum figurarum sub a) et b) 
descriptarum clarissime apparet, duo quidem fuisse genera primarii 
paradigmatis formarum; certe in formis sub a) et y) allatis mani- 
festum est. Ac quod ad formas distractas attinct, sentcntia Wac- 
kernageli ratione a me proposita quodammodo stabil i ri videtur. 

1) Cfr Dirtbich KZ X, 436. Wackrbnagrl BB IV, 308. 

2) Vide Ameis Anh. v 390. 

3) Pieri tamen potest, ut yeXciovree rectum sit: *yeXu>{a)vu :*yeXd(a)(o = 
yi Awc : *ythts1 cfr infra et Wackebnagel KZ XXVII, 87 sq. 

4) De formis besiodeis verborum derivatorum, quorum numerus contrac- 
tarum — sicut in hymnis bomericis — duplo maior est quam distractarum 
▼ide A. Rzach Der dial. des Hesiods (Supplem.-b. Fleckeis. jahrbb. 1876) p. 
446 sqq. Quantum apad posteriores Homeri imitatores artificiosus ille asus 
formas distractas adhibendi accreverit, vide Manoold C. St. VI, p. 143 sqq. 
Lobkck Rhemat. p. 210 sqq. 


Digitized by Google 


Original from 

HARVARD UNIVERSITY 



142 De derivatis verbis contractis linguae graecae. 

Verum quidem est, si rationem assimilationis aceeperimus, simili- 
tudinem harum rationum hunc in inodum constitui posse: r t päa) : 
ij/?coa> = opaoo : opoco, sed necessario in eam difficultatem incide- 
mus, ut in nulla dialecto, quae vel mediocriter monumentis litera* 
rum cognita est, ordinem mutationum öo> > cooo > <o inveniamus; 
e contrario ubi haec coniunctio occurrit, aut in ä transit, nempe 
in dialectis ’a (cfr supra), quod prorsus aliam viam indicat, aut, 
id quod in dialectis 'rf accidit, hic ordo est sonorum mutatorum: 
äco > tja) > cco > att. co. Quae cum ita sint, in iade antiquiore haud 
dubie -rja> potius quam -toto exspectandum erat 1 ). Si igitur if/toki) : 
rjfjåa) non satis certum videtur, fieri non potest, quin opooo : oQaui 
sequo iure reiciamus. Facile quidem conceditur contractioncm 
sonorum ä + °f t» in t» assimilatione per statum quendam o -f- o, co, 
fieri potuisse. Homerum au tem eum statum retinuisse eo minus 
est verisimile, quo certius contendi potest, q/téco non per statum 
yfioSw contractum ease. Eiusmodi enim viam dialectorum 'rf sola¬ 
rum propriam fuisse suraere possumus; in dialectis ’ä’ au tem pror- 
9us alio inodo coniunctionem ä o tractatam esse constat, i. e. 
hunc ordinem sumamus necesse est ä -f-o > ä -j- ä > ä (cfr supra). 

Kura formae homericae illae, quae aeolice flecti videntur : avvav- 
njrrjv, 7 iQoaavörjtrp> y avhjrrjv, gxriTijrijv, aptj/uevcu, yorjfievae, net- 
vrj/Lievai, iHja&ac (ovifauevog) 2 ) figuram -öto veram esse confirment, 
infra disseram. 

2 ) In neo-ionica quoque dialecto ambiguas figuras rationem 
-äco : -Sto significantes mihi videor invenisse. Huc enim pertinet — 
id quod in lingua neo-ionica late patet — quod eodem tempore 
eiusdem verbi figurae -eco et (-äco >) -co occurrunt aut in eadem dia¬ 
lecto aut ita ut lingua ionica -£oo habeat eodem tempore quo alia 
vel alise dialecti -äco vel -äco habent. Plenissime et accuratissime 
eas formas herodoteas, quae rationem ecu : äto indicare videntur, 


1) Cfr Wacebnagel BB IV, 259 sqq. 

2) Cubtius Vb. I, 362, Hinbichs De homericae elocutionis vestigiis seo- 
licia p. 128. Quamquam quomodo et quam late patere seolismos homericos 
putandum sit, magna nunc inter viros doctos dissensio est (Fick, HirbicH9. 
Kibchhopp, Nauok, v. Wtlamowitz-Möllbndobpp, Chbist, Sittl, alii), 
exempla tamen pauca ex iis formis, quas Fick in textum restitutum illatas 
volt, afferam: nqooavSa, (a itpooavSafu), aparo, apa’ a 176), {äpä/tat cfr 
8APPH0 99 apäo), yåavtee (* 467), viuafttv vel vmarjv (? X 648), yoaiutv 
(& 664), cet. 
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Mkrzdobf 1 2 ) examinavit et pertractavit. Quam dissimilitudinem ut 
declaret, id tamen solum affert, Herodotum duas rationes coniunc- 
tionem a -j- voc. ionibus molestam tollendi adhibuisse: aut a in e 
permutando aut contractione; neque tamen causas ullas eius tam- 
quarn nulla regula astrictse et prseterea, ut videtur, similibus con- 
dicionibus occurrentis inaequalitatis eiusdem dialecti protulit. Ad hane 
rem explicandam quod primarium discrimen -äco ct -da) figurarum 
non sump8it, miror, prsesertim cum ipse connexionis sooorum äo, 
-co, rjo, -co, quomodo in lingua neo-ionica mutati sin t, diligentissimam 
qusestionem fecit 3 ). 

Quamquam magna ex parte Merzdobfio assentior diccnti, per- 
mutatas inter se figuras -aco, -eco eiusdem verbi in dialectis doricis 
(maxime insularibus) et septentrionalibus et lesbica Thcocriti (cfr 
OQrjfju, no&OQTjfu, öqevoa Theocr.; ÖQfitonevoc, cct. eret.; rifuovvreg, 
cet. rhod., énuifiOvvTeg phoc., cfvXéovreg, émrtfiéovreg, cet. delph.) 
et c diversis stirpibus nominum, e quibus verba derivata sint, et 
ad analogiam aliorum verborum fieta esse existimari posse (cfr 
%vQéw : £t'(>dco, xoivdoavreg Pind. Pyth. IV, 115: xotvow, ä^tdoei : 
d&woei, vedm : veöm, zcfidm: ztfioco)*), tamen facere non possum, 
quin raoneam — et id quoniam existirao, magnam in Grsecia fuisse 
mixtionem dialectorum, cum quidem literse nasci incepissent et per- 
vulgari, ac ionicam prsecipue dialeetum ad hane mixtionem maxi¬ 
mum habuisse momentum — aliqua quidem vestiga huius per- 
mutationis figurarum prsecipue dialectorum doricarum insularium 
linguae ioniese tribuenda esse, vel quidem tribui posse. Ac cum 
Mkbzdorfio concedendum est, in dialectis ionicis ipsis causam per- 
mutationis «co : aco (co) alia sit quam parallela illa e diversis stir¬ 
pibus derivatio vel mera transmutatio coniugationis necesse esse; 
et fieri non potest, ut in casu solo quodam positum esse ducamus, 
quod coniunctionem solam ipsam ao, aco sonorum lingua ionica non 
patiatur; quamquam non ea explicatione, quam his verbis exprimit 
Mebzdorf, contcntus sum : ‘quare haud raro propter ipsam vocalium 
aco, ao, aov molestiam ea verba in analogiam vocum in eco transi- 
isse videntur’ et talia aliqua 4 ). Cum autem in dialecto neo-ionica 

1) De dialecto herodotea C. 8t. VIII, 127 sqq, maxime 183 sqq. 

2) C. 8t. IX, 201 sqq. 

3) Vide Cubtiub Vb. I, 357 sqq.; prseterea b an c rem paulo uberius infra 
traetabo. 

4) Vide O. 8t. VIII, 184. 
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am y ao et in ew y so et in <0 transire videntur, neque iustain cau- 
sam ullam huius — eiusdem temporis atque, ut videtur, iisdem 
condicionibus occurrentis — imparis tractationis videamus, si a 
utriusquae figurae aut breve tantummodo aut longum sit, equidem 
in -am t -ao > -ea) (-bo) primarias coniunctiones sonorum -öoo, -äo 
> -ym, -rjo > -ecu, -eo t in -ao>, -ao > -w autem priraarium -äw, cet. 
agnosco. Illa mutatio dialecti ion.-att. maxime est propria, sacpe 
ut videtur, sine metathesi quantitatis, quae dicitur, in dial. ionica 
maxime in terrainationibus flexionis 1 2 3 ). Postquara in transit-u tan¬ 
tummodo monui, ea verborum -fu y vnavtaxéaxai y åntoxéaxai , cet.*) 
herodoteorum potius e longa forma stirpis, quam analogia moventc 
e sing. in pl. irrepsisse (cfr coni. Xrjaxac A 657, Seåfujaro V 
138, sim.) 8 ), ergo -oxijaxai > -oxéaxac y cet. — quare nullo exemplo 
probatur, ä > e tantum euphoniae causa vel dissimilationis 8 ) —nunc 
c Mebzdorfii 4 ) commentariis exempla qusedam adhibebo, quae ra- 
tionem em : äm indicant. 38 verborum contractas tantum formas 
codices exhibent; 18 autem et contracta et soluta suis quidque 
locis et codicibus occurrunt: xaxagéovxai : xaxaQémvxai : xaxagmv- 
xat , ägéofiai : agémfuu : aQwfiat, (omnes autem agwfjievot , rjgäyvxo ); 
xocfiéovxac : xocfiémvxac : xoifimvxai; xtfiémoi : xifimat, xtfieöfievog : 
xipemfievog : xtfimfievog , ngoxifiémvxeg : nQorifxmvreg, xifxéovxeg : xi- 
fiémvxeg : xcfimvxeg; danavéovxai : danavmvxai; nXavéovxat : nka- 
vémvxai : nkavdivxac; åfiikiemfievog : å/uukXmfievog; tpvoeövxmv : <pv- 
trmvxmvj (pvaevnevog : g>voemfisvog : (pvomfievog; firemfutevog : /nvw- 
fievog; xxéovxat : xxémvxac : xxmvxai sim.; Siaa/iéovxeg : diaafiemv- 
xeg : StaGfimvxeg; xekevxéovxag : xekevxmvxag; neigeofievog : nei- 
gemfievog : neigmfievog , sim.; ngoaSoxéovxag : ngocåoxmvxag; xo - 
ftéovai : xofiémai : xo/imoi; xoXfiém : xoXfxvyvxeg; iuyxavéovxo : iny- 
XavöivxOf (xfixareo/ievog : iirixavewf.i£vog : fxrjxavmfi€vog y sim.; wg/jé- 
ovxo : mQftémvxo : mgfiwvxo (wq/aw/iev), OQ/ueofiwog : ogfiemfievog : 
OQfimfievog] ävievvxat : iwvxo, twfxevog, sim. In universum forma* 
contractae praevalent, cum quibusdam locis nulla codicum fluetuatio 


1) MkbzdorP C. St. IX, 201, 230 sqq., Wackrrnagrl KZ XXVII, 262 
sqq., Q. Meter § 131, Bbcgmann Grntnm. § 19, alii, cfr iufra. 

2) C. St. VIII, 188, IX 217 n. IS. G. Mkybb §§ 468. 

3) G. Metkb § 124, cfr 131. 

4) C. St. VIII. 190 sqq., cfr G. Mf.YEK § 130. 
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occurrit.' Atque e conspectu Merzdorfii apparet, codices »ABR') 
inter se consenticntes, formas contractas, C formas per -tio-, P per 
-to* scriptns tradcrc». Verborum nutcm opcfto, ttptornto, (fottda) in 
omnibii8 codicibus finctuatio constans apparet: utgeov : wqsojv : 
toprov (sic semper Stein), ÖQéovteg (sic ubique Stein) : oQéwvreg : 
ÖQwvreg, opuir : Stein contra ogéov (n. s.) mavult, opteo (Stein) : 
opu>, opttt»v (part. m., Stein) : opcov, ogéwoi (coni., Stein) : opaiot, 
oQéwat (3 pl. ind.; Stein ogéovai ) : dpwoY, op éovai (ogéovaa part. 
Stbin) : opéour/ (optoxra) : oqw<u (opoVa), opt. ivoQmr}; fere eadera 
fluetuatio in verbis (ttpoortcu) ttpoirtov, cet. : eiQO)ted}f.isrog : ttpo>- 
rtuv (part.), elQ<orwfi€vog et ipoixéwv (part.), éepoéteov : ig>oCt€mv t 
qxHtéwvreg : itpoit tov, tpoet (ov, cet. occurrit (Stein verbi opaco ple- 
rumque solutas formas scribit, verbi (poitaa) semper)*). E toto 
huius, quam Merzdorfium secutus breviter adumbravi fluetuationis 
genere, ille colligit, »ne archetypum quidem codicum in his verbis 
contractis sibi constitissc». Quod »codices diversa utuntur scriptura, 
pleninique ABR in formis contractis, quas omnibus longe saepius 
AB retinent, conscntiunt contra CP (d ininoris momenti est); 
CP saepe eas formas habent, qure ex analogia verborum in teo for - 
mata csse videntur *); saepius autem ita inter sese diserepant, ut P 
pro ao to, pro aov coi», pro aio cu> scribat, C semper vocalium ecu 
coniunctione utatur», ad concluaionem illam accedens Steinii aeffici- 
tur, ut quidquid ABR codicum coniuncts fide pranstatur, id ipsum fu- 
erit in archetypo» 1 2 3 4 ), cum codem Steinio 4 ) concludit Merzdorf: »trium 
horum codicum CPd quaj nunc inultis locis apparet, communio, 
non atirpia est ncque errorum, sed interpolatoris et correctionum». 
Itaquc omncs codicum CP per co, ecu scripturas, quatenus non cum 
codicum ABR congruant, »non pro veteribus archetypi scripturis sed 
pro graminatici cuiusdam correcturis» habendas esse. Veteris igitur 


1) De codicibus manuscriptis vide imprimis Stein ia pnefatioae editioni 
Herodoti prseposita p. V sqq., XIX sqq. Nuper de hac re disputavit Kallbnbebg 
Commeotatio critica in Herodotum, Pbil. 1885 p. 717 sqq., cfr STEIN Burai* 
ana Jb. XLII, p. 127 sqq. 

2) Cfr etiam £vpiovrat, £vpevvrat : ^vplojvrai : £ v q oj vt te (: ^vpovvree, 
£vpoövrat a £vq6oj duetum) et oxa&fitvftevoe, ova&ftiofiévoe : ota&utwfitvos : 
ota&ftiöftivoe ‘ y vide Mkbzdorp C. St. VIII, 205. 

3) Literis obliquis ego usus sam, 

4) Prsef. p. XXXI. 

6) Pnef. p. XXIV. 

Johantsou: De derivat» verb» contractis lingua graca. ]Q 
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archetypi scripturain contractas formas fuissc. Sed unde ortse sunt 
so, eu> scriptiones codicum CP? — Merzdohfii causas paulisper 
exarainabo. 

Nam etiamsi codicum iuter se ratio atque auctoritas aliis de 
causis non prorsus eo, quo Stein constituit, modo constituenda sint 1 ), 
tamen e Steinii sententia proficiscentes alia qusedam habemus, quae 
conclusioni Merzdohfii obstent. Primum dicit M., codicis P verbo- 
rum -au) scripturam eo secundum analogiam verbi XQéonat , XQtoviai 
a grammatico quodam — »cum non indoctus sine dubio huius 
formarum generis, quod iam in antiquiore ionismo obvium postca 
magis magisque se extendebat latissimcque patebat», mcminisset 

— illatam esse. ypeojuat, XQ£ovtai ab eodem grammatico pro 
XQéwfiaij XQ&ovraif quai non intcllexisset, scripta esse. XQ^ 0 f Åac 
et XQ£° VTai forraae igitur ignorantiae soli librarii cuiusdam tri- 
buuntur. Sed quid si probari potest, has formas vcre usurpatas 
fuisse? Atque id mox infra spero me evicturum esse. Quod 
si ita est, qua causa iusta ductum librarium verba primaria 
äco(>co) in £u> mutasse credamus? Num sola licentia et quaai 
caeco animi impetu? Minime, credo; nam si inutavit, cur non 
omnia verba in eandem forman redegit; aut enim id facerc de- 
buit, aut in iis solum mutandis operam navare, quae dialccti 
ionicae propria 'analogiam verborum -£u>’ secuta esse haud dubie 
sciret. Eandem correctoris C rationein esse puto, quem M. e ra- 
tione XQ£ 0) t Åat • XQ^/acu novas illas figuras primariorum verborum 
-ao) xataQéwvrac, aQéw/nat , sim. finxisse dicit. Nam dp£tujua* cet. 
ratione et via iuste ex *ä(>ijo[iat < *aQäo(.iac cxplicari potest. Sed 
fac, multas scripturas ecu, eo , eov pro acu, ao, aov correcturis, quas 
esse putabant, errore et iguorantia librariorum faetis tribui posse 

— id quidem mihi adeo non verisimile videtur, ut fluetuutionem c 
duplieibus forrais primarii paradigmatis magnae multitudinis quoque 
verborum fluere puto — tamen verba herodotea sunt, quorum scri- 
bendi fluetuotiones ne Merzdorfii quidem ratione explicari pos- 
sint : ÖQéu), eiQuntw, (pocTtw. Quod si mihi eontigerit exemplis, de 
quibus non est dubitandum, enunierandis in generibus iadis figu- 
ram ecu cet. magnam quidem partein cum figura acu > tu perrnu- 
tari ut ostenderim, verisimile fiet, etiain fluetuationem, quam adum- 
bravi, herodoteam similibus quibusdam causis natam esse. AbHomcro 
incipiam, qui has formas neo-ionicas exhibet: rjvreov , (jtevoCveov, 

1) Vide Kallenberg Pbil. 1885 p. 717. 


Digitized by Google 


Original from 

HARVARD UNIVERSITY 



De derivati8 verbis contrActis linguse gracae. 


147 


OfioxAtoVj ofxoxléofiev, quaa non facilc libidini librariorum tribuun- 
tur; deinde Theogn. inwfuvfitvog, juuquf vvicu, Archil. lp£u) (= igam 
frgm. 25 Bergk), ånpéoi (frgm. (»8), Solon xvxtvfitvog; apud physicos 
ngotifiéw (Heiacl.), ogéo/ntv (Meliss.), ÖQtovitg (xQto/xevog, XQtovrcu, < 
progr. é y infra), évogéw (Democr. inor. 185; ib. 215) toXfiéoxfi; oiåéovoi , 
oiåtnvia, ogéw, ogti ov, åtatctvviai (Hippoer.; in aliis codicibus eti- 
am forma; contraclae)’); åtaitéovxo , é^anaiéoito, (potitwv, rifiéovct , 
u{itovitg, ogéwv (Luc.) (cfr etiam e. gr. tpoizéug (Diog. Laert.), 
uqéu (Luc.), iaoQtrjg, ngotitSoxtt, /ur ( xavétcr&cu t et mox infra). Huc 
nescio an herod. y-rjéofiat referri debeat (: xttäoficu). Inter haec 
vcrba cotnpluria sunt ea, in quibus prseterea stirpes longse occur- 
runt (cfr supra) : hom. (potujryv, <poiirjv (Hippoer.) (; (poiréoi < 
tjut < äta), ogyat, ogrjv (Hippoer.) (: 6p£o>), cfr ogrjfu, dupåoiv, att. 
ialfrjv (: dnpbw), ftevoivdiii) (i. e. utvoiväto, fitvoivijjjOt : fitvoivéo))’ 
*6fioxXäov (cfr ö/^oxlij, l. c/ä-w/or, calä-rc, v. gerin. halö-n , cet. : 
ö/tdx/Uov); horn. fivtoofnevog (i. e. j uväöfitvog : /xvtwfitvog), att. ff/urjv 
(: Siaa/ntoviegy cet.), Irjrat (Hippoer.), Itjro (Luc.) (: avuvvtni), sim. 
Itaque millo modo nimirum faeere possumus, quin conccdamus, om- 
nino dial. ioniere propiiam csse quandatn permutationem figurarum 
fw (< fltu) et au) (> (ii); quarc non video, cur non herodoteam illam 
fiuctuationem seripturae codicurn — quoquoinodo eoruin inter se 
ratio cxplicanda est — ab simili fontc derivarc debeamus. Ae 
quoniam vix fieri potest, ut sumamus, compluria quaedatn vcrba åoi 
analogiam verborum -£oo sine ceria causa sccuta esse 1 2 ), manifestum est, 
talem sententiam, qualis adhuc exposita sit, reicicndam essc. Quo- 
niam autem h;ec inutatio sonorum lingme ioniean cognita probatur 
äw > rju> > tu), åo > rjo > to, tw, äov > tjov > £uj, non quau- 
sita probabilis illa coniectura se offert, qure verba to) lingua; ioniese 
cum au) perrnutentur vel verbis aw aliarum dialectorum respon- 
deant, ea ex iis formis paradiginatis priucipalis, ubi vocalis longa 
retineri debuerit, dueenda esse. Hane sententiam veram esse, ea 
fides est, quod in his ipsis formis solis £u>, tu oeeurrunt, in ceteris 
autem, i. e. ante e, a retinetur, i. e. cum sequente vocali coalescit ; 
opéco, OQqg, oqq, OQéofxtv, ogivifier, ögår £, ogéwtn (<- progr. *opäco, 


1) Vide Ccbtius Vb. I, 357; Renneu C. St. I, 2, p. 43; Mer&DORF C. 
St. VIII, 202; WackbbKAGEL BB IV, 262. 

2 ) Cfr Mangold C. St. VI, 168, n. 17, Wackebnagel BB IV, 262, Ca- 
VALL1N p. 281, n. 3, Cijrtius Vb. I, 367; KOhneb Ausf. Gr. I 2 , 166 sqq., 606. 
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*OQäsig, *ÖQäei, *dQäofiev t *ÖQäe re, *6qöovu). Cur forma o(>5- ple- 
rumque victoriam ab iis personis, ubi OQä - iustum esset, reporta* 
verit, facillime apparet, si consideramus, maiorem numerurn forma* 
rum OQä - ad ccteras paulatim in suam formam redigendas magis 
aptum esse. Plerumque autem accidit, ut ( OQåo) >) oqéw per totum 
paradigma fleeteretur et id nimirum analogia verborum g>iXé(o mo- 
vente, quorum in formam prorsus transierunt quaedam verba apud 
Theocritum, qui in suam dialeetum poeticam ionicas quoque figu- 
ras immiscuissc existimari potest 1 ); cfretiam <ponéeig (Diog. Lacrt.), 
ÖQéei (Luc. d. d. Syr.), éaoQéfjg (ib.), OQéeo&at (de astrol.), ngotreSo- 
xee (ap. Aret.), firjxavéeo&ai (ib.), quae haud scio an non prorsus 
affeetationi cuidam posteriori ionicae dialecti tribui debeant. Haec 
tamen incerta sunt; sed alia quoque — et ca antiquiora quam 
quae proxime attuli — vestigia vocalis longac etinm ante e (et), rj 
(fj) occurrunt, quod eo modo explicari potest, ut ä > if, iam nnte- 
quam in e ante o, to, mutatum esset per 'metathesin’, quae dicitur, 
'quantitatis’, etiam in eas formas irrepserit, ubi ä esse debuisset; 
illae formae sunt bae: dnjj^v ( < *Sitprj-ev < *6c\på-iev), xtij- 

in éxtéato fortasse, XQri<J$cu certe prim. é exhibent], tivjurjtat IV, 
75 (Herod.), ÖQtjv, évaQioirjv , fjeXerrjv, yowrjv, oéwijTCU, IrjTCUj irj- 
adtu, StacTrja&cu, i&erjio, {hrjtcu, vnoövfurjoitoo (Hippocr.), trjto 
(Luc. d. d. Syr.) 2 3 ). Hippocrateum illud é&erjTO consideranti niibi non 
iniuria herod. i&rjTjro (= éd-ijelro IV, 95) defendi possc videtur*). 

Quod autem primarium verbura -aco secundum paradigma ver¬ 
borum ~£co fleetebatur (in quibusdam dialectis fortasse figurae du- 
plices), ea re facile poetae dueti novas formas inverso ordinc fin- 
gebant, e. gr. <piXd to, (novam) apud Theocritum 4 ); has igitur for¬ 
mas a poetis solis artificiose fietas in literas illatas esse puto 5 ). 
Iam transeo ad 

3) dialeetum atticam, in qua reliquias quasdam stirpium pri- 
mariarum in -äo) investigemus. Tales puto esse : neivrjv : jreivdw, 

1) Cfr Fbitzsche-Hillbb Theocrits Qedicbtc p. 313. 

2) Vide KOhnbb Ansf. Gr. I, p 167, Merzdorf C. 8t. VIII, 209, n. 44. 

3) Lectionem Roehlii IGA 409 = CD 518 Qåtv 'vide' iure improbnt Fick 
GGA 1883 p. 126; dc xhjoåutvos (CD 481) autem nescio, an non FlCK reete 
iudicct; ctr enim quae de dor. ftdfiat, cet. mox disputabo; 9rjoaiax' 'Aiaiot a 
191 reetnm esse eredo, sed non per contractionem tij > tj natum. 

4) Vide Mobsbach De dial. Theocr. p. 13. 

6) Cfr AHREN8 II, 310, 4. 



Digitized by Google 


Original from 

HARVARD UNIVERSITY 



De derivatis verbis contractis linguee gr®c®. 


149 


åiipryv : åilfjuu), fortassc Cfirjv : afiaw, *a%^v : a%a co, nijv : *nä a> 
(nrj xal /trjv avvi xov xaidnaooe xai xaxanacauv Hes.), xvijv, 
cfr xvij A 639') : xvatu, \prjv : ipaw*), /uaXaxiijv (Phryn. Bekk. An. 
I, p. 51), fiaXxirjv (Phot. lex. p. 244, 16) 1 2 3 ), ubi inf. -ijv < -rj-ev < 
-ä-er (< *-ä-ien). Hinc colligere possumus, primarium ä in ion.-att. 
tj transisse, prinsquam ullum initium contractionis factum esset. 
Tamcn non decerni potest, j ante an post id tempus evanuerit. 
Qu® form® ä continentes inveniuntur 4 ), eas consentaneum est out 
fonnaruin Ofnjw, cet. parallclas cssc, ita ut C/nä ex eodem 

paradiginate profecta sint, aut ad analogiain (äu> >)co fictas esse 5 ). 
Ut rteivfjg, cet. e *7leivaeig cxplicctur, nimirum nullo modo ficri 
potest; hoc cnim, quoniam eontractio non est progr®ca, nihil aliud 
fieri potuit quam *neivqg (cfr pr®tcrea infra yw : ecu, wco : ow). 

4) Ctierce dialecti — pr®tcr eas, qu® maxime flexioni ®olic® 
favent, septentr. thcss.-®ol., (boeot.), cypr.-arc. — i. e. doric®, 
achaic®, ele®, scptentrionales valde paucas figur® äw formas 
cxhibent, et id utique ea de causa, quod, quoniam ibi äw (äo f 
Ö£, ät], cet.) > å, nimium inter h®c verba et cetera thcmatica dis- 
crimen exortum esset. Forsitan putes, Simonidis illud wg dr t iyw 
yeXqi (apud Herodianum, Boiss. An. 111, 250), i. e. yeXa < yeXdw 
natum esse 6 ); tamcn incertissimum est. Porro formis a gram- 
maticis adhibitis yeXäv, éXäv, aiyåv forsitan ad principalem coniunc- 
tionem äw defendendain utamur, sed nihil probant, quoniam, 
ut ipsc A hrens animadvcrtit 7 ), e rcliquis casibus, ut yaXdvteg i 
iXävrac , cet. ficta esse possunt. Hic qu® de verbo dorico ^djuat, 
cet. et de iis, qu® cum eo coh®rent, quid censeam, proponam. 
Priinum non dubito, quin dor. &aéo{iat (Pind. P. V 7 I1I, 47), 

ion. ihjéofuu aliquo modo inter se coh®rcant, sive e &af- (cfr 
Dilfloq; öavfia Hes.) 8 ) sive e basi quadam ieu. dhå x \a x duccnda 

1) Quod Fick Ilias p. 83 aeolice flexum babet. 

2) Quse tamen 8tirpe9 é exietimari possunt; de ofiat» ieu. d significante 
vide Fick Wb. I, 835; primarium ä verbi yijv fortnsse commcndant dor. yä~ 
tfof, y a cp it tiv, cet. cfr AHBKN8 II, 144. 

3) Vide KUhnbb I, p. 599. 

4) KChnkb I, p. 699 Anm. 4., VatTCH Greek Verbs 3 p. 172, 335, 468 cet. 

ö) Cfr Bbugmanx MU I, 7, 18, 64. 

6) Vide AHRBN8 II, 197, Mucke De dialectis Stcsichori, cet. p. 37; Rerqk 
Poet. lyr. gr. p. 1197. 

7) II, p. 309. 

8) Ahbbnh II, 342, G. Mbyer § 47. 
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sunt 1 2 3 ). Quamquam proprie nihil refert, tamen hoc verisimilius e99e 
veriloquium puto. Fieri tam en potcgt, ut dhd x ~iä x et dhå x -uå x 
priore elemento eadem esse putemus; nam fut.-aor. st. 

(hom. ^rjaataro, abdcrit. ^cafievog cum dor. &äocu, ^doatr^CM, 
Saadfievoi, SaaeZ, &aaeZ0d‘£ ) &aaöfievai — cfr Hcg. &aiij^ag’ &eaia$, 
ig d-äxvv sig d-ewgtav — comparata), non video quo alio rnodo pos- 
sit explicari quam e st. progr. dÅa**). Si ita est, dor. &ä0&ai ) 
Sd^sSa (coni. e progr. ita-o-), &äa#e, ffafnéva (e dhiä-ntm-?) 
teoiiivi]' deu)Qovoa Hes. (seeundum Ahr.), icafjex” iitewQOviiiev 
Adxoiveg Hes. (Ahr. iodfie&a) aut e principali flexione athema- 
tica fluxisse cxistimari possunt, aut e ^äofxac, cet., cuius formsc 
unura excmplum exstare videtur in Hes. glossa Sdovrcc SiddffxuVTa, 
&ea)Qovvza; fortasse etiam ion. öeriperog (Her. 111,32; VI, 67; VII, 
208). Hoc si ponitur, forma talis, qualis est daad-e, longam voca- 
lem testatur. Haec autem etiam in pindarico &äéo(.uu y irap. &det>, 
ion. d-rjéofiai agnoscitur. Iianc figuram e stirpe quadam (&äo-) 
9äe- natam esse puto, ita ut &å(iai (Sdo/jcu) ; *i}äe-io-(Acu = 
XQij0&cu (*3 tQtj-ficu, *XQy-°H a 0 • *XQ 7 l t ~i°l iat (cfr iofra) = *vifru Cvijai, 
via) ’coacervo’): vijéoa. Quemadmodum autem ^rjéofiai e st. &äe- 
derivatum est, ita att. S^eao/iai e stirpe &ää (cfr dor. &aa An. ox. 
II, 102, 21) deduci potest : *■fråä-io-fiai; quod ex eodem paradig- 
mate in et *#öä-go-/uat divisum est. Ex illo att. 

> &eäo(icu, ex hoc ion. d^rjtjofiai (cfr &eijaa<r9izt, é&erjadurjv), quod 
equidem in ifhjijTO agnitum volo. E &7]ijo/icu proficisci potuit 
fhjéwfiai vel &rjéoficu; quarc d^éofjiai duas explicationcs admittit*). 
Verbi nåfxat fere eadem est ratio ; aut e *på-mai (cfr pf. coni. 
nenåxai 1. g. IX, 43; naärjTac VI, 5; naawvtat VI, 8, cet. 4 ), hom. 
nolvnåfunv d 433, cet.) aut e *pd-jo-fwat, quod diiudicari non po¬ 
test. De verbo /ho 5 6 ) non multum habeo quod dicam; heracl. ini(3ij 
et Lysistr. éju/fy (Thuc. éx^divrag; ifififi CIG 2554, 15 coniecit 
Ahrens pro éfjipéfl*)) vocalem brevem £dio ccrte habent. 

De doricis verbis -eto aliarum dialectorum verbis -ato respon- 
dentibus mox agam. 

1) Cfr Brugmann MU I p. 9 ct infra in excursu II, secundum Fick 
1, 117. 

2) 8ive illa per reduetionem sonorura V vel J e dhäU- vel dhöi-, sive e 
dhnå. vel dhi<b, sive e primario dhå - orta est. 

3) Preterea cfr Wackrnagkl KZ XXVII, 269. 

4) Vide Ahrbns II, 108, 360. 

6) Ahrens II, 338, 312 sq. 

6) Quod taxnen fortasse retioeri potest cfr Bezzenbergbr BB V, 312 sq. 
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4) Flexio ceolica numquid nobis suadeat, ut figuram -äco su- 
mamus. in insequente capite attingam. 

Hic mihi est opportunum singulas animadversiones quasdam 
ratione illa a Wackernagelo in BB IV proposita motas subiun- 
gere. Illum doctissiinum virum constat putare, verba -aa) per me¬ 
dium statum -ca) in -di transisse. Id quidem eo modo verum csse 
puto, ut dc verbis -äa) rccte contendi possit; sed -äa) > -eto (> w) 
mutation i b nullum cxemplum ostendit; ac frustra sane quaeritur. 
Omnia cnim, quae ipsc adhibet, ad äa> > rjco > eto (> to) referuntur. 
Concedat igitur necesse est, omnia verba -ato ab -äa) repctcnda esse. 
Id quidem prorsus cum meo paradigmate supra proposito quadra- 
ret, si demonstrari posset, ä solum constantcr ante o, co occurrere. 
Sed formae homerica? eaeque plurimae ä exhibent (in figuris distraetis 
o) etiam ante o, m; ac cetorae dialecti plcrumque äto ostendunt. 
Aptum igitur videtur colligere, stirpem in brevem vocalein caden- 
tetn si non plane progracco tempore attamen latissime in omni- 
bus dialectis usum illum valuissc in toto paradigmate usurpandi. 
Wackernagel igitur e sua ratione necesse est surnat, verba -äa> 
paribus vel iisdem condicionibus et in -ea> et in -äto mutata esse, 
quod nullo modo fieri potest, praesertim cum eam mutationem post 
t intervocale exstinetum peraetam esse necesse sit sumamus. Sed 
äa) in lingua graeca ipsa äto fieri potuisse, nullum sane adhuc ar- 
guincntum prolatuin est. Ac verba -äto per mediam formam -fito 
in -a) contracta esse, nulla est causa cur eredamus (cur non c. gr. 
*ttfi£OfUV > *JifAOVfUv? cfr infra), ac doricae atquae adeo ioniene 
species ei rationi adversantur. Nam si -äo> > -ea> > -a), etiam pri- 
migenium -eto in -o; transire debuit, sed non ignoratur, linguam 
ionicam eum coneursum retinerc perseverasse, atque cum quoque, 
qui quin ex -do) cxstiterit, nemo dubitat (dixpéoi), cum simul formae 
contractae verborum -äto plurimae essent; cuius rei ipse Horodotus 
satis insignis est testis 1 ). Praeterea ratio Wackeunageli postulat, 
ut, si sit forma quaepiam figurae oqow par, illa vocalem brevem 
ante o, to habeat; quae esset e. Sed quomodo intclligi potest, e 
et a codem tempore occurrere, nisi e diversis initiis ea explicemus? 
£ ftiitcm non nisi cxij(< ä) örtum est} ergo formae principales -äo) : 
-äto fuerint necesse est. Atqui est in carminibus Homeri äto/ergo, 
si dialeetum simpliccm hornericam statuere studemus, vel ccrtc in 

1) Cfr Q. Mbyer §§ 135, 137, Mrrzdobp C. St. VIII, 170 sqq., Erman 
C. St. V, 292 sq. 
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iis partibus carminum Homeri, quas re ipsa consequitur ut sim- 
plici et mera lingua scriptas esse sumamus, aut -äm uut -em vera 
sit figura necesse est. Sed quoniam -äm cum cam formam osten- 
dere videtur, ad quam veram existimaudam vel sinc argumento pro- 
nus sis tum metricis causis, quibus locis occurrit, nou facile amo- 
veri potest, equidem maxime in proniptu esse puto concludere 
-em (so), quatenus in coniugatione vel declinatione occurrat, mu¬ 
tationi ex iade recentiore proficiscenti primigenii textus tribuendum 
esse 1 ). Eiusmodi formae sunt rjvieirv, juevoiveov, dfioxXeov, öfioxXto- 
fiev (supra), quas, si sumimus, carmina Hoineri primo seolice scripta 
deinde in linguam ionicam transscripta esse, loco primariarum figu- 
rarum -äm, cet. illatas esse nos putarc oportet. Eadem ratione duc- 
tus forsitan putaveris, aliquibus quidem locis formas ionicas - rjo , -^cu 
pro prioribus -äo, -äa>, cet. usurpatas esse; ac forsitan e. gr. fievot - 
vrjjjiU (0 82, lectio varia fievoiijoeie) 2 ) eiusmodi sit. (Itaquc prins 
(xevaivum : iievaiväm, ion. /uevocvrjm : fievocvåm , sed posteriore tem- 
pore fxevocvém e /uevoivrjm örtum). 

Deniquc si -6m linguse homericae proprium est, fieri non po¬ 
test, quin -am quoque genuinum sit ac pro -om omnibus locis -ttco 
(non -em) sit legendum. Id enim optime ratione do> : oiu> susten- 
tatur, ubi coco nullo modo verum esse potest, quoniam, si reolicc, 
6m remanere debuit, si ionice, necessario -uco > qm > -em 9 ). 

Verba -rjm : -em. 

Figura -em sane usitatissima est, quare mihi non opus est 
amplius de ea disputare. Agitur id solum quomodo vestigia 
aliqua figurse iuxta positse inveniamus. 

1) Ex Homero forsitan annotare possim (.laxyofievog*) (q 471, 


)) Non puto, explicationem L. Meyebi KZ X, 48, 63, cui assensus est 
Wackbbnaobl KZ XXVII, 87, sola ratione necessitatis metric» äat, cet. 
ex au» , cet. orta esse, probari posse (Herodianus II, 138, 11 Lente). Kios- 
modi metricam produetionem interdum sumendam esse, non ignoro (cfr 
Chribt Metrik, p. 209 sq.). At numqnis eredat, ipsa illa attica verba (»e*- 
vaut, ityiui) nttvrjv, Styjjv eiusmodi poetio® produetioni tribuenda esse? Ac 
si ita non est, non video, cur non bom. neivUut, dtif/dut (licet ionica non sint), 
cet. primitiva es9e putare aptissimum sit. 

2) Cuktius Vb. I, 362, cfr Wackernagel BB IV, 309. 

3) Cfr etiam Fick ad p. 16, BB VII, 146, secundum Wackbrnaokl BB 
IV, 261 sqq., 312. 

4) Wackebnaokl BB IV, 274. 


Digitized by Google 


Original from 

HARVARD UNIVERSITY 



De derivatis verbis contractis lingu® grsecce. 


163 


ubi scribitur fiaxetofievog 1 ), oxvijui (E 255)*), v/uvija) (v/uiveiovaac 
Hesiod. Opera 2), oixijco (Ilesiod. Theog. 330 : oixetwv); ypiyeov 
(XQUttiv & 79, cfr hymn. hom. II, 215; contra ypécuv ib. 75; 115), 
xÅija) (pro xÅétw, cfr a 338, p 418; xA^tCo))*), axrjOfAévov (? $ 383, 
n 29); deinde formse seolico more flexae: anetXtjTrjv, ufxaQTijtijv, 
SoQ7njr7jv, xaAtjfisvcu, nevihj/jevai, tpiXijfjtvai, (poQtj/.wcu, yoQrjvai, 
ufottjfievog, oQycu, (iXrj-th ) 4 ). Ali® figurse recentioris iadis esse vi- 
dentur e prioribus (vetustioris iadis) -ijo, -rjw profect®: ypeco/utros 

(<P 834), fortasse /uayeui/uévov (pro fiaxeovfievov X 403, ubi Fick 
fiax^o fifievov legi vult) 4 ). A t non iam in his lubricis rebus mo* 
rabor, sed transibo ad 

2) rccentiorem iadem. Quse huius dialecti form® olim fuisse 
haberi possint gcncris -rjw, ens maximam partein in figuram -ea) 
transisse (i. e. qu® vocalcm brevem per totura paradigma pertra- 
xit), facile intelligitur. Forsitan putes aliquid esso documentum, 
quo primariam figuram rjco agnoscere possimus, dicens rjo, tjoi, rjov 
in sto (so) eip, ea> transire; unde concludendum esse, ubi e® rau- 

1) Qood Lbskibn C. St. II, 95 e *ftazeoio/tat ort om volt. Contra 
J. SCHM1DT KZ XXVII, 294, Cdrtius Vb. I, 349; et Fick Od. p. 130 fiaxeöfte- 
ros, eo = — ~ ictu exaeuto, legit cfr p. 21 sqq., 8myth Der Diphthong BI, 
p. 64, 17. 

2) Cfr Fick Od. p. 15, BB VII, 145, GGA 1881 p. 1423. Non solum in 
▼erbis al lati s sed etiam in his Fick (cfr Smyth p. 77) ij inesse putat : &fåut 
(pro Otffim p 23, åffijoöftevos' degtoofievos, öetffiavfh/ooftevos Hes.), /tv&tjeat 
(pro fivfhjotat t 500), ettkr/tto (A 6: it eke i tro ; contra Od. t 306 scribit te- 
kittat) ; Smyth etiam in his: &alneiw, uanvelut, rpeta», vente itu, ntv&eltu, otvo- 
pa^eita (cfr flepaytjora, cet. y 139, r 122); dxeåfievov (dxetopevov £ 383, il 29) 
aatem ieta exaeuto, qoorum equidem maximam partem com Lbskienio C. 8t. 
II, 95 < *-e&i*u ortam esse eredo (inter vocales enim et e‘i et et esse posse poto; 
fieri enim potest, ot fteteito V 47 e *fteteo\ta sit.); cfr etiam V. Wilamowitz- 
Möllbndobfv Hom. Unters. 824 sqq. 

3) Wackbbnaobl BB IV, 272 sqq-, FlCK scribit uleia. 

4) Cubtius Vb. 1,362, Wackbrnagbl KZ XXVII, 86; Hihbiohs De hom. 

eloc. vest. seol. p. 127 sqq. E Fickii recensione hsec exempla afferam: enoirj 
(cfr Od. p. 16), offtjtat, opjyv (lev vel ofåfte&a * 30); ayptj (: rjpee <p 66), 
oftafTrj (x 87), dtiftrjt (: dttft<f n 307), otpaqdyevTo (t 390), Fikkevro 8), 

({(t/Idtp (vel ixiekiovto 1 294), enöpevres (p 487), Fotvo%6evtti (y 471), tpi- 
levtas (y 221), ndXevres (* 229, 266), dyya&a (v 06), o få pe vos (a 219), opi^ro 
(Zenodot ofåto A 56), dfttptpdlrjftat? (% 103), ntnhj/tevot (vel itokeoftevot § 
35), cet. 

6) Idemne conicere licet de dttetufte&a < -rjot-? (N, 115). 
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tationes deprehens® sint, ibi primitivum rju) sumendum esse. Hac 
re cogor, ut paucis de metathesi, quac vocatur, quantitatis agam. 
Qui de hac re disputarunt'), eam alius alio modo explicarunt. 
Plerique tamen viri docti in sententia Merzdorfii 2 ) constiterunt: 
prim. rjo et in stirpibus et in terminationibus in eo aine soni 
o productionc transisse, contra åo > rjm > em, in terminatio- 
nibus flectendi eo *). Sed num haec lex recta sit, suo iure du- 
bitarunt Osthoff 4 ) ct Brdgmann. Primum regula non vera vi¬ 
dotur in äxio > rj/o > tjo > eo (fortasse = att. ov), sed ion. fm et 
co) 5 ), ct nom. -écov. Doindc nihil essc videtur, cur noXemg (CD 4iK> 
A, 13; B, 10, cfr IG A 381) ex attica dialecto illatum esse pute- 
mus. Cur non licet noXemg (ion. et att.) ex eadem fonte duccre, 
e quo Hom. noAyog 6 ), sive hoc primigenium sivc analogi® vi ör¬ 
tum est? Tum venio ad formas recentioris iadis verbi XQrja&cu. 
Formas ypstojusros, xpécovrcrc ne Merzdorf quidem improbat, atque 
adeo caput ct fontcin pann c omnium vitiorum et fluetuationum co- 
dieum herodoteorum existimat. De ipso verbo mox agam. Hoc 
loco mihi videtur aut assentiendum Bruomanno diccnti, 'diese Er- 
scheinung genauer zu kontrolliren sinn wir nicht im Stande, da es 
ohne zweifel zum theil um halblange Vokalc handelt, die man 
nicht darstellen konnte’, aut, quod ad dialeetum ionicam Herodoti 
attinet, statuendum, complures diversas minores' dialectoa fuisse, 
quarum una (170 >) eo, alia em haberet. Ac — quod nunc tandem 
monere possuin — fieri possc puto, ut fluetuationem scribendi co- 
dieum Herodoti ex ciusmodi fonte derivemus. Nonne enim licet 
eredere, codices gravissimos Herodoti ad suum qucmque archety- 
pum recedere posse. Itaquc forsitan iam antiquioribus temporibus, 
iam cum primum grammatici veteres libros scriptorum vetustiorum 


)) Quos enumeratos vide apad Bbdomann Granö. § 19; G. Mkykb § 131. 

2) C. St. VIII, 163 sqq., IX, 200 sqq., maxime 226. 

3) Vide Wackbbnagbl KZ XXVII, 262 sqq., G. Mbykb §§ 131, 136; 
J. Schmidt KZ XXVII, 297 n. 2. 

4) Pbil. Rundsch. I, 933, BbuoMANN Gr. § 19. 

6) Vide Kbman C. St. V, 294 sqq., Wackbbnagbl KZ XXVII, 267, BB 
IV, 262. Cfr Bkchtkl Thas. Inschr. p. 12; iam vero BB X, p. 280; Pick 
GGA 1881, 1421; fiifivio (Her. V, 105) < *-doo, cfr Mebzdobf C. St. 
IX, 242. 

6) Quod Wackbbnagbl KZ XXVII, 268 vetat; cfr scriptaram nöÄtjat 
(CD 481). Kquidem contra J. Rchmidtium KZ XXVII, 297 eredo fieri posse, 
ut bom. nolijoe = ion.-att. nöXstue sit, et e progr. 0 poliioe utrumque dedu- 
cendnm. 
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recensere atque 'edere’ (ixSiSovai) coepissent, complures fuerint 
éxåöaetg, cum scripta Hcrodoti in singularum dialectorum linguas 
trnnslata essen t. Hoc modo et ÖQéofiev et oqéi»(XEV et öqmfiev 
(cfr supra), xqtöfjevog, gpstu pevog iadis propria csse poasunt — 
in medio relicto, quid quaque in re Herodotus ipse scrip- 
serit. Atque ita neecio an rationcm vcrisiinilem reddere possimus 
fluetuationis verba -aco scribendi, qnae ncc facile eo modo, quo 
Mebzdorf fecit, intelligi possit, nec, si carum causarum, quas in 
ipsa origine eorum verborum positas supra adumbrare studui, ra¬ 
tioncm habemus, libidini librariorum tribuenda esse crcdatur. 

Nunc copiosius de verbo gpijirfat disputabimus; boc uno loco 
formas omnium dialectorum comprehendam. Eae omnes priinitivum 
ij (ieu. é) huius verbi testantur 1 2 ). E basi quadam ghå x rå x 7 ) grse- 
cum verbum quoddam athematicum *xqijpcu (cfr hom. pf. xegpif- 
fitvog, xéxqrpo, cet.)*) profcctum csse habere possumus. Hnc re- 
ferri possunt: XQV a ^ ai (ion.-att.-dor.-septentr., cet.) eiusque similia 

(cfr cret. XQ r jl u£V0 $i setol. jlocr. XQV ffTai f XQV&™ i megar. 
XQrjoSa, cet.) Sed ut verisimillimum est, eiusmodi flexionem se- 
mel fuisse, ita non possumus eas formes secerncre; nam in om- 
nibus dialectis occurrunt formae, quas ad flexionem thematicam re- 
feramus necesse est: *xqt](i) 0 ficu. Nescio an illa forma integra de- 
prehendatur in el. g Qije<n[cuJ (SGI) 1147)*), atque haud dubie in 
herod. XQV^ 01 ct at ^ c i 8 illis notissimis formis 3 4 * 6 ); deinde in fonnis 
hom. XQ eu *pevog, herod. gpetojuti#)?, X& mvtai > ixqéa)vro, imp. g(>éa> 

(I, 155 < *xqrjieco), part. gp&o<ra (VII, 111). Quid iudicemus 
de herod. gpéo/uat, g^éorrar, g^eo'/uevo$? Ex ea ratione, quam de 
fluctuatione codicum herod. scripturae et de metathcsi quantitatis 
supra attigi, forsitan ausim credere, eas figuras ciusdem originis et 
psene easdem ac gpeuijuevo^ cet. csse; cfr enira Anaxag. gpsovrat, 
Heracl. gpeo/isro*, Hippocr. ixqéovro, XQ^opévoi<u t gpéovrat et gpé- 

1) AHBBN8 II, 131, Mbibteb I, 70; 226; 297; Brugmann MD I, 64 sqq.; 
cfr Mbrzdobf C. St. VIII, 209 sqq.; IX, 230; 236 sqq. 

2) Qosb cum qaibus aliis verbis forte cohaereat, non hic qucero; cfr Fiok 
W b. I, 82; 680; Cubtius Et.*, 199; 739; Fbobhdb BB III, 6. 

3) Vide Cubtius Vb. I, 138; 149, cet.; O. Mbybb § 482, 479; KOhnbr 
I, p. 934 sq. 

4) Sccandum Blasrium; nuperrime vidi, Mristbrum Berl. Pbil. Wochen- 

«chr. 1886, 1449 naalle. 

6) KOhmeb, p. 699; 934 sq. 
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uivzai , xqgoito 1 ). Iluiusmodi formae autem locupletissimae factae sunt 
causae totius verbi in formam primariorum -ecu trnnslati: herod. 
XQteo&at, SiaxQétzcu , xQ ££Tat f SiaxQészo, dntXQSEzo, éxQéevo*). Si- 
milcs figurae in doricis et septentrionalibus dialectis occurrunt: 
rhod. XQEVfiEvog t xaiaxQELa^iov, xaiaxQEtdi/wcav, [xaJtaxQtladai 
(DS 233, 58, 37), cret. XQ £a> (GIG 2554; cfr Archim. dnoxQÉovzi, 
Epicb. ånoxqé o>), delph. XQ £ W tv °S (cret. XQW* V °S XQV'* ZQ*]’ 6 ’* 
Z<t £ ‘ £ > XQ<* *- esse poteat), cfr etiam XQ&’ öei Hes.*). Quae quo- 
modo sint nata (utrum codcm modo ac ionica an ex -äcu, cfr infra, 
on e primigenio leviore gradu XQ £ : XQ 1 ])* non diiudicarc nudco. 
Utut cat, figura XQ&~ invenitur et apud Hcrodotum (xQ^tri^ai, 
XQazaif cet., quae Mehzdorf ccnsct praefercnda esse) et in dial. 
attica 4 ) (cfr XQ^oi^ai DS 12(>, 50; 59; 170, 19; mess. Andania 
X£<vvrat, xQwptvovg). Ac crodo cquidem, att. x?<"/ua4, X? a V <ev<> £» 
XQ<6<j&o)[v?] (imp. CIA 1, 78,5) potius ad XQ^~ 0 ’ quam, ad xp*?-°- 4 ) 
recederc. Si ita est, non sane sola analogia formas secundum pa- 
radigma -aco natas esse crcdendum est. Pronior sum ad crcdeu- 
dum, XQ& leviorem (lcvissimum ?) gradum basis XQ 1 ) inde a lingua 
ieu. traditum esse: *xQ 7 ]~i°'f iat : *XQ&’i°'t iai = *• *dhä-yä-mi : dhä- 
yä-mi , vel fortasse chå-yä-tni: ch-yä-mi, nam *XQ%~i 0 m l Jiac et a (XQ& < ) 
*ghrå- (: ghre) et a *ghr- vel *ghrd - ortum esse potest. Ac forma 
XQf- (cfr supra) levior gradus formae XQV~ ©xistimari potest, et ordo 
formarum statui potest hic: ghré - : ghré : ghrä - : ghrs- vel ghr-. 
Nam pro gradu accentus in iisdero 'radicibus’ occurrerc £ et ä tzqq- 
aiÅijÅu>g, licct loges nondum investigatae sint, id nescio an iatn 
negari non possit 8 ). Sed forsitan tutius sit in explicatione supra attacta 
acquiescerc. Credo igitur, iam ieu. teinporibus divisione primitivi 
paradigmatis orta esse et *XQä-i°-iiat (propric e *ghrä-jlé‘Sai') ct 

i 

1) Renneb C. St. I, 2, 43; cfr Luc. Dc d. Syr. xQforrai , sim. apud 
Mbbzdobf C. St. VIII, 203 n. 43. 

2) Mbbzdobf C. St. VIII, 210 sq. 

3) Lobeck Rhem. p. 28 vult 

4) KOhneh I, 599 Anm. 4; 934 sqq. 

6) Ut J. 8 chmidt KZ XXVII, 297. — De terininatione vide Q. Mkyer 
§ 676; Osthoff Perf. 694; supra p. 4. 

6) Cfr ea exempla, quae his locis inveniuntur: Bbuqmann MU I, 33, cet. 
II, 115; DB 8AU88URE Mém. 52 sqq.; 134 sqq.; 167 sqq.; Fick BB II, 193 sqq.; 
Bbzzbpbebqbb BB V, 312 sqq.; MAHLOW passim; 08THOFF MU 324 sqq.: 340 
sqq., cet.; cfr nunc etiam HObscbmann Idg. Vocals. p. 165 sq.; Bbbmbb PBB 
XI, 262 sqq. et infra in excursu II. 
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aiquc alia figura in alia dialecto praevaluit. In iis 
dialectis, ubi XQV' €<r ^ ai U8 i rtt *iu8 est, forsitan etiam athcmaticum 
verbum aut sit transfiguratum aut ad formam *XQr r ioftai 

reservandam multum valuerit. — Hestat figura XQyéofiai, qua: sine 
dubio agnoscitur in bocot. XQ 81 **^ 1 2 ] (SGD 495, vide imprimis p. 
394), chalced. (raegar.) XQ (I)S 369, 7). Baunackio 1 ) as- 
sentior diccnti, hane figuram proprie denominativam (i. c. e XQ 1 ] 0 ^ 
vel tali aliquo vocabulo derivatam) esse; nullo tamen modo statui 
potest, omnes formas huius verbi XQV’ XQ r l* 0 f iac recedcre; 
XQijiofuu : XQ 1 ] 0 f Jiat ' • *XQ*jt iai — &äéoficu : *&rjop.ai : *SHj[Acu = 
mféa) : véu> (i. e. c m v7ja>) : *vrjfu (vide supra)*). — Alias figurae 
-tja) formas recentioris iadis suspicari possumus in £ijv (Her. V, 6), 
quod damnat Merzdorf; formarum ixtiero, ixréaio (VIII, 12) eadem 
esse ratio potest ac formarum supra laudatarum verbi XQéopac : 
xvTj- (progr.) : xze- = XQ 1 ]’ : XP**» ac xzdoyaz = s. ksdyati prorsus 
eodem modo se habet quo xpdo/uat. — nQvzavéwvzog (in titulo 
CIG 2909) fortasse ad -rjovrog redit. 

3) In dialecto attica occurrunt XQV V > XQV&& 01 ( v ^e *upr*)» Cv v i 
affertur etiam ovgij r 3 ); de quibus amplius non opus est disputare 4 * 6 * ). 

4) In ceteris prater (bocot.-)thess.-aolicas dialectis primum 
□ominanda sunt heracl. IpeiQiwpeg, fiezQtwpévai, azpOQpunvzi, hesy- 
chianae glossre novtuipeg, yrjXiwpevoi*); quae ad -sto- recedunt. Sed 
illud -eu >- fieri non potest quin metathesi quantitatis ex -rjo- ex- 
pliceinus (alia est quasstio, ubi et quam late eiusmodi legem in dia¬ 
lectis doricis valuisse iudicemus; desunt, quantum scio, alia ex- 
empla); itaque ipexQiaifieg < ^pezQTjopeg. Hoc autem non, ut 
antca vulgo putabant, e *ififZQeiojneg (produetione suppletoria) est 
repetendum, sed ad prius 9 éfi6TQrjiofieg redit; quare hoc maximi 

1) Inschr. v. Oort. p. 61. 

2) Ac si Mbistkbo eredimas Berl. Phil. Wochenschr. 1886, 1449 at Xtjl<u 
(io eret. Xqtui, qaod valt) : *Xr}io (itö) : *Xrj[it. 

3) K Chubb I, p. 699; verbi Stjv» saoe est alia ratio; Fick BB IX, 317 
prseter verba notissiraa etiam o%ijv t (qaod laodavi sopra), §Xi)v t vijv affert; qu® 
unde repetierit nescio; quorum de formis vere inveotis vide Lobbck Rhem. 
p 4 sqq., 13 sqq. 

4) De fiexione cfr Bbuqmann MU I, 7 et passim, Q. Meybb § 129, J. 

Schmidt KZ XXVII, 297 et d. 1; Fick BB IX, 317 n. 1, cet. 

6) Vide sopra et Ahbbnb II, 208 sqq.; Mbistbb C. 8t. IV, 426; Bbug- 

m ann C. 8t. IV, 184; Wackbbnaobl BB IV, 263; KZ XXVII, 267. 
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pondcris doeumcntum primitiv® flexionis *fH€TQtjio) — *^€TQS‘iéci 
habeo. Si mi le est delph. avXijovieg. Hoc consideranti mihi vide¬ 


tur avXijv e *avXijev 
contra locr. ffvXdu >. — 


cxplicari posse (cfr avXéwv, cet., énuifiéwi)i 
Restant verba Att>\— Verbi ’£ui’ difficilli- 


tna est ratio; formas vuriutas praibet £ 17 - : £ 10 -, quarum suis qu®- 
quc primitivis -/ju flcxis verbis *£rj[H y *£cw/u subesr, quod e formis 
££yv, eot. : £ui#t (E. M. 698, 57) elucet. Sed praeter hane 
rationem, quam cur rccentiorc tempore gr®c® lingu® ortam exi- 
stimeinus, satis caus® non video, fuenint fortasse iam inde n lingua 
ieu. tradit® figur® derivat® *£rjw : £omu. De £cuu) iam dicemus 
sub verbis -cJoo. Id solum commemoratum volo, in diall. doricis 
et septentrionulibus et £<o- et £17- occurrere. Qu®ritur, quomodo 
intelligamus £fj (Kpich. 95 et delph.). Mihi quidein non veri absi- 
mile videtur *£ä-jet, -77, et id contra ion.-att; nam nondum certo 
confirmntuin est dor. 17 - |-£, 17, ec in rj, 77 transire; ac rhod. £tovrt, 
£idvrag (cfr Epich. £«>v, eret. dva£w(Ta) non facile e -170- explican- 
tur (vide infra). —- Eadem fere verbi Acu ratio esse videtur. Qu® 
apud Aiirentem 1 ) enumerantur form® facillime videntur derivart 
posse e Äätu; aliter c *Xiju>, cet. Hoc ncscio an in el. Xrjottav 
(Roehl Xetytav, cfr Xé<piur &éXoi(U av Hes.) et eret. XeiWy A77, cet. 
(vide supra) aguosei debeat 2 ). Itaquc Au> (Lysistr., Hes.), Adiv 
(eret ), Xwvct (3 pl. ind. Epich.) ex -ato, • ao - (vel -17(0, -170-); Xgg, 
cet. e - ae - (-175-) vcl—etidmonitum volo — nihil nisi primaria for* 
ma -jtu *Xt]g, paulo ad similitudinein verborum thematicorura mu¬ 
tats. Fortasse igitur in his verbis duo paradigmata sunt com- 
mixta. 


5) E dialecto lesbica primum dSixrjo), noihju), cet. meam sen- 
tentiaui sustentare duco; huc accedit usitata illa Hexio ad simili- 
tudinem verborum -fu accommodata, cuius etiarn sunt imprimis are. 
ä6ixij[Åf.vog f boeot. adixeCfievog; de el. xadSaXijfuevog , sept. noitifxe- 
vog, nwXeCfievog , d<paiQeCfii€vog y xaXeCfi€vog f xqei(xevog y eret. XQ‘ l jf Å€ ~ 
vog, aScxijfiievog , pamph. pwXrj/LUVvg supra egi. 

Verba -u>u> : -oa>. 


1 ) Diall. II, 347 sq.; cfr Baunack Inscbr. p. 51 sqq. 

2) Nam et Baunacku (= fnt.) et Mbistbbi Berl. Phil. Wochenschr. 1885, 
1449 proposita sententia, Xuoj = It/tut < b/ivj (cfr jrQt}iofiai\ mihi veridissimilis 
videtar. De ipso veriloquio bj- < *u1é - aescio ao B. reete iudieaverit. lure 
etiam inter compluria verba ’ldw' discriraen constituitur; vide Inscbr. p. 62. 
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1 ) Huius generis Homerus praebet formas tales, quales sunt 

vitvwovxag, ISqwovco, -ovrcr, cet.'), yeXwovieg (a 111 , v 390 Nadck), 
nisi pro yeXaovreg cmn diectasi (vide supra). His locis 2 ) in yeXoC- 
ovteg et iÖQoCovac r, cet. a verbis yeloCw, iöqolw ducta mutorc non 
opus est. Facillinic cogitari potcst, c stirpibus cSq to-, yeAto- deri¬ 
vata esse verba longis vocalibus; utut est, yeXotwvreg et yeAuioivre^ 
absurda sunt. Huc pertinent ^voovreg, £u)épex (cw), cet. (etiatn 

£wvtog A 88 *), nXwovai, 7 rÄu>ov, nXwouv *), qujo/licu (cfr qwo&cu' 
onovSd&iv Phot.), yuiojiat, auw> (cfr auiovreg i 430, Fick scribit 
aaoovteg ), fortasse fiww (: fiwtiavvc, émfiioaofAcu; herod. ^totfa) *); aaut 
(v 230; q 595 imp., n 303; <f> 238 impf.) quamquain ad paradig- 
ma <eolice flexum reccdere debet, tainen fortasse etiain e *aau)e 
contractum haberi potest 8 ). Apud Hesiodum occurrit éncxvquuov^ 
te (Asp. 234); dpoq>? (Opera 479) non sane est ex *dQ(uoig, sed potius 
pro aQÖocg. Num éaXvov, ifttuiv aeolice flexa habenda sint, dubito. 
Hesiodus exbibet aQujfievat (et dgö/A/uevat, quod prjcfert FlCK). 

2 ) E citeris prceter (thess.-)lesb. dialeciis formas has confe- 

ram: Herod. habet £u>€tv (I, 33; III, 22 ; VII, 46), £u>ovra (e. gr. 
I, 86). Eadetn forma in cret ., Jac., sept. % bocot. vulgaris est 7 ). So- 
ium id quaeritur, formse £tovu, £c uvrag in dial. rhod. ex - åo * an ex -qo- 
un ex -coo- explicanda sint et lac. £d>vrt (coni.) et sept. (delph.. cet.) 
gwvu (etiam £o)a>vrt saepissirnc), boeot. (etiarn £(6u)V\kt) utrum 

contracta haberi debeant, necne. Illud vix dcccrni potest; ac de 
his forinis nescio an conici possit, £uivu (~&t) vetustiorem esse et pri¬ 
mitivam formam, £wu>m (-#t) autcm ad aliarum figurarum similitudi- 
nem refectum esse. Att. inf. $tyd>v 8 ), ind., coni. Qiy^g, opt. qi- 

1) .i 198 i8(jö)oat\ Fick et Nauck legunt FitiQUiOioai, vide Fick II. p. 82. 

2) Quod facit Wackebnaqel KZ XXVII, 87. 

3) Quod improbat Fick II. p. 76. 

4) Fick Od. p. 93 banc formam reicit desiderans aeol irJLevuj. 

6) Vide Lobkck Rbem. p. 25 sqq., Lf.hbs Arist. 1 p. 146; Q. Meter § 121- 
Non saoe probari potest Mbykri de formarum origine proposita sentcutia. 
Stirpes quoquo modo praeterea explicantur inde a lingua ieu. longis vocalibus 
traditse sunt : nXu»-: gerra. Jiådus, (iojofiai (si e sré-, aliter DE Saussube Mém. 163, 
169): m. germ. stråm; xotopai fortasse ut de Saussube Mém 153, 173 — s.häsaté; 
to»-: aut. 1. sä-(nua) forma variata fortasse äuÖ x -, aut kiäxr, cfr s. qyäva- 
infra); (lut- ; v. sept. kodo, sim. 

6) Cfr Curtius Vb. I, 362, II, 401; ad dialectum dor. refertur E. M. 708, 
38; E. Gud. 630, 13 vide Ahrens II, 204; Lobbck Patb. II, 111. 

7) Cfr supra ct MUllensiefen p. 91; Meibteb I, 278, cet. 

8) Schol. ad Arist. Vesp. 446, Av. 935, vide Lobeck Patb. II, 111, pro 
dorico affert. 
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yqitjv, part. giywvti (Arist. Ach. 1146), ion. tåQtfrjv, tdpcoöY, [Sgtuv~ 
reg (Hippocr.), cfr att. fågubvu (var. leetio in Xcnoph. Anab. I, 8 , 

1 ), giyd (Hippon. 17, 1 ); cret. SovX<vrat (Epist. Epim.) potcst (non 
debet) e *åovX(o-erai deduci, nam SovXairj delph. st. SovX o>- com- 
mendat. f*a<fTiyw-w baud dubic agnoscitur in dor. (Epicb. 19), pept. 
(delph.) juaauyioatv. Figuram ore(pavwu) testantur astypal. (supra 
p. 15) Oietfavwv (inf.), orsycmp (opt., rhod. et astypal.; cfr DS 
345,12) delph. <neyavwérw (cfr are. areg>avwrvo). In inscriptioni- 
bus hae prseterea occurrunt formae: dnaXXorQiwu), xXag axo (delph.), 
SafAtdi&vieg (boeot.); aliunde sunt petita : owovro' opgcovro* rjQxovro 
Hes.,quare quomodo dor. ere ofiat (Epilyci Coral.), ampar kgnur JwQielg 
et awxar ÖQfidrai, cet. Hes. orta putemus inccrtum fit; nam aut e 

aut e *aoofiat aut ut atem. cfwfiat intelligi potest; apud Cal- 
lim. Pall. 73 invenitur Acuovro = éXovvro 7 ). Ad iwaicavta (He- 
rod. I, 86 ), vwcdfievog (Theogn. 1298), vwaaro (Apoll. Rhod. 4, 
1409) Meter fingit praesens roico. Eodem iure ad tpuiGar &aX\pai 
Hes., afiwaaf nata^ai (Eustath. 217, 29), ödia&ai, &a xra<r#<w*), 
fidkr&at, éfiwaaro*) fingere possumus tpt ooo (Schol. ad A rist. Han. 493 : 
tpdi) t (Tjucou) (Et. M. 709,46; 253, 16 (Tjuu)i), &wofiCU, fi iuo/acu: ad rgaSw 
(Eustath. 1538, 8 : rgm) cfr alio gradu v. germ. drdjen , dråen 1 2 3 4 ). 

3) Fhxio ceolica 5 6 7 ), vide infra. 

Ad £oku, rtXdia) sirn. supra allata, quae admodum recentes ad 
aliarum e. gr. aor. *££u)v, inXwv (pr. *£cu/u, *7tXwfu ) similitudinem 
ortae figurze haberi possunt®), respondentes formas quasdara brevi- 
bus vocalibus afferam; quae aut variationc graduum primitivi para- 
diginatis exstiterunt, aut ccrtc ad eiusmodi exemplum fieta sunt : 
tpeiv (Simonid. Amorg. 1 , 17), imp. £6eg' £17 Hes. 7 ), quibuseum 

1) Cfr Ahkvns II, 206; 310; Blass Aasspr. p. 40. 

2) G. Mbybr § 121 et Lobbck Rbem. p. 22. 

3) Ceteras formas vide apad Ahrbnb II, 343, 344 sq.; Lobbck Rbem. 
p. 20, 24. 

4) Do aliis vide Lobkck Rbem. p. 210 sqq; ubi magna copia posterio* 
ram poetarum formarum, maxime artificiosarum allata est. 

5) Homero FfCK attribuere valt e. gr. ft&ovree e Fi&utfit = FtOötu 
I, 640; JI, 260), tirt-ogovrat, id genus alia. 

6) Cfr Db Sausbubb Mém. 67 »irluxu est évidemment de formation 
posterieure». 

7) Secundum Bbuqmannum MU III, 6 iniunetiv., sicut äyet ‘ aye , 

Hes., cet. 
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comparanda sunt £a)tj : £ 017 , £oog, £ 00 g, ubi ratio graduum eadem esse 
potest, quae incst in verbis (cum fo- cfr etiam fho-, £w-; {tcm-). 
Num cum Bruguanno ') correptionem proprie graecam (e. gr. £to- 

> C°~) nobis liccat sumcre, dubito 1 )- Credo equidem, prograe- 

earn varietatem vocalium ngnoscere nos deberc. Cum £oeg con- 
ferri possunt motu), nzoita) (st. nomin. nzoa, nioia) : ntw- 
(in nt-rtiui-xa , dnndg Pind., nunoam), cet.; etiam £6aoov cfléoov 
Hes., £o{rs* afitatig : (i-afirj-Vy ad quod respondet forma variata) 
Ojioj-; aeol. yrotto, att. dfiyiyvoio) : yrtu-; : %Aoi-qdg; 

§0 tj, /totico : ^o)- (supra); Aotoo, cct. : Atuovro (('allim.), vdog, rotto 
: va)- f similia 3 ). 

Aliam quoque rem boc loco brcvissime comprchcnsam conspi- 
ciamus. Ssepissimc nobis occurrerunt forma* ciusdem, ut videtur, 
verbi secundum diversas clas9os deflexa*. Manifcstum est, eam dis- 
similitudinem saepc a diversis stirpibus, undc sint derivat®, repe- 
tendam esse : a£tacu : d£io to, tcfiaw : zifxoca : ztfxtw (sept.), xoi- 
vaio : xoivdm. Quam rem milii est longum hoc loco copiosius 
traetare 4 ). Quod ad dial. ionicam attinet, iam monui, quomodo ere- 
derem verba -ato in -«tu transfigurata esse. Quaeritur, num in dial. 
doricis (maxime 'severioribus’) similem invenire possimus rationein. 
Invcniuntur e. gr. in dial. eret. énaqiojtuvov (: att. dqd<siyai) t rjftiujv 
(: rjpdu>) t éqevvéovzeg (: iqewdoo), Alcman dqéoviL (fortasse eret. opj), 
cl. zifiéio; mess. Sanavovfieva; rhod. zifiovvzeg, neiQodfievoi, sim. Crc- 
do equidem, confusioncm classium ex iis formis profcctam esse, ubi et 
verba -«cu et verba -£to contractionc similia fierent : in severiori¬ 
bus dialectis pr. 2 , 3 du. 2 pl., impf. 2, 3 sg. 2, 3 du. 2 pl., coni. 2, 3 sg. 
2, 3 du. 2 pl., imp., inf., med. 2, 3 sg., 2, 3 du. 2 pl. ind., coni., 
impf., imp. 3 sg. et dual. et pl., inf.; in mitioribus coni. 2, 3 sg. 
2, 3 du. 2 pl., fortasse inf., siquidem conicere licet, ibi eum in -tjv 
pro -ev cecidi 8 sc : itaquc xtfia^v (vel zcfiaev) > zifiijv et <piAé-ijv 

> (piAijv. Hoc tamen incertissimum est. Hac re facile fieri po- 
ttiit, ut nonnulla verba -aco in -«a> transirent et fortasse vieissim. 


1) MD I, 8 et passim. 

2) Cfr MKBZDOBF C. St. IX, 202 sq. 

3) Cfr cum alias tum Lobkck Rhem. p. 20 sqq.; Rbuomasn 1. 1. 

4) Vide sis prsecipuo hos locos : Cubtics Vb. I, 354., C. St. III, 188 sq., 
Lobbck Rhem. p. 162 sqq., AHBEN8 I, 85; 94, II, 148*, 310 sq.; 507; HlSBlCHS 
p. 130; Muckb p. 12, 14; Pbtrr De dialecto Piodari p 12; Mbistkb I, 180: 
Fritzsche-Hilleb Theocrits Oed. p. 313. 

Jokantion: De deriYttis verb» contnetis lingna gnec*. 11 
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Quomodo cum hac, quam exposui, rationc comparata Meisteri 1 ) 
sententia a «T. Schmidtio 1 ) probata, quae co 8pectat, ut »schon vor 
Isolirung des asiatisch-aeolischen Dialekts hatte das in der Sprache 
wirkcnde Streben nach Gleichförmigkeit dahin gefuhrt, dic in der 
Tcmpusbildung erscheinenden langvocalischen Stamine g>eZij-, t i- 
fia-, 0T£<pav co- auch in den Praescnsstamm einzufuhren» — quomodo 
hnec sententia iudicanda est? Respondeo, utramque sententiam ad 
idem partim speetare, vidclicet re vera in formandis temporibus 
praesentibus stirpes in longas vocalcs desinentes usurpatas csse. 
Illud interept discrimen, quod Meister hunc usum linguae graccne 
solius esse proprium, i. e. in lingua graca a cctcris ieu. dialcctis 
separata atquc adeo in singulis dialcctis örtum cssecenset; c con- 
trario ego hane figuram vel certe exemplum cius ad linguam ieu. 
refero. Neque tamen nego, aliquas formas vel aliqua singula verba 
in lingua graeca ipsa orta esse posse. 

lam ostendi, tempus praesens verborum derivatoruin ope stir- 
pium cum in breves vocales, tum in longas desinentium fietum esse. 
Porro si mihi contigit, ut probarem, quae sunt in formatione prac- 
sentis vestigia stirpium in longas vocalcs desinentium, ca maiore 
constantia ac magis historiae ac mutationibus linguarum indo- 
europaearum convenicnter ad paradigma vel paradigmatis exemplum 
tale referenda esse, quale ieu. vel certe prograecis temporibus 
accentum liberum retineret atquc faeultatem eius gradus diversos 
stirpium constituendi; cxplicatio talis est prolata, quae et cum aliis 
linguis optime congruat, et minus sit, ut ita dicam, coacta quam 
Meisteri. — Huc si accedit, id quod supra copiosius demonstrare 
conatus sum, quod praecipue in dialcctis ionicis occurrunt formae, 
quae aegerrime aliam explanationem quam quae a me est proposita, 
admittunt, eam in praesentia praeferendam esse puto. 


1) Diall. I t 177 sqq.; KZ XXVII, 296; cfr Collitz Adz. t. d. Alt-t. V, 
329 sq. 
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Cap. IV. 

Singul» quaedam de flexione, praecipue de ea, quae vocatur, 

aeolica, animadversiones proponuntur. 

Si comparavcrimus 

llflUO) > Jifld) (plXbli) > (flXd) fiUOxXÖOi > inaitw 

Tifinétg > TCfiyg, <piXéetg > < piXblg , fudd-obig > / ug&oZq , cct., 
invcniemus, non prorsus inter npi^g hnc ct (piXblg, (.ua&oig illac 
parem rationcm interccdcrc. Quod c natura singularum unius- 
cniusque coniunctionis vocalium pcnderc manifcstum est. f i 2 et 
3 sg. genuina est diphthongus, ct admodum diu eam naturam re- 
tinuit'). Itaqne ipsa rc consccutum est, ut a -f- ® + i att. äi, dor. r\i 
fierent sccundum loges illns notissimas contractionis. Quod ad e ei, 
o -J- ei attinct, pritnum considcrandum est, discrcsin tamdiu retcn- 
tam cssc, quoad o e te soni clausi facti csscnt (cfr supra). Aliter 
formae, quaj quseruntur, admodum sunt inexplicabilcs. Per se apparct, 
ex e + e + i > ei (eu) non faeilc aliud emanare potuisse atque ei; 
i («) et i vcl c et el intcr se crant natura cognatiores, quam ut 
non pnene continuo in unum simpliccm sonum (vel diphthongum 
a) abirent. E /.uaiXobig cxspcctcs forsil an talem formam, qualis 
hoc modo describi debucrit : *fuaiXovig (vel *(U<fd‘Ovg'). Eiusmodi 
scripturam nuspiam exstarc constat (pvseterquam in dial. thcss. pro 
mi : Elqovtåag , nctTQOvéav, ubi diphthongus non est 1 2 )), ac sumcndum 
est, Graccis aut sonum talem dcfuissc, aut pro ovi oi fuisse usur- 
patum. Hoc ita sumo, ut putem, iii brevi aliqua ex parte correp- 
tum esse; quare oi aptiorem scripturam visum essc; itaque eius- 
dem fere generis cuius (piXelg. Hoc eo confirmatur, quod in dial. 
attica cum eoi , ooi tum oei in oi (ui) abierunt. Gum hac rc ap- 
tissimc confcrtur crasis in xoixonedov (CD 496 D) 3 ). Itaque eam 

1) De hac re, quod ad singulas res attinet, non est Mryrro credendum 
BB I, 81 sqq., Gramm. § 113; cfr enim Danielsson Gramm. Anm. I, 43 n. 3; 
Meistebhans p. 23 aqq.; Blass p. 60 sqq. 

2) Blass p. 39. 

3) Qua re dnctns et Blass p. 40 n.. 126 scripturam iuvo%6ot et rivet 
Kar. Cjcl. 560 pravam esse dicit. 
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legem constitucre possumus, ut ovi coniunctio iis temporibus orta, 
ex quibus ulla monumenta ad nos tradita sunt, in oi mutata sit 
(«/ > mi); ita quidem, ut ov non totam suam quantitatem retinuc- 
rit. Aliam autem viam mutationum au ingressum csse planc in- 
telligi potest, propterea quod soni huius coniunctionis inter se qua- 
litate remotiorcs erant, i. e. minus facilc assimilari potcrant. au 
enim et åi plerumque simplices facti sunt soni, ita ut i paula- 
tim exstingueretur ac certe iam saeculo a. C. II surdum esset 1 2 3 ). 
Eadem ceterarum dialectorum est ratio, quamqtiam abolitio soni j 
in aliis prius, in aliis serius facta est*). Fluic sententiae non repug- 
nant dat. (proprie loc.) ~oc, -ät in quibusdam dialectis oceurrcntes (e. gr. 
arc.-cypr., el., sept., boeot., eretr., cet.)*). Hoc pertinet ad diphthon- 
gos äi, a)i in pausa (i. e. in finibus scntentiarum) positas. Alia 
forsitan sit ratio earum in syllabis clausis positarum. Nam cum 
Blassio 4 * 6 ) dicere, vet. att. -rjoc (d. pl.) e -äioi i sublato örtum esse, 
nullo modo licet. -åav enim primigcnium est atquc -äici analogia 
terminationis -0101 motum. ' Secundum rationem -0101 : -oig ad 
-éuct ficta est forma - äig , quam iam ante oriental, gr. ä soni in ij 
mutationem in -äig correptam csse vcrisimile est*). Quae termi- 
natio, quippe quse occurrat in dor., boeot., aliis, omnium dialecto¬ 
rum communis erat. Ac fingo, ubi permutantur et confunduntur 
a)i et 01 ®): to? Uqwi, to? åij/ttoc, xolvomSrjg (CD 496) 7 ), to? 

teqol (’ AfiaQW&oT, Eretr. CD 553) : énl KyvaCou (si quidem non 
loc. et dat. usu sunt prorsus confusi 8 )), au > 01 primo iis locis, 


1) B LABS p. 39 u. 116; Danielsson Gramm. Anm. II, p. 6 sq., G. Meybr 
§ 116; cfr nunc MB1STB&HAN8 p. 30 sq. 

2) Cfr Mbistbb I, 87, Blabs p. 39 sq. 

3) G. Mbyeb § 348; Herr Prof. ron Wilamowite-MöIIendorff and die gr. 
Diall. p. 12 sqq.; 8PITZBR Lautl. p. 23 sqq.; Bbcomakn Gr. § 82. 

4) Ausspr. p. 39. 

6) Cfr Osthopp MU IT, 64 nqq.; contra partim Kpitzf.R Lautl. p. 31 et 
Mahlow 1. v. p. 63, CAI7ER C. 8t VIII, 403 sqq., G. Mryer § 377 sq., Mki- 
STRRHANB p. 48 8q. 

6 ) Blabs p. 40 . 

7) Ubi etiam coni. läputiati : de qna ratione vide W. Schulze 

Hermes XX, 493 sq. 

8) G. Meter Herr Prof. von Wilamowitz-Möllendorff und die gr. Diall. 
p. 14, Gramm. § 348; contra v. Wilamowitz-Möllrndobpf Hermes .XXI, 
99 sq. 
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ubi oit propter contextum vcrboruin enuntiatorum velut in clausa 
avllaba fuerit, deinde facilc confusionem formaruin ita legibus so¬ 
nor um convcnienter (ictarum oriri potuisse. Prorsus alia est ratio 
diphthongi tji ■). Dialecti dorictc in coni. 3 sg. habent -fl, -fli (-fl), 
•et 1 2 ). Oinnc 8 has formas in eodem quoquc monumento occurrentes 
ad eandem unam fortuain origiuariam reccderc (e. gr. fli), pror¬ 
sus veri absimile est. Cum Brugmanno igitur aliisque coni. -fl 
per se cxpliccmus nccessc est (fortassc term. sec. -fl-r). Ac -fli, 
-et fortassc forma; gemellae essc possunt, ita ut -et ex -fli örtum 
sit, ubi propter continuationein verborum fli in syllaba clausa esset 3 ). 
Quae utut sunt, in att. dialeeto statuendum est, -fli in -et sub certis 
condicionibus et post ccrtutn tempus transissc. Quam mutationem 
eo inodo faetam esse, ut duo soni 17 et t inter se appropinquarent 
(»j > i vel f) ac simul corriperetur fl, Blass 1.1. demonstravit. Hane 
enim rationern multimodis commendant monumenta dialecti ion.- 
att., maxirne illa in instrumentis publicis usitatissima scriptura (prae- 
tcrquain in mediis verbis, ut Aiyeig, ineivéxaci, tigé&floav, cet.) : 
ret flovXei, coni. dveCnei, det, cet. 4 5 ). Atque eodem speetat 

me quidem iudice coni. (jii<ji)oi (< f.u<siy6fli). Nam si fli non et 
facltim esset, coniunctivi forma sine dubio fuisset *(Åioihj) sicut /u<J- 
itöfltov > fiiai}u)iov, cet. Idem f.ua&ol ostendit, et (< fli) = ei ge¬ 
nuinam diphongutn fuisse, i. e. fl correpto 4 ); quae correptio ante con- 
trartionem faeta sit nccesse est. In aliis dialectis e. gr. boeot., 
thess.-sept. ordo esse potest hic fli > fl > et; quod nullo modo 
necessariuin est. 

Optativos autem n/LKpflv, ipiXoiflv, /uai/oiflv analogiae verborum 
•/tt e dual. et plur. proficiscenti tribuendos esse eredo (didoifiev : 
(pdolfiev = dtdot flv : x, x = yiAoiflv) 6 ). Haec haetenus. 


1) Id quod Blass p. 40 sqq. coutra G. Meyerum Gramm. § 115 anm. 
ostendit; cfr Meistebhans p. 16 sqq. et ibi laudatos locos, et infra exc. IV- 

2) Cfr Ahbkns II, 293 sqq., G. Meyeb § 69, Mbistbb C. St. IV, 390, 
Brugmann MU I, 183 sq. 

3) Quod tamen nullo modo necesse est, cfr ea quw in exc. III de hac 
re moneo. 

4) Etiam in recentiore iade titulorum, cfr Hermes XXI, 91 sqq. (nagei, 
tt, adtxtt); ve risi o» i liter non in coni. itottjatt, inåfftt, cet. (CD 478, 496), vide 
Schulze Hermes XX, 491 sqq. 

5) Non ut censet G. Meyeb, t) > é (ea), cfr Bbugmann MU I, 178. 

6) Osthops MU II, 118 n., Wackkrnagbl KZ XXVII, 88. 
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Venio nunc ad Hcxionem aeolicam. Ad eam rationem, quam 
proposuit Brugmann *), ad quam ego quoque in universum accedam, 
varia quaedam addam. Scntentia Curtii 1 2 ), cui Brugmann summo 
iure adversatus est, eo spectat, ut yéXaifU sit e (fCXrjfu 

<- *(piXé-jijfu, SoxCfuufu < , cum - ajrgit , -ejryxig -ojrj/uti 

= s. - atjämi dicantur. Eam rationem Brugmann prorsus refellit; 
certe flexio acolica nullo modo vetustior est quam thematica -atu>, 
-o/to, quam convenienter iis, qiue nunc regnant, rationibus 
non nisi 8. -ayä-mi < ieu. respondere apparct. Tamen ratio 

Brugmanni, qui dicit, flexionem asolicam imitationc verborum ta- 
lium, qualia sunt äryju, åi&yUy xi%ryUy cet., i. e. quorum secunduin 
eius sententiam atquc artein non sint varii stirpiuin gradus ('stam- 
graderande , ' stammabstnfende ) suffixo a’ inforinatorum, eam, dico, 
augeri ac corrigi oportet 3 ). Priinutn obscrvandum est, re vera 
nulla verba ’invariata’ -fii fuisse. Eiusmodi sentcntia multis exem- 
plis, quae ipse affert, quae non nisi adhibitis cxplicationibus ana¬ 
logi® magis vel minus verisimilibus intelligi possunt, rcfutatur, ac 
cadit iis animadversionibus, quas proposuerunt DE Saussure 4 * ) et 
Danielsson 4 ). Itaque exempla novationis, qu® quseritur, etiam 
cetera verba -j ut (iatryii, tCiXryu, dCSwyi, sim.) haberi possunt 6 ). 
Deinde non intelligitur, cur dijfiev (pCXryitv movcrit, tftXr^tai, 

aetyv qptXecTjv, aijvat <piXijvat f aijfievog <piXij/*tvog t ut] é<piXq t cet., 
iyvwv éSoxtfiwv, iÖQav éyéXav , cet. Et ea sane causa erat, cur 
Wackernagel rationem suam e\e > c, rj excogitarit, videlicct ut 
tales formas haberet, qu® similitudine novationem inoverent: *tpt- 
Xeiéat > *(piXrn i *y>tXeiéri > *(piXriai t *£<piXtUg > *i<piXtjg : *riihjae 
> 'nitrit, ud-tjii > ttihjCi, értxhjg = x : Ti&ijfu, cet., quarc x = tfi- 


1) MU I, 85 9qq.; in universum eandem sententiam proposuerunt L. Hibzel 
Zur beurtheil. des seol. dial. p. 56 sqq., Schleicher Kubns Beitr. I, 324 anm., 
SCHEREB ZGDS 2 , 217, Collitz Anz. f. d. Alt. V, 323 sq., Bkzzknbkrgkr GGA 
1879, 676 sq. 

2) Vb. I, 368 sqq-, C. St. III, 377 sqq. 

3) Brugmanno omniuo asseutitur Meister I, 177 sq. 

4) Mém. 267, 269 sq. 

6) Gramm. Aum. I, 18, etiam in scholis 1884. — Quas radices nunc 
HCB8CHMANN Idq. Vocals. p. 9, 43 sqq. 'starre’ vocat, cte non eo modo sunt 
'starre’, ut omnino gradatione careant; sed vocalis longa analogise vi in iis 
formis, ubi ante alii gradus eraut, usurpata est. 

6) Wackernagel KZ XXVII, 88. 
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kijpt t cet. per totum paradigma factum est. His si mihi contigit, 
ut rationem Wackernageli infirmarem, aliunde Brugmanni senten- 
tia complenda est. 

Quoniam supra demonstravi, praesentia 'aoristica' simul et prae- 
sentia -jo suffixo inforinuta ex iis stirpibus profeeta esse, item 
h;ec inter grseca verba -aw, -tt», -out sunt, continuo locus inventus 
est, unde proficiscentes fiexioncm seolicam dcducamus. Stirps non- 
prsesentium temporum ad utramque figurain prsesentis temporis re- 
spondens eadem erat, et quoniam causa ost, cur sumamus, tempori- 
bus progrsecis plurn praesentia 'aoristica’ fuisse quam posterioribus 
temporibus, ubi plerumquc in similitudincm verborum derivatorum 
mutata sunt, non iniuria in dial. a?ol. probare possumus, mature in¬ 
verso ordine faetam esse novationem analogia motam ad similitu- 
dinein harum rationuin: st. temp. non-pras. ad pr (B s. aoristica 
respondens: pr eesent ia aoristica — st. temp. non-pree. ad prä¬ 
st nt ia verborum j-sufjixo informatorum respondens :x; quare effec- 
tum est, ut hoc x, quod eausis supra ullatis maximum partein ver¬ 
borum derivatorum (quoriun stirpes in vocales exierunt) continuit, 
primitivorum prsesentium aoristicorum sitnile fieret. Ut cxemplo 
utar: *drä-sö : *drä-mi = itpå-Ctu : x f facilo apparet x = *iipä-[u J 
vcl vrj-ffai : *vrj-pt = <ptXrj-Otu : x, x = <pCkr\-pi, sim. In ceteris dia- 
lectis haeo novatio contrario ordine faeta est: tifiä-Cto : ttpdt o = 
åqä-atn : x , unde cxstitit åqdtu pro primigenio *dqä-pi. Hac via 
coinpluria verborum contractoruin grsecorum in grseca lingua orta 
sunt, quatnquam non certo iudicarc licet, num et quae in prsesente 
re vera t sustulerint. Nam eiusmodi novationes longe diversis tem¬ 
poribus faetse esse possunt. Jtaque xipd-Otu : *cipå-itu = dqå-0tu :x 
quare x = *éqd-iw f vel ut supra ostendi. 

Hoc inodo ea cxcmpla, quae apud Homerum inveniuntur, fiexio- 
nis seoliese iudicanda esse puto. Ea enim secundum analogiam ver¬ 
borum loiapi, zcitTjpi, didtupi äipu f sim. iieta aut vera lingua? 
»olicie pars in carminibus Homcri romanens existiinanda sunt aut 
nunendum est, ctiain in dial. ionica olim initium eiusmodi novatio- 
nis fuisse, camque postca desiisse. 

Quod ad formas aeolice tiexae dialeeti lcsbicae (apud poetas lesb. 
et in titulis) attinet, causa est, cur etiam alia originis huius Hexionis fu¬ 
isse initia putemus. In paradigmate lesbico enim complurcs forinse 
sunt insertse, quse non flexionc omnino ad similitudinem verbo¬ 
rum -/tit redaetse sunt, sed vestigia primarise coniugationis cum 
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coramuni graeca congruentis habenda suDt. Constat, dial. lesb. in 
contractione e -f- e > tj dialectos severiores doricas sequi'). Itaque 
sumendum est, in dialectis scolicis $ in verbis contractis sublato 
£-[-£ > tj contraeta esse, antequam ipsa associatio analogica facta 
esset, vel dutn perageretur: ita ut e. gr. > <pi\éu), 

Aege<r(t) > *y>tXr { a(i) > piAijg, *<piXti£i(i) > > (p£Xrj), 

jov > (pCXtjioVf *<piXei€T€ > (ptXijie, imp. > <piXrj , inf. *y>iXe- 

isv > g>tXtjv, cet, Quae inter multas haruin formarum et verba -fn 
est similitudo, ca facile (fCXrjju efficcre poterat. Quae cuin ita sint, 
in dial. ajolica ipsa invenitur »die sonst fehlcnde briicke zwischen 
alten und neueren formen», quem pontem Wackernagel ad ratio- 
nem Brcgmanni complendam co modo sibi visus est invcnisse, ut 
sumeret, progr. e\e > tj (totius linguae gr. commune). Una tamen 
res forsitan repugnare videatur : flexio aeolica tam mature orta 
esse videtur, ut quispiam credat, in dial. aeol. i sublato nondum 
ee contrahi coépta esse. Nam iam apud poetas lesbicos et figura 
nöihrjfu et formae haud dubie contractionem in primigenia flexione 
thematica prae se ferentes inveniuntur : imp. xCvtj, cw^rtu, sim. 
(vide supra). Haec animadversio non ita magDi momenti esse vi¬ 
detur. Nam septimo vel octavo a. C. saeculo sine dubio contractio 
orta est, in quibusdam dialectis fortassc iumtum peracta. Vetustis- 
sima nimirum figura est no&rjo), *no$eeCc(?) y noihjofnv , *no$téte 
ad quod ut responderet noitéu) ereatum est. Contractio autem nö- 
Ihjie sim. (rrotfr^u) etiam cx aliis elementis confiata esse potest : 
é -f- é (tj »I" 0* Prograecis enim temporibus pararadigma *no&rji<» 
— — noVtjiu — noihjiofjiev — noihjieTe, — noihj- 

iovit complctum esse potest (i. e. postquam paradiginata * 7 ro'- 
ihj$u) — no&éiu) divisa sunt). Hoc autem paradigma fieri potuit : 
noihjw — no&rjg — nöthrj — noihjojitv — nö&Tjre — no&rjovri, 
e quo haec nova paradigrnata exire poterant : noihija) — no&rjeig 
cet. et analogia?, vi no&rjfu no&tjg, cet. Hane evolutionein solum 
si mihi licitum erat sumere, flexionem acolicam inter argumenta 
primigenii paradigmatis e stirpe in longam vocalem in aliquibus 
quidem formis exeunte derivati iurc retuli. Itaque eredo, prima- 
marium paradigma no&tja) : noiivjg, et sccundum id fietum noihrjju 
= no&éu) : no&ug et ad id fietum *no^£iju. Si ita est, no&éeig, 


1) Cfr Mejster I, 98 (ubi rjl&ov Dibil probat ut prograeco tempore contr., 
contra) rjirov, TQtje, sira. 
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no&ttt recentiores forma; e forma no&éw, ut ita dicam, refecta; 
existimandse sunt 1 ). 

Utut hsec res se habet, flexio *ttftäfu } x Cf.iaif.ic — xiftatg — 
liftat mira est et explicationem desiderat. Nam dum iure colligi- 
mus, dialectos molicas in -tttg, -est, -ottg, -ott ceteras — excepto 
accentu — secutas esso, hoe non idem re c te dicitur de d«s, -åt t. 
Meijster 2 ) : »xiftatg xiftai , inquif, ist aus xifidttg xtftdtt cntstandeu wie 
axtifdvoig axttf>dvot aus oxttfavotig axtxpavött». Ccrto scirc non 
licet, utrum hoe eö modo sit intelligeudutn, ut xCfiatg viftat ana¬ 
logia: figura: oxttpdvotg axttpdvot tribuendum sit an seolica mutatio 
coniunctionum -åteg, -ätt vera esse -ätg, -ät habenda sit. Hoc si 
ita est, contendcnduin est, quse summa propric esset cxspectanda 
ät (nam ätg fortasse ätg), eius non candein fuisse nuturam ac rau- 
tationcm ac primigeniae diphthongi ät, ubi t maturc evanuit*). Sed 
potius fingcre possumus, ätg (ät fortasse propter contextum ver- 
bomm) et propter syllabam clausam et propter accentum a;oli- 
eum in ätg transisse, unde deinde ät. Hac de re psene non potest 
fieri ut probabilitatera nanciscamur. Qua: alia cxplicatio forsi tan 
cogitetur et probetur, simul cum aliis quaestionibus c linguis ger- 
manicis, lit.-slavicis, latinis petitis signiiicabitur. 

1) Cfr Meisteb I, p. 177 sqq. 

2) I, p. 177 n. 

3) MkisteR I, 87 sqq. 
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Annotationes quaedam de flgura athematica indoeuropaea 
verborum derivatorum cum gr. -aiw vel -atjut, I. 
habeo, got. haban, v. bulg. doia , sim. coha- 

rente exponuntur. 


In lingua grajca aliqua verba occurrunt, quae in stirpe praesen- 
tis i exhibent, quamvis inter vocalcs pusituin, ubi legibus con- 
venicnter cvancscere dobucrnt. Talia sunt 1 ): fitalu), Stxalw, 

(et xaX(io>) ) araÄalat (aiaÅdw), iaal co (iatjr iaol , l<sä&i Hes. < *ioalei, 
boeot.), Tiahaiw, boeot. nafoju) (cfr ntjio), naguy/italyai (K 346) 2 ), 
malt» (efr caus. s. pätayati), deinde dyalopai, xracw, i/>ata>, Salo- 
pai (cfr SaC-vv/iU, Sal c, Sai-iQÖg , sim.) 3 ). Quaj quamquam maxi- 
inam parteiti in inonumcntis posterioris aetatis solum inventa sunt, 
tali analogi:e tribuenda esse, qualem J. Schmidt 4 ) cnnstituit dicens, 
ad rationcin iSaaadprjv : Salopat (et id e 'Saoiofiai interprctatur) ad 
éjjlaaa o creutuin esse, difticile est sibi persuadere. Equidem illa 
verba singuhiri forinationi praescntis tribuo. Atcur retentum est i (j) 
inter vocales 5 )? nam ne in verbis qtiidein yvlw uXvlu) (Et. M. 254, 
16), yt&vlw (Herod. 11, 456, 23), iyvlwai (Hymn. bom. in Merc. 
560), iihntv (Apoll. Rhod. III, 755), ihKQOi (Nio. Ther. 129), i&vie v 

évepalvtto. iiQty^v Hes. 6 ) inaxitne xolicis eontendi potest, j (j) 
vocalcm factuin non cvanuisse (ut Schmidt 1. i.). Diulectus acolica 
etiarn quod attinet ad c intcrvocalia in lingua graico ipsa orta (i. 
e. seeundaria) longius in iis summovendis progressa est quam ce- 


1) CUBTIUS Vb. I, 350, 302, cct., I.OBECK Rhem p 9 sqq , 17, 194 sq., 
G. Meveh § 411. 

2) J. SCHMIDT KZ XXIII, 298 sq., XXVII, 296. 

3) Cfr Kick BB IX, 318. — Alia verba videlicet, qine consouantem quan- 
dam antc i habuisse suspicari licct, non bic respicio. 

4) KZ XXVII, 295. 

6) Quam ezplanationem Kick BB IX, 317 sqq. proposuit, eam in excursu 
IV refellere studui. 

6) G. Meyer § 511; CURTIUS Vb. I, 216, 303, 296, J. SCHMIDT KZ XXVII, 
294 sq„ Bbogmann Gr. § 12; Meister I, p. 181. 
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terae, cura t spirans factum paulatim solutum sit 1 ). yt/tu>, cet. aut e 
*bhuijö ortum est aut v ante vocalem sonum i denuo e se cvolvit. 

Ad quiestionein supra propositam hoc modo rcspondcri pot- 
est : i ad ipsam ‘radicein’ pertincre visum est uc per cetera tem- 
pora pertrahebatur; ex his autem denuo in prtesens illutum est (vel 
servatuin est) : naXatw — jiaXaCö tu debebat fieri *naXdcu — na - 
Xaiau), sed vi futuri restitutuin est naXaiw — naXaiCw, sim. 2 ). Al ia 
est qmestio, cur i (t) ad radicetn pertinerc hubitum sit, quainquam 
a principio in pnesente solo domum habebat. De huc re iniVa again. 

Difficillimuin est Hexionis atque originis levium, qu® vocantur, 
verborum gcrmanicorum notitiain nliquam certain acdilucidain assequi, 
quainvis inulta de hac muterie novissimis temporibus scripta sint 3 4 ). 
Ad flexionem verbi salbon uxplicandain non ingrcdiar; maxime 
coniecturas quasdam proferatn de II, qu® dicitur, coniugatione iz.ha- 
ban, pahan, anasilan, v. germ. habén, dayén, siin., qu® ad stirpes habé 
fxihé- (cfr l. habé-re , tacé-re ) rccedere vulgo eontendunt (maxime 
Mahlow et Kögel II. 11.); lingua v. sax. autem in iisdem ver¬ 
bis formas tales, quales sunt hcbbian t seyyian , libbian, hettian , sim. 
Ut me iudice *habjö non e *habojö i ) vel *!iabajö 5 6 ) adhibita lege 
qtindain a Mölleho®) proposita a -f- a -|- <t > a -f* ä vetustissima 
germanica quadam syneopa, qu® lex nescio an non sit vera 7 ), nec 
nasja e *nascjö (de qua re infru) explieuri potest, sie eredo, g. habais 
habaifi , sim. non e *habcjis , *habcjid intclligi posse; nam Maulowii illa 
lex ej -{- voc. > ä*i -f- voc. (lingua germanica etiamnunc siinplici et 
una) nullo modo pro certo est oslenta, dum non est exploratum, 
qu* inter v. germ. sdan, tvdan , (dan, sim. (cfr v. bulg. séja t) lit. 
seju t v. bg. véja ( , cet.), v. sept. sd et g. saian va ian, daddjan , v. 


1) Mbistkb I, p. 89 sqq. 

2) Ofr G. METKB § 518 ann. 2, etiaru § 113, J. SCHMIDT KZ XXVII, 
295 sq. 

3) SCHBBKB ZGDS 2 , 285 sqq., MOllenhoff Zeitscbr. f. d. Alt. XXIII, 
13 sqq., Mahlow p. 13 sqq., 42 sqq., 116 sq., 136 sqq.; PAUL PBB VII, 136 
sqq.; 152 sqq; MÖL LE a ib. 457 '•qq.; Sievebs ib. VIII, 90 sqq.; cfr GGA 1883 
p. 55 sqq; Kögel ib. IX, 504 sqq. ac nuperrime Bbemkb ib. XI, 41 sqq. 
Pretcrea cfr Bezzbnbebgeb GGA 1879, 918 sqq., cfr 674; Bechtel GGA 
1880, 368 sqq.; Bbugmann MU I, 87, 149 sq.; Osthoff Perf. 182, aliis locis. 

4) Ut Sievkbs PBB VIII, 93. 

5) Velut Kögel PBB IX, 516. 

6) PBB VII, 474 sqq. 

7) Kluge PBB IX, 153 sq. 
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sv. din et deggja , via ( = blascn), cet. intercedat ratio (cfr infra). 
Sed quoinodo -ai (v. germ. c) in präst. quoquc habaida illatum ex* 
planandum est, i. e. qua rationc hac cttm v. s. hcbbian illac cum 1. 
habtOf habc-rti coniunctuin est? 

In linguis lituanicis et slavieis figura quiedtun occurrunt flexio- 
nis verborum, quas adhibitis legibus sonorum adluic cognitis aeger- 
ritne e theinatica ratione deelinandi deduci possint. Non proxime 
respicio clusscin chvalja t — chvalitl : inf. chvaliti, de qua infra 
pauci8 agam, sed maxi mc gorja — gorisi — goriti — gorvti : 
inf. goré-ti atque ante omnia hajc verba in voc. desinentia : stoja . 

— slois i — sto i ti : inf. stojati , doja t — doisi — doi t i : doiti f 
poja — poisi — poiti : poiti (caus. 'triinken’ ad piti respondens), 
quod non cum s. päyåyati omnino conferri potest; deinde seziia 

— sédisi — sédili : sedeti , cet. In his omnibus exemplis i diffieile 
est explicatu. In lingua lituanica fere eadem oecurrit res, sed t pro 
i in flexione : turiu — turime : turejau , ture-li , sedzu — sedi — sed 

— sedinie : séde-ti f cer. (cfr lat. sidé-rc, vidé-ri). In universum 
hae formse non e flexione theinatica dcduci possunt, nam * stojet i 
non potest in stoiti transire. 

Has omnes trium linguarum formas, ut nonduin linguam lati- 
narn, quse singularem qusestionem desiderat, uttingam, eredo par- 
tim quidem candein explicationem accipere possc. Puto enim neol. 
ndXaipi primigeniam esse formam atque e fonnatione qiiadam prse- 
sentis sine vocali theinatica, quse dicitur, fleta derivandum esse. 
Re vera eiusdem stirpis (verbalis vel noininalis) excmpla cum the- 
matice tum athematice flexa esse supra commemoravi* et id quod 
attinet ad eam rationetn, quae cum inter classes I et VI hac et II 
illac, tum e. gr. inter stirpem -u (-n-w) secundum classcm I (VI) 
et eandein secundum V (et VIII) flexain, vel inter stirpem nasalis 
inflxione formatam secundum (I et) V I et eandem secundum VII 
flexam iutcrcedit. Ac fortasse non ita est ineredibile, etiam i-con- 
iugationis fuisse athematieam quandam flexionem (cfr stirpes no- 
minales -i : jö-stirpes, sim.) *) Eiusmodi coniugationis (et nomi* 


1) Eadem nescio au si t Möllebi seutentia (FBB VII, 547 in aunotatione 
p. 632 addeuda) : ’die hocbtonwörter der noch ungeschiedenen scbwachen e- 
und o-coniugation (nicht die causativen verben, deren stammsilbe tieftouig) 
flectierten uacb dem acceutgesetz sing. pätbi-mt, pätbi-ti, pote-jb-nti (die 3 gg. 
got. at/’, ahd. -ét also aua -oiti, nicht aas -cjeti)x>; antea Oubtius Vb. I, 340 
mibi videtur eaudem rem siguiticasse his paucis verbis : J Weun z. B. mit Recht 
vermuthet sein sollte, dass iu dem ersteu Tbeil der poetiseben Composita 
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num declinationis) athematicse ct thematicae origo quoquo modo 
declarari poterit, ccrtuin vidctur cam non licero ncgarc ■). 

Atquc in 8tirpibu9 »-siiffixo informatis huius rci vcra oxempla 
in linguis ieu. invcniuntur; si quidem conccditur, illud -|(o, -je, -?), 
quod ct in coniugationc ct in formationc nominum occurrit, nihil 
aliud cssc ac suffixmn illud jö-coniugationi9 — id quod a;gre ne* 
gari potcst, cfr ea oxempla quae supra attuli. — Atquc eorum gra- 
vissima hoc loco in unum collata repetam. 8. ksé-ti, xio-C-va (rhod. 
(JD 17G quater; xroivdxag 14), xxvvai rj xtolvar nQoyovi- 


wie TaXai-(fQutv, xalai-pox&ot ebenfalls der Rest eines alten Verbums *talait» 
als Präsens tu txlrjv, t-ialaaaa, ttxlåvat erbalten sei, so wilrde dies geuau 
sam goth. thulaiih er duldet (Inf. thulan ) stimmen’. Ac Fick GOA 1883, 587 
habet : 'von talat (videl. in xalai-irio(>ot, sim.) stammt t ala itu und goth. 
pulai-y ahd. dolén dulden'. 

1) Non postalans me aliud nisi coniecturam proferre posse, suspicor, ieu. 
accentum enuntiati quodammodo cam iis differentiis, quibus constitutm sint 
diversse (tbematien atquc atbematica) deelinandi rationes, cohserere, fortasse 
eaa movisse. Quod, ut in excursu III conicio, coniunctivi propria est tbematica 
ratio simul quod, quippe qui maxime in enuntiatis secundariis (vel in senten- 
tiis similis, ut ita dicam, notionis modalis) occurrat, constanter accentu pri* 
mario erat pronuntiatus, ac maxime quod vocalis ipsa tbematica accentum 
primarium (verbi) sustinebat — iis rebus ducimur ut eredamus, in illis sen* 
ten ti is accentum primarium ad finem verbi speetare. Bum autem in enuntia¬ 
tis principalibus ad syllabam 'radicalem’ speetasse (atque adeo in verbum 
prsecedens relabi potuisse), clarissime apparet cam ex accentaatione blstorica 
linguae sanscritse tum ex iis quaestionibus, quas de accentaatione verbi graeci 
(KZ XXIII. 467 sqq.) Wacrebnaqsl fecit. Quamquam ex accentu sanscritico 

evadere videtur (cfr e. gr. pari j fäsi In enuntiatis primarlis, pari yåai in se¬ 
cundariis) huins accentus fontem atque initium fuisse enclisin verborum; tamen 
lingua grseca significare videtur, hane enclisin a principio fortasse non idem 
fuisse ac si nullus accentus fnisset, sed re vera barytonesin quandam (grseese 
affinem) fuisse, vel quem equidem velim appellare accentum secundarium sen* 
tentise ('satsbiton') tantum, quantum lingua sineret, ad initium verbi receden- 
tem (in lingua gr. ad Antepsenultimam). Cogitare quidem licet, einsmodi ieu. 
accentu secundario senteutise, qui in verbo eiusdem fuerit momenti ac accen¬ 
tas primarius, discrimen, quod inter thematicam est atque athematicam flexio* 
nem, constitutum esso. Num quo inre liceat contendere, dialecti »oliese ratio* 
nem accentuandi ad einsmodi differentiam iam ieu. speetare et recedere, non 
diiudicari potest. Non eredo, banc opinionom sententis Wheklebi (in libro 
illo, qui inscribitur Der Griechische Nominalaccent) repugnare. Id solum in* 
terest, quod equidem eredo, illnm, quem postulat, accentum secundarium (e 
quo fl axisse grecum 'accentum secundarium’) ab ieu. ratione sententiarum 
accentu and arum repetendum esse (cfr Whbblbb p. 10). 
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xdiv legetwv, rj Sij/uog pepsQiapévog Hes., got. ha-i-ms, cfr s. kee-ma : 
km-ya-ti (1), xräa&cu, cfr ksiya-ti (4) : xtrj-tr&ai; xpa-C-oi : xpam : 
tpijv; xva-c~(o : xvaco : xvrjv; s. sé-nä, * sa-i-tlo-m > 1. seeclum, g. 
saian : lit. se-ju, : sc-klå , l'-rj-pi j dhé-nä et dhe-nu (<*dha-i-na-), 

quibuscnm sinc dubio confcrcndum est D-o-C-vij ! ), lit. dé-nå : dhd- 
ya-ti, itäiT&ai, (v. bg. dojaj), g. daddjan : -Oij-ff&ai, {kuH-attat, iHj-Xvg, 
s. dhå-ru ; ika-i-yog' oixCa , anogog, tpvteta Hes. : v. bg. de ja t : tt~ 
örj/umv, S-dtpog, ikapd; v. scpt. sc-i-nn (=* sv. sen), ags. sd-nr, 
got. seipus : s. sä-ydm : 1. sc-ro; yXa-i-vol • tå Xafingvfffiara nu v 
negixnfaXcuwv, olov daiégsc Hes., rec. germ. klc-i-nod, v. germ. 
chle-i-ni 1 2 3 4 * 6 7 ): ylrj-vog, 1. glö-ria*); s. gé-snu, lit. ge-du 'cancrc’ : s . gå-yati, 
v. bg .ga-ja t : s. gä-ti; lit. ma-i-nas , v. germ. mc-i-n-cid, v. s. men, v. 
sept. mcin (sv. men) : s. mu-yå (v. bg. mena potius fortassc c *mai- 
quain mé -); v. b. sté-ni (umbra) cfr (fxoiog : s. chä-yd : (Txy-vtj; s. ste-mi 
: stä-ydt ’heimlich’, ( s)iä-yu ’dieb’, v. bg. ta-i-ti , ta-jati: ta-ll ’dieb’, 


trj-tr}, cct.; s. sphe-man : sphå-yaié , v. bg. spé-ja t : p. spå-ti; lit. p<>-nas 
’milch’ pe-va 'wiesc* (cfr pydau, py’dyti)*): pä-yayaté et pyä- ’schwel- 
len’ : nri-vio; no-i-pijv, lit. pe-mu : s. pä-yu, nrpåyya : pa-ti; got. 
ga-i-dv , lit. ge-i-du 5 ), geisti ’begehren’, germ. gc-i-e; fortassc %a-C-va> 
(vel *x«-v-|o)) : s. vihä-yas : X*i'Q 0 S> 8 - jd-hä-ti , hä-ni; v. germ. 
ge-i-st, gc-i-t (de quibus mox agam), fortassc <po-i-tdo ) fl ) is.jihi-té; s. vé- 
tra ’roh\ vé-ni : vd-yati,uväya : vä-tavé, vä-tia; s. se-tu ’band’, selar , inf. 
sétave , zd. haétu 'briicke’, germ.se-*-?, lett. sc-nu, lit. sa-i-tas 7 ), fortasse 
v. bg. séti 'schlinge’: s-yåti : sä-1, så-hi , cct.; ré-vdnt : rå-yds : rå-si, rä¬ 
ta, cet.; v.sept. he-i-n (sv. hen ): impf. saihg-iat (RV 1, 130,4): gi-gä-mi, 
cet.; åa-i-vv-pi, Sa-i-tgög fortassc Sa-i-o/uac cct.,: dd-yaté, d-ydti : då-li, 
cet.; v. bg. n-i-ti : v. germ. nå-ju, 1. neo; ne-re, vrj-rgov, g. né-pla; for¬ 
tassc g .faian (vide infra), cfr s. pit-yati, got. fijan : s. pä-pa, 1. pé-jor ; 


1) Quod non cum Klugio (EZ XXVI, 87) e *dhosmä (cfrt s. dhäsi ) du- 
cendmn est. 

2) Cfr Klugb Wb. 167. 

3) Danielsson in sebolis 1884; nam ana qnse cogitari potest ratio su- 
perioris vertloqaii (ad rad. kleue) retinendi a Thurnbtsenio (KZ XXVI, 314), 
qnod quidem ad k > g attinet probabilis, vocalismo ad irritam cadit. 

4) Lbskien Ablaut d. Wurzclsilb. p. 280. 

6) Vide Ku&schat Wb. p. 118. 

6) Bkzzenbbbgbr OGA 1883, 402, BB VI, 2.37. 

7) Vide Lbskien Ablant der Wnrzels. p. 20. 
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9. pré-nuin , cfr s. pri-nati , cct. 7iQavg t cet.; s. mé-tar (’aufrichter 
der opfersiiule*, vcl metä = sthuno, Säy.) : -mä-ya : tnå-na ’bau’; 
9. dé-md ’gabe, spcnde’, des ma : då-dä-mi; fortassc isl. re-i-n ’limes 
agri\ rd 'pcrtica’ : m. germ. riie-jcn : 1. ré-mus (Noreen); alia incer- 
tiora av-a-£-vopat , atvos : ij-gt; fla-l-vt» (mclius tamcn c ghniö), 1. 
bte-icrc : (iov-(Jij-tig (sec. Bezzenb.); 1. pa-tic : pc-nuria ; fortasse 
pa-i-opcu : paopai : pdi-ailat (cfr paipa co, prjvig, dor. pdvic); y(ta - 
i-v to : ypoc 0 (?) : ygoi-ros 'ausgefresscn’; nta-i-w : n:c-7rr^-o)g, rré- 
nru>-xct,* pia-i-vw , pia-i-tpovog : pia-QÖg; xala-C-niQQog : xaXdw : 
raXa-, xXä-; paya-i-xug : gayjf-, cet. 1 ); forta9se pransentia qwedam 
inchoativa -a-j-crxco cx huiusmodi 8tirpe cmanarunt 2 ); cum payaiiag 
conferrc licet Sia-i-xa *) : £do), £tjw : *£f t -pt. fle-i-opai potest e 
g-tiuo - (cfr s. jtvati) ductum esse, sed 8U8piccri9 forsitan cx athe- 
matica forma g 2 ci-mai in thematicam translatum; xpa-*-<r/i£a> : 
XQaopai : ypif-. Nimirum huc referri oportet ctiam ca8 formas, qnae 
in linguis ieu. (maxime curopaeis, fortassc ctiam quod attinet ad 
quasdam formas arias) -j- exhibent, cfr v. bg. pitt, nivtn (fortasse 
etiam s. pi quod constat etiam ab på x - repeti posse), xaianiet 
Hes.; 1 Mno aXiveiv, Xirög, (v. germ. leimo), fortassc Xelog (e *Xec-uo-, 
vcl *Xrji-yo-?*): 1. lé-vi, lé-vis, Ic-nis; e. dhinöti, cct. Itaquo ut ad 
*dÄ«yäm», dhdyati respondens athematieum quoddam *dhå x imi, unde 
*dhä x imi propter vocalis å x in syllaba clausa posita» corrcptionem 
iam indoeuropjeam, cogitari potest, ita fingerc licet ad primitivum 
*pdlåiö respondisse athematieum *pala x imi (*pdlåimi et *päl(d)imi) 1 
quod equidcin puto acolicum naXaipt dcdissc. Ac dubito an eius- 
modi excmplum et *z£pupi et *iaxupc in zipaipt, 1'axaipi in suam 
similitudinem redegerit. Ab ciusmodi rationc coniugandi pendere 
puto, quod i et in prsesente et in ceteris temporibus retentum est. 
Facillimum erat sibi fingere, t pai-, naXai- velut primaria esse ele- 
menta (prorsus eodem modo atque e. gr. \es(e), ayé : *csmi, *auémi 


1) Quamqcam concedo, sententiam Osthopvii (MU IV, 320 sqq.) de fttat -, 
talat-, al&at-, %alat , cet. probabilem videri, tamen opinari andeo, si mibi 
contigerit demonstrare, stirpes -i per flexioncra atbemnticam quasi elementa 
simplicia constituta esse, in qnibnsdam corapositis eiusmodi stirpem verbalem 
recognosci posse. 

2) Ccbtius Vb. I, 276 sq., cfr J. Schmidt Voc. II, 319*), G. Mbteb § 
608, Bbcomann Gr. § 126, Miestbb I, 181. 

3) Cfr J. Schmidt KZ XXV, 159 sq. 

4) lam vero cfr 8 ohulze KZ XXVIII, 266 n. 1. 
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= tpat-, naXat - : *tpac/Ai f naXatfu). Quod ad grtecam linguam 
attinct, aliam quoque causam rctenti verborum tpato), naXaito, cet. 
t forsitun statuamus; credibile enim est, progrsecurn naXatfu tum 
demum in thcmaticam flexionem transisse, cum lcx illa, quae est 
de % intervoeali intereuntc, valere dcsiissct. Tum denique sumen- 
dum est, 7ia\aiui proxime eum ndXaifu eohaerere. Iloc autem') 
graminaticis origincm debcre, nullo modo necessc est putemus. 
Cum autem ita res se habeat, ut dialeetus snolica ceteris dialectis 
contrariam viam ingressa sit, cum praesentiu athcmatica maxime 
’prsesentia aoristica’ stirpium in longas vocalcs desinentium retinu- 
isse existimari possit (nwitt, £w&c'), non magnae est audaciae 

sumere, eam et-iam retinuisse athematicam quandam flexionem ver¬ 
borum /-suffixo deflexorum. Uac cxplicatione eredo rationem esse 
redditain aeolicae Hexionis - aifu -, -atg, -at. Num forte vestigium 
verbi 'stä' suffixo i deflexi aliundc repetitum in lOtatfU recog- 
noscere liceat, infra videbimus. 

Atquc eiusmodi flexionem fuisse maximum valere ad probau- 
dum puto coniugationem sccundam verborum levium, quar* vocan- 
tur, linguarum gcrmanicarum. Contendo igitur, g. habais , habaip , 
v. germ. habés, habét , cet. per medium communem germ. statum 
-*äist, *-aiti ab icu. *-a x {si, *-å x j,ti repetenda esse 1 2 3 ); ac si verba 
quaedam ad gr. -oco respondentia huc referenda sunt : icu. 

> -ais, - aip, -és, -ét (quae etiam ad *-aiis, > -ais, -aip 

recedcre possunt). Hac re cogor ut novissimas rationes percenscam a ). 

Mahlowii est graviter contendisse, ea verba germanica, qune 
eodem modo quo ’ haban flectuntur (Bracne got. cl. II) ac coniu¬ 
gationem II, qiue dicitur, linguae latinac artissime inter se eohaerere. 
Eandem fere viam Sievers, Kögel ingressi sunt. Ac Bremer ex 
illorum explicationibus profeetus novam explicationem proposuit. 
Mahlowii, cet. ratio utrum probanda sit neene in eo positum est, 
quomodo defendi possit lex ea, ut ieu. c{ -j- voc. > äi (a e i) in lingua 
communi germanica. Primum observandum est, hane legem nullo 
modo iis exemplis probari, quae affert Bremer. Nam e. gr. loc. 

1) Ut Mbistrr I, 178 n. 2 eredere videtar. 

2) Non > *-ijis > *-åns > -ais, -és at valgo contendant; cfr mox 

inf ra. 

3) Htec, qnse seqaantar, maximam partem ante Bbrmbri commentationem 
PBB XI, 1 sqq. maxime 41 sqq. editam scripta erant; qu» eiua explicationi- 
bas commotas mihi visas Bam addere debere, sao quidqae loco inseram. 
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Jtirpium t, licet ät* probemus, pro contextu verborum sententiarum 
iam in lingua ieu. in complures formas di visus esse potest (-éi, 
-é, -ä x i in syllaba quasi clausa). Ao v. sept. fieiri nequaquam le¬ 
gem Mahlowii confirmat. Germ. enim *ftaygé baud dubie e pro- 
germ. plå x -is- (bre vissi ma forma suffixi) ducendum est. Qui con- 
tendit, *fla\eé ex ieu. plé-\es - fluxisse, eius est demonsurare, 1) g* 
sequens e in t mutassc; 2) g ante hoc t temp. antedial. evanuisse, 
i. e. hae leges, si quidem omnino accipientur, quibus quseque tem- 
pori bus ortasit decernere. Quod nondum fieri potest; huc accedit» 
quod aptissirae *fla-is- cura 1 .plus < *plo-is - (saltem ploera Cic. de 
legg. 3 § 6) confertur, plurimus '), qu® omnia ad ieu. *pl&-is- refe¬ 
renda esse credo. Cctera Brkmbei exempla habent äg' ante cons. 
ac pertinent ad propriam explicationem quorundam verborum, quam 
mox infra attingam. Utut est, efficitur, si exempla Bbxmxbi om¬ 
nino äg' > ai confirmarent (temporibus quidem germ., quod in du- 
bium voco), id tantum in syllaba clausa factum esse (ubi verisi- 
millimum est iam temporibus ieu. correptionem factam esse). Iam 
vcro äg' -)- voc. Qu® exempla Mahlow ad hane legem constituen- 
dam protulit, ad qu® qu®dara addidit Kögbl, iam examinabo *). 1) 
In got. satan, vaian M. et K. diphth. ai (= v. germ. et) < äg pu- 
tant; de hao re infra. 2) Isl. egg , ▼. germ. et, quod hoc modo ör¬ 
tum esse contendunt : *ävg o- > *égo- > *ögo-. Sed primum per se 
veridissimile est, in hoc singulari verbo variationem ä : ö occurrere, 
nam gr. (pov, 1. ovum. Fieri non potest, ut cum Kögelo constitua- 
mus formam roaternam *<ofjov; unde, sive correptionem in tem- 


pus ieu. sive progr®cum removemus, nihil nisi *ogg’o'v 
fieri potuit. (pov ab ieu. *ö#tgo-(> *CD/tg'o- > *<nfio- 


*oiov (xacw) 
*a ho- > a)lO- 


vel (po-') repetendum est. Ieu. *öutgo* ea ipsa est forma, quam 


secundum legem Sibvebsh*) exspectamus. Num eredere liceat, in 


1) Plotrume CIL 1, 32; plous CIL 1, 196 non necessarie alind valet ae 
u; de plurimus 8T0LZ Gr. § 40 (cfr J. SCHMIDT KZ XXIII, 348 n. 2.) pror- 
ens perperam iodicat; prmterea plisima MOller Festas 206 pl(.e)-w- indicat; 
cfr pris-vus, n^t-to yve-, de breviore forma snfl. cfr Collitz BB X, 66 et iam 
vero 306, Baunack Inscbr. p. 69 sqq. cfr 30; prseterea cfr Bbuohann KZ 
XXIV, 67, 86, passim, J. Schmidt KZ XXVI, 381, Mahlow 1. v. p. 46, Bbchtbl 
BB VII, 6; cfr etiam Danielsson Z. altit. Wortf. n. Formenl. p. 46. 

2) His in rebus partim com Norbenio congruo, qui in scholis gravissi- 
mis argnmentis vim eorondem exemplornm infirmavit ac benigne mihi permi- 
ait iis nti. 

3) PBB V, 129; fieri tamen potest, nt hec lex alio modo et aliis verb is 
sit concipienda, cfr exc. IV et Brate BB XI, 186. 

Johantion: De derivatis rerbis contractis lingws grmem. 12 
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*öui\o u sublatum ease tam mature, ut geroiuatio ( exacutio , skärp - 
ning ) illa i > ii (quod ex isl. egg, crim.-got. ada = got. *addja ap- 
paret) fieret, iure dubitatur; contra ex cxacuatione elucere videtur, 
in egg numquara fuisse u'). Prorsus eiusdem genens est illud het 
('uridum’) a Kögelo prolatum. Priraum Kögel variationem quan- 
dam ieu. kéu : kåu accipiat, neccsse est — quod equidem ne- 
gare uolim. Ac num gr. *xä//co constituere liceat, dubito; nam ve- 
risimile est, *käujö iam ieu. in *käyjö transisse > progr. *xåpja> 

> xatiu et xäa > 2 ), Ieu. käui{o autem > *xäfij(o > ion.-att. *xrjioo 

> *xeta). Prseterea hoc verbum eandem habet explicandi diffi- 
cultatem quam egg 3 ). Iam vero kreia ’kr&he’, chreia ’grus’. kreia 
autem recentissimum nihil probat 4 ); chreia veriloquio incertius est, 
quam quo nitamur 4 ). Vocabula mutuata Peigira , Peiara = Båju- 
varii et meior {megir : 1. mäior) ut m. germ. nihil probant. Ist- 
vceones, Ingveeones , Uelvceones , Friseeo , etiam si explicationcm 
MOllenhoffii == 1. éius {Pompéius, cet.) veram csse credamus, ni¬ 
hil ccrti habent. Qui contendit <e scripturam latinam illo tempore (a 
saec. II p. C.) pronuntiationem germ. ai significare, eius est demon- 
strare, latinum signum <b nihil nisi ai valere potuissc. Id autem 
adeo non est verisimile, ut meliore iure dicamus, lat <b illo 
tempore monophthongum fuisse, certe non multum a sono ä dis- 


1) Nobebn, cfr Möller PBB VII, 612 anm., KlUGE ib. VIII, 338. — Si 

fingimus, ien. formam *Öy,\o etiam fuisse (cfr Osthopf Perf. 421, 440), baec 
explicatio progerm. vocis *a\ja forsitan proponatur. *Ö^J 0 iam tempore ieu. 
est correptom > *Öyi<>-. Itaque in lingua germ. communi (eiusdem paradig- 
matis) (*auj<>*) l deinde contaminatione *ÖU{o- — *Öu\o~; 

tum si fingimus, u exstingui potuisse ante acuationem, *Ö%o- — *Ou\o-; ad 
extremum contaminatione (öjo Oujx) ) *ot|o > egg. 

2) Bbugmann Gr. §§ 12, 13, 18. 

3) Ac explicetur forsitan eodem modo, si proficiscamur ex ieu. kåu- germ. 

höw-. 

4) Paul PBB VII, 169. 

6) Atque etiam si credamus chreia cum ▼. germ. chråia , chråwa, chrå, cohse- 

mm « aAa mm m 

rere, et ieu. paradigma *greu% constituamus, necesse est proficiscamur a gretft 
— *gråy.-\Qx8 iam indoeuropeeo tempore. Num exsequationes tales, quales 
▼idimus in egg facte esse possint, non qusero. Quod si v. germ. chråian : ags. 
cråtoan respicimus, nescio an dnas formas iam ieu. gré-ti- et gré- j* (quoquo 
modo orta sunt) fuisse iure credamus (cfr etiam ▼. germ. crawtt ’garrio\ cet. 
Kögel PBB IX, 611 n. 1, lit. gréju). 
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crepaase 1 ). Idem eo probatur, quod lat. <B pro germ. e usurpatur; 
nam Plinius idem verbum ghesum scribit, quod Tacitus glesum, 
cet. quod monophthongum quidem continuerit necesse est 3 ). Id 
quidem elucet, exempla gennanica sonum habuisse eono ä proxi- 
mum; demonatrari enim non potest, mcram fuisse diphth.; quare 
nomina allata nihil probare puto. V. germ. sd(J)an, (g. snian), 
tcå(j)an (g. vaian) tåÅj)an, nd(j)an, de quibus infra uberius dispu- 
tabo, Mahlowii legi ad versan tur s ). — lam veniemus ad illud argu- 
menturn, quod sibi visus est Kögbl invenisse rationem illam v. germ. 
stuowen : stoutcen — nam unum illud incertissimum Sauuilenheim, 
Souuilenheim credo aliis causis mittendum esse. — Dum Köoel pro- 
babilem explicationem coniunctionum åv, öv non protulit, quomodo 
sint in lingui9 germ. mutatse, ac nullo modo Schhidtii de hac re 
quaestiones 4 ) labefactasse dici potest, hoc exemplum nullum est. Hoc 
loco hane qusestionem denuo uberius non traetabo, pauca tantum affe- 
ram. Tota quasstio in eo posita est, quomodo got. au intelligamus. Mihi 
quidem Bbbmer 5 ) iustas causas exposuisse videtur, cur eredamus, au 
got. monophthongum (Vulfilse quidem temporibus) fuisse (su. son. å). 
Alia est qusestio, quibus e fontibus fluxerit got. au. Mihi verisimile 
videtur au respondere 1) ad germ. ö (fortasse tamen illud ö, quod ex 
ieu. ä exstitit) ante vocales, 2) primig. diphth. au (ieu. ou) in mo- 
nophth. muta tam (cfr infra, ubi de ai qusestio est). Got. stojan — 
stauida igitur ortum esse poteste germ. *stö(w)jan — *stöida ( < ieu. 
*stä(v)iö — *stäip-to-), ubi praes. stoja (u fortasse iam ieu. sublato) 
perfecit, ut u etiam in impf. tollcretur. Vel potest stojan — stauida 
variationem iam ieu. siä(v) : stäg (OTavQÖg) repraesentare, ita ut 
proprie oporteat formas fuisse stojan — *stavida omnino ut *stro - 
jan — stravida. Postea *stavida in stauida secundum stojan pror- 
8us ut contrario ordine * ströjan in straujan secundum stravida trans- 
mutatum esse credo ([stojan -> *stöida > stauida, straujan 4- strä¬ 
vt Cfr COHSSBM Ausspr. I, 678 sqq. t Stolz Gr. § 66, Sbelmaxn Ausspr. 
<1. Lat. p. 224 sqq; cfr etiam Blabs Ausspr. p, 64 sqq., quocum conferen- 
dnm est MBIBTBBBAN8 p. 16 et n. 77; ac nullo modo certom est quod Bbbmbr 
(PBB XI, 4) dicit, te aeinen diphtongischeu lautwert battei». Nam in raultis 
nominibus te quidem scriptura a superioribus temporibus tradita esse potest, 
ubi te = germ. ai (diphth.). 

2) Cfr MOllbnhoff Zs. f. d. Alt. XXIII, 23, Brkmkr PBB XI, 16. 

3) Cfr Paul PBB VII, 169 sq. 

4) XXVI, 1 sqq. 

6) Cfr Bbaunb Got. Gr. § 26. 
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vida). Volo enim stöjan : *stavida = *str oj an (= cfr nXmca) 

: stravida. Contendo igitur, Kögelum nullum iustum argumentum 
attulisse contra bunc Schmidtii analogiara, ut mihi videtur, per- 
spicuam: »Ahd. stouuan stouuita, mhd. stouwen klagen vcrhalten 
sich also zu got. staua st aa t da stöjan richten wie ahd. eouuitun 
(Graff V, 713), mhd. söutcen zu got. taui , töj is } auord. toeja , d. h. 
8ie wiirden in got. form *staujan m stavida lautcn» 1 2 ). 

Ergo, si Mahlow et Köqel nullo certo exemplo probarunt, 
é% > ai (ante vocales) temporibus germ. linguse communis — nam 
ad got. saian , cet. mox veniam — eorum explicatio flexionis arma , 
armais , armaip (< 'armejfi, *armciesi , cet.) incertissima est nec 
audaciae est aliam proponere. 

Et Brembr aliam viam est ingressus. Et ego credo, ad germ. 
classem haban declarandam a progerm. åi proficiscendum esse. lam 
vidimus, quam incertis argumentis illa lex Breheri constituta sit 
é\ > äj ante consonantem. Nec quod ad ai verborum haban , cet. atti- 
net, eiusmodi lege opus est, si concedimus ieu. ä x -f- son. 4* cons. > ä z 
+ son. -f cons. Concedo, sententiam commenticiam esse dicere 
haec verba tantum secundum coniugationem t deflexa; contra puto 
non solum fieri posse, ut eiusmodi suffixi i auxilio constituta flexio 
fuerit, si quidem consideramus quse supra contendi, eandem stirpem 
verbalem (vel nominalera) ieu. et ut prsesens aoristicum et suffixo 
i declinatam esse 3 ), sed etiam fieri non posse, quin illam probemus. 
B remer ipse contendit, et equidem assentior, c et t horum verbo¬ 
rum ut in plurimis linguis ieu. occurrentia ad linguam ieu. refe¬ 
renda esse; item initium eius, quod inter singulas personas est, 
discriminis (hac tit.-slav. illac v. germ.-yot .) usque a materna lin* 
gua repeti oportere. Sed hoc loco dissentimus inter nos. Nam si 
conceditur, hoc elementum t, quod in his verbis est, linguae esse 
ieu., quoniam omnes linguse eo speetant, tum per se probabilissi- 
mum, est hoc i in got. at, v. germ. c, cet. inesse nee ai ex ieu. 


1) Alia est qusestio, quam hoc loco uon possum traetare, nam hoc got. 
au -f- voc. cum u aliarum linguarum germ. coequari oporteat, ita ut stöjan, 
staua = v. germ. stuén (jstuönV), baua = v. germ. buan (Sibvbrs, 8chmidt). 
Potius eredam, buan et baua diversas esse formas variatas ieu. cuiusdam pr»- 
sentis athematici *bhöu-mi > got. *bau-m(i) ao postea, quoniam diphth. au in 
roonophthongum (= d) transierit, mutatione coniugationis got. baua; et pl. *bhm- 
måxS gr. *<pv(it, aor. i-tpv-v, s. d-bhu-t > germ. *bum(i) ac transfiguratione buan. 

2) Cfr ipsa verba Bbugmanni MD I, 160 n. 2. 
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é -f- progerm. -esi > *-é}si >-ais ortum esse, prsesertim cum con- 
stet nulio ccrto argumento eiusmodi sonoruin mutationem probatam 
esse. — Quam veri absimilis cadcm explicandi ratio sit in verbis 
gehcn, steken mox videbimus. — A c Brbmebi illa dcclaratio ieu. 
t (ex é) relinqui potest, nam adeo nullis argumentis nititur (ieu. 
*khabhé-o, *khäbé-esi > *khabhéö, *Jchabhési > *khabh\ö ) *khabhési). 
Afelius igitur sine dubio origincin horum verborum flexionisa coniuga- 
tione omnibus probata i suffixo deflexa deducimus. Quae commode in 
has partes dividi potest (principio singulas formas repraesentuntes): 
1) thematica a) (= cl. I) -djö, b) (= cl. VI) -jo, 2) atheinattca : 
*khabha x -i-tni ) pl. *khabh (a)-i- mdxS. Credo igitur, linguam v. germ. 
veterriinam flexionem retinuisse habém , habés, habél , cet. ac iure 
quodam confcrri posse cum illo verbo a Kldgio 1 2 ) et Osthoffio 5 ) 
explicato bebtn < *bhi-bhai-tni, et got. rciran < *ri-rai~mi 3 ), quae 
verba inter ea exempla refcruntur, quibus moventibus duarum 
classium verborum levium in athematicam coniugationem transinuta- 
tio facta sit 4 ). 

Quomodo explices got. 1 sg. haba? Verum est quod Maiilow 
dicit T>haba kann nicht aus *habaia entstehcn». Ac conatus est ille 
quidem haba vi analogiae optativi cuiusdam *habaiaiz in habais 
dceurtati natum cxplicare. Quod ncgari non potest. Bechtel 4 ) 
formam maternam constituit *habö (ags. hafa> occ. s. ha/u ); sed 
undc provenit? Duac rationes forsitan got. haba explicandi causa 
proponantur. Si respicimus isl. vake , duge , une t sim. 6 ), unde etiam 
*hnfc concludcre possumus, *habai videmur nobis constituerc de- 
bere; unde got. haba natum esse potest 7 ). *habai autem au t me¬ 
dium haberi potest aut *habaim(i ) medio adiuvante in *habai mu¬ 
tatum est. Sed animadvcrtendum est, iuxta prajsentia -tö etiam 
praes. aoristica fuisse -ä, -é, -Ö. Maxirnc autem classem haban eius¬ 
modi esse, ubi talia praescntia occurrerc oporteat, e cognationc ar- 
tissima aoristi gr. pass. et 1. coniugationis partis - eo , cuius infra 


1) KZ XXVI, 86 cfr Wb. p. 20. 

2) MU IV, 338. 

3) Kluge PBB VIII, 342. 

4) Cfr Obthokf PBB VIII, 298, Bruomann MU I. 149. 

6) GG A 1880 p. 368 □. . 

6) Noreen Altisl. a. altn. gr. § 434; hefi , hef ib. ct § 447 proraus alio 
modo ortam est; cfr iDfra. 

7) J. SCHMIDT KZ XXVI, 42 sqq, cfr F- Hansen KZ XXVII, 617. 
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exempla annotabo, elucet. Ac cogitari quidera potest variatio vo- 
calium *khabhö-mi ( khabhé-si, cet.), quod facilius in *khabhö trans- 
isse potest 1 ). 

Ac verisimillimum est, compluria verba classis -o» e flexione 
-ö-mi, -ö-si, -ö-ti (v. gcrm. -ont, -ös, -öt )*) profecta salbös , salbop 
inovi88e. -ös, -öp non sane e *-öis t *-öip explicari potest. Nullum 
aliud eiusmodi mutationis exemplum ostentum est 3 ). A c declara- 
tio comparat. a Mahlowio proposita, credo, paucis est probata 4 ). 

lam vcro quaestio est de v. b., (ags.) hebbian, seggian, Ubbian, 
hettian, de quibus sunt conferenda quse Mahlow, Sievers, Köoel, 
Bechtel scripserunt. At nemo demonstravit, quemadmodum e 
*habajö ( *habojö ) provenerit *habjö tam mature, ut exacuatio (ge- 
minatio) consonantis orcretur. Nam nulla est causa, cur syncopam 
eiusmodi generis temporc linguae germ. communis probemus, prae- 
sertim cum vocales ipsae accentum i{ö prae se ferant, qui non subito 
mutatus sit; nam nec ipsum illud paradigma nasja syncopa ger- 
manica ortum est (cfr infra.). Itaque si hebbian , hebbiu, cet. syn- 
copa orta esse declarentur, ca singularum dialectorum propria sit; sed 
nec talis probari potest, prsesertim cum vocalis ea, quae esset syn- 
copae subiecta, a principio accentum principalem habuerit necesse sit, 

1) Non omittam, prses. et terminationibas primariis et secundarns (= aor.) 
flecti potuisse, qaare etiam in promptu est conicere *khabhi-m > g. h»iba, isl. 
•hafi (cfr vaki). 

2) Nonnulla exempla Osthoff PBB VIII, 298; Kluob ib. 342. 

3) Cur non, si éi > at, öi > öi? 

4) Cfr tamen J. Schmidt KZ XXVI, 390. — Paucis significabo, quomodo 

crcdam got. comp. frödöza ortum esse. K stirpibus-* profectns est(nam sicut comp. 
•(ös, -ié-s, -t-8 e stirpe -t (locat.) et 8 compositns esse potest, ita etiam comp. 
-ös, -é-8, cogitari potest, (cfr -te-ro : st. -te-r Peebson 8t. Etjmol. maxi- 

me p. 115 et exc II). Eiusmodi comp. est lat. minor, mmörem, minöres « *mi- 
nö- 2 -) (= got. -o-s-), quod numquam t babuit, vide Danielsson Zur altit. Wortf. 
u. Formenl. p. 6, ubi alia quoque verba eiusdem generis inveninntur (jsectts, 
tenus, cet), Thubnetsen Herk. u. Bild. 1. Vba -io p. 41, Mahlow 1. v. p. 43. 
Nibil est contra dicere, bis in verbis notionem comparativam ab initio inesse. 
Nam primum quomodo omniDO categon» oriuntur nisi e paucis formis singu- 
lis, qutc banc vel illam significAtionem per se babeant ac postea vi analogise 
formam suam in alia ad cognatam vim exprimendam transferunt: qaare quod 
omDium videbatur esse coramune sufflxum factum est, i. e. notionem certi 
muneris sustinebat. Dcinde comparativus ipse quomodo categoria est factus 
nisi analogia pAucarum formarum (vel melius verborum et sententiarum), qute 
per se vim comparativam (prirao localem) exprimerent. 
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quare, ctiamsi ille amissus sit, verisimile est, accentnm 'secunda- 
rium’ {'biton’) remansisse *). Unum forsitan habeatur mese senten- 
tiae, hebbian seg g ian non tcmporibus linguse vel linguarum germa- 
nicarum orta esse, repugnare, isl. scriptura segja, ftegja 1 2 3 ), sed has 
formas analogise illarum formarum, ubi ai fuerit, tribuendas csse 
verisimillimum est (vaki, -ir eet.); quod paene certum efficitur, cum 
etiam scriptura seggja , (peggja ) inveniatur*). Ac ipsa isl. flexio 
hefe, hef, sege, seg , pege demonstrare videtur *hdbjö, *sagjö, *pagjö 
quarundum formarum propria csse atque ante syncopas diversarum 
dialectorum removenda esse 4 5 ). Itaque nulla alia explicandi ratio 
esse videtur, quam variation em iam ieu. formarum sumere khabio 
et *khabhaimi . Cogitari potest, dialectos omnino utramque flexio- 
nem retinuisse; quse deindc diversis causis flexioni thematicae fa- 
verent, formas, quse iam essent, inter athematicas inseruisse; ac 
flexionis thematicse maxime sane erant propriae 1 sg. ct 1, 3 pl. 
Hsec sententia, *khabh{ö iam ieu. fuisse valde commendatur formis 
osc. hafiest (’- ert ’), umbr. habiest , habia (pr. coni.) 6 )(= fuia, fagia , 
kuraia *)), quse non video quo alio modo sint declarandse quam e 
*khabhi6. 

Ut syncopam germanicam probemus nullo modo suadent prset. 
v. s. habda (v. germ. haptd), sagda , / ibda, hogda (v. germ. hocta), 
isl. polda . (v. germ. thulta ), sim. : v. germ. saghida, segita , hébita , 
libiti , sim. 7 8 ). Ita Kögelo assentior, ut credam utramque formam 
ad tempus comm. germ. referendam esse : -i-ta = taci-tus , habi- 
tus, mom-tus*); neque tamen ita, ut existimem sagda < saghida 
per syncopam germ. quandam (sg. *sagips — pl. *sagde ), sed formas 
gemellas iam ieu. constituendas esse: fieve-xog, axeke-zog (éqne-tov) 

1) De legibns syncop» singularnm linguarum vide maxime Sibvers PBB 
V, 63 sqq., Aga. Gr. § 143 sqq., Paul PBB VI, 136 sqq., Norben Altisl. u. 
alto. Gr. § 132 sqq. 

2) Nam progerm. gj > isl. ggj Nore en Gr. § 202. 

3) De qua re Norbbn me monuit, vide GlSLASON Njåla II, 862. 

4) Quoniam omnino lex illa de mutatione vocalium (per t, j mota) va¬ 
löre desiisse videtur ante quasdam syncopas proprie islandicas. 

5) BOcheler Lex. It. X, Umbrica 196 sq., Osthopp Perf. 182. 

6) Cfr Danielsson Stod. Gramm. p. 45. 

7) Köoel PBB IX, 520 sqq. 

8) De bis stirpibus nou-praes. vide etiam BbzzrnbeRQER GGA 1879, 918 
sqq., MÖLLER PBB VII, 474 sqq. 
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taci-tus, habi-tus , mom-tus , xaké(-o)-cco : doc-tus , cap-tus , do'x-<r«>, 
sim. (docco, Soxé co, xaAéto, taceo, habeo )'). 

Got. habaida, artnaida, v. germ. barméta facilius intelliguntur, 
si e flexione athcmat. habai-, armai-, quae facilc stirpes cominunes 
(vel 'radices’) scntiebantur — i. e. t munus proprie preesentis fin- 
gendi amiserat — proficiscimur. Part. -é-to- etiam fuisse credo; 
nam v. sept. hafat , sagat, lifat eo spectare iure monuit Mahlow 
( *habé-to - > isl. *ha/dt > hdfät )*). 

Si mca de cl. haban proposita sententia vera apparuerit, se- 
quetur, ut nasja non e *naséjö explicemus. Licet concederc opor- 
teat, j ante i in lingua germ. comm. evanuisse 1 2 3 ), tamen demon- 
stratum non est, ac demonstrari non potest, j post i sunnnotuin 
esse (cfr enim flexionein got. prija , prijé , exacuationcm i > ij in 
1. v. germ., ddj got., ggj v. sept. 4 )). Mahlow hunc ordinem con- 


stituit 


# • 


*naséjo, *nasejcsi 


• • 


nasijo } nastjts 


nasia. 


nasus. 


Primuru nasja considerabimus. j post i cvanescere non potuit, ergo 
non *nasijö > *nasiö (ac ne *nasiö quidem in *nasjö prasterquam in 
got. transire potuit; certe nullum exemplum attulit). Nec e *naséjö 
(vel *nasijö) per syncopam germ. *nasjö provenire potuit, praesertim 
cuin vocalis ea, quae esset syneopae subieeta, a principio acccntu pri* 
mario pronuntiata esset. An nasja analogise nasjis (si quidem id 
explicari poterit) debetur ? At e *nas\jts, etiamsi concedatur,y ante i 
evanuisse, nihil nisi *nasiis ortum est, quod, imp. nasei considerato, 
got. *naseis fieri debuisse causa est cur eredamus. Itaque ipsum 
illud j in nasjis retentum esse auxilio talium formarum declaran- 
dum est, ubi j remanere debebat; atque eiusmodi fortna est nasja , 
quod aptissime ex ieu. *nasjö explicatur (ad cl. IV ct VI respon* 
dens), nasja igitur eodem modo ex ieu., paradigmate effraetum 
commune faetum est, quo äyyéÄÄw, éx^acQw, peiMoow, aixdXXaa 


1) De formatione prset. Paul PBB VII, 136 sqq., cui iure adversatus est 
Möller PBB VU, 467 sqq.: de consonantismo praeterea cfr Klugb PBB. IX. 
153 sqq. secandum legem, quam constituit Bartholom-* Ar. F. I, 1 sqq., KZ 
XXVII, 206 sqq. 

2) Cfr got- fahé-ps, sim. Mahlow I. v. p. 23, 149, Köqkl PBB IX, 623, 
Bbkmer ib. XI, 32 sqq., Brzzrnbeboer GGA 1879, 919 sq. 

3) Omuia fere a Mahlowio proposita exempla huius mutationis iam 
Aptissime alio modo explicantur; Bbbmer PBB XI, 44 legem Mahlowii in 
dubium vocat; forsitau in seotentia PAULII PBB VII, 160 sqq. consistendum sit. 

4) KÖQEL PBB IX, 544, BecHTBL Gptt- Naqbr. 1885, 236 sqq. 
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[alxaXog Hes.) 1 )* 8. krpctnycUi, turanyäti , adhvarydti , putriydti , 
prtanydti (iuxta prtanäyati) e stirpibus -a proficiscentia 2 3 ). Exem- 
pla quaedaro verborum i-sufF. dcflexoruin, quae varias formas exhi- 
bent, afferam (sive in gr. lingua ipsa utraque forma, sive altera in 
gr. altera in alia lingua occurrit). Discrimen primariorum et deri- 
vatorum, omnino difficile factu, constituere fere nullius momenti 
esse puto. daXéopai, årjléofuu (cfr deleo) : ådller xaxovQyel Hes. 
cfr ihyXéa) : &dlXu), fuxQiVQéu) : ptiQTVQopat, xvqéuj : xvqw, nXij- 
fiVQétu : nÅ.rjpvQw, w (£rpda>) : %vqw, xvéw : xvw (écuéw : daCoi), 

ieiéw(?) : cret. zéXXat; ÖQéovxo (B 398, 9 * 212*)) : 1 . arior y dfuxéto: 
1 . meio 4 * ), TUtiéofiai : ndoaopar ia&iw Hes., got. födjan, *apeto : 
*aiQw (unde alQéw per contarainationein) : Sazéofuu : dnodutjoexai, 
cet., o<peXéu) : og>e£Åxo, 6y>éXXu>(?) y etpea) : «fp<o(?), 1 . sedco : å^o/uai, 
1. olto : o£a>, xeXaSéaa : *xeAu^(u (cfr alia multa verba *aCu>), 1. 
tongeo : g. pagkjan , pugkjan , ags. pin c tan, cet. & ); praetcr communem 
usum causativa fingendi 1 . söpi o : s. svåpdyati. 

Cum atheinatica flexione verborum suif. i auctoruin artissime 
cohaeret quaestio illa dc got. saian , vaian , fa ian , fortassc laian*). 
Pauca sunt praemittenda de signo illo got. ai (cfr au) et quid valeat, 
et quam habeat originem. Bbemer raihi quidem optimis causis 
demonstrassc videtur, ai nos non modo posse sed etiauri dcbere mo- 
nophthongum existimare. Paucis comprehondam, quibus causis ai 
monophthongus commendetur. 1) ai pro priore e (i) ante /?, r usur- 
patur (fractio gotica). 2) ai linguae gr. Vulfilse temporibus sinc 
dubio inonophth. ä valcbut 7 ). Cum VulHlas signo ai (e 1. gr. mu- 
tuuto) usus sit, consentancum videtur, eum sirnilem suae linguae 

1) Contra Bbugmann Gr. § 123, Tcchmcrs Intern Zs. I, 238, sed cfr 
Mahlow 1. t. p. 19. 

2) WHITNBY Gr. § 1069 sq. 

3) Cfr Mahlow KZ XXVI, 689. 

4) Cfr Danielsson Stud. Grntnm. p. 49. 

6) Cfr CUBT1U8 Vb. 1, 380 aqq. et infra. 

6) Nnm Bbzzbnbbbobb idem velit BB V, 318 n. 2 (ad pane : pénuria) : 
»Das ae dieses wortes (pcene) steht neben dem von pénuria , wie z. b. das a» 
von y/aiu;, flat W» neben dem tj von tf/ij i>, (iovfiijris. Vgl. weiterh. steculum , p<s- 
dor, abd. gén. So bekommt aucb das verbältuiss von got. laian, vaian, saian 
zu lit. låtit atjfit, lit. sett — ein etwas anderes aussebenp, nescio, cfr etiam 
GGA 1883, 402. 

7) Blass Ansspr. p. 64, Mbistbbhans p. 6, 16. 
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sonum boc inodo describere voluisse. Et Vulfilam ai ad monophth. 
exprimendam usurpasse e scripturis aikklésjö, Ailcisabaip , Baiail- 
saibul apparet. ai autem longain quoque monophthonguin valcre 
potuisse probant scripturae Idumaia, Haibraius , hairaisis (at = ä), 
Hairodiadins *). Quid autein ai primitivam diphthongum (ieu. ai, 
oi) repraesentans valebat? Nihil aliud niai monophth. ( ä ) credo 
valuiaae, quoniam 1) non est verisimile, Vulfilam idem signum ad 
aonum ä et dipbtb. ai exprimenda usurpasse, 2) e saivs, snaivs, 
aivs , fraiv apparet éy, pronuntiatum esse, »sonst håtte man sajus 
gescbrieben» (Bbemeb), 3) analogia mutationis diphth. ei > i (ser. 
ei) mutationem ai > ä (ser. ai) desiderare videtur 1 ). Credo igi- 
tur got. ai semper sonum ä (ä vel ä) valuisse. Quod enim g. ä 
(ai) apud scriptores lat. ae scribitur ( Dagalaiphus , Gaina, Rada - 
yaisus, sim.) 1 ) verisimile est nihil aliud probare quain Romanos 
signo ae sonum ä exprimere voluisse (certe non ineram diphtbon- 
gum; nara eum sonum ce iis temporibus non habebat) 4 ). Simile 
est, quod au et o (apaustaulus, aldbastraun , cet.) et o (Trauadai , 
Nauél, Lauidjai) significat 5 ). 

lam vero quseritur, num ai, prseterquam quod priora £ et ai 
(son. ä et å) reprsesentat, etiam gerra. e (got. é) reddat, i. e. num 
quibus condicionibus germ. é (saepissime = got. e) in sonum ä si> 
milem transierit, ut ai describeretur. Et Braunb et Bbbmkr con- 
tendunt, got. é -|- voc. > å + voc ‘ (® cr * 04 ”1" voc.). Eodem mo> 
do o -f- voc. > 4 -f voc. (ser. au -|- voc.). Id cogitari nec tamen 
demonstrari potest. Quod ad é attinet, nulla quantum scio exem- 
pla alio speetant. At si licet eredere, prorsus similem vel eandem 
fuisse rationem sonorum o ac sonorum é, nescio an iure alia sen- 
tentia proponatur. Nam vaivoum , lailöum, ailöé , loanem , Silöamis 
hftbent 6 ante vocales; contra Traudai , Lauidjai au (= to). Prae- 
terea si accentum horum verborum respicimus, dubito an illa o 
habuerint, haec autem nou principali accentu fuerint pronuntiata 

]) De soQO ij = ^ (tnonopbtb.) ante g retento vide Dbffkbb C. St. IV, 
286, Fot Lautsyst. d. gr. Valgårspr. p. 8S, Blass Aasspr. p. 34. 

2) Quomodo aatem opinemnr, Vulfilam sonum ai (aj) si qui fuit ezpres* 
sisse? 8ine dubio oj. cfr enim Kajafa = Kaiatpae. 

3) Braunb Got. Gr. p. 10, cfr MOllbnhoff Zs. f. d. Alt. XXIII, 22. 

4) Cfr animadversiones Brrmbhi PBB XI, 63 sq. 

6) Braunb Got. Gr. p. 11 sq. 
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(cfr TQ(paSi f Aiaiit). Quod forsitan eo spectet, ut oporteat credere, 
ö in lingua got. non principali accentu notatum au coniunctione ex - 
pressum esse, 6 autem si gno 6 (utrumque antc vocales et consonan* 
tes) 1 ). Eodem modo cogitatione fingo, germ. é (got. é sub acc. 
princ.) etiam sed modo tum literis ai descripium esse, cum in got. 
guidem lingua non sub accentu principali staret. Exeropla habeo 
haec: 1) suspicari licet, got. opt. si jais, sijai = *sijfi-t > got. 

sijäs, sijä(-t ), 1. siés, sitt , ac tura sijau (pro *sijé vel -ai) secun- 
dum bairau mutatum esse, cum sijais , cet. pronuntiatione formse 
bairais, cet. simile redditum esset 2 3 ). 2) Reduplicationem formarum 
lailöt , faiflok, gaigrot, taitök , rairöp , saiso, lailö , cet., quas 1älo't, 
säso\ cet. valere puto, ad loogam vocalem recedere ac cutti s. 
cakana, jägara, caklpré, måmrjé , nänama , våvrdhånd t cet. zd. dådhare, 
våverezöiy cet., gr. drjåéxarat, dijdexro, é(pxeiv Hom. rjoixviai, avé<pya, 
éwgaxa, iäya, éåleaxa, cet. (frj-) s ) conferendara esse credo. Nam hoc 
tan tum modo intelligitur, cur non haec quoque verba in linguis ger* 
manicis reduplicationem amiserint 4 ). Forsitan ab hac sen ten tia pro- 
ficiscentcs ad verba reduplicata linguarura germanicarum explicanda 
(quae habuerint et retinuerint, quae non retinuerint reduplicationem) 
lumen quoddam affere possimus; hoc loco tamen hac in re non iam 
mihi licet morari. 3) Singula quaedam verba hoc modo forsitan ex- 
plicentur : got. vatla fortasse per enclisin : *vél- > v. norv. *val > 
per enclisin val, cfr v. germ. wola ( toohl , cfr åno > ohne), variatae 
formae vél- : val-, (cfr osc. valaimo-, 1. valé-re), cet. 

Hane sententiam hoc loco uberius defendere non possum^sig* 
num tamen ai = ieu. é ita tantum adbibituin esse videtur, cum got. 
non principali accentu pronuntiatum é (å), exprimeret. Quod si 
ita res se habet, sententia Bremeri saian < *séan < *sémi incerta 
quidem videtur, ac non iniuria alia explicatio circumspicitur. 


1) Forsitan etiam conicere liceat, ieu. å > ö ( stauida ?) : ieu. ö > 6 vai- 
röwm) discrimeu constitutum esse. 

2) Aliter OsTHOFP MU IV, 302, Perf. 422 sqq., 627 sqq., cfr Paul PBB 
IV, 376 sqq., VI, 258; J. ScHMIDT Voc. II, 412 sqq., KZ XXIV, 303 sqq. 

3) Whitnet § 786; Babtmoloma: Hdb. p. 142, Altir. Vb. p. 84, cfr Ost- 
HOFP Perf. 56 sqq. 

4) Quod uescio an iam iu lingua ieu. faetum si t Osthoff MU IV, VIII, 
sqq. Prseterea de reduplicatioue cfr Bezzknokbqeb BB II, 159 n. I, GGA 
1879, 818 sqq., Kluoe ZGGG p. 52 sqq., 70 sqq., 89 n. I; vide etiam Ost* 
HOPP PBB VIII, 551 sqq., Hoffoby KZ XXVII, 593 sqq. et ibi laudatos locos, 
HOLTBAUBEN KZ XXVII, 618 sqq. 
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Supra demonstratum est et Bremer ipse concedit, praesentia 
fuisse suff. t derivata iuxta praes. aoristica (athematicu). Primum 
per se veri dissimillimum est, omncs formas « linguae v. germ. (eti- 
am si formae i expertes plures sint ac quod ad literas cognitas atti- 
net fortasse prius occurrentes)') eo modo ortas essc, ut vocalis i 
verborum levium primum iu adi. verb. irreperet (gi)såt > {yi-)såit, 
deinde in praet. såta > sdita; ac »seit diese verben duch das 
l-prät. in die schwache conjugation Ubergefuhrt waren, inusste 
die 1 sg. und pl. praes. så>u } såium lauten»; deinde t per totum pa- 
radigma propagatum esse. Sed iam quaeraere licet, undc ipsara 
illam figuran] såta verborum levium propriam repetamus; vel cur 
såta munere praet. verbi ( *sémi >) såan fungi coeperit; natn id 
prius evcplicetur necesse est quam eam formam ad alias explican- 
das adhibeamus. Contra suspicari licet, ad såjan praet. såta (par- 
ticipii munere iam antea fortasse fungens) fictum csse ob eam ip- 
sam causam, quod såjan = verbum derivatum (propter j) sentire¬ 
tur 2 ). Ergo faccre non possumus, quin figuram suff. i formatam 
fuisse, concedamus. Id enim non solum ags. såtvan ( <*sai-wan) 
confirmatur sed inaxime eo 3 ), quod verba vet. sept. i exhibent : 
v. sv. via (: wåjan : g. vaian), dia (: tå{j)an : v. bg. doja), for¬ 
tasse sia ( såjan : g. satan), isl. örjd (: tn. germ. bråen : g. *braian ), 
rjd (: v. bg. réja t ), cfr sv. stia (: s. stä-ydt.), fjdnde (: g. faian ), 
frjddagr , sv. jria (: jrpjros), alia. Ad extremum ctiara in aliis 
linguis i in hac stirpe occurrit: 1. scdclum (< *sa-i-tlo -). Scia, s. sena. 
Itaque quamquam concedo, figuram sémi in linguis germanicis for¬ 
tasse vel certo inveniri, tarnen ideo nullo modo negari potest fu¬ 
isse formam quoque suffixo i auetam (= lit. seju, v. bg. sejaj). 

Ac quod ad got. linguam attinet, causis supra allatis inclinor 
ut putem, saian , thematice flexum, ex athcmatica coniugatione got. 
*saim{i) (< ieu. *så x imi) särn(i ) pronuntiato exstitisse. Thematicam 
quoque t-flexionein fuisse ( *séjan ) e scriptura saijip ac prsecipue sai- 
jands 4 ) apparere eredo, quae contaminatione quadam verborum *sé- 


1) Primum in /c Brbmeb PBB XI, 62. 

2) Cfr Scherbb ZGDS 1 , 263 sqq., Paul PBB VII, 158, Möller ib. 469 
ct □. 1. 

3) Quod Nobeen in scholis 1886 babitis demonstravit. 

4) Vide BliAVRK Got, Gr. p, 10, I^eo Mkyer Got. Spr. p. 353, 
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jnn et saian orta esse conicio. Brkmbri enim sententia j hiatus 
expiendi causa insertum esse vix probari potest 1 2 ). 

Licet mca verborum got. saian , vaian (v. germ. såan, tvåan) 
explicatio incerta per se videatur, tamen subsidium quoddam ei 
afferre mihi videor his, quas dudc e linguis germ. proferam, exem- 
plis. Kespicio autem verba gehen , steken, ftm 3 ). Primum t un. 
Mahlow et v. Fierlinger, sententia, tuon (et gån et stån) e prae- 
sente reduplicato s. dädhäti, (jihité, *tisthäti) natum esse*), inre 
repudiata, causativum esse dicunt *ddja~ . Eiusmodi autem ratio 
easdem habet difficultates, quas salbos, salbop , (<-ois, - 6it, qtiod 
vix probari potest). Ac Kögbl iure contra Mahlowium attulit, si 
tuon < *döjan, formas i inflexae e. gr. coni. tuoje priores fuisse 
oportere; quod non ita est, contra tuo, duo, dua, cet. quare suo 
iure rationem Mahlowii improbavit. Cum autem tuon non eundem 
habeat vocalisraum quem rföigu, nuilam explicandi rationem video 
aliam quam primitivum presens *dhömi (athem., 'presens perfec- 
tum’) constituere. Ags. dést, déö, v. s. döid , v. germ tuoit sane in 
thematic&m flexionem transierunt 4 ). Alia m. fr. deist, deit for¬ 
marum est ratio 5 ). Non nisi e progerm. -ax- natae sunt ac, quas 
equidem secutus sum rationes, tantum flexionem i ieu. athemati- 
cara *dhå\m% fontem esse puto. Flexionem i non modo v. bg. 
déja f sed etiam ^tufiög' oixCa, onoQÖg, <pvtsia Hes. testantur. 

V. germ. gån , stån Brembr clarissime demonstravit non eo 
modo quo Mahlow e them. *gäjö , *siäjö declarari posse ac monuit, 

1 ) Quse Mahlow (p. 21) dicit »die Unarspriinglichkeit voa såan toåan be* 
stätigt aufs Ueberaachendste ahd. tau — gt. daddja al. doja t 8 .dhajåmn, nallius 
sant momenti. tåan enim, ad qnod reapondet av. dia (nt t oåan ; via cfr aupra) 
< *déjö Terialmiliter ad iea. *dhéjfi recedit, nec allo modo = got. daddjan, 
▼. sv. daggia , s. dhdyati eat. Got. *daian credo ad iea. *dhå x \mi > *dha\mi 
respondere. Hec igitar primitiva paradigmata conatitai posaant a) them. 
*dhöjfi (= cL I, v. germ. tåan ) — *dh»\6 (= cl. VI), contaminatione *dhd\Ö , g. 
dhdyåmi (got. daddjan , cet.); b) athem. *dhåimi (partim v. b. doiti). De ipsa 
exacaatione (got. ddj, aept. ggj ut e V got., sept. ggv) vari» sententia sunt 
prolatse, ad qoaa recensendas hic non aggredior, cfr HÖGEL PBB IX, 623 sqq. 
Bechtel Gött. Naohr. 1886 p. 236 sqq. et ibi citatoa locoa. 

2) De omniboa hia verbis egerant Mahlow 1. r. p. 136 sqq., v. Fibblingbr 
KZ XXVII, 432 sqq.; de tun HÖGEL PBB IX, 609 contra MahloWICM; de 
gthen, steken iam vero Bbbmbb PBB XI, 41 sqq.; antea Sohereb ZGDS*, 
266, alii. 

3) Cfr Kluge ZGGC p. 166. 

4) Cfr Bibvbbs Ags. Gr. § 429. 

6) Paul Mittelhd. Gr. § 167. 


Digitized by Google 


Original from 

HARVARD UNIVERSITY 



190 De derivalis verbis contractis linguse grsecse. 

iam v. bg. stoja r a Mahlowio ipso subsidii loco prolato et causis 
e linguis germ. repetitis eiusmodi rationem cadere. Quin flexio 
athematica gån ex ieu. *ghémi (cfr xitytu) ducenda sit, vix 
in dubium vocari potest, quod monuerunt y. Fibrlinoer et Bre- 
mer. gérn, ges , get autem ad ieu. *gha-\-mi redcat necesse est; 
quam flexionem non cum Brbhero eo modo ortain esse puto, ut 
é -f- them. (é >) i > ai, de qua re supra satis disputavi; ne- 
que enim est dubitandum, quin huius stirpis i ab ieu. temporibus 
fuerit proprium'). Vocalium discrimen geist, geit (Otfrid, m. germ.) 

: ges, get eo modo forsitan expediatur, ut dicamus, illas formas con- 
stantes et e contextu verborum accentu primario praeditas coin- 
munes factas esse; gés, gét autem eodem modo e formis encliticis 
profecta aliis locis victoriam reportasse. — lam de stån , sten age- 
tur. Figuram autem stån, nisi variatio quaedam ^vocalium é : ä 
(ergo *stémi ) statui potest, non nisi analogise verbi gån tribui 
oportet. Flexionis sten v. Fibrlinoer banc explicationem praesti- 
tit: i>neben den indicativischen II. sg. stats, II. pl. staiö standen 
die optativformen II. sg. gais, II. pl. gaid. Die lautliche ähn- 
lichkeit dieser formen brachte eine mischung der ursprunglichen 
bedeutung derselben mit sich; man begann stais staiö auch als op~ 
tative, gais, gaid auch als indicative zu verwenden». Ilaec ratio 
ac quod maius est tota reliqua series novationum analogia motarum, 
quam statuit v. Fibrlinoer magis artificiosa est et commenta, quam 
cui confidamus. Praeterea v. Fibrlinoer Mahlowii explicationem 
verbi sten < them. *staiö, quam absonam esse apparet, accepit. 
Breher recte iudicat, cum dicit, hane rationem non commendari v. 
bg. verbo stoj a t (nam si stoj a t = * staiö, 2 sg. oportuit esse *sto- 
jeU). Sed perverse statuit Brembr stoj a t non ex eodem fluxisse 
fonte, ex quo sten. Nam ipsa verbi stoja t flexione dueti germani- 
cam flexionem verbi stén explicare possumus. Nam, quod continuo 
demonstrabo, flexio stoitfi , cet. non (ut iudicat Mahlow) thematica 
est; at ea ipsa de causa contra Bremerum existimo, v. bg. flexio¬ 
nem valde probare, veram esse sententiam meam, stém, stés , stét 
ex ieu. *sta-i-mi, *staisi , stajti (= v. bg. stoiii stoiti proprie * ste¬ 
lt, *stéti). Quamobrem ad linguas lit.-slav. transibo. 

In lingua v. bg. verba talia occurrunt, qualia secunduni con- 
iugationem IV a ( chvalja t , chvaliU — chvaliti) fleetuntur, verba e 
stirpibus -» derivata continentem, ad lat. coni. IV audio responden- 

1) Cfr Bchulze KZ XXVII, 426 et supra. 
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tia (inf. chvaliti = audt-re = firjvl-ccu, cuius i ab ieu. tempore 

traditum vel analogia aliorura verborum örtum non ad meum in- 

stitutum pertinet); presens eodem modo llcctitur quo IV b ( gorja t , 

gorisi — gorétx ) 1 2 ), verba intransitiva continens proxime cum gr. 

classe åoxéoiy 1. habeo , liceo (: aor. -y-v), got. cl. haban , pahan sim. 

cohaerentia (paucis exceptis e. gr. ▼. bg. prosit* (= chvaliti): v. germ. 

• • 

fragén , lit. sdkyti (= VI, 2 [/rfuiau] låusyti) : v. germ. sagén). 
Cum bis verbis artissime coniuncta est lit. cl. IV, 2 *) (sedjstt, sedi 
— sédeii). Brevissime paradigmata delineamus comparandi causa: 


V. bg. ind. séeda t : 

them. déja t 

0 

et lit. stdsu : 

them. ariu 

séditi 

dijet i 

sédi 

ari 

—iti 

—jeti 

std 

dria 

• w 

—t tnu 

-jemu 

sedime 

driame 

—ite 

—jete 

stdite 

driate 

—ett 

€ 

-jaH 

{std) 

(aria) 

inf. sédé-ti 

déti 

sédtti 

drti 


E comparatis sédiéi, cet., stdime } cet. et déjeéi f cet., åriamc, cet. 
certum et conspicuum discrimcn apparet, quod non ex harum lin- 
guarum legibus sonorum explicatur; nam nullis exemplis confirmari 
potest, j -f- voc. them. in I transissc; ac flexio prorsus repugnat 3 ); 
ac 3 pl. sédeii non nisi ad *séd-i~nti redit. Itaque cogimur v. bg. I, 
lit. i ad linguam ieu. referre. Quae cum ita sint, eam tantura viam 
explanandi invenio, ut putein, flexionem ieu. fuisse athematicam 
quandam *séda-i-mi, *séda-i-si pl. *séd-t-ma x s, qui gradus in sédtéi, 
sedime dominans faetus est. séeda tr , stdsu aut ex athem. quodam 
*sédtmi in them. transfiguratum est aut originaria forma thema- 
tica (= §Zo(acu) ad speciem flexionis verbi -ö exprimendam in 
athematieum paradigma inserta. Eodem fere modo eredo flexio¬ 
nem chvdlja quamquam e stirpe nominali profeetum est, intelligi 
posse: e. gr. pl. *chvali-i-me(js ) > chvalime , cet. Itaque *chvalimi f 
chvaliti > chvalja t , chvali-ti (vel *chvalji-éi > chvaliti?). Discrimen, 


1) Vide Lbskibn Hdb. p. 49, 63 sqq. 

2) Schlbichbb Lit. Or. p. 244, — Praeterea cfr Comp. p. 777, 786. 

3) Ac licet cum J. 8CHM1DTI0 probetur -jest > -ftiii (’weil t vor C, e, t 
c, z, 8 wenn eine der folgenden silben betont ist, tu i wird’) KZ XXVI, 390, 
tamen id non ad verba transferri potest. Deinde si liceret sumere je > ji y 
e. gr. *prétfiii debebat fieri •préttiti (sed prétiti); nec e *préti-jUi proficiaci- 
licet.; nam 1 sg. pretta c , non *prétija t ; eredo igitur chvalja t non e *chval{ja t 
ortem esse Schmidt KZ XXVI, 367. 


Digitized by Google 


Original from 

HARVARD UNIVERSITY 



192 De derivatis verbis contractis linguse grcecie. 

quod inter v. bg. i (= i) et lit. i (= i) est, e geminis formis ieu. 
forsitan explicetur ( ’bilonig’, ’ tonlös ’) i. e. sédo-i- > sédi, sed sed-i 
(fortasse lat. sideo < *sedo-iö? vel applicatione quadam ad para* 
digma chva1ja t facta, ubi de contractione nominis i et suff. * 
forsitan cogitari possit?). lam veniamus ad doja t , stcja t . Quod 
inf. illius est doiti (= dqjiti), huius stojati (< *stcjé-ti) nibil im- 
pedit, quominus utrumque verbum ad eiusdcm generis flexionem 
referatur. Nam *stojéti casu quodam ad ol. IV b se applicavit. 
Quod eo magis fit verisiraile, si conceditur, stot Si, stoitl non e 
flexione tbematica profecta esse; eius enira formse esse debeat 
* stoj e Si, *stojet\. Cogitatione fingo, stoiéi, stoitl hane accipere posse 
explanationem. A principio *sta-i-ini, *sta-i-si, *sta-i-ti (= *sédimi, 
sédiéi, cet.), unde fortasse *stoimi, stois i, *stoiti . Postea cum in 
tbematicam coniug. fieret transfiguratio stoja t , sane remanserunt 
*stoisi t *stoiti — nam minus erant flexionis athematiese propriae 
— ac nimirum *stéH t *stétl facta essent. Sed et ad verbi stoja t 
vocalis qualitatem applicatione (vel attraetione) et analogia ra* 
tionis stoja t : gorja t (chvaljaj cxstiterunt stojiSi , stojitx (= stoiéi, 
stoitl); qua; novatio antequam oi (ai) > é (ante cons.) facta esse 
sane cogitari potest. 

De germanicis verbis classis haban ac slavicse classis IV agentes 
necessario in coniugationem II linguse latinse incidimus. Primum 
non possumus, quin qui significationis sit inter quaedam verba ha- 
rum classium consensus animadvertamus (cfr supra quse graecae lin¬ 
guse verba attuli). Ea est significatio intransitiva-passiva vel -po- 
tius statum quendam expriraens. Ac si cum signiHcationem tum 
ipsam formarum congruentiam respicimus, hane classem verborum 
ab aoristo grseco (neutrali-)passivo segregare non possumus. Exem* 
pla qusedam afferam: g. pahan : 1. taceo : é-raxtj-v (?), got. ana- 
silan : 1. sileo, g. lubais, lubaip : 1. lubet, g. haban : 1. habeo (: *e- 
hhabhé-m ), g. pulan (pulais, pulaip) : taXdco : *é-rdXrj-v (cfr 
g. munan : maneo(?) : é-pavri^v^), g. liban : 1. libet (?) } ), g. vitan : 
video : 1. fulgeo : g>teyij-vai, torreo : regarj-vai, liceo : Xinr^- 

vac *); cluco : *xkvrj-vai (cfr gvij-vai), madeo : *fia3rj-vai (cfr fta- 

1) Cfr tamen Danielsson Zar Altit. Wortf. a. Formenl. p. 48. 

2) Alift germ. verb» fijan (cfr faian) : s. pryä-ru, sim.; trnuan : *t-S^vTjr 
(cfr v. prus. druwit), saurgan : *srghi - vel m srhi-, v. germ. mir zairét, frawén , 
cet. fragén : *praké-, sägen , folgén (cfr Bbzzbnbebobb BB V, 67); alia vide 
Schbbbb ZGD8* p. 292. 

2) Tamen cfr Bkbsu Guttur. p. 164. 
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åam); I. frcquco (cfr frequens) : <p(>ayf]-vac, careo : xaQtj-vac; alia 
ad qu® respondentes aor.-ij- facile cogitari possunt : valeo , moveo , 
cet. (cfr infra) 1 2 ). Haec, quam exemplis illustravi, congrueutia lat. 
-co et gr. -rj-v figurarum inaior est, quam ut cam omnino casui 
tribuamus, ut fccit Brugmann 1 ). Nunc agitur, quomodo origiuem 
verborum latinorum expliccmus ac num ct quateuus eam, quam de 
got.(-germ.) tiexione classis haban proposui, sententiam adiuvem. 

Optimum exemplum variac flexionis linguarum icu. praebet st. 
sede, suff. •» subornata. xaiH£opac, fortasse v. bg. et lit. 1 sg. 
seeda, sedzu , v. sept. si ija ad ieu. *séd-ié-si, unde *sedio f cet. per 
totum paradigma, recedit. Lat. sedeo contra ad ieu. *sede-jfl (cfr 
infra). Paucis sententiam, 1. sedeo ieu. *sediö reprsesentaro posse, 
refellam. Quod nimirum cum ea quaestione cohaeret, utrum iure 
statuatur, ea verba lat. II coniugationis, quse statum quendam sig* 
niticant, planc cum eiusdem notionis verbis quadrare classis IV 
sanscriticae, qu® stirpis vocali thematica exstineta accentum in syllaba 
radicali levi habent, neene 3 ). De Sadssure 4 ) partim cum Grass- 
uanno 5 ) probare studuit, ea verba latina -eo } quae statum quendam 
sigDificant ac verba qusedam primitiva -io sec. coni. IV flcxa, ut 
satio , vetiio, sario, sim. ad ieu. coni. i respondere, quae accentu 
•iö, -]fi pronuntiata essent 6 ). Verba autein a principio transitiva suff. 
i derivata primo accentum in radice (vel suffixo) habuisse ac pro- 
prie respondere verba -io III coniugationis: capio, facio , jacio , 
lacio , quatio, rapio , spccio, patior , sim. Quae nunc artis linguis- 
ticae sunt rationes, ea sententia sane non probari potest — ac 
de Saussure ipse, eredo, cam non obtinebit —, lat. -eo eo modo 
cx -jo(-jo) ortum esse, ut i vocalis e ficret, ut Curtius in quibus- 
dain exemplis graecis iniuria eredidit. Nullum eiusmodi exemplum 
iam afferri poterit, sed ubi e. gr. s. y (%) et eur. e inter se res¬ 
pondere videntur, alia est ratio: aut stirpes dissimiles, aut disei- 


1) Cfr Ccbtius Vb. I, 355, 378 sq., II, 360 sqq.; Fboehdb KZ XXII, 
259 sq. ; DE Saussu&b Mém. d. 1. Soc. d. 1. III, 283 sqq.; Cobssen Ausspr. 
II*. 293, NbUE II, 324 sq. 

2) MU I, 77 sq., contra Osthokf MU IV, 364 sqq. 

3) Whttnby § 761 a. 

4) Mém. d. I. Soc. d. 1. III, 279 sqq. 

5) KZ XI, 48 sqq. 

6) Partim ad s. passivam coniugationem respondentia (cfr DelBbOck 
Altind. Vb. 168, aliter Bbugmann MU I, 187 sqq,) partim cl. IV faoientia. 

Johantion: D« derivatia yerbis cootractis lingu» gnac». 13 
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rniles eiusdem stirpis gradus. Atque in lingua lat. nullum -io in -co 
transiit; cunt, euntis, eo, cet. *) prorsus alio modo sunt explicanda. 
At -jo, -je linguae lat. etiam -io, -i(-s) (coni. IV) facta essc con- 
stat (salio , orior, ordior, venio, etiam morior, sim.). Quid hac -co, 
illac -io constituit? De Saussure significat, in verbis IV coniuga- 
tionis i suffixi vocalein fuisse. Tum quaeritur, quid disparem pro- 
latinam mutationcm -jo et -io eflecerit. Ad haec nihil respondetur, 
ac lex illa Sieversii, etiamsi, quod ad linguam ieu. attinct, vcra 
esset — ac credo ita non esse —, j’ post brcvem syllabam, i post 
longatn stetisse, ad lat. quidem linguam non transferri potest : sunt 
verba ventre , salire, sarirc , ferire , aperire, operire, rugire 2 ). A c 
prxterea coniug. III verba passiva (neutrali) significatione exhibet: 
patior , morior, gradior } siin. et vicissim transitiva secundum coni. 
IV flectuntur: farcire, ferire, aperire , sarcire, fulcire, sim. Exsistit 
igitur, ut non quod ad ipsam formam attinet lat. verba -eo nec 
cum coniug. IV sanscritica nec cum verbis primitivis IV coniuga- 
tionis latinae plane congruere existimari possint. Verba coniuga- 
tionis II lat. ad -#jö ac verba -io III et IV ad ieu. -jo (-io), -iio 
(io?) recedant necesse est. 

Neque taraen nego, e. gr. nonnulla verba -eo (-£<**) et -io 
(-jo), -iyv) artissime inter se cobaerere posse. Id tan tum conside- 
randum est, graduum suffixi discrimen e variationc stirpis iam ieu. 
et e differentiis tum peractis fluxisse. Itaquc ne causativa quidem 
certo contendi potest gradum suffixi ads. -dya-(-eio, 1. -co) respon- 
dentem semper praebere. Nam eodem iure gradum leviorem (le- 
vissimum) exhibere cogitari possunt, cuius supra ct c linguis germ. 
attuli exempla et e lingua latina fortasse compluria IV coniuga- 
tionis erui possunt, cfr maxime illud saepc adhibitum söpio (: s. 
svåpdyämi). Ac nullo modo perperatn dicitur, verba, quoc in aliis lin¬ 
guis -io (-io), in aliis -e-jo cxhibeant, coluerere posse, ita quidem, ut 
dicamus, ea ex eodem paradigmate effraeta esse atque in aliis lin¬ 
guis aliter constituta esse. Itaque non, quod ad ipsam rationem 
attinet, negavi, nonnulla coniugationis II latinae verba cum IV classe 
sanscritica esse coniungenda; nego eas classcs forma coaequari posse. 

Lat. igitur sedeo ad prolatinam formam *scdeio recedat ne¬ 
cesse est, sivc e sive % sivc aliud quiddam fuit. Flexio v. bg. 

1) Quae Cobssen Ausspr. II, 337 sqq. praeter alia einsmodi matatiunia 
affert argamenta. 

2) ThubnbvseN Ueber Herkunft n. Bild. d. 1. Vba anf *io p. 47. 
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sédisif cet., lit. sedime , cet. ad coniugationem athematicam spectat. 
Itnque varictas huius verbi formarum demonstrat, paradigma prirai- 
tivum iam in lingtta ieu. in plura divisum esse, certe eiusdem 
stirpis (i suffixo subornat®) fuisse flexionem ct thematicam et 
nthematicam. Ad latinam igitur flexionem sedco explicandam non 
solum *sedeio sed etiam formam quandam *sccfoio e *sech-i-mi in 
thematicam coniugationem translatam usurpare forsitan licoat (1. 
sedeo : g. sitan ( *sitaida) = l. habco : g. haban (habaida); ac sitan 
— *$itaida fortassc cogitari potest, si considcramus sitan : v. sept. 
si tja = haban : v. s. hebbian (it. habiest , cet.)). 

Omnia in eo posita sunt, num et quatcnus in lingua latina 
i (i) inter vocalcs positum evanuerit. Si flexionis verbi eo (is, it , imus , 
itis) eunt, (iens) cuntis, et (is) ca (id), cum, cam , cet. rationem habe- 
mus, causa cssc videtur, cur putandum si t, i inter e et o, t/, a — quo- 
quo modo factum est, cfr infra — sublatum esse. At quid ex eie 
provenit? pontés (< *ponteys , cfr v. bg. pajtje, noXeig < *n6Aeie$) 
ostendere videtur, i quodammodo evanuissc ac e -j- c > é. Hoc ta¬ 
men non nisi in syllaba non accentu principali ponuntiata reete 
dicitur. E contrario in syllaba principali accentu notata ordo alius 
videtur mutationum : t je > ic > i : *mtie > *mie > mi 7 9 dcie > *die -> 
di (cfr filie > JU i), *nujeis > tnieis > mils > mis 1 * 3 ). Quomodo e{i sit 
traetatum, vix exemplis ostenditur, nam is , it melius e *eis(i), 
*eit(i) explicantur (non m <j.es(i), *( jd(i) V|is, *<iit), et dat. sg. 
e. gr. ponti e *pontii vel *pontiji vel *pontiii vcl ieu. *ponti y sim. 
explicari potest. Tamcn sine argumento licet statuere cii > ii > i 
(vcl f j* > n > t) 5 ). Quid au tem est iens? Aut *ciens (cfr supra) 
aut = s. ydnt vel potius *iyant (cfr impf. iyät supra); itaque ieu. 
*i{-n-t vel *i\å x -n-t (cfr s. yånt). Quid sit verisimilius diiudicare 
non po88um s ). 

Bis praemissis ad flexionem lat. coniugationis II nos converta- 
mu8. Qu® non solum talia verba, qualia sunt sedeo , tacco t habco , 
toireo, fulycOy iaceOy pareo , sim. sed etiam 'causativa’, monco y noceo } 


1) De il vel i?>» cfr Thurneysen Hcrk. a. Bild. d. 1. Vba auf •io p. 45, 
Cobssen Ansspr. II, p. 726, cfr 177 ac prascipue Danielsson Studia Qramm. 
p. 21 sqq., et ibi laadatos locos; cfr Stolz Or. § 41. 

21 Cfr Stolz Gr. § 87, Stadelmann De quantitate vocalinra latinas 
voces terminantium p. 70, J. SCHMIDT KZ XXVII 290, 304. 

3) Cfr Cobssen Aasspr. II, 177, 337 sqq., 8tolz Or. § 98. 
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docco, fortasse torqueo, sim. 1 2 ) continct. Qnorum primaria fiexio fere 
haec fuisse debet: 

*moneio > monco 
*moneies > monés 
*monciet > monét > -ét 
*mone\omos > *moncomus 
*moneietis > monetis vel *mon\tis? 

*moneiotU > *moneunt. 

Haec mutatio ita proponitur, 9i vcrisimile est, j c. gr. in 2, 3 
8g. evanuisse, priusquam -e-s, - e-t in syllaha non accentu principali 
pronuntiata posita in -is, -it transissent. Nam si ita non fuissct, 
formae cssent *monis, *monit. Quod autcm c cxstitit, non nisi ex 
eo, quod syllabae erant accentus cxpcrtcs, declarari poteat. A t verisi - 
mile est, é{c > le, vclut eic vel cic > cc, priusquam é accentus ex- 
pers in i transisset. Fieri non potcst, ut cum Mahlowio secun- 
dum rationem pontium : pontes constituamus *monio : monés , quod 
et verbis co t eum, ca, meus } mca refutatur, et minime in pontium 
niti potcst; id enim e *ponti(i)om sine dubio est profectum (st. 
levis, cfr n6Xie<; } cet.). Quomodo autera monémus (monetis?'), mo- 
ncnt orta sunt? Me quidcm iudice adiuvantibus verbis significa- 
tionis intransitivae, qualia sunt taceo, licct, fnlgeo, iacco, carco, 9im. 
Ad eorum autem originem explicandam complures sunt viae. Non- 
nulla coniugationis II verba significatione neutrali-passiva praeditn 
cum quibusdam classis IV s:tae (alio suffixi gradu) quadrare posse, 
supra concessi. Nonnulla autem verisimillime cum aor. (pass.) -r^v 
proxirae cohacrerae (cfr supra) non, opinor, potest ncgari*). Item 
satis monitum est, verba i suffixo derivata ex his quoque stirpibus 
profecta esse. Ac quoniam pro certo sine dubio haberi potcst» 
eam figuram ad linguam ieu. referendam esse, in latina quoque 
lingua sine dubio ut inveniatur exspectes. Itaque ibi antiquio- 
rem formam -cjo (e. gr. *iacéio) fuisse nemo negat. Eiusmodi 
autem verbi Hcxionem vcrisimile est verbi monco similem faetam 
esse. Nam ej -j- voc. eodem morio quo -|- voc. traetatum esse 
non est veri absimile 3 ). 


1) Cfr Thubnbybbn p. 36. 

2) Cfr etiam Froehdk KZ XXII, 269. 

3) Figurs tales, qnales sunt Pompéio-, Apuléio-, plebéio- (cfr Danielsson 
Stud. Or. p. 16) nihil contra probare videntur; nam e stirpibus in longas vo* 
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Itaque non iniuria hoc constituitur paradigma: 


• • 


~iace\o 

*iacéies 

*iaceict 


• 


m iacei<mos 

*iacéietis 

*iacéiont 


taceo 

iacees 

iaceet 

iacéomus 

iacectis 

iacéoni 


taceo 

iacés 

tack 

*iaceomus 

iacétis 

*iaceunt. 


Fuerant autem sine dubio etiam praesentia aoristica (vel = aor.) 
ex ipsis stirpibus profecta iuxta praesentia i suffixo adornata: 9 iacé * 
m(i)y *iacé-s (i) i *iacé-t(i), *iacé-mos, *iacé-te, *iace-nt(i). Et stirps 
non-prses. iacé- (inaxime inf. iacé-rc ) et cetera* similes forma* fa- 
cillimc eftecerunt, ut *iaceomus, *iaceont in iacemus , iacent trans- 
irent, cum simul 1 eg. ut thematica remaneret (vel 9i priinum 
parad. *iacéo in *iacém(i) evanuit, *iacém(i) in iaceo est mutatum). 
Si ita ost, parad, moneo in candcm flcxionem transrautatum est.. 
Itaque in latina lingua idem fere quod in dialectis gr. peractum est. 

Potest autem cogitari, nonnulla verba ut habeo f sedeo, taceo, 
sileo, valco ad ieu. *khabå x -i-mi vel -d-{mi esse referenda, quod 
coniugatione athematica in them. mutata secundum leges illas lin- 
gu® latinse, quas in syllabis accentus expertibus regnasse non igno- 
ratur, ve risi mili ter *haboio > habco est factum. A c postea analo- 
giam classium, quas nominavi, sequi potuit. Quod ut quodam iure 
contenderetur, qua temporis ratione hse leges inter se coniunctse 
sint oportuit quaerere : quse est de athematica in thematicam mu¬ 
tata coniugatione, quse de j inter vocales posito exstincto ac quae de 
vocaliura in syllabis accentus expertibus positarum mutationibus in lin¬ 
gua latina factis est; quod hoc loco quserere non possum. Id quidem 
moneo, quoniam a seriem quandam vocalium irrationalium percurrens 
aliquo quidem puncto fere = e fieri potuit, ai > ei = ei verbi moneo 
factum deindc eundem ordinem quem id secutum esse mutationum* 
Lubet latinam et got. verbi häbeo , haba flexionem eandem fuisse 
putare, prsesertim cum diall. italicse in huius verbi flexione alias 


cales cedentibas saff. -io ficta esse possunt, postqaam lex illa de tollendo i 
valere disiit; vel certe analogia aliarnm vocnm -io retenta; nec prwterea est 
obliviscendam, a principio termin ationem fnisse -éijo- cfr s. -éya et -éyya. 
8criptio Pompeus, cet. (Corsbbn Ausspr. I, 308) posterioribns legibns forsitan 
tribnenda sit. Méio et péior item ad f gemin atom redennt Ccfr Danielsson 
8tad. Or. p. 49); illud fortasse per assimilationem ortnm (Ascoli KZ XVII, 
261 sq.). 
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similitudines cum verbo germ. communicent: osc. hafiest (hafierV), 
umbr. habicst (cfr coni. habia , prehabia cum fagia) : v. s. hcbbian 
(v. sept. hefc, hcf) < icu. *khabhiö vel *khaphiö — 1. habco ( <*ha- 
ba\o > *habaimi) : got. habai -, v. gcrm. habé *. Potcstne st. -ai 
osc. valac-mom (Bant.)') = valeo > *vdla{o esse? 2 ). Si quidquam 
haec ratio, quod attinet ad habeo, verisimile habet, forsitan alia 
quoque II coniugationis verba eodcm modo sint interpretanda; 
maxime sedeo , si quidem linguarum lit.-slav. rationem habcmus 3 ). 

Cum superiore quaestione connexa est, opinor, explicatio ver- 
borum •io III coniugationis flcctendi rationis: capio, jacio, lacio, 
patior , quatio , rapio, spccio, pario, fugio, sim 4 ). Thurneysen dc- 
monstravit, -is, -it, -imus, -itis non per contractionem coniunctionis 
ie (unde i IV' coniug.) orta csse. Nec ita essc credibile i (j) ante 
i evanuisse idem probavit. Ipsc igitur aliam rationem tentavit: 
capts , capit, cet.. primarii aoristi thcmatici esse dicit ( *kape-s , 
*kape-t ); atquc ea victoriam a primitivis formis i reportasse. Quam- 
vis ingeniosa haec ratio in diflicultates quasdam incidit : primum non 
intelligitur, cur in hscc ipsa verba insertae sint formse aoristi, alia 
autcm i retinuerit. Ac quod maius est, cur non omnes formse boc 
modo sunt transbguratae : *capo, *capunt , praesertim cum maximum 
valeret analogia lego , legunt? At contra cur non, ut in multis 
verbis factum est, omnino in coniug. IV transierunt, cum prseterea 
ceterai formae eius essent sirailes. Neque tamcn plane locupletes 

1) Ålia vide Bugge Altit. St. p. 7 sqq., BCcheleb Lex. It. XXIX. 

2) Qoid est osc. tadait (Bant. 2, 10)? sconi.» (opt.) coniug. I (~ deivaid) 
an ind. coniug. II (= hcibaip)1 cfr Bbunb Fontes iuris rom. ant. 4 p. 47 n. 6. 

3) Appendiculte loco exempla nonnulla afferam, qnibus probem, linguam 
latinam ipsam eam sententiam commendare, compiuria verba coniugationis II. 
cum aor. med. pass -rjv artissime cohaerere vel ex eo exstitisse. 8unt enitn par* 
alleise figurse -o (*t’o) et -eo, quarum plerumque illa significationem activam hmc 
passivam (neutralem) ostendit : ac-cendo : candeo, linquo (cfr Xiooiofitv' taouiftty 
Hes.) : licet , pando : pateo, iacio ; iaceo, pavio : paveo, cluo : clueo, pendo : 
pmdeo, farcio: frequens, pario ; pareo; cäro (cfr xeiguj) : carire (aliter Fboehdk 
BB VI, 175), dolo : doleo (aliter Fick BB VIII, 208), movo ( movire) : moveo 
(movére)’, fortasse compl. inf. -Irt : -ére (vide Neue II, 324 sq.; Cobbskn II, 
292 sqq.); frango : fragésco ac multa eiusmodi inchoativa intransitiva • é-s-co 
sioe dubio cum aor. -rj-v sunt conferenda. Exempla figuris aliarum linguarum 
respondentia buiusce genens supra attigi; prseterea cfr de 8aubbube Mém. 
d. I* 8. d. 1. III, 283 sqq., Wobdswobth Frgm. a. spec. of earlj lat. p. 436. 

4) Yide Thubneyben Herk. u. Bild. p. 38 sqq. 
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causas contra affcrre possum. Nihilominus forsitan non sit auda- 
ciie novam explicationem proponerc. Fingo enim ficri posse, ut 
capiOf capis , capit, capitnus, capitis eandem repraesentare flexionem 
ac suffixi gradum, qui incst in lit. sedeu , sedi, sed , sedi me, sedite (i), 
i. e. flexio athcmatica, ubi pluralis gradus suffixi dominans factus 
est: *kap-i-més , *kapi-té, *kap-i-nt (cfr v. bg. sédeti < *séd-i-nti.); 
ac prolatinam igitur flexionem fuisse credo *capim(i) y *capis(i) f *ca- 
pit(i), *capimos , *capitis y *capinl vel *capknt. Cum in thematicam 
transirent, aut *capimi factum est capio , aut capio primarii para- 
digmatis thematici esse potest; quod inter verba coniugationis 
IV agnoscitur non e stirpibus nominalibus -i derivata (cfr got. 
ha/jan , isl. hefja , v. germ. htjfan et v. s. hebbian , si quidem capio 
et habco per radicem quandam khaph eohaireat). Nihil est admi- 
rabile, *capint vel *capient quoddatn in capiont mutatum esse, cum 
ne verbi quidem (sum) sunt athematica flexio sit retenta. 

Supra monui, ei -f- voc. co modo mutatum esse, ut i exstinc- 
tum videretur. Quod ncscio an prorsus negandum sit quod atti- 
net ad ai + voc. Verisimillimura enim est, prorsus alia in latina 
lingua quam in grseca ratione sublatum esse. In lingua graeca hic 
fuit ordo : ?, j > j > h, ita ut consonans solutus evanesceret. 
In lingua autem latina illud, quod ei -f- e > te > i in syllaba acuta 
sed ev > é in syllaba gravi alio spectarc videtur, cum primaria 
diphthongus in monophthongum abisse videatur, i. e. vocalis i cum 
e in monophthongum abiit, qui ordo grsecse linguae prorsus est con* 
trarius. Eadein sententia sustentari videtur eo modo, quo tracta- 
tur diphth. ai acccntum principaletn sustincne. Ea enim satis diu 
diphthongus esse perscvcrabat'), ei autem longe maturius monoph* 
thongus est factum 1 2 3 );quoddiscrimen sane in eo positum est, quod e-j-i 
propter affinitatcmsonorum faciliusassimilabantur quam a-j-t. Nuncsi 
probari potest,» nuspiam inter a et sequentcm vocalam evanuisse, id et 
eatn scntcntiam, quam iam proposui, adiuvat, et rcpugnat ei rationi, 
quae inter viros doctos de origine et flexione verborum I coniugationis 
nuncregnat. Communi sentcntise, e.gr.a»w,awa.v,cet.cx *amä{o,*ama- 
ies*), cet. dcducenda esse, Corsskn 4 ) et Danielsison 5 ) adversati sunt; 


1) Cfr Stolz Or. § 35 et ibi oitatos locos. 

2) Cfr 8tolz Gr. § 37, cet. 

3) Cfr Curtius Vb. I, 331 sqq., Mahlow 1. ▼. p. 42, 8IBVEB3 PBB VIII, 
90 «qq., Stolz Gr. §§ 14; 106; Obthoff Perf. 364 o. I., MU IV, 304 aliique. 

4) Ansspr. II, 733, Beitr. t. it. Spracbk. 493 sq. 

5) Gramm. Anm. II, 54 n. 


Digitized by Google 


Original from 

HARVARD UNIVERSITY 



200 


De deriv&tis verbis contractis linguae grsecae. 


Corssen ullain intcr figuras i et coniug. I esse necessitudinem 
negat. Causai, quas Curtius ut ostcndat, t inter vocalcs cvanuisse, 
adhibet, nihil probant. Lat. ess idem ac a-is esse verisimile est, i. 
e. st. lev. : *ate-s ( 9 . dyas) 1 2 ). CoDsideremus formam quandam, ubi 
omnino facillime cogitari potest i evanuissc, ut amas. Quod aut 
ad *amå\cs aut ad *amäies esset referendum. Si esset *amåies t nibil 
omnino fuisset nisi -aés ( aenus ) vel -ais (<»s); nullo modo - äs *)• 
Quid si *amåies fingimus? Ex *dniäics nescio an non aliud provenire 
potuerit ac *amcies > *amés 3 4 5 ). Quid *dniä\es? Nihil, eredo, fuisset 
nisi *amaies, vel *ameses, unde nihil sane nisi *amess. Nulla igitur 
eondicione *ama%es amas fieri posse videtur. 

Atque obstant eiusraodi rationi non solum lingua latina sed 
etiam dialecti osca et umbrica. Nain si i remanet e. gr. in o. 
stait (si quidem e *ståicti est?) et staxet (stant; < *statetxti vel 
*stainti)*); at sunt o. faamat 'habitat’ (Lex. It.), sakarater ’sacra- 
tur’, sim., u. furfant (= fur/axi) Tcbruant* Ä ), pihaiu ’piato’, cct., 
non est eredendum, coniug. I per abolitionem soni i ortam esse. 

Licet probetur « in st. praes. evanuisse, certe nemo negat, inf. 
et cet. tempora ab ipsa st. -ä esse derivanda (prorsus ut in lingua 
gr.) : amä-tus = xiyä-x o'?, amä-re = xipå-aat, amä-vi amä-ro = 
xifxä-aw, cfr osc. censa-zet censebunt’, deivast 'iurabit’, cet., u. pru- 
pehast ’piabit’, amato, o. deivatod 'iurato’, u. naratu , portatu , cet. 6 ). 

Itaque si fieri non potest, ut flexio I coniugationis nisi ruptis 
legibus sonorum e stirpibus i subornatis derivetur, quacritur, quo- 


1) Potest etiam hoc modo cxplicari ejw > als > oss. Taotum ahe- 
nus noQ est ptanum; fortasse *aiémo > *aésno- > aéno, aheno; ita ut ié > é? 

2) Sätumus : Saetumus eegerrime adbiberi potest, si dissirailes buius vo- 
cis formas consideramus; quse forsitan originationi populari debeantur, cfr 
Pauli Altit. St. I, p. 10 sq. 

3) Cfr de at sub nullo accentu Osthopf Perf. 194 sqq. 

4) Oblivisccndum tamen non est, superiorem fuisse flexionem athematicam 
'staimi *staisi taiti > o. stait, *sta-i-nti > o. stahint, eestint (exstant); cfr 
supra linguam germ . et v. bg. 

5) BOchkleb Umbrica 71, 80, 194; aliud veriloqaium protulit Stokks 
M ém. d. 1. 8. d. 1. V, 420. 

6) Vide BOchblbb Umbrica 195 sqq.; u. subocau eredo Scuulziuii KZ 
XXVIII, 273 non reete iudicassc (< *subocäjö)\ tutius videtur in BUcublebi 
(U mbrica p. 54, 195), Osthoffii (Perf. 232 sqq,, 610), PiCKii (GOA 1883, 
594) interpretatione consistere. 
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modo si t explicanda. Eandem fere ac coniugationis II esse ratio* 
nem puto. Erant enim 1) vba -ä\o e stirpibus in longas vocales 
proficiscentia sive nominalibus, ut cura-re , sive 'verbalibus’, ut do- 
mä-rc; 2) prsescntia aoristica nullo suffixi derivatonis adhibito ab 
ipsis etirpibus in longas vocales desinentibus ducta, sive tempon- 
bus ieu. orta sunt, sive postea ex aoristis in prsesentia sunt mutata. 
Ad utramque classcm eadem respondebat stirps ad teinp. non-pra? 9 . 
fingenda usurpata; atque hac similitudine mota prsesentia t suffixo 
formata, si quse erant I coniugationis, ad analogiam pnesentium 
aor. mutata sunt. Tantum linguse osc. et umbr. vestigia retinuisse 
videntur verborum I coniugationis i derivatorum (cfr supra o. stait, 
slakt , deinde u. stahitu (< *staito vel *staicto), stahituto, stahercn 
stabunt’ (< *staiesent? potius *sia-i-scnt. *). Dici igitur potest, ver- 
borura derivatorum I coniugationis ad classcm prsesentium aor. 
icque late patuisse transfigurationem quam omnino in verbis deri¬ 
vatis aeolicis; id solum interest, quod dial. aeol. habet flexionetn 
athematicam, contra in lingua lat. omnia eius generis vcrba, quod 
quidem ad personam I attinet, in thematicam coniug. -o sunt mu¬ 
tata; ceterae personse facile sine mutationc rctinebantur. Simile 
quiddam in germanicis dialectis occurrit; atque, ut iam dixi, ver¬ 
borum salbön (e. gr. got. ct v. germ. ct v. sept.) eandem fuisse 
rationem puto : arno amas amat = salbö salbös salböp . In 
lingua lat. non crcdo 1 pers. per contractioDem esse ortam (a -f- 
o > o) y sed transmutationem sine circuitu, ut ita dicam, factam 
essc, prorsus ut c. gr. * stäm (i) > sto } * si stäm (i) > sisto , *si- 
sem(i) > *siso > sero, vel verba -nä-m(i) >-no (compellare , incli- 
nare, aspcmari) 7 ). In dialectis italicis et lingua vulgari fuisse stao 
et ex u. stahu (pro stau) apparere credo, ct linguarum romanica- 
rum periti concludunt e provinc. stau , lusit. estou, hispan. cstoy , 
v. gall. c sto is 1 2 3 ). — Ex iis, quse supra dixi, efficitur, ut amamus , 
amant ad stämus , stant sim. mutata sint. 


1) Cfr BOchbleb Umbrica p. 195 sq. 

2) Alia transfiguratio per I pl. -d-mus > -l-mus, cet. facta est, stemo, 
spemo, pello, tollo , cello, sim., cfr Wackrrnaokl KZ XXV, 267, Stolz Zur. 
lat. verbalfl. p. 2 sqq., Gr. §§ 103, 97. 

3) Föbhtrr Rh. Mus. XXXIII, 293 n. 1, cfr Rtolz Verbalflexion p. 3. 

13* 
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Excursus I. 


Sententiam raearn de ea ratioue, quae inter formas infinitivi ver- 
borum thematicorum inlercedit, hic brevissinie exponam'). Kornue, quar 
in graecis dialectis invcniuntur, ad lins primarias tcnninatioiies referri 
possunt: 1) ieu. -e-n > gr. -e-v : a) dor. ayev, xqCvsv, tptQev (cret,); 
jS) arc.-cypr. vndQ%EV f ifupaCvev, £x ev2 ) > Y) ion.(-att.) otpetXev (Thns. 
CD 527), — atque in omnibus diall. verba derivata. 2) ieu. -e-xe-n 
> gr. -e-e-v > a) -ipr : dor. acyyv (= ihyelv Lys. 1004), äelSrjv, Xa- 
(iijv, iSijv 1 2 3 )} el. vndQxryVy petéxijv, (faQ^v; lesb. avfMpéQ^v, fyrp' 
cet. b) ion.-att. - eiv (i. e. longum • ev , quod e scriptura fieXtåaCvtv 
(CD 487), (peiyev (CD 491 ubi etiam imxaXiv apparet). Atque existimo 
terminationem -fr a tempore ieu. repetendam esse: ergo Xéye-v. Infini- 
tivum constat omnino nomen actionis esse, unde fit, ut in omnibus 
linguis ieu. forraam aliquam casualem exhibeat. Ita e. gr. inf. -fiev 
loc., -fievcu dat. (cfr s. vyöman : vidmane ) nominis - mån (cfr zd.*gäth. 
inf. -mån : hakhméng, cet. 4 )) : -m(ä.r)n (5,) : -mnå x est. Itaque ea* 
dem terminationis ratio inter Xéye-v et dö-pe-v intercedit. Quod au* 
tem ad stirpium formationes attinet, facillime apparet, quam arte inter 
se connexa sint inf. et part. : Xéye-v : part. -eno-, -ono-, -no- (aepvog, 
cet.) = So-fiev (cfr zd. -män supra) : part. -meno-, -möno-, -mno- = do- 
ftv[-ai\ : part.-adi. -ueno-, -y,öno-, -uno- (cfr s. jani-t-vana, bhrgaväna, 
vdsa-våna [cfr ndi. -vara : itvarä\ ; vagvand, guqukvand, värtina, mithund , 
qakunä,(t), sed praecipue) adi., part. -van, -van-t, -van-s = s. -ta-vé, 
-ta-våi, -tös (< ieu. *-teiiai, 9 -teuåi, *-tå x us), -tu-m : part.-adi. tva, tua : 
kurtua 5 6 ) (cfr kartdvya, cfr etiam gerund. -två, suff. ta x , ua x compositis), 
lat. adi. -ttius (fatuus, mortuus, cet.) = inf. -tayé : gerund. -tya = inf. 
*-ayai (cfr gäth. savayö, i. e. savayöi e )): gerund. -ya = inf. -as, -asc, 
-se : part. *-so(f). Id solum plerumque inter inf. et part. interest, quod 


1) Cfr O. Meykr Qr. p. 440 sqq., Bbugmann MUI1I, 21 sqq., ubi veram 
explicationem significavit, Gram. § 146; WackebnagBL EZ XXV, 273; 08T- 
HOPP MD IV, 64, 130; CUBTIUS Vb. II, 112 sqq., maxime 118 sqq., 126 sqq.; 
Spitzeb Lautl. d. ark. D. p. 66; nuperrime Baunack Inschr. pp. 50, 75. 

2) Locr. fortasse åvayqåtptv (SGD 1508), delph. (aetol.) tpiqrv, &Ctr, cet. 
(OD 204). 

3) Ahbens II, pp. 168, 303. 

4) Babtholom^e EZ XXVIII, 22. 

6) Whitnby § 966. 

6) BABTHOLOMiE EZ XXVIII, p. 20. 
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inf. athematice, part. autem tbematice flectitur. Ac si comparatur gerra. 
inf. -on-, - en- (nnm inf. -en, -in fortis coniugationis e. gr. Otfr. codd. Vien. 
Ileidelb. Monach, Tat. afiy, gl. Ra, Ilel. cod. mon., gl. par., cct.') cerle 
ad ieu. -en- referendus est): part. -ono-, -eno-, satis causfe mihi videtur 
esse, cur inf. -tv ab ieu. tempore traditum existimemus, praesertim cum 
idem esse videatur atque inf. -tv-ai ita ut -tv : -tvat « -fjtv : -fttvai 
(i. e. -e-v : -t-vai, cet.). Itaque existimo, optimam a Brugmanno signi- 
Hcatam esse explanalionem tlåt-vai, tixé-vai infinitivorum. Inff. autero 
-l^v, -tiv ad.-e-6v red i re oportet 2 3 ). Id -t-tv non tempore progrseco est 
contractum, sed in singulis dialeetis; si minus, att.*ion. -7jv factum esset. 
Ergo aut spirans quidam evunuit aut forma nualogiae vi aiiunde repetita 
est. Hoc autem e. gr. ut kéytiv secundura (fiktiv factum sit, tieri non 
potest 1 ). Spirante igitur reducto melius inf. -ryv, -tiv explicatur. Hic 
spirans aut u(f) aut (si lingua seol. prohibere videtur) s — cfr s. inf. 
sani*) — esse potuit. Ac verba derivata omnia ad priores formas å-\\e-n, 
-e-\e-n, -ö-ie-n > -av, -tjv, -tiv, - cov , -ow referenda esse plane couseu- 
taueum est. Et inf. dor. åioixtv, ktuoVQyév, tnaivtv, vnavktv, delph. 
(ietol. CD 204:) ivoixt[v], cet. analogiae ktytv debentur. 


Excursus II. 

(Vide in prsefatione.) 


Excursus III. 

Supra monui, non ita certum esse, fut. gr. cum fut. s. -syämi con- 
ferendum esse, id quod primo obtutu maxime in promptu est putare. 
Omnino tamen haec repugnant. Figura syämi non alias nisi in ariis et 
(slav.-)lituanicis linguis munere futuri fungens domum habet. Ac si 
qua probabilitate lingua gr. eandem sententiam commendaret, non au* 
dacine esset dicere, hane, quae in qusestione est, formationera ad univer* 
sam linguam indoeuropaeam referendam esse. Quod si appariturum sit, 
multis causis linguam gr. eiusmodi sententiae non favere, forsitan pru- 
deotius facias, si putes, fut. syämi aut lit.-ariarum faniiliarum singula- 
rum novam figurera propriam esse, aut, quod roilii verisimilius videtur, 
soluro in parte quadam totius regionis linguae ieu., quae sane non sim- 


1) Cfr Paul PBB IV, 366 sqq.; PlPBU Spr. u. Lit. Deutscblands p. 318. 
— Credo aliqua quidem ex parte subfuisse loo. -én (*dn). 

2) Per se apparet, id quod Bezzenbebgbb ZGLS p. 195 n. 1) dicit, 
ktyetv, cet. o Atye-t-y, cet. ortutn esse, non verum esse. 

3) Id quod Mbistbr I, 190 de seol. Xiyqv (: tpiktjv) dicit. 

4> Whitney §§ 970, 1169; Curtiub Vb. II, p. 131. 
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plex et uiia existimari possit, exstitisse, et si ita est, priinum in iis 
partibus dialcctorum ieu., quaj finitimse erant e. gr. ar. et lit. et ibi 
taotuin in usu reraansisse. 

In lingua gr. lex esse videtur, ut voc, + sj + voc. > voc. + i + voc., 
quod i Horaeri quidem temporibus non exstinctum esse puto. Id enint elucet 
e solis his figuris: vaCco, (paCopicu?), XiXaCoficu (s. lasyati, -é), qiuc non 
in dubiuin vocari possunt; fortasse etiarn öaCofnat (?), reXeCiv, iXaXntiw, 
oxveta>(?), veixeCu), ttev&eCu}, oivofiaQetwv, tqeCuo (non ap. Hom., 
sed cur non = s. trasyati), (vfiveCovffai, oixeCmv Hesiod.) cet.'). 
Certa esse videntur gen. *-osio *> -oto , elåéCrjv < */€töe<firjv i 2 ) t . xeloj 
(< *jbeaiö) 3 ); aXij&eia (Hom. aXrj&etr], cet.), TQUoyéveia , cet. Itaquc 
si fut. suff. -s\Ö fictum esset, sine dubio fut. *U€V€t(o, cet. occurrerent 4 ); 
sed nuspiatn; jievéw igitur prohibet, quorainus fut. verb. liqu. c siö 
explicetnus. 

Forsitan — id quod fecit Osthoff 5 6 ) — fut. ope stirpium in cons. 
exeuntium, ubi s\ cogitari potest, explicentur. Figurae tales, quales sunt 
*praksiö , *dösiö in *prakssö (et *dös~iö ) transire potuerunt. Deindc 
*prakssö > *praksö, uude per analogiain *dösö (pro * dö-siö'). Hrec 
»utem universa novatio ante id tempus, cum s evanescere inciperct, 
peracta sit, necesse est, quod Osthoff quidem non dicit, sed subaudi- 
endum est. Nam sumendum est, secundum *praksö ut specimen pro 
*menesio *meneso ortum esse; quod deinde in fievton , juevö» transire potuisse. 
Cur in quibusdam verbis. duwru>, trruou), cet. C analogia futuri tx p<r$u>, 
cet. rctentum sit, in *fieveOa) autem non retentum sit, cxplicatio frustra 
petitur. Hiec explicandi ratio cogitari quidem potest sed non probabilis 
est. Itaque Brugmann, cui assensus est Thurneysen ö ), fut. e coni. aor. 
s - profectuin esse censet. Non ncgo, hane rationem raihi valde arri- 
dere, prmsertim cum fut. lat. videro < *veidesÖ, non -a$-, capso , osc.- 
umbr. fust, cet., quae Beugmann reete deelarasse videtur 7 ), optimam 
explanationem accipiant. Quamquam meam sententiam de futuri et aori- 
sti inter se ratione evincere roe posse non contendo, tamen quo tenda- 
tur breviter siguifieabo. 

Ut stirpes notninum et verborum ceteroquin eaedera esse videntur, 
sic ut stirps quiedam nominalis sure quteque stirpi verbali, inodali vel 
temporali, cet. respondeat, ita existimo figuram aoristi e stirpibus (-ös, 
-es, -ås [-t-a, -M-a], i. e.) s provenisse : *vneid*8-m (vel sm) > s. åvedixam, 
gr. fiåea (cfr tiåog), *éseds-m (vel sm) > ved. satsat , gr. ei(J(a)a (fortasse 

1) Cfr G. Mkyrb Gr § 513. 224; LeskikN C. St. II, 85 sqq ; Curtiub Vb. 
I, ]>. 303 sq.: J. SCHMIDT KZ XXV. 155, XXVII 294, BruGMANN § 12, 45. 54; 
WacKKRNAOKL KZ XXV, 268; XXVII, 87 sq Cetera in ipsa commentatione. 

2) Beugmann MU III, 16; 64 sqq. 

3) DelbrCck KZ XVII, 80. 

4) Bruomann MU III, 58. 

5) MU II, 43 sqq , aliter Verb in nominalcomp. p. 335 sqq. 

6) BB VIII, 276, Kick autoin non GG A 1881, 1428. 

7) Cfr Stolz Gramm. § 110, 
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itioov T] 163 *) : iåog); *é-de(ks-rn > gr. i6ei£a f cet. Hane figuran) 
princip io significationem incertam et infinitam habuisse inclinor ut ere- 
dam; certum tamen est, in ea ab iis temporibus, ex quibus ullse lingua; 
reliquse ad nos servatse sunt, aoristi vel perfeeti siguificationem inhte- 
sisse; ac flexio est athematica cum terminationibus secundariis. Sed 


aeqite est manifestum, eandem figura m in quibusdam statibus enuntiati 
cum vel sine augraento theroaticam fuissc. Sententiam eniin, quam aduro- 
bravit Thuknbysbn' 2 ), ex parte amplectens ieu. tempussumoe.gr. 9 bherö, 
*bhere-8, bhere-t; quod pro natura singulorura generum actionis prae- et 
suffixis adornari potuisse, ut -i ad temp. pr., ad prat. exprimendum é- 
(augmenturo). Et nuda illa figura *bherö , *bhere-s , *bhere-t ut quoque 
modo in enuntiato erat posita, ita diversas significatioues accepit. Quera* 
admoduin nos in hodiernis linguis eidero sententiae solurn acccntu, 
cum exspiratorio tum vocali {'musikalisk'), fortasse etiam quantitate vo* 
cum mutandis diversas significationes (rei vera, cohortationis, interro- 
gationis, cet.) subicere possumus: du kommer , du kommer T, 'du kommer'*, 
prorsus eodem modo in lingua primaria res se habere potuit. In qua 
quae leges cuiusque generis accentum moderatse sint, fieri non potest 
ut definiamus; sed aliqua quidem probabilitate contendere possumus, 
diveisas notiones e formis quodammodo iisdem sed dissimili accentu 
notatis profeetas esse, e. gr. fortasse ind. *bhéres, coni. *bherés vel tale 
quidquam. Quae propria universa causa esse potuit dissimilitudinis 
figurarum *ed(e)-s(-i) > s. dtsi ind. et *edés(-i) > s. ådas(-i) coni., quod 
nullo paeto primarium sit necesse est, nara accentus postea secundum 
ind. dtsi mutari potuit; itaque 'radicis' bhere lise cogitari possunt fortnm: 
hac *bhér(e)-s(-i) > lat. */ers > *fer iniunet, sed fets ind. secundum 


aualogiam rationis dicis : dicit 3 ), illac coni. ini. 9 bherés (-i) et *bhere-i-s, 
*bhere-t(-i) et *bhere-i-t, a qua forma forsitau repetatur coni. *ei ((péQBi, 


cet. Tab. Her. CD 40, 104 et passim 4 )), cui compluribus causis 


1) Q. Meyer § 477. 2) KZ XXVII, 172 sqq. 

3) Bbuomann MU III, p. 9, STOLZ Gramm. § 99. 

4) Vide Ahrkns 11, 294; G. Meyeb Gr. § 69; Blabs Ausspr. p. 40 aq.; 

cfr Bbuomann MU 1, 183 sq. — Quamqoam bic examinare nolo, quoad 
reete dici possit, cum ind. et coni. gr. *(>«*(-r), (pipt/t-e, 

ex ieu. *bherei-8, *bherei-t , *bheréi-s, *bherét-t, i. e. taiuquara locativis notis perso- 
nnrum instruetis, tum coni. ex ieu. *lh(é)ré-s , *bh(e)ré-t i. e. 

quasi loc.-instr. -j- nota personali (; lingua s:ta, quae notas personarum ct lo- 
calem mutato ordine posuit : bhuras-i, bhara-t-i < ieu. *bhere-s-i, *bhere~t-i) dc- 
ducendos esse, itemque s. 1 p. med. bhari «ieu. *öÄerei{-ot]) = gr. 2 p. med. 
oiu, otptt, /ItovÅei, cet. esse; tamen coniecturam commemoratam voltii. Pro* 
ficiscor enim ab illa ratione, quae sine dubio iustA est, ab enuntiatis originem 
categoriarum petendam esse. Dum sententise omnino quidem significatione 
similes iisdem fere verbis exprimi poterant (et possunt), neque tamen ut bo¬ 
rum ordo prorsus idem esset. Fieri tamen potuit, aut ut alii alio ordine 
verborum alia quasi temperatio siguificationis, pricuo maxi me sono et gesti- 
bus expressa, sensim inhaereret, aut ut fere eadem significatione dissimiles 
formm stabilirentur. Itaque eredo, categorias, verba non nisi primarias sen- 
tentias esse. Illo enim niodo categorise diversae oriuntur, boc autem formm 
duplices, quarum aliam alia dialeetus eligere potuit. Itaque m bhere-s-i ct 
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plerumque al ia forma substituta est. Inre enim sumi potest, diversam 
accentuatiouein et enuntinti et verboruui etiam alias ac cutn dissimili- 
tudo notionis modalis erat exprimeuda valere potuisse: e. gr. ad difle- 
rentiam temporis exponendam (cfr accentam augmenti ieu.). Unde con- 
iugationis generum thematici et atlieinatici differentiain effluxisse forsi- 
tan putemus: itaque certis quibusdaro condiciouibus *bher(e)-m(-i) > I. 
*fermi (in /ero mutatunt), /ers, /ert, aliis autem *bhérö, s. bhdrä-mi, <ftQw, 
g. baira, cet., utque aliis *bh(e)re-s(-i) > gr. *i-<PQTJS, g>QSl t quod verbi 
(pgéu) causa esse potuit (cfr pi, ygCrj-fu). Dtrumque genus 

differentiie, inodorum et coniugationura (atque etiam temporum, cfr va- 
riatas formas ieu. *bhérö : *be-bhor9 > (pégu) : *né-<pu)ga, s. babhära et 
*né-(poge, -a, s. ba-bhura) certe sub dorainatione earum leguro vel siroul 
vel postea orientium, secundum quas syllabae (vocales) miuore accentu 
pronuntiatae infirmari vel levari (corripi vel evanescere) debebant. Utcun- 
que omues hae quaestiones se babent, unum tamen primigenium quiddaro 
existimo, rationem illam, quae inter a. atsi (admi ) et coni. ddas inter- 
cedit; quae inter *bharsi (*bharmi) et *bharas occurrere debcbat. Sed 
paulatim in classe admi ratio illa admi : adas commune quiddam et 
constans factum est (»blef typiskt»), et vocalis theraatiea vice notae con- 
iunetivi fungi incepit; quare exspcctandura est, couiunctivum, qui in 
idem systema formarum, ubi ieu. *bherö esset, insereretur, alio modo 
exstructum esse. Quod forsitan cogitari potest eo modo factum esse, 
ut secundum rationem admi : adas nova figura *bhérö, *bhere-s-i respon- 
dens *bhere-e-s (> tpéQrjg , g>égrj(%)> (ptQflg, yepfl) exoreretur *). Sed 
equideiu propcnsior sum ad putandum, (pégrj-g, (f>égr\(-x), cet. a prin- 
cipio iniunct. temporis aorisli cet.) fuisse, eodem 

roodo quo Thurneysen coni. lat. ferä-m (tnläm, cet.) ini. aoristi */erä- 
(secundum stä-) esse putat. Itaque coni. germauum, qui vocari potest, 
priroarium iniunct. 2 ) fuisse putans, lat. ini. /er (< */er-a), ved. ksc-si, 
par-si, cet. 3 ) qunmvis ieu. temporibus, tamen secundum analogiam liarum 
rationum *(é-)berö(-m) : ini.-coni. *bheré-s(-i) = *(é-)bher(»)-m (vel -m) : .r, 


*bhere-i-8 eadem significatione in diversis linguis doroinationem acceperunt: 

= s. bhara-8-i (cfr Bezzbnbbbger ZGLS 194 sq., BB II, 158 »q.. 
Kick GGA 188>, 43.4 sqq., Smyth Diphtb. El. p. 66; Haberlandt Z. Gescb 
ein. Personalausg. b. d. tb. Vb. 6 sqq , cui id quidem dare vclim, opt. -ot- 
nibil nisi formam variatam -et- respondentem esse; non tamen ind ex opt. pro- 
fectum esse, sed et ind. et opt. ab eadem forma primaria effractos functione 
diversAS factos esse). Ad ea exempla varii eorum verbornm ordinis, quae 
postea in unum verbum vel categoriam conflari possunt, quie p. 11 l signifieavi, 
pauca tantum addam: 1. abusque : usque ab, cet., su. dial. be-int-höfs ( behö/s 
inte = il ne faut pas); suet. composita verba (quorum vide magnam multi- 
tudinem Kock Sv. Aksent II. I, 26 9qq. : i/råga-komma : komma i fråga, 
tillfredsställa : ställa till/reds, tillstädeskommn : komma tillstädes; framställa : 
ställa fram (ssepe dissimili notione) iunumerabilia alia). Cfr etiam Persson 
Studia Etyraologica p. 84 sqq. 

1) Thurnkyskn BB VIII, 277, n. 1. 

2) Secundum rationem Brugmanni MU III, 1 sqq. 

3) Whitney Gr. § 624. 
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unde x — *bker-s(-i) > 1. /er, creatum esse conicio. Consentaneum est, 
eiusmodi novationem optirae tuin factara esse, cum nondum differentiae 
divisarura formanim omnino stabi 1 itae easent, sed is quasi sensus vige- 
ret, omnes has, quas attigi, figuras a principio easdera fuisse. 

Haec omnia si ad aor. -a transferimus, proficiscendura est c forma 
priraaria *neid»se-8, -t, *deikse-8, -t, quae notionera cqniunctivi sustinens in 
enuntiationibus subiunctis, cohortativis, futurnlibus, sim. *ue%desé-8, -t, 
*dcikae-8, -t acuebatur, unde s. coni. nemt(i), paraat(i), pdksat(i), avi ans, 
täriaos, eet. *), gr. fiTjeofiev, i^vcaopev, fivihjcoficu, dXyijaere, cet. 1 2 3 4 5 ) 
fortasse noirjaet CD 480, 39; 496 A 12, naid^ei, ixxotpet (CD 480, 
37, 38), dnoxQVipet {inaQSi CD 478), cet. 5 ) directo excurrunt; quibus 
respondens primarius ind. athematicus * é-uej,d»8-m, é-deiks-m, cet. fuit. 

Sed etiam indicativi inunere fungentem thematicam quandain for¬ 
mam (* bherés(-i), *veikés(-i) 3* s. viqdsi, d-viqcu respomlentem) agnosci 
eiistimo cum in s. aor. -8 a 4 ). tum gr. Hneoov, d^eit, dvcexo , t£ov, 
fortasse ijkor 5 ). Et ad similitudinem rationum *é-Hcid»86-m : *uet- 
d»te-t = 9 é-iifid»3‘fn : x expleudnm ini. *ue\d2-8-t > s. védit*) creatus est. 

Ac iniuuctivus primigenius, i. e. coni. germanus, qui vocatur, ma¬ 
teria fuit, unde in linguis gr., lat., celt. 7 ) fut. terminationibus prim&riis' 
instructnin fluxit. Hsec scntentia maximum subsidiura capit ex vedico 
illo usu coni. notione futurali adhibendi 8 ). Ac quod etinin in veda va- 
cillatio quaedam in temporibus et niodis usurpandis occurrere videtur 0 ), 
sententiain, quam supra de origine iniunctivi (i. e. coniunctivi) vin- 
dicare studui, adiuvat. 

E stirpibus -a pro verbis usurpatis in linguis ariis et slav.-lituani- 
cis prresens suflF. -jÖ-, -t- fictuin est (cfr gr. reXecco, veixåC co, itaX- 

neivo? cet.), quod ibi fnt. significabnt; cfr supra. 

Quoniam formationis universae futuralis rationem reddere institui, 
quaedam etiam verba de fut. gr. -ectfd) > att. -OTto, -acco) > -affeu, 
-odtfu) > o<to) addam, pracsertim cum probabilitas supra expositae sen- 
tentiae eo quodammodo augeatur. Nam illa ipsa observatio, pncne abso- 


1) Whitnbt Qr. §§ 893, 906. 

2) O. Mkykb Qr. § 628. 

3) Schulze Hermes XX, 491 sqq., cfr Rlars Ansspr. p. 41; ticetne coni- 
ccrc onjo/sai, cet. dvayvoiortt (G1Q 2664, 39; 46)? cfr Baunack Inscbr. p. 62. 

4) Whitnbt Gramm § 916; et nnperrime American Jonrn. of Pbil. VI, 280. 

6) Has figaras non pnto analogise vi ortas essc; in lingua s. facile fieri 
potnit; sed in lingna gr.? nam 3 sg. e. gr. tutat, quam BRUGMANN auctor est 
C. St. IX, 313 sq.; Gramm. § 138 causam fuisse eius novationis, nonne est 
ipsa primaria forma tbematica? — De r/tov vide in cxc. II. 

6) Whitnby Gr. §§ 892, 906; proprie vedis (= 2 sg.) sed in védit muta- 
tom, paulo aliter Brugmann MU III, p. 78; prseterea cfr Fick GGA 1881, p. 
1430 sqq. 

7) Brugmann MD III, 67 sqq. 

8) Whitney § 676. 

9) Quod fortasse e descriptione vedicarum formarum, quam fecitNKiRSER 
BB VII, 211, conclndi potest. 




Digitized by Google 


Original from 

HARVARD UNIVERSITY 



208 


De derivatis verbis couiractis lingute gnecae. 


lutara similitudiuein et congruentiam esse figurarura fut. -aa cd et aor. -coa, 
ita ut, si in uno aliquo verbo altera figura occurrit, fere non dubitari 
possit, quin altera inveniatur, nos statim eo perducit, ut puteraus. ens 
non solum origine sed' etiam usu syntactico inter se arte coniunctas 
esse. De hac forroatione duae praecipue sententiae oppositse sunt, qua- 
rum suce quisque auctor est Lbskien 1 ), cui assensus est Bruomann 2 ), et 
Bezzenberger 3 ), cura quo congruit Fick 4 ). Lbskien et Brugmann do¬ 
cent, fut. et aor. secundura analogiam stirpium verbaliuna, quae in s vel 
explosivam dentalem exeunt, ficta esse: secundum *f€a-vvfu — fiG- 

aw, £ea - fcta-au), zeXea - rekta-au), (pQaå- — (pQaa-aco exorta esse 

xoQéaao), oktaao), é(itaaw f xakéaaofiac , xQSfidaaw, axeSaaow, åa- 
fidaou), netaotu, nsQaaau), éXdaaco, ofiöaau) . cet. 5 ). E contrario Rez- 
zbnberoer coutendit: -a^aa, -o“aa$, -a^aazoVy -c'aaTtjv, -a oafie(v), 
-o^aaze iisdera sonis terminationibus sanscriticis - sisam , -sis (> *s m), 
-sistam, -siståm, -sisma, -sista respoudere. Contra hcec Bruomann 6 ) cau- 
sas quasdam affert, quas non multum re vera valere existimo. Nant 
nescio an sententice contrariae inter se conciliari possint. Id solum 
forsitan concedendum sit, figuras non ad linguam maternara ieu. refe¬ 
rendas esse, sed singularum linguarum proprias esse, ita tamen, ut oro- 
nes condiciones et quasi fundamenta harum formarum singularum lin¬ 
guarum ceque essent propria, i. e. unaquaeque lingua e communi ieu. 
linguse materia ea fundamenta secum tulit, quae ad similes novationes 
ducere possent. Eiusmodi sententia non tamen est necessaria. Quoinodo- 
cunque hcec res se habet, taraen linguarum gr. et s:tce stirpes -s com- 
munes haberi oportet, quae a principio indefinitae, ut ita dicaro, significa- 
tionis deinde et ad aor. et ad prces. fingendum usurpatae sunt. Ad praes. 
formandum aut suffixis adornatce sunt: -jo : xeXeCoi, veixet oo, cet., s. ma- 
khasydti, irasydti, daqasyati , panasyaté, sacasydté, cet. 7 ), etiam in veda; 
-néu(c)-, -nöy.(e)~, -nu- : xOQtvvv/u, atOQbwVfU, xegdwvfu, xQEfxdv- 
vvfit, quorum lingua s. si non verba attamen adiectiva prorsus siniilia 
exhibet: carisnu, rocimu, gamisnu, kravtsnu , vadhasnu , vrdhasnu, cet. 8 ); 
aut ut pr. bhdrämi : d-bhara-m, viqåmi : d-viqa-m , ita ad aor. -is- et -s- 
praesens respondebnt. Eius generis iure exstimantur e. gr. axtofiac 
(< *äxeaofiai'), alåéofiac, TQtin, vto/nai , fortasse ieXéa> (??), yelaw, 
dpaco(?), cet., et certe quidem dXé^opat (: dkaXxov, dAxtj), åtipw (: 6é(pm) y 
étpoiy dé£w < *df€/-a-w, e basi primaria aueg(e) > 1) dug(e) : lit. ciugn , 
g. ankan , 2) uég(e) : s. vajati, I .vegere; unde stirps -s, *aueg-s } dt^co > 1) 


1) C. 8t. II, 67 sqq. 

2) MU III, 83 sqq. 

3; BB III, 169 n. 

4) OQA 1881, 1429; cfr etiam Mahlow KZ XXVI, 584 sqq. 

6) Alias formas vide Fick GG A 1881, 1439, 1429. 

6) MU III, 83 n. 1. 

7) Writnry § 1066 a. 

8) Whitnby § 1194; A. Kuhn KZ II, 469; Bbnfey KZ VIII, 93. 
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*åugs vel *auges = s. öjas, avgco, av£av oo, 2) *uegs > s. va-vakna, g. valis- 
jan, cet.*). Quoniam igitur etiam in praes. tempore stirps -s domura 
habebat, quid rei ipsi magis erat convcniens, quam ut secundum speci- 
mina, quae antca erant, ex ca noristus sigmaticus denuo exorcretur, qui, 
ut ita dicam, notam noristi duplicera contineret? Lingua s:ta levissimam 
stirpis -s formam e. gr. nam-s-, gr. autem forinam aut normalem xeXe-G- 
aut e *tel»-s- profectain xeXe-o- adhibuit. In lingua s. dcinde e nam-s- 
aor. -in- creatua est, ä-nam-s-is-am, in lingua gr. autem aor. sine 'vocali 
connexiva, ézéXe-O-G-a , quod hac formula exprimi potest: in 1 . s. s 
prins t alem figuram, qualis est åråutsam, alterum (-in-) d-pävisam signi- 
ficat; in 1. gr. autem, res prorsus contra se habet, ergo prius s (-BC-) 
>'iparisarn, jjåea, alteraro (a) dråutsam , Zpeiva, tåetl^a exprimit. 

Quneritur autem, nonne etiam in 1. gr. tigura occurrat, qure directo 
cum s. dnaihsisam congruat. Fut. doricura, quod dicitur, vulgo existi- 
marunt e fut. -Civ et -é(o (yQdi/JU), pevéw) contaminatum 2 ). Quae ex- 
plicatio rc vera codem speetat quo en, quam propositurus sum; id so- 
Inm interest, quod equidem fut. dor. a lingua ieu. repetendum esse, vel in 
singulis ieu. liuguic dialectis ortuin eredo, cum éxjTQ(X%éiD, OQXil^éa), (Joa- 
ihjffiu) ; iGoeivai, ntaovpcu, (ptvTZovpcu ointiino cum coni. noristi -sia-, 
gäsisat, yäsisat, cet. 3 ) confernm. Potestne liue referri ygäipeia, ygdiptiag, 
ygaiptie, cet. *) (< *(/raphsesiim } cet.)? Quic sententia si comprobatur, 
aliquantum argumenti essc potest, figuram gr. illara -€GGu), -eoaa, 
- aa Oa ), -atfffa, -ooou), -oGOa linguae ieu. vindicari oportere. 

Quod autem ad illnm Hrugmanki sententiam attiuet, noti confirmatum 
esse, in lingua s:ta stirpes -s, postquam vel prseterquam quod aoristum 
significassent, etiam vice conunuiiis stirpis verbalis fungi potuisse, nescio 
an hoc non prorsus verum sit. Figuroe talcs, quales sunt arcasé, grusti, 
yösamäna (cfr v. germ. hlosen horchen’, v. bulg. 8 ly ii ali , lit. klausyti et. 
v. germ. hlier, hléor, hléar, ags. hledr wange’ et ’ohr’, cet. < *kleusos 
quod : *kleuos = idu£a ifteiva dpävimm : SeC^eia ygaipui ézéXsaaa, 
cet.) non nihil ostendunt, si cum nliis rebus coniunguntur. Primum 
enim coniugatio desiderntiva quodammodo indicut, stirpes -s etiam ad 
presens exprimendum usurpnri potuisse; deinde eiusroodi 'radieum' formne, 
qua; 5 ) eine Entwickelung wie die Desiderntiva' exhibent : bhak ?, bhiks, 
ak?, naks, qru?, deinde bhä-s (: bhä), dhä-s (vayödhdsas 6 ) : dhä), dä-s 
(däsvant : dä), bhyas (vid. d-bhyasétäm, cet. : bhl : bibhéti, bhayaté , cet.), 
pru? (prunnuvdnti, cet.), v. germ. friosan , part. gifroran, cet. : \pere 
verborum 7zCp,-7igri-pu i russ. préti, cet., bhlö-s : 1. fiörere, bat. bloesem; 


1) Fick Wb. I, 206, cfr Osthoff MU IV, 337. 

2) G. Mrykb § 238; 08THOPF MU II, 41; RrUCMANK Gr. § 140. 

3) Whitnby § 914, cfr nnuc etiam American Journal of l’hil. VI, 276 sqq. 

4) MAHLOW KZ XXVI, 686 sqq.; cfr Bruomann MU III, 64. 

6) Whitnby § 108 g. 

6) Et alia fortasse, quae Lanman enumerat p. 666 sqq. 

Johantton: De deriratia rerbis contractis lingu» gT»c». 14 
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med. bat. biåsen *), quas apparet 'radices* secundarias e stirpibus -s ab- 
stractas esse, cfr praecipne gr. äXé£ a>, aé^oo, cui respondet alio niodo 
constituta s. forma vaks-, ulrs-, germ. vahs -. Tum si inf. -sé, hac rnjåse, 
jivåsé, bhiyåsé , tujdsé , cåksasé , bhnrase , cet. 1 2 3 4 5 ), quorum similia sunt lat. 
legere, cet., illac jisé, 8tusé(?), quibus respondent gr. 6el£cu f Xvcfai, lat. 
deixe,ferre, dare^/ore*) non disiungi possunt, sed forraae variatae sunt stirpis 
primigenise -a; ac si consideramus, formas linguarum europaenrum, quae 
sanscriticis respondent, cum in systemate praesentis (lingua lat.), tum in 
aor. (lingua gr.) inveniri, verisimillimum puto, hane divisionem vel dis- 
positionem formarum cum usu quodam praesentico, vel potins a principio 
indefinito stirpis -a, unde postea et praes. et aor. profeeta sint, cohae- 
rere. Illam igitur conclusionem: quoniant inf. -sé, qui, velut inf. 
universus, sine significatione diversorum generum temporis indefinitum 
quendara nominalero sensum sustinet, cum in systema praesentis tum in 
aoristi insertus est, et quoniam, ut mihi probatum est, formae diversse 
verbales e vel simul cum figuris locales casus exprimentibus (= inf.) 
ortse sunt, hoc argumentum primarii sensus, quod ad tempus attinet, 
indefiniti stirpium -a — quaB cum inf. -sé coheerent — puto, unde intelli- 
gitor, cur oranino praes. et aor., singillatim praes. et aor. -a, ut ita 
dicam, parallela sint; — illam conclusionem verisimiliorem puto quam 
hane: -a quidem formarum jivdsé, cet. eandem quandam habent etymolo- 
gicam originem quam habet aor. -a, sed det^ai inf. aoristieus non prins 
quam in 1. gr. faetus est 4 7 ). 

Praeterea accedunt ved. 1 ag. med. notione praes.: krsé, hi se, stugé, 
arcase , riijasé, yajase, gäyisé (grnisé, punisé), imp. nésa, parsa, fortasse 
råsatäm, råsantäm; part. quaedam: rhjasänd, area sänd, cet. 5 ); häsamäna, 
caus. håsayati ®), håsaté 1 ). Itaque non sine ulla causa mihi videor sump- 
sisse, stirpes aoristicas -a, quae dieuntur, etiam munere praes. fungi potuisse. 
Fortasse oomplures 'radices', quae vocantur, in -a desinentes, quae pro 
communibus stirpibus verbalibus usurpantur, eodera modo intelligendse 
sunt : s. trasyati, tusyati, daeati (= gr. Srjcu) et multa verba gr., quae s 
in plurimis temporibus exhibent: &AaCTÖg, anaatog, £e<rrd(, cet. Quam- 
vis ingeniosae sint Bruomanni et Schmidtii 8 ) de hac re quaestiones, ta¬ 
men universa illa sententia, quam de formarum origine adumbravi, motus. 
acere non potui, quin aliqua quidem ex parte aliter censerem. 


1) Klugk Wb. p. 32. 

2) Whithey § 978. 

3) Bopp Vergl. Qr. III. 271, Mistbli Zeitschr. f. Völkerps. XV, 460, 
Fick QGA 1883, 696, Stolz Qramra. § 110; aliter BRUOMANK MU III, 42. 

4) Bbuomann MU III, 43. 

6) Whitkbt §§ 894 d, 896, 897. 

6) Whitnby § 912, in fine. 

7) Dr 8AU8SUBR Mém. p. 173. 

8) Cfr maxime KZ XXVII, 316 sqq. 
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Excursus IV. 

Ad ea, qu« p. 135 de coniuoctioae Ö x + j + ä x dixi, qutedam boc 
loco adiciam, quibus ratioiiem illam, quae est de j et > raaxime inter 
vocales positis, quantum in me est, illustrare coner. Primum agitur de 
coniunctione voc. + | + voc.; ex qua in gr. lingua sine exceptione fac- 
tum est voc. + voc . (quae plerumque coalescuut), cfr de universa re Brug- 
mann Gramm $ 12. Porro quserilur, quibus legibus t et j in coniunc- 
tionibus cons. vel voc. + i + voc. iuter se commutata esse et quasi ultro 
citroque trausisse cogitemus. Quam qusestiouem non eo modo, quo Fick 
conatus est: i ubique apparere, ubi accentus principalis sequeretur, id 
autem t in gr. lingua etiam inter vocales retentum esse; solvi posse argu¬ 
mentis quibusdam confirmare studebo. Primum nulla, ut ita dicam, pby- 
siologica occurrit causa, cur e. gr. aid, potius quam dia t a\a fieri de- 
buerit. Nara per se palet, utraque condicione i in j consouantem rau- 
tari posse. Hoc tamcn per se nihil est. Sed inter i et j ita solum 
aliquid interfuisse verisiroile est, si t maiore sono vel magis ut vocalis 
pronuntiaretur; id autem fieri non potuit nisi t (in a io rem vel minorem) 
accentum syllabicum habuit. Sed indoeuropaearum legem illam univer- 
sara linguarum — neduin graecae lingua: — propriam fuisse, ut t tautum 
aote accentum priraarium positum syllabain sustineret, nullo verbo Fick 
probare tentavit; ac probari non potest. Epentiiesin autem t soni solius, 
non |, fuisse non magis ostendit; exeroplis enim, quse inveniuntur, 
nibil decernitur. Hinc dprjxeiQa, yevéxstga, ådxeiga f réyecva, sim. quam- 
quam non oinnino pro certo confirmare possum per epenthesin orta esse, 
taroen forsitan, si etiam a/uetvwv, d(ptiku), sim. respiciamus, earo com- 
mendent; etsi vocalium rationem liabens Fick velut in dyÉQQ o), cet. 
(p. 318), téwu), cet. axéXX a>, cet. (p. 317) assimilationero (et produc- 
tionein suppletoriam) exspectare debuit. Ac quid -cuva, -acQa osten- 
dere potest, si Wubbleri regitia illa (Gr. Nom.-acc. p. 39, cfr 111) 
vera est: »wenn der hist. Accent weiter zuriick als die Stelle des Sekuu- 
diraccentes lag, danu erhielt das Wort den Sekundäraccent»: tum enim 
e. gr. text cuva pro s. *laksini (velut yevéxuQa pro s. *génetcri, cfr 
jdnitri) esse videtur. Illinc dXXofiai , äXXog , daiådXXu), iaXXu), OxaXXw, 
ag>aXX(v, sim. (Curtius Vb. 1. 306 sqq.; G. Meyer § 515) prorsus re- 
pugnant; cfr etiam ’Eqivv vg = s. Saranyu. Prreterea pboneticis causis 
Fickii sententia est repudianda (Sievkrs Pbon. 214 sqq.). — Quomndo 
autem epenthesin intelligeinus? Epenthesin accentui eecundario grceco , 
tive ille cum primärt o tive non congrueret, et ita , ut tum invalesceret t cum 
i (j) pott accentum tecundarium stabilitum syllabam minore accentu pro- 
nuntiatam sequeretur, tribuendam esse, quamquam hic uberius demonstrare 
non possum, tamen fortasse licere conicere commemoratum volui. Re 
hmc regula cum Bezzenbergeri BB III, 160 n. congruit. Pauca exempla 
afferam: dcpe tXa> (Horo., CIA I, 40, 14; 58; 324 a 52; CD 496 A 14, 
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17 Cbios) per epenthesin, assimilatione contra o<péXXu) (Hom., lesb.), 
o<pijÄu) (cret. 1. g. dnéXat scriptura XI, 36; 39, cfr Baunack p. 63; 
boeot. öipeikio < dfpijX u>, cfr Mkister I, 222; fortasse att. CIA I, 32 a, 
3; 8; b 22; 41, 3, cet.) fortasse e dissimilitudine veteris impf. wtpeiXov 
et pr. 6(péXX co explicari possunt; dfiecvwv (dipht. vera CIA I, 324 c; 
138, 1; 446, 34; 447, 48; 40, 12, cfr boeot. dfJiZvo- Mbister I, 225) 
secundum n. äfietvov , sed assimilatione pro * a/Liéviwv > 9 dfiéwwv, quod 
in att. dpetvoiv recognosci potest (cfr boeot. dpecvo-, vide Meister I, 
222; are. *Afirjvéag SGD 1242, quod cur in ' A(i{£t)véag, ut facit Bech- 
tel, mutemus non video causam, cfr enim cypr. *Ain\tlja SG1) 60, 18): 
décnoiva : noxvia (cfr Osthopp Perf. p, 467 sqq.). — Praeterea legi 
Fickii prorsus repugnant xaqdöaoiy cet. (p. 319), alia e. gr. XCoffwpiév, 
édaoifiev Hes., cet. (Curtius Vb. I, 316 sqq., G. Meyer g§ 517, 518,). 

— Deinccps t, j sonorum inter vocales positorum explicatio vera non data 

est. Pleraque enim exempla contrariara sententiam commendare viden- 
tur: cfr /tidopcu (: fiwpai) : v. germ. muoen (cfr L. Meyer KZ VIII, 
272), d/xdu) : v. germ. tnden, %Qdof.icu : X(n/e<r#a«, XQyetc&aif cet., 
fortasse cr^deo (cfr got. arjan) : 1. arä-re, alia sirailia, maxime verba 
illa -aco, -ffa», -oco, quce tam Mahlowii (1. v. p. 12 sqq.) ex argumen- 
tatione preestantissima elucet — aliqua quidem ex parte — ad -äiö, -éiö, 
-öjö, quee, quod accentus in quibusdam formis in syllabn i sequente es¬ 
set, correpta sint, referenda esse. Qnac attuli contra sententiam Fickii 
si vera sunt, sequitur, ut aliam explicatiouem verboruin xvaiw, data», 
xfiautiy maiw, cet. petamus; quam in cap. V praestare conatus sum. — 
Pergam de i intervocali insuper paulum disputare. — Fickii sententiam 
non adiuvant exempla illa ab ipso ut argumenta prolata sthéyåm , dhéyäm , 
déyäm. Ex *sthéåm f cet. interposito y sthéyåm , cet. natum esse nec 
confirniatum est nec potest confirmuri. Nam omnia eo speetare viden- 
tur, ut in coniunctione voc. + t, t, + voc. vocalis prior retenta sit vel 
in ’schwa‘ (s) attenuata in t rautatn sit, (quod contra Hubschmannum 
et Fickium etiam ante { (y) faetum esse puto e. gr. in mriyaté > *m(9)rs- 
ietai - gr. kriyaté > * k (?) rs-ietai =■ gr. xpa-; contra HObscrmannum 

autem eredo ex ä x attenuatum ä x — quod non ut ille continuo = 9 (d) 
constituo — alias atque ante j (y) occurrere): s. ndyämi , ninäya, ddyaté , 
dhäyati, vdyati, vyayati, sira. Quae cum ita sint, al io modo sthéyäm, 
cet. expedienda sunt, e. gr. ita ut analogia *sthéma, quod pro recentiore 
sthéyäma primarium fuisse existimandum est (= OiaCrjv : CraTfiev) erea- 
tura esse babeatur, velut e. gr. s. dadhiya secundum dadhithäs, cet. vel 
bharéyam (pro *bharayam) secundum b/iarcs, bharétj cet. (J. Schmidt 
KZ XXIV, 316 sqq., cfr de Saussure Mém. 191 sqq.; Bruomann BB II, 
246, anm. 3, Grarara. § 145; Osthoff MU IV, 291 sqq., 302, 386 sqq., 
cfr Wackeknagel KZ XXV, 268). Sed ctiamsi baec formae sthéyäm , 
bharéyam explicatio non probetur — ct aliqua verbis dhéya, khyéya, 
säramcyd, sim., 'EQpeiag, Alveiag, naXatog , TvQQatog , sira. opus est 

— aliam explanandi rationem inveniri posse puto. In universo ea 
exempla, ubi s. -éy~, gr. -(u, ~€t- f - oi- — quatenus a temporibus ieu. 
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tradita existimari possunt — a coniunctione voc. + tg + voc. deduceuda sunt; 
nam sic solum * EQfittag intelligi potest. Vel etiam dici potest *, inter vo- 
cales non fuisse vocalem nisi si accenlum aliquem syllabicum haberet. 
Sed si * vocalis erat, manifestum est, inter t et vocalem sequentem sonum 
quendam ipsa lapsione nntum esse, unde ij (Osthofp MU IV, 277 sqq., 
raaxirae 353 sqq., 398 sqq., cfr etiam Bknpey Ved. u. Lingu. p. 124, 
Danielsson Grain. Anm. I, 40 sqq.). Quae cum ita sint, et sthéyäm, 
arahjv et dhéya (cfr L. Meter BB IV, 20; Bechtei» GGA 1879,275), 
»\ åraméyd , ärscyd (Whitney g 1216 n), ‘ EgfiéCag, naXaiög, cet. < 
*st(h)(hj.åm, *araii7jv, *dhäiia , *säramåiia, ** E^fifting, *naXai{og (si 
vero *naXatiog e tempore prograeco traditum est), sthéyäm , (ftatrjv, 
cet. autem si ad ieu *st(h)åiiém referri debet, non primariam ieu. for¬ 
mam esse verisimile est. Nain et ea et bharcyam (< *bheröi}?m ) suffixo 
-iié- ex al iis form is abstracto ficturn existimari potest — vel forsitan, 
si primarium opt. ex inf. quodam *sthä x i — 9 sthä x iå x — *sth(s)iä x (cfr zd. 
pöi, cet. Bartholom.e KZ XXVIII, 18; de s. vide Whitney Gr. g 971) 
ductum putemus (*sthäi(9)-m, cfr *bheroi(9)-m(-i), *bheréi~t), fortasse coni. 
gr. yéQfji : (coniug. thera. ‘suff. -j o ficta :) *sth(9){é-m cfr s. syå-m, cet., 
*sthåi-ic-m e *sthäi + suff. abstracto -jc-, i. e. contaminatione quadara, 
lictum habeamus, — Alia est quaestio, quibus causis rationem illam, quae 
inter i et fg est, constitutam esse cogitemus. Oraoino forsitan sumi pos- 
sit, continuo ante vel post syllabam accentu principali pronuntiatam 
accentura vel secundum ('biton) vel quam minimum principio positum 
esse. Qtii accentus secundus si t sono contigit, qni partes vocalis agere 
poterat, i ortum est, ante vorales autem i{ — ubi i plenioris priraariee 
vocalis residuum 9 ad sonum ; assimilatum haberi potest —. Hsec 
dispositio primo non quantitate syllabae antecedentis constituta esse vi¬ 
detur. Quoquo modo factum est — vel contaminatione quadam, quae 
hoc schemate exprimi potest : å x då x -ia x > 

I) å x d(9)-j(9) — 2) ä x d(9)-j ä x vel (9 )dh x -jä - 3) (9)dä x -j( 9) 

ådi~iä x däi-jåjc 

vel al iis causis; — certum tamen est, legera illam ortara esse, quam 
certis finibus terminare studuerunt Sievers PBB V, 129 sqq„ Hubsch- 
mann KZ XXIV, 362 sqq., nuperrime Osthopf Perf. 391 sqq., maxime 
421 sqq., 440 sqq.; cfr etiam HObschmann Idg. vocals. p. 130 sq.; 
Brugmann MU IV, 413, Gramra. g 133. Osthofp illam legem his fere 
verbis concepit: »unbetonte (nicht svaritierte) i, u, m, n, r, l vor einem 
vocal sind consonantcn nach kurzer silbe; bei langer vorhergehender 
silbe bestanden indogermanische doppelformcn, indem hier die ent- 
faltungen ii, uu, mm, nn, rr, ll bald allerdings eintrat bald aber auch 
unterblieb.» Utut haec ren se habet <— ac quseri potest, nonne etiam 
post brevem syllabam ig, cet. i. e. accentus secundus secutus sit, cfr 
mox — quoniam de hac rc uberius hic disputare non possura, unura 
exemplum afferam, quo ostendam, ^uot eiusdcm formationis species e 
continuatione verborum sententiarum natse cogitari possint. Si e stirpe 
gene-t(e)r(e)i(e) proficiscimur, hce fere diversae formae si non eiusdem stir- 
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pis attameu eiusdem generis verborum re vera inveniuntur: géne-t(»)r» {(»), 
vel * t(»)r(»)i9 > s. jani-trl , gr. *ytvttQi-g, 1. genc-tri-x; gené-t(i)r»\(o) > 
*ytvtiqta, adi. *ytvttqtog, cfr ndiqtog; gené-t»r(e)i(o) > *ytvtxaiQa, *yt- 
vtxatQog; gene-tér-i(o) > *ytvt-xrjqt-, cfr maxime zQttxtjQig, cet. e st. \tete-re 
(: yetc-se); nam nullo modo pro */txtC-qt- esse potest; ac stirpem -r 
testatur got. unprus, v. germ. widar, cet. (yLelo : \ietero «= s. vatsa : vat¬ 
sar a); gene-tre-i(9) > *ytvtxqrjt-g\ fortasse huius generis sunt patronymica 
fem. qusedam -rjig (-J]g, -ttg; alia a -tj/t repetuntur). Hoc modo etiam 
formas teol. quasdam Kv&éqrja < -tjia, cet. Meister I, 92 explicari posse 
credo. gent-t>r(ä)\a- > *ytvtzaiqä-g t genet(9)r9{ä- x > *yeve-zqiä-g, cfr 
ipaXxqtä- c, figur® -Cä : ootfca, cet. Sed velut géne vel gené = gen, gné 

esse potest, ita haec fere dispositio accentum cogitari potest: geneter?^») 

> ^ytvtitqt, geneter(?)p > ytvtxttqa (Sfxijxttqa, noXvfiöxttqa, döxttqa, 

cet.) cfr seol. aXXoxeqqog; vel fortasse gene-tere-i(*) f cfr loc. osc. paterei , 

m. f. adi. 9 ytvtxtqt{o-, -t ja > tog, sa et genc-ter?j(a x ), cfr f. 8. étari, 
dhäutdn, adi. *ytvtxéqtio-g i *naxtqtjqg. Itaque considerandura est, nonne 
lex illa Osthoffii ita mutari debeat, ut certis condicionibus duse brevea 
syllabse quasi unum i. e. « una syllaba longa existimentur. Haec bactenus. 

Consideremus figuras quasdam gr. -tjtog, -rjta; -ijog, -tja; siog, 
sia; -tog, -ta; •tog , -ta; ( -jos, ja). Hse figurse aut legibus ieu. lin- 
guse debeutur, i. e. e lingua ieu. traditse sunt, aut in lingua gr. ipsa 
propriis legibus natse sunt. Monituro volo, maximam partem earum — 
maxime -tjos — e casibus quibusdam, prsecipue locativo, profectam esse 
(quam veram seutentiam Fick ingeniose exposuit GGA 1881, 444; 
cfr exc. II et iiuperrime Smyth Der Diphth. El in Gr. p. 47 sqq.). 
Quamquam censeo, primarium exemplar figurse -io, cum loc. comparatse, 
e bin is principio iisdem notione formis, sed accentu sententiarum pau- 
latim diversis redditis, quarum altera locat., altera adi. (ssepissirac etiam 
s gen.) facta sit, repetendum esse, tamen iure dici potest adi., quorura 
terroinationes supra descripsi, e locativis profecta, vel cum locativia co 
modo cohserere, ut ad eos aut -o aut -jo secundum exemplum iam antea 
vigens ad adiectivam propriara vim efficiendam adderetur. Hoc solo 
modo iilse figurse, quas inter se cohserere verisimillimum videtur ad 
unum vel similem fontem redigi possunt. Singula suffixa ordine trac- 
tabo. 1) progr. -jo, s. -ya, vel -yd, gr. plerumque assimilatioue et epen- 
thesi mutatuin : åXXog f atXog , mol. dXXoitqqog, cet. cfr supra; ab ieu. 
lingua traditum, e loc. -i + ’suff.’ -o (rectius loc. et adi. duse sunt pa- 
rallelse formse, primo eiusdem fere significationis : (å)-i : (ä) x -%(ä x ) : 
-i(å) ). 2) -lo : a) ieu. -i\o e loc. % + o ’suff.’ (vel si loc. et adi. primo 
eadera putemus, -9-\o > i-jo ), vel loc. -i + jo : s. -yå et -iya, gr. -tog 
et -tog (cfr Danielsson Gr. Anm. I, p. 41; Wheeler Gr. Nom.-acc. p. 
95 sq.), v. att. n. pr. -Cag : KaXXtag, cet. (Meisteruans p. 6); seol. 
adi. materialia -tog (cfr Meister I, 91; Smyth p. 49); b) in lingua 
gr. ipsa ortuin e casibus -t } maxime loc. : 'IVaxtjatog, cet. (Fick 1. 1.), 
cfr tifiog , évvv%iog, cet., Aqytlog, hora. * Aqyéiog aut < gr. *’ Aqytat-og 
aut < progr. forma * argtsi-jo- \ c) boeot. e gr. (-co-) ca- (Meister I, 
245), dor. fortasse -tog < *tog (Ahrens II, 131), att. e priore -tio- a I a. 
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Chr. saec. (Mbisterhans p. 23 sqq.). 3) -io, a) ex ieu. -i$o, loc. (si >) -i 
+ suff. jo : s. -lya (cfr Whitney Gr. § 1215), gr. fortasse TXaoia/o, 
J/t(tfvia, cfr KqovIwv, cet. (praet. cfr Danielsson Gramm. Anm. I, 
40 sqq.); b) fortnsse in gr. lingua ipsa e stirpibus (verbis) -i + o, quod 
non deraonstrare possum; aixta, asQyiij, cet. fortasse e st. -t in st. -å 
transmutata sunt (Danielsson 1. 1.). G. Meyeri sententiam, -fä < *eta 
nstum esse (Gramm. g 113) probare non possum (Danielsson I. 1. p. 
43 n. 2); c) boeot. e priore quovis raodo orto (sto), -sta (Meisteh I, 
224 sq.); d) att. a I ante Chr. saec. e priore -sto natum -to fortasse 
primo quidem -lo erat (Meistbrhans p. 23 sq.). 4) -so, a) ieu. -ejo, 

euius 2 n levior est forma (loc. -ej + o ’suff.\ vel -e 4- jo, cfr supra) : 
horo.-att. -sog : %QV<tsog, innsog, cet.; huc referri oportet hom.-att. 
'EQfiérjg, * EQfirjg, Aivéag (boeot. Alvtag; fortnsse CIA I, 478, 1, saec. 
VI; cfr cetera n. pr. -sag CIA I Index VI, Mkisterhans p. 6), quae a 
*Eqf.isCag et Aivstag (unde postea -sag, cfr mox) semovenda esse puto; 
b) e priore -sto, quomodo cunqne ortum est, t(j) in singnlis dialectis 
propriis legibus exstincto: aeol. (Meister I, p. 89 sqq.), att. Meister- 
hans p. 13 sqq., 19 sqq., 26 sqq.; in universo vide G. Meyer g 152, 
Bi.as9 p. 45; in transitu moneo, formas > A\hp>ata et ’A\hjvaa, *A\hjvä 
(saec. VI, V) non ab eodem fonte esse dcducendas; haec forma enim 
e prograeca figura *Afhjvaja derivata ab illa, quse e Afhjvata mutata 
a IV saeculo occurrit, seiungenda est. 5) -sto, a) ieu. -eijo, ’loc. -ei + 
suff. -jo-, cfr oixstog, cet. adi. mat. -stog aeol. (cfr Meister I, 91, 
contra Smyth), hom. Innstog, cet.; b) fortasse analogiae vi in lingua 
gr. ipsa nata vel e loc. -st + 'suff.' -o; certa exempla investigari non 
possunt, fortasse 'AqysZog (quod tamen pro *AQyéat-og esse potest), cfr 
fortasse naXat-ög; c) ex -sot-o, -s/to (sive ex ieu. - esijo , -eyijo sunt 
sive non): hom. 9ttog, ovståstog, /rj&étog, äipvstög, dXij&strj saepis- 
sime per diaeresin legenda (cfr Smyth p. 34 sqq.; svQSta, fia&éta, 

Ista, rjdsta, mxsta (ion. jfyagéa aut secundum leges dial. ion. proprias 
aut secundum exempl. quaedam, quae non a -e\ii(ä), s. (c)vi, sed ab ieu. 
-etfä x vel -ey» (cfr s. fem. -u, gr. riQéafia) repetitur?)). Quasi obiter 
commeroorabo, in coniunctione voc. + si + voc. > gr. voc. + t + voc. ab 
Hom. usque ad saec. III in dial. attica i (intervocale) retentura esse. 
Itaque nullo modo atticam (homericam, cet.) terroinationem genitivi -ov 
(oo) ex -oto (< *osio) natam esse puto; duas igitur terminationes geni¬ 
tivi constitueudas esse puto -o-so : -o-sio (= ieu. pr. *so : *sjo, s. sa : sy a 
cet., cfr Möller PBB VII 500 n. 2; Leskien Berichte d. sächs. Ges. d. 
W. 1884 p. 102, aliter Bruomann Gramm. gg 12, 45, 54, cfr Wackerkagel 
KZ XXV, 268). Neque igitur e. gr. e *xsXs<Jm, sive, -si-, sive -sj- cogita- 
raus, alind nasci potuit quam hom.-att. vet. xsXstw; id enim e vocabulis 
-yévsta clarissime apparet, cfr \tsiog, cet. (< *dhyé-s-ios\ dhä x y -: dhäuä x - 
: dhuå x -, cfr Fick GGA 1883, 121), quare nihil est, quod Smyth p. 78 
dicit: ’aus xsXsojm konnte nur xsiém erscheinen, weil der Accent vor- 
hergeht. Nur wenn der Accent folgt erscbeint C; qualis enim huius rei 
ratio sit, supra adumbravi; d) e priore -i jeo (id autem < ieu. -éijo, -eyijo, 
-y/to, -ésijp , -rflto), quae routatio dial. atticae peculiaris est : cfr XQsla 
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(: ion. X(tyfy)t teta (cfr ion. Xijtij < *XäJ : i-, dor. Xata), cfr e. gr. Aiyijig 
> Aiystg (cfr Wecklein Curse epigraphicse, cet. p. 63, van Herwbrden 
Lapidium de dial. Attica testimonia, cct. p. 6, Riemann Revuc de Phil. 
V, 147, Blass p. 41, Dittenberger Henne» XVII, 37, Meisteriians 
pp. 16, 30; Curtius Et., 117, J. Schmipt KZ XXV, 151, Collitz KZ 
XXVII, 187, Mahlow 1. v. p. 52; de -rji cfr prseterea Bef.rmann C. St. 
IX, 31, Meisterhans p. 18, G. Meyer perperam g 69, 115, et ann. 
cfr supra); huc referri possunt vocabula ‘ EQpetag, Aivetag, s. -éya, quse 
tamen ex icu. -explicare licet. In ceteris dialectis alise fornuc in* 
veniuntur, ad quas inm transgredior. 6) -rjio, a) ex icu. * éiio (loc. 
ti + io suff.). Hoc raodo difficilia quaedam expediuntur vcrba les* 
bica Meister I, 92 sq. maxirne Kv&éQTja, nepnefiurja, fortasse Mvq- 
OiXrjip , cet. cfr etiam Aurens II, 163 sqq. Kv&éQija igitur < Ät'* 
iXtQYiia ; b) ex -rjdiOy -rjfio (sive ieu. -é«jo, -éyijo, sive in gr. lingua 
ipsa ficta, cfr Froehde BB III, 5 sqq.) : boeot. adi. patr. xXf.uo 
-xXtio-, Seoyéveiog , Avropédsuog (Meister I, 223 sq.), seol. KvnQo- 
yévrja > > *~rjOia, ion. aXrjiXtjirj, quibus verbis ut stirpes -w 

subesse arbitremur suadent refiévrjog < *T€/iUvrjaog, X®? 1 ?®» ”Agijog. 
*A(>iyi', Svoarwv (v 99), cet. (cfr Brugmann KZ XXIV, 31 sq.; aliter 
J. Schmidt KZ XXVI, 381 de X£QV a > Mahlow 1. v. p. 46, Froehde 
BB III, 5 n., cfr exc. II, iam vero Collitz BB X; 306 u.), cfr ved. 
toqåsä (Lanman On Noun-Infl. p. 545), cet., Onijog ( e 194) pro anslog, cfr 
aniji (i 476), e *8pé-so-8, cfr 1. spé-lunca; —boeot. lageta (> *yict, 
fiavreuav, delph. legijta, (.lavrrjtav, dodon. navrrjiov, ion. (juivttjCtj, fiaoi- 
Xijiog, cet., dor. (cret.) nqvtavijiov, avdQijiov, ngeiytjia, cet. Quse curo ita 
aint, prorsua refellitur sententia G. Meyeri(§ 63; cfr Mullensiefen p. 93, 
Pischel BB VII, 332, Baunack Inschr. p. 54), -rjiog ex -eiog producto 
e natum esse. Errat Baunack, cum dicat cret. -rjio recentius esse quam 
-eio et ex eo ortura esse, nam utraque figura aequalis re tat is esse potest; 
id solum dici potest, -rjto analogise vi etiam in verba irrepsisse, in qui¬ 
bus primo domum non haberet; dor. OQtjog, Avxrjog, o£rja, néXija 
(naaixd^a), cfr ndxya (Alcseus) multi modis explicari possunt vel 
grammaticoruro doctrinse debentur. Utut est, constare videtur, nuspiam 
sono c productionem vocalis effectam esse; quare eiusmodiexplicationem 
ad verba quaedam derivata expedienda adbiberi non posse apparet. Nam 
ea exempla, ubi i ex ij, y|, sj ortum est, nullo raodo cum primario t 
intervocali conferri potest, ac nåXrjog , cet. prorsus alio modo explanari 
debet (aut ij ex loc. noXrj hora. noXiji, att. nöXjj , noXsi in ceteros 
casus irrepente vel ad similitudinem rationum noXrji : (iaoiXrji = x : 
flaoiXijeg, noXrjeg cet. = x facto J. Schmidt KZ XXVII, 294; aut con- 
venienter ei sententiae, quam in exc. II proponere conatus sum, in pa- 
radigmatis ieu. é ( rj ) et 8 (e) inter se commutata esse, cfr Bartholoma 
Ar. F. I, p. 39 et passim, Collitz BB X, 1 sqq.). Ac ea exempla, ubi 
productionem suppletoriara invenimus, recentioris temporis haec sola sunt: 
-any > ai > ä in xatoi, xåsig, cet., -ajy- in SäijQ, yxrco (ai/Crru)), 
“Aldrig, dq.g, åst, cet. (YVackernaoel KZ XXVII, 276, Bruqmann 
Qramm. g 18). 
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Ce notis est un devoir bien cher que dexprimer notre prof onde re - 
connaissance envers M. le Professeur Oaston Paris, qui nous a gra- 
cieusement foumi de bien précieux renseignements pour plus d'une question 
difficile et surtout dans ce qui conceme la personne de Vauteur de llmage 
du Monde. 
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Carl Fant. 


La France, od le sait, eut plus tö t que les autres pays de langue 
romane le privilége de voir fleurir en son sein une surabondante 
littérature poétique dont 1’expression la plus parfaite se trouve, 
pour le genre lyrique, dans les chansons des troubadours proven- 
<*aux et, pour le genre épique, dans les romans des trouvéres fran 9 ais. 

Toutefois, tandis que la poésie proven^ale se renferma dans 
des limites relativement restreintes et fut d’une durée moins longue, 
celle du Nord de la France, se maintenant et se développant tou- 
jours, prit un rapide essor dans tous les dotnaines littéraires. 

La poésie religieuse fit la premiére son apparition. 0’est lk 
un fait qui s’explique tout naturellement par la position dominante 
de 1’Église et par 1’esprit fonciérement religieux qui caractérisent 
le moyen dge. Les plus anciens monuments poétiques de la lan¬ 
gue fran 9 aise en sont 1’illustration la plus brillante. 

La poésie didactique, k son tour, ne tarda pas non plus k 
paraitre. Le monde clérical, si puissant et si actif alors, com- 
men^a de bonne heure k traduire du latin, pour les mettre k la 
portée des lalques, des livTes d’une utilité générale et d’un carac- 
tére pratique. Mais on ne se contenta pas de reproduire en prose 
les doctrines qu’on voulait enseigner au peuple, on eut recours 
k la forme rimée pour rendre ces productions plus populaires et 
atteindre ainsi un cercle plus étendu de lecteurs. Les vers, en 
effet, se gravaient mieux dans la mémoire en méme temps qu’ils 
étaient accueillis avec plus d’avidité et de prédilection par le public. 

C’est aussi tdt qu'au premier quart du XII 6 siécle que nous 
retrouvons les premiéres traces de la poésie didactique. Les ouvrages 
les plus anciens et en méme temps les plus renommés de ce 
genre sont: le Comput et le Bestiaire de Philippe de THAtN. Le 
premier, on le sait, est tin traité chronologique versifié, une espéce 

Fant , Image da Monde. 1 


Digitized by Google 


Original from 

HARVARD UNIVERSITY 



2 Image du Monde. 

d’almanach ecclésiastique; le sujet du second est suffisamment in* 
diqué par le titrc méme. 

Puis on voit apparaitre toute une littérature, traitant de sujets 
spéciaux et d’une utilité générale, parmi lesquels les descriptions 
du monde qui nous entoure, des animaux et des oiseaux (les be- 
stiaires et les volucraires) förment peut-étre la principale partie. 

Pcndant le cours des XU e et XIII e siécles, on publia ainsi 
dans la langue vulgaire plusieurs ouvrages versifiés qui, sous les 
noms divers de Lucidaire, de Nature des choses, de Trésor, de 
Bréviaire d’amour, de Bibliothéque ou de Miroir du monde, trai- 
taient des principales questions scientifiques du temps. Parmi ces 
poémes didactiques, il convient de signaler surtout LA Mappemondb, 
mise en vers par un rimeur nommé Pierre, ouvrage qui ne laisse 
pas d’avoir une certaine ressemblance avec la partie géographique 
du poéme qui fera ici Pobjet de nos études. 

Mais Poeuvre de beaucoup la plus importante et la plus com* 
pléte, parce que — embrassant, pour ainsi dire, dans son sujet 
tout 1’univers — elle comprend k peu prés tout ce qu’on connais- 
eait k cette époque en fait de métaphysique, de géographie, d’astro- 
nomie, etc., cest Vlmage du Monde. 

Cependant, ce ne sont pas tant les ouvrages en langue vulgaire 
auxquels nous venons de faire allusion, qui doivent étre regardés 
comme les véritables précurseurs de 1’Image du Monde. Ils ne 
lui ont point servi de modéles. Ce remarquable ouvrage repose, 
au contraire, sur des originaux latins et forme une sorte d’ency- 
clopédie rimée, un livre d’instruction, comme il n’y en avait pas 
beaucoup alors, destiné k fournir aux lecteurs un certain fonds 
d’érudition de la fa 9 on la plus aisde et la plus agréable. On y 
trouvait ce qu’on avait principalement besoin de savoir k cettc 
époque et on apprenait bien certainement par coeur plus d’un cha- 
pitre. Cette étude était remarquablement facilitée par la forme 
rimée, et la sécheresse presque inévitable du sujet, du moins dans 
beaucoup d’endroits, était assaisonnéc de descriptions et de récits 
miraeuleux que Tauteur se plaisait k intercaler, non moins par son 
amour du merveilleux que pour satisfaire au gofit d’un public avide 
de com positions de ce genre. 

L’auteur donne lui-méme k son oeuvre le titre de VImage du 
Monde ; ce titre est employé k deux reprises. 11 se lit d’abord k 
la premiére ligne de la table des matiérts qui précéde le texte: 
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»cil livré de clergie en romans ’), qui est apelez Vymagc dou monde»; 
puis k la fin du poéme. 

v. 6,580 ss. Ci fenist Vimage dou monde; 

A Deu commence, a Deu prent fin, 

Qui ses biens nos doint en la fin. 

Mais le poéte la désigne aussi, dans le contexte, par les noms 
de livrt de clergie et de roman, répondant au double but du poéme 
qui est, on l’a vu, d’instruire le lecteur (c est lk son caractére pré- 
dominant) tout en le divertissant. 

C’est par la premiére dénomination que débute 1’index déjk 
cité, qui précéde le texte: nCil livre de clergie en romans, qui 
est apelez 1’yraage dou monde»*). Le second terme seliten trois 
endroits: 

v. 11 ss. Qui veut entendre a ces comanz, 

Si puet aprendre a ces romans 
Grant partie de la faiture 
Dou monde. 

v. 6455. Desor finerons cest romani. 

v. 6585. ss. En l’an de 1’incarnation, 

As rois a 1’aparition, 

M. CC. XLV anz 

Fu premiers parfaiz cist romanz. 

Le succés de l’Image du Monde fut immense. Cet ouvrage 
fut connu et étudié non-seulement dans les pays de la langue 
d’o!l, mais il sut se frayer sa route hors de France: il fut traduit 
en anglais et méme en hébreu. Victor le Clerc, dans son excel- 
lent travail sur 1’Image du Monde, inséré dans le tome XXIII dc 
1’Histoire Littéraire de la France, travail sur lequel nous aurons 
souvent occasion de revenir, mentionne p. 332 une édition anglaise 
en datc de 1480 et de 1481, qui a été faite d’aprés une rédaction 
en prose frangaise, et qui porte ce titre: »Thymage or Myrrour 
of the worlde, translated out of french into english by me simple 
person Wyll. Caxton». Les traductions hébraiques ont été signa- 
lées dans la Romania, tome V, p. 129—139, par A. Neubauer, qui 
cite une autre édition anglaise dont on ne posséde plus que le 

1) En romans = en langue romane, dans la langne vnlgaire, par opposi* 
tion ao latin, qoi était la langue savante. 

2) Oans la rédaction interpolée, le titre de 1’lroage du Monde se rencontre 
ä plnsieors reprises. 
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titre d’aprtJ8 un catalogue de vente: »The Myrrour end Dyscryp- 
cyon of the Worlde, with many Meruaylles and the VII. Scyences 
as Gramayre, Retorike, with the Arte of meraorye, Logyke, 
Gcometrie, etc., etc. (black letter with many curious woodcuts, etc., 
etc., very rare 12 1. 12 8.). Folio. Emprinted by me, Laurence 
Andrewe, dwellynge in flete strete at thee sygne of the goldé 
crosse by flete brydge (no date)». 

Cc succés est encore pleinement attesté par le grand nombre 
de copies qui existent: il nous en est en effet parvenu jusqu’k 
une soixantaine. A lui seul, Paris a conservé 37 manuscrits, dont 
deux en prose. D’autres sont dispersés, soit dans différentes villcs 
de France, soit dans diverses capitales de 1’Europe, parmi lesquelles 
il convient de citer avant tout 5 mss. k Bruxelles, 3 k Londres, 1 k 
Stockholm, etc.*). En dehors de ces manuscrits, Brunet, Victor le Clcrc 
et Neubauer mentionnent des exemplaires imprimés. Seulement ces 
derniers sont si rares qu’il n en existe méme pas dans les bibliothéques 
publiques de Paris. M. Neubauer en cite un qui se trouve k Oxford, 
oii il fait partie de la collection Douce, voy. Rom. V. p. 131. Ce 
sont lk soit de simples reproductions sans la moindre critique 
du premier manuscrit trouve et non pourvues de date, soit des 
rcnouvellements en prose franqaisc du commencement du XVI* 
siécle. 

De plus, il existe de lTmage du Monde un honteux plagiat. 
Un nommé Francis Bufferau, voulant convaincre le monde et 
spécialement un seigneur italien (k qui il a dédié son volumc) de 
ses vastes connaissances, s’était mis k faire imprimer k Genéve en 
1517 un ouvrage, qui n’est autre que lTmage du Monde, mais 
auquel le plagiaire, pour cacher sa fraude, a eu soin de changer 
le titre en Mirouer du Monde , en méme teraps qu’il substitue 
au commencement et k la fin du poéme des vers de son inven- 
tion. 11 en rajeunit aussi la langue pour donner k son édition 
toute 1’apparence d’une ceuvre de premiére main. 


1) Cf. Victor le Clerc et le Catalogue général des manuscrits des biblio* 
tbéques des départements, törne V, p. 443. En outre 8tengel: Mittheilnngen 
aus Französiscben Handscbrifteu der Turiner Universitets-Bibliothek, p. 39, od 
se trouve une liste des tnss. de 1’Image du Monde connus de 1’auteur. Voir 
anssi Le Grand d’Au8sy: Notices et extraits des manuscrits de la Bibliothéque 
Nationale, p. 243, Paris, l’an VII de la République. 
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Parmi les nombreux manuscrits dc 1’Image du Monde, nous 
avons pris connaissance de tous ceux qui se trouvent k Paris, savoir 
34 k la Bibliothéque Nationale, en y comptant deux manuscrits de 
la rédaction en prose k laquelle nous reviendrons plus loin, 2 k 
la Bibliotbéque de 1’Arsenal et 1 k la Bibliothéque de 1’Institut. 
De plus, nous avons employé un manuscrit, conservé k la Biblio¬ 
tbéque Nationale de Stockholm, oh il est coté n° 45 dans le 
catalogue de Stephens. 

Les manuscrits se divisent en deux classes bien distinctes, 1’une 
plus courte qui contient la rédaction originale comprenant 6594 
vers, 1’autre non-seulement interpolée et augmentée ainsi d’environ 
4000 vers, mais, chose vraiment remarquable, refondue d’un bout 
k 1’autre. Les manuscrits de la premiére catégorie sont de beau- 
coup les plus nombreux, ils sont au nombre de 28 parmi ceux que 
nous connaissons: les 8 autres, qui tous appartiennent k la Biblio¬ 
théque Nationale de Paris, sont interpolés. 

Nous sommes donc en présence d’un fait qui est peut-étre 
unique dans 1’histoire littéraire du moyen ége. Nous pouvons 
étudier en comparant, d’une maniére précise et söre, deux rédac- 
tions bien diflerentes d’un méme ouvrage, séparées par un espace 
de temps si minime qu’il ne compte méme pas et exécutées toutes 
les deux, comme nous tficherons de le déraontrer, dans le méme 
pays et probablement au méme endroit par des horames égaux 
en capacitd et en lumiéres. 

Nous devons k une rare précision des auteurs la connaissance 
exacte de la date des deux rédactions. Non-seulement nous appre- 
nons par deux passages du poéme que la rédsction primitive a 
été achevée en 1245, mais le jour méme nous est donnd, savoir 
rÉpiphanie, c’e8t-k-dire le 6 Janvier. 

V. 6121 ss. Com premierement fu parfaiz 

Cist livré k 1’aparition, 

En Tan de Tincarnation 
M. CCXLV anz. 

V. 6582 ss. En l’an de Tincarnation, 

As rois k Taparition 
M. CCXLV anz 

Fu premiers parfaiz cist romanz. 

Cctte date se retrouve telle quelle dans presque tous les ma¬ 
nuscrits de la rédaction premiére, et elle est parfaitement assurée 
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pour une édition critique, basée sur la classification des manuscrits. 
Qu’il se rencootre quelques déviations dans un nombre aussi con- 
sidérable de manuscrits, cela ne doit point nous étonner. Il n’y 
a rien que les copistes traitent avec autant d’insouciance que les 
chiffres, ils les changent plus ou moins consciemment sans s’en 
faire la plupart du temps le moindre scrupule, et pour ce qui 
concerne notre poéme, cela ne ressort nulle part avec plus d’évi- 
dencc que dans les chapitres 15 k 17 du 3* livre, ou les calculs 
et les chiffres abondent et pour lesquels il n ’y a presque pas deux 
manuscrits qui soient parfaitement d’accord. Voici k quoi se ré- 
duisent les ddviations k la vraie date que présentent les manuscrits 
de la rédaction premiére. Au premier passage cité, les manuscrits 
14963 et 1553 du nouveau fonds fran 9 ais donnent la date 1246 
et dans le manuscrit 1669, également de ce méme fonds, on lit 
1’année 1247. Au second passage, le manuscrit 2480 indique 
l’année 1225. 

L’Image du Monde a dö acquérir bien vite une grandc popu- 
laritc et voir son emploi comrae manuel se répandrc tres rapide- 
ment, car k peine deux ans se furent-ils écoulés aprés son aché- 
vement quon travailla k la revision de 1’ouvrage et k uno intcr- 
polation des plus importantes. 

La date fournie par les copies appartenant k ce remaniement 
n’est pas moins precise que celle que nous avons relevée tout k 
1'heure pour le poéme primitif. Non-seulement l’année, mais le 
quantiéme du mois nous est donne; toutefois il s’agit ici du jour 
ou TiDterpolateur dit avoir achevé, d’aprés son original latin, le 
principal cpisode qui se trouve parmi les parties interpolécs, 
savoir la vie et les pérégrinations de Saint Brandan. Seulement 
ici, la date fournie, bien quelle ne puisse guére évoquer aucun 
doute sur son exaetitude, donne pourtant lieu k la diseussion. 

L’öpisode de Saint Brandan est immédiatement suivi par les 
vers suivants, qui doivent etre lus ainsi: 1 ) 


1) Le temps m'ayant fait défant pour soumettre les hait manuscrits de 
la seconde rédaction å une étude comparative qui me permette d’en connattre 
la classification, je dois me borner, quant å ma connaissance de cette ré¬ 
daction å une seule copie, le ms. 25407. Cependant, pour les vers ci-dessus, 
qui sont d'une importance capitalc, j’ai consulté tous les matériaux manuscrits 
et je donne ici en note les lejons qui s'écartent de celles que j’ai adoptées. 
V. 2 Des mss. 26407, 1608, 2174, 10769. — V. 4 8elon le ms, 10769. Tr. ft. 
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A Saint Eraol, une abeie 
De moines noirs, qu’est establie 
Droit devant Mez en Loherraine, 

Trovai ceste istoire anciene. 

De latin l’ai mis en romans 
Por faire entcndre as laies genz, * 

En. IX. jorz de marz l’ai parfait 
Mil. CC. anz. XL et VII 
Et ces. II. 1 ) ci apres aveuc, 

Dont lune commence ciluec. 

Au lieu des quatre derniers vers, tels qu’ils se lisent avec des 
vanantcs de peu d’importanee dans tous les manuscrits que nous 
avons vus, sauf dans le ms. 10769 du fonds latin, ce dernier ma- 
nuscrit prdsente six vers, dont voici les trois premiers: 

En IX. iorz en marz l’en 3 ) parfaite, 

En T en de 1’incarnation portraite 

Mil CC. anz. XLVII. 

Les trois derniers vers sont malheureusemcnt presque entiére- 
ment effacds et partant indéchiffrables. Cependant, on peut voir 
que le vers qui suit immédiatement apres les vers cités (c’est-ii- 
dire le quntrieme vers) finit, comme dans tous les autres manuscrits, 
par le mot aveuc. Donc ici le vers: 

Mil. CC. anz. XLVII 

manque entiérement de rime. Le tout porte u croire que le scribe, 
9 étant aperqu que le participe parfait ne s’accordait pas avec le 
régime direct histoire qui le precddait, a cru amdliorer la con- 
struction en changeant parfait en parfaite et en ajoutant le vers: 
En Ven de Vincarnation portraite pour avoir une rime. Mais c’cst 
une dtourderie; il ne remarque pas qu’il laisse le participe mis du 
vers 5 au masculin et le vers 8 tel quel sans avoir de vers cor- 
respondant qui était nécessaire. 

Aussi bien, le scribe s’est fait des scrupules inutiles. Les 
vers, tels qu’ils sont conqus dans tous les autres manuscrits, sont 

molt aj mss. 26407, 26343, 2174. 1444, 14961, ce qui fait une syllabe de trop. 
Tr. la geste molt a.i ms I607,également une syllabe de trop. —V. 7 VIII: mss 
26407, 26343. — V. 8. XLVIIL: ms. 14961, ce qui détruit raéme la rime. — 
V. 10 D. tu encommence iluec: mss. 2174, 1444, ce qui fait une syllabe de 

moiDs. D. t un encommence c.: ms. 25407. De quoi t une encommence illuec: 
ms. 1607. 

2) 8c. bistoires. 3) En, faute de copiste au lieu de at. 
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corrects, le participe passé variant ad libitwn dans la vicille langue 
et la rime parfait: set étant parfaitement justifiée. Cf. dans la 
rédaction premiére, dont la langue est conforme k celle de la 
rédaction refaite, (voy. plus loin p. 39) les rimes suivantes: 4187 
set (septem): vait; 4241, 4501 fait: vait; 4167, 5566 parfait: vait; 
2409 deffait: vait . 

La date du 8 ou du 9 Mars 1247, comme étant celle ou le 
remanieur acbevait au moins une partie trés importante de ses 
interpolations, est donc assuréc. 

Les vers que nous venons de citer sont doubleraent précieux. 
Ils ne se bornent pas k nous informer de la date du poéme, ils 
nous révélcnt aussi d’une maniére également précise 1’endroit ou 
Tltnage du Monde, du moins dans sa seconde rédaction, a été 
écrite. Ce fut dans 1’abbaye de Saint Arnoul de Metz. La ré¬ 
daction interpolée nous fournit, dans un autre passage, de plus 
ampics renseignements sur ce monastére et il convient k ce pro- 
pos de comparer le contexte des deux rédactions. La rédaction 
originale lit: 

1059—62. Encore i 1 ) a de ces joiaus 

En 1’eglise, riches et biaus, 

Qu'il 2 ) i dona comme prodom, 

Car molt ama Deu et son non. 

Le remanieur conserve les deux premiers vers, tnodifie le 
troisiéme et fait ensuite une interpolation.de 342 vers, dont nous 
citons ici le commencement*). La rédaction interpolée lit: 

Encore i a de ces joiaus 
En 1’eglise, ricbes et biaus, 

Qu’il i lessa et en fist don 
A Saint Estienne, le baron: 

La mere eglise du pais 
Ou encor gist uns de ses fils, 

Rois Looys, qui fu sans guile, 

A Saint Ernol dcvant la vile, 

Une abeie de noirs moines, 

Ou mainz biens fist rois Cbarlemaines 


1) A Metz. 2) Charlemagne. 

3) D’aprés le ms. 10769, comparé avec le ms. 26407. 
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Par 1’araor a ses ancessors, 

Dont li uns fu cis Sainz Ernos 
Qui de France e’en vint a Mez, 

Dont il fu puis evesques faiz. 

Victor le Clerc penche k croire que 1’Image du Monde dans 
sa forme originale, a été écrite k Paris. Cela nous parait peu 
probable. Il n’y a pas de raison pour douter que le remanieur» 
qui avait trouvé Toriginal latin de 1’épisode de Saint Brandan k 
Saint Arnoul de Metz et qui se plait tant k nous tracer Thistoire 
de cette abbayc, y exécutåt son travail en entier. Cela admis, il 
s’ensuit que le premier auteur n’a guére pu écrire k Paris non 
plus, car dans ces temps de Communications difficilcs, il est bien 
invraisemblable que, pendant le court intervalle qui séparc les 
deux rédactions, un messin eöt eu 1’idée et le temps d’entre- 
prendre la revision d’un poéme composé k Paris. Nous ne croyons 
pas trop nous avancer en disant que les auteurs ont été tous les 
deux religieux de Tabbaye de Saint Arnoul et en supposant que 
le premier est mort peu de temps aprés avoir mis la derniére 
main k une ceuvre qui fut le couronnement de sa vie. 

Mais Tinterpolateur ne se borne pas k nous indiquer le lieu 
de ses travaux, il nous dit expressément que la ville de Metz 
était la patrie de Tauteur de 1’Image du Monde, et les vers ou il 
nous donne ce précieux renseignement nous permettent de faire 
encore une fois une intéressante comparaison des deux rédactions. 

A propos de Charleinagne, nous lisons dans la rédaction ori¬ 
ginale v. 1054—8. 

Et sout assez d’astronomie, 

Si come raconte sa vie, 

Qui est a Mez en Loherraine, 

Ou il fu par mainte semaine, 

Car molt ama le leu et 1’estrc, 

S’i voloit par maintes fois estre. 

Ces vers ont été ainsi modifiés par le remanieur'): 

Et sout assez d’astronomie, 

Si come Ten trouve en sa vie 


1) Le manuscrit 10769 lit au troisiéme vers cité: Ki a Mes en Bre- 
taigne gist. 
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Qu’a Mez en Loherraine gist 
Dont cil fu qui cest livre fist. 

La vout rois Charles sovent estre, 

Car molt aroa le leu et 1’estre. 

Si Ton admet avec nous que les deux rédactions ne sont 
pas dues k la méme main, les vers cités se rapportent plutot 
au premier auteur qu’au second, et s’il restait encore quelque 
doute au sujet de ce premier, ce doute devrait se dissiper 
devant d’autres raisons. Victor le Clerc a déjk fait remarquer en 
citant deux passages tirés de la rédaction originale de 1’lmage du 
Monde, v. 3583—8 et v. 3659—80, que Metz et la Lorraine sont 
les seules régions de toute 1’Europe que 1’auteur décrive en con- 
naissance de causc et sur lesquelles il revienne avec une certaine 
prédilection, et le savant critique ajoute avec justesse que 1’auteur 
a dö passer de longues années k Paris, oii il avait bien vraisem- 
blablement fait ses études. L’exactitude de ces remarques est 
remarquablement confirmée par 1’étudo de la langue de 1’Image 
de Monde; en effet, comme nous le verrons plus loin, notre 
poéme a été écrit dans un idiome qui porte les traits distinctifs du 
dialecte lorrain, mais qui a été fortement influencd par le franqais, 
lequel k cette époque, s’il n’était pas cncore arrivé k une position 
tout k fait dominante comme langue littéraire, avait du moins déjk 
commencé k exercer une influence sensible sur la plupart des 
productions littéraire9 des autres dialectes de la France. 

Ces questions décidées, nous allons entreprendre la comparai* 
son ddtaillée des deux rédactions de 1’Image du Monde, compa- 
raison dont 1’importance et 1’intcrét ressortent clairement par les 
développements auxquels la prdcédente exposition a donnd lieu. 
Pour ce qui concerne la rédaction originale de 1’Image du Monde, 
nous nous bornerons k en donner une analyse aussi succincte que 
possible, et cela d’autant plus volontiers que ce sujet a déjk été 
traité par Le Grand d’Au8sy, Victor le Clerc et M. Franz Fritsche') 
et que nous espérons publier plus tard une édition critique 
de cette rédaction. En revanche, nous nous étendrons un peu 
plus longueraent sur la inaniére dont la seconde rédaction a été 

1) Untersuckung tiber dit Qucllen der Jmagt du Monde des Walther von 
Mete. Inaugaral-Dissertation, verfasst und der philosophischen Facultåt der 
▼ereiaigten Friedrichs-Uoiversität Halle-Wittenberg zur Erlangung der Doc* 
torwtirde vorgelegt von Fram Fritsche. Halle 1880. 
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non-seulement interpolée, raaie modiGée et refondue k 1’égard de 
son original. 

Le poéme original, qui est précédé d’une table des matiéres, 
écrite en prose, donnan t la suscription de chaque chapitre, com- 
uaence par un prologue de 30 vers, dont les dix premiers servent 
k indiquer au lecteur comment il doit étudier le livre; les vingt 
derniers förment une espéce de priére. 

Cette rédaction est divisée en trois parties, dont la premiére 
embrasse surtout la cosmogonie; la deuxiéme traite de la géogra- 
phie en comprenant sous ce nom la description plus ou moins fan-, 
tastique de tout ce quc la terre offre de merveilleux aussi bien qu’une 
étude physique de notre globe; la troisiéme s’occupe principale- 
ment d’astronomie. 

La premiére partie rcnferme quatorze cbapitres, dont les 
quatre premiers sont d’un caractére général et traitent, le premier 
(31—136) de la puissance de Dieu, le second (137—172) et le 
troisiéme (173—220) des causes pour lesquelles Dieu créa le 
nionde et fit 1’hormne k son image, sans 1’exempter pourtant, corn- 
me cela est expliqué au quatriéme chapitre (221—440), de la pos- 
sibilité de pécher. Mais ce n’est que dans les quarante premiers 
vers du quatriéme chapitre que 1’auteur s’en tient strictement au 
sujet indiqué par le titre. A partir du vers 260, il se livre k la 
discussion de questions métaphysiques, nous donnant une idée de 
la fa^on dont ces matiéres étaient débattues dans les écoles phi- 
losophiques du temps. * 

Aprés avoir ainsi expliqué les rapports qui existent entre 
Dieu et rhomme, 1’auteur célébre 1’intelligence humaine, qui éclate 
surtout dans 1’invention des sept arts libéraux, auxquels les cha- 
pitres 5 et 7 sont consacrés. Le cinquiéme chapitre (421—942) 
traite de 1’invention des sept arts, le septiéme (1145—1424) en 
donne une analyse détaillée. Les anciens sages, désireux de con- 
tribuer au développement de 1’humanité, se mirent k regarder le 
tnouvement des corps célestes, et obéissant k 1’impulsion que l’é- 
tude de 1’astronomie leur avait communiquée, ils s’adonnérent 
aussi k Tavancement des autres Sciences. Quels sont les sept arts, 
le poéte a .soin de nous en informer lui-méme d’une maniére trés 
courte et trés précise. 

v. 85 5 88. Premiers entrerent en gramaire 

Por ordre en lor raison atraire; 
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Et pui8 logique por prover 
Le faus et le voir demonstrer; 

Apres retorique troverent 
860. Por droiture qu’il molt amerent; 

Et puts arimetique apres 

Por estre es chosee plus destres; 

Puis troverent giometrie 
Por mesurer tote mestrie; 

865. Puis de musique la Science 

Por metre es choses concordancc; 

Au darriers n’oblierent mie 
Astronomie, lor amie, 

Car par li furent esmevi 
870. D’avoir science de vertu 1 2 ). 

Panni ccux qui avaient le plus efficacement favorisé les progres 
des Sciences, se placc au premier rang Virgile »qui fu au tans 
Cesar de Rome», v. 737. Au moyen &ge il était, en outre, con- 
sidéré corame magicien, voire comme prophete, prédisant 1'arrivée 
de Jdsus-Christ. Saint Paul, ayant vu ses écrits, 
v. 745 88. Dist de lui a cuer irascu: 

»Ha! quel ge t’eUsse rendu 
A Deu, se tu fusses vescuz 
Tant que ge fusse a toi venuz 1 )!» 

Selon Comparetti 3 ), on chantait encore au XV* siécle ii 1’cglisc 
de Mantoue pendant la messe de Saint Paul ce cantique: 

Ad Maronis mausoleum 
Ductus fudit super eum 
Piae rorem lacrymse. 

»Quem te», inquit »reddidissem, 

Si te vivum invenissem, 

Poetarum maxime!» 


1) Variantes de la rédaction interpolée: 866 ordinerent gramaire, — 866 
Por parole former et faire, — 869 ordinerent, — 867 Et puis apres astronomie, 
— 868 Por raison guerre de lor vie. 

2) Au lien des quatre vers cités la rédaction interpolée présente ces 
trois vers: 

8i dist de Tirgile un tel mot: 

»Hal Se je fetisse trové, 

Quel je feiisse a Deu donél» 

3) Virgil im Mittelalter von Comparetti, tibersetit von Diitschke. Leipzig 
1876. — Cf. aussi Victor le Clerc et Fritscbe. 
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Arrivé h la fin du chapitre 5, le poéte interrompt son sujet et 
intercale entre les chapitres 5 et 7 un exposé des trois classes de 
la société et des tfiches respectives qui leur incombent, en y mé- 
lant une explication de la maniére dont les Sciences avaient trouvé 
leur chemin en France, oii elles avaient été puissamment proté- 
gées par Charlemagne. Le cbapitre 6 comprcnd les vers 943—1144. 

Aprés avoir célébré, dans les chapitres 5 et 7, le génie du roi 
de la création, le poéte passe é la cosmogonie proprement dite, en 
y entremélant des dissertations géologiques et astronomiques; mais 
en maniére de préambule il nous donne un traité sur la nature, h 
laquelle sa tendance k 1’exagération attribue presque la méme force 
génératrice qu’k Dieu. C’est le chapitre 8, qui va du vers 1425 & 
1644. Avec le chapitre 9 (1645 h, 1722), 1’auteur entre en matiére 
et nous décrit la forme du firmament, qui est ronde. Le monde est 
environné par 1'éther, qui, h son tour, enveloppe les quatre éléments: 
le feu, l’air, 1’eau et la terre (chapitre 10, v. 1723—1758). Le 
onziéme chapitre (1759—1872) nous explique acomment la terre 
se tient enmi le monde». Avec les deux chapitres suivants, le 
douziéme, qui comprend les vers 1873—1892, et le treiziéme, qui 
va du vers 1893 au vers 1944, se termine le traité de cosmogonie 
par la description de la sphéricité de la terre et par 1’explication 
des raisons pour lesquelles Dieu donna au monde la forme ronde. 
Le dernier chapitre, (1945—2022), qui est intitulé: »De 1’isneleté 
dou cors dou firmament et des. Vll. planetes», présente quelques 
notes astronomiques qui eussent été mieux h leur place dans la 
troisiérae partie de 1’ouvrage. 

La deuxiéme partie est divisée en dix-neuf chapitres et dé- 
bute par un petit prologue de dix vers (2023—2032), dont le sens 
moral est que, puisque la terre est si petite en comparaison des 
corps célcstes, on doit attacher heaucoup moins de prix aux choses 
de ce monde qu’aux biens éternels. 

Le premier chapitre (2033 — 2140) décrit la division de la 
terre et nous apprend quelles parties en sont habitées. Avec le 
deuxiéme chapitre (2141—2972) commence la mappemonde, qui 
débute par la description de 1’Asie en quarante-quatre vers seule- 
ment (2153—2196). La premiére région de 1’Asie, c’est le paradis 
terrestre, décrit en douze vers (2153—2164). Mais le poéte donne 
libre cours h son imagination en déerivant 1’Inde, h laquelle il 
consacre 688 vers (2197—2768, 2856—2972) afin de parler h son 
gré de toutes les choses merveilleuses qui s’y trouvent. 11 adopte, 
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b ce propos, les fablee qui avaient cours pendant le moyen fige, 
soit qu’elles dérivassent des ceuvres de 1’antiquité, eoit qu’elles 
lui fussent connues par les récits des croisés. Il est b remarquer 
qu’au vers 2768 le poéte interrompt sa description de llnde pour 
reparler de 1’Asie (2769—2855). 

Le 3* et le 4 e chapitres, qui traitent de la géographie de 
l’Europe (2973—2998) et de 1’Afrique (2999—3024), n’occupent 
que 26 vers cbacun. 

La géographie proprement dite n’intéresse pas notre auteur, 
il se borne b une énumération succincte et parfois erronée des 
divers pays, et il nous donne la raison du peu d’espace qu’il y 
consacre en ces vers: 

v. 2973 88. Puis qu’Ai8e devisé avons, 

Etirope deviserons 
Legiereroent, pour tost finer, 

Car sovant en oons parler. 

Il se produit ici un fait assez curieux. Dans tous les manuscrits, 
méme ceux de la rédaction refaite, les deux vers suivants ont leur 
place dans le chapitre de la géographie de 1’Afrique. 

3005—6. Grece, Romanie, Toscaigne, 

Gascoigne, Lombardie, Espaigne. 

Or il est inadmissible que Tauteur ait attribué ces pays b 1’Afrique. 
Il y a donc ici une erreur évidente, dont voici probablemcnt 
1’explication. Lee deux vers citée, qui dans 1’ueuvre autographe 
appårtenaient au chapitre 3, avaient été omis par le copiste. Il 
s’est ensuite aper<ju de son inadvertance et il a ajouté les deux 
vers en question au bas de la page ou de la colonne, qui finissait 
avec le vers 3004. Il a sans doute indiqué 1’ordre réel par un 
signe de renvoi, et ce signe aura échappé au scribe qui lui suc- 
cédait et dont on doit considérer la copie comme 1’original de tous 
les manuscrits actuels. La place probable des vers 3005 —3006 
est aprés le vers 2980. Il parait singulier, au premier abord, que 
le remanieur n’ait pas corrigé cette faute, mais il emprunte souvent 
au poéme primi ti f de longs passages, qui förment, en quelque 
sorte, des masses compactes b 1’intérieur de sa rédaction, passages 
qu’il copie tels qu’ils se rencontrent dans le mauuscrit qu’il a sous 
les yeux, sans les soumettre b aucune revision. 

Aprés s’étre ainsi débarrassé dc la géographie du continent, il 
passe b celle des iles fantastiques, sur lesquclles il s’étend avec 
une prédilection fort marquée (chap. 5, 3025—3146). 
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Le sixiéme chapitre (3147—3348) contient un bestiaire et un 
▼olucraire. 

Le septiéme chapitre (3349—3394) explique »la vertu d’au- 
cunes choses communes». Ce sont des observations générales sur 
quelques phénoménes qui se produisent habituellement dans la 
nature. 

L’auteur nous conduit ensuite (chap. 8, 3395—3530) dans 
les entrailles de la terre, oii est situé 1'enfer. Il en donne une 
description aride, bien dépourvue des brillantes et poétiques couleurs 
dont Dante a su peindre le séjour des damnés. 

Aprés cette description de la surface et de Tinterieur de la 
terre, il se livre k une assez longue étude physique des trois autres 
éléments (chapitres 9 k 17). Cinq chapitres (3531—3792) traitent 
de l’eau, de ses qualités et de ses fonctions; trois chapitres (3793— 
4052), de Pair; un chapitre, le dix—septiéme (4053—4144), parle 
du feu. 

De méme que la premiére partie, la seconde se termine par 
des le 9 ons astronomiques, qui ici occupent deux chapitres (4145 

—4365). 

La troisiéme partie est principalement consacrée k Pastronomie. 
Elle comprend vingt-deux chapitres, dont les chapitres 1 k 7 et 
15 k 21 s’occupent de questions astronomiques. Nous retrouvons 
donc encore ici la tendance de Pauteur k s'écarter de son sujet, 
puisque les chapitres 8 k 14 traitent de questions qui n’ont qiPun 
lien bien vague avec le reste. Le premier chapitre (4366—4515) 
explique Palternative du jour et de la nuit; le deuxiéme (4516— 
4579) la maniére dont la lune est éclairée; le troisiéme (4580— 
4635) traite de la lune; le quatriéme (4636—4711) de celle du 
soleil. A ce propos, Pauteur intercale au cinquiéme chapitre (4712 
—4814) un récit de Péclipse qui eut lieu k Poccasion de la mort 
de Jésus-Christ. Le sixiéme chapitre (4815—5061) expose 1'in- 
fluence que les astres étaient censés cxcrcer sur la terre et ses 
habitants. Le septiéme chapitre (5062—5127) nous apprend la 
grandeur relative de la terre par rapport aux autres corps célestcs. 
Celui auquel nous devons en premier lieu ces découvertes, c^est 
le «roi» Ptolémée, qui plus efficacement qu^aucun autre, a con- 
tribué k Pavancement des Sciences. 

Ici Pauteur s^rréte pour parler de ce savant et d^autres «phi- 
losophes» (chapitre 8, 5128—5359). Puis nous apprenons com- 
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raent les Sciences furent sauvées en vue du déluge et retrouvées 
aprés lui (chapitres 9 et 10, 5360—5397, 5398—5487). Ceux qui 
possédaient ces Sciences pouvaient meme faire des miracles. Le 
plus grand magicien de tous les temps fut Virgile, dont les 
»merveilles» sont racontées au onziéme chapitre (5488—5675). 
Les deux chapitres suivants (5676—5873) roulent sur Tinvention 
de la tnonnaie, établie d’abord, selon 1 ’auteur, pour la commodité 
des gens et surtout des philosophes qui parcouraient le monde 
pour étudier. Nous sommes ensuite édifiés par un traité de phi- 
losophie (chapitre 14, 5874—5981). 

Apres ces digreseions, 1’auteur reprend enfin ses le^ns astro- 
nomiques, interrompues au septiéme chapitre et il les poursuit 
jusqu’h la fin de 1’avant-dernicr chapitre (5982—6453), le dernier 
(6454— 6594) n’étant qu’un assez long épilogue récapitulant les 
principaux points du poéme. 

Aprés cette analysc sommaire du texte primitif, voyons com- 
ment le remanieur a procédé pour en faire, en quelque sorte, unc 
nouvellc edition. Aprés avoir bien pénétré le style et le sujet du 
remarquable ouvrage qu’il étudie, il sape^oit d’une part que la 
disposition du sujet n’était pas cffectuée d’une fa^on rigourcuse et 
que par conséquent elle appelait une revision, d’autre part il ne 
peut pas résistcr h 1 ’envie d’augmenter un poéme devenu rapide- 
ment populaire, en intercalant 9 ^ et lh des épisodes destinés la 
plupart du temps h entretenir le lecteur par des récits fabuleux. 
Parfois, cependant, les parties ajoutées ont trait it des questions 
scientifiques, mais alors les interpolations faites sont relativement 
de peu d’étendue. Ce nest pas tout; il arrive souvent au »renou- 
veleuri» de supprimer divers passages, généralement assez courts 
du texte primitif et ces retranchcmcnts sont amenés le plus sou¬ 
vent par les modifications apportées k l’ordre suivi par la rédac- 
tion originale. On comprend aisément que dans le cours du poéme 
quelques vers isolés aient été ajoutés ou supprimés selon les cir- 
constances et méme plus ou inoins remaniés. 

Cette seconde rédaction de l’lmage du Monde*) est diviséc 
cn deux parties, dont la premiére contient six et la seconde quinzc 
chapitres, sans compter 1 ’épilogue qui termine le poéme. 

1) Nous basons toujours nos données relatives \ cetto rédaction, & 
moins de raisons spécialea, aur le ma 2M07 <lu fonda fran^Aia (277 du 
fonds de Notre-Dame). 
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Le prologue de dix vers par lequel débute le texte original 
et oii il est recommandé au lecteur de ne jamais poursuivre sa 
lecture, sans avoir bien compris ce qui précédé, est rejeté au com- 
mencement du livré second; raais ici le remanieur se rend cou- 
pable, du premier coup, d’une fåcheuse inconséquence en faisant in- 
troduire sa rédaction par les vers suivants, dont les deux premiers 
sont tirés du texte primitif, ou ils occupent les numéros 11 et 12: 

Qui veut entendre a cee comanz, 

Si puet aprendre en ces romanz 
Des ouvres Deu et de clergie, 

sans que la moindre recommandation ait pu étre adressée au lec¬ 
teur. Dans le poéme original, ces comans se rapportent aux ex- 
hortations contenues dans les dix premiers vers. 

Aux trois vers cités se joignent onze autres vers formant 
ensemble le prologue, ou 1’auteur dit avoir traduit son ouvrage du 
latin pour le mettre k la portée des laiques. 

Les soixante-six vers suivants förment la table des matiéres, 
qui ici est versifiée, de la premiére partie, k laquelle se joignent 
les vers 17 k 30; le texte primitif, au contraire, est précédé d’un 
index en prose, qui se rapporte k tout le poéme. 

En dehors des indications du contenu de chaque chapitre que 
nous fournit ainsi la table des matiéres, chaque chapitre est, ici 
comme dans la rédaction originale, précédé d’unc suscription en 
prose, en guise de titre, généralement faite avec beaucoup de 
précision. Le premier chapitre: i>De la grant bonté de Deu « est 
copié en entier sur le texte primitif, oii il occupe les vers 31—136. 

Le deuxiéme chapitre womment Dens crea nature* comprend 
en tout 248 vers, ainsi ordonnés: v. 1425—30 du texte primitif, 
pui8 une interpolation de 77 vers, ou nous apprenons que Dieu 
tira la nature du néant, qu’il en fit trois parties, dont la plus par- 
faite, le ciel empyrée, était assignée aux anges comme demeure; 
la seconde partie comprenait le firma ment avec les étoiles, le soleil, 
la lune, etc.; la troisiéme partie était la terre. La nature posséde 
une grande force génératrice, mais elle n’est coneidérée par 1’auteur 
que comme »1’outil ou TinstrumentD dans la main du Dieu créa- 
teur, et Tactivité qui se manifeste dans la nature, dépend entiérc- 
ment de la volonté de Dieu å ). Viennent ensuite les vers de la 

1 ) Le second antenr développe ici avec beaucoup de clarté ce qui était 
resté un pen vagne et obscur dans la rédaction originale; de 14 viennent les 
Fan t. Image ds Monde. 2 
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rédaction premiére 1451—1510; 1525—38; 1515—24; 2 vers in¬ 
terpolés; 1511—14; 1539—52; 11 vers interpolés, ou 1’auteur dit 
que la description qu’il fait de la nature ne se rapporte qu’h la 
terre et non pas aux deux autres parties: le ciel et le firmament; 
1554—1604; 2 vers ajoutés. 

Le troisiéme chapitre: vPorquoi Deus Jist le monde » corres- 
pond aux chapitres II—IV de la rédaction originale, mais avcc 
quelques additions et suppressions. Voici 1’ordre suivi par le rc- 
manieur: v. 137—152; les vingt vers suivants, qui contiennent des 
réflexions pieuses, ont été supprimés; v. 173—184; vingt-et-un 
vers interpolés, qui racontent, d’aprés la Genése, la création et la 
chute des premiers botnmes; v. 187 — 188 modifiés; v. 189—190; 
manquent les trente vers suivants, qui présentent des raisonne- 
ments de morale religieuse; v. 221—256; vingt-quatre vers inter¬ 
polés, qui ne servent qu’ii amplifier le sujet traité; v. 257—260; 
uue intercalation de seize vers, parmi lesquels se retrouvent pour- 
tant les vers 419 — 420, forme la transition au chapitre suivant. 

Le quatriéme chapitre: acomment les set ars furent trovées et 
sauvées por le delugei> comprend les chapitres V—VII de la pre- 
miére et les chapitres IX—X de la troisiéme partie de la rédac- 
tion originale, mais soumis h une refonte assez importante. Le 
sujet est introduit de la méme maniére dans les deux rédactions, 
c’est-h-dire par les vers 421—464; suit une intercalation de dix 
vers sans importance; 465—476. Les vers 477—487 qui servent 
de conclusion aux observations sur les mouvements de la lune, 
sont omis. Les huit vers suivants, 489—496, dans lesquels l’au- 
teur fait de vives sorties contre la paresse et la volupté de ses 
contemporains, donnent lieu h une amplification ou plutöt h une 
modification dans la secondc rédaction. Comme il ne laisse pas 
d’y avoir de l’intérct h voir un exemple de la maniére dont un tel 
remaniement s’est opéré, nous citons ici les deux textes pour laisser 
au leeteur 1’occasion de faire une comparaison qui ne sera pas 
sans proht pour 1’appréciation respective des deux rédactions de 
notre ouvrage. Texte original: 


explications différentes de la part des coinmentateurs de 1'Iinage du Monde. 
Cf. Le Orand (tAussy, Hist. Litt. de la France, p. 306—6. et Fntsche, Unter- 
suebung tlber die Qucllcn der Image du Monde, p. 17—18. 
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v. 489. Ensi com ele 1 ) fait encore 

Sans rien muer. Mais les gens d’ore 
Pansent or plus a autre afaire 
Por lor lasses piax grasses faire, 

Qui si tost vonf a porriture, 

495. Por lor vilaine norriture, 

Qui les livre a honteus essil. 

Ensi ne faisoient pas cil, 

Car ne querroient fors mangier 
Tant qu’il peiissent alegier 
Lor faim, por lor cors sostenir 
500. Et lor vie en sante tenir 
Texte refait: Ensi corae ele fait encore. 

Et retenoient au memore 
Le tens et le nombre des jors 
Qu’ele renoveloit son cors. 

Ensi 8’estudioient lors, 

Ne aisoient pas tant lor cors 
Qu’il en laissassent a enquerre 
Les biens Deu pour aise de terrc, 

Car qui son cors veut aisier 2 ) 

A Tame tot son desirier: 

Aise de 3 ) cors, dolor a Tame. 

N’orent cure de tel reclame, 

De granz mangiers, ne de mos liz; 

Plus chier avoient lor deliz 
De Tame, qui ne puet morir, 

Que dou cors, qui convient morir. 

L’ame amoient plus que le cors, 

N’amoient pas la vie de pors, 

Ne querroient fors tant mangier 
Qu’il en peiissent alegier 
Lor faim, por lor cors sostenir 
Et lor vie en santé tenir. 

Les deux textes vont ensemble jusqu’au vers 506. Les vers 
507—520 sont omis, mais le remanieur reprend le texte priinitif 

1) La lane. 

2) One sjllabe man que. Il faat probablement ajoater sol avant oo 
aprés veut. 

3) Le ms. 26407 porte de, mais il faut probablement lire dou. 
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k partir du vers 521 et le suit, avec de trés ldgéres modifications, 
jusqu'au vers 610. Les buit vers suivants sont remplacds par une 
interpolation de trente-six vers, dont une partie pourtant corres- 
pond plus ou moins exactement aux vers 835—850. L/auteur 
blåme les gens qui n’étaient allds faire leurs dtudes k Paris que 
pour 1’honneur d’obtenir le nom de »maistre» et qui, cette dignitd 
k peinc acquise, ne se font pas faute de ndgliger et de mdpriser 
les dtudes. Paris est donc mentionnd comme le centre de la vie 
intcllectuelle en France, et il semble qu’on puisse conclure du 
contexte, du moins avec un certain degrd de vraisemblance, quc 
notre poéme, tant dans sa premiére que dans sa seconde rddaction, 
n a pas dtd fait k Paris. 

Texte original, v. 835: 

Une costume a a Paris 

Que maint clerc volent avoir pris 

D’estre maistre et avoir renon, 

Ne plus ne quierent que le non. 

Si ont plus cbier le non de maistre 
A po savoir que bon clerc estre. 

Por avoir le non dc maistrie 
Si que vanitez les maistrie. 

Texte refait: Maint clerc ont a Paris estd 

Qui plus se sont toz jorz pend 
D’estre maistre por los de gens 
Que por clergic avoir ne sens. 

Encore ont molt plus cbier avoir, 

Non de maistre o petit savoir 
Que assez sans le los de maistre, 

Si com vanitez les enmaistre. 

Si les auteurs avaient vdcu k Paris lors de la composition du 
poéme, ils n’auraient probablement pas manqud d’y faire allusion ct 
en ce cas on se serait attendu, avec une autre tournure dc la 
phrase, k une expression telle que ci a Paris ou sont venu å Paris. 
En debors du passage que nous venons de citer, Pauteur parle de 
Paris encore k deux reprises; 

v. 939. Et ce qui or seii en est 1 ) 

De la citd de Paris naist; 


1) Savoir dea Sciences. 
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Plus quc do nule autre cité 
Cele en a la nobilité. 

Clergie regne or a Paris, 

Ensi com ele fist jadis 
A AtheDes, qui siet en Grece, 

Une cité de grant noblece. 
v. 1013. Tot autresi dire vos puis 

Que Paris est ore li puis 
Ou l’on puet plus puisier Science. 

Ici les deux rédactions coincident compléteraent. Viennent en- 
suite les vers Hl9-70 accompagnés d’unc interpolation de trente- 
neuf vers, qui présentcnt des préceptes religieux. Puis les vers 
671—712. Apres nous avoir expliqué Tinvention des sept arts, le 
remanieur continue son exposition par le récit de la maniére dont 
ils furent conservés en vue du déluge, et avec beaucoup d’k- 
propos, il réunit ainsi dans un méme chapitre ce qui était dispersé 
en différents endroits du texte original. Donc aprés le vers 712 
viennent les vers 5367—5472 sauf quelques modifications, additions 
et suppressions sans importance. Les vers 712—732 manquent. Les 
vers 732—748 ou Virgile et Saint Paul sont mentionnés parmi ceux 
qui ont contribué It 1’avancement des Sciences, sont réservés pour 
plus loin et intcrcalés entre la fin du paragraphe ou les rairacles 
de Virgile sont racontés et le commencement de la vie de Saint 
Paul, qui est tout entiére du fait du second autcur. 

Ici se remarque une assez grande suppression. Les vers 748— 
834, ou Pauteur déclame contre les riches et les ignorants et se 
plaint de la dégénérescence du siécle, ont été omis. 

Aprés les vers 855—870 cités ci-dessus, qui contiennent 1’énu- 
mération des sept arts, le remanieur se transporte tout d’un coup 
au vers 1145, c’est-h-dire au debut du chapitre 7 de la rédaction 
originale, ou commence 1’analyse détaillée des arts libéraux. Le 
remanieur suit assez exactement son original jusqu’au vers 1350; 
deux interpolations se rencontrent pourtant dans le courant des 
vers 1145—1350: la premiére aprés le vers 1229, la seconde aprés 
le vers 1343. Dans son analyse de Pastronomie, Pauteur avait fait 
comprendre que le plus grand astronome, aprés tout c’était Dieu. 
Cela fournit Poccassion it Pinterpolateur d’intercaler trente-sept 
vers sur les attributs de Dieu. L’autcur avait dit sans aucune 
arriére-pensée k propos de Pancien teraps 
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v. 1340. Que dus horn sers a autres genz, 

Ne nus bas horn, ne nus vilains — 

Tant fu8t de grand richesse plains — 

N’osoit rien des VII ars aprendre, 

Por les gentis, qui tot entendre 
I voloient 1 

ce qui donne lieu k une amplification de trente-trois vers, ou le 
renouveleur fait 1’éloge de ce temps de priviléges pour le clergé 
et exprime son mépris des basses classcs de la société, qui avaient 
»les sens vilains et les rudes entendemenz». 

Maintenant le remanieur fait un pas en arriére pour rcprendre 
au vers 949 1’exposition »des trois meniéres de genz». L/ordre 
qu’il suit par rapport k la rédaction originale est celui-ci: v. 949— 
964; quatorze vers interpolés; v. 965—968; cinq vers intcrpolés; 
v. 980—983; trois vers interpolés; v. 1351—1386; vingt-quatre 
vers intcrpolés; v. 873—882; soixante-dix vers interpolés; v. 894— 
900; deux vers retnaniés sur les vers 911—912; v. 939—946; 
douze vers interpolés; v. 989—1039; huit vers interpolés; v. 
1040—1061, parmi lesquels lim portan te modification apportée aux 
vers 1055—1056 a déja été signalé.e. 

C’est Ut, comme on peut le voir, une modification asscz con- 
sidérable de la forme primitive du sujet; raais les transitions sont 
toujours raotivées et se font sans diificulté. L‘interpolation de 
soixante-dix vers qui se trouve aprés le vers 882, est des plus 
intéressantes. Le renouveleur donne comme pendant a 1’exposition 
des sept arts un poéme sur les sept vertus: la Foi, 1’Espérance, la 
Charité, la Sapience, la Force et la Vigucur du cceur, la Tempérance, 
la Justice. Ccs rapprochements sont faits avec beaucoup de talent. 
On lirait 1’lmage du Monde dans sa forme originale d’un bout k 
1 ’autre, que c’est k peine si on y découvrirait un reflet de poésie 
— ici au contraire on découvre le poéte. Nous donnerions ce 
beau morceau en entier, si nous disposions de tous les matériaux 
inanuscrits de la rédaction interpolée ou du moins de plus d’un 
manuscrit. Nous nous bornerons'k citer comme spécimen la strophe 
sur la charité d’aprés le ms. 25407, en corrigeant les fautes évidentes. 

Si come retoriquc apres 
Est aornemenz des secrez 


)) Lee deux derniers vers u'ont pas été adoptés par le remanieur. 
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Qu’il eonvient entendre en raison; 
Ensi a charitez le don 
D’aorner toz les biens de 1’home, 
Par quoi ses maus tue et assome. 
Qui charité a sans desroi, 

En ciel a corone de roi. 


C’est apres le vers 1061 que comincnce la premi^ro grande inter- 
polation, forte de trois cent quarante-deux vers. Dans le texte 
original il était fait mention de Metz et des riches prdsents donnés 
par Charlemagnc h, 1’église de cette ville. Cela.améne 1’interpola- 
teur h. insérer un long paragraphc sur la gdnéologie, le caractére 
et les inteurs de ce roi et dc son fils Looys. Cette interpolation 
finit par ces deux vers: 

Ci nos tairons de Looys 

Le fils Churlon od molt fier vis, 

et 1’interpolatcur reprcnd sa copie du texte original avec ces vers: 

v. 1063. Et se pena tote sa vic 

D’amener en France clergie. 

Or, il est ii remarqucr que dans 1’original ces vers se rapportent 
ä Charlcmagne et uon pas b Looys, qui n’y est point nommé. 

Le quatriéme chapitre se termine avec les vers 1063—1078, 
1123 —1130. Le morceau qui traite des freres Jacobins et de 
leurs méritcs et qui comprend les vers 1079--1122 no se trouve pas 
dans le texte interpold. 

Le chapitre V est intitulé: «Dm sermon de philosophic»; il 
tient en effet tout ce qu’il promet, car en huit cent quatre-vingt- 
quatorze vers nous sommes ddifiés par un amus de préceptes de 
moralc religicuse, entremeles de raisonnements philosophiques, 
oii l’on sent partout le prédicateur, nulle part le poéte. Coinme 
d’habitudc, ce sont les riches et les hypocrites que le sermonneur 
foudroie avec le plus de véhémence, inais il ose attaqucr jusqu^ux 
abbés, evequcs et arehidiaeres, qui, trop attachés aux plaisirs mon- 
dains, aiinent Pdclat et la poinpe et font de folies dépcnses, au 
lieu de précher humblcmcnt 1'Evangile ct dc donnor leur superflu 


aux pauvres. 

La plus grande partic appurtient ii Pinterpolateur, qui a pour- 
tant fait rentrer dans le cours de son sermon ces vers de 1’ancienne 

rcdaction: 508—51G, 261—296, 299—300, 305—308, 323-338, 
355—362, 369—386, 389-406. 
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Le renouveleur transporte k la fin du chapitre V le cha- 
pitre XII du troisiéme livre de la rédaction originale: aporquoi 
et coinment monoie fu establie», en insérant $k et lk quelquea vers 
additionnels. Le chapitre finit corame il avait coramencé par un 
sermon, cette fois-ci de soixante-deux vers, ou Pon apprend que 
la monnaie n’a paa été inventée pour qu’on araasse dea écus, raais 
uniquement pour la commodité des voyageurs et des commerqants 
et eurtout pour celle des anciens philosophes qui parcouraient 1c 
monde k la recherche de la vérité. La vie de ces philosophes 
forme le sujet du chapitre VI, et ce qu’il y a k remarquer, outre 
la disposition trés accusée de 1’interpolateur k élargir le texte par 
de fortes additions, c’est le soin avec lequel le renouveleur réunit 
au méme endroit tous les vers qui, bien que se rapportant k la 
raéme personne, se trouvent souvent dispersés <jk et lk dans 1’an- 
cien texte. 

La vie de Platon est racontée dans les vers 5771—5780, dix- 
huit vers interpoltfs, v. 5887—5898, vingt-quatre vers intcrpolés; 
celle d’Apollonius dans les vers 5781—5794; celle d’Iarchas dans 
les vers 5795—5818 sauf deux vers interpolés; celle d’Alexandre 
dans les vers 5819—5820, 2469—2470, 5821—5824, huit vers in- 
terpolés, 2473—2492, quatre vers interpolés. 

Quant aux miracles de Virgile, le texte primitif est intégra- 
lement rcproduit, si on ne tient pas compte de trois petites inter- 
polations. La premiére, de dix vers, est placée apres le vers 5556. 
Selon elle, Virgile avait fait un livre, apetit comme son poingi>, 
ou il avait écrit un traité des sept arts, mais duquel personne ne 
pouvait s’approcher excepté un de ses aclercsD, qui fut le fils d’un 
roi de Sicile. L’ininaixtion de cet dpisode est motivée par le 
sujet de la vie de Saint Paul, tcllc qu’elle est racontée par l’in- 
terpolateur, et ou il sera question de nouveau du livre et de 
Pdléve de Virgile, nommd Lucinius. 

La seconde interpolation est de deux vers seulement, oix il 
est dit que la crusc de Tinsolation de Virgile était celle qu’il se 
promenait 

Com cil qui aloit volontiers 
Ades le chaperon arrier9. 

La troisiéme est égalcment de deux vers. Le portrait de Virgile, 
tel qu’il est représenté dans Pancien texte, qui lit: 
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▼. 5603. Et fu de petite estature, 

Le dos corbe un po par nature 1 ); 

Et aloit la teste baissant, 

A des vers terre regardant. 

n’est pas prdciséraent celui auquel on s^attendrait. C’est pourquoi 
rinterpolateur 8’empressc d’ajouter: 

Car costurae est de sutil sage 
Qu'en tcrrre esgarde par usage. 

Les vers 5619—5628, qui conticnnent des réflexions d’un caractere 
général, manquent. ' 

La vie de Saint Paul comprcnd deux cent vingt vers. Elle 
coramence par quatre vers nouveaux, puis viennent les vers 5831 
—4, interpolation de seize vers, v. 735, un vers ajouté, v. 739— 
740, quatre vers intercalés, 746—7; le reste est tout entier du fait 
de Pinterpolateur, h part quelques détails qui se rapportent au 
séjour de Saint Paul chez Saint Denis 1’Aréopagite et qui ont 
déjk été racontés en d*autres terraes dans les vers 4726—4774 dc 
la rédaction originale, vers qui plus loin sont reproduits tels quels 
par le renouveleur. Nous assistons d’abord aux voyages de Saint 
Paul en ltalie, et nous nous rappelons la fameuse exclamation qu’il 
fit en prenant connaissance des écrits de Virgile, puis b sa visite 
k la cave souterraine, dans laquelle personne ne pouvait entrer, 
parcc qu’elle dtait protégée par deux hommes de cuivre, qui 
tenaient h, la main de grands marteaux de fer. Saint Paul s’ap- 
proche pourtant d’assez prés pour voir le spectre de Virgile assis 
devant une table surchargée de livrés, et lisant it la lumi&re de 
deux cierges. 11 tenait fermement dans sa main droite un livre 
qu’apparemment il estimait au-dessus de tous les autres. En meme 
temps, un archer se tenait debout, iinmobilc, visan t constamment 
a la flamme des cierges. Saint Paul dompte les hommes aux mar¬ 
teaux, mais juste au moment oii il se dispose h entrer dans la 
cave, 1’archer éteint les cierges d*un coup de fléche, et Saint Paul 
ne trouve plus que de la cendre. N\iyant pu convertir Virgile, 
ni 8'emparer de ses livrés, il part pour la Sicile, oii il convertit 
au cbristianisme Péléve de Virgile, Lucinius, qui fut <iroi de cele 
region». Il s’en va ensuite en Gréce, oii le hasard le fait tomber sur 
un livre, écrit par Nébucanézar (appelé Nobugedonosor dans notre 


U Réd. interp.: Maigres et corbes par nature. 
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manu8crit), roi de Babylone. La lecture de ce livré lui cause 
une vive joie, parce qu’il y apprend que, grace k Pintervontion 
divine, ce roi a pu s^élever jusqu^u rang dc prophete, annonqant 
Parrivée du Sauveur: il a vu un homme, dans lequel il recon- 
naissait le Fils de Dieu, tenir compagnie aux trois jeunes homrncs 
qu’il avait fait jeter dans la fournaise ardente, sans que le feu 
pöt leur porter la inoindre atteinte. 

La quatriéme légende a pour objet la conversion au christia- 
nisme de Denis PAréopagite, que le poétc confond avec Saint 
Denis de France. Denis avait été fortemcnt impressionné par la 
vue d*une éclipse de soleil qui amena une obscurité coinplétc et 
dont il n’avait pu se rendre compte, malgré ses profondes con- 
naissances en astronomie. Il dcnianda raison de cette éclipso a 
Saint Paul, qui lui expliqua qu’elle avait eu licu k cause de la 
mort de Jésus-Christ. Denis se convertit apres avoir vu un mi- 
racle: la résurrection d’un mort par Saint Paul. 

Le premier autcur avait cité Saint Brandan parmi les philo- 
sophes qui avaient contribué au développement des Sciences ct lui 
avait consacré dix-huit vers (5835—5852). Cette notice finit par 
ces deux vers: 

Mainte autre grant mervoille vit, 

Si com en sa vie est escrit. 

Cela améne le rcnouveleur, qui ne se sent pas satisfait d^unc 
mention aussi simple et aussi courte, ä avoir recours h. cette vie 
de Saint Brandan dont parle son prddécesseur et qu'il trouvc en 
effet, selon sa propre assertion, dans 1’abbaye de Saint Arnoul de 
Metz, le lieu probablc de ses travaux. L’interpolation qui suit 
est la plus importante et la plus étendue de celles qui se rcn- 
contrent dans Plmage du Monde, car clle comprcnd 1740 vers. 
Seulement, comme elle a fait 1’objet d’une publication it part par 
Achille Jubinal dans sa Légende de Saint Brandaines, Paris 1836, 
nous n’en ferons pas 1’analyse ici. 

On voit le procédé des écrivains dc ce temps. On remarque 
déjk chez 1’auteur de la rédaction originale de fortes dispositions 
k assaisonncr 1’aridité du sujct par 1’intercalation dc descriptions 
et de récits fabulcux, mais il garde pourtant quelque incsure. Le 
renouveleur enchérit. sur cette tendance et fait des intcrpolations 
qui sont tout-k-fait hors de proportion avec le cadre de Touvragc. 
Mieux encore, il ne se contente pas d’élargir les sujets que lui 
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offre son original, mais une fois qu’il 8’eat laned dana la voie des 
interpolationa, il en ajoute dont Pancien texte ne diaait mot. C’eat 
aioai qu’il fait auivre la légende de Saint Brandan des deux contes 
suivanta: tDel philosophe qui descrist comment nature fist unhome * 
et *Del philosophe qui ocist sa mére par sa parole », dont l’un 
contient cent cinquante*huit, 1’autrc trois cent quatre vers. 

Le premier raconte comment la Nature ae concerta avec lea aept 
Arta aur la maniére de créer un homme. Par leur grand aavoir ila 
rduaairent effeetivemeut it former des quatre élémenta un corp8, 
maia ils ne purent pas y mettre de la vie, car ila ne diapoaaient 
d aucune årae. La Nature demanda conaeil It la Philoaopbie, qui, 
apréa avoir conaulté esea fillca, lea aept Arta» 1 ), déclara qu’il fallait 
aller au ciel pour en chercher une. La Philosophie et lea aept 
Arta conatruiairent ensemble un char, attelé de cinq chevaux aaelon 
ia raiaon dea cinq sens». La Nature voyagca It travera la terre, 
1’eau et Pair, juaqu’it ce qu’elle arrivåt au ciel, oii clle fut re<jue 
avec bienveillance par Plmagination, la Raiaon et PEntendement, 
lea trois aaena» c’eat-lt*dire fucultéa de Påme. Ellea la menérent^ 
devant Dicu, qui agrda la demande de la Nature et lui donna une 
årae, avec laquelle elle a'en retourna aur la terre. 

Le aujet du second conte est en réauiné celui-ci: Un enfant, 
né de richea parenta, avait été envoyé faire aea études chez un 
philosophe d’un paya étranger. Il ne tarda pas it devenir un pro- 
dige de savoir. Ayant appria par la leeture d’un livre quaucune 
femme ne pouvait etre chaste si elle réuaaiaaait it cacher aa vie, il 
voulut démentir une aussi triste doctrine, et résolut, apiea t ren te 
ans d^abaence, de retourner chez ses parents pour éprouver aa mére, 
qui avait la réputation d’une fidélité incorruptible. Déguiaé en 
pélerin, il ae présente it la maiaon paternelle et demande Phoa- 
pitalité; on la lui accorde. Il inet aea premiera soina it gagner 
la chambriérc, qui Pintroduit dans la charnbre it coucber de aa 
mére; celle-ci lui permet de partager son lit. Le matin suivant, 
le jeune homme veut ae retirer pour nc paa ae rendre coupable, 
maia sa mére Paccable d’injures et lui fait une acéne tellc que le 
lila, pour éviter un eaclandre, se voit obligé de révéler aa naia- 
aance. A Pouie de cettc nouvelle, la mére éprouve une 8i vive 
émotion et se sent prise de tant de honte qu’ellc tombe morte aur 


)) Art est dans la ▼ieille langue, comme en latin, dn genre férninin. 
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le plancher. Lee remords du jeune homme qui, pour avoir parlé, 
a été cause de la mort de sa raére, sont déchirants et coromc 
pénitence il ne veut plus proférer une seule parole pendant le reste 
de ses jours. Cependant il exerce apar signes et par écrit» son 
métier de professeur, et sa réputation parvient bientöt jusqu’aux 
oreilles de 1’empereur Adrien, qui le fait venir k Rome. Lk il a 
k subir les tortures les plus atroces et est raéme menacé de 
mort, parcc qu'il s'obstine k ne point parler. 11 résiste victo- 
rieusement k toutcs les épreuves, et Ferapereur est pris d’une si 
vive admiration pour le philosophe qu'il lui prodigue ses bonnes 
gråces, et le savant homme peut continuer librement d’enseigner 
les arts, sans manquer k la foi jurée. 

Le dernier des philosophcs dont il est parlé, c’est Ptolémée, 
qui savait mieux Fastronomic qu’aucun autre homme avant lui, ex- 
cepté Adam, car celui-ci aétait sorti des mains de Dieu». David 
et Salomon sont aussi nommés, mais en passant. Voici Fordre 
suivi k Fégard du texte original: v. 5129—5130, v. 5828, inter- 
# polation de quarante-et-un vers présentant des réflexions morales, 
v. 5296, sept vers interpolés, v. 5299—5307, 5342—5345, 5347— 
5348 remaniés, deux vers ajoutés, v. 5349—5352, 5353 remanié, 
quinze vers ajoutés, v. 5143—5144, douze vers ajoutés. 

Nous sommee maintenant arrivés k la seconde partie de la 
rédaction interpolée. Le petit prologue de dix vers par lequel dé- 
bute le poéme original, est ici, comme nous Favons déjk dit, trans- 
porté k la téte de la seconde partie de Flmage du Monde, mais fort 
amplifié. De dix vers il passe k soixante-dix-huit. Suit la table 
des matiéres rimée. Celle-ci comprend cent quatre vers, et il faut 
remarquer tout d'abord que le remanieur se rend coupable d'une 
contradiction en disant aux premiers vers commen 9 ant Findex du 
second livré, que ce livre contiendra quinze chapitres, alors que 
plus loin dans le courant du méme index il ne le divise en réalité 
qu^en quatorze. 1 ) Mais on retrouve dans le contexte le plan ori¬ 
ginal, qui comprend quinze chapitres. La division des chapitres 
est marquée par des suscriptions en prose, écrites en lettres rouges 
dans la plupart des manuscrits. 

Dans la seconde partie, le renouveleur suit plus fidélemcnt 
son original qu’auparavant et n^ntercale plus qu'une seule inter- 


1) C'est du moine le cas du ms. 26407. 


Digitized by Google 


Original from 

HARVARD UNIVERSITY 



Iraatje du Monde. 


29 


polation de quelque longueur. Il y réunit tout le second livre de 
la rédaction originale et les parties du premier et du troisiéme 
livrés qui traitent de questions astronomiques. La division de 
1’ouvrage est donc ici plus simple et mieux marquée que dans sa 
forme primitive. D'une part Dicu et 1’homme, de l’autre la terre 
et les cieux, tel est le plan que Ton entrevoit déjh dans la ré¬ 
daction originale et qui est strietement réalisé dans la rédaction 
remaniée. 

Afin de permettre au lecteur d^embrasser d'un coup d , oeil la 
disposition du sujet traité dans le second livre et de se rendre 
compte de la clarté et de la précision qui y régnent, nous don- 
nerons ici la suscription des différents chapitres, ainsi que le nombre 
des vers contenus dans chacun. 

Chap. I: De la forme du monde en gros, 198 vers. 

Chap. II: Coment la terre est devisée, 118 vers. 

Chap. III: De la mappemonde, 1850 vers. 

Chap. IV: Dou second element, qui est Teve, 290 vers. 

Chap. V: Dou tiers element 1 ), 334 vers. 

Chap. VI: Dou feu, qui est li quarz elemenz, 62 vers. 

Chap. VII: De Pair pur et des planetes, 268 vers. 

Chap. VIII: De la meniere dou mouvement dou ciel, 104 vers. 

Chap. IX: Coment il est jorz et nuiz, 194 vers. 

Chap. X: Coment la lune prent luraiere et de Feclipse, 260 

vers. 

Chap. XI: De la vertu dou ciel et des estoilles, 262 vers. 

Chap, XII: Porquoi li mondes est reouz, 70 vers. 

Chap. XIII: Est que est estoilles et granz mondes et petiz, 
104 vers. 

Chap. XIV: De la mesure dou monde, 436 vers. 

Chap. XV: Des ciez dessus le firmament, 134 vers. 

Enfin, comine épilogue: Le retour des choses dites, en 118 vers, 
qui n’est qu’une récapitulation des sujets traités dans les deux 
livrés et qui par conséquent ne fait que répéter dans des termes 
un peu différents Pindex versifié qui dans cette seconde rédaction 
est placé h la téte de Pun et de Pautre livre. Dans la rédaction 
originale, au contraire, on s’en souvient, la table des matiéres est 
écrite en prose. 


1) C’e8t-å-dire l’air. 
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A ce propos, nous remarquerons de plus que le remanieur 
mefc parfois en vers les rubriques écrites en prose du tezte pri- 
mitif. 11 modifie ainsi les transitions qui se trouvent dans le 
texte original et le tout présente une suite continue dans l’ex- 
position. 

Notons que dans ce second livre ainsi que dans les parties 
correspondantes de la rddaction originale, il y a 9 ^ et Ut des figures 
intercalées dans le texte. Les figures, qui dans les manuscrits 
sont dessinées avec une habileté et avec des soins bien différents, 
doivent étre, selon l’index prosaique qui précéde le poérae origi¬ 
nal, au nombre de vingt-huit dans le premier livre, de neuf dans 
le second et égalemcnt de neuf dans le troisiéme. Dans quelques 
manuscrits les figures font complétement défaut. 

Le chapitre I répond aux chapitres IX—XI et en partie aux 
chapitres XII et XIV de la rddaction originale. Voici de quelle 
maniére: v. 1645—1655. Puis quatre vers nouveaux au lieu des 
vers 1656—1728, qui ont été supprimés. Nons avons donc ici un 
exemple d’une restriction du sujet: quatre vers au lieu de soixante- 
treize. V. 1729—1730, les quatre vers suivants sont remplacés 
par six autres, les vers 1735—1736 sont modifiés, v. 1737—1764, 
trois vers -|- v. 1814 au lieu des v. 1765—1766, v. 1767—1790, 
deux vers substitués aux vers 1791—92; v. 1793—1796, quatre 
vers ajoutés, v. 1797 —1805, onze vers substitués aux vers 1806— 
1816, v. 1817—1860, 1863—1888, six vers ajoutds, v. 1967—1980, 
un vers ajoutd. 

Le chapitre II n’cst qu une reproduction du premier chapitre 
du deuxiéme livre de la rddaction originale avec de trés légéres 
modification 8 . . 

Le chapitre III, intituh* la mappemonde, est- le plus dtendu 
du livre second et correspond aux chapitres II—VIII de la 
rddaction originale. Dans celle-ci, la mappemonde est prdcddéc 
d’une petite introduction de douze vers seulement, remplacdc ici 
par une amplification de quarante-huit vers. 

La mappemonde commence dans la rddaction originale par la 
description du paradis terrestre, qui n’y oceupe que douze vers 

(2154—2165). 

Cela donne lieu au renouveleur de faire ici sa derniére grande 
interpolation, longuc de trois cent quatorze vers. Cette fois-ci, 
c’est la ldgende de la visite de Seth au paradis terrestre que Tau- 
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teur raconte, bien qu’il n’en soit paa dit un mot dana 1'ancien texte. 
L/interpolateur céde donc encore une fois k aon désir d’exciter 
1’intérét et la curioaité du lecteur par des contea bien étrangera 
au aujet de 1’ceuvre dans laquelle ila ont trouvé place. Les lé- 
gendea ne aont paa de son invention, maia il lea raconte soit d aprés 
des originaux latins soit en euivant la tradition orale. C’eet aon 
défaut de lea faire entrer dans un ouvrage oh ellea n’ont que 
faire, maia on lui est redevable, et ceat lk aon mérite, de les poa- 
seder en vers franqais. 

Afin de donner une grande autorité k aon récit et de le ren- 
dre plua respectable, 1’auteur prétend avoir trouvé Toriginal latin 
de la vie de Seth dana la ville d’Acre en Syrie, dans une égliae 
d’ancienne religion. 

Commc la légende de Seth est fort mouvementée et témoigne 
d’nne tres vive imagination, elle mérite d’étre analysée>un peu 
plus longuement. 

Aprés qu’Adam et Eve curent été chaaaéa du paradis, nul 
n’avait pu y pénérer, parce qu’il était entouré de flammea qui 
sélevaient jusqu’aux nuea, et qu’un ange en gardait 1’entrée, une 
épée ardente k la main. 11 y eut pourtant une exception. Yoici 
k quel propoa. Quand Adam eut pleuré pendant cent ana aon fils 
Abel, tué par »Cain le félon», un ange vint vers lui et lui dit: 
Ce8ae de pleurer, car je connaia une feinrne aen bon payaa de qui 
tu engendraa un fils que tu nommeraa Seth. Adam avait alora 
»sis-vinz ans et sept» (cent vingt-aept ana). Aprés avoir vécu neuf 
cent trentc ans, Adam, sentant approcher sa fin, uppela son fila 
Seth et 1’envoya au paradis chercher id’huile de miséricordea, que 
Dicu lui avait promiae, en le chasaant du paradis. Aprés a’étre 
bien renaeigné aur la route k suivre, Seth partit et arrivé k la 
porto du paradis, il fut bien accueilli par 1’ange, qui, il eat vrai, 
ne lui perinit paa d’entrer mais le laisaa regarder par la fenétre. 
Seth put contempler alora toutca les magnificencea de cette deraeure 
céleate, mais ce qui attira aurtout son attention, ce fut un arbre 
qui >sur toz eatoit plua granz, plus biaua, plus apparanzn. Aprés 
avoir joui longtemps de ce aplendide tableau, il entra pour un 
moment en converaation avec 1’angc, qui k la fin de leur entretien 
1’cngagea k regarder de nouvcau. Seth vit alora lc méme arbre, 
tout k 1’heure encore surchargé de feuilles et de fruita, tout-k-fait 
desséché. II n’en reatait plus qu un tronc nu et pourri, autour 
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duquel 8’enroulait un hidcux serpent. Ébahi de cette rapide 
transformation, il en demanda 1’explication h 1’ange : c’était 1'arbre 
de vie, dont ses parents avaient mangé et qui avait été frappé de 
malédiction k cause de lcur désobdissance au Créateur. Regardant 
encore une fois par la fenétre, Seth aper^ut sur le »föt» un 
»juvencel de grant beautd», dont la téte s’élevait jusqu’au ciel et 
dont les bras se tendaient au mondc entier: c’était 1’huile do 
iniséricorde, le fils de Dieu, crucifié pour racheter les péchés des 
mortels et devant lequel le serpent s’était enfui. Sur le point de 
partir, Seth pria 1’ange de lui donner un signe qui pöt servir de 
preuve qu’effcctivement il était parvenu jusqu au paradis. L’ange 
lui donna trois grains, qu’il rapporta k son pére. La vue de ces 
grains fut la derniére joie d’Adam. II les avala et en mourut 
aussitöt. Il fut enseveli k Hébron. 

Longtcmps aprés, pendant le régne du roi David, un voya- 
geur, arrivé k cet endroit, vit croitre trois verges d’une grande 
beauté sur le tombeau d’Adam. A peine le roi en fut-il informé 
qu’il ordonna de transporter leB trois verges k Jerusalem et de les 
planter prés de ses appartements privés. Trente ans aprés, elles 
s’étaient transformées en un grand arbre, qui formait au somtnet 
trois vastes ramifications. Lorsque le temple construit k Jérusa- 
lem par le roi Salomon fut achevé, on 8’aper<jut qu’il y manquait 
une poutre. Pour y suppléer, on fit abattre 1'arbre planté par Da¬ 
vid, mais quoiqu’on 1’eflt mesuré en conformité des autres poutres, 
il se trouva étre tantöt trop long, tantöt trop court de trois pieds, 
quel que föt 1’endroit ou on voulöt 1’ajuster. Dautres miracles se 
firent encore. Une femme s’assit sur la poutre dépoeée dans 
le teinple et eut les vétements brölés. On transporta alors la 
poutre hors du temple et en fit un pont. La reine de Saba, 
appeléc Sibylle, venant par cette voie, reconnut la sainte origine 
du pont et trouva iojuste et indigne que cette poutre föt foulée 
aux pieds des passants; sur sa recommandation, on enleva le pont 
et le jeta dans une piéce d eau, ou il alla immédiatement au fond. 
Mais au jendi saint qui précéda la mort de JéBus, la poutre rcvint 
k la surface de l’eau et fut prise par les juifs, qui en firent la 
croix sur laquelle ils crucifiércnt le Sauveur. L’auteur tcrmine la 
légende par ces vers: 

Ensi fut Seth, le fiz Adam, 

En paradis, ce treuve lan; 
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Mais en nul autre livré ne truis 
Que nua autres hom i fust puis. 

Si revendrai h ma matire 
Por la mappemonde decrire. 

Le remanieur prend maintenant les sujets tels qu’ils lui sont 
offerts dans Tancien texte, mais il les dispose d’une faijon qui 
s’écarte considérablement de Tordre suivi par son prédécesseur. 
Le nouvel arrangement est certainement préférable. 

La description de TInde commence avec le vers 2197. Le 
remanieur intercale aprés le vers 2202 la section du poéme origi¬ 
nal qui est intilulée pde9 contrées d’Indei> et qui comprend les 
vers 2619—2766, réunissant ainsi en un méme endroit les parties 
de Tanden poéme qui se rapportcnt au mérae sujet. Les vers 
2203—2222, ou il est parlé de Tile de Probane, sont réservés pour 
plus loin et intercalés dans le courant du chapitre cinq du poéme 
original, qui est consacré h la description des iles. Ils sont placés 
entre les vers 3028 et 3029. 

Dans la rédaction originale, la description de TInde, qui y 
formait le chapitre deux de la seconde partie, était interrompue 
par Tintcrcalation au corps de ce méme chapitre d’une section qui 
traite de la géographie de TAsie mineure. Cctte section, qui com¬ 
prend les vers 2769—2857, est ici placée h la fin de la descrip¬ 
tion de TInde. Il y a de plus quelque9 petites modifications, in- 
terversions ou interpolations sans importance. 

Aprés le vers 3202 se produit pourtant une intcrpolation de 
cinquante-quatre vers qui mérite d’étre relcvée. Elle est remar- 
quable en ce sens qu’ici, comrae en racontant les périgrinations 
de Saint Brandan et la visite de Seth au paradis, Tauteur sort de 
son incognito. Au premier endroit il nous fournit Tindication si 
précieuse — un véritable acte historique, — par laquelle nous 
apprenons qu’il avait trouvé Toriginal latin de la vie de Saint 
Brandan ä Saint-Arnoul de Mctz. Au second endroit il parle égale- 
mcnt de la place ou il prétend avoir trouvé son original latin, 
savoir dans la ville d’Acre en Syrie, mais cette fois-ci il a recours 
a des données tout h fait fantastiques. 

Dans Tépisode suivant, Tauteur raconte commcnt il était allé 
lui-méme en Sicile, ou il y avait deux bien hautes montagnes (dont 
l’une s’appelait le mont Gibel), et commcnt il était monté jusqiTau 
9ommet de quclqucs-uns des volcans de cette ilc. Il dit h ce propos: 

Fan t, Inuge dn Monde. 3 
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Ge qui cest livrc fis ici. 

Celcs deus montaignes ge vi, 

Et inontai en som lee plus granz 
Por veoir ce qu’ist de laienz. 

Cela no doit pas étre pris au pied de la lettre. Cest uniquement 
pour donner plus dc poids k son récit, pour le rendre plus au- 
thentique et plus frappant que l’auteur dit avoir visité en personne 
ccs contrées et il ne mérite pas plus ici le reproche d’un honteux 
mcnsonge que la louange d’une humilité extraordinaire dans lcs 
passages ou il se cachc derriére 1’autorité des autres ou quand il 
déclare 1’intclligence humaine incapable de comprendre les phéno- 
ménes qui se produisent dans la nature. 

Il convicnt de comparer ici 1’exposition du premier poéte, 
qui parle lui aussi dc la Sicile, mais qui s’en rapportc au dire des 
autres lorsqu’il raconte les choses miraeuleuses de ces contrées 
éloignées. Ainsi, k propos des miraclcs attribués k Virgile, on lit 
ces vers: 

V. 6514 se. La mosche et li chevax d’arain 

Et la cage ou li oes estoit, 

Sont k Naples, que l’on i voit, 

Ce dient cil qu’en sont venu , 

Qui aucune fois l’ont veU. 

Et encore 

5579 ss. Quant morut, si se fist porter 

Fors de Home, par enterrer 
A un cbastel devers Sezile, 

Pres de la mer it une vile. 
et quelques vers plus loin. 

5597. Encor en durc la vertu) 1 , 

Ce dient cil quen sont venu. 

Dans le quatriéme chapitre de la rédaction intcrpolée, qui 
traite de l'eau, sont compris les chapitres IX—XIII du deuxiéme 
livre de la rédaction originale. Les chapitres sont reproduits tels 
quels sauf une transposition (les vers 3725—3772 viennent apres 
le vers 3790) et quelques petites additions sans importance. 

Lc cinquiéme chapitre, qui traite de l’air, répond aux cha¬ 
pitres XIV—XVI dc 1’ancienne rédaction, sauf une interpolation 
de soixantc-quatrc vers, placée entre les vers 4029 et 4030, ct qui 
contient une description de Tarc-en-cicl faitc, il est vrai, tout it fait 

1) Celle des os de Virgile. 
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dans le style qui régne ailleurs dans l'ouvrage mais qui ne manque 
point dVpropos. 

Le chapitre VI n^est qu*une simple copie du commencement 
(v. 4053—4110) du chapitre XVII (adou feu et des estoilles qui 
semblent corre et cheoir et dou dragon, que ce est») du deuxiéme 
livré de la rédaction originale, sauf une addition de quatre vers. 

Le chapitre VII comprend : la fin du chapitre XVII, sauf les 
vers 4131—4140 qui contiennent des réfiexions pieuses et qui sont 
transportés h un autre passage du poéme; la plus grande partie 
du chapitre IX (ade la forrae dou firmament») du premier livre, 
qui est mieux placé ici que dans le poéme original; tout le cha¬ 
pitre XVIII (<tdou pour air et comment les sept planetes i sont 
assises») du second . livre, au corps duquel huit vers, servant h 
expliquer les taches de la lune, ont été intercalés; les sept pre¬ 
miers vers du chapitre XIX (ades estoilles et de la concordance 
dou tor dou firmamentD). 

Le chap. VIII qui traite de ala meniére du mouvement du 
ciel» répond aux deux derniers chapitres du premier et du deu- 
xiéme livrés de la rédaction originale. 

On ne voit nulle part mieux qu’ici comment la disposition du 
sujet est vaguement pratiquée par 1’auteur de la rédaction originale. 
Bien que la troisiéme partie de cette rédaction soit principalument 
consacrée h 1’astronomie, des chapitres traitant de sujets astrono- 
miques sont distribués tant h, la fin de l er que du 2 d livre. Ces 
divers chapitres sont avec raison réunis dans la recension. 

Le chapitre IX adou jour et de la nuitD, c^st le premier cha¬ 
pitre du troisiéme livre de la rédaction originale. Les huit pre¬ 
miers vers ont été retranchés et entre les vers 4438 et 4439 se 
place une interpolation de quarante-deux vers, qui n’est qu’une 
amplification du sujet en question. 

Le chapitre X reproduit intégralement les chapitres II—IV 
et la premiére moitié environ du chapitre V (jusqu’au vers 4775) 
du troisiéme livre. 

Le chapitre XI continue au vers 4776 par oh finit le précé- 
dent chapitre. Le nouvel arrangement n'est pas heureux, car les 
vers 4776—4806 du poéme primitif se rattachent assez naturelle- 
ment au chapitre précédent, oh il est parlé des éclipses, et ils 
n’ont pas grand’chose h, faire avec le sujet du chapitre XI, qui 
traite de la vertu du ciel et des étoiles. 
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Les vers 4907—14 du texte original, qui förment la transition 
ii 1'artide suivant, sont retranchés. Avec le vers 4815 Fauteur 
entre en matiérq et suit le texte original jusqu’au vers 5038, sauf 
les vers 4858 et 4865, qui par une cause toute cxtérieure, les 
vers 4857 et 4865, finissant tous les deux par le mot mouvemctU , 
ont été passés, du moins dans le ms 25407. Six vers sont ajoutés. 

Le chapitre se termine par une queue de 12 vers d 7 un carac- 
tére peu accusé et qui ne se trouvent pas dans la rédaction premiére. 

Le remanieur prend maintenant le chapitre XIII du premier 
livre de la rédaction originale, intitulé aporquoi Deus fist le monde 
reont» et en fait son douziéme. Les quatre derniers vers du cha- 
pitre correspondant du texte primitif sont omis et remplacés par 
vingt-deux autres, oii Fauteur nous apprend pourquoi le ciel est 
en mouvement, et il termine son sujet par des réflexions pieuses. 

Le chapitre XIII de la rédaction interpolée, qui traite des 
étoiles, du agrand monde» et du apetit monde», est tout entier du fait 
de 1’interpolateur. Non qu’ ici plus qu^ailleurs il ait inventé lui- 
méme les matiéres dont il traite. Comme son prédécesseur, il basc 
toujours ses données sur les écrits latins d^aprés lesquels il travaille: 
ce n’est, régle générale, que dans les controverses rcligieuses ou dans 
les développements philosophiques que nos deux auteurs font preuve 
de quelque indépendance. Cette fois-ci, par exemple, c’est k Fou- 
vrage de Bernard de Chartres, intitulé Megacosmus et Microcosmus 
qu’il a recours pour faire son 13 e chapitre, dont voici Fanalyse. Les 
étoiles förment les parties du ciel qui sont mieux éclairées que 
les autres, de méme que sur la terre il y a des choses luisantes, 
comme For, Fargent, etc. Le grand monde, ce sont le ciel et les 
quatre éléraents. Du ciel vient la clarté, chaque élément posséde 
une vertu qui lui est propre. De lk quatre vertus, savoir amoistor, 
sechor, chalor, froidure». Le grand monde comprend tout ce qui 
existc dans Funivers excepté Dieu et Fhomme. L^homme, c’cst 
le petit monde, également composé des quatre éléments ci-dessus 
cités et k qui la clarté provient des yeux. L'homme meurt aussi- 
töt qu’un des éléments dont il se compose touche k son terme; 
alors Fåme se sépare du corps de la méme maniére que la flamme 
d’une larape s’éteint quand Fhuile ou la mfeche est consumée. 

Aprés une courte introduetion de dix vers, Fauteur reprend 
au vers 5066 le texte primitif, qu’il suit jusqu^u vers 5114. Mais 
tandis qu’ici le premier interrompt ses calculs cosmologiques et 
astronomiques par Fintercalation de sept chapitres (les chapitres 8 
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k 14 du troisiéme livré), le second auteur poursuit son eujet en 
faisant succéder au septiérae chapitre de la rédaction originale le 
quinziéme chapitre qui, au fait, n’en est que la continuation. Nous 
sommes donc arrivés au vers 5991 du texte primitif que, sauf deux 
petites interpolations sans iraportance (la premiére de 24, la se- 
conde de 4 vers) Tauteur va suivre fidélement jusqu’k la fin du 
poéme proprement dit (v. 6454), le dernier chapitre ne forinant 
qu’une récapitulation des sujets traités dans Louvrage. Cette ré- 
capitulation doit étre forcément bien dissemblable dans les deux 
poémes en raison dc la grande différence dans la disposition du 
sujet. Dans le poéme original elle va du vers 6455 au vers 6594, 
ce qui fait 140 vers, dans le remaniemcnt elle comprend 116 vers, 
dont les 39 derniers coincident avec les vers 6544 k 6582. 

C’est avec les vers 6580—6582 que nous sommes arrivés a la 
lin de la rédaction interpolée et c’est aussi par ces vers que, selon 
nous, se termine le poéme primitif tel qufil est sorti de la main 
de 1’auteur, et ils förment une digne conclusion de Louvrage, parce 
quici 1'auteur trouve 1’occasion de reporter la pensée k la religion 
et k Dieu. 

Ci fenist 1’Image dou Monde; 

A Deu commence, a Deu prent fin, 

Qui toz nos prenge a bone fin *). 

Lies douze derniers vers, qui se trouvent dans tous les manu- 
scrits de la rédaction premiére — sauf dans le manuscrit 24428 
du fonds franqais ou le copiste a substitué k dessein d’autres 
vers de son invention (voy. plus loin p. 46) — ne sont k notre avis 
qu’une addition due k un scribe, qui se distingue, il est vrai, par 
beaucoup de soins dans sa qualité de copiste, mais qui comme 
écrivain est incorrect et malhabile. Cette copie est la souche d’ou 
dérivent tous les manuscrits du poéme primitif qui subsistent. 
Ceux de la rédaction interpolée, au contraire, förment une famille 
distincte, comme nous le verrons plus loin, et rien que cette cir- 
constance nous permet de donner la préférence, k propos de la 
constitution critique du texte, k celle des deux rédactions qui nous 
parait s'accorder le mieux avec le style et Lesprit qui prédo- 
minent dans Lmuvre. Or, c^st ici le cas de la seconde rédaction. 
Outre qu’il est cxpressément dit que 1'ouvrage finit par les vers 
cités, 1’addition qui se trouve dans les copies qui nous sont con- 

1) Le troisiéme vers est celui de la rédaction interpolée . La rédaction 
originale lit: Qui seg biens nos doint en la fin. 
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servées du pokme primitif est mal faite et inutile. Ces vers doi- 
vent étre lus ainsi: 

En l’an de 1’incarnation, 

As rois k 1’aparition, 

M. CC. XLV. anz, 

Fu premiers parfaiz cist romanz. 

Vos qui avez oi 1'escrit 

Dou Fil Damedeu Jhesu Crist 

Et puis dou mont que Dex forma — 

Li siegles une au tre forme a, 

Que vos devez apres entendre, 

Qui dou siegie volez aprendre: 

Quele chose et comment ce est 
Et comment va et comment est. 

Les quatre premiers vers ne sont que la répétition des vers 
6122—5. Les vers suivants pechent par une construction fort 
imparfaite. La dernikre phrase est banale et a donnd licu k la 
plus grande confusion quant aux lejons qui nous sont fournies 
par les divers manuscrits. 

La comparaison qui préckde doit suffire pour ne permettre 
qu’une seule pensée sur la question de savoir si les deux éditions 
de 1’Image du Monde ont été, oui ou non, rédigées par le meme 
écrivain. La seconde édition occupe une place indépendante par 
rapport k la premikre. C’est une vraie refonte du sujet primitif 
qu’on ne peut pas attendre de la part d’un méme auteur pendant 
le moyen åge. D’ailleur8, en meme temps que le remanieur 
fait preuve d’un esprit judicicux et libre dans l’arrangement du 
sujet, qui est ordonné avec beaucoup plus d’unité et d’ordre par 
lui que par son prddécesseur, il montre une disposition encore plus 
accusée k möler des contes populaire? aux graves enseignements de 
1’ouvrage. Il est vrai qu’il ne se montre point étranger k ce der- 
nier genre non plus, puisque, duns sa qualité de moine, il se com- 
plait k écrire de longs sermons, mais tandis que 1’élan podtique 
faisait complétement défaut au premier auteur, son successeur n'est 
pas dépourvu de sentiment de la poésie. 

Nous signalerons k propos de cette question que 1’interpola- 
teur ne se géne pas de répéter, d’apres son original, que 1’Image 
du Monde fut achevde le jour de 1’Épiphanie 1245 (ou 1247 
comrae on lit dans le ms. 25407), quoiqu’il nous ait déjk informé 
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que la principale de ses interpolations, savoir 1’épisode de Saint 
Brandan, avait été terminée seulement le 9 (ou le 8) Mars 1247. 

Un nombre assez considérable de vers, huit cents environ, qui 
font partie de la rédaction originale, n’ont pas été utilisés par le 
remanieur. C’est & encore, nous semble-t-il, une circonstance qui 
▼ient h, 1'appui de notre thése que les deux rédactions ne sont pas 
dues ii la méme main. Si le premier auteur avait entrcpris la re¬ 
vision de son poéme, il n’aurait guére pu se déterminer il rejeter 
ainsi une partie de son propre ouvrage, d’autant que les vers ou 
les passages supprimés ne doivent pas étre eomptés parroi les moiDs 
réussis. Nous lui supposons un sentiment trop vif de sa dignité 
et de son propre raérite pour a'y astreindre. 

Nous avons relevé quelques-uns de ccs retranchements au fur 
et ii mesure de notre analyse de la rédaction remaniée. La sup- 
pression la plus considérable est celle qui comprend les vers 5139 
—5294. Cette partie commence par parler de l’utilité des horloges 
dans les couvents, parce que, grace il elles, dit le poéte, il était 
possible de faire tous les jours ses priéres ii des heures fixes, nou- 
velle preuve que 1’auteur était moine. Elle continue par des dé- 
veloppements et des préceptes religicux. 

Nous donnons ici une liste des vers de la rédaction originale 
qui manquent dans la rédaction interpolée. Les vers mis entre 
parenthéses n’ont pas passé tels quels dans la seconde rédaction, 
mais il y sont modifiés ou amplifiés, ou bien ils sont remplacés 
par d’autres vers, qui correspondent d’une fa^on plus ou moins 
exaete au contexte primitif. 13—16 153—72 (185—6) 191—220 
(301—4) (309—22) 339-54 (363-8) (407—18) (477—96) 507-20 
(611—8) (713—34) (741—5) 748—834 (869—72) (883—93) 901— 
38 1079- 1122 1131—44 (1217—24) 1233-70 1287—97 1304—22 
1389—1424 1605-44 1655 1723—1727 (1806-13) (1815—16) 1889 
—92 1941-4 (2141-53) 2467—71 3341-8 3524- 38 4359—72 
5039—64 5115—22 5125—36 5139-5294 5348—67 5472—86 5613 
-22 5651—70 5829—68 5893—5990 6583—94. 

On aurait un excellent critériura pour vésoudre la question 
dans la langue, si celle-ci offrait quclques dissemblanccs entre les 
parties anciennes et nouvellcs du poéme. Mais il n’y en a pas. 
Le langage est exaetement le méme partout, du moins l’un des 
deux auteurs n^emploie pas de formes qui n^ussent pu étre ad- 
mises par 1’autre. Et cela n'a rien d^étonnant quand on considére 
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quils étaient contemporains et tous deux originaires du méme pays, 
et qu^ls travaillaient sur le mérae sujet. 

Un chapitre important pour l’étude de 1'Image du Monde, 
c’e8t celui qui a pour objet de rechercher les sources d’aprés les- 
quelles 1’ouvrage a été rédigé. L/auteur de la rédaction originale 
fait souvent comprendre qu’il base ses données sur les investiga- 
tions entreprises par d’autres et il cite meme une de ses sources 
dans ces vers: 

v. 5145. Des étoilles vos di le nombre, 

Si come Tholomeus les nombre 
En son almageste qu*il fist. 

v. 5969. Si com roi Tholomeus meisme 

Le mesura jusqu’en abisme, 

Et le preuve encor par raison 
En un sucn livre qui a non 
Almages tes, ce est haute weure. 
et 1’auteur de la rédaction interpolée dit, fol. 88 v°: 

A la terre commencerons 
Selon les autors que nos avons. 

Mais cette étude a déjh été faite h deux repriscs, d’abord 
par Victor le Clerc dans 1’ouvrage que nous avons déjh cité, et 
qui forme la base dc toutes les recherches scientifiques rclatives 
a 1’Image du Monde, puis par M. Fritsche dans une publication 
spéciale sur les sources de notre ouvrage, étude qui a été la micux 
dirigée de toutes cclles qui se rapportent h 1’lmage du Monde. 
Nous ne reviendrons donc pas ici sur cette question. 

Kappelons seulcment que les parties de 1’ouvrage ou les auteurs 
ont montré le plus d’indépendance, c’est dans les controverscs re- 
ligieuscs, dans les préceptes moraux, dans les développements phi- 
losophiques, bref lh ou ils avaient Toccasion de traitcr les questions 
qui faisaient le principal objet des discussions des écoles seolas- 
tiques de leur temps. Le premier auteur parait de plus avoir 
fait de son chef des calculs astronomiques, car il s’écarte a cc 
propos dc ses sources, et il dit lui-inéme: 

v. 6128. Ou s’une granz pierre estoit la 1 ) 

Qui C. anz a cheoir mcist, 

Il convanroit qu’elc feist 

1) Au ciel. 
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Dedenz chascune ore de jor, 

Dom il a XXIIII. ei jor, 1 ) 

LX liues et quatorze 2 3 ) 

Et plus de demie une encore, 

Ancois qu’a la terre venist. 

Ce prova qui ce livre fot*), 

Anijois qu’il le meist avant. 

C’est dans les huit premiers chapitres du premier livre et dans 
les chapitres VIII—XIV du troisiéme livre de la rédaction origi- 
nale et dans le premier livre de la seconde rédaction que 1’auteur 
a travaillé librement. Pour les autres, il se base sur des ouvrages 
latins, parmi lesquels les plus importants sont Intago Mundi d 'Ho- 
noré d’Autun, dont il s’est le plus servi, Philosophia Mundi du 
méme auteur et Historia Hierosolimitana de Jacques de Vitry. On 
voit donc que malgré les opinions erronées et absurdes qui se 
rencontrent si sou vent dans 1’Image du Monde, l’auteur possédait 
des connaissances trés étenducs et qu’il avait fait des lectures tres 
variées pour son temps. Son ouvrage nous est précieux, parce 
qu’il nous permet de nous former une idée exacte de Pétat des 
Sciences au milieu du XIlI e siécle. 

La popularité de 1’Image du Monde lui a fait subir une autre 
transformation. Le poéme a été adesrimé» pendant le troisiéme 
tiers du XUI e siécle. Du moins, c’est de ce temps que datent 
deux manuscrits de la rédaction en prose de l’Image du Monde, 
conservés h la Bibliothéque Nationale de Paris. L’un, coté n° 574 
du fonds fran^ais, est un trés beau volume, orné de jolies minia* 
tures et qui a appartcnu au duc de Berry. A la premiére 
feuille on lit: «Le livre est au duc de Berry», puis vient la si- 
gnature du duc: ajhan B.j> Au verso de la méme feuille se 
trouve 1’indication suivante: aCe liure fu a messire guillaume flote 
seigneur de reuel et chancellier de france.» A la fin du volume 
on lit encore «le livre est au duc de Berry. Jehan B.» L’autre 
porte le n° 25344. 


1) Réd. interp.: Sans rester ou faire sejor. 

2 ) Selon la rédaction interpolée. Ici les lejons des mss. de la ré 
daction originale sont corrompnes. 

3) Réd. interp.: conta. 
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A la fin de la rédaction prosaique de l'Image du Monde se 
rencontre une nouvelle addition, qui a dö se trouver déjk dans 
l’original rimé que le metteur en prose a eu sous les yeux 1 2 ). C’est 
lk un nouvel exemple du désir des copistes d’ajouter k la fin d’un 
poéme populaire des vers de leur invention (cf. plus haut p. 37). 

Nous donnons ici le texte prosaique k partir du vers fi583 
daprés le ms. 574 du fonds fran 9 ais fol. 139 v°. 

En l’an de 1’incarnation de notrc Seigneur Jhesu Crist M. CC. 
XLV. anz, tout droit k Taparition des. III. rois, fu preraiereinent 
parfaiz cis romanz. 

Vous qui avez oy 1’escrit du Fill Dieu Jhesu Crist et puis du 
roonde que Diex forma, — li mondes a une autre forme que vous 
poez entendre par cestui, vous qui du siecle voulez aprendre: quel 
chose c’e8t et comment il est 1 ) et comment il va. 

Vous qui m’avez ci entendu, si priez au douz roi Jhesu Christ 
qu’il otroit et grace et gloire et bon 3 ) memoirc et cntendement a 
celui qui cest livre cscrist et qui le parfist jusquee en la fin. Atncn. 

Explicit. 

Ce travail est asscz médiocre. La translation en prose ne 
témoigne ni d’une grande habileté ni de beaucoup de soins de la 
part de celui qui l’a cntreprise. Le travail est un pcu inégal, 
mais on peut dirc comme une régle généralc que le texte versifié 
n'a pas été sourais k une modification bien sérieuse. Les deux copies 
que nous possédons sont d’une parenté fort étroite, mais elles 
n’ont pas été faites l’une sur 1’autre, car elles présentent toutes 
les deux des lacuncs qui sont comblées par 1’autre manuscrit. 

Cctte rédaction a été faite d’aprés un bon manuscrit cn vers, 
qui offre beaucoup d’affinité avec le groupe e (voy. plus loin p. fil), 
mais elle contribuerait peu k éclaircir le texte versifié, si 1’entcnte 
de celui-ci présentait quclque diffieulté. 

1) Cela ne souffre pas de doute f attendu que les lignes ajoutees sc 
laisBcnt aisément ramener å la forme rimée. L’original présentait peut-ctre 
ces vers: 

Vous qui m’avez ci entendu, 

Si priez au douz roi Jhesu 
Que il otroit et grace et gloire, 

Bon entendement et memoire 
A celui qui cest livre escrist 
Et jusques en la fin parfist. 

2) Les mots et comment il est manquent dans le ms. 25344, 

3) Bon est la forme offerte par les deu* mss. 
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L’auteur de la rédaction prosalquc évite volontiers les mota 
qui lui paraissent peu usités. Ainsi il n’adopte pas les mots vesi 
et qttainsés (ni senes dod plue) daos ces vers: 

V. 787 et ss. Car li riche oot tot si saisi 

Que li povre sont tuit vesi, 

Si a mainz elers qui riche sont, 

Qui les granz monz de livrés oot 
D’udb et d'autres bien aornez, 

Quainsés qu’on les teigne h senes 
Et a bons elers. 

Réd. pros. *): Car li riche ont tout saisi et li povre si en sont et 
nu et soufiraiteus. Si sont raaint riche clerc, qui ont les grans 
mons de livrés d’uns et d’autres richement aournez, pour ce que 
len les tiengne a sages et a bons elers. 

Ce que la rédaction en prose a d’instructif (en dehors de la 
précieuse notice qu’elle nous fournit sur le nom de 1’auteur de 
1’Image du Monde, voy. plus loin p. 46), c’est qu’elle nous permet de 
faire entre clle et son original une coraparaison qui ne scra pas 
sans intérét et qui dira micux que toutes les explications comment 
le desrimeur a compris sa t&che et s’en est acquitté. Nous choi* 
sissons comme spécimen dans ce but 1’épisode des miracles de 
Virgile (v. 5489—5598), parce que c’est Ut le passage du texte 
vereifié qui est le plus faciletnent accessible gråce aux publications 
de Do Méril 1 2 ) et de Lidforss 3 ). Nous nous servons du ins. 574 
en donnant en note les variantes de le^ns qu otfre le ins. 25344. 

Des merveilles que Viryilcs fist par astronomie. 

Virgiles fu devant Jhesu Christ, qui ne tint pas les Vll arz 
a giulc; ains i usa toute sa vie, tant que par astronomie 6st 
maintes granz merveilles. Car il 6st une mouche d’arain, que quant 
l’en la 4 ) metoit en une place, si enchat^oit toutes les autres, si 
qu’il n’en demorait 4 ) nulles en la place, ne n’osoient aprochier 
pres de lui de II. archiécs tout entour, ne nc pooient qu’eles ne 
morussent tantost tout maintenant qu’eles passoient la bonne qu’il 
avoit compassée. 


1) Noas citons d’aprés le ms. 574, en donnant en note )e9 variantes du 
ms. 26344: li povre en sont nu et 8 . — atoumez . 

2) Du Méril: Mélanges archéologiques et littéraires. Paris 1860, p 427etss. 

3) E. Lidforss: Cboix d^anciens textes fran 9 ais. Lund 1877, p. 78 et ss. 

4) Le, 5) Demorent, 
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Si refist. 1. cheval d’arain, qui garissoit de chascua mal les 
chevaus qui estoient malades tout maintenant qu’il le regardoient. 

Si fonda une moult grant cité desus. I. oef par tele forme ct 
par tele poesté que quant aucuns remuoit 1 2 ) l’oef, toute la cité en 
croilloit, et que plus fort le mouvoit on et plus förment croulloit 
la citez. La ville et en haut et en plain 3 ) et la mousche et li 
chevaus qu’il fist d’arain son t a Naples et la cage ou l’oef s ) est, 
et les voit on la. Ce nous dient cil qui venuz 4 ) en sont, qui les 
ont veuz moult de foiz. 

Si fist le feu faillir en une cité, que nus n’en pooit point 
avoir s’il n’alumoit la chandoile a la naissancc d’une fame. Et 
estoit cele fame fille d’empereiir et grant dame. Car ele li avoit 
fait aucun anui. Ne cil qui le prenoit, n’en pooit point donner a 
autre, ains convenoit que chascuns preist feu la tout droit ou li 
premiers 1’avoit pris 3 6 ). Et ainsi se vencha il de cele qui annui 
li avoit fait. 

Et fist. I. pont sus une yave la B ) plus grant qui onques fust 
el monde; ne sai ou de pierre ou de fust. Mais nus ouvriers, 
tant fust soustis, ne ma 9 on ne charpentiers ne autres ouvriers nus 
ne seiissent encerchier tant ne enquerre dedenz terre ne dedenz 
yave qu’il seiissent en quele maniere, en quel point 7 ) li pons estoit 
faiz, ne comment il le 8 9 ) soustenoit en nul endroit ne au chief ne cl 
milieu. Et passoit on bien tout parmi outre. 

Si fist .1. jardin, qui fu clos tout entour de l’air sanz autre 
atorment*) et tout ausi espes comme une nuc, et estoit moult 
hauz de terre. 

1) Remouvoit. 

2) Ici 1'aatear a mal interprété le texte, selon lequcl le v. 6613 p/a vilt 
et en haut et en plaint se rapporte aux vers précédents. 

3) Ici le copiste met le régime au lieu du sujet. Le ms. 26344 a la 
forme juste, orthographiée oeuls. 

4) Venuz selon les deux mss. On se serait- attendu å venu conformément 

å l'usage qui prévaut ailleurs dans le texte prosaique. 

6) Le vers 6627, Qui a cele pas n'abeli, n’a pas été traduit. 

6) Ici la plus grant se rapporte å yave, ce qui est une négligencc de la 
part du tranilateur ou d'un copiste. L'original offre le pltzs grant. 

7) En quel point ne en quele maniere. 

8) Le est une faute de copiste, il faut lire se. 

9) Atomement. 
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Si fist .II. cierges touz ardanz ct une lampe o feu dedenz, 
qui touz jourz ardoient sauz estaindre ne de rien n’apetisoient. 
Lee .III. choses encloust il dedenz la terre que l’en ne les peiist 
trouvier*) pour querre que l’en peiist faire devant qu'il deiist fenir. 

Si fist une teste parlant, qui li responnoit de quanqu’il li 
demandoit et de ce qui avenir devoit en terre, tant qu’il li de- 
manda une foiz d’un sien afaire, ou il devoit aler. Mais ele li 
dist une chose qu’il n’entendi pas bien. Car ele li dist que s’il 
gardoit bien la teste, qu’il en revendroit touz sains. 

Lors s’en ala seiirement. Mais li solaus, qui rent grant cha- 
leur, le feri en teste et li eschaufa si le cervel, dont il ne prist 
garde, qu'une maladie. li en prist, dont il fu morz. Quant il parla 
k cele teste, il n’entendi pas que se fust de la seue s ) teste, ainz 
entendi de la teste qui a lui parloit. Mais mieulz li venist*) qu’il 
eust bien gardée la seue teste. 

Quant il mourut, si se fist porter hors de Roume pour enter- 
rer a. 1. chastel devers Sezile, pres de la mer a une mile. Encores 
i sont ses os, que Ten garde mieulz que les autrui. Et quant l’en 
les souloit remuer, si s’enfloit la mer tantost et venoit au chastel 
errant 4 ); et quant plus les levoit on haut, tant croissoit plus la 
mer, si que touz li chastiaus noiast, s’en ne les meist jus arrieres; 
et quant il estoient en leur lieu arrieres, tantost la mer se rabais- 
soit ansi com ele estoit devant. Et ce a l'en souvent esprouvé. 
Et encores i dure la vertu, ce dient cil qui la ont esté». 

Passons maintenant il la question qui est peut-étre la plus 
importante de celles que souléve notre étude: quel est Vauteur de 
VImage du Monde? 

Il n’y a pas d’autres renseignements k cet égard que ceux que 
nous fournissent quelques-uns des copistes des nombreux manu- 
scrits du poéme. Trois noms sont en présence, savoir Omons , 
Oossouin et Oauthier de Mete y et voici comment ils nous ont été 
transmis. 

Omons est cité comme auteur de l'Image du Monde dans le 
ms. 24428 du fonds fran 9 ais (n° 193 de Notre-Dame). C’est lk 
probablement le manuscrit le plus ancien qui soit parvenu jusqu’k 

1) La forme est dans les deax mss. Il faat natarellement lire trower. 

2) Soue. 3) Venist tout pour voir. 

4) La mer errant et venoit tantost au chastiau. 
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nous, car il n'cst séparé que de vingt ans de la composition du 

Les huit derniers vers (6587—6594) manquent et les vers sui- 
vants sont ajoutés b la fin de 1’ouvrage (cf. plus haut p. 37): 

Et fu escris cis livrés droit 
Qant li miliaires corroit 
L’an M.CC. sixante ct cinc, 

Dou quart an ot avoec le cinc 
Avant que tous par fust cscris. 

A saint •) est li transcriz. 

Qui le fist faire Diex le gart. 

Deux vers manquent, et 1’espacc qu’ils devaient occuper, est laissé 

en blanc. Le copiste continue: 

Riches hom et bien apensciz 

De son preu faire en toutes choscs, 

De mains biens entendoit les gloses. 

Qui ccst livre li emblera 

Ou pour mal li destornera, 

A male hurt soit il penduz, 

Noiez ou arz ou confonduz, 

Et en enfer ait grant contraire, 

Car c’est granz pechiez de mal faire. 

Et si vous di tout sanz contrueve: 

Omons a non qui fist ceste weure. 

Dans le volumc en question 1’Image du Monde eslsuivie d’un 
% 

Volucraire, pctit poéme fort médiocre de 450 vers, qui finit ainsi: 

Amen. Si com bicn le puet faire, 

Dou latin a trait ceste rime 
Omons li elers par soi meisme. 

Proiez por lui, si ferez bien, 

Qu’il ne vous a menti de rien. 

Explicit. 

Le nom Gossotiin (Gossoyn , GossonJ ac trouve, parmi les manu- 
scrits que nous avons vus, it la téte de la translation en prose, qui 
porte cette suscription: Ms. 574: Ci commenccnt li chapitrc du 
roumanz mestre Gossouin qui est apelez ymage du monde. Ms. 
25344: Ci commenccnt li chapitrc du roinanz maistre gossonin 1 2 ) qui 
est apelez ymage du monde. 

1) La lacuno est dans le tnanuscrit. 

2) La forme Gossonin avec n n'est qu’une fante de copiste. 
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De méme dans un manuscrit en vers, conservé & Bruxelles, 
quc nous n’avons pas pu voir, Gosson est cité comine 1’auteur du 
poéroe. 

En outre, Victor le Clerc a vu un manuscrit en vers, selon 
lequel Gosoyn est indiqué coinrae autcur. Voici ce que dit le sa- 
vant auteur dans 1’Histoire Littéraire de la France, tome XXIII, 

p. 327: 

«Un manuscrit in-folio, qui nous a été communiqué k Paris, 
mais qui ne s’y trouve plus, composé, au XIV® siécle, de quarante- 
irois feuillets de parcheroin k deux colonnes, la plupart d’une 
quarantaine de vers, conserve dans les derniers la date 1245, quoi- 
quil porte, au chap. 17 du troisiéme livre, celle de 1247. Mais 
nous devons remarquer surtout que, des copies en vers que nous 
avons pu voir, cest la seule qui soit précédée de cette suscription: 
«Ci commencent li chapitre du roroanz maistre Gosoyn, qui est apelez 
ymage du monde.D Le style y est rajeuni et le sens quelque- 
fois altéré.» 

Enfin, Gauthier de Mete figurait comme auteur dans un ma¬ 
nuscrit actuellement perdu. 

Dom Calmet 1 ) avait lu dans un manuscrit, qui était alors en 
la possession de M. d’Aubigny et qui avait appartenu autrefois 
k Ducange, son grand oncle, en téte de la table des matiéres 
qui précéde le premier livre, cette indication: «ehe sont les ma- 
teres qui sont contenues en cest livre, qui est appellé la Mappe- 
raonde. Si le fist maistres Gauthier de Mes en Loheraine, un tres 
boin philosophe.» 

Ce manuscrit, qu’on n’a pas retrouvé depuis lors, appartenait, 
d’aprés les quelques citations faites par Dom Calmet, h la famille 
des manuscrits interpolés. 

Le premier qui, h ce que nous sachions, se soit expriraé sur 
la question, c’est le président Claude Fauchet. Dans un manu- 
flcrit de 1’Image du Monde, qui lui a appartenu et qui maintenant 
est conservé b la Bibliothéque Nationale de Paris, ob il porte le 
numéro 20047, le possesseur a écrit de sa propre main sur le pre¬ 
mier feuillet actuellement collé b la reliure, ces mots: <C’est b 
moi Claude Fauchets. Sur lc second feuillet se lit: «Ce livre 


1) Voj. Dom CA.LMRT: Bibliothéque Lorraioe ou Ilistoire des hommes 
illustres. Nancy 1761, p. 406. 
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8’apelle 1’image du monde fol. Il fut compo9é par Osmond, natif 
de Metz en Lorraine (l’an 1245. 11 y a dcsfaute d’environ 600 vers).» 
Cette notice est faitc d’aprés un manuscrit, il n’y a pas li en douter, 
et, selon toute vraisemblancc, d’aprés le fameux manuscrit 24428 
dont nous avons parlé tout ii 1’heure. Claude Fauchet était grand 
amateur et connaisseur en fait de livrés et il a du connaitrc le 
manuscrit en question, d autant plus quc c’est lh. le plus beau vo- 
lume de tous ceux qui contiennent une copie de 1’Image du Monde 
en vers. Quoi quil en soit, la notice est fai te sans critique et il 
ne faut pas lui attribuer une grande autorité. 

Ducange, au contraire, attribue 1’Image du Monde ii Gauthier 
de Metz et cela évidemment d’aprés le manuscrit actuellement 
perdu dont nous avons parlé et qui faisait partie de sa biblio- 
théque, de sorte que son avis sur la question qui nous occupc, 
n’cst d’aucun poids. 

Parmi les mödernes — nous ne parlon9 quc de ceux qui ont 
motivé leurs opinions — ce sont eurtout — abstraction faitc de Vic¬ 
tor le Clerc — Brunet, Le Grand d’Aussy, de Puymaigre et Frit9che 
qui se sont occupés de ce sujet. Mais comme leurs exposés ne 
contribuent pas beaucoup it élucider la question, cncore moins it 
la résoudre, nous nous dispensons de les répétcr ici. 

Le seul qui ait soumis la question d’auteur h, une véritable cri¬ 
tique, c’est Victor le Clerc. Son examen est trop im por tant par 
la valcur de ses arguments autant que par 1’influence qu’il a exer- 
cée sur 1’opinion générale, pour ne pas ötre analysé en entier. 

V r ictor le Clerc, reconnaissant la grande infériorité du Volu- 
craire comme composition et comme style par rapport u 1’Image 
du Monde, en conclut avec raison que les deux ouvrages ne 
peuvent pa9 dériver du meine écrivain. Il attribue alors le Volu- 
eraire ii Omons, qui, selon lui, ne serait que le eopiste de 1’Imagc 
du Monde. 

Il combat cncore plus vivement 1’opinion de ceux qui dans 
1’auteur du poéme ont voulu voir le nommé Gossouin. aCoinme 
ce Gossouin», dit-il, «est absolument inconnu et qu’il se changc 
en messire Gosuuin dans les catalogucs du pere Labbe, en Gosoyn 
dan9 le seul manuscrit en vers qui, parmi ceux que nous avons vus, 
ne 9oit pas anonyme et en Gosson dans un manuscrit de Bruxclles, 
nous dirions, si nous Tosions, que par une de ces altérations gros- 
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siéres dont il y a tant d’exemples, il ne nous semble pas impos- 
aible que 1’auteur de VImago mundi, dont le poéme franijais donne 
quelquefois une traduction abrégée, Honoré d’Autun, magister au- 
gustodinensis, devenu d’abord maistre Gostodin, se soit peu b peu 
transformé en maistre Gossonin.» 

Ayant ainsi éloigné Omons et Gossouin, Victor le Clerc se 
prononce en faveur de Gauthier de Metz, en s’appuyant sur le 
témoignage ci-dessus cité. all n’y a pas de raison,» dit-il, apour 
nier que Gauthier ffit som nom.» Cependant, il faut ravouer, il 
ne prétend pas avoir tranché la question d’une faqon irréfutable, 
car il reproche h Stephens, 1’éditeur du catalogue des manuscrits 
anglais et fran 9 ais de Stockholm, d’attribuer Fouvrage asans hé- 
sitation» h Gauthier de Metz. 

La critique de Victor le Clerc, malgré ringénuosité de l’ar- 
gumentation, a surtout deux défauts. D’abord il présume, une fois 
la question décidée que les deux ouvTages ne sont pas du méme 
auteur, qu’Omons serait précisément 1’auteur du Volucraire et non 
pas celui de 1’Image du Monde sans alléguer d’autre raison qu’Os- 
mon lui fait 1’effet d’avoir écrit le Volucraire et d’étre en méme 
temps le copiste d’un roanuscrit de Tlmage du Monde. Puis il 
tire du fait que le nom Gossouin se présente sous différentes or- 
thographes, un argument contre 1’adoption de ce nom et émet 
1’insoutenable hypothése de aces altérations grossiéres» par les- 
quelles ce nom aurait passé pour arriver de aAugustodinensiss h 
aGossonin». 

Pour ce qui est demons, le mérite de Victor le Clerc est 
d’avoir signalé que le Volucraire est trop inférieur h. 1’Image du 
Monde comme composition et comme 9tyle pour qu'on attribue les 
deux ouvrages au méme auteur. Nous y ajouterons une preuve 
négative: le Volucraire, qui pourtant compte 450 vers, ne porte 
pas un seul trait qui soit distinctif du dialectc lorrain, pas méme 
la trace d’une origine de TEst. Ainsi pour ne citer qu’un exemple, 
les formes féminines du participe passé en ~ie au lieu de - iée , qui 
sont si fréquentes dans les textes des provinces de l’Est, ne 
Ggurent nulle part dans le poéme, qui pourtant présente onzc rimes 
en -te. L’Image du Monde au contraire, quoiqu’ellc ne soit pas 
écrite dans un dialecte lorrain bien prononcé, en montre pourtant 
les principaux caractéres. 

Fan t, Iraage da Monde. 4 
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Mais cc qu’il importe avant tout de décider, c’est la question 
de savoir si Omons est 1’auteur de Volucraire ou bien celui de 
1’Imagc du Monde. 

La preiniére täche qui incombe ii la critique, c’est de recher- 
cher si Omons est connu de quelque autre ftujon dans la vieille 
littérature (rancjaise, soit comme auteur d’un autre ouvrage que le 
Volucraire dont nous parlons, soit par le témoignage dautres ma- 
nuscrits du méme Volucraire. 

Quant ii la derniére altcrnative, nos recherches n’ont abouti 
(ju’a un résultat négatif: du moins ti la Bibliotheque Nationale de 
Paris il n’existc pas d’autres copies du Volucraire que celle que 
nous connaissons. Nous n’avons pas été plus heureux pour ce qui 
concerne la premiére alternative non plus. 

Ne possédant pas tous éléments nécessaircs pour trancher la 
question par des preuves positives, il f'aut que nous nous en te- 
nions aux probabilités. 

Si Omons était auteur de rimage du Monde, on ne voit pas 
bien comment un copiste aurait pu commettre la méprise de lui 
attribucr aussi le Volucraire: il n’en aurait pas de raison bien 
palpable. Mais 1’inverse peut tres bien s’expliquer. 

Remarquons que les vers ajoutés a la (in du ms. 24428 sont 
copiés sur un autre manuscrit, car deux vers manquent ainsi que 
le nom de lieu ou la copie a été faite. Rappelons en outre que 
cettc copie a été commandée par un grand sfigneur: 

Qui le 1 ) (ist faire Diex le gart, 

puis on voit que celui pour lequel il invoque la proteetion de Dieu, 
était un ariches hom». L’année de la copie 1265 peut se rappor¬ 
ter soit au temps ou le copiste de qui viennent les vers addition- 
nels faisait sa transcription soit h 1’époque ou le ms. 24428 a été 
cxécuté, et en ce cas Pindication offerte par le manuscrit en question 
est séparée de 1’original de moins de vingt ans. 

Si Omons est. au contraire, 1’auteur du Volucraire, la notice 
contenue dans le ms. 24428 trouve aisément son explication. 

Omons peut étrc, selon la supposition de Victor le Clerc, en 
mérne temps qu’auteur du Volucraire le simple copiste d’un exem- 
plaire de 1’Image du Monde. Mais outre Tinvraisemblance d’unc 
telle colncidence, due tout-h-f’ait au hasard, il est peu probable 

1) Ije se rapporte au mot transcriz «lu vers précédent. 



Original from 

HARVARD UNIVERSITY 



























Imagc du Monde. 


51 


qu’Omons, qui aura i t été chargé par !c grand seigneur de lui exécuter 
ce travail et qui en conséquencc devrait lui Otre connu, se föt 
avisé de s’attribuer ii lui-mOme 1’Image du Monde aussi pcu do 
temp8 apres la composition de ce poéme. Cctte hypothésc a donc, 
nous semble-t-il, bien peu de chances d’0tre regardée comme bonne; 
mais le ffit-elle, ce ne serait bien entendu qu’ii 1’avantage de l’o- 
pinion qui écartc Otnons de 1’honneur d’avoir écrit 11 mage du 
Monde. 

Celui qui exécutait une copie de 1’Image du Monde sur la 
commande du seigneur, dont le nom a peut-Otre été indiqué dans 
les deux vers qui font défuut, disposait probablemcnt d’un volume 
qui contcnait l’Image du Monde et le Volucraire seulement, dans 
1’ordre qu’ils ont été nommés et qu’ils occupent aussi dans le ms. 
24428.') Le scribe lit u la fin du volume les vers cités plus haut 
et par lesquels le Volucraire se termine, dont deux étaient ainsi 
con<jus: 

Dou latin a trait cestc rime 
Omons li elers par soi-meisme. 

Trompé par cette indication, le scribc attribuc ii Omons tout ce 
qui se trouve dans le volume, par conséquent aussi 1’lmage du 
Monde, et il croit témoigner a son patron de son grand zéle et de 
ses connaissances, en l’informant du nom du prétendu auteur de 
1'Image du Monde. Et il est aisé de comprendre 1’interét qu’il 
pouvait y avoir st connaitre le nom de 1’auteur d’un ouvrage aussi 
important et aussi populaire que 1’Itnage du Monde, tandis qu’un 
scribe n’aurait jamais été tenté de consacrer i\ la postérité le nom 
de 1’auteur d’un ouvrage aussi médioere et aussi peu connu que le 
Volucraire. 

Omons doit donc rcnoncer ii ses prétentions, d’autant plus que 
deux autres écrivains revendiquent, comme nous allons le voir, ce 
titre avec bien plus de droits. 

A propos de Gossouin, nous ferons remarqucr tout d’abord 
que maistre Gossouin (Gossonin n’cst qu’une faute de copiste) n’cst 
point une daltérationn de «magister Augustodinensisv , — épithéte 
qui, soit dit en passant, ne doit pas avoir été fréqucmmcnt cm- 
ployée au moyen fige, si elle l’a jamais été, pour désigner 1’auteur 
de 1’Imago Mundi — mais Gossouin est bien un nom véritable, 

1) Ce manuscrit coramence par Tlmage du Monde, qui est imiuédiatement 
suivie du Volucraire, puis vient la copie de divers autres ouvrage9. 
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d’origine germanique'), qui n’cst pas rare dans la littérature fran- 
^aise du moycn Age. Il se compreud, d’ailleurs, que les transitions 
par lesquelles Augustodinmsis aurait abouti A unc forme comme 
Gossonin , soient contraires A toutes les lois phonétiques. 

Il importe de signaler ensuite que la suscription qui est placée 
en töte de la rédaction prosaique et celle qui se trouvait dans 
le manuscrit en vers qu’avait vu Victor le Clerc, coincident mot 
pour mot. La chose est claire. Il faut que la suscription soit 
fait l’une sur 1’autrc. Et il est infinimcnt plus vraisemblable que 
l’indication contenue dans la rédaction en prose dérive d’un ma¬ 
nuscrit en vers que 1’inversc et cela précisément parce que le 
translateur travaillait sur un manuscrit en vers et que ce ma¬ 
nuscrit a tres bien pu, comme celui dont parle Victor le Clerc, 
offrir ladite notice. Celle-ci, au contraire, a bien peu de chances 
dVvoir été faite d’apres un manuscrit en prose, attendu que ceux-ci 
étaient relativement bien rares; et lopinion que nous avons émise 
gagne en vraisemblance quand on prend en considération que 
le nom de Gosson figure aussi dans un manuscrit en vers de Rru- 
xelles. 

Ainsi tombe la seule objection sérieuse qui puisse se faire 
contre Topinion qui tend ii attribuer it Gossouin la rédaction ori- 
ginale de 1’Image du Alonde, savoir celle que le nom offert par la 
notice de la rédaction prosaique se rapporterait non pas it Tautcur 
du texte versifié mais bien it celui de la translation en prose. 

Une autre hypothese a été faite, selon laquelle Gossouin n’au- 
rait. été qu’un copiste inconnu. Celle-ci est, it son tour, réfutée 
par la teneur möme de la suscription: «Ci commencent li chapitre 
du romanz mestre Gosoyn, qui est apelez ymage du monde. 1 )» 
Une indication ainsi formulée s’oppose formellement, nous semble- 
t-il, it une telle interprétation; et il est remarquable, it ce propos, 
que cette idéc ne soit möme pas venue it Victor le Clerc, malgré 
son désir évident de se débarrasser de Gossouin au moyen de tous 
les arguments possibles,— et pour causc: s’il fallait s’appuyer sur 
des suppositions aussi arbitraires, la critique arriverait malaisé- 

1) C’est 1'ancieu haut allcmand Gauzwin, qui se reDeontre aussi sous 
<l’autres formes. Ainsi Förstemann, dans son Altdeutsches Namenbuch 1866. 
t. I, p. 504, indique encore Gautvin, GautsvinGauzliuin , Gausim. Goxicin 
Gozuin, Gozzoxn, et la forme lAtinisée Gnutsnuius. Dans la langue möderne le 
nom fait Göncein. 

2) Nous citons d'aprés le manuscrit en vers. 
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inent äi un résultut plausiblc, surtout dans un cas comme le nötre 
ou la tnetnc supposition appliquée auusi a la noticc qui attribuc 
1’Image du Monde ii Gautbier de Metz, öterait b la critique tous 
les moyens de contröle dont elle a le droit de se servir. 

Ce qui vient s’interposer pour cmpécher 1’adoption sans réserve 
de Gossouiu comme auteur de bimage du Monde, c’est la suscrip- 
tion qui figurait dans le manuscrit qu’avait vu Dom Calmet, sus- 
cription qui était ainsi con 9 uc: aChe sont les materes qui sont 
contenues en cest livre, qui est appellé la Mappemonde. Si le 
list maistres Gauthier de Mes cn Loheraine, un tres boin philo- 
sophe.» Pour que ectte indication ait un grand poids, il faut au 
inoins qu’clle ne soit pas trop postérieure ii la composition du 
poeme. 

Il est vrai que cette suscription peut etrc faite d’apres un 
manuscrit plus ancien et qu’en meme temps rorthographc en peut 
étre un peu modernisée, mais en 1’absence de tout indice i\ cet 
égard, on n’est pas autorisé ii avoir recours ii de pareilles hypo- 
théses: il faut s'appuyer sur les faits. Si cette suscription avait été 
ii peu pr&s contemporaine de la composition de 1’Image du Monde 
ou seuleraent de la translation en prose que nous croyons avoir 
été laite une trentaine d’années apr^s 1’achévement du poeme c’est- 
a-dire vers 1*275, — la r&gle de l’$ aurait été observée et il aurait 
fallu apelcz (ou au moins apeles). On se serait attendu aussi aux 
fortnes GatUhiers et uns tres boins philosopltes, (et pcut-étre ii molt 
plutöt qu’a tres). De plus la notation appellé , avec le redoublemcnt 
du p et surtout celui de l, accuse une datc relativement récente. 

La suscription dont nous parlons est donc considérablement 
plus récente qui cclle qui attribue 1’ouvrage ii Gossouin, et comme, 
de plus, ce nom nous est transmis aussi dans un manuscrit de 
Bruxelles'), cette dcrniére version mérite plus de conliance que la 
prémiére. 


1) Nous regrcttODS infinitnent de nc pas avoir vu ce manuscrit, car cet 
examen pourrait nous fournir des donuces capables de nous guider eucorc 
dans nos recherches. Il faudrait examiner d'abord si le nom Gosson est écrit 
de la mfirne maiu que le reste dc 1'ouvragc, ensuite s'il est couipris dans la 
formule ci-dessus citée et, dans ce cas, rechercher si le manuscrit appartient 
au meme groupc que le manuscrit en vers d aprés lequel la trauslation cn 
prose a été faite et que l'on peut reconstituer, dans ses traits esscntiels, å 
travers la rédaction prosaique; eufiu tirer des faits aequis les conclusions que 
le sujet comporte. 
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11 est singulier, ccpendant, que dcux hommcs se présentent 
l’un et 1’au tre avec de grandes prétentions d’etrc regardés conunc 
autcurs de 1’Image du Monde. Il serait moins ctonnant que la 
tradition ne nous eflt conservé aucun nom. On peut essayer d’ex- 
pliquer ce phénomene, qui doit provenir d’une erreur. Il n’est 
pas impossible que le copiste (ou un de ccs préd^ccsscurs) qui 
transcrivait le manuscrit, auteur de la copie dont parle Dom Cal- 
met, ait voulu conscrver le nom de 1’auteur qui pour lui aurait 
été Gossouin et que sa note ait contcnu ces mots: maistrcs G. dc 
Mes 1 ), qu’ils aient dté, oui ou non, compris dans la formule ci- 
dessus citée (p. 53); de telles abréviations dtaient fréquentes au 
moyen åge. Survient un autrc copiste, qui croit bien faire de 
résoudre 1’abréviation, mais ne connaissant pas le véritable nom 
de 1’auteur, il interpréte h. tort G. comme Gauthier, qui en effet 
était un nom beaucoup plus usité que Gossouin. Si on admet que 
les cboses aient pu se passer ainsi, c’est une nouvelle circonstance 
qui viendrait h 1’appui de 1’opinion qui se prononce en faveur de 
Gossouin. 

Sclon nous, la question d auteur se rcsumc donc ainsi: Omons 
doit C*tre écarté sans hésitation, et Gossouin revendique avec plus 
de droit que Gauthier 1’honneur d’6trc rcgardé comme 1’auteur de 
1’Image du Monde. 

Mais la question tfest pas cncore complétement vidée, elle 
peut etre envisagée d’une autre fagon. 1’uisquc Gossouin et Guu- 
thier se présentent tous deux avec de grands titres et que 
les deux rédactions de 1’Imagc da Monde ne sont pas du méme 
nuteur, on pourrait attribuer au premier le poeme original, — 
car son nom figarc dans la rédaction en prose qui repose sur 
le texte original'-) — par conséqucnt au dernier le poéme inter- 
polé, et cela d’autant plus volontiers que le manuscrit qui portait 
le nom de Gauthier, appartenait ;i la famille des manuscrits iu- 
terpolés. 

1) Ou maistrcs G. tout simplemcnt. I,’ubréviation pouvait peut-ötre s’em- 
ploycr plus facilcoient, si elle u'était suivie d'aucuDC addition. Dans ce 
dertiicr cas l'épithéte de Mes serait une addition postérieure, qui pouvait trés 
bieu se faire. en tnöroc temps que 1'abrévation O. était résolue cn Uautkier. 

‘2) D’ailleurs le manuscrit en vers dont parle Victor le Clerc (voy. p. 47) 
et qui portait le nom de Gosoyn appartenait nussi ii la classc origiuale, parce 
qu‘il était deux fois daté et qu’il était divisé en trois livrés. 
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(Jette opinion, fort acceptable, ne laisse pas d’étre fort sédui- 
sante; on aurait ainsi 1’avantage de connaitrc k la fois le nom de 
1’aateur de la rédaction originale aussi bien que celui du remanie- 
ment de notre poeme. Mais, pour notre part, nous ne la partageons 
pas. Dans la connaissance de la grande indifférence qui régnait ä 
cette époque pour la question d’auteur et en considérant les erreurs 
multiples dont les copistes se rendaient si facileraent coupables, 
nous croyons nous rapprocher le plus de la vraisernblancc en di* 
sant que l’un des noins on cause provient d’une erreur, au lieu 
de nous complaire dans la pensée que le hasard nous aurait fait 
connaitre, dans le cas préscnt, le nom des auteurs des deux rédac- 
tions de 1’Image du Monde. 


Digitized by Google 


Original from 

HARVARD UNIVERSITY 



Les Manuscrits. 


Digitized by 


Pour la rédaction primitive de 1’lmage du Monde, nous avons 
cxuminé tous les manuscrits des bibliothéques publiques de Paris, 
plus un manuscrit conservé dans la Bibliothéque Nationale de 
Stockholm. 

Nous donnons ici la liste de ces manuscrits dans 1’ordre chrono- 
logiquc de lcur exécution. A moins de notice spcciale, ils appar- 
tiennent ii la Bibliothéque Nationale de Paris. 

Ms. n° 24428 du fonds fran^ais (193 de Notre-Dame),' 


désigné par la lettrc A. 


p 

14964 

P 

» (Supplément fran^ais 660), 

P 

P 

B. 

D 

25 dans le catalogue de Stephens, conservd a 







Stockholm, 

P 

P 

C. 

)) 

283 des 

Bellcs 

Lettre8 de la Bibliothéque de 







1’Arsenal, 

P 

P 

D. 

P 

2175 du 

fonds franka is (ancien fonds 7991 3 ), 

P 

P 

E. 

P 

2480 

p 

(a. f. 8197 B , 758 du 







Suppl. fr.), 

P 

P 

F. 

1) 

2479 

p 

(a. f. 8197 A ), 

P 

P 

G. 

P 

1548 

p 

(a. f. 7589), 

P 

P 

H. 

P 

20047 

» 

(nouveau fonds 1997), 

P 

P 

I. 

P 

2177 

p 

(a. f. 7991 s ), 

P 

P 

J. 

P 

2176 

p 

(a. f. 7991 3 3 ), 

P 

P 

K. 

P 

14962 

p 

(Suppl. fr. 4963), 

P 

P 

L. 

P 

14963 

p 

(Suppl. fr. 3315), 

P 

P 

M. 

P 

2173 

p 

(a. f. 7991), 

P 

P 

N. 

P 

1609 

p 

(a. f. 7623 s ), 

P 

P 

O. 

P 

19164 

p 

(a. f. 2332, St. Gcrmain 







1652), 

P 

P 

P. 

P 

14965 

p 

(Suppl. fr. 739), 

P 

P 

Q. 

P 

12481 

p 

(Suppl. fr. 1636), 

P 

P 

R. 
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Ms. n° 

1553 

du 

fonds fran^ais 

(a. f. 7595), déaig 

né 

par la lettre 

s. 

P 

1608 


p 

(a. f. 7623»*), 

p 

p 

T. 

P 

1669 


p 

(a. f. 7656»), 

p 

p 

U. 

D 

1768 


p 

(a. f. 7839»), 

p 

p 

V. 

P 

2021 


p 

(a. f. 7929), 

p 

p 

W. 

D 

1822 


p 

(a. f. 7856» *), 

p 

p 

X. 

P 

602 

de 

la Bibliothéque Mazarine, 

p 

p 

Y. 

P 

306 

des 

Belle9-Lettres de la Bibliothéque 







de TArscna! 

p 

p 

Z. 

P 

12323 

du 

fonds fran<jais (Suppl. fr. 344), 

p 

p 

a. 

P 

12469 


P 

(Suppl. fr. 540*), 

p 

p 

b. 


Quant aux inanuscrits de la claase interpolee, nous avons vu 
tous ceux qui sont conservés la Bibliothéque Nationale de 
Paris 1 ). Ce sont les suivants: 


Ms. n° 25407 du fonds fran^ais (277 du fonds de Notre Daine). 


P 

25343 

P 

(1434 de 1’ancienne Sorbonne). 

P 

1607 

P 

(a. f. 7623). 

P 

1807 

P 

(a. f. 7852»). 

P 

1444 

P 

(a. f. 7534). 

P 

2174 

P 

(a. f. 7991*). 

P 

14961 

P 

(Suppl. fr. 386). 

P 

2168 

P 

(a. f. 7989*). 

P 

10769 du 

fonds 

latin (Suppl. lat. 337 biB ). 


Quelqucs-uns de ces inanuscrits sont datés savoir les inanuscrits 

A, B, L, M dc la rédaction primitive ct le nianuscrit 10769 (fonds 
latin) de la rédaction interpolée. Dans quatre de ces manuscrits, 

B. L, M et 10769, les copistes ont eu soin de conserver a la pos- 
térité leurs noms et dans M nous sommes renseignés meme sur 
le lieu ou le manuscrit a été exécuté. 

Dans le ms. A nous lisons h, la fin du poéme ces vers déja cités: 

Et fu escris cis livrés droit 
Quant li miliaires corroit 
L/an. M. CC. sixante et cinc, 

Dou quart an ot avoec le cinc 
Avant que tous par fust escris. 

H Nous uc connaissons eette classe quo par le ms. n° 25407 du fonds 
frau^ais (dont nous avons pris une copie), a part quelques variantes tirdcs 
dautres manuscrits pour des passages qui sont d’uue importance hors ligne. 
Le teraps nous a manqué jusqu’ici pour soumettrc ces manuscrits a uu exa¬ 
men coraparatif qui nous permette d’en faire la classilication. 
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Dans lo ms. B so trouve au commonccrnont du poéme cotte 
indication: Anno Domini MCCLXV; li la fin du poéme également 
Anno Dotnini M.CC.LXV, puis le nom du copiste: 

Per Guillolmum förment normanum. 

Cette notice n’est pourtant pas due li la méme main qui a 
copié le volume, mais elle u été faitc apres coup par un possessour 
on lccteur du livre, et en conséquence, elle ne doit otre admise 
que sous bénéficc d’inventairo. Mais comme rien ne s’opposc, au 
point de vue paléographique, li 1 ’adoption de cette datc, elle pcut 
etre considérée comme bonne. 

Dans le ms. L les derniers vers sont suivis de cette indica¬ 
tion: Explicit. En Fan de 1’incarnation M CC IIII 11 et II 1 ’escrit 
Wautiers dou Kai, foi que jou doi a Deu. 

Le ms. M finit ainsi: Renauz de Mule^on escript cest roinant 
a Villors lou Due ') l’an de Finquarnation M. CC. et quatrevinz et 
sept ou mois de Septcmbre lou juesdi devant la Saint Matier 1 ’apostre. 

Le ms. 10769 du fonds latin présente h. la fin du poéme ces vers: 

Chi fenist l’Ymage du monde, 

Dont vou 8 aves o! la soume, 

Escrit l'en d’incarnation 

Mil et trois chens et X. en son. 

I. clerc 1 ’escrit de poi d’afere, 

Car autre cose ne pout fere. 

On l’apclc Raol Crisnon 

Par son droit non et par sournon. 

Jesust otroit bon repos 
A s’amc quand itra du cors. Amen. 

Tous les manuscrit 8 ne sont pas complets. Soit négligence 
des scribes, soit perte d’une ou de plusieurs feuillcs, beaucoup d’entre 
eux présentent des lacunes plus ou moins considérables. En ne 
tcnant pas compte du manque de quelqucs vers isolés 9 a et la 
dans le poéme, nons allons rclever les pertes d’une eertaine éten- 
due qu’ont subies les manuscrits de 1’Imagc du Monde. 

Dans les mss. A, B, E, F, J, K, M, O, T, U, W, a, b man- 
quent les vers suivants: A 917—36, 997 —1276, 1735—54, 1830 
—2061; B 852—87, 1817—53; E 439-566, 629—753; 816—940, 
1367—90; F 5748-5811; J 146-597, 674—824, 978—1852; K 

1) Villiers le Duc est aitué en Bourgogne. 
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3762—3836; M 5719—5870; O 1170—1393, 2851—3070, 5425 
—5647; T 6381—6442; U 1817—1918; W 1581-1621; a 1331 
—2218, 4367—4560; b 3367—95. Le ms. G est incomplet au 
commencement et k la fin; les rass. H, I sont incomplets au cora- 
mencement et les rass. S, U, V, k la fin; G commence v. 830 et 
et finit v. 6009; H commence v. 15, I v. 602; S finit v. 6354, 
U v. 6454, V v. 1099. 

Dans le ras. H, 1’ordre des feuilles 43 et 44 a été interverti 
pendant la reliure. 

Le ms. G, qui est, comrae nous venons de le voir, incomplet 
tant au comraencement qu’k la fin, présente, en outre, une parti* 
cularité qui lui est propre. Au lieu des vers 2597—2618, qui 
traitent des pierres cCInde , ce manuscrit offre une interpolation de 
plus de cinq cents vers. Cette interpolation est complétement 
étrangére k 1’Image du Monde. Le temps ne nous a pas suffi 
pour exarainer si c’est une addition indépendente due au copiste 
(ou k l’un de ses prédécesseurs), ou bien la simple copie d’un 
lapidaire. Cette derniére alternative est probable, car ici 1’auteur 
renvoie lui-méme le lecteur aau Lapidaire». Il parait vraisemblable 
qu’il entendait celui de Marbode. 11 dit v. 2613 ss. 

Si ra d'autres pierres assez 
Qui en eles ont granz bontez. 

Mais qui savoir veut lor afaire, 

Si aille lire ou Lapidaire, 

Qui dit lor nons et lor vertuz, 

Car ci n’en dirons nos or plus. 

Dans la classe interpolée, le copiste du ms. 1807 a oinis la plus 
importante des interpolations, k savoir la légende de Saint Brandan. 

Quand on procéde au classement des manuscrits de 1’Image 
du Monde, la premiére chose k reraarqucr, c’est que la classe in¬ 
terpolée forrae une famille distincte des copics qui renferment le 
poérae original. Cette circonstance est des plus favorables, car, 
comme nous le savons, 1’interpolation de notre poérae a été cntre- 
prise bien peu de teraps aprés 1’achévement de 1’ouvrage dans sa 
forrae originale et trés probablement dans le raéme lieu que lui. 
Donc, 1’interpolateur a dö avoir recours k un des mcilleurs et des 
plus anciens manuscrits. Il ne parait pourtant pas avoir travaillé 
sur Toriginal, car en ce cas, il ne se serait pas rendu coupable de 
1’inexactitude k propos du traitement de la géographie de 1’Europe 


Digitized by Google 


Original from 

HARVARD UNIVERSITY 



60 


Iraagu du Moudc. 


que Dous avons signalée plus haut (p. 14) et qui est bien certainement 
due a un des premiers scribes. C’cst lil encore, il convient 
d*appuyer sur ce fait, une des meilleures preuves qui viennent h, 
1’appui de notre thése que la rédaction interpolée de TI mage du 
Monde n’a pas été executée par 1’auteur du poéme original. 

Pour la constitution critique du texte de flmage du Monde, 
les lecjons de la rédaction interpolée méritent donc a priori, en 
cas de divergence, la méme confiance que cclles de la rédaction 
primitive. Il y a pourtant une réserve k faire. Il faut bien dis- 
tinguer entre les passages qui, dans cette seconde rédaction, ne 
sont que la copie exaete du manuscrit que 1’interpolateur a eu sous 
les yeux et ceux oii il est en train de modifier le texte. Dans 
ce dernier cas, les lejons de la rédaction interpolée ne peuvent 
étre sérieusement opposées k celles de la rédaction originale, si 
les deux rédactions en présentent de bonnes. Cela arrive it la 
régle lorsque 1’intcrpolateur insére de courtes piéces de la rédac¬ 
tion primitive dans le corps de ses interpolations ou lorsqu’il changc 
1’ordre pour un nombre relativement restreint de vers. 

Les cas de divergences k propos des lejons entre les deux 
rédactions sont assez fréquents. Nous nous bornons k citcr ici 
deux passages qui dans les manuscrits de la rédaction originale 
sont fautifs, mais pour lesquels la rédaction interpolée offre la 
bonne le^on. 

Red. interp.: Et s’une granz pierre estoit la, 

Qui au cheoir C. anz meist, 

Il convanroit qu’ele felst 
Dedcnz chascune ore de jor, 

Sanz rester ou faire sejor, 

LX liues et quatorzc 
Et plus de demie une encore, 

An^ois qu’it la terre venist. 

Le 6® et le 7® vers sont fautifs dan9 la rédaction originale. On 
y lit: 

V. 6133—4. LX milles et XXIII encore 1 ) 

Et plus de demie une encore. 

1) L’incorrection du ver9 donne lieu å des variaotes d&as divers manus - 
crits. Mss. A, P, R: LX mil oint trois encore. K, Q: LX. mil et XXIII 
encore. S: LX miles XXIII. encore E. W: LX mille et XXIII encore. B: 
LX mil et XIII encore. 
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Le manuscrit, d’aprés lequel le scribe exécutait la copie d’ou 
émanent toutcs cellos qui nous sont conscrvées, portait probablement 
le noinbre quatorec en chifFres rotnains, c’est-ii-dire XII II. Le 
scribe lit XXIII en place et coinmc vint et trois ne fait pas la 
rime, il ajoutc encore sans se soucier de la mesure. 

Les vers 873— H sont seuls corrects dans la rédaction interpolée: 

Les arz sont si entrelacies 
Qu’elcs ne puent estre apriscs 
L une sans 1’autre enticrement 
Ne seUes parlitement 
Les premicree sans les darraines, 

Ne celes sans les pretneraines. 

Pour les trois derniers vers, le manuscrit pére de souche de 
toutcs les copies de la premiere rédaction qui subsistcnt, contcnait 

Ne savoir si parlitement 

Les premiers sans les daarrains, 

Ne celes sans les premcrains. 

Savoir si se rencontrc partout. Quelques copistes, s’apcrce- 
vant de 1’inconséquence dans le traitement des genres, ont t&ché 
de corriger ou de modifier le texte: S corrige daarraities : prcme- 
raines tout en conservant premiers; «I en agit de inéme, mais ofFre 
la forme derraines , ce qui fait une syllabc de moins; V daarraities: 
premieres , ce qui faussc en méme temps la rime et la mesure. 
Les copistes de J, de N et de U, ii qui de plus 1'assonance en- 
trelacics : ajtrises a paru suspeete, modifient J le premier vers, N 
et U le premier et les deux derniers vers: N Et si sont fait en 
itet f/uises Les premieres sans les darraines , Ne cele sans les 
jrrenuraines. U Et sont ainsi en arier tnises. Les premieres sans 
la derraine Ne cele sans la prenuraine. J est corrompu: Et sont 
coes (?) teres assises. 

En comparant les manuscrits dc la premiére rédaction, on 
remarque bien vite que certains manuscrits ont entre eux tant de 
rapports qu’il faut les ranger ensemble. De lii cinq grmipes: 

а) C, E, G, W, K, Q, I. 

?) (A), D, L, S, X, Y, a, b. 
y) B, F, 0, P, R. 

б) T, N, Z, J, M, V. 
t) II, U. 

Mais, des qu’il s’agit de bien établir la filiation des manuscrits, 
il se présente des difficultés peu communes. Les variantes ne 
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sont ni bien fréquentes ni bien tranchées. L/Image du Monde 
étant une oeuvre savante, les scribes, dont les connaissances n’étaient 
point it la hauteur des doctrines qui y étaient enseignées, n’avaient 
garde de soumettrc lc texte it de fortes modifications, ils copiaient 
en général avec une sorte de piété le manuscrit qu’ils avaient 
sous les yeux, et le texte de notre poéme ne fut point, It 1’instar 
de celui de tant d’autres ouvrages, soumis it ces altérations sou- 
vent si considérables qui étaient la conséquence des caprices insai- 
sissablcs des copistes. Mais ce qui rend le classement des manus- 
crits plus difficile encore, c’est qu’it cause du grand norabre de 
copies qui étaient dispersées presque parto ut et parce que 1’Image 
du Monde était employée comme manuel, destinée par conséquent 
it étre mise entre les mains des étudiants, il a dd arriver fréquem- 
ment qu’un scribe copiåt sur deux textes. Parfois un lecteur écri- 
vait it la marge du manuscrit qu'il étudiait quelques unes des va- 
riantes ou toutes les variantes contenues dans un autre. Survint un 
nouveau copiste, qui dans sa copie admettait les le 9 ons tan tö t de 
l’un tantöt de l’autre texte, procédé qui peut rendre le travail de 
classification tout it fait désespéré. 11 ne faut donc pas s’étonner 
si, apres s’étre formé une opinion sur les relations des manus* 
crits, quelques-uns d’entre eux offrent une ou plusieurs le^ns 
qui viennent contredire, parfois d’une fa^on trés caractéristique, le 
résultat qu’on a obtenu. 

Les manuscrits de la rédaction premiére se divisent en deux 
familles, dont 1’une comprend les groupes a, /?, y, d, 1’autre le 
groupe e, Témoins les vers 6099, 4247—8, pour lesquels le groupe 
e offre scul la bonne le 9 on, confirmée par celle de la fédaction 
interpolée, tand is que les autres groupes ont en cotnmun la naéme 
le 9 on fautive. 

V. 6098 88. selon les groupes a, 0, y, d: 

Qui set conter, si puet aprés 
Trover le nombre et la forme 1 ): 

Quanz poces il a de main d’home. 

Le groupe e donne pour le vers 6099 cette le 9 on, qui satisfait 
en méme temps au sens et it la mesure et qui est confirmée par 
lale 9 on de la rédaction interpolée: 

1) Qaelques copistes, s’étant aperpas de ce qa’il manqaait une syllabe 
an vers 6099, ont modifié. Mss. H, C, E. I: tr. et ie n. et la f. Ms. M; tr. le 
n. de la f. 
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Trover tot le nombre et la some. 

V. 4247—8 selon le6 groupes a, /S, y, d: 

Et itant avec ce encores 
Le quart d’un jor, ce sont VI hores. 
selon le grope c et la rédaction interpolée: 

Et le quart <i’un jor, c’e8t VI hores 
Du jor qui tient XXI1II hores. 

(Jette division est encore confirmée par d’autre8 lejons: 
v. 2057 88. selon le groupe e: 

Et la ligne qu’an II les') fant 
Est clamée, si com ge di, 

La droite ligne de midi. 

2060. Dont ces trois figures sont signe. 

Ici trois figures sont intercalées dans le tcxte 

Et it la fin de cele ligne 
Une cité veoir poon 
Qui Aaron ensi a non. 

Au lieu des vers 2060—1, l’autrc famillc portait bien vraisemblable- 
ment ces trois vers, it en juger par 1’accord des groupes et å 
(vo y. plus loin l’arbre généalogique) 2 ): 

Dont ces trois figures sont ci. 

Suivent les trois figures. 

Et en la fin de cele ligne 
Si com ele va droit a ligne. 

Donc, trois vers rimant ainsi censemblc : di : midi : ci. Les au* 
teurs des groupes a et y, setant aper^us de cctte faute, ont corrigé: 
celui de y en substituant au vers: Dont ces trois figures sont ci 
ces dcux vers: Et ce povez prover ici Par ces trois figures ici. 
Celui de a conservc le vers cité, mais dans les manuscrits appar- 
tenant it ce groupe, un nouveau vers a été ajouté pour avoir la 
rime, seulement ici les manuscrits s'écartent. K et Q: Pourtrctcs 
que vous vecz ci. VV: Ki le nous demonstres ensi. I: Dcvisées par 
escrist ci. Les copistes de C et de E modifient aussi le vers: 


1) Lorient et 1'occident. 

2) Le ms. N est corrompu, il donne au lieu des vers 2060—3 ces quatre 

vers: 

De ces III figures ici. 

Ou cbicf de ce ligne emmi 
Le ciercle a orient veom 
Uue cité que a aron a non. 


Digitized by 



Original from 

HARVARD UNIVEf 








64 


Image du Monde. 


Dont ccs trois Jiyures sont ci , que portait leur original. C lit: Et en 
cr.s Jiyurcs ici, Lo pocz veoir autresi. E lit: Ele est percic tot par mi. 
Si com ccstc Jiyure ci. 

V. 3243 selon le groupe c confirmé par la rédaction interpolée. 

Son non conoist') et son seignor. 

La mfme le<jon est offerte par le ms. G, mais cct accord est for- 
tuit, car G n’a d’ailleurs aucun rapport avec le groupe e. Ou bien 
le copiste a trouvé par intuition la bonne lecon, ou bien, ce qui 
est plus probable, il faut admettre qu’un leeteur a écrit, d’aprés 
un autre manuscrit, cette correction h, la marge et qu’elle est en- 
trée ensuite dans le texte. Les groupes a et contiennent en 
eommun cette le<jon fautive: Si It 1 2 ) conoist a son seiynor sauf les 
mss. K et Q qui lisent com au lieu de a et le ms. W qui donne 
Si reconoist bien son seiynor. Le groupe y donn c Si le 2 ) conoist et 
son seiynor: Les manuscrits du groupe å présentent tous des le¬ 
jons particuliéres 3 4 ): M s’il non connoist a son seiynor; N Molt 
tres bien conoist son seiynor; T si nos connoist a son seiynor. 

Mais quel est le rapprochemcnt des groupes a, (t, y, 6? Les 
trois premiers constituent ensemble une sous-famille, le groupe å 
une autre, comme cela ressort des lejons des vers 2474—5, 873 
—5, 5935—6, 4444—50 et autres. 

V. 2474—5, selon le groupe å, confirmé par la rédaction interpolée: 

Si fist faire estaiches d’arain 
Si come homes, plaines de feus. 

La sous-famille comprenant les groupes a, /9, y , donne vaisiax au 
lieu dc estaiches, mais 1’auteur de cette sous-famille n’a pas fait 
accorder Tadjectif plaines , qui reste au féminin dans les mss. C, 
G, K. Les auteur des groupes et y, au contraire, se sont nper- 
<jus dc cette faute et ont mis plains au maseulin tout en tombant 
dans une autre erreur, cellc de fausser la mesure. Les copistes 
des mss. A, B, W, X, b ont indépendamment restitué la mesure, 
en lisant toz plains* ), celui de E corrige: Ens i com homes, plains 
dc feus. Le groupe e a substitué ymayes It estaiches. 

1) Le chien. 

2) Le ne se rapporte it rien. 

3) Je ne posséde pas la leQon du ms. Z. J a passé le vers. 

4) On peut voir par cet excmple combien la classiflcation est un travail 
indispensable. Si le hasard ne nous eftt conservé que les mss. A. B, W, X, 
b, on croirait ccrtaincment, sur la foi dc cinq manuscrits appartenant å 
trois groupes différents, qu'on possédait la legon originale. 
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Les vers 873-8, quc nous uvons cités toat k 1’hcure (oatre 
(ju ils servent it établir que les manascrits de la premiere ré- 
daction et ceux de la seconde remontcnt It des soarces différentes) 
prouvcnt au tant. L’assonance entrelacies: aprises n’est conservée que 
dans II, M, V, R, mais aprises reste dans J, N, U (voy. plus haut 
p. 60). T, qui pour d’autres raisons appartient au groupe d, présente 
la rime corrompue entrelaissier: apries x ). Tous les autres ma- 
nuscrits, c’est it dire ceux des groupes a, y contiennent ici des 
lejons fautives. Non qn’ils aicnt tous en commun la méme le<jon 
fautive, car parmi un nombre aussi considérable de copies, il s’en 
trouve dont les exécuteurs, s’étant aper 9 U 8 de ce qu’il y avait lit 
une faute, n'ont pas pu résister & Tenvie de la corrigcr. Mais la 
comparaison des manuscrits suHit pour établir que leur source com- 
munc otfiait pour les vers 873—5 cette lc^on: 

Et sont ensi eutrelaissicz 2 ) 

Qu’il ne puent ester sor picz 
L’une sans 1’autre enticrement. 

Cest parce qne le copiste voulait cvitcr 1’assonance entrelacies: 
aprises et qu’il confondait les verbes entrelacier et entrelaissicr, 
qu’il s’est rendu coupable de cette faute. La le 9 on citée pour lc 
vers 873 est confirmée par tous les trois groupes a , y 3 ) h, part 
ces variantes: entrelacies, le 9 on que les copistes de A, de X et de 
a (oa leur auteur commun) et de B ont restituée indépendamment 
les uns des autres; W entrelaies; S, b ses on si entrelaies. De méme 
le vers 874 est celui des groupes a et it 1’exception des mss K 
et Q (d’une parenté fort étroite), qui lisent: K em piez , Q que 
ils . . . estre em piez. De mönte O estre em pies (une syllabe de 
moins). Pet R: em paix , F: qu’eles ne jment estre apresicz (une 
syllabe de trop), A: qu'eles ne puent estre mies. B et E manquent. 
Variantes sans importance: G sas picz, le groupe estre. S et 
b; que ne. Le vers 875 est le méme partout. 

Les vers 5935—6 sont fautifs dans les mss. des groupes a, /?, 
y. d donne la bonne lc 9 on: 

v. 5935 Le droit corrompent de natarc, 

Car par raison et par droiture 

1) Apries semble pourtant indiquer que 1’original de T portait aprises. 

2) Les mots sont entrelaissies se rapportent it arts du vers 871: art est 
du féminin dans la vieille langue. 

3) Je ne tiens pas comptc de ces petites divergences: C et or sont si: 
G si sont ensi. 

Fan t, Imagt* du Monde. 5 
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Devroit chascans prendre son vivre 
Aa siegle si qu’il polst vivre. 

J, V donne nature aa vers 5936 oa liea de droiture'). M est cor- 
rompu. 

Les groapes a, 0 lisent v. 5935: Droit corrompent et dcsna- 
turent . Donc desnaturent: droiture selon les groapes a, §. C’est 
une rime qae Paatear de l’Image da Monde ne se serait pas pcr- 
inise: il affecte trop de correction dans la forme. L’auteur du 
groupe y essaie d’esqaiver la difficalté en modifiant le texte et cn 
insérant deax vers de son invention, procédé par leqael it obtient 
les rimes desnaturent: murent, droiture: meswe 1 2 ). Variantes: G 
tot corrompent et desnaturent, Que par raison et par nature; K, 
Q 5936 nature aa liea de droiture; B 5935 Ce n’est mie droit 
nature; F Desnature; C manqae. Le passage qai contient les 
vers en question, n'est pas de la rédaction interpolée. 

Poar les vers 4344—50 les groapes a, ct y contiennent en 
comman cette le<jon faative: les fins de vers sont verrons (oa 
veons): nos, ce qui ne fait pas une rime. 

v. 4444 ss. Mais celes 3 ) qui sont desor nos, 

De jors ne poons nos veoir, 

Car il 4 ) nos en tolst le pooir 
Par sa clarté, qui est si granz. 

Si com des chandoilles ardanz 
Qu’ensu8 de nos par nuit verrons; 

S’uns grans feus entr’eles et nos 
Fust lors qui randist la lumiere, 

11 nos toldroit veoir darriere 
Les chandoiles de nostre esgart. 

Les groupes 6 et e donnent au vers 4449 Qu y ensus par nuit ver¬ 
rons de nos, Donc ici la rime nos: nos. La rédaction interpolée 
lit: Qu’ensus par nuit verries de vos; S’uns grans feus cntr’<Ies 
ct vos. 


1) Cet accord est fortnit et suggéré par la rjuson tont extérieure que 
nature se trouvait au vers précédent. Le copiste perdait sa ligne. K et Q, 
qui vont tonjours ensemble, présentent la méme négligence. 

2) Les lejons du groupe y offrent d’ailleurs ici de trés grandes diyer- 
gences, qu’il serait inutile de citer. 

3) Les étoiles. 

4) Le soleil. 
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La division en sous-familles que nous avons déjk établie par 
la prdcédente comparaison acquiert une nouvelle confiance, s’il en 
fallait, par les vers 4577—8, qui, il est vrai, ne peuvent pas étre 
cités corame une preuve & 1’appui, mais qui méritent d’étre relevés, 
parce qu’ils sont fort instructifs pour le classement des manuscrits. 
Le groupe d, d’accord avec le groupe e et la rédaction interpolée 
lit v. 4576 88. Ensi s’en va 1 ) tot defaillant , Tant qu’on rii voit 
ricn (1’aparoilj Et lors est desoz le soloil. Les autres groupes pré- 
sentent des lejons particuliéres. Groupe y: Tant qu’on n'i voit 
point d’apar o il , Et lors est endroit le soloil. Les rass. du groupe 
a varient 2 ). C: Tant qyCele est cntor le soloil, Lors n’i voit an 
point d’aparoil. G: Et si com pres est dou soloil , Lors n'i voit 
Vam point d apar oil. I, K, Q: Et com plus est pres dou soloil, 
Tant quon n’i voit rien daparoil. W: Et si aproche du solel, 
Tant dom ni voit riens ddpar el. Groupe /?: Et va aprochant dou 
soloil , Tant qu’on n y i voit point daparoil. 

Quant aux groupes a, /?, y, les deux premiers ont la méme 
source, diflerente de celle y. Pour les vers 1482 et 6591—2 la 
bonne le<jon est donnée par le groupe y qui est d’accord avec les 
groupes S et e: 1482 li uns petie , li autres gram. Groupe a: li 
uns fos , Vautres plains de sans, cependant C et E presentent des 
varian tes: C, ce voit au venir en mainz sans; E, Li. I. saiges et 
plains de sans. Groupe (qui se distingue par la fréquence de 
ses lejons divergentes) ainsi ne sont mie samblans 3 ). 6591—2 que 
vos devez apres aprendrc selon y, å et e; que par cesti poez entcndre 
selon a et /S. Le vers 2736 qui jette une grande lumiére sur les 
relations les manuscrits, prdsente dans y une le^on particuliére, 
mais Pauteur des trois groupes en question a, /?, y a dö porter la 
bonne le 9 on, car elle est conservée dans a qui est d’accord avec 
les groupes d et e. Quant b, jS, ce groupe offre encore ici une 
le<jon divergente, mais tout ce groupe, quoique au premier abord 
il paraisse constituer une famille h part h, causc d\me foule de 
lejons caractéristiques, n’est qu’un ddrivé d’un manuscrit actuellement 


1) La lane. 

2) Je n’ai pas la legon du ms. B. 

3) Tons les mannscrits des gronpes a ct (dn nombre de 15) ne pré- 
sentent donc pas ici la méme legon fautive, mais cela n'arrire qne bien ra- 
rcment, parce qne certains copistes sont tentés å corriger sMl9 remarqnent 
qu’ils ont affaire å nne leqon inadmissible on snspecte. 
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perdu et qui a fait partic du groupe a, comme on le verra par 
la 9uite. Les vers 2735- 6 étaient ainsi con<jus dans 1’original, li 

en juger par 1’accord des groupes 6, e et des manuscrits que nous 

# 

avons rangés dans le groupe a, sauf le rn9. W: Autres *) i a yranz 
com jaians, Velus com pors et mugissanz. Le groupe y lit gemis- 
sanz pour mugissanz. Le groupe /S est arrivé k la le 9 on tuit yisans 
par 1’intermédiaire d’une le^on nas yisanz, donnée par W et qui 
est duc h 1’inattention d un copiste, qui a mal lu le texte. Dautres 
variante8: E Et comme bestes mugissans, G Et comme bestes tuit muanz. 

Les vers 3227—8 sont seuls conscrvés, bien que corrompus, 
par les groupes a, j? et ö tandis que les auteurs des groupes y et 
s les ont passés indépendamment l’un de 1’autre parce qiPils ne les 
ont pas coinpris: ils étaient apparemment corrompu9 dans le manu- 
9crit d'ou dérivent tous ceux de la rédaction primitive. La rédao- 
tion interpolée contient seulc la bonne le 9 on. Inutilc d’entrer ici 
dan9 le détail. D’un autre c6té, les vers 3365—6 qui se rencon- 
trent partout ailleurs, manquent dans les groupes a et /?. Cf. aussi 
le9 vers 4577—8 déjii cités, 1912 et 2058—61 qui servent eux 
aussi h. corroborer notre thése que les groupes a et p sont ii ranger 
ensemble par rapport au groupe y. 

La filiation des differcnts groupes entre eux est donc celle-ci 1 2 ): 

O 

c 


e 

s 

* + P Y 

Passons t\ celle des divers manuscrits contenus dans chaque 
groupe. Nous dirons tout d’abord qu’il résulte de nos recherches 
qu’aucun manuscrit nest copié sur un autre parmi ceux que nous 
connaissons. Yoici le tablcau qui, sclon moi, montrc les relations 
des manuscrits appartenant aux groupes a et /?: 


1) Femmes. 

2) Nous désignons par i la rédaction interpolée. 
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C 


E 

I 5c 6 W 

Q 

Je basc ce elasscmcnt principalement sur les lejons des vers 
3227, 6594, 1912, 4577—8, 2736 dont celles des vers 4577—8, 
2736 ont dejh. cté citées. Les deux premiers vers et pcut-etre 
aussi le vers 1912 démontrent que C doit etre séparé de tous les 
autres raanuscrits. C lit v. 3227 Se lotts nons se voient deceii (le 
vers est corrompu et il y a une syllabe de trop). La rédaction 
interpoléc donnc la bonne lecon: S^oms et lous se voient sans plus. 
Le groupe d lit S'ons et lous se voient destts. C est juste en tant 
qu’il conserve les deux mots oms et lotts , quoique 1’ordre soit in- 
terverti. Les autres manuscrits ont perdu le mot oms , lisent s’uns 
lous se veoit deceiiz ou bien ils sont plus corrompus encore. On 
lit dans E Se lonf se voient dccau, dans G Se lonc lott voietU deceii. 
V. 6594: C est d’accord avec le groupe y, on y lit Et commant 
va et commant est. Les autres manuscrits: Et commant va et toz 

jorz est ('ou nest). Yoici les variantes du vers 1912: C lee pcut 

bieti chascuns savoir; E, G, W De totes parz sans removoir ; 1 

De totes parz sans soi movoir, K De totes parz sans leu movoir; 

Q De totes parz satts riens movoir; groupe (3 De totes parz por 
nul pooir. 

Je me représente ainsi le procédé des copistes pour les six 
vers en question: x 1 fait entrer au vers 1912 removoir (1'original 
portait avoir it la fin du vers coimne cela est prouvé par 1’accord 
des groupes d, e et de la rcdaction interpolée), corrompt plus que 
C ne l a fait le vers 3227 (v. plus haut) et substitue au vers 6594 
toz jorz ii commant. x 2 modifie le vers 2736 en lisant Et comrne 
bestes mttgissanz au lieu de veluz com porc et muyissanz. x 3 
fait comtncncer le vers 4578 avec tant que. x 4 change probable- 
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inent removoir du vers 1912 cn movoir, du inoins movoir finit lc 
vers dans les trois mss I, K, Q. (I soi movoir; K, leu movoir; 
Q ricns movoir'). x 4 fait entrer si aproche au vers 4577, lit mal 
muyissanz ct écrit nus gisanz au vers 2736. W est unc copie 
lidcle de x 4 . Le groupe a 1’autcur duqucl 1’expression nus 

gisanz a paru un pcu forte, modifie tuit gisanz (v. 2736), lit va 
aprocliant au lieu de si aproche (v. 4577) et substitue por nu! pooir 
a removoir (1912). Quant aux huit mss. (A, D, L, S, X, Y, a, b) 
de ce grand groupe, je n’en ferai pas la classilication. Cc scrait 
un travail aussi long qu’infructueux. Tout ce groupe manquerait 
en entier que cela ne porterait aucun préjudice a une edition cri- 
tique de 1’Image du Monde. L’auteur du groupe se fait connaitre 
comme un esprit judicicux et libre, qui se complait aux modifica* 
tions et qui en fait de bonnes; mais il faut se défier de lui cn 
raison meme de son intclligcnce. Sans la classilication, il faut 
avouer qu’un tnanuscrit de cc groupe pcut paraitre rclativcment bon; 
0*081 sur dcux de ces manuscrits, les mss. A et X, qu’cst tombé Victor 
le Clerc pour ses citations. Quant au ms. A, il presente de plus 
la partieularité d"etrc un produit de deux fumillcs. 11 fait partic 
du groupe fl pur rapport ii son origine, mais il a etc corrigé d’apres 
x® ou l’un de ses dérives. 

Les manuscrits du groupe y se classent ainsi: 

O 

> —■■ ^ 

x 2 R 


B F 

Au vers 3182 R conservc la le^on corrompue: Soubs Parrios 
est elle encore communc aux groupes a ct y ( p ici comme d’ha- 
bitude a modifie: Et Vapele on ensi encore). Les mss. B, F, O et 
P donnent cette le^on: si perilleus est il encore. La bonne le^on 
est Saint Patrice ct est tes encore *). Le vers 1863 est incorrect dans les 
groupes a, fl, y et d: Et se lor pois oni estoient, lc sens exige n’estoicnt, 
le^on qui se trouve dans e et i. R conserve oni , les autres mss. portent 


1) Il est question du purgatoire de Saint Patrice. 
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egal. O et P ont des fuutes communes aux vers 4252, 5931 — 2, 
6280, au rebours B et F présentent la meme le^on fautivc au 
vers 3320. 4252—4: A ce qu'vn .1111. ans est sornez l.jore outre 
qui nomez est Biscxtes , qui en .1111. anz nest. O et P. lisent 
somes pour sornez. Au lieu des 5931—2 que nous avons cités 
plus haut, O et P en donnent trois qui riment ensemble. V. 6280: 
0 et P portent por leu prendre au lieu de pour lui prendre. Au 
vers 3320 on lit les proics ravier dans F, les proies ravijcr dans 
B, ce qui revient au meme; il faut lor proie , ramicr selon Pet R, 
qui en cela sont d’accord avec d’autres manuscrits; O et corrumpu. 

Pour ce qui concerne le groupe å la plupart des manuscrits y 
contenus sont fort imparfaits. Le scribe de J a 1’abominable habitude 
de suuter presque tous les vers incorrects ou d’une entente diflicile. 
Celui de M fai t preuve it la fois d’une ignorance, d’une incapacité 
et d’une négligcnce des plus complétes. T est un de ces manus¬ 
crits qui sont attcints de cette contamination, dont nous avons 
déjit parlé. D’un tel inanuscrit il n’y a rien it faire. V', qui a des rap¬ 
ports intimes avec M, n’est pas mauvais, mais ne contient que les 
premiers 1099 vers. Je fais grace de tous ces manuscrits. Rcstent N 
et Z. Quant it ce dernier, il me fait reflfet d’étre bon, mais par 
malheur je le connais trop imparfaitement pour ötre it meme de 
bien l’apprécicr. Il faudra recourir ii unc nouvelle comparaison 
des mss. N et Z pour décider lequel mérite la préférence. «J’adoptc 
provisoirement N comme le representant du groupe d. 

Le groupe e, qui ne consiste que de deux manuscrits, n’a pas 
besoin d’étre classifié. 

Les manuscrits de la redaction interpolée, au contraire, de- 
mandent it etre soumis it une classification rigoureusc. C’cst un 
travail qui reste it faire. 

Si le travail de classification a été épineux, en revanchc la 
constitution du texte, malgré la circonstance défavorable de la bi- 
furcation continuelle dans le classcment des manuscrits, n’offre pas de 
ditlieultés bien remarquablcs. Il est rare qu’ou ait besoin d’hésiter quand 
it la le^on ii adopter. En considérant le grand nombre de copies qui sub- 
sistent, il sera nécessaire de cboisir un representant pour chacun 
des groupes a, y et 3; pour le groupe « au contraire, qui en théo- 
rie est, it lui seul, d’unc importancc aussi grande que les groupes 
a, y et d ensemble, il sera bon de se servir des deux manuscrits 
dont il se compose. Pour la famille interpolée, nous sommes ré- 
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duita, k titrc provisoire, k nous contentcr du scul manuscrit n° 25407. 
Le choix d’un manuscrit pour rcprésenter les trois groupcs a, y et S 
n’est pas diflicile. Nous avons dcjk adoptd le ms. N pour le groupe å. 
Parmi lcs nombreux manuscrits du groupe a C est certaincraent 
supdrieur aux autres. Il convient, cependant, de faire rcmarquer 
que les mss. K et Q doivent, etre comptés parmi les meilleurs. 
Ils sont géndralemcnt d’accord jusque dans les moindres dctails 
et leur orthographe est presque semblable. Pourtant Q n’est pas 
1’ait sur K, car il comble des lacunes qui se trouvent dans cc der- 
nier. S’il fallait éditer l’Image du Monde d’aprés une seule copie, 
la transcription d un de ccs trois manuscrits fournirait un texte 
supdricur k celui de n’importc quel autre manuscrit 1 ). Pour ce 
qui concerne le groupe y, c’est le ms. F qui m^rite le plus de 
confiance: il a été copie plus fidelcment que ses manuscrits freres. 
Les manuscrits que nous avons choisis se rangent donc ainsi dans 
le tableau qui en indique la classiiication: 


O 

ms. 25407 


r\ 








F 


Ces manuscrits sont grandement suflisants pour une edition 
critique de Tlmage du Monde meme dans ses passages difliciles, et 
pour la grandc majorite des vers 1’usage des trois mss. C, II et 
25407 seuls pourrait parfaitement suflire. 


1) Du Méril et M. Lidforss ont ilonc fait le moillcur choix cu se ser- 
vant, le premier du ms. K, le second du ms. C f pour lcs passages quMls ont 
publiés. 
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L’Image du Monde a été écrite, commc nous 1’avons déja dit, 
dans un idiome intermédiaire entrc le langage parlé it Metz, la 
patric de 1’auteur, et la langue littéraire de risle-de-France. Com- 
posant un ouvrage scientifique, un livré destiné ii 1’enseignement, 
1’auteur était naturellcmcnt appelé h. donner h 9on ocuvre, en quel- 
que sorte, une teinte savante et il devait 9e servir autant que pos- 
sible de la langue qui lui était connuc commc la langue littéraire 
par excellcnce et dans laquelle il avait fait lui-méme ses étudcs. 

Il devait donc élaguer de sa langue toutcs les particularités 
linguistiques de sa patrie qui étaient reconnues populaires et n’ad- 
mettre que les traits généraux qui se rencontraient habituellemcnt 
dans les productions littéraires d une origine orientale. 

Ainsi, des que le dialecte lorrain offrait pour la mémc caté- 
gorie de sons deux formes phonétiques dont l’une était caractéris- 
tique du langage essentiellement populaire de la Lorraine, 1’autre, 
moins prononcée, s’accordait avec la forme fran<jaise, 1'autcur n’em- 
ployait généralement que cette derniére forme. 

Les rimes qui sont instructives pour la connaissance de la 
phonétique de 1’Jmage du Monde sont les suivantes: 

Mouillement de n en n; plaignes (planas): montaiyms 1877, 
3781, 3927, Toscaiync: Espaiync 3005, liync; dccliyne 4601,4629, 
4671, liyne: retiyne 4645. De méme, joyncs: essoiyncs 1487, Ba- 
biloiyne: essoiyne 2637, Amazoiyncs: essoiyncs 2707. 

1) Cette étude a déjå été faite par M. Gustav Haase dans son vUnler 
suchung uber die Reime in der lmage du Monde des Walther von Mete», Halle 
1879, dissertation å laquelle nous renvoyons le lectcur. Mais commc 1'autcur 
n'a basé ses recberches que sur une seule copie, le ms. Egerton 10016 du 
British Museum, et que ce mauuserit, a en juger par les citations qu'en ont 
faites MM. Haase et Fritsche (qui lui aussi s’cu est servi), est trés incorrect ( 
les résultats obtenus ne sont pas toujours bien assurés. Le manuscrit est, en 
ontre, incomplet: il J manque prés de sept cents vers. 
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Forme feminine des participcs passés de la l re conjugaison en 
-te. l)emie: tranchic 470, clergies: avan c ics 672, clergies: enscignivs 
5399, clergie: avancie 1002, 1017. Ile méme la paire de rimes 
lignie: abaissie 740, qui pourtant ne peut pas étre citée comme 
une preuve k 1’appui, uon plus, que les cas ou les participes ri- 
ment entre eux, comme p. ex. avancie.: cssaucie. 1081, etc. 

Ai t non pas a dans les rimes suivantes: regnc: Charlemaignc 
1065, baissent: saluaissent 2495, abaisse: baisse (bassa) 4185, mi- 
raicle: cercle 4161. 

O: oi y u: ui. Jognes: essoignes 1487, roe: tornoie 1997, long: 
besoing 2543, purgatoire: encore 3181, memoire: encorc 3691, pcr- 
tuis: desus 1847, 1869, dut (debuit): duit (ductum) 2471, tittes; 
pluies 3301, pluie: chaue 3895, pluie: venue 4989 } pure: luire 4649, 
tuiles: nules 5391. 

L’auteur emploie les formes crest: ne st ') 2929, estre: ncstre 
1003, 3215, est: nest 1249, 4503, beste: pestre 2415, recrest: est 2943. 

E-j- i fait toujours i, jamais et; demie: Iranchie 470, dcmie: 
partie 4567; enmi: li 1195, 1755, 1761, 6477; enmi: ni 2672; 
enmi: iqui 1833, 3869; mi: iqui 1851; parmi: iqui 4677; par mi: 
li 1821, 2351, 3887, 4490, 5105, 6011; pis (pejus): paradis 281^ 
mis: pis 3419, partis: pis 3520; delis: paradis 315, evangile: gutUe 
373, 5637; dire: lire 751, 6075; Varis: pris (pretium) 835; vis: 
pis (pectus) 2291, 2759; esperit: delit 2971, dis: delis 6447; pro- 
fite: gite 3803, etc. 

Le suffixe érium fait ier. Premiers: mestiers 31, 889, char- 
pentier : mestier 1317, 1517, enseignier: mestier 5927. 

Le suffixe osum fait os (ous) k cöté de eus: dous (dulcis): 
ventos 4939; covoiteus: ceus 625, eus: courageus 2455, besoigneus: 
eus 5947. Sol (solum) rime avcc saol (satullum) 513. 

Ain: ein 1 2 ). Vilains: plains 1341, maint (minet): maint (manet) 
25, mains (minus): mains (manche) 309, mains (minus): mains 
(manus) 1477. 

Aine: eine. Plaine (plena): vaine (vana) 4583, vaines (venas): 
fontames 3551, semaine: paine 4299, paines: saines 5753, tremon- 
taine: maine (minat) 2076. 

Parmi les faits isolés: 


1) Cf. Haase, p: 9 § 9. 

2) Dans les manuscrits ein est babituellement écrit ain, orthographe que 
nous ccnservons. 
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Espale . avalt 2293. 11 est peu probable qu’il faille attribuer 

k l&uteur les formes espaule: avaule f car avault serait une fortne 
dialectale trop prononcée (cf. Haase § 12, p. 10). 

Liyne: retigne 4645. 

Lues ou lieus (leucas): estandues 6101. 

Pour ce qui est des consonnes, nous signalerons la chute de 
/ de vant s dans les rimes gros: mos (mollis) 1491, tes (tales): 
poestes 4279. 

Z et s ne sont distingués en aucune fatjon 1 ) dessoz: nos 4643, 
toz: nos 5469, assts: petie 6069, etc. 

Il importe également de signaler la non-observation de r et 
de. s devant une consonne. Les exemples abondent. Cors (corpus): 
monoceros 2343, 3143, antiers: depeciee 2601, homes: formes 2483, 
forme: home 6099, chies: chitrs 2921, jore: toz 3657, jorz: dessoz 
4493, aillors: mervnllos 3721, soutis: dirs 4013, miraicle: cercle 
4161; mctre: mestre 2110, Bapttstes: quites 2823, tost: ot 3107, 
met: est 3683, outre: demoustre 4245, sot: tost 4763, voit: conoxst 
5229, set: nest 6503, meisme: prime 5268. Dans la rime beste: 
pestre IV est négligée aprés une consonne, de méme t dans la 
rime dos: tantost; dans tantost: s f endort 2359 ni IV ni IV ne sont 
observées. 

LImage du Monde présente les assonances suivantes: entre- 
lacies: aprises 873, corones: reondes 2844, cubebes: canéles 2952, 
petite: basilique 3255, quatorze: encore 6139, tonoirres: estoilles 
6501; et quand un nom de lieu ou de personne forme au moins 
un des éléments de Tassonance: Aufrique: Libe 2300, province: 
Fenice 2654, philosophes: Aristotes 1567, 5429. 

En dehors de ces traits, Tétude des rimes n’offre rien de remar- 
quable. La langue est celle k laquelle on peut s’attendre de la part 
d’un auteur écrivant au milieu du XIII 6 siécle et dans les con- 
ditions que nous connaissons. Ainsi, il serait inutile de faire ob- 
server que 1’auteur faisait rimer ensemble an et en, les dcux sons 
s’étant fondus en un k cette époque aussi bien dans le dialecte 
lorrain qne dans le dialecte frantjais, sans parler d’autres exemples. 

Quant k la flexion nous ne signalerons absolument que les faits 
qu’il importe en premier lieu dVclairer en vue d’une édition cri- 
tique de 1’Iinage du Monde. Nous ne prétendons nullement étre 

I) Il est probable que 1’auteur écrivait z lå ok il était étjmologique, eu 
se conformant ainsi k Torthographe fran^aise. 
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complet. Méme sana songer k cette ddition, ces recherches pour- 
raient offrir quelque intdrét, puisque l’on connait la date prdcise de 
la composition du poéme. 

l re ddcl. des sub8t. masc. (voy. Suchier, Aucassin et Nicoletc). 

Les nom. sing. mestres 921, Alixandres 5813 sont confirrads par 
la mesure. 

2 m# ddcl. des subst. masc. Fons conserve le z au regi me 
parfonz (n. 8.): fonz (a. s.) 3071. 

3°° ddcl. des subst. masc. Sire et hom ont au nom. sing. des 
formes avec ou sans 1’addition d’une s. Sire est deux fois assurd 
par la rime: sire (n. s.): tire 5763, sire (n. s,): empire (a. s.) 5775. 
Sires est trois fois assurd par la mesure, savoir aux vers 208, 
4789, 5020. Bom est deux fois assurd par la rime: hom (n. s.): 
lion (n. pl.) 2701, proudom (n. s.): don (a. s.) 4773; homs Test 
trois fois: homs (n. s.): grifons (a. pl.) 2113, hotns (n. s.): pois- 
soins (n. s.) 3806, Platons (n. s.): homs (n. s.) 5900. 

Comme une remarque gdndrale k propos de la ddclinaison, 
nous dirons que la vieille distintion entre le sujet et le rdgime 
est strictement observde par 1’auteur. La tendance nouvelle k 
assimiler les deux cas se rencontre pourtant deux fois dans la 
rime: mont (n. s.): vont 2875, occident (n. s.): fent 2055. 

Les subst. fdm. de la 2* ddcl. prennent ou rejettent k volontd 
l’s de flexion au nom. sing: raison (n. s.): non 1263, doucor (a. s.): 
odor (n. s.) 2440, non: signijication (n. s.) 4778, vertu (n. s.): venti 
5597, entencions (n. s.): raisons (a. pl.) 573, crestientiez (n. s.): 
hontez (a. pl.) 

L’acc. sing. de riens prdsente les formes rien et riens sans 
principe fixe. 

Les adjectifs venant d’adjectifs latins qui n’ont qu’une forme 
pour les deux genres, sont toujours invariables par rapport au 
genre. Commune 883, 5697, 5702, 5712, 6031 occupe ici comme 
ailleurs une place k part. Les adjectifs de cette derniére classe, 
qualifiant un subst. fem. qui n’a pas d’s au nom. sing., admettent 
k la régle l*f de flexion au nom. sing. La terre est pesanz: ele- 
menz (a. pl.) .1759, cnz: granz (n. s. f.) 1849, Mais la vcrmine i 
est si granz: li poivres toz blans 2246, Egypte la granz (n. s.): 
genz (a. pl.) 2696. Cependant, il y a un exemple de forme sans 
$: orient (a. s.): Aise la grant (n. s.) 2120, 
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Lea formea du caa prépoaitionnel du pron. pers. masc. de la 
3* pera. lut et li alternent. Lui est confirmé par la rime 105, 

161, 231, 1594, 405 f, 5578; li 182, 1822, 3888, 4405. 

Tel et quel ne prcnnent pas au féminin lea formea en -e, 
k 1’exception de cinq endroita ou lea formes mödernes aont con- 
firméea par la meaure: tele 3, 139, 1037, 4883; quele 1148. 

L'auteur emploie k la rime le8 deux formes on et an. La 
premiére prédomine 725, 1853, 2067, 2367, 2747, 2895, 2909, 
3013, 3675, 4556, 5511, 5631; la aeconde ne ae rencontre qu’en 
rime avec an (annum) 2416, 3623, 4947, 4973, 52,75. 

Le8 deux terminaiaona - ons et - on pour la 1™ pers. plur. du 
prés. de Find. sont familiérea k 1’autur: disons: regions (a. pl.) 
2231, savons: poissons 2889, vivons: poissons 3801, avons: raisons 
(a. pl.) 4045; avon: non 1723, poon: non 2064. De méme - ons 
de la 1** pera. plur. du préa. du aubj. figure k la rime aton#; sa¬ 
vons 171 dions: raisons (a. pl.) 413. 

La forme ie dea participea féminins de la 1” conj. des verbes 
qui k Tinfinitif se terminent par ier est asaurée (voy. plus haut p. 74). 

Quant k la raétrique, il n’y k remarquer que la fait que Ve 
conserve aa valeur ayllabique devant une voyelle. Thomoleus l ) 
est traité comme un mot de troia syllabes. Lea déainences - iens 
et -iee aont en général monoayllabiquea; cependant, nous avona ren- 
contré quelquea caa ob, aprés la confrontation dea manuecrita, il 
faudra attribuer k ces terminaiaona une valeur diasyllabique: per * 
dten# 169, porriens 1720, porriez 4460. 

1) Il régne une assea grande confusion dana lea manuacrits par rapport 
å la métriqu e de ce mot. Dans le ms. C p. ex. il est dix fois de troia syl- 
labes, qnatre fois de qnatre syllabes. 
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A la derniére heurc nous remarquons que dans son travail 
intitulé aDiscours sur l’État des Lettres en France au XIII* 
siécle», qui est inséré dans le tome XVI de 1’Histoire Littéraire 
de la France, Daunou dit (p. 220) tout a fait incidemmcnt, en 
parlant des fabliaux, que le Grand d’Aussy a en tort d’attribuer 
riinagc du Monde it Omons, <iqui n’a point composé de livrc ainsi 
intitulé, mais seulement un volucraire et un lapidaire, traités en 
vers des oiscaux et des pierres, plus pleins l’un et 1’autrc d’al- 
légories et de moralités que d'observations positives». Il parait 
donc que Daunou a connu un lapidaire de la main d’Omons. Seule¬ 
ment, il ne nous donne pas lii-dessus de plus amples renseignements 
et, ii ce que nous sachions, 1’Histoire Littéraire de la France ne 
nous fournit pas de lumiéres sur cette question dans aucun autre 
endroit. Mais la notice a tout lieu d’étre précieuse. Il faudra 
examiner tous les manuscrits qui contiennent un lapidaire pour 
s’assurer s’il y en a qui donnent Omons comme auteur. 

Le ms. 9822 de Bruxelles présente cn téte du textc cette 
indication: «Le livre de clergie que l’on apclle 1’imaige du inondo 
qui est translaté du latin en roumant. Cy commencent les chapitres 
dou roumant maistre Gosson qui est apelles 1’ymaige du monde». 
V T oy, Catal. des mss. de la bibi. des dues de Bourgogne, t. 11, 1” 
partie, p. 30. — Ce manuscrit renferme donc exaetement la mémc 
formule que les deux manuscrits de la rédaction en prose et le 
manuscrit en vers actuellement perdu quavait vu Victor le Clerc 
(cf. p. 46—47). 
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Berättelse öfver det Språkvetenskapliga Sällskapets 
i Upsala verksamhet Sept. 1882—Maj 1885. 


Särskildt bland de yngre universitets-lärarne i språkveten¬ 
skapliga ämnen hade gjort sig gällande en önskan att genom när¬ 
mare sammanslutning och ömsesidiga meddelanden sätta hvarandra 
i tillfälle att i någon mån följa språkstudiet, dess riktning och 
framsteg äfven på sådana områden, som ej tillhörde hvars och ens 
speciela fack. För att vinna detta mäl hade docenterna Erdmann 
och Noreen till de yngre lärarne i språkvetenskap vid universitetet 
i Sept. 1882 utfärdat en inbjudning af följande lydelse: »De yngre 
akademiska lärare, som intressera sig för bildandet af en språk¬ 
vetenskaplig förening, hufvudsakligen afseende att genom med¬ 
delande af referat hålla medlemmarna au courant med den nutida 
språkforskningens resultat behagade sammanträda å Gästis Ons¬ 
dagen den 27 Sept. kl. 7 e. m». 

Med anledning af denna skrifvelse samlades på angifven ort 
och tid följande akademiska lärare: proff. Sundén och Almkvist, 
adj. Geijer, docc. Erdmann, Wahlund, Noreen, Danielsson, Knös 
och Lundell. Docenten Erdmann meddelade då, att docenten 
Noreen och han tagit sig friheten att på detta sätt sammankalla 
för saken intresserade akademiska lärare och hemstälde, huruvida 
det ej vore önskligt att bilda en förening i det syfte, som kallel¬ 
sen angaf. Då de närvarande härom förklarade sig eniga, skreds 
till val af ordförande, hvartill utsågs adj. Geijer, som derefter 
ledde sammankomsten. På detta konstituerande sammanträde be¬ 
slöts vidare, att föreningen skulle kallas det Språkvetenskapliga 
Sällskapet, att inträde deri stod öppet för alla akademiska lärare, 
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som det önskade, samt att under terminerna sammankomst skulle 
hållas en gång i månaden. Som ordinarie dag för sammankomst 
borde i allmänhet anses den sista Lördagen i hvarje månad, dock 
med rätt för ordföranden att härom närmare bestämma. 

Sedan sällskapet blifvit sålunda konstitueradt, har det nu under 
trenne läsår utan afbrott verkat för sin uppgift. Några stadgar 
för detsamma finnas ej utarbetade, men på olika sammankomster 
ha beslut fattats, genom hvilka det kan anses tillräckligt fast or- 
ganiseradt. Bland dessa torde här böra anföras, att icke blott re¬ 
ferat och föredrag, utan äfven direkta frågor, lämpligen inledda 
af fram8tällaren, få på sammankomsterna förekomma; att jemte 
alla akademiska lärare äfven bibliotekets tjenstemän och filosofie 
doktorer äro, om dc det önska, sjelfskrifna medlemmar af säll¬ 
skapet, samt att efter förslag af någon dess medlem äfven kunna 
inväljas studerande, af hvilka man kan vänta, att de skola blifva 
verksamma i sällskapets syfte. Dess ordförande v&ljes för läsår, 
och detsamma räknar nu inalles trettioåtta medlemmar. Tillfälliga 
deltagare i sällskapets sammankomster hafva varit doktor C. Appel 
fr&n Berlin samt professor E. Tegnér och docenten F. Wulff 
från Lund. 

Genom vänligt tillmötesgående från redaktionen af universi¬ 
tetets årsskrift har plats här lemnats för en kortfattad berättelse 
öfver sällskapets verksamhet äfvensom för meddelande af sådana 
föredrag eller referat, som man ansett böra publiceras och som ej 
på annat håll blifvit för allmänheten tillgängliga. För detta så¬ 
lunda öppnade tillfälle att få sina förhandlingar i tryck utgifna 
är det för sällskapet en kär pligt att till redaktionen uttrycka sin 
lifliga tacksamhet. 

Sedan sällskapet stiftades, ha under dessa trenne läsår inalles 
tjuguen sammankomster hållits, för hvilkas vetenskapliga innehåll 
nu i korthet redogöres. Af de på dem hållna föredragen och re¬ 
feraten ha redan flera blifvit annorstädes meddelade; andra åter 
ha varit af mera tillfällig art, eller har föredraganden saknat till¬ 
fälle att vidare utarbeta dem, hvarför de här endast i korthet om¬ 
nämnas. I bilagorna finnas derföre endast ett mindre antal med¬ 
delade, men i den nu följande korta öfversigten lemnas upplys¬ 
ning om, hvar de föredrag återfinnas, som redan på annat ställe 
offentliggjorts. 
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1882, 7 Okt. Doc. Noreen hade utlofvat en redogörelse för de se¬ 
naste Arens upptäckter rörande den s. k. Grimmska ljudskrid- 
ningen, hvaraf han nu meddelade skridningen hos dentalerna, 
specielt t. På följande sammankomst fortsattes detta föredrag 
med en redogörelse för ljudskridningen hos guttnralerna, spe¬ 
cielt k och kh. Hufvudinneh&llet af detta föredrag återfinnes 
i Nordisk Familjebok, artikeln Ljudskridning. 

Doc. Danielsson gaf ett referat af de nyaste åsigterna om 
det grekiska språkets uttal, hufvudsakligc i med ledning af 
den nyutkomna, fullständigt omarbetade andra upplagan af 
Fr. Blass’ arbete »Ueber die Aussprache des Griechischcna. 
Berlin 1882. 

28 Okt. Doc. Noreens föredrag frän förra sammanträdet 
afslutades. 

Adj. Geijer redogjorde för Frankrikes etnografi enligt se¬ 
naste derom utkomna arbeten. Se bil. C. 

25 Nov. Doc. Erdmann höll ett föredrag om perfectets bild¬ 
ning i de indoeuropeiska språken, särskildt det indoeuropeiska 
grundspråket. 

Doc. Noreen föredrog de nyaste teorierna rörande bild¬ 
ningen af de germanska språkens s. k. svaga praeteritum. 

1883, 27 Jan. Doc. Vising gaf ett referat och kritik af prof. W. 
Foersters artikel Umlaut (eigentlich Vocalsteigerung) im Roma- 
nischen i Z. f. roman. Philologie 1879. 

3 Mars. Kand. H. von Feilitzen redogjorde för Italiens 
dialekter, hvarvid han i hufvudsak följde G. J. Ascolis artikel 
L/Italia dialettale i Archivio Glottologico Italiano, band 8. 
Af detta föredrag meddelades slutet på följande sammankomst. 

Doc. Danielsson referade d:r F. O. Weise’s arbete i>Die grie- 
chischen Wörter im Lateini), Leipzig, Hirzel 1882. 

31 Mars. Kand. Feilitzens föredrag från förra sammankom¬ 
sten afslutades. 

Doc. Noreen började ett på följande sammankomst fortsatt 
föredrag om afljudet i nominalböjningen. 

5 Maj. Doc. Noreens föredrag afslutades. 

Doc. Erdmann höll ett föredrag om Shakspere’s språk. 

6 Okt. Kand. R. Arpi höll ett föredrag om Islands yngre 
literatur och språk. Se bil. B. 
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27 Okt. Doc. Lundcll meddelade en plan för en dialekto- 
logisk-topografisk undersökning af Sverige. Detta föredrag 
kommer att vidare utarbetadt meddelas i tidskriften De Svenska 
Landsmålen. 

1 Dec. Doc. Nyländer förevisade och redogjorde för det 
älsta kända latinska glossarium, som blifvit författadt i Sverige. 
Detta föredrag finnes meddeladt i Pedagogisk Tidskrift 1885. 

Doc. Lundell förevisade profstycken af en af språkläraren 
C. G. Zetterqvist gjord polyglottsamling, hvarjemte han i 
korthet redogjorde för de samlingar af sådan art, hvilka hit¬ 
tills blifvit utgifna. 

1884, 2 Febr. Adj. Geijer referade prof. V. Egger’s arbete La 
Parole intérieure, essai de psychologie descriptivc, Paris 1881. 
Se bil. D. 

1 Mars. Doc. Hjärne höll ett föredrag om språket i äldre 
ryska traktater med Sverige. 

29 Mars. Doc. Vising höll ett föredrag om den moderna 
franska prosastilen. Se bil. A. 

3 Maj. Doc. Erdmann: Om dubbelformer i den moderna 
engelskan. Se bil. F. 

Prof. Almkvist: Om Nordostafrikas etnografi ur språklig 
synpunkt. Detta föredrag finnes meddeladt i tidskriften 
Ymer 1885. 

4 Okt. Adj. Geijer inledde ett af honom framstäldt dis¬ 
kussionsämne: »Ar termen ljudlay lyckligt funnen?» hvarefter 
detsamma blcf föremål för ett ganska lifligt meningsutbyte. 
Den af doc. Noreen då framstälda åsigten i ämnet återfinnes 
i Nordisk Familjebok artikeln Ljudlag. 

1 Nov. Doc. Hjärne förevisade några af honom i dom¬ 
kapitlets arkiv härstädes upptäckta fragment af slaviska medel- 
tidshandskrifter, hvarefter han i korthet redogjorde för deras 
innehåll, samt huru deras befintlighet här bör förklaras. 

2 Dec. Doc. Noreen: Om begreppet språkriktighet. Finnes 
infördt i Nordisk Tidskrift 1885. 

Doc. Noreens på förra sammankomsten hållna föredrag, 
hvaröfver diskussionen då ej medhans, diskuterades nu. 

Doc- Piehl höll ett föredrag om egyptiska ostraka och före¬ 
visade ett antal sådana, som af honom blifvit samlade under 
en resa i Egypten. 
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1885, 7. Febr. Doc. Danielsson refererade och granskade d:r E. 
Seelmann’s »Die Ausprache des Latein». Heilbronn 1885. 
Denna recension finnes meddelad i Nordisk Revy 1884—85. 

10 Mars. Doc. SchUck kriticerade en af d:r G. Brändes i 
Aftonbladet, Dec. 1884, införd uppsats om Shakspere och 
Montaigne. Denna granskning återfinnes i Finsk Tidskr. 1885. 

Doc. Lundell meddelade upplysningar om de ryska univer¬ 
sitetens organisation, om undervisnings- och studiesättet vid 
desamma samt om de examina och grader, som der afiäggas. 

14 April. Doc. Noreen: Om orddubbletter i nysvenskan. 
Se bil. E. 

8 Maj. D:r L. A Andersson: Notiser om våra älsta svenska 
lexika. — De skola meddelas i inledningen till den nya upp¬ 
lagan af sVariarum reruro vocabula» Stockholm 1538. 

Doc. Erdmann anmälde James Murray, A new English 
Dictionary, hvaraf första delen utkom 1884. Denna anmälan 
återfinnes i Nordisk Revy 1884—85. 

Upsala i Dec. 1886 

P. A. Gbijer, 

Sällskapets ordförande. 
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Förteckning öfver sällskapets 

Almkvist, H. e. o. Professor. 
Andersson, L. A. Fil. D:r, Bibl.- 
Amanuens. 

Arpi, R. Fil. Kand. 

Brate, E. Docent. 

Danielsson, 0. A. Docent, 
Edström, A. E. Fil, D:r, 
Erdmann, A. Docent. 

Feilitzen, H, von, Docent. 

Geijer, P. A. Akad.-Adj. Säll¬ 
skapets ordförande. 

Haverman, E. Fil. Kand. 

Hjärne, H. e. o. Professor, 
Hoppe, 0. Fil. Kand. 

Johansson, A. Fil. Lic. 
Johansson, K. F. Docent. 
Karlson, K. H. Bibl,-Aman. 
Kjellberg, A. L. Bibl.-Aman. 
Knös, 0. V. Lektor. 

Lewenhaupt, E. Grefve, Bibl.- 
Amanuens. 


medlemmar Maj 1885. 

Ljungstedt, K. Fil. Kand. 
Lundell, J. A. Docent. 
Löfstedt, E. Professor. 
Meyer, E. Fil. D:r. 

Munthe, Å. Fil. Lic. 

Nilén, N. Docent. 

Noreen, A. Docent. 

Nyländer, U. Docent. 
Persson, P. Docent. 

Piehl, K. Docent. 

Rosengren, E. Fil, Kand. 
Sandström, C. Docent. 
Schagerström, A. F. Docent. 
Schiick, H. Docent. 

Sundén, M. e. o. Professor. 
Tamm, F. Docent. 

Vising, J. Docent. 

Wahlund, C. Docent. 

Åberg, L. H. Docent, 
örtenblad, 0. Fil, D:r. 
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Bil A. 


Om den moderna franska prosastilen 


af 

J. Vising. 


Il y a des sa vants aui font du fran^ais c om me 
ils feraient du chinois ou du cafre. J’avoue franche- 
ment que eela m est impossible. 

A. van Ifamel. 


I. 

Då jag vid detta sällskaps sista sammankomst tillkännagaf, att 
jag ämnade hålla ett föredrag om det nu uppgifna ämnet, förspor¬ 
des från ett håll någon undran öfver hvad det föredraget månde 
komma att innebära. Denna undran delas möjligtvis af tlere. Jag 
vill därför begynna med att tydligt angifva och begränsa mitt ämne. 

Få torde de vara, som fatta uttrycket stil (i grammatisk eller 
literär mening) på ett fullt begreppsmässigt sätt. Detta kommer 
sig däraf, att stilen är resultatet af ett formelt arbete, som är på 
det innerligaste sammanväfdt med och inHätadt i det materiella 
arbetet för ett literärt verk eller den af ålder så kallade inven- 
tionen. Äfven med dispositionen är stiliseringen nära förknippad. 
Det är så svårt att se, hvad stilen är i och for sig, att en spirituel 
fransman i förra århundradet, Sédaine, uppgifvande hoppet därom 
förklarade: i>Le style, ce nest rien ou c'est pen de chose». Också 
har det knapt hittils lyckats att exakt definiera stil 1 ). För vårt 

1) Ed vetenskaplig detinition af stil har nyligen försökts af Körtinq: 
ftUnter ’8tyl’ versteht man im pbilologischen Sinne die sprachliche Form eines 
Litteraturwerkes, insofern durch dieselbe eine asthetische Wirkung bervor- 
gebracht nnd eine Gemiithsstimmung erzeugt oder docb angeregt wirda. 

Encyklopädte und MtUwdologie der Rommuschen Philologie, II, 296 Jf. 
Wilckk, Anleitung zum französischen Aufsatz , sid. 58. 

Jämför Attkrboms detinition af stil (i konsten): oDet sätt, hvarmed 
konstnären bar känt; uttrycket, åskådligheten af det honom egna känslosättet» 
Srenska siare och skalder , 2:a uppl., sid 252. 

Vi »ing. Om den moderna franska prosastilen. 1 
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behof är det fullt tillräckligt att använda den vanliga förklaring 
däraf, som finnes till exempel i Franska Akademiens Ordbok: sti¬ 
len är sättet att skrijtliyvn uttrycka sina tankar. Man skulle väl 
ock, ehuru af etymologiska hänsyn mindre egentligt, det är sant, 
kunna tala om stilen i ett muntligt föredrag, i synnerhet om detta 
sedan utgåfves af trycket, men i alla händelser kan det talade 
ordet ej härvidlag hnfva en betydelse jämförlig med det skrifna. 
Annorlunda var det i antiken, där talarens rol var s& framstående. 
Där satte man i stället för stil (fQUGig eller elocutio och definierade 
denna såsom sättet att uttala sina tankar. 


Som bekant inverka de mest skilda omständigheter omedel¬ 
bart och afgörande pä stilen. Makmontel 1 ) räknar till dessa i syn¬ 
nerhet: »språkets natur, skriftställarens själsegenskaper, den genre 
i hvilken han skrifver, det ämne han behandlar, den på scenen in¬ 
förda eller den af författaren själf uppburna personens karaktär 
eller belägenhet, och slutligen de sakers natur, hvilka han fram¬ 
ställer». Redan i dessa obestridliga fakta ligger en antydan om 
att de olika folkens stilarter böra i bestämda afseenden skilja sig 
från hvarandra. Den ena nationens språk är ej likt den andras; 
skriftställarnes själsegenskaper äro ock i allmänhet taget ej desamma 
inom cn nation som inoni en annan. Ty för så vidt man öfver- 
hufvud kan tala om nationalkaraktär eller nationella drag, måste 
det ock vara möjligt att tala om dessa såsom uppenbarande sig 


hos de individer af folket, hvilka äro skriftställare. Härtill komma 


tvänne omständigheter, hvilka man ytterligare måste taga i betrak¬ 
tande såsom viktiga för stilens bildande: hvarje folks literatur- 
historiska föregåenden och dess literära uppfostran och vanor. 
Dessa synas mig vara de faktorer, som bilda en nationel stil, och 

med hvilka vi i detta särskilda full skola räkna, då det gäller att 

uppsöka det, som är egendomligt för den franska stilen. Natur¬ 
ligtvis får man icke föreställa sig, att hvarje faktor för sig haft på 
stilen en inverkan, i hvilken de öfriga faktorerna ej hafva någon 
del. De samverka fastmer endräkteligen, liksom de i sig själfva 
äro nära besläktade eller rättare sagdt samma sak sedd ur olika 
synpunkter. Dc äro den franska nationen, sedd i sin andliga ut¬ 
veckling, i sina nu förhärskande karaktärsdrag, i sitt språk, i sin 

intellektuella uppfostran. Så är till exempel klarheten i den fran- 


1) Éléments de littérature, art. Style. 
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aka stilen visserligen en direkt återspegling af fransmännens sinne 
for klarhet i allmänhet; men literaturhistorien visar oss, hurusom 
den småningom framstått och upparbetats. Det franska språket 
ined dess temporalrikedom och fria ordställning uppenbarar för 
oss ännu en grund till denna klarhet. Men dess fulla nödvändig¬ 
het inse vi dock först, då vi erfara, med hvilken skärpa den fram- 
hålles såsom stilistikens A och 0 för den uppväxande franska ung¬ 
domen. Men visserligen kan man säga, att somliga stilens egen¬ 
skaper stå i mera synbart och direkt sammanhang med någon viss 
af de nämda faktorerna, och därför lämpligast bör betraktas ur 
synpunkten af denna. 

Det torde därför vara lämpligt att efter ännu några förbere¬ 
dande anmärkningar först upplifva minnet af några allmänna litera- 
turhistoriska förhållanden, som stå i nära förbindelse med den 
franska prosastilen; sedan att söka tillse, hvilka egenskaper eller 
nationella drag hos det franska folket afspcgla sig i densamma; 
huru vissa dess egendomligheter äro omedelbart afhängiga af det 
franska språket; samt slutligen huru den odlas och vårdas i följd 
af den literära uppfostran, en bildad fransman får. 

Det är måhända öfverflödigt att påpeka, att om fransmännens 
stil röjer vissa egenskaper, som äro lika och gemensamma åtmin¬ 
stone för det stora flertalet af goda och erkända prosatörer, detta icke 
innebär, att de i allo skrifva lika eller att undantag i enskilda fall 
cj kunna förekomma. Den som läser följande: x>On ne voit rien. 
— L’étendue demeure impassible. — Cependant le bruit s’accroit, 
grossit, s’éléve. Le dialogue s’accentue. — Il y a quelqu’un derriére 
fhorizon. — Quelqu’un de terrible, le vent. — Le vent, c^st-å- 
dire cette populace de titans que nous appelons les Souffles. — 
L’immense canaille de Tombre» — skall ej, om han känner aldrig 
så litet den franska iiteraturen, falla på den idén att tillskrifva 
denna bit Chateaubriand eller George Sand eller Zola. Han 
skall utan tvifvel genast gissa på Hugo, som ock är den sannskyl¬ 
dige författaren. Lika litet skall en kännare af den nyaste franska 
Iiteraturen tillskrifva en af Clareties typiska sidor med sina anti¬ 
teser, sina anaforer, sina synonymer vare sig Daudet eller Mau- 
PAS8ANT, ej häller misstaga sig på ursprunget till en äkta bit af 
bröderna Goncourt. Till och med en och samma författare kan 
vid olika tillfällen af vissa skäl begagna sig af olika stilarter. Så 
till exempel använder Flaubert, då han presenterar hufvudperso- 
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nerna i Madam ? Bovary , en brådskande, krönikeartad stil, som är 
märkbart skild från den inera lugna, i hvilken romanens hufvuddel 
ar författad. Så här låter det på det första trettiotalet af denna 
romans sidor: »II ny comprit rien; il avait beau écouter, il ne 
saisissait pas. II travaillait pourtant, il avait des cahiers reliés, il 

suivait tous les cours, il ne perdait pas une seule visite» (sid. 9)- 

»Il apprit par cceur des couplets qu il chantait aux bienvenues, 
senthousiastna pour Béranger, sut läire du punch et connut enlin 

1’amour» (sid. 10). Detta prestissimo nedsattes längre fram till 

ett prcsto. Naturligtvis upphäfva ej dylika personliga sidosprång 
eller tillfälliga egenheter möjligheten af att den franska stilen i 
allmänhet utmärkes af gemensamma drag, som skilja den från 
andra folks stil. 

Det kan å andra sidan hända, att åtskilliga stilistiska egendom- 
ligheter, som jag kallar specielt franska, återfinnas i andra natio- 
ners prosa. Flere hafva utan tvifvel sina motsvarigheter hos ita- 
lienarne och spanjorerna, hvilket faller af sig själf, när man be¬ 
sinnar dessa nationers nära frändskap med den franska och det 
gemensamma ursprunget af deras språk'). Här är det dock fråga 
om att afteckna den franska stilen mot bakgrunden af den ger 
manska, enkanneligen den svenska, utan hänsyn därtill huruvida 
den framstulda bilden i vissa delar passar för andra romanska lite- 
raturer. Men älven en germansk skriftställare kan med flit kopi¬ 
era fransmännen i flere eller färre afseenden och däri lyckas väl. 
Sådant är förhållandet med den unga skandinaviska skola, som 
tagit de franska naturalisterna till mönster; eller rättare sagdt det 
är fallet med vissa danska och norska författare, hvilka i sin ord¬ 
ning efterbildats af svenskar. Här hafva vi ock i själfva verket 
om ej en fransk, så åtminstone en frankiscrande stil. Men olik¬ 
heterna äro altjåmt många och väsentliga, och dessutom kan man 
ej säga, åtminstone för närvarande, att dessa författares stil är ty¬ 
piskt svensk eller skandinavisk eller germansk. 

Att den franska stilen har någon särskild karaktär, tyckes för 
öfrigt vara erkändt af allmänna opinionen hos oss. Ingenting ör 
vanligare än att af dc bildade klasserna, soin läsa fransk literatur, 
höra utrop af beundran öfver den franska stilen eller, såsom man 
gemenligen säger, det franska språket. Många af mina bekanta 

1) Beträffande den italienska stilens förhållande till den frauska anföres 
här nedan ett yttrande af Kkkan. 
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hafvs sagt mig, att de ej kunna låsa svenska och tyska romaner 
för den dåliga stilens skull, utan måste hålla sig till de franska. 
Vid universiteten har jag hört ej få vetenskapsmän försäkra, att 
de dubbelt så gärna läsa ett vetenskapligt arbete på franska som 
på tyska. Man får till och med höra affärsmän ägna den lifligaste 
beundran åt den stilistiska elegansen af de affärsbref, de mottaga 
från sina franska korrespondenter. 

Samma beundran tyckes fransmännens stil väcka hos tyskarne. 
För att ej tala om Fredrik den store, som själf ej värdigades be¬ 
gagna något annat språk än franskan, och som alldeles underskat¬ 
tade den tyska bildningen, kan man erinra om Göthe, som för¬ 
klarade sig ej på gamla dagar kunna läsa sin egen Faust på tyska 
utan blott i Gébard de Nervals öfversättning. Också lär han vid 
begynnelsen af sin författarebana hafva haft för afsikt att, af kar¬ 
lek till den franska stilen, själf skrifva sina arbeten på franska. 
Utförandet af detta beslut blef honom likväl för svårt. Leibniz 
skref hällre på franska än på tyska, och Schelling plägade säga, 
att han måste tänka på franska för att få sina tankar fullt klara. 

Mer än andra nationer äro dock fransmännen själfve medvetna 
om att deras stil är något utomordentligt. Följande utdrag från 
ansedda franska författare må tjäna som exempel härpå. Honoré de 
Balzac, själf en medelmåttig stilist, skrifver i ett bref till Colomb 
(30 januari 1846): »Stendhal est un des esprits les plus remarquables 
de ce temps: mais il n’a pos assez soigné la forme; il écrivait 
comme les oiseaux chantent, et notre langue est une sorte de 
madume Honesta qui ne trouve rien de bien que ce qui est ir- 
réprochable, ciselé, léché». Ernest Renan uttalar sig på följande 
sätt i en artikel om TJinstruction supérieure 1 ): »La nature particu- 
liére de 1’esprit fran^ais contribua bien plus encore å faire pcncher 
notre cnseignement supérieur vers les exercices oratoires La 
maitrise de 1’esprit fran^ais, au moins dcpuis Louis XIV, est bien 
plus dans la fortne que dans le fond des choses. Nulle part on 
n’écrit si bien qu’en France; nulle part on n hérite d’un si pr<$- 
cieux trésor de bon langage, de si exccllentes régles de style; 
formé par des générations d’incomparablcs artisans de la parole, 
notre idiome est coinme un guide excellent de la pensée, la con- 
tenant, la mesurant, parfois la limitant, mais toujours lui donnant 


I) 8. 93 och följande i Questiom contemporames, Paris, Michel Lévy, 1868. 
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un relief, une clarté qu’aucune langue n’égale. Les Italiens ont 
un privilége analogue, et soot apres les Fran 9 ais la oaticn qui 
écrit le mieux». I Francis Weys Remarques sur le style et la 
composition littéraire fratnhålles på måugfaldiga ställen den franska 
stilens företräde framför den tyska och engelska. Det heter till 
exempel sid. 206: »Une proposition qui parait sensde å des Al le¬ 
mands. å des Anglais, n'en sera pae moins souverainement ridicule 
en France» (såsom otydlig eller bombastisk). 

Jag har redan angifvit, att det blott är prosastilen, som jag 
här ämnar studera. Den prosaiska och den poetiska tekniken äro 
så väsentligt skilda, att deras studium knupt rymmes inom en och 
samma ram. Poetikcn har dessutom cj för oss den praktiska be¬ 
tydelse som prosans stilistik kan hafva genom de värdefulla upp¬ 
slag och goda föredömmen, den kan gifva oss. Också är det i pro¬ 
san, som vi i synnerhet se den franska klarheten och korrektheten 
uppenbara sig. Guy de Macpassant säger i sin biografi af Zola, 
att denne började sin literära bana med att skrifva vers, »de vastes 
conceptions philosophiques, de ces choses grandioses qu’on met 
en vers parce qu’elles ne sont point assez claires pour étre expri- 
mées en prose» 1 ). 

Slutligen är det blott med den moderna franska prosastilen, 
som jag ämnar underhålla mitt ärade auditorium. Om ock herrarne 
skulle kunna bestå ett så drygt tålaraodsprof som det att höra mig 
göra reda för fransmännens prosa altifrån Strassburger Ederna af 
842 intill den dag vi skrifva i dag, måste jag bekänna, att en så¬ 
dan framställning skulle vida öfverstiga mina krafter. Det är den 
nyare tidens stil, som jag sökt analysera, enkanneligen de nyaste 
romanförfattames. Jag skall för öfrigt i följande kapitel närmare 
angifva hvad jag vill hafva förstådt med uttrycket »modern» i detta 
sammanhang. Utan att våga mig på en historik af den franska 
stilen öfvergår jag nämligen till den literaturhistoriska delen af 
min uppgift. 


II. 

Som bekant spelade prosan en inycket underordnad rol i jäm- 
föj else med poesien ända till renaissance-tidehvarfvet. De förnäm¬ 
sta representanterna för en nationel prosa intill denna tid äro de 

1) CéUbrité * contemporaines , Emilb Zola, sid 6. 
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fyra berömde historieskrifvarne Villehardouin t 1213, Joinville 
t 1319, F ROI88ART t omkring 1410, Comines f 1509. Från den 
förstnämde, en rättfram krigare, som berättar i enkla satser, van¬ 
ligen förenade genom det barnsliga » och », samt i ett ordförråd, 
sora uppenbarligen är fattigt för hans behof, utvecklar sig stilen 
genom de tre följande märkbart i fyllighet och mogenhet. Frois- 
sart och Comines öro ej längre naiva krönikörer, de påminna sna¬ 
rare i sin stil om pragmatiska historieskrifvare. Om konstnärlighet 
och drifven stil kan det dock i alla fall ej hittils blifva tal. 

En helt annan fysionomi antager stilen i det 9 äxtonde århun¬ 
dradet. Prosan, som nu flitigt anlitas i de brinnande teologiska 
och filosofiska stridernas tjänst, får en lärd och argumenterande 
prägel. De hastigt uppblomstrande klassiska studierna och de ita¬ 
lienska moderna förde med sig en mängd utländska ord och vänd¬ 
ningar, hvilkas betydelse och förhållande till de inhemska natur¬ 
ligtvis ej kunde genast vara klara. Grammatiken blef också ända 
därhän osäker, att alla gamla regler sattes under debatt. Det var 
vid sådant förhållande ej fråga om att uppställa något rättesnöre 
eller mönster för stilen; hvarje författare kunde blott hafva sin 
egen, improviserad för hans behof. Man tyktes för öfrigt ej mon 
om huru man uttrykte sig; så ifrigt voro i denna kontroversernas 
tid tankarne upptagna med hvad som skulle sägas. Den myckna 
nya osmälta och jäsande lärdomen får i stilen ett adekvat uttryck. 
De enskilda satserna äro ofta ej korrekta, deras sammanhang och 
förbindelse den lösaste. Framför alt fattas dock hvad fransmännen 
kalla mouvement , det vill säga såväl omväxling i fraseologi och 
satsbygnad som en viss formel lyftning i det hela — Schwung 
kalla tyskarne det —, genom hvilken läsarens intresse altjämt 
underhålles. Kunde man bortse från det egendomliga i språkfor¬ 
men och det uaiva i resonnemanget, hvilket alltid har en stor för¬ 
måga att fängsla i sekelgamla skrifter, så ar jag öfvertygad, att 
säxtonde århundradets författare skulle förefalla nutidens fransmän 
odrägliga i formclt afseende. Undantag finnas dock. En och annan 
författare, som äger smak och öfvar själfkritik, lyckas afhålla sig 
från besmittelse af tidens anda. En sådan var i synnerhet Mon- 
taione, som till och med fälde det betecknande omdömmet om 
sina samtidas stil, att han däri såg »assez d’otoffc, mais un peu 
faute de faijona. Han har arbetat den sedermera inträffande stil¬ 
reformen i händerna. Kraftigare befordrades dock denna af föl- 
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jande omständigheter. Skaldekonsten, som led af liknande Ivten 
med prosan, hade blifvit reformerad af Malherbe; grammatiken 
hade åter vunnit någon fasthet genom Vauoelas’ och Franska Aka¬ 
demiens förenade bemödanden. Man fördjupade sig ytterligare i 
studiet af den klassiska forntiden och framträngde ända till upp¬ 
fattning af de gamle skriftställarnes eleganta form. Detta var lika 
många stormlöpningar mot renaissance-tidehvarfvets vanliga prosa¬ 
stil, ur hvilken den ädlare och smakfullare stil framgår, som vi 
finna i sjuttonde århundradet. De första bärarne af den nya smak¬ 
riktningen äro Guez de Balzac och Pascal. 

Den förres stil, som skattar åt den från Spanien införda Gongo- 
ristiska smaken, är för mycket konstlad, ett slags prosaisk klang¬ 
lyrik, som ofta blir sjalfandamål. Hans beundrare voro i synner¬ 
het Les Précieuses, som i stället för Asseyez-vous sade Contcntez 
Venvie que ca fautcuil a de vous embrasser '). Dessa berömda Pré¬ 
cieuses själfva hafva knapt utöfvat någon betydligare direkt inver¬ 
kan på prosastileD, åtminstone ej i jämförelse med den, som är 
att tillskrifva Balzac. Pascals stil åter söker sin like i ädelhet 
och behag. Genom dessa båda reformatorer i synnerhet komma 
de osammanhängande satserna och perioderna å longue queuc ur 
bruk, gallras den stora importen af främmande ord och läggas 
korrekthet, klarhet och smak såsom måttstock på stilen. Från 
denna tid får den ock denna mouvement , som är för fransmännen 
ett behof. Från denna tid slutligen måste man datera fransmän¬ 
nens medvetna omsorg om stilens rykt och deras kärleksfulla be¬ 
handling af aitt språk. Ludvig XIV:s tidehvarf, le yrand siecle , 
utvecklade stilen i den inslagna riktningen, som hufvuds ikligen 
bestämdes af antikens smakregler. Vi se sålunda en ciceroniansk 
stil uppblomstra med alla sina konstnärliga troper och figurer. På 
samma gång kom den hofmannaton in i stilen, som äfven var gängse 
i poesien och som var oskiljaktig från literaturen, så länge den 
frodades i hofvets salar och ej sysslade med andra ämnen än af 
den högsta rang. Man skrädde orden och talesätten med ängslig 
omsorg. Blott det ädla, det höga, det allmänna var användbart. 
Uttryck för det hvardagliga, det låga, det enskilda kommo ur bruk. 
Därmed var den franska stilen dömd till en fattigdom i ordförråd, 
som utmärkt den ända till sista tider — kanske med undantag för 
Moliére, Reqnard och La Fontaine, ett undantag som förklaras 

1) Moliérb, hes Précieuses ridieules, scéne X. 
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genom dessas genre. »Notre langue», säger Fénelon, »manque d’un 
grand nombre de mots et de phrases; il me semble méme qu’on 
l’a génée et appauvrie, depuis cnviron cent ans, en voulant la 
purifier»*). I stället uppdref' man färdigheten att reda sig nied 
sm& medel, att begagna omskrifningar för hvad man ej trodde sig 
böra säga rent ut. Denna horreur du mot propra är mera känd från 
poesien, där den drefs mycket längre. »Min far» måste heta »le 
vénérable auteur de mes jours»; »hvarför gråter du?» blir »d’oii 
naissent les pleurs que je te vois répandre ?» 2 ) Med tiden går 
denna horreur därhän, att man ej kan säga åt en konung, som 
frågar efter klockan: »11 est minuir», utan »1’hcure utteindra bientöt 
sa derniére demeure» 3 ). Det som var goda tonen bland skalderna, 
inverkade naturligtvis på prosatörerna, liksom vi nyss sett en re- 
form på skaldekonstens område underlätta en dylik på prosans. 
Sammalunda blir ock förhållandet längre fram, till exempel dä vi 
komma till romantikerna. Detta är emellertid öfverflödigt att vi¬ 
dare framhålla. 

Åtskilliga författare af underordnad betydelse vidhöllo dock 
det säxtonde århundradets ordrika och turbulcnta stil, som de ut¬ 


tryckligen satte öfver den nya, tuktade stilen. Den förnämste 
bland dem är Batle. Den riktning han representerar, fann i ader- 
tonde århundradet många anhängare, och det är obestridligt, att 
detta tidehvarf i allmänhet taget bildar en tillbakagång i stilistiskt 
afseende. Men ur den eleganta stilen i le grand siécle framgår 
Voltaibes och M0NTK8QUIEUS. I synnerhet Voltaire bragte prosa¬ 
stilen till yttersta grad af enkelhet med bortplockande af den för- 
siggjorda ornamentiken hos sina föregångare. Korrekthet och klar¬ 
het är hans lösen, men oek den förra förnäma purismen i valet af 
ord och talesätt. Han predikar ideligen om renhet och mot neo- 
logismer 4 ) eller andra ord af ej nog aristokratisk prägel. En sådan 
stil blir färglös, det är sant, men i sin enkelhet och klarhet är 
den mätbar med alla tiders måttstock, oberoende af den tillfälliga 
smakriktningen. Också hafva efterkommande tagit fasta på denna 
stil. Den beundras och efterbildas från encyklopedisternas dagar 


1} Lettre sur les occupations de VAcadémie, III; af år 1714. 

2) Racink, Phldre, V, 6. 

3) Théophilb Gautibb, Histoire du Romanlisme, sid. 111. — 8e för öf- 
rigt angående detta ämne Fbancis Wby, Hemarques sur le style, II, sid. 

4) 8e till exempel artiklarna Langues och Style i han9 Dictionnaire phi- 
losopfdque. 
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till våra egna och firamhålles ännu såsom mönstergill i de franska 
skolorna. En grupp prosatörer. om hvilken strax skall talas, synes 
dock snarare följa Bossuet och hans samtida i spåren. Andra, 
representanter för de modernaste literära riktningarna, hängifva sig 
åter åt vissa manér, som vid första ögonkastet skilja dem från Vol.- 
TAIRE. Men dessa manér äro mestadels egendomliga yttringar af 
det behof af klarhet och den liflighet, som äro den franska national- 
andan egna och som äfven hos Voltaire finna sitt fulla uttryck. 
Under det maniererade känner man därför vanligtvis igen dc Vol- 
taireska stildragen. Altså då jag talar om den moderna franska 
prosastilen, anser jag mig ej böra binda mig vid det nittonde år¬ 
hundradet eller vissa decennier däraf. ehuru denna tid lämnar 
hufvudstoffet för framställningen. De gemensamma karaktärerna 
för vårt århundrades franska stil utmärka ock Voltaires och deras, 
som lärt af honom; desto hällre som språket altsedan VoLTAIRES 
dagar blott föga förändrats. Jag anser således, att denne förfat¬ 
tare bör bilda terminus a quo för begreppet modern fransk prosa. 
Ginge man längre tillbaka och indroge i kretsen författarne i le 
grand siecle , skulle man sammanföra mycket heterogena element. 
Sådana finnas äfven inom den krets, jag nu utstakat, och bero ej 
blott på olika skolor och individualiteter, utan äfven på tidsskil- 
naden; men dessa olikheter skola hvar på sin plats särskildt på- 
pekas. Alt detta, som in abstraeto kan förefalla dunkelt, hoppas 
jag skall, då vi komma till detaljerna, blifva tydligare. 

Nära besläktad med prosan i le grand siecht är Rousseaus och 
Buffons stil: den är gTann. Så är den ock hos romantikens före¬ 
gångare, som med sitt religiösa svärmeri och den nyupptäkta rike¬ 
domen på känslor ej kunde nöja sig med en stil, som var klara 
förståndet själf. Hos Chateaubriand till exempel finna vi menin¬ 
garna invecklade, ofta dunkla, synonymer och bilder hopade för 
att uppjaga känslan, och talrika neologismer, som med sin half- 
klara betydelse passa bra i den mystiska totalstämningen. Denna 
stil har knapt utseende af att vara fransk; man vore nästan frestad 
att anse den bildad efter tyskt mönster 1 ). 

De äkta romantikernas opposition mot de bestående literära 
förhållandena tränger ock till stilen. Liksom det fula fick plats i 

1) »0’est en Amériqae (det vill 9äg& i Amerikas urskogar) qu*il trouva 
90D talent, son inspiration, s% tnuse», säger Antonin Roche om Chatkau- 
briand; Prosateurs fr andats, sid. 350, 
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inventionen, fingo de hvardagliga eller låga orden plats i satsen, 
eller åtminstone var ej längre valet af ord så strängt aristokratiskt 
som förr. Och liksom det karaktäristiska spelade hulvudrolen i 
uppränningen, så valdes en i ögonen fallande form med förkärlek 
i utförandet 1 ). Däraf hos ‘Hugo Uessa massor af aldrig förr hörda 
ord, hvilka han själ t' ej alltid lär hafva förstått, ett år sedan han 
satt dem på papperet, däraf dessa satser, som hoppa likt gnistorna 
i en elektricitetsmaskin, och detta jäktande efter antiteser och kon¬ 
traster, som så mången gång vakt allas vår lifliga förundran sna¬ 
rare än beundran. Naturalisterna lade an på att gifva trogna foto¬ 
grafier af naturen; ingenting skrädes bort. utom möjligen det ädla 
och höga. I ordförrådet är det på samma sätt, och Zola har sjnlf 
bekant, att han skrifver med ett argot-lexikon på bordet. De 
kraftiga orden få mera eftertryck genom tillsatsen af betecknande 
adjektiv, hvilka en så stoi betydelse tillmätes, att ett enda sådant 
sökes dagar igenom. Lika eftertraktade äro slående bilder, men 
nya måste de vara; Gud bevars från att begagna de gamla från 
klassicitetens dagar. 

Utom af begäret att måla på ett i ögonen fallande sätt äro 
nämligen naturalisterna, likson) före dem romantikerna, behärskade 
af behofvet af något nytt’ 2 ). Deras stil blir därför ock vanligtvis 
maniererad. Vi finna hos de fleste hvarjehanda stilistiska konstgrepp 

)) En af romantikens chefer, Tukophilk Gautieb, yttrar sig på följande 
sätt om denna egna form: vMurivauduye! c'est bieutöt dit, niais n’en fait pas 
qui veut, et pen de gens ont eu cet honneur de donner un vocable nouveau 
å la langue. Marivaux a Thorreur du vulgaire et il chercbe Tesprit. Qu'est- 
ce que cela fait, puisqu^l le trouve? - Il est maniéré. — Soit! pourtant il 
ne faut pas trop dire de mal des inaniérés: ce sont des gens de beaucoup 
de talent et d‘invention, qui ont eu le tort de venir lor9que tous les magni- 
fiques lieux comrauns, fonds du bou sens humain, avaient été exploités par 
les maltres d une fa^on supérieure: ne voulant pas étre copistes, ils ont tåché 
de renouveler l’art par la gråce, la délicatesse, le trait, les mille coquetteries 
du style; le riche filon étant épuisé, ils ont poursuivi la tibre dans ses rami- 
fications les plus imperceptibles. C*est encore une asset belle partD. Cite- 
radt efter 8ainte-Beuve, Nouveaux Lundis VI, 301 f. 

2) Guy de MACPA88ANT har gjort en själfbekännelse, som mycket på¬ 
minner om Gautikrs nyss anförda ur han9 uppsats om Marivaux. DMai9 quel- 
que belie qu’elle soitp, heter det bland annat, pune forme devient fatalernent 
monotone, surtout pour le9 gens qui ne s’occupent que de littérature, qui eu 
font du matin au soir, qui en vivent. Alors un étrange besoin de ebangement 
nait en nous . . .p Em il f. Zola i Célébrités contexnporaxnes, sid. 13. 
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i större eller mindre mängd använda, såsom syntaktiska oregel¬ 
bundenheter (Goncouht), ellipser (Daudbt), antiteser (Clabetie), 
asyndeton (Flaubebt) o. m. d. Emellertid skola fotografierna 
vara ej blott sanna och i ögonen fallande; de skola ock vara klara, 
och på tydlighet och genomskinlighet lägges mycken vikt. Det 
är denna stil, som för närvarande synes göra mesta lyckan i Frank¬ 
rike och utlandet. Säkert skola dock smaken och modet ändra sig 
än en gång. Mau skall öfvergå till något nytt eller kanske återgå 
till något gammalt; det enkla står sig alltid och V oltaires stil 
skall måhända återuppblomstra. För öfrigt må antecknas, att själfva 
chefen för den naturalistiska skolan, Zola, är jämförelsevis fri från 
manör. De kraftiga uttrycken finnas hos honom; de nyss nämda 
stilistiska finterna sparsamt. Jag skulle nästan vilja säga, att hans 
stil är Voltaire8 försatt med färgstoff. 

Härmed har jag försökt att följa hulVudriktningarna af den 
franska prosastilen, sådan den förts Iram på underströmningarna af 
Frankrikes literaturhistoria. Jag hoppas, att oaktadt ofullkomlig¬ 
heten af min ledning, en eller annan vy framstått nog klar för 
att underlätta uppfattningen af den punkt, där vi stannat, den 
moderna tiden. Jag skall nu söka att i detaljer analysera denna 
tids stil. Jag borde ej säga analysera, ty det är ett ord med för¬ 
näm klang i vetenskapsmäns öron, och jag vet för visso, att jag 
blott skall lyckas beskrifva ett och annat drag i den franska stilen. 
I stilen finnes så mycket, som blott uppfattas af smaken och kän¬ 
slan, och hvad den ene ej ser, utgör den andres förtjusning. Detta 
spelrum for det subjektiva gör, att man vanligen uttrycker sig om 
stilen i de allmännaste ordalag. Den är god eller dålig, anslående, 
förträfflig eller stötande, ledig eller tung, kärnfull eller bombastisk 
och så vidare. Vid hvart och ett af dessa epitet fästes näppeligen 
någon bestämd betydelse. Därtill kommer, att inan knapt ännu 
sysselsatt sig med att analysera någon viss stil. De hundradetal 
af stilistiker, som sett dagen under tidernas lopp, gifva föreskrif¬ 
ter och råd, men ingen analys. Det är därför med stilen som med 
lukten; dess egenskaper äro ej nog undersökta för att hafva exakta 
och speciella benämningar. Vi läsa och beundra, men veta sällan 
rätt hvarför. Det är som Jourdain säger i Le bourgeois gentil - 
hotume: »Par ma foi, il y a plus de quarante ans que je dis de 
la prose, sans que j’en sussc rien» 1 ). 

I) Acte II, acéne VI. 
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Undersöker man därtill en främmande nations stil, måste myc¬ 
ket förblifva främmande och undgå äfven det skarpaste öga. Man 
kan ej med full befogenhet dömma om korrektheten och renhe¬ 
ten, ej om det lämpliga eller olämpliga i valet af ord, ej om 
det välljud och den harmoni, som frambringas af en sats eller en 
satsförbindelse. Härtill fordras naturligtvis, att man skall känna 
grammatik och ordförråd som en inföding, att man skall halva 
klart för sig, huru satserna taga sig ut, då de uppläsas, och att 
man har tillägnat sig den främmande nationens smak. För att er¬ 
sätta dessa brister skall jag, så ofta sig göra låter, anföra de om* 
dömmen, jag sett fransmännen själfve fälla om sin stil. Där dessa 
omdömmen ej gifva någon ny synpunkt för uppfattningen af stilen, 
kunna de tjäna till att bestyrka riktigheten af mina egna iaktta¬ 
gelser. Det kan å andra sidun hafva särskilda fördelar med sig, 
att en nations stil skärskådas af en utom denna nation stående. 
Stilen ses då mera objektivt; det manér, till hvilket man själf till- 
äfventyrs bekänner sig, kan ej gärna blilva bestämmande för syn¬ 
punkten; framför alt kan stilen aftecknas mot en känd och säker 
bakgrund, den undersökandes egen nutions stil. 



Hvem af oss har ej hos den 
tärsdiag, till hvilka vi själfva eller 
visa ofullständiga motsvarigheter? 


Iranska nationen funnit karak- 
vära stamsläktingar blott upp- 
Bland dessa drag står kanske 


främst 


Större fordran på klarhet. 

Denna går ända därhän, att det sedun Rivakols (f 1801) da¬ 
gar gäller såsom ett ordspråk i Frankrike: »Ce qui n’est pas clair 
nest pas fran^ais» •). För öfrigt påstår Yoltaire, att fransmännens 
esprit de justesse et de precision till stor del utbildats genom La 


1) Théophile G a uti kr gör följande spirituella jämförelse mellan tyskar 
och fransmän: i>Les vergiss-mein-nicht. les roses. les rossignols, les réveries 
sentimentales et le clair de lune allemaud n’empéchent en aucune fa^on Henri 
Hlaze d'étre un esprit fran^ais trés net, trés moqueur et trés clair; il sait 
mettre une petite fleur bleue cueillie au bord du Khin dans le limpide verre 
d’eau de Voltaire.d Hixtoire du Romantisme , sid. 318 f. 
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Rochefoucaulds Maximes '). Från konstens område iir detta drag 
bekant: motiven och innehållet kunna stundom vara tarlliga, men 
tekniken är mästerlig. Det säges, att man kan se på en iransk 
byst af en dam, huruvida hon setat modell i siden eller sammet. 
På vetenskapens fält har fransmännens klarhet bevisat sig genom 
deras öfverlngscnhet i de exakta vetenskaperna; i den sköna lite- 
raturen genom dennas starkt demonstrativa karaktär. Den berät¬ 
tande diktarten har aldrig lyckats, och lyriken ar halst epigram- 
matisk eller försedd med någon pointe. Det är bekant, att Schle- 
OEL sade om Moliébes komedier, att de voro teser; detsamma kan 
sägas om de tragiska mästerverken i den franska literaturen. Då 
Regnard skrifver komedier för att roa, kallas dessa för »moins 
fortes», och man anmärker: »11 ne fai t pas souvent penser» 2 ). 

Sammalunda är det med stilcD. Enligt Y 7 oltaiues vitnesbörd 3 ) 
beundra utlunningarnu klarheten i fransmännens stil, till exempel 
i filosofiska verk 4 ). Fransmannen sjalfve anse snart sagdt stil iden¬ 
tisk med klarhet: »Lc style, c est la clarté. Jc voudrais qu il lut 
clair comme une vitre laissant. entrer le jour, ou comnte une eau 
<le sourcc», säger Clahetie 4 ). 

De nna stränga fordran på klarhet innebär mångahanda, särskildt: 


bestämda och träffande uttryck. 

Det är öfverflödigt påpeka, att amfibologier 6 ) och motsägelser 
strängt bannlysas. Men anmärkningsvärd är den starkare determi- 
neringen och den större precisionen i franskan. »Med ett ord 
boken är värd att läsas», säga vi i slutet af en literär granskning. 
»Entin ce livre est digne d’etre lu», säger hälst fransmannen. 
»L&tom oss gå in till damerna, herrarne» blir »Kejoignons ccs danies, 
ers messieurs.» Man läste nyligen i en svensk tidning följande sat- 


1) Siécle de Louis XIV, sid. 431 f 

2) La Harpk, Cours de Litiérature IV, 107. 

3) Dictionnarie philosophique, XXIV. (Lonques ). 

4) Härmed kan jämföras följande yttrande af 8aintk-Beuvk angående 
Jesu Lif af Strauss i Littrés öfversättning: »Ce livre allemand traduit en 
fran^ais et t.amisé å travers notre langue, å travers Tesprit exaet et ferme du 
tradueteur, a paro, rnéme au delå du Rhin, plus clair que 1'origiual.D Nouveaux 
Lundus, V, 231 (Littré). 

5) Célébrités conteniporaines. Julbs Claretie, sid. 22. 

6) »Ce qu’on peut expliquer de plusieurs mauiéres ne mérite d’étre ex- 
pliqué d’aucune», säger Voltairk i Siécle de Ijouis XIV, sid. 322. 
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ser, som näppeligen föranleda till n&gon anmärkning frän den svenska 
stilietikens sida: »Fénblon skattade i högsta grad &t den antikise¬ 
rande riktning, som under en lång tidrymd beherskade först Frank¬ 
rikes och sedan hela Europas literaur. Men detta föll sig för honom 
kanske naturligare...». I fransk öfversättning borde detta ersättas af 
cette disposition , ce gout eller något dylikt. I Marianne , svenskt 
original af M. R—8, står ! ): »Sålunda säger epikuréen att vi skola finna 
lyckan i en tyglad njutning, i ett klokt tillfredsställande af våra 
begär. Asketen åter, att blott den är lycklig, som förstått besegra 
hvarje sinlig lusta, som lärt sig att kalla jordens fröjder lurapna ... 
Ynglingen och jungfrun söka lyckan i kärleken, mannen i tillfreds¬ 
ställandet af sin äregirighet, den gamle begär endast lugn och frid, 
för att kalla sig lycklig. Men öfver alla dessa sträfvanden står 
dock ett — men blott ett — skönare och sannare än andra . . . 
Var dygdig — och du skall blifva lycklig! »Det är troligt, att de 
flesta svenske läsare halka öfver detta ställe, som om alt vore som 
sig bör. Men uttrycket dessa strä/vanden är ej träffande, ty endast 
i den näst föregående satsen i» r indirekt taldt om sträfvanden. De 
allra fleste, om ej alla, franske läsares örou skulle svårt såras af en 
passage bygd på motsvarande sätt i deras språk. Andra exempel 
skulle kunna anföras i mängd, äfven från våra bästa författare, på 
oegcntligheter, som ej stöta oss, men soin skulle afiocka fransmän¬ 
nen ett indigneradt »Quelle horreur!» Men för att ej upptaga för 
mycket tid, vill jag nöja mig med ett, hämtadt från Geijers Svenska 
Folkets Historia 2 ). »Hvarje inom ett prestgäll boende adelsman 
egde rätt att välja kyrkoherde» — en sats »souverainement ridieule 
en France.» Meningen är: hvarje adelsman ägde rätt att välja 
(eller deltaga i val af) kyrkoherde i det prestgäll, i hvilket han 
bodde; pä ungefär motsvarande sätt skulle* i franskan den anförda 
satsen återgifvas. En följd af fransmännens fordran på precision 
är det i senare tid uppkomna behofvet att upprepa bestämnings- 
ord. Vi säga: »A är mycket rik och snål», lämnande därhän i huru 
hög grad A är snål. Men fransmännen säga bestämdt antingen: 
»A est tres riche et tres avare» eller »A est trés riche et avarc» 
(ej mycket snål). 


1) Sid. 1. 

*2) Sista upplagan (Norstedt och Söner), sid. 316. 
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inhemska uttryck med burskåp i språket. 

Fransmännen använda få utländska ord redan af den anlednin¬ 
gen, att de, såsom föga språkkunnige, ej hafva synnerligt godt till¬ 
fälle att upptaga ord från främmande spräk. För sportens behof 
och i högre samhällskretsar införas visserligen i våra dagar många 
engelska uttryck, hvarpå man kan se talande bevis i Clareties 
Vie ä Paris 1 ). Hvarje ny årgång innehåller flere engelska ord än 
den fötegående. Åfven hvardagslifvet har sina anglicismer såsom 
tramway , square, baby, club tn. fl. Men denna utländska införsel 
är af ingen betydelse för literaturspråket såsom sådant. Tvärtom 
utgör renheten i de franska författarnes ordförråd ett vackert drag, 
som sticker af mot svenska och tyska författares bruk. Utom det 
att de främmande ordens betydelse ej är för alla klar och att deras 
form och i synnerhet ljud hafva något obekvämt i sig, utfylla de 
inhemska orden oftast genom sin betydelseutveckling, sina förbin¬ 
delser och sin form mycket mera den betydelse, de i och för sig 
innebära. Då vi svenskar kalla en person bildad , ligga den egent¬ 
liga och figurliga betydelsen hvarandra så nära i vår föreställning^ 
att vi lätt göra liksom åskådligt för oss huru han danat, format 
sin karaktär och sin begåfning. Använda vi i stället uttrycket civi¬ 
liserad, e& vore dess betydelseutveckling, som visserligen är intres¬ 
sant- nog, så främmande för oss, att den ej på något vis utfylde 
meningen. Om vi använda uttrycket fosterlandsvän , så uppkallas 
därmed i hast för tanken begreppen fosterland , fosterländsk , vän¬ 
skap eller tillgifvenhct , hvilka alla utfylla eller förstärka den be¬ 
tydelse, som man vill hafva närmast framhäfd, liksom bitonerna i 
ett instrument förstärka hufvudtonen. Säga vi åter patriot , står 
detta ord ensamt och liksom magert framför oss. På sin höjd 
kunna vi erinra oss de lika magra patriotisk, patriotism, om vi 
nämligen äro mycket vana att röra oss med främmande uttryck. 
Nämna vi någon en spjvfver, målas personen i fråga genom den 
där blotta ändeisen er, som påminner om slarfver, siker, lufver, 
stryker m. fl. i starkare färg, än om vi nämna honom fripon , vi 
må känna än så väl det ordets betydelse. Af dessa exempel kan 
man inse, att, då fransmännen omsorgsfullt hålla sig till sitt inhemska 
ordförråd, uttrycken blifva mera målande och fylliga för läsaren. 

1) Så är boktiteln på denna författares sedan Ar 1880 i Le Temps akrifna 
fjortondagakrönikor. 
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Om i detta afseende den franska stilens renhet lätteligen med* 
gifves, kan man dock ifrågasätta, huruvida de inhemska ord, som 
användas, alltid hafva burskap i det bildade språket. I allmänhet 
taget tror jag, att fransmännen äfven häri äro mera noggranna än 
de germanska folken, såväl oro det gäller arkaismer 1 ) som neolo- 
gismer. Hvad särskildt de senare beträffar, bör rättvisligen erin¬ 
ras därom, att germanernas förmåga att sammansätta af sig själf 
inbjuder att göra nya ord. Tyskarne hafva nyligen skapat sig ordet 
Wisscnsyanze ( = encyklopedi) och hos svenska författare träffar 
man ofta på uttryck såsom natur/örskoning, naturprydnad, höjd- 
sluttningar 5 ), som möjligen aro ana £ Xeyöpeva. Emellertid har i 
det föregående redan visats, att icke alla franska författare äro 
mona om att alltid använda ord med burskap i språket. Så är i 
nyare tider ej förhållandet med Chateaubriand och Victor Hugo. 
Men det bruk, de gjort af neologismer eller dialektala uttryck, 
har föga motsvarighet hos andra franska författare. Äfven natu¬ 
ralisterna använda en mängd ord, som förr knapt uppträdt i tryck. 
Men dessa ord äro mest hämtade från den skildrade sferen, från 
bourgeoisiens eller pöbelns argot, eller konstnärernas och literatö- 
rernas vanliga termer. De passa därför ej illa på den plats, där 
de stå, de bidraga snarare att förtydliga än att fördunkla, ty de 
äro ock för flertalet läsare väl bekanta. På liknande sätt förhål¬ 
ler det sig med provinsialismerna i George Sands Romans chatn- 
pétres. Många af dessa ord, åtminstone af de hos naturalisterna 
förekommande, skola utan tvifvel med tiden vinna full burskap och 
sluta med att få intäde i Franska Akademiens Oidbok. Detta 
vore en lycka för ett ordfattigt språk som franskan, och det har 
kanske varit en biafsikt hos de literatörer, som användt dem, att 
söka rikta literaturspråket. 

korta, lätt öfverskådliga satser. 

Detta drag i den franska prosan är ett af dem, som lättast 
märkas och uppfattas, och är därför kanske mest kändt. Det har 
i synnerhet genom Voltaires föredömme blifvit vanligt och med¬ 
vetet eftcrsträfvadt, men sannolikt hafva ock de korta, ordspråkslika, 

1) Har ej nyligen en af våra ypperste prosatörer i Ny Svensk Tidskrift 
offentliggjort en nppsats, som knapt någon läsare förstod för de många arkais- 
mern&s skull? 

2) Litterärt Allnim , 1878. 

Viting, Om den moderna franska prosastilen. 2 
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på hvars mans läppar lefvande, maximerna och karaktärerna af La 
Rochekoucauld, La Bruyére och Yauvenargues sin goda del däri. 
Obestridligen innebär denna korthet en förtjänst, som uppskattas i 
synnerhet vid jämförelsen med tyskan, men på hvilken man äfven 
med afundsjukt sinne sätter värde, då man är nära att mista andan 
vid uppläsandet af vissa svenska perioder — jag talar ändock ej 
om juristernas. Det kan ej nekas, att satsen vinner i klarhet, i 
samma mon den förlorar i utsträckning. Också finnes det knapt 
någon fransk stilistik, som ej i klarhetens namn yrkar på korta 
satser'), och literatörerna visa i teori och praktik sin smak för 
dem. Man läser hos Alphonse Daudet följande parodi: »Se8 
photographies s’étalérent dans toutes les vitrines; et c’est en son 
honneur que 1’illustre doeteur-professeur Otto de Schwanthaleb 
composa son fameux Paradoxe sur les Pendules, étude philosophico- 
humoristique en six cents pages oii il est traité de 1’inHuence des 
pendules sur la vie des peuples, et logiquement démontré qu une 
nation assez folie pour regler 1’etnploi de son temps sur des chro- 
nométres aussi dctraqués que cette petite pendule de Bougival 
devait s attendre ä toutes les catastrophes, ainsi qu’un navire qui 
s’en irait en mer avec une boussole désorientée. (La phrase est un 
peu longue, mais je la traduis textuellement)» 2 ). Sträfvandet efter 
korta satser kan emellertid, om man ej är mycket aktsam, lätt 
medföra vådor. Victor Hugo faller till exempel ofta i en nervös 
öfverdrift. Hela världen känner hans manér, om ej på annat sätt 
så åtminstone genom parodierna. Det må därför vara nog med 
det förut anförda exemplet på hans stil. Några andra författare 
likna Hugo i detta fall 3 ), till exempel Catulle Mendés i Les 
Mercs ennemies. Man har träffande sagt om denna prosa: »elle ne 
marche pas, elle saute.» Undgår man denna farlighet, kan det 
hända, att man åstadkommer monotoni med sina korta satser med 
föga omväxling i bygnad. Det felet tyckes mig ofta vidlåda den 

1) Se till exempel Francis Wet, Remarques sur la composition litiéraire , 
II, 459 fl. 

2) Contes du Lundi. sid. 66 f. (La pendule de Bougival). 

3) Åfven svenska författare efterbilda bans manér. Här ett exempel 
från Modem Realism af Nils Grdmann. »Naturalismen reducerar oss. Den 
qväser vårt högmod. Naturens herre blir dess ödmjukaste slaf. Uan betrak¬ 
tade sig sig som lagstiftare.» (Två perioder). »Vi arbeta. Tiden fordrar dct % 
vår fantasi sviker oss Lyriken passar icke för en Darwins tidehvarf. Lyri¬ 
ken är romantiker, logiken naturalist» (sid. 19). 
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berömde Georges Ohnets stil. Men andra tycka måhända annor¬ 
lunda. Jag tillåter mig anföra en profbit ur La Comtesse Sarah: 

»Merlot grommela quelques mots indistincts. En quelques 
minutes, il venait de prendre Léopold en grippe. Et jamais il 
ne devait oublier les pourparlers aigres-doux qui avaient servi 
de début k leurs relations. Plus 1’arrivée du jeune notaire était 
urgente, et moins le colonel se trouva disposé k lui pardonner 
d’avoir forcé la consigne. 11 était de ceux qui s’entétent dans les 
mauvaises résolutions prises, et qui ne sont jamais plus acharnés 
que quand ils ont tort.D 

»Frossard entra dans le petit salon et se mit k causer avec 
mademoiselle de Cygne de ses intéréts. Il avait déjk pris d’im- 
portantes mesures. Il avait télégraphié au comte la mort de son 
beau-frére, afin qu’il eftt le temps de revenir pour les obséques. 
11 avait pris toutes les dispositions, afin d’éviter k mademoiselle 
de Cygne des démarches pénibles. Et avec un empressement 
cordial, il s’offrait pour rendre k sa jeune cliente tous les services 
possibles. ignorant si le marqui9 de Cygne avait des capitaux 
chez lui, il apportait une somme importante k 1’héritiére, se pro- 
posant de faire immédiatement des recherches dans 1’hötel pour 
mettre toutes les afifaires du défunt en bon ordrc. 

»Cette immixtion si favorable eut le don de porter 1’irritation 
de Merlot k son corable. Et, se sentant inutile, le colonel parla 
de se retirer. Un geste désolé de Madeleine dicta, en un instant, 
k Frossard sa conduite. Le jeune notaire insista auprés de Merlot 
pour le faire rester. Nul, dit-il, ne pouvait remplacer le colonel 
auprés de mademoiselle de Cygne. La qualité d’aroi de la famille 
lui créait une situation exceptionnellement avantageuse. Et d’aillcurs, 
fénergie qu’il avait su montrer si k propos, et le jeune homme ne 
put 1’empécher de sourire, serait d’une inccntestable utilité. Il 
allait, lui, Frossard, étre obligé de se retirer, k son grand regret. 
Et en parlant il regardait Madeleine. Le comte arriverait vrai- 
semblableroent le lendemain soir. Un télégramme de Pierre Lé- 
verace, aroi d’enfance du notaire, annon^ait le départ de M. de 
Canalheilles. Jusque lk, le colonel montrerait un récl dévouement 
en restant. 

»Madeleine adressa k Frossad un regard chargé de reconnais- 
sance qui le paya amplement des eflTorts qu’il venait de faire. Et 
le jeune notaire, plein d’une émotion qu’il n’avait jamais éprouvéq 
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dans 1’exercice de ses fonctions, se retira, laissant le colonel maitre 
du terrain.» 

Annorlunda låter det hos Alphonse Daudet med hans lifliga 
och omväxlande vändningar, annorlunda hos Flaubebt och Zola 
med deras raska, asyndetiska satser och satsdelar, deras slående be- 
stämningsord, som öfverraska genom sin betydelsefullhet. 

Men äfven perioderna d longue queuc hafva sina representanter 
i den moderna franska literaturen. Till deras antal hör Fean^ois 
Coppée i sina Contes. »Le capitaine était un stoique; il pouvait 
vivrc å 1’aise avec sa pension de retraite et quelque bien qu’il 
avait; et quand il eut installé dans un petit appartement, rue du 
Bac, au fond d’une cour, son mobilier style empire, sa croix de 
Montereau sous un verre et ses panoplies de sabres et de pisto- 
lets, il songea qu’aprés tout l’åge du repos était venu et, bien vite* 
il n’eut méme plus de mélancolie lorsque, se jetant dans un de 
ses fauteils en velours d’Utrecht jaune, k téte de sphinx, il voyait 
s'étendre, toute droite devant lui, sa jambe de bois dans son pan¬ 
talon dont le gros drap bleu était serré prés du bout, par une cou- 
lisse, comme une bourses, skrifver han i Vingt Contes nouveaux *). 
Bröderna Goncoubt, Ebnest Daudet med flera höra till samma 
kategori. För öfrigt må här upprepas en gång för alla hvad som 
redan inledningsvis antydts, att de egenskaper, som bär angifvas 
såsom karaktäristiska för den franska stilen, ej i samma grad fram¬ 
träda i hvarje bit fransk prosa» ej ens af de såsom typer fram¬ 
tagna författarne. Så kan det till exempel någon gång hända 
Voltaibb, att han uttrycker sig tvetydigt eller oriktigt. Franska 
stilistiker gifva tillräckliga prof på dylika undantagsförhållanden. 

Det må ej förnekas, att också de långa perioderna hafva sin 

m 

skönhet, om de ej alt för mycket uttänjas. De tillåta ofta en 
fyllighet i ljud och en rytm, som öro svåra att åstadkomma i 
korta satser. 

Ett annat franskt nationaldrag, som skarpt faller den flegma- 
tiske germanen 2 ) i ögonen, är 

1) 8id. 44 f. (Un vieux de la vieille ). 

2) »On a beaucoup de peine» 8&ger Madame DB Staél, tå 8’accoutnmer, 
en sortant de France, å la lentenr et å l’inertie da peaple allemand; il ne se 
presse jamais, il tronve des obataclea å tout; vous entendez dire en Allemagne 
c'est impossible. cent foia contre une en Francei». De VAllemangc, sid. 18. Vi 
svenskar, som aro »ett trögt folk fullt af hetsigheten», lära ej gifva tyakarne 
efter i ofvannämda fall. 
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Lifligheten. 

Denna egenskap har naturligtvis sin del i de nyss omtalade 
korta, raska meningarna, och den förklarar, att fransmännen kunna 
så väl lida äfvcn den abrupta staccatolika stil, som till exempel 
Victor Hugo ofta använder. Ur denna egenskap har man vidare 
att förklara: 


det flitiga bruket af asyndeton. 

Denna figur användes sparsamt af äldre författare (utom La 
Bruvéhe). Hos Voltaire till exempel är den sällsynt. Det är 
under de sista årtiondena, som den kommit i så ymnigt bruk, att 
den blir maner. Isynnerhet Hugo och hans efterbildare, Flaubert 
och hans beundrare, såsom Zola, Maupassant, Clahetie äfvenså 
Alphonse Daudet använda den på hvar sida. 1 Voi.taihes Zaduj, 
kap. XIV, heter det till exempel: »Il dit, il pleura, et il partit.» 
»Ce bon prince était toujours loué, trompé, et volé.» »Hvem som 
hälst af de nämda moderna författarne skulle säkerligen hafvo 
sagt: »Il dit, il pleura, il partit.» »Ce bon prince était toujours 
loué, trompé, volé.» För öfrigt hafva exempel på asyndeton 
redan i första kapitlet gifvits från Flaubert; ett par exempel 
till äro nog: »Le visionnaire s’animait, décrivait, grimpait aux 
glaciers, descendait des vals et des torrents, secouait les avalanches 
devant les jeunes gens ébahis», från Nutna Roumestan 1 ). »Un soir, 
vers la fin du mois, apres une journée de lourde chaleur, la lune 
se leva dans une de ces nuits claires et tiédes qui troublent, atten- 
drissent, font s’exaltcr, semblcnt éveillcr toutes les poésies secrétes 
de lame», från Une Vie v ) af Maupassant. 

de talrika ellipserna. 

Utom de ellipser, som äro brukliga eller tillåtna i andra språk 
använda fransmännen ännu en stor mängd, af hvilka somliga äro 
gemensamma för alla författare redan från äldre tider, andra till¬ 
höra de allra sista decennierna. Bland ellipserna af förra slaget ‘ 
äro de vanligast, som bestå i verbets och ofta tillika subjektets 
utelämnande. »Quoi de plus fréquent que d’entendre dire: Je 

1) Sid. 90. 

2) Sid. 64. 
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n’aime pas les Italiens» 1 ). »Bien habile qui saurait distinguer ce 
qu’il trouve de ce qu’il emprunte» 2 ). »Etrange et merveilleux 
spectacie que celui d’un homme qui prétend refaire 1’oeuvre des 
siécles» 3 ). »Une in ven tion de la bonne dame, cc mariage; un 
moyen dc savoir s’il ne restait pas, par hasard, k Eline un petit 
sentiment au fond du cceur» 4 ). »Tres grotesque, 1’humanité, vue 
dans un pareil raccourci» 5 6 ). »A vous, Messieurs, de faire que ce 
souhait ne reste pas k Tdtat de simple voeu» 0 ). Bland det andra 
slaget ellipser, eller de moderna, fins det i synnerhet en, som är 
mycket effektfull. Den best&r i utelämnandet af ett betecknande 
adjektiv, som läsaren själf får förtroendet att ifylla. »Il se con- 
tentait de regarder les joueurs avec des yeux!» ( = de grands yeux 
eller des yeux étonnés) 7 ). »Vous étes d’une imprudence avec vos 
cris!» (=d’une f&cheuse eller d’une grande imprudence) 8 ). »Ce con- 
voi, k travers cette campagne, en face de cette vallée, prenait une 
grandeur.» ( = une grandeur extraordinaire eller surprenante) 9 ). Ellips 
af hufvudsatsen föreligger i »S’il dtait heureux . . . .» (on ne peut 
le révoquer en doute) 10 ). Om denna ellips erinra för öfrigt några 
uttryck ur dagliga lifvet: »Puisque c’est voté. («»Det är ju be¬ 
slutad t); »Quand je le disais» 11 ). («=»Jag sade ju det» eller »Sade 
jag ej det?»). 

Alla dessa ellipser jämte andra liknande gifva naturligtvis åt 
stilen mycken lifiighet, på samma gång de äro fullkomligt fören¬ 
liga med den största klarhet. Man är aldrig i förlägenhet om hvad 
som genom det elliptiska uttrycket åsyftas. Så vidt jag kunnat 
finna, är Alphonse Daudet den författare, som mest använder 
ellipser, hvilket ej litet bidrager att gifva åt hans stil en ovanligt 
hög grad af mouvement. 

1) Claretie, Vie d Paris 1882 , sid. 196. 

2) Dbmogeot, Uistorire de la lätérature frangaise, 19:de uppl., sid. 287. 

3) Ibidem , sid. 262. 

4) Daudet, L'Évangéliste, sid. 185. 

5) Coppée, Vingt Contes nouveaux , sid. 54. 

6) A. Darmestetbr t Bevue Internationale de Venseignement, 111, 1244. 

7) Daudet, Contes du Lundi , sid. 29. 

8) Dboz, Monsieur , Madame et Bébé , sid. 253. 

9) Zola, Les Bomanciers naturalistes, sid. 167. 

10) Exemplet fr&n Daudet ; jag har ej antecknat stället. 

11) Samma ellips i spanskan: rCuando lo decia.s 
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apostrofering af läsaren. 

Ej nog med att man använder vous såsom régime till on; det 
anbringas ofta annars, sä att läsaren likasom befinner sig midt i 
en dialog med författaren. I Une Vie af Maupassant heter det: 
»D’instant en instant un souvenir vous tombe sur le coeur et le 

meurtrit.Et sa voix vous poursuit; on croit 1’cntendre» *). I 

Demogeots Histoire de la Littérature frangaise 1 2 ): aVillehardouin 
fait mieux que raconter les faits, il en dprouve 1’émotion et nous 
force h. la partager. Vous n’apprenez pas seulement ce qu’il vous 
dit, vous le voyez avec ses yeux, vous le sentez avec son äme; 
vous assistez k un speetaele imposant, auquel se joint le plaisir 
seeret et continuel d’une admiration naive, d’une joie presque en- 
fantine: vous étes heureux de vous trouver pour un jour capable 
de si jeunes impressions.» I Sainte-Beuves Lundis träffas denna 
figur öfveralt. 

En tredje egenskap, som fransmännen onekligen äga i hög 
grad är 



ak och for 



sinne. 


Vi märka det på deras industrialster, vi erkänna det, dä vi 
stanna utanför ett franskt butikfönster, eller dä en fransman inför 
oss i sitt väl ordnade hem. Hvilket genomgående inflytande detta 
karaktärsdrag måste hafva på stilen, kan lättare tänkas än i detalj 
uppvisas. Såsom påtagligare följder däraf kunna dock i synnerhet 
följande stilistiska egenskaper spåras: 


ömtålighet i fråga om ljud. 

Skriftställaren måste äfven taga hänsyn till den akustiska ef¬ 
fekten, ty om ock hans ord aldrig komma att uttalas högt, kan en 
läsare aldrig frigöra sig från föreställningen om huru de taga sig 
ut upplästa. Han liksom ser missljuden. Fransmännen hafva uppen¬ 
barligen ett mycket känsligt öra för välljud eller missljud i stil. 1 
de flesta fall kan man visserligen följa dem, men stundom blir detta 
hardt när omöjligt för utlänningen. Man kan förstå, att de för- 
dömma såsom obehaglig följande vers af Voltaire: 

1) Sid. 221. 

2) 19:de uppl., sid. 194. 
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»La nature t’étonne et ne t’uttendrit pas», 
eller att de undvika sådana former som délibérassiez, mangeassions , 
Jlattasse 1 ). Man kan ock förstå, att Zolas öga sårats af att finna ordet 
petit säx gånger på samma sida hos bröderna Goncoort 2 ), eller att I*. 
L. Couhier ber om ursäkt för hiatusfallen i följande: »Vous serez 
bien aises de savoir que j arrivai ici hier (voilå un affreux hiatus 
dont je vous demande pardon)» 3 ). Lättfattlig är ock i allmänhet 
Vharmonie imitative 4 ), till exempel i Le petit Chose: »Le marteau 
retomba lourdement, lourdement» och kort efteråt: »Derriére lui, 
1’énorme porte se referma lourdement, lourdement» 5 ). Det är väl 
ingen läsare, som ej därvid tycker sig höra portklappens och por¬ 
tens dofva ljud bådande olycka för Lille Parvelns vistelse i skolan 
i Sarlande. Däremot är det ej allom gifvet att vara med, då Al- 
phonse Karr förklarar, att han afskyr resor, emedan de draga ined 
sig i resebrefven »ce malheureux prétérit: nous partimes, nous 
cinglåmes, nous demeuråmes» 6 ). Sträng synes ock den finkänslig¬ 
het vara, som ej tål sådana oskyldiga former som tnttes, craignions , 
reptsse, för att ej tala om hundra andra 7 ). För den raffinerade 
njutningen af välljudsefTekter kan jag ej annat än hänvisa till frans¬ 
männens själfbekännelser. Sainte-Bedve säger om Bernhardin de 
Saint-Pierre: »Il a des mots d’un eflfet musical et qu’il place 
dans son style comme des harpes éoliennes, pour nous ravir en 
réverie» 8 ). Lamartine yttrar i sin liaphaél: »Quels demi-jours, 
quelles teintes, quels accents, puis quelles caresses de mots qu’on 
se sentuit passer sur le front de son enfant qui sourit! Et quels 
bercements voluptueux de paroles å demi-voix et de phrases re- 
veuses et balbutiantes qui semblent vous envelopper de rayons, de 
murmures, de parfums, de calmc, et vous conduire insensiblemcnt, 
par l’assoupi8semcnt des syllabes, au repos de 1’amour, au somineil 


1) Antonin Roche, Du Style et de la Composition littéraire, sid. 55 f. 

2) Les Romanciers naturalisten, sid. 229. 

3) Anfördt nf Wilcke i Anteituny eum framösischen A u/sa D. sid. 46. 

4) Se till exempel Antonin Roche, Du Style et de la Composition lUlc- 
raire, sid. 63 ff.: och Condillac, L’Art (téerire, sid. 442 i 7:de bandet af ed. 
1798 hos Uoubl, Paris. 

5) Sid. 49. 

6) Hortense, sid. 10. 

7) Se härom Voltaike, Dictionnaire philosophique, art. XXIII; och Qui- 
cheuat, Traité de Versijication fratujaise, sid. I20ff. 

8) Portratts contemporains, I, 283. 
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de r&me» 1 ). Man skulle kunna tro, att han talar om sin egen stil. 
I Gut db M aupassants biografi af Zola slutligen läser man föl¬ 
jande : dII n’est point un virtuose de la langue, et il semble méme 
parfois ignorer quelles sensations presque imperceptibles et ex- 
quises, quels spasmes d’art certaines combinaisons de raots, cer- 
taines harmonies de construction, certains incompréhensibles accords 
de syllabes produisent au fond des åmes des raffinés fanatiques, 
de ceux qui vivent pour le Verbe et ne comprennent rien en de- 
hors de lui» 2 3 ). Men trösterikt för oss, om vi ej kunna följa denna 
skönhetssinnets flykt, tillägger Maupassant, att dessa Draffinési> äro 
få. Och Zola ejälf tröstar oss dels genom sin af Maupassant in¬ 
tygade likstäldhet med oss dels genom hvad han yttrat en gång 
om bröderna Goncocrt: »MM. db Goncourt, eux, se moquent des 
répétitions de mots; j’ai trouvé le mot »petit» jusqu’å six fois dans 
une de leurs pages. Ils se soucient peu de 1’euphonie, ils entas- 
sent les génitifs h la suite les uns des autres, ils procédent par 
longues énumérations, ce qui produit un balancement monotone»*). 
Det fins således äfven fransmän, som ej bekänna sig till välljuds- 
kulten, ja som till och med försumma enkla välljudsregler. Men 
få torde dessa senare vara. 

måttfullhet i uttryok och användning af prydnader. 

Det bombastiska och högtrafvande — Vtnflure som fransmän¬ 
nen säga — är strängt bannlyst från den modernaste franska pro¬ 
sastilen. I de mest känslosamma utgjutelserna af Chateaubriand 
och Lamartine finnes knapt något sådant. Man har väl ock att 
däri se en yttring af ett annat starkt utprägladt franskt national- 
drag: rädslan för att vara löjlig. Någon enstaka författare har 
möjligen ej varit lika försiktig. De Lamennais har i detta fall 
ett tvetydigt rykte om sig 4 ). Honoré de Balzac beskylles af sin 
ifrigaste beundrare, Zola, för »phrases alambiqudes», »tournurcs 
extraordinaires» och »enflure» 5 6 ). Alen i allmänhet är nykterheten bc- 

1) Kap. LXXVIII. 

2) Célébrités coniemporaines, Emile Zola, sid. 21. 

3) Les Bomanciers natur alistes , sid. 229. 

4) Han anklagas af Dkmogeot för ann trop grand luxe d’images et quel- 
que cbose de trop oontinuellement tendn qni acensait nn pen d’inexpérience.a 

Histoire de la Littérature fran$aise, sid. 616. 

6) Lee Bomanciers natur alistes, sid. 47. 
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undransvärd i den nyare franska literaturen, då man jämför den 
med den svenska eller tyska. Det skulle vara ett för vidlyftigt 
tilltag att med exempel styrka detta. Jag får nöja mig med att 
försäkra, att jag ej på franska från vårt århundrade läst något, som 
i högtrafvande flykt kan jämföras med Tegnérs inträdestal i Sven* 
ska Akademien. Visserligen klagar Francis Wey i början af 1840- 
talet: »Le superlatif, les expressions excessives, sont aujourd’hui 
d’un usage fort général; on croit ne rien dire, si l’on ne dit trop: 
1’exagérution est le trait le plus saillant de la physionomie des 
dcrivains de notre siéclen 1 2 ). Men Wey dömmer ofta mera hårdt 
än rättvist, och hela denna tirad synes nästan riktad mot Balzac, 
som ej lyckats afvinna Wey någon sympati. 

Ett par oratoriska prydnader 1 ) användas dock mera af frans¬ 
männen än af andra nationer, och obestridligen ibland till öfver- 
mått. Det är antitesen och kiasmen, det vill säga kontrasten i 
ordval och kontrasten i ordställning. Den skarpa belysning, som 
kontrasten ger, passar bra för det lifliga franska lynnet med dess 
behof af klarhet. Det bekanta utropet »Le roi est mort, vive le 
roi b är ett godt exempel på både antites och kiasm. Andra ex¬ 
empel hittas lätt i mängd. I Clareties Monsieur le Ministre före¬ 
komma på ett ställe följande antiteser: »Il commanditait un peu 
le théåtre et beaucoup les coryphées, paternellement, ses cheveux 
blancs lui donnant le droit d’étre respectö, et ses éeus le droit de 
ne pas respeeter. Parti de trés bas, arrivé tres haut, le gros Molina, 
coulissier de la Bourse et de 1’Opéra, se gavait de primeurs en 
homme qui navait pas toujour9 mangé å sa faim, étant jeune» 3 ). 
Från sanima författares Vie ä Faris 1883 härstammar följande 
kiasm: »Autant dire 1’histoire du génie humain et de 1'humaine 
folie» 4 ). Catulle Mendés använder i Les Méres ennemies anti¬ 
tesen å la Victor Hugo: »Le jeune homme va partir pour le com- 
bat, la jeune fille va rester pour la priére; défendez-lc! exaucez-la!» 
heter det till exempel på ett ställe. Afven Voltaire använder ej 
sällan kiasm: »Ces nouveaux objets, ces inmurs nouvelles, auraient 
amusé Formosante, si elle avait pu étre occupée d’autre chose que 

1) Bemargues sur le style , sid. 217 t. 

2) Asyndeton, hvarom redan varit tal, skalle väl möjligen ock kunna 
räknas bland de oratoriska prydnaderna. 

3) Sid. 7. 

4) 8id. 416. 
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d’Amazan,» skrifver han i La Princesse de Babylone x ). Smaken 
för denna ordställning tyckes hafva infört det annars oförklarliga 
bruket att säga till exempel: »Payez-le-moi ou me le rendez». 
Besynnerligt nog tyckas ej fransmännen hafva reflekterat öfver 
denna stilegendomlighet. I ingen af deras stilistiker — och ej häl¬ 
ler i Wilckes — förekommer kiasmen ens till namnet. Likaså sak¬ 
nas ordet i franska ordböcker till och med i Littrés. Emellertid 

« • 

har Bihler skrifvit Uber dm Chiasmus bei Gértisee J ), och P. A. 
Geijbr har ägnat uppmärksamhet åt denna företeelse i Dåudets 
Les Ro is en exil*). 

Om man ej tager med i räkningen fransmännens utbildade 
smak för kontraster, skall man aldrig rätt förstå den dyrkan, de 
ägna Hdgo. Vi kunna ej undgå att alt emellanåt obehagligt be¬ 
röras af jäktandet efter kontraster såväl i framställningen som i 
planläggningen särskildt i hans dramer. För hans landsmän fram¬ 
träder det maniererade häri säkerligen ej så skarpt; för mången 
är hvarje nytt fall kanske blott en ny anledning till beundran. 

Slutligen besitta fransmännen en egenskap, som är så fransk, 
att den ej kan betecknas med något 9venskt ord. Det är deras 

Esprit. 

LlTTRÉ definierar esprit i den inskränktare betydelse, hvari 
detta ord här tages, såsom »vivacité d’esprit qui fait trouver des 
saillies piquantes, des mots spirituels, des aper<jus ingénieux» 4 ). 
En annan fransman säger fyndigt: »Qu’est-ce qu’esprit? — raison 
assaisonnée» 4 ). För öfrigt hafva fransmännen i alla tider gjort 
sig mycken möda att bestämma begreppet esprit 9 ). Denna mera 

D § IV. 

2) I Archiv fur das Studium der neueren Sprachen, LIII. 

3) Pedagogisk Tidskrift, 1881, sid. 180. 

4) Dictionnaire art. Esprit, n.o 15 

5) J. B. Rousseau Epitres I, 3. 

6) Voltaire i Dictionnaire philosophique, art. I; D’Aouksseau i Discours 
sur Vesprit de la Science; Rivarol i Discours sur Vuniversalité de la langue 
frangaise (»la vivacité est son essence: un trait et un éclair sont se9 emblömesh) 
— för att blott nämna några exempel. I Brockhaus' Conoersations-Lexikon 
lääes under art. Esprit: d. . . im Gegensatz zu Unverstaud, Dummheit be- 
deutet es nur noch einen intellektuellen Vorzug. In dieser lestztern Bedcu- 
tung bat es einen eignen Sinn uud lässt sich nicb gut deutsch iibersetzeu. 
Denu wenn man e9 durch »Geist uud Witz» wiedergibt, so sagt man entweder 
zu riel oder zu wenig. . . . Umfang, Scbarfe and Tiefe Bind beim B. niebt 
die Hauptsacbc; er muss gewandt und leiebt, anziehend und scharf sein. 
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behagliga än djupa egenskap är mycket allmän bland fransmän¬ 
nen. »Un Fran<jais spirituel — ces mots auraient, il y a quelques 
années, formé un pléonasme», säger Heinb '). Tillsatsen »il y a 
quelques années» kunde vara borta; den tillkom säkerligen blott 
såsom en pisksnärt åt madame De Staél och hennes beundrare. 
Mycket ofta möter man denna esprit i växlande gestalter i det 
hvardagliga samspråket med fransmännen. Man känner, till hvil- 
ket mästerskap fransmännen uppbragt Vart de causer — tack vare 
deras esprit. En mästare däri var Rivarol, hvars förmåga i denna 
riktning intygas på ett entusiastiskt sätt af Chénedollé i inled¬ 
ningen till CEuvres de Rivarol. Också är kåseriet en framstående 
genre i den franska literaturen. Denna esprit har ock roat oss i de 
hundratals anekdoterna — »ana» — om Voltaire, om Talleyrax» 
och andra, och den strömmar oss till mötes altjämt ur literaturen. 
Man läse blott 1*. L. Courieks Pamphlets, Mussets Nouvellcs eller 
Sainte-Beuves Lundis , och man skall erfara dess närvaro och 
tjuskraft. Hvad kan vara spirituellare än Sainte-Beuves yttrande 
om Rarelais: »Essayer de comprendre est déjå n’avoir pas compris»? 
Och hvilken rolig liknelse hos ThÉOPHILE Gautier, då han säger: 
»Aujourd’hui a sa racine dans hier; les idées, comme les lettres 
arabes, sont liées it la précédente et ä la suivante» 1 2 ). För öfrigt 
är det omöjligt att i detalj redogöra för de olika yttringarna af 
denna proteusartade företeelse. På sin höjd kunna ett par fall 
lätt särskiljas från de öfriga: 

talangen att säga obehagliga saker på ett fint sätt. 

Betjänten, som borstar sin herres benkläder, linner sig en 
morgon föranlåten att säga: »11 parait, monsieur, que vous vous étes 
assis sur une semelle». Då madame De Staél förvisas från Frank¬ 
rike, sker det med dessa ord af hertigen af Rovigo: »Il m’a paru 
que l’air de ce pays-ci ne vous convenait point» 3 ). Därmed öf- 
verensstämmer det vitsord, som Götiie på sin tid gaf redaktörerna 
af den franska literära tidningen le Globe: »Die Mitarbeiter sind 
Leute von Welt, heiter, klar, kiihn bis zum äussersten Grade. In 
ihrem Tadel sind sie fein und galant, wogegen aber die deutschen 
Gelehrtcn immer glauben, dass sie den sogleich hassen miissen, der 

1) De lAllemngne, II, 243. 

2) Uistoire du romantisme, Bid. 294. 

2) Madame dc Staél, De tAllemagne, sid. 3. 
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nicht so denkt wie sie»'). Och i sanning hvar och en af oss, 
som varit i tillfälle att följa literära eller vetenskapliga tvister i 
Frankrike och Tyskland, skal) lätteligen gifva Göthe rätt i hans 
jämförelse. 

färdigheten att vitsa. 

Denna fransmännens färdighet är väl känd och till en del för¬ 
klarlig genom franska språkets talrika homonymer 2 ). Ej nog med 
att den spelat en stor rol i umgängeslifvet 2 ); den införes ock 
stundom i literaturen. En Svenska Akademiens direktör skulle ej 
hafva vägat hvad Salvandy vågade, då han intog Victob Hugo i 
Franska Akademien. ous avez introduit 1’art scénique (1’arsé- 
nique) dans notre littérature», sade han till recipiendarien. Al- 
phonse K a&£ har fylt en hel roman, HorUnae, med vitsar, calem- 
bourer af tvetydigt värde, till exempel: sQue dit-on de neuf? — 
Rien, sinon que c’est toujours la moitié de dix-huit.» Framför alt 
ser man fransmännen omsorgsfullt tillvarataga och i literaturen 
återgifva, når tillfälle yppas, de bons mots och kvicka yttranden, 
som de kunna uppsnappa. Sådant finner man till exempel hos 
Sainte-Bkuvk, hos Clabktie och andra. 


IV. 

Om språket har makt öfver tanken, huru mycket mera måste 
det då ej råda öfver tankens uttryck, stilen? Det vore visserligen 
ett sofistiskt konstgrepp att af Buffons bevingade ord »La langue, 
c’est la nations — sle style est 1’horame mézne», draga den slut¬ 
satsen, att språket förhåller sig till stilen såsom nationen till indi¬ 
viden. Men det åtminstone är sant, att språket släpper till res- 

1) J. P. Rokermank, Oespråche mit Goethe, 1 Juny 1828. 

2) Bästa beviset för franskans öfverflöd af homonymer år, att tvänne 
verser af följande lydelse knnnat Åstadkommas: 

sGall, amant de la reine, alla — tonr magnaoime — 

Galamment de 1’Aréne & la Tonr Magne å Nlme. 

Se Clarbtjb, Vie å Faris 1881, sid. 449, dår andra dylika omtalas. 

3) Uarkis De Biévre har därigenom blifvit världsberömd. Det var han 
som på Ludvig XV:s uppmaning att gifva ett exempel på sin vitsareförmåga 
svarade: »Donnes-moi nn snjet, Sire. — Faites-en nn sur moi. — Sire, le roi 
n’est pas un sujet». 
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surserna och uppdrager skrankoma för stilisten. Den innerliga 
förbindelsen mellan språk och stil har ock fått sitt populära ut¬ 
tryck i det förra ordets alldagliga användning i det senares bety¬ 
delse. 1 otaliga fall ger sig detta förhållande oförtydbart tillkänna. 
Det blir därför nödvändigt att här vidröra endast en del fall, och 
jag skall söka välja några af de viktigaste. 

Betoningen. 

I den franska satsen eller i hvarje afdelning däraf, som för 
sig bildar ett helt, faller som bekant tryckaksenten stark på slut- 
stafvelsen, och tonen höjes (eller sänkes), såsom i slutet af det 
enstaka ordet 1 ). Däraf följer särskildt, att 

franska satser sluta med fulltoniga ooh betydelsefulla ord. 

Det är klart, att uttrycket häraf vinner kläm, och satsen väl¬ 
ljud. Därför föreskrifver syntaxen, att man ej bör sätta plus i 
slutet af en sats, utan davantage 2 3 * * * ). Däraf kommer vidare, att ett 
adjektiv, som sättes efter sitt substantiv ådrager sig mera upp¬ 
märksamhet och således f&r en starkare eller för tillfället anmärk¬ 
ningsvärdare betydelse än det adjektiv, som föregår sitt substantiv. 
Detta är en allbekant sak, men det torde behöfva påpekas, hvilket 
enkelt och på samma gång kraftigt medel härigenom författaren 
har i sin hand att åstadkomma skiftningar och gradationer i ut¬ 
trycket. Jag skall blott gifva ett exempel, som jag tager från 
Lafaye, Dictionnaire des Synonymcs frangais 8 ): »Un tendre reg ar dt, 
säger han, »est un regard tel que ceux qu’on appelle ordinairement 
de ce nom; un regard tendre flatte davantage, parce qu’il est spé- 
cialement tendre». 

1) För detaljerna af denna fr&ga hänvisar jag till docenten Wdlpps 
föredrag vid Eristiania filologmöte 1882, den bästa framställning jag känner 
af franskans aksentförh&llanden. 

2) Däraf ock regeln hos Rochb, Du Stylc: Plus Ve muet est multiplié 
dans les syllabes final es des phrases, plus 1’oreille est satiafaite des accents 
et des repos variés du style» (sid. 67). Detta p&minner en smula om vissa 
Quintiliani samtida, som trodde sig skrifva ciceroniansk latin, då de afslutade 
meningarne med esse videatur (Irutit. orat. X, 2, 18). 

3) 8id. 102. — Det kan kanske förtjäna att omnämnas, att en tysk vid 

namn Humbkrt konstruerat fram hela franska ordföljdsläran ur betoningen; 

hans uppsats med titel: Dit franeösische Wortstellung auf eme Hauptregel zu • 

ruckgefiihrt , finnes i Central-Organ fur die Interessen des Redlschuhoesens , 1880. 
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Ett annat erkändt drag hos franska språket är 

Ordförrådets fattigdom. 

Den som mycket öfversatt från germanska språk till franska, 
öfvertygar sig snart om detta faktum, hvilket för öfrigt redan om- 
nämts och bestyrkts med ett citat från Fénelon. Afven det dag¬ 
liga lifvet i Frankrike bekräftar denna erfarenhet, i synnerhet hvad 
beträffar en mängd vanliga termer af praktiskt innehåll. Verben 
sitta, ligga , stå, segla , rida hafva ju ej ens motsvarigheter i 
franskan. 

Nödvändiga följder af denna ordfattigdom äro 

ett och samma ords användning i många olika betydelser. 

Detta påminner om latinet med sitt evinnerliga res, agere och 
så vidare. I Littré finnas ej mindre än 82 numrerade betydelser 
för faire , 80 för prendre o. m. d. En åskådlig bild af detta för¬ 
hållande lämnar oss aete III, scéne XIV af UAvarei »La Mer- 
luche: Monsieur . . . Harpagon: Ah je suis mort. Cléante: 
Qu’est-ce, mon pére? Vous étes-vous fait mal? Harpagon; Le 
traitre assurément a re 9 u de 1’argent de mes débiteurs, pour mo 
faire rompre le cou. Valére: Cela ne sera rien. La Merluche: 
Monsieur, je vous demande pardon: je croyais bien faire d’accourir 
vite. Harpagon: Que viens-tu faire ici, bourreau? La Merluche: 
Vous dire que vos deux chevaux sont déferrés. Harpagon: Qu’on 
les méne promptement chez le maréchal. Cléante: En attendant 
qu’ils soient ferrés, je vais faire pour vous, mon pére les honneurs 
de votre logis, et conduire madame dans le jardin. ou je ferai 
porter la collation». Ett halft dussin faire i ett knapt dussin ra¬ 
der, det är ej någon stilistisk prydnad. En följd häraf blir natur¬ 
ligtvis, att ord af allmän betydelse ofta användas såsom speciella 
termer. Fransmannen anviinder fete äfven om födelsedag och namns¬ 
dag; chemin för gångmatta; préparer (el. fondre) des balles för 
stöpa kulor; bonnes fcuilles för tryckfärdiga ark m. m. Afven 
utan att däraf göres behof, användas allmänna uttryck för enskilda: 
»Il tom be de Feu (<= de la pluie); A. demeure de l’autre cöté 
de l’eau» (= de la Seine, du fleuve, du golfe eller dylikt). »Com- 
ment écrivez-vous ce mot» ? för »orthographie 2 -vous» m. m. Detta 
ger ofta stilen enkelhet och värdighet och kan vara af mycket god 
verkan. Af sådan art äro i synnerhet några uttryck, som Fremy 
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upptecknat ur Fénelons Tclémaque : »Celui-ci avait la craintc des 
dieux, et l’åme grande mais modérée». — »La douce et puissantc 
persuasion était eur lcs lévres de votre pére» '). Härigenom upp¬ 
komma anslående zevgmatiska talesätt, såsom i det första af dc 
från Fénelon anförda exemplen. Ett annat finner jag i Vape- 
keaus Elements dhistoire de la Uttérature frangatsc: »Ils (les let- 
trés de 1’Empire grec) porterent en Italie dabord, puis cn France, 
leurs manuscrits et leurs études» 2 ) (= medförde sina handskrifter 
och slogo sig ned för att studera). Huru detta bruk af allmänna 
uttryck blef mod och öfverdrefs, samt att en reaktion i vissa delar 
inträdt, har i den historiska inledningen vidrörts. 

En annan företeelse, som ej är följd af, men en af orsakerna 
till ordförrådets fattigdom är franskans 

oförmåga af substantivsammansättning. 

Detta drag, som är allmänt romanskt, åstadkommer ganska 
väsentliga skilnader mellan den franska och den germanska stilen. 
Framför alt har det utvecklat färdigheten att begagna omskrifnin- 
gar. Som bekant betjänar sig franskan mycket ofta af omskrif- 
ningar ulven utom de fall, som kunna jämföras med nominalsam- 
mansättning hos oss. Jag erinrar blott om de ideliga omskrifnin- 
garna med faire } venir , aller , där dessa verb stå alldeles betydel¬ 
selösa. »Elle va s’asseoir sur un canapé» = »Hon sätter sig» o. 
s. v. Ej sällan händer i följd af denna egenhet, särskildt att ge¬ 
nitiver hopas på hvarandra. Det må vara nog att i stället för 
exempel åberopa sig på Zolas redan anförda vitnesbörd mot brö¬ 
derna Goncourt. Men på samma gång har detta fiitiga bruk af 
genitiven gjort den så att säga smidig och användbar i de mest 
koncisa och öfverraskande vändningar. Hvilket germanskt språk 
kan till exempel lätt uttrycka: »Augustin Thierry — — — fit 
observer, en souriant de son fin sourire daveugle, quil n’y avait 

pas —-»? 3 ) Detta son jxn sourire daveugle är = det fina 

leende, som ofta utmärker blinda och som äfven var honom eget* 
Andra exempel: »Ses navrantes promenades de convalescente»; »Sa 
criniére blanche de vieux romantique» från Coppées Vingt Conies 
nouveaux sidd. 243, 259. 

1) Arnould Fbemv, Essai sur les Variations du Style frangais au dur - 
septiéme siécle (1843), sid. 30. 

2) Sid. 30. 

3) Saintk-Beuve, Nouveaux Lundis, I, 6. 
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I sammanhang med den ordfattigdom, oro hvilken här talats, 
må emellertid erinras om den rikedom, som franska språket, lik¬ 
som dess systerspråk, äger på afledningar. Och dessa äro ofta af 
den mest målande natur. En gammal »stökande» tant, som är 
proprette *), skildras därmed förträffligt; révasser är ett så uttrycks¬ 
fullt ord, att dess betydelse mest skulle fordra hela rader i våii 
språk för att fullt återges. Dylika exempel erbjuda sig lätt i 

Ur den franska syntaxen skulle vidare en hel del egendom¬ 
ligheter kunna framdragas, hvilka äro af stor betydelse för stilen. 
Erinrora oss till exempel det utsträkta bruket af abstrakter i plu¬ 
ralis, hvarigenom förstärkning eller nyansering af betydelsen eller 
korthet i uttrycket vinnes 2 ). Till och med substantiverade adjek¬ 
tiv kunna så begagnas. »On peut se moquer avec raison des ri - 
dicuUs de quelques femmes alleinandes qui sexaltent sans cesse 
jusqu’ä 1’affectation,» säger Madame 1)e Staél i De VAlletnagnc*). 
Högst viktiga för uttryckets klarhet och för framställande af skift¬ 
ningar i tanken äro de dubbla tempora för förfluten tid. Läm¬ 
nande å sido elementära och af alla kända saker, vill jag blott 
taga ett intressantare exempel. I La joie de vivre väntar Chan- 
tead otåligt sin hustrus hemkomst; han går igenom i tankarne 
hennes resa: »Madame a dd arriver ce matin å Caen, oii elle s’est 
arrétée pour passer chez Davoine. A une heure, elle reprenait 
le train; å deux heures, elle descendait å Bayeux; h, trois heures, 

1’omnibus du pére Malivoire la déposait å Arromanches-»*) # 

Författaren har ej användt passés déjxnis för att uttrycka successiva 
handlingar, utan imparfaits för att återgifva de bilder, mannen 
uppdrog för sig. För öfrigt är det en känd observation, att det 
berättande perfektet, som var förhärskande i riddareromanernas 
tid, altjämt förlorat terräng, till dess i den nya deskriptiva ro¬ 
manen dess rol nedsjunkit till en obetydlighet i jämförelse med 

f? 

det beskrifvande imperfektets 5 ). Afven fransmännens egendomliga 

1) liAUPASBANT, (Jne Vie, sid. 61. 

2) Se härom Haas, Die Plurale der Abstracta im Französischen (1884). 
Jämför ett kapitel Abus du pluriel i Wbys Bemarques sur le style II, 269. 

3) 8id. 30. 

4) Sid. 2. 

6} Se Köbnio, Der syntactische Oebrauch des Imperfects und des histo- 
risehen Perfects im Altfranzösischen (1883, sid. 8) och Schluttkb, Beitrag sur 
Geschic/Ue des syntaktischen Gebrauchs des Passé défini und des Imparfai tim 
Französischen (1884). 

Vi »in g. Om den modema franska prosastilen, 3 
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användning af futuret gifver åt stilen liflighet och åskådlighet. Ex. 
»Il (Montaigne) olFrait bravement d’aller jusqu’å un village voisin, 
si le mal n'y était arrivé, pour donner aux jurats ses instructions, 
et term inni t en leur sonhaitant une longue et heureuse vie. Ce 
n’est pas ainsi que se conduira, soixante ans plus tard, le magna- 
^lirne Rotrou» 1 ). »Les Saxons occupent seulcmcnt un point de la 
Gaulc, et n’y laisseront pas de souvenirs» 5 ). Slutligen är den i 
många afseenden ytterst fria ordställningen ett tnedel i fransman¬ 
nens hand att åstadkomma klarhet, välljud och smakfullhet i sat¬ 
sernas bygnad. Så ur till exempel förhållandet med den bekanta 
friheten i ordställning i relativsatser. »Il y a lå (å Toulouse) une 
bclle pelouse ombragée »lo grands arbres, sur laquelle viennent 
déboucher plusieurs boulevards qu’on appclle des allées» 3 ) motsva¬ 
ras i öfversättuing af' det ovigare: »Där finnes en vacker, af träd 
beskuggad grusplan, på hvilken flere bulevarder, som man kallar 
alléer, utmynna». Så är förhållandet med längre advcrbiclla be¬ 
stämningar, hvilka taga plats efter den skrifvandes behag. Man 
jumföre följande uttryck med de motsvarande i svenskan eller 
tyskan: »Le lendemain de mon arrivée, apres avoir étudié pendant 
quelqucs hcures dans ma retraite les papiers et les registres du 
pére Ilivurt, cominc on nomme ici mon prédécesseur, j allai déjeö- 
ncr au chåteau ...»(= »Dagen efter min ankomst gick jag se¬ 
dan . . ., och intog middag på slottet»). »Quelques jours apres 
mon arrivée, comine j’as8istais å un de ccs diners de cérémonie 
qui, dans cette saison, sont ici presque quotidicns, mon nom fut 
prononcé sur un ton interrogatif ...»(= Några dagar efter min 
ankomst uttalades mitt namn, då . . i frågande ton»). Madame 
Laroque, å cette déclaration, parut su bi temen t consternée» 4 ). (»Fru 
L. syntes vid denna förklaring alldeles bestört»). Man måste ined- 
gifva, att de germanska språken härvid rycka i sär det som borde, 
och i franskan kan, sammanhållas. 

Denna fria ordställning vore knapt möjlig utan den kraftiga 
hjälpen af en fri kommatering: Denna är i franskan en af de 
fria konsterna, hvars utöfning kräfver smak och takt. Må det vara 


1) Demogkot, Histoire de la littérature frangaise. 284 f. 

2) Duruy, Histoire de France, éd. 1881, I, 93. 

3) Hkctor Malot, Sans Famille I, 111. 

4) Alla iles.sii exempel äro tagna ur Pkuillkth Roman <t un jeune /tomme 
paurre . 1, 77, 83, 79 (BiblioUiéque choisie). 


Digitized by 



Original from 

HARVARD UNIVERSITY 























J. Vising, Om den moderna franska prosastilen. 35 

nog med Francis Wbts slutord i kapitlet De la potiduation: 
»Chacun a sa ponctuation partieuliére, plus ou moins juste, plus 
ou moins claire. Pour bien et judicieusemcnt ponctuer, il faut 
savoir construirc et analyser artistement sa phrase. Quiconque 
n’a pas une maniére partieuliére dc ponctuer, manque de style; 
quiconque, doutant du signe qu’il faut mettre, et de 1’endroit ou 
il le faut intercaler, consulte la grammaire ou son voisin, ne sait 
pas écrire» 1 2 ). 

Om adjektivens växlande ställning har förut varit tal. 

D& vi äro inne på kapitlet om språkets inflytande på stilen, 
kan man vänta sig, att jag skulle redogöra för franskans 86m&tO- 
logiska förhållanden jämförda med svenskans, eller med andra 
ord, för betydelseutvecklingen i franskan i jämförelse med sven¬ 
skans. Men att komma till ett allmänt resultat i denna ännu ej 
als undersökta fråga 3 ) skulle kräfva ett oerhördt arbete, desto svå¬ 
rare som svenskan saknar en god ordbok med betydelserna ordnade 
i mon af deras utveckling. Det förefaller mig visserligen — och 
min förmodan synes sammanfalla med andras —, som om betydel¬ 
seutvecklingen i franskan dels vore mera logisk, dels mera ymnig 
eller längre drifven. Men något bestämdt vet jag ej. Låtom oss 
jämföra några betydelseutvecklingar, tagna på måfå. Franskans 
empéchcr af impedicare och svenskans hindra af hinder hafva myc¬ 
ket liknande utveckling: l:o lägga hämmande föremål för ngn; 
‘2:o (fig.) föranleda att ngt ej göres eller sker eller lyckas; 3:o in¬ 
skränka utöfningen af ngt (hindra synen); 4:o participiet cmpécké 
= hindrad = upptagen af göromål. Här är således likhet mellan 
språken på den skilnaden när, att hindra i svenskan äfven aktivt 
kan betyda: upptaga ens tid. Men aller = yå = förflytta sig till 
en annan plats än den talandes och venir = komma = begifva sig 
till den talandes plats uppvisa den olikheten i betydelseutveckling, 
att franskan vidblifvit den skarpa skilnaden i de ursprungliga be¬ 
tydelserna, under det att svenskan ofta ej upprätthåller den. »Si 
jamais vous allee en Amérique», säger fransmannen; vi: »Om ni 
någonsin kommer till Amerika» (utgångspunkten Europa). »Jag 
gick till mig sjelf» = »j’entrai dans inoi-métnc». Här ligga vi 
uppenbarligen under i logik och följdriktighet. Entre i franskan 

1) Remarques mr le style, II, 268. 

2) Lehmann, Der Bedcutungswandel im Französischen (1884) handlar om 

andra saker. 


Digitized by Google 


Original from 

HARVARD UNIVERSITY 





36 Språkvetenskapliga Sällskapets förhandlingar 1882—85. 

svarar bra emot emellan i svenskan, parmi likaså emot (i)bland. 
Men fransmännen tillåta sig säga: »Vous que POrient compte entre 
ses plus grands rois», »Il se distingue entre tous ces disciples» 1 ) 
där svenskan fordrar ibland. Här äro vi följdriktigare. Entrer i 
frauskan och inträda i svenskan äro vid utgångspunkten likbety- 
dande; men det franska verbet har en vida längre utvecklingsserie 
af figurliga betydelser än det svenska, till exempel entrer en colére. 
dans le sens d’un auteur , dans la douleur de quelqu’un (= sympati¬ 
sera), dans les travaux d'un ami (= deltaga) och många andra, om 
hvilka ett större lexikon upplyser. Det må vid detta exempel ej 
förglömmas, att entrer från fransk synpunkt sedt är ett enkelt verb, 
under det inträda alltid uppfattas såsom ett sammansatt och är såsom 
sådant mindre populärt och mindre smidigt. Men det kan dock 
a priori tänkas, att ett så mycket mer handteradt språk soin det 
franska skall hafva afvunnit sina ord så att säga mera ränta än 
vårt. Ett skämtsamt exempel därpå är ordet diable; för dess långa 
rad af sekundära betydelser hänvisar jag till Littré, som dock ej 
upptager de allra yttersta länkarne i kädjan: detta ord har kommit 
så längt bort från sin ursprungliga betydelse, att en mor smeksamt 
säger till sin lille son: »Mon petit diable chéri», och att Coppée 
vågar kalla några i trä skulpterade änglar på en kyrk-orgel för 
»grands diables d’anges» 2 ). 

På liknande sätt skulle man ej blott kunna genomgå hela ord¬ 
förrådet utan äfven de sammansatta talesätten, idiotismerna och 
ordspråken, och det är troligt, att man skulle vinna intressanta 
resultat. Men detta är ett drygt arbete. 

V. 

Om fransmännen sålunda äga en stil, som i många afseenden 
står framför andra folks, veta de ock att bevara och vårda denna 
skatt. Det är otroligt, hvilken möda deras yppersta författare göra 
sig för formens skull. Ingenting ger en bättre idé härom än de 
revelationer, de gjort om hvarandra. Zola skrifver om Flacbert: 
»Quand il se mettait å rédiger, il commen^ait par écrire assez ra- 
pidement un morceau, tout un épisode, cinq ou six pages ou plus. 

1) Exemplen äro tagna ur Littbés Dictionnaire. 

2) Vingt Contes nouveaux, 9id. 64. 
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Parfbi8, lorsque le mot ne venait pas, il le laissait en blanc. Puis, 
il reprenait le morceau, et c’était alors deux ou trois semaines, 
quelquefoi8 plus, d’un travail passionné sur ces cinq ou six pages. 
11 les voulait parfaites, et je vous assure que sa perfection n'était 
pas commode. Il pesait chaque mot, n’en examinait pas seulement 
le sens, mais encore la conformation. Eviter les répétitions, les 
rimes, les duretés, ce n’était encore que le gros de la besogne. 
11 en arrivait k ne pas vouloir que les mémes syllabes se rencon- 
trassent dans une phrase; souvent une lettre 1’aga^ait, il cherchait 
des termes ou elle ne ffit pas; ou bien il avait besoin d’un certain 
nombre de r pour donner du roulement it la période. Il n’écrivait 
pas pour les yeux, pour le lecteur qui lit du regard, au coin de 
son feu; il écrivait pour le lecteur qui déclame, qui lance les 
phrases k voix haute; möme tout son systéme se trouvait lk. Pour 
éprouver ses phrases, il les »gueulait», seul k sa table, et il n’en 
était content que lorsqu’elles avaient passé par son »gueuloir», 
avec la musique qu’il leur voulait». Och vidare: »Je ne puis 
méme ici donner une idée de ses scrupules en matiére de style. 
Il faudrait descendre dans 1’infiniinent petit de la langue. La 
ponctuation prenait une importance capitale. Il voulait le mouve- 
ment, la couleur, la musique, et tout cela avec ces mots inertes 
du dictionnaire qu’il devait faire vivre. Ce n'était pourtant pas 
un grammairien, car il ne reculait pas devant une incorrection, 
lorsqu’elle rendait une phrase plus sobre et plus tonnante. D’autre 
part, il tendait davantage chaque jour it la sobriété, au mot défi- 
nitif, car la perfection est 1’ennemie de 1’abondance. Souvent, 
j’ai pensé, sans le lui dire qu’il reprenait la besogne de Boileau 
sur la langue du romantisme, si encombrée d’expressions et de 
toumures nouvelles. Il se chåtrait, il se stérilisait, il finissait par 
avoir peur des mots, les tournant de cent fa^ns, les rejetant, 
lor8qu’ils n’entraient pas k son idée dans sa page. Un dimanche, 
nous le trouvåme8 somnolent, brisé de fatigue. La veille, dans 
1’aprés-midi, il avait terminé une page de Bouvard et Pécuchet , 
dont il se sentait tres content, et il était allé diner en ville, aprés 
1’avoir copiéc sur une feuille du grand papier de Hollande dont 
il se servait. Lorsqu’il rcntra vers minuit, au lieu de se coucher 
tout de suite, il voulut se donner le -plaisir de relire sa page. 
Mais il resta tout émotionné, une répétition lui avait échappé, k 
deux lignes de distance. Bien qu’il n’y eöt pas de feu dans son 
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cabinet, et qu'il fit tres froid, il s’acharna k öter cetre répétition. 
Puie, il vit d’autres mots qui lui döplaisaient, il ne put tous les 
changer et alla se mettre au lit, désespéré. Dans le lit, impossible 
de dormir; il se retournait, il songeait toujours å ces diables de 
mots. Brusquement, il trouva une heureuse correction, sauta par 
terre, ralluma la bougie et retourna en cheinise dans son cabinet 
öcrire la nouvelle phrase. Ensuite, il se refourra grelottant soua 
la couverturc. Trois fois, il sauta et ralluma ainsi sa bougie, pour 
déplacer un mot ou ajouter une virgule. Enfin, n’y tenant plus, 
possédö du dömon de la perfection, il apporta sa page, enfotnja 
son foulard sur ses oreilles, se tamponna de tous les cötés dans le 
lit, et jusqu’au jour éplucha sa page, en la criblant de coups de 
crayon. Voilk cominent il travaillait. Nous avons tous de ces 
rages; mais lui avait ces råges d’un bout k 1’autre de ses livrés* *). 

Och dock har Flaubert öfverträffats i sin ängslighet för stilens 
skönhet. Zola berättar älven härom med Léon Cladbl såsom 
exempel 2 ). De moderna franska författare, som ej öfvertr&ffa 
Flaubert, stå honom nära. 

Frankrikes största snillen hafva ej ansett under sin värdighet 
att sysselsätta sig med stilistiken, och i intet land har denna kun- 
skapsgren så omhuldats som här. Wilckk har anfört namnen på 
de berömdaste bearbetarne af stilistiken, nämligen : Boileau, Féne- 
lon, Rollin, Voltaire, Condillac, D’Alembert, Buffon, Marmon- 
tel, Maurt, Lamennais, Girard s ). Till dessa bör fogas ännu ett 
namn, Francis Wet, hvars af mig ofta citerade Remarques sur la 
langue frangaise au dix-neuviéme siécle , sur le style et la composi- 
tion littéraire*') är ett mycket viktigt arbete och hufvudkällan för 

1) Les Romanciers naturnlistes , sid. 211 ff. Det är egendomligt att jäm¬ 
föra Zolas egen vårdslösa stil i denna bok med den förfinade hos de förfat* 
tare han granskar. Det är den skarpaste, lärorikaste kontrast. För öfrigt 
upplyser företalet, att Zola i detta arbete ej vårdat stilen, emedan det skulle 
publiceras, i öfversättning från hans eget manuskript, i en rysk revy. ZOLA 
är annars lika omsorgsfull om som mästerlig i sin stil. 

2) Ibidetn , sid. 368 ff. 

3) Hos Wilckb finnas titlarna på de respektiva arbetena anförda, där 
så behöfves. Se hans Anleitung eum framösischen Aufsatz, Hamm, 1883, sid. 2. 
Denna goda reproduktion af fransmännens arbeten är för öfrigt det enda brnk* 
bara tyska verk öfver den franska stilistiken, som är mig bekant. Naturligt¬ 
vis är dess synpunkt ej densamma som min. 

4) Paris 1846, 2 band. Historiskt behandlas stilen, bland andra ämnen, 
i samme författares Histoire des révolutions du langagt en France , Paris 1848, 
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senare handböcker såsom Roche, Barreau och alla dc andra. Frank¬ 
rikes ypperste literatörcr halva cj fruktat att skällas pedanter och 
kriarättare, då det galt att föra den goda stilens talan mot en 
försumlig skribent. Racine har kriticerat L'Epitre dédicatoire du 
dictionnuire de VAcadémie Franfaise nu lloi '), Sainte-Beuve korri¬ 
gerar, och det eftertryckligt, Edouard de Barthélemy, då han 
misshandlat den franska prosan i sin inledning till La Rochekou- 
cauld. »Mais jeune homme», tillropar han honom bland annat, 
»vou8 n’avez donc pas eu en votre temps un maitre dc rhétorique ou 
de seconde qui vous ait appris h. mesurcr vos phrases, å éerire 
sinon dlegammcnt, du inoins suflisainmcnt, å ne pas accutnuler les 
adverbes? Deux et trois mis ti la suite et å la file, c’est trop». 
I intet land i världen lägger väl skolundervisningen så mycket an 
på modersmålets omsorgsfulla och smakfulla behandling som i 
Frankrike. 

Men kostar den stilistiska förmågan fransmännen möda och 
arbete, så smakar den dem ock. Il vad fru de StaÉL säger om 
konversationen: »La parole n’y [en Franee] est pas seulement, 
cotnme aillcurs, un moyen de se communiquer ses idées, ses sen¬ 
timents et ses alfaires, mais c’est un instrument dont on aime a 
jouer, et qui ranime les esprits, comme la musique chcz quclqucs 
peuples, et les liqueurs fortes chez quelques autres» 3 ). det har sin 
fulla tillämpning på stilen. Detta innebär visserligen den faran, 
att stilen göres till själfändamål och att innehållet tillbakasättes 
såsom underordnadt, hvilket var fallet med Gcez de Balzacs och 
många författares i slutet af förra århundradet skrifter. Till och 
med en stor vetenskapsman som Bcfkon har drifvit den satsen, 
att stilen ensam förmår bura ett verk till eftervärlden 4 ); och den 
satsen har i Frankrike många bekännare. Det intygar bland andra 
Renan, då han säger: »L’Histoire universelle de Bossuet n’a plus, 
dans 1’état aetuel des études historiques, aucune partic qui tienne 

ett arbete af vida mindre värde än ban9 Hemarques. Ett godt arbete är 
Essai sur les variations du style franfais au dix-septiéme siécle af Abnould 
Fremy. Paris 1843. 

1) Racine, CEuvres complites (Hachette) III, 228 f¥. 

2) Denna kritik, som är ganska instruktiv i stilistisk hänseende, finnes 
i Houveuux Lundis V, 371 ff. 

3) De VAllemagne, sid. B4. 

4) »Les ouvrages bien écrits seront les seuls qui passeront å la po9té- 
rité Discours sur le style. 
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debout, mais le livre est classique: tant pis pour 1’histoire. Momm- 
sen aura bcau faire, il n’aura pas raison contre ce beau style et 
ces habitudes cnracinées»'). Lamartine bekänner helt naivt i sin 
Histoirc des Girondins: »Deux ou trois fois, nous avons, pour 
grouper les choses et les hommes par masses, interverti des dates 
tr&s rapprochées et sans iraportances 2 ). 


Härmed har jag sökt åtcrgifva några af de grofva dragen i 
den moderna franska prosastilen. Att söka teckna alla de fina, 
eteriska skiftningarna vore att söka beskrifva skummet af ett vat¬ 
tenfall. Men äfven det som ett vanligt öga kan skönja, ger nog 
att tänka på för oss svenskar. Låtom oss ej slafviskt efterhärma 
fransmännens stil; de raska meningarna, de lifiiga ellipserna ligga 
ej så bra för vår stämma. Men låtom oss taga vara på hvad vi 
utan skada för vår nationella själfständighet kunna tillägna oss, 
ärlig sträfvan efter klarhet och måttfullhet, men framför alt mera 
arbete på, mera kärleksfull vård om stilen. Det ser ut, som om 
vår germanska tyngd droge oss för mycket åt djupet, för att vi 
skulle nog vårda oss om huru det ser ut på ytan. 


Efter detta föredrag följde en diskussion, i hvilken deltogo 
ordföranden, adjunkten Geijer, samt docenterna Erdmann, Noreen, 
Lundell och föredraganden. 

1) I förut citerade uppsatsen om L'Jnstruction supérieure , sid. 97. 
ii) Anf. srbetet, Avertissement , sid. I. 


(Tryckt i No?. IK86.) 
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Islands yngre liter&tur och språk 


af 


Rolf Arpi. 


R. A. lämnade först en kort öfversikt af den isländska lite- 
raturen efter den s. k. klassiska isländskans period (efter 1400), 
hvarvid han påpekade, att denna yngre literatur varit föga behandlad 
och uppmärksammad, ehuru den vore af vikt och intresse såväl 
för literaturhistorikern som i synnerhet för forskaren å det nordi¬ 
ska språkområdet. För tillfället fastade R. A. 9ig nästan uteslu¬ 
tande vid hvad, som skrifvits på isländska. 

I denna öfversikt påpekades bl. a., att dan katolske biskopen 
Jön Arason (f 1550) först skaffade tryckeri till Island, förste bok¬ 
tryckaren var en svensk (J<5n Mattiasson), och första tryckalstren: 
Breviarium Nidrosiense, Hölar 1534; en handbok för präster m. m. 
Beträffande språket i första nya testamentet å isländska (Roeskilde 
1540 — första å isländska trykta bok) och i hela bibeln, första 
gången å isl. (Hölar 1584), har G. Vigfusson yttrat sig i »An 
leelandie Prose Reader», Oxford 1879, och häremot har Eirlkur 
Magnusson uppträdt i »D:r Gudbrand Vigfusson’8 Ideal of an lee¬ 
landie N. T. Translation, or the Gospel of St. Matthew by Law- 
mann Odd Gottskalksson», Cambridge 1879, tillökadt i »Nokkur 
ord um pydingu Odds lögmanns Gottskdlkssonar a Matteusar guö- 
spjalli, er D:r »Gudbrand» Vigfusson hefir gefiö tit med athuga- 
semdura um bifliumål vort.» Reykjavik 1879. 

Såväl i lagspråket — Islands ännu gällande lagbok, Jönsbök 
(antagen å altinget 1281), tryktes redan 1578(—80) — som äfven 
äljest var inflytandet från i synnerhet danskan ganska stort (Island 
kom under Danmark 1380). En af de första isländingar, som med 
kraft ifrade för sitt språks rensning och ans, var Eggert Olafs- 
son (f 1788), men något resultat af hans och andras sträfvanden i 
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den riktningeD märktes dock egeDtligen först ett stycke in på 
1800-talet (E. Örns dikter tryktes 1832), och därtill hade då bi¬ 
dragit flera orsaker. Dels hade något mer lif uppstått i den ial. 
bokverlden i slutet af 1700-talet. Så t. ex. började sällskap för 
utbredande af allmän och vetenskaplig bildning att stiftas: 1760 
det första (kallades »hid ös^nilega®); 1779 det 2:a (»h. fsl. lserdöms- 
listafjelag»); 1794 det 3:e (»h. fsl. landsuppfraedingarfjelag» — 
sedan imsindastofnuna), och 1816 det 4:e (»h. isl. bökraentafjelag»), 
90 m alt fortfarande är i verksamhet. Afven tidskrifter och tidnin¬ 
gar hade börjat utges. Så utgaf laerdörasl-fjelag från 1781 en års¬ 
skrift [redan 1773 utkom visserligen i Hrappsey »Maaneds Tiden- 
dera, — men å danska]; från 1796 utkom aMinnisverö tidindis; 
från 1818(—1827) aKlausturpöstura, och 1848 började Islands älsta 
ännu utkommande tidning a|)j<5dölfura. Dels hade E. Örn fått med¬ 
hjälpare i flera skalder och författare såsom t. ex. Jön porldksson 
(t 1819), samt i all synnerhet Bjarni Thörarensen (f 1841), Islands 
förnämste lyriker, och dess bäste prosaist å 1800-talet: Jönas 
Hallgrfmsson (t 1845), som äfven var framstående skald. 

Hos flere, som ifrade för språkets rykt och ans och särskildt 
för dess rensning från danskan, blef detta dock i många fall en 
sträfvan att arkaisera språket: isländskan från 1200- och 1300-talen 
blef det mönstergilla. 

En tendens till ett mer fonetiskt och konsekvent skrifsätt gör 
sig gällande i tidskriften Fjölnir (1835—47), i hvilken bl. a. förff. 
märkas ofvannämde Jönas H:n, Konrdd Gfslason (nu professor i 
Khn) m. fl. Som ex. på hvad, som där föreslogs, må nämnas: 
användandet af at, att, H- i st. f. de brukliga ce, d, att; icke an¬ 
vändande af y och y; utsättande af j efter k och g framför c, i 
m. fl. vokaler o. s. v. 

1 och med kristendomen inkom latinska alfabetet, och det ut¬ 
trängde så småningom runorna, som dock ännu på 1400- och 1500- 
talen användes till bl. a. inskrifter i sten o. d. Att ingen fornisl. 
runhandskrift bevarats, har sin naturliga förklaring i den vidskepliga 
förföljelse, som runorna voro utsatta för i synnerhet från präster¬ 
skapet, och hvilken tog särskild fart i o. m. de s. k. »galdrabren- 
nur» (= svenska hexprocessernaj, som började 1625. År 1639 ut* 
färdades t. o. m. af de inländska myndigheterna och biskoparna 
förbud mot runornas bruk. 1 stället för runor blef det då den u. k. 
munkstilen, som skulle användas till inskrifter i sten, trä o. d. 
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Men som inånga af dess bokstäfver i flera fall saknade en för så¬ 
dant ändamål, särskildt för inristning i trä, lämplig form, omdana¬ 
des de, och på sådant sätt har man val närmast att förklara ut¬ 
bildningen af ett alfabet »höfdaletur», som finnes å icke så få före¬ 
mål från i synnerhet de tre sista århundradena. Flera sådana före¬ 
mål af trä förevisades. Inskrifternas innehåll är ofta af religiös 
art och ej sällan i versform. Så står å ett »trafakefli» ( = mangcl- 
trä) i Reykjaviks museum (»Sk^rsla um forngripasafn Islands.» I. 
1868) — utom årtalet 1721 IHS och ägarinnornas initialer — med 
»höfdal.»: 

»ENGLVM SINVM HANN SETTE BOD 
AD SIA TIL PlN OG LEIDA 
A VEGVM PlNVM PlER VEITA STOD» - 

och å en »rumfjöl (= löst sängbräde) i Nordiska museet, Stockholm 
(dess hufvudliggare N:r 35120) med »höfdal.»: 

»SEND MIER GUD SjELA NOTT 
SO EG HEILL BLIFE 
LÅT HVÖRKE SVT NIE SOTT 
SVIPTA MIG LIFE» 
samt 1770 L I d A. 

I sammanhang med dessa inskrifter meddelade R. A. åtskilliga 

upplysningar om det yngre isl. språket. Beträffande frågan om 

* 

dialekter på Island torde man kunna antaga, att redan tidigt dia¬ 
lektiska skiljaktigheter där uppstått, men för att närmare dömma 
härom fordras för det ändamålet gjorda, omfattande handskriftstudier, 
hvilka ännu icke, så vidt bekant, blifvit gjorda. Nu finna9 nog 
dialektiska skiljaktigheter å Island men mindre, än man väntat på 
grund af flera förhållanden såsom befolkningens stora gleshet och 
kommunikationernas primitiva beskaffenhet (: ridning; få, ofta då¬ 
liga vägar och brist på broar o. s. v ). Skilnaden framträder mest 
och i synnerhet inom ljudlärans område, men består då stundom i 
tämligen fina nyanseringar. Mindre skilnad förefinnes i böjnings- 
lära, syntax och ordförråd. I 9törsta allmänhet skulle förhållan¬ 
det kunna helt kort karaktäriseras så: en sydländing förstår väl en 
nordländing eller västländing — utom enstaka ord eller vändningar 
— men han hör dock, att det är en nordländing eller västländing. 

Genom beröring med franska fiskare, som sedan många år 
tillbaka under fisktiden ligga vid Islands kuster, har på västra 
och östra Island [genom misskrifning står »södran i Ymer 1883 h. 
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3 s. IX i referatet af R. A:s föredrag i »Svenska sällskapet för 
antropologi och geografi»] uppstått ett slags fransk-isländsk rotväl- 
ska, hvarom R. A. ej haft tillfälle att taga närmare kännedom. 
Ex. å dylik finnas — ehuru endast i vanlig isl. skrift — anförda 
i »Mannamunur skåldsaga eptir Jon Myrdal» [Akureyri] 1872. 

Som R. A. icke ännu såge sig i stånd att ge en karaktäristik af de 
olika dialekterna eller dialektgrupperna, meddelade han i stället 
några upplysningar i språkligt hänseende, hvilka inneburo ett be- 
riktigande eller fullständigande af uppgifter rörande nyisl., läm¬ 
nade af mer kända och citerade förff. 


1) Wimmer (Fornnordisk formlåra 1874) och flere omnämna 
en »förlängning» af a i u y e ö framför ng och nk. För så vidt 
detta skall karaktärisera nu lefvande språket, är det mindre korrekt 
och borde då hällre kallas kvalitets - än &t;an£ifels-förändring. Ty 
vlång är vokalen i betonad stafvelse, som ändas på en vokal, cn 
enkel konsonant eller enkla (ej fördubblade) konsonanter, af hvilka 
den andra är r — i alla andra fall är vokalen kort), som Wimmer 
riktigt säger. Beträffande f, y (de beteckna samma ljud i nyisl.) 
och u framför ng, nk betecknas därmed, att det är de mer )$lutna » 
nyisl. i- och u-ljuden, som uppträda i ing (yng) ung , men korta 
äro de nog. som Sweet (Handbook of phonetics 1877) också an¬ 
märker. Beträffande a framför ng, nk är det nu diftong (Sweet: 
»a[u]») utom likväl på västlandet, där det är vanligt nyisl. a. I 
fråga om e och ö framför ng, nk beteckna de däremot inte, åtmin¬ 
stone inte i allmänhet (som Björn Magnusson Olsen i sin innehålls¬ 
rika afh.: »Zur neuisl. Grammatik» Germania XXVII, och Sweet 


antaga) nu diftonger, utan mycket slutna enkla vokaler, närmast 
att angifva (om man använder Sweets beteckning) som »raid-front- 
raiscd-narrow» och »mid-front-raised-narrow-round», denna tämligen 
starkt labialiserad. Detta står i samband med en omisskännelig 
tendens i nyisl. att låta en diftong öfvergå till enkel vokal, då 
mer än en konsonant, eller dubbel konsonant d. v. s. långt konso¬ 
nantljud följer (obs. att ng — såväl som nk — i nyisl. betecknar 
två ljud). Såsom ex. härpå — uttagna bland flera, samlade från 
olika trakter af Island — må anföras: heyrdi (pret. af vrb. hoyra), 
greiddi (pret. af vrb greiöa). där c i, ey — som bekant identiska be¬ 
teckningar i nyisl. — beteckna ofvan angifna slutna vokal, Sweets 
»mid-front-rai8ed-narrow» (naturl. förekommer i dessa och hithö¬ 
rande ex. äfven uttalet med diftong); reikna (vrb.), eignast (vrb.), 
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där ei betecknar samma ljud med en nyansering till litet mer öp¬ 
pet; kaupmadur (subst.), laust (n. af adj.J, dar au betecknar en 
enkel vokal, närmast (Sweet:) »mid-front-narrow-round» eller »inid- 
front-raised-narrow-round»; hjälpa , i hvars former d betecknar van¬ 
ligt isl. a; malt (af vrb. msela), nast (superi, n.), patti (pret. 
konj. af vrb. |>ykja), hraddur (adj.), aila (vrb.), där a sällan be¬ 
tecknar diftongen (Sweet: sa[i]»), utan vanligtvis antingen nyisl. a + 
ton lös palatal (hvilken palatal, — det är i viss m&n beroende å 
efterföljande ljud) frikativa, den sista resten af den reducerade 
senare beståndsdelen i diftongen, eller blott nyisl. a. Att a syn¬ 
nerligen ofta betecknar vanligt nyisl, a i t. ex. det sist anf. ordet 
aila , — ett af de i nyisl. talspråket mest använda verben, — be¬ 
styrkes äfven, dels därigenom att mindre boksynt folk, som inte 
är så hcmmastadt i nyisl. rättskrifningsreglerna, ej sällan skrifver 
atia, dels däraf att man af detta vrb. (som böjes efter kalla) får 
både höra och se formerna ötlum , ötludum, ötluöu. 

Anmärkas bör, att nyisl. i modala hjälpverbet mega företer 
ett i visst fall motsatt förhållande, i det att det nu alltid uttalas 
meiga , hvilket väl härleder sig därifrån, att i presens konj. — hvars 
former torde vara de jämförelsevis mest använda af detta verb — 
5 former af de 6 ha t i ändeisen: megi -ir -i -id -/, likasom 2:a p. 
pl. pres. ind. megid. 1 förbindelsen eg i betecknar näml. eg i nyisl. 
diftong (Sweet: »e[i]»), som då analogice inkommit i de 2 åter¬ 
stående »megD-formerna: megum och mega (partic. megandi torde 
knappast förekomma i talspråket). 

Såväl nyss antydda förhållande i nyisl. som ock den vacklan 
i beteckningssättet, som förefinnes å 1500-, 1600- och 1700-talen, 
göra sannolikt, att diftongiseringen af a, e, b framför ng } nk blott 
varit dialektisk och knappast någon allmän isl. ljudlag. Beträffande 
e, Ö märkas enl. G. Vigfusson de första spåren till diftongisering i 
början af 1300-talet; beträffande a — enligt godhetsfullt medde¬ 
lande af «Idn |)orkelsson — omkring 1350, då först måhända en¬ 
dast förlängning, men 1651 åtminstone beskrifver Runolphus Jonas 
det som diftong: »ut Latinorum diphtongus au.T> 

l sammanhang härmed må påpekas, att i diftongen au i nyisl. 
launa, auga & äfven senare beståndsdelen mycket ofta är labialiserad 
— närmast »high-front-narrow-round» — hvilket Sweet inte omnämner. 

2) Sweet säger (o. a. a. s. 71): »Pure [i] or [t] may be heard 
in the Icelandic diphtongs, as in ’nei’ (neiH), 'sae* (saiii) — I am 
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not certain of the narrowness of the [i]». Härmed torde förhålla 
sig så, att det nog vanligen är »high-front-wide» [t], »narrow» [i] 
däremot i åtminstone just det ena af Sweets ex. »nei», då det — 
som ej sällan händer — uttalas med särskild tonvikt. 

3) I Sweets exempel-lista (o. a. a. s. 145) torde fyrir lämp¬ 
ligare sam manföras med mynd, minni än med vita , eftersom y i 
fyrir oftare betecknar det korta ljudet (förkortningen af vokalen 
— hvarvid följande konsonant r förlängts — naturligtvis beroende 
af ordets ställning som preposition). 

4) Mellan u i nyisl. full, lund och det i hlut, muna är nog 
oftast ej blott en kvantitativ (som Sweet anger) utan äfven en 
kvalitativ skilnad, i det att u i hlut , muna vanligen är »högre»: 
»mid-front-raised-wide-round.» 

5) Om uttalet af nyisl. g i t. ex. ljuga säger Sweet (o. a. a. 

s. 147): »(w)i8 narrow; it arises from (gh), as in ljuga , which 
tbrough (l[i]uigh«;a) becomes (l[i]uiwa), which is the usual pro- 
nunciation.» Enligt R. A:s iakttagelser är vanliga uttalet just 
(l[i]uighf0a), ehuru stundom med något reduceradt (ghtc). Det 
af Sweet angifna uttalet i (l[i]ulwa), men med stark reduktion af 
(w) eller det samma bortkastadt, hafva sådana ord soin t. ex. Idgur 
(adj. = låg) med labial både före och efter. Jfr bl. a. följ. vers 
af J6n Ölafsson (:Söngvar og kvaedi. Eskifiröi 1877 s. 3): 

Lfda dagar, aldir, år; 
alt ber tfmans straumur. 

Jafnt må hår |)aö IfÖa' og lå’r [= lågur] 

Hfiö alt er draumur. 

6) Beträffande förbindelsen r.v, rz i nyisl. är att märka (jfr Björn 
M:n 0:n o. a. a. s. 279, där måhända bort påpekas följ.), att 
den flerstädes å Island betecknar ett s , som närmast är att be¬ 
stämma som supradentalt eller, noggrannare, mer supradentalt än 
post-dentalt (terminologi: Lundell: svenska landsmålsalfabetet) i 

t. ex. hversu, verzlun, skyrsla , orsök , ars , annars, barnsnaud (i 
hvilket sista ord l:a n faller bort i uttalet). 

7) Wimmer uppger, att »// i slutet af en stafvelse och fram¬ 
för r, samt rl i det nuvarande språket uttalas som ddl d. v. s. som 
hårdt d och J.» Björn M:n Ö:n (o. a. a. ss. 270, 272) godkänner 
Carpenters uppgift (Grundriss d. neuisl. gramm. Leipzig 1881 e. 5): 
»11 ausser am ende einer silbe vor s , t, d wo es wie 1 lautet (alls, 
villst , allt), ist ein tonloser interdentaler verschlusslaut [»mit late- 
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raler explosion» torde vara utfallet — med det tillägget är det 
riktigt], wozu sich keinc parallele im deutschen findet; es lautet 
ungefähr wie ddl; wie 11 wird auch rl ausgesprochen.» Sweet an¬ 
vänder i sina »specimens» för »Old Icel.» beteckningen »ti‘l» men 
för »Modern Icel.» beteckningen »dtl» [hvadan den olika beteck¬ 
ningen? — Jfr Sweet s. 147: »(tilh)» och »(tfl)» samt not b: »Per- 
haps (tilh) also», hvilket sista väl är tryckfel för »(tilhl)»]. 

Men, så vidt R. A. bekant, har inte påpekats, att nuvarande 
isl. i den ställningen å/ven har kort vokal + långt tonande l (skrif- 
vet ll). Detta ljud betecknar ll i t. ex. mylla (= 1) kvarn, — äf- 
ven vatns-m., vind-m.; 2) hyska i lifstycke [hälst äldre kvinnodräk¬ 
tens]); rulla (= mangel); åtminstone å nordlandet vellingur (= väl¬ 
ling); en mängd namnförkortningar, hvilka just äro de, som mest 
användas i det vanliga samtalsspråket, såsom Alli ( = Adalsteinn); 
Dalli (= Daniel); Halli (■= Haflidi, Iiallgnmur — »Haddli» [med 
Wimmcrs ej fullt lämpliga beteckning] förekommer ock, men torde 
vara antingen förkortning af })<5rhallur eller uppkommet genom an¬ 
slutning till dess uttal); Lalli (= Lårus); Olli (= Ölafur); Vill i 
(Vilhjdlmur); Alla (*= Alexia); Ella (= Elin); Malla (Magdalena); 
Salla (= Salbjörg, Salgerdur, Salvör); Valla (= Yalgerdur); Villa 
(= Vilborg) m. fl. 

8 ) I fråga om ljudvärdet af nyisl. hl-, An-, hr-, hj-, ansåg 
Hoflfory (Kuhn: Zeitschr. B. XXIII, 1877) sig ej kunna afgöra, 

om det var blott tonlöst l o. s. v. eller om det var tonlöst l + to- 

$ 

nande l o. s. v. Björn M:n 0:n (o. a. a. s. 272) anser det sist- 
namda vara den rätta uppfattningen, men tillägger (s. 273): »In- 
dessen wird oft, besonders bei hcftigem Sprechen, der Stimmton 
ausgelassen, und man geht dann von dem tonlosen Hauche unmit- 
telbar zum folgenden Yocal iiber, ohne das Zwischentretcnde tö- 
nende l, n, r, j auszusprechen ; man könnte dies vielleicht die 
reducirte Aussprache des hl, hn, hr, hj nennen.» Sweet tyckes 
hylla den förra åsikten: blott tonlöst l o. s. v. (o. a. a. s. 37: hj; 
8 . 45: hl; s. 49: hr och s. 46: hn — jfr s. 148 — rörande hvilket si¬ 
sta dock bör märkas, att Å-ljudet i kn- i t. ex. kni/ur, knappur, 
knyta verkligen finnes åtminstone å nordlandet) men säger (s. 147): 
»Initial (jh), (lh), and (nh) seem to become vocal just before the 
glide to the vowel begins, so that (lhaidha) = A/aöa sounds like 
(lhlaidha)», hvilket, fattadt i sammanhang med hans öfriga utta¬ 
landen, väl vill säga det samma, som att »the off glide of (jh) &» 
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är tonande. Och just denna uppfattning är enligt R. A:s iaktta¬ 
gelser den riktiga beträffande uttalet i allmänhet samt eärskildt be¬ 
träffande hj öfveralt. Men i fråga om hl-, hn -, hr- förefinnes en 
vacklan i uttalet, i det att de stundom uttalas = tonlöst Z + tonande 
Z o. 8 . v. i synnerhet i förbindelserna hlj-, hnj -, hrj - (hljod, hnje, 
hrjota). Och att det tonande elementet åtminstone i hr- varit 
tämligen starkt framträdande, torde framgå däraf, att nu å Island 
förekommer som namn: Ilafn (< Hrafn), så skrifvet och uttaladt 
med tonande r utan föregående tonlöst r, samt likaledes RtUur 
(< Hrutur), under det att appellat. hrafn (= korp) och hrutur ( = 
gmnse) ha ofvan angifna allmänna uttal af hr-. Vidare förekomma 
nfven å en trakt: rokuskjåda (=■ man som är arokusamur»), rokusa • 
mur ( = öfverdrifvande, skrytsam) med börjande r tonande, och dessa 
ord böra väl sammanhållas med hroka , hroki m. fl. (oin hvilkas bet. 
se Cleasby-Vigfusson: Dictionary, och *I6n |>orkelsson: Supplement 
til isl. Ordb.). 

9) Sweet framhåller »the preponderance of the lip over the 
back action» i uttalet af ny isl. börjande hv-, och Björn M:n 0:n, 
som yttrar sig närmare harom (o. a a. s. 273), går så långt, att han 
bestämmer det som två skilda ljud. Enligt R. A:s iakttagelser för¬ 
håller det sig dock inte alldeles så. I en stor del af syd- och öst¬ 
landet är börjande hv- snarare postpalatal frikativa med labial mo¬ 
difikation än labial frikativa med postpalatal modifikation (Lundells 
beteckn.), i sammanhang hvarmed stå följande tvänne omständig¬ 
heter. I en trakt å sydöstra Island är börjande hv- tonlös postpa¬ 
latal frikativa utan labial modifikation (hvilket uttal öfven antydes 
hos Cleasby-Vigfusson: Dictionarv s. 227). Och ytterst allmänt å 
sydlandet blir interrogativ-pron. hvad i synnerhet vid omfrågning 
förkortadt till »Aa», d. v. s. den labiala modifikationen är försvun¬ 
nen, och den postpalatala frikativan ersatt med »h», det är här ton¬ 
löst a ( — det svenska hvad har i dylik ställning nu blifvit »ra» 
med det labiala elementet kvar). Beträffande gränserna mellan 
hv- och kv- — hvilket senare uttal råder på nord- och väst-landet 
— torde de böra sättas i väster (= Björn M:n 0:n o. a. a.s. 273) 
i Snaefellsnes sysla. inen i öster vid Jökulsu f Axafiröi. 


(Tryckt i IVc. 18 &S). 
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Bil C. 


Frankrikes etnografi enligt senast derom utkomna 

arbeten') 

af 

P. A. Gei jer. 

I. Den förhistoriska perioden. 

Som Frankrikes af oss kända historia endast daterar sig från 
Caesars eröfring af Gallien, omfattar den period, hvars historia är 
oss obekant, den ojemförligt längsta delen af den tid, under hvil- 
ken Frankrike varit bebodt af menniskor. Den kunskap, som 
härom är möjlig, vinnes blott genom en systematisk undersökning 
af de jordfynd, som anträffats i olika lager och under olika för¬ 
hållanden. För någon säker tidsberäkning ge de9sa fynd ej led¬ 
ning; man kan blott utforska företeelsernas inbördes ordning utan 
att knappast approximativt kunna ange tidsskillnaden dem emellan. 
Det är af archeologerna vi sålunda ha att hemta upplysning om 
det långa tidsskede, under hvilket Frankrike småningom fylldes 
med menskliga varelser, som slutligen hunno en ganska hög grad 
af utveckling, och hvilkas historia, om vi lyckades lära känna den, 
sannolikt skulle förtälja om många och genomgripande hvälfningar, 
af hvilka en del voro blodiga och våldsamma, andra åter omärkligt 
försiggingo under en lång tidsföljd. 

Denna förhistoriska period indelas af den framstående franske 
archeologcn A. Bertrand i trenne åldrar, som hvar för sig ange 
långa, ganska tydligt skilda skeden i mensklighetens utveckling 
på Frankrikes jord. Af dem kallas den för9ta den archeologiska, 
1’ågc archéologique , och går tillbaks ända till den diluvianska peri¬ 
oden. Man har nämligen gjort relativt talrika fynd, som visa att 

1) Sedan Oktober 1882, d& föredraget hölls, ha flera vigtiga arbeten i 
detta ämne åtkommit, hrilkaa resultat ing& i den här meddelade redogörelsen 

0*1 jtr, Fr*nkrikes"etDogr*fi. 4 
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det redan då fans menniskor i Frankrike, och man har till och 
med ansett sig kunna hänföra dem till en bestämd typ, la racr de 
Canstadt , hvars hufvudbildning antyder en mycket låg utveckling. 
De gjorda fynden ge vid handen, att denna typ varit samtida med 
flera nu utdöda djurarter, såsom mammuth, grottbjörnar m. fl., 
hvarjemte flertalet af de djur, som nu karaktärisera Frankrikes 
fauna, redan då der återfinnas. Till vapen och verktyg tyckes 
endast opolerad flinta ha blifvit använd. Att döma af fyndorterna 
hade representanterna för denna ras sitt egentliga tillhåll i flod¬ 
dalar, särskildt dem, i hvilka Seine och Somme flyta fram. 

Sedan följer i ordningen grottmenniskornas ålder, Vdf/c des 
envetnes, som i flere hänseenden anger ett betydande framsteg, 
vare sig nu att den ursprungliga rasen under seklens lopp lång¬ 
samt utvecklats, eller, hvilket är sannolikare, uppblandats med 
eller undanträngts af individer, som utifrån inträngt i landet och 
redan från början egt cn högre bcgåfning. Fynden från denna 
period vittna derom, att det folk, som då bebodde Frankrike, egde 
en hufvudbildning, som inedgaf en vida rikare intellektuel utveck¬ 
ling, liksom äfven att det redan hunnit en viss grad af kultur. 
Om man utgår från beskaffenheten af de funna kranier, som till¬ 
höra grottmenniskorna, visar deras bildning så stora olikheter, att 
man redan nu måste antaga en blandning af olika raser, hvartill 
man ej kan utreda anledningen. Vanligen antager man dock en¬ 
dast två nya särskilda sådana, la race de Cro-Magnon och la rare 
de Furfooe, af hvilka den förras hufvudbildning är dolichocephalisk, 
den senares deremot brachycephalisk. EhurU således af olika ur¬ 
sprung tyckas dock alla landets invånare ha intagit samma kultur- 
ståndpunkt och fört samma lefnadssätt. Liksom den allra älsta 
befolkningen nyttjade de redskap och vapen af opolerad flinta, 
men äfven sådana af horn och ben. De lefde af jagt och fiske 
och hade sitt tillhåll i grottor, i hvilka man funnit en myckenhet 
klufna djurben, som ange att mergen i dem varit ett omtyckt 
födoämne. Ilvad som vidare särskildt karaktäriserar dem, är den 
stora roll renen spelade i deras ekonomi, hvaraf man kan antaga, 
att de redan börjat tämja detta djur och deraf begagnat sig till 
husdjur. Härtill kommer, att de egde en högt utvecklad fallenhet 
för teckning. På ett renhorn från denna period har man nämligen 
funnit inristad bilden af en ren, hvilken visar ej blott mycken 
förtrogenhet med detta djurs yttre form, utan äfven en verkligen 
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konstnärlig förmåga att deraf återge konturerna. Äfven andra 
fynd ange, om ock i lägre grad, en ej obetydlig artistisk fal¬ 
lenhet. 

På dessa grottra en niskor eller troglodyter, som tyckas varit 
ett slags nomader, och af hvilka de rikaste spåren anträffas i det 
fordna Aquitanien, följer en tredje ålder, Våge de la pierre polie, 
som karaktäriseras af folk, hvilka i kultur gjort ännu ett stort 
steg framåt. Möjligt är visserligen, att man här endast har att 
göra med en ny kulturperiod, icke med en ny insats i landets 
befolkning, ehuru det dock är sannolikare, att en invandring egt 
rum österifrån af nya folkstammar, som dels undanträngt den äldre 
befolkningen, dels blandat sig med denna och meddelat den sin 
högre kultur. Från och med denna period bli minnesmärkena 
rikare och mera mångfaldiga, så att man numera kan skapa sig 
en någorlunda fullständig bild af de folkslag, som lefde i Gallien. 

1 flera vigtiga hänseenden skiljer sig denna befolkning från 
den närmast föregående. Vapen och husgeråd göras numera af 
pohrad flinta och något senare äfven af bronz och jern. Renen 
är ersatt af de vanliga husdjuren, af hvilka en del raser förskrifva 
sig från Asien, andra åter vunnits genom att tämja redan förut i 
landet förekommande djurarter. De vanliga sädesslagen och odlings¬ 
växterna förekomma nu äfven, hvilket visar, att lefnadssättet upp¬ 
hört att vara nomadiskt. Till denna ålder höra äfven de af stora 
ohuggna stenar bildade grafmonument, hvilka under benämningarna 
dolmen, cromlek och menhir länge varit- kända och ansetts vara 
druidiska. Hit räknas äfven de i Schweizersjöarna gjorda fynden 
från ett folk, som på pålar i vattnet uppförde sina bostäder. 

Om man, såsom af flera skäl synes riktigast, utgår derifrån, 
att denna högre kultur beror på inflyttning och ej är en frukt af 
urinvånarnes intellektuela utveckling, kommer man till det an¬ 
tagandet, att ungefär samtidigt Frankrikes mark varit föremål för 
invandring af två skilda folk, som från olika håll inkommo i lan¬ 
det. Af dem kom det ena från nordost och kan kallas det mega- 
litiska, eftersom det just karaktäriseras af stenmonumenten och de 
af polerad flinta gjorda vapnen och redskapen. Det andra kom 
genom Donaudalen och inträngde österifrån i landet. Hit höra 
sjöbyggarne i Schweiz, och det tyckes egentligen vara dessa, som 
förde med sig Orientens kulturelement, såsom tama husdjur, sädes¬ 
slag och metaller. 
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Ehuru meningarne dcrom ännu äro delade, torde man få an¬ 
taga, att med dessa båda invandringar stammar af indocuropeisk 
ras först uppträdde i Frankrike. De tyckas ej ha kommit i väl¬ 
diga skaror, som på en gång öfversvämmade landet och tillintet¬ 
gjorde dess äldre befolkning, utan vida sannolikare har denna in¬ 
vandring försiggått långsamt och i små skaror, så att åtminstone i 
de flesta trakter de äldre och de nyare raserna uppgingo i hvar¬ 
andra. Att döma af de olika fyndens förekomst utbredde sig de 
mcgalitiska stammarna öfvcr den venstra och större hälften af lan- 
det, under det att sjöbyggarne, som brände sina döda, hade sitt 
egentliga tillhåll i landets ostliga trakter. 

Genom fredlig invandring uppblandades således Frankrikes 
ursprungliga befolkning med indoeuropeiska raser, hvilka först dit 
medförde en orientalisk kultur, som genom samband med orienten 
successivt vidare utvecklades. Ett afbrott i denna fredliga ut¬ 
veckling framkallades genom nya invandringar af krigiska stammar, 
som i stora hopar och redan från början utrustade med vapen af 
jern inbröto i landet och underkufvade dess äldre bebyggare. Att 
döma af de olika sätten att begrafva sina döda, med eller utan 
grafhög, bör man äfven bland dem antaga två olika raser, al 
hvilka de förra, som nyttjade grafhögar, kunna ställas i samband 
med gallerna, de senare åter med de af Caesar först omnämda 
belgerna. Med vapenmagt eröfrade de landet och gjorde dess 
äldre innevånare till trälar, hvaraf förklaras den indelning i frie 
män och trälar, som Caesar der förefann, sedan långt förut minnet 
dött bort af den skedda eröfringen. 

Med denna invandring slutar den förhistoriska perioden, och 
man bör alltså i de folkstammar, som dittills anträffats i Frankrike, 
kunna spåra dc folkslag, som derifrån omnämnas af de älsta häfda- 
tecknarne. Af hvad som förut blifvit nämdt framgår dock, att en 
rasernas blandning mycket tidigt inträdt, så att Frankrikes in¬ 
vånare redan vid den tidpunkt, då landet började få en historia, 
utgöra ett biandfolk, hos hvilket man visserligen kan urskilja några 
stora särskilda grupper, utan att dock dessa hvar för sig kunna 
anses bilda rena etniska enheter. Att säkert och fullständigt be¬ 
svara den frågan, hvarifrån de olika folkstammar kommo, som efter 
hvarandra slogo sig ned i Frankrike, och till hvilka stora hufvud- 
grupper de böra räknas, är ej ännu möjligt, och blir det kauske 
aldrig. De allra älsta stammarna, som tillhöra de båda första 
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åldrarna, tyckas anthropologerna vara böjda att anse för mongoloi- 
der komna fr&n Afrika eller möjligen från det i hafvet dränkta 
Atlantis, hvars forna tillvaro som fastland ju ännu antages af 
många. De efter dem inträngande har man åter skäl att, såsom 
redan är nämdt, hänföra till den indoeuropeiska rasen. 

II. Den historiska perioden. 

Julius Caesar är den förste, som med någon som hälst sak¬ 
kännedom skriftligen lemnat efterverlden upplysuingar om det land, 
som nu kalla9 Frankrike, åt hvilket romarne gåfvo namnet Gallien, 
utan att man för denna senare benämning kan finna något annat 
skäl, än att romarne der ansågo sig återfinna stamförvandter till 
det folk, från hvilket de cröfrat Gallia Cisalpina. Det är mycket 
sannolikt och lätt förklarligt, att ej dessförinnan något namn, som 
omfattade hela landet eller ens en större del deraf, brukat använ¬ 
das af landets egna invånare, som voro splittrade i många ofta 
sinsemellan fiendtliga stammar utan någon politisk enhet. Redan 
innan Caesar år 58 f. Chr. inträngde i hjertat af Gallien och på 
några få år fullständigt eröfrade detsamma, hade den sydostliga 
delen af Frankrike under benämningen Provincia Narbonensis 
blifvit fullt införlifvad med den romerska staten. Hvad Caesar 
meddelar om Gallien och dess förhållanden angår endast den af 
honom eröfrade och vida större delen af det nuvarande Frankrike. 
Denna hittills nästan alldeles okända, vidsträckta och fruktbara 
landsträcka fann han talrikt befolkad af tre olika nationer, som 
hvar för sig innehade särskilda delar af landet. Genom språk 
organisation och lagar voro de tre folken tydligt skilda från hvar 
andra, och af dem innehade aqvitanerna den sydvestliga delen af 
landet, som i norr begränsas af Garonne; mellan denna ilod och 
Seine, d. v. s. öfver den drygaste landsträckan, hcrskadc kelterna 
eller, såsom de af romarne benämdes, gallerna; från Seine och 
vidare norrut bodde belgerna. 

Om nu kontinuitet, hvilket väl borde vara fallet, verkligen 
förefinnes mellan de resultat, hvartill archeologerna kommit, och 
det sakförhållande, som Caesar anger, bör man sålunda bland* de 
af honoin nnrada folken återfinna dem, som archeologerna uppvisat. 

O 

Åtminstone bör intet nytt folkslag förekomma, hvareinot sannolikt 
någon af de äldre stammarne kunnat så uppgå i en yngre sådan, 
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att dc ej längre kunna särskiljas. Vidare bör man i räkningen 
medtaga ligurerna i Narbonensis, ty denna provins utgjorde en ej 
obetydlig del af det nuvarande Frankrike. Man får då på Crcsars 
tid minst fyra olika nationaliteter i Gallien, nämligen aqvitaner, 
ligurer, kelter eller galler samt belger. Emellan dem bör man i 
den mån det är möjligt fastställa den frändskap, som kan före¬ 
finnas. Hvad då angår aqvitanerna, som vanligen kallas iberer, är 
man fullt ense derom, att de ej höra till de indoeuropeiska raserna. 
Af dem återfinner man ännu en direkt fortsättning i dc norr och 
söder om Pyrcneerna boende föga talrika baskerna, hvilkas språk 
är så svårt att inrangera i det allmänna språksystemet. Ligurerna 
deremot anse de flesta tillhöra den stora indoeuropeiska folkstam¬ 
men, hvaraf de då vore de första, som framträngt till vestra Europa, 
och det var sålunda efter all sannolikhet till dem aqvitanerna nöd¬ 
gades afstå den allra största delen af sitt ursprungliga landområde. 
Af hvad man om dem har sig bekant, kan man sluta, att de till 
sin kroppsgestalt voro kortvnxta, torra och seniga. 

En ännu ej fullt afgjord fråga är den, huruvida benämningarna 
kelter och galler ange en och samma folkstam, eller om de i 
sjelfva verket beteckna två olika sådana, som i Frankrike blandats 
med hvarandra. Ehuru man länge vant sig att betrakta kelter 
och galler som identiska, måste dock medges, att mycket talar för 
att hålla dem skilda. Om gallorna har man sig mycket bekant 
från olika delar af Europa, långt innan Cajsar anträffade dem i 
det nuvarande Frankrike, och de beskrifningar, vi ega på galliska 
folkslag i andra länder, passa dåligt in på de franska kelterna, 
sådana man vant sig att föreställa sig dem. Man måste ju t. ex. 
antaga, att nutidens fransmän till allra största delen härstamma 
från kelter, eftersom de ännu på Caesars tid innehade större delen 
af landet, och man ej derefter vet af någon i folkets lif så djupt 
ingripande invasion, att den allmänna folktypen deraf kunde vä¬ 
sentligen modifieras. Om då kelter blott vore ett annat namn på 
galler, skulle således den herskande franska typen vara identisk 
med gallornas. Men nu vet man, att den för fransmännen all¬ 
männaste typen är »le petit Framjais», liten och mörk med bruna 
ögon, under det att gallerna voro högväxta och ljusa med blå 
ögon. Endast denna omständighet, förutom många andra, gör det 
ganska sannolikt, att kelterna voro af en helt annan stam än gal¬ 
lerna, Detta gör det åter nödvändigt att söka förklara, hvad som 
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kunde föranleda Csesar att kalla Frankrike för Gallia och betrakta 
kelter och galler som ett enda folk. Af hans egen beskrifning 
på de olika folkklassernas ställning till hvarandra i Gallia Celtica 
kan man härför få en tillfredsställande förklaring. Han fann der 
nämligen två slag uf aristokrati, en verldslig och en andlig, samt 
en talrik lägre befolkning, som utgjordes af slafvar. Detta för¬ 
hållande talar derför, att en eröfring egt rum, genom hvilken en 
krigisk stam blifvit herre i landet och brngt de ursprungliga in- 
vånarne till slafvar under sig, prestkasten undantagen. Att af en 
sådan tilldragelse minnet jcmförelsevis snart kan gå förloradt, derpå 
saknar man ej exempel. Skulle sålunda kelter och galler befinnas 
utgöra två olika, i Frankrike genom eröfring sammanblandade na¬ 
tionaliteter, blir det af det föregående klart, att af dem kelterna 
stå ligurerna närmast. Det torde till och med bli svårt att emel¬ 
lan dem uppvisa någon bestämd rasskilnad. Gallorna åter stodo 
belgerna nära, och båda torde få betraktas som de tidigast fram¬ 
skjutna bland de germanska stammar, hvilka i lång följd smånin¬ 
gom inträngde i det vestliga Europa, ty deras folktyp är tydligen 
germansk och äfven i öfrigt finnas stora likheter mellan galler och 
germaner. 

Om man efter detta försök till utredning af den ställning till 
hvarandra, som intogs af de särskilda folkstammar, som Caesar 
förefann i Gallien, återvänder till de af archeologerna der anträf¬ 
fade för att söka uppvisa sammanhanget dem emellan, bör man 
dock noga fasthålla, att det är först jemförelsevis mycket sent, 
sotn man om Frankrikes befolkningsförhållanden får skriftliga upp¬ 
lysningar. CJndcr många tusen år hade Frankrike dessförinnan 
varit bebodt af menniskor, och mycket sannolikt flera olika folk¬ 
stammar der följt på hvarandra. Såsom redan är nämdt har man 
skäl att antaga, att under tidens lopp ursprungligen heterogena 
stammar åtminstone i stora delar af landet blandats med hvar¬ 
andra och bildat eroiserade raser, så att man svårligen kan utreda, 
till hvilken grad sådana rasblandningar medhunnits före den tid¬ 
punkt, då Caesar lade hela det nuvarande Frankrike under Roms 
valde. Det blir derföre svårt att i detta fall säkert uppvisa den 
kontinuitet, som dock bör förefinnas, eftersom något vigtigarc in' 
lägg väl ej bör kunna saknas. Det vanskliga i uppgiften ligger 
visserligen endast i att säkert kunna följa hvarje sådant särskildt 
inlägg, men är tillräckligt, ty map har ej hör att göra med 
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trådar, som från början till slut förblifva oförändrade, utan tvärtom 
flyta de ofta så in i hvarandra, att de bilda en oredig härfva. 

Som aqvitanerna eller ibererna bland de af Caesar nämda fol¬ 
ken anses för de enda, som ej tillhörde den indoeuropeiska rasen, 
ligger det nära till hands att antaga dem utgöra den bortdöende 
fortsättningen af Frankrikes urinvånare, d. v. s. dem från den 
diluvianska perioden och de derefter följande nomadfolken. Utgår 
man vidare från det antagandet, att det indoeuropeiska folkslag, 
som archeologerna uppvisat såsom det älsta i vestra Europa, bör 
vara identiskt med det i dessa trakter första historiskt kända af 
samma ras, kommer man till den slutledningen, att ligurer och 
kelter, äfven om man ej i dem bör se en enda ursprunglig homo¬ 
gen folkstam, dock stå hvarandra mycket nära och tillsammans 
utgöra den första afdelningen af de österifrån inträngande indo¬ 
europeiska folken. Under det att bådas kroppstyp företer stor 
gemensam öfverensstämmelse, skiljer den sig väsentligen från den 
gallo-germanska typen. A. Bertrand antager, att ligurerna genom 
norra delen af Germanien framträngt till Frankrike och sedan 
vidare söderut till de vestliga Medelhafsländerna. Samma väg 
ungefar och i deras spår följde sedan kelterna och medförde den 
megalitiska kulturen. De sköto ligurerna framför sig, och då dessa 
drogo sig undan åt Medelhafvet, sökte deremot kelterna oceanen, 
bredde ut sig i Frankrike och derifrån vidare öfver länderna vid 
det Atlantiska hafvet. 

Hvad åter angår gallerna såsom en från kelterna skild folk¬ 
stam och de med dem förvandta helgerna, kunna de med någor¬ 
lunda säkerhet identifieras med de folk, som under den förhistoriska 
periodens senaste skede, rustade med jernvapen inträngde i landet 
och underkufvade den äldre befolkningen. Det är redan fram¬ 
hållet, att dessa båda folk tyckas ha stått de efter dem följande 
germanska stammarna mycket nära i flera afseenden; särskildt 
helgerna voro nog redan starkt uppblandade med andra germanska 
element, innan de hunno fram till det nordostliga Frankrike. 

Det var med en jcmförelsevis liten här, som Caesar genom 
olika fälttåg under åren 58—52 f. Chr. utförde det stora värfvet 
att göra hela Gallien till en romersk provins. Han använde derför 
endast de sju legioner, inalles circa 40,000 man, som han i sin 
egenskap af provins-guvernör hade till sitt förfogande. Ehuru det 
ej är möjligt att säkert uppskatta folkmängden i Gallien vid denna 
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tidpunkt, torde man dock utan öfverdrift kunna antaga den uppg& 
till minst 10 millioner. P& fälttåget år 57 f. Chr. måste han ju 
kämpa mot en här af 300,000 man. Att en så vidlyftig eröfring 
kunde utföras på så kort tid och med så ringa kraftansträngning 
berodde på många orsaker, och bland dem den vigtigaste att Gal¬ 
lien var splittradt i ett flertal inbördes oeniga småstater, af hvilka 
ej alla betraktade romarne som fiender. Sedan Gallien en gång 
blifvit inordnadt i det romerska väldet, ansågs det ej behöfligt att 
der underhålla någon stående här. I Lyon fans visserligen ett 
slagB garnison, bestående af en kohort, circa 1,000 man, men det 
är föga sannolikt, att ens denna uteslutande bestod af romare eller 
ens italienare. På gränslinien mot Germanien funnos visserligen 
äfven några garnisoner, som dock voro bildade af krigsfolk från 
skilda håll. På den militära vägen har man således intet skal att 
antaga, att den franska folkstocken i märkbar grad uppblandats 
med latinska element. Genom inflyttning kan ej heller vid denna 
tid Frankrikes befolkning väsentligen uppblandats från italiensk 
sida, om man undantager den till Italien gränsande Provincia Nar- 
bonensis, der flera romerska kolonier anlades, och der äfven annars 
den personliga förbindelsen med Italien var liflig. I hela det vid¬ 
sträckta, större delen af nutidens Frankrike omfattande Gallia 
Lugdunensis fans blott en enda romersk koloni, Lugdunum, det 
nuvarande Lyon, som således låg alldeles i utkanten af det vida 
området, strax vid gränsen till Narbonensis. Särskildt af qvinno- 
könet kan man sfiledes med stor visshet antaga, att inflyttningen 
1'rån Italien till Frankrike under den romerska perioden var mycket 
obetydlig. Deremot genomkorsades landet nog ganska snart af 
romerska eller åtminstone italienska affärsmän af alla slag, liksom 
äfven ett cj obetydligt nntal romerska embetsmän och lärare der 
etablerade sig. 

Det märkliga faetum, att hela det stora Gallia Transalpina på 
endast några få sekler blef nästan fullständigt latiniseradt, beror 
således icke derpå, att den ursprungliga befolkningen der starkt 
uppblandades med latinska element. Orsaken dcrtill får nästan 
uteslutande sökas i den högre civilisationens magt öfver ett bild- 
bart folk, samt i romarnes öfverlägsna förmåga att trycka sin stäm¬ 
pel på de af dem underkufvade folken. Galliens inre förhållanden 
vid denna tidpunkt voro äfven synnerligen gynsamma för ett så¬ 
dant transformerande. Såsom förut är visadt, utgjordes dess be- 
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folkning ingalunda af en ren och oblandad etnisk enhet, ty folk 
af skilda raser voro redan der sammanträngda. Särskildt torde af 
de senaste invasionerna, ehuru minnet af dem redan dött bort, 
verkningarna ännu kraftigt gjort, sig gällande. Genom inre slit¬ 
ningar var det i politiskt hänseende svagt organiserade Gallien så 
medtaget och uttröttadt, att sedan den första oron för de främ¬ 
mande eröfrarne hunnit lägga sig, det kändes som en lugnande 
lättnad att få komma under pax romana. Vidare bör man ihåg- 
komma, att gallerna, ehuru mycket bildbara, dock saknade skriftlig 
literatur och öfverhufvud all literatur, om man undantager drui¬ 
dernas minneslexor. Deras kultur var visserligen rätt aktnings¬ 
värd, men tålde dock ej jemförelse med den grekisk-romerska. 
Allt detta gjorde, att den romerska eröfringen i sjelfva verket 
endast medförde verkliga fördelar, som de bland gallerna bättre 
lottade klasserna egde förmåga att fullt uppskatta. Det blef ganska 
snart för dem en vigtig modesak att söka tillegna sig romarnes 
kultur och att nästan i alla afseenden taga dem till mönstei*. Som 
romarne principielt fullständigt ignorerade alla andra språk än sitt 
eget, grekiskan undantagen, måste gallerna för att vinna sitt mål 
lära sig romarnes språk. Detta gjorde de äfven och som det 
tyckes med stor lätthet. Från de högre klasserna spred sig denna 
kunskap allt vidare och undanträngde jemförelsevis hastigt folkets 
gamla språk, så att redan i femte seklet e. Chr. de keltiska dialek¬ 
terna kunna betraktas som alldeles utdöda. I jemnbredd med 
språket fortgick romaniseringen äfven i andra afseenden, och det 
dröjde ej länge, innan åtminstone den galliska adeln med full rätt 
kunde betrakta sig som verkliga romani. 

Af alla de hvälfningar, för hvilka Frankrikes folk varit utsatt, 
bör väl från vår synpunkt åtminstone den anses som mest genom¬ 
gripande, då det liksom med ett slag drogs in i den högre kul¬ 
turen. Detta försiggick dock utan att befolkningen undergick 
någon nämnvärd uppblandning med främmande element. Redan 
under den romerska perioden och kanske till och med före denna 
försiggick deremot i gränstrakterna mot Germanien en invandring, 
som småningom medförde, att i dessa trakter af Frankrike den 
der ursprungliga folktypen modifierades och fördes närmare den 
germanska. 

Den franske författare, Fustel de Coulanges, som seuast med 
Större utförlighet skrifvit om den germanska invandringen i Frank- 
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rike, tyckes visserligen öfver dess förlopp lm spridt ett klarare 
ljus; deremot torde han ha gjort sig skyldig till ett underskattande 
af dess betydelse för Frankrike ur etnisk och äfven politisk syn¬ 
punkt. Hans uppfattning har också i detta hänseende blifvit med 
framgång jäfvad af italienaren I’iO Rajna. 

Som bekant är det egentligen tre germanska stammar, vcst- 
goter, burgunder och franker, som inträngde i Frankrike och der 
bosatte sig. Under det att de romare, som för längre eller kortare 
tid slogo sig ned i Frankrike, väl endast sällan medförde dit någon 
familj, får man antaga, att germanerna togo sina familjer med sig, 
så att man här har att göra med en verklig inflyttning. I den 
mån det romerska väldet i Gallien blef allt svagare, uppträdde 
germanerna der mera talrikt. Deras inflyttning hade särskildt från 
frankernas sida ett långsamt förlopp och tedde sig olika under 
olika perioder. Medan den romerska styrelsen ännu egde styrka 
nog att kunna tillbakaslå (iendtliga infall, egde inflyttning rum på 
det sätt, att franker dels som soldater, dels som arbetare skredo 
öfver gränsen och i grannlandet skapade sig nya hem. Få detta 
sätt mottog under en ganska lång period det nordostliga Gallien 
en så pass betydande uppblandning med germanska element, att 
redan denna vore tillräcklig att åtminstone i gränstrakterna märk¬ 
bart modifiera rasen. Som det i dessa trakter ej förr än vid Rhen 
finnes någon af naturen sjelf starkt markerad gränslinje, kunde så 
mycket lättare den etniska gränsen förskjutas mellan dessa båda 
grannfolk, hvilka kanske för öfrigt aldrig varit skarpt skilda. De 
belgiska stamtnarne anses ju alltifrån början ha utgjort ett biand- 
folk, i hvilket germanska element ingingo. När sedan det romer¬ 
ska väldet blef så försvagadt, att det ej lungre kunde skydda sina 
provinser, blef det lätt för flankerna att af Gallien med vapen- 
mngt eröfra så stor del, som de ansågo sig behöfva. Genom denna 
eröfring förenades det nordostliga Gallien med det frankiska riket, 
och man kun lätt förstå, att det nu skulle gå ännu mera obehin- 
dradt att för dem, som det önskade, flytta öfver från den östra 
till den vestra delen af detta rike. Från denna tid märkes äfven 
allt tydligare en förskjutning åt vester af den etniska gränsen 
mellan galler och germaner, och äfven den galliska delen af riket 
germaniserades i flera hänseenden, och det så att sjelfva folktypen 
derigenotn modifierades. Sjelfva namnet GaUia bibehölls visser¬ 
ligen till en början för den vestliga delen af riket, under det att 
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den germanska kallades Francia orientalis, men i grannländerna 
vande man sig lfitt att nyttja namnet Francia äfven om den ur¬ 
sprungligen galliska delen, och snart nog blef denna benämning 
allmänt bruklig. Sedan delade detta namn det frankiska väldets 
öde, skred vidare mot vester och söder och slutade med att om¬ 
fatta hela det nuvarande Frankrike. 

Säsom skäl för det antagandet, att äfven i denna del af Frank¬ 
rike det galliska folket lyckats hålla ifrån sig germansk inflytelse, 
brukar anföras, att språket dock förblef romanskt. Att så skedde 
förklaras emellertid lätt deraf, att gallerna egde den högre kul* 
turen, att de väl alltid i sitt land voro till antalet öfverlägsna, 
samt att inflyttningen af germaner i det stora hela försiggick lång¬ 
samt och successivt, så att de germanska elementen ej på en gång 
inkommo i större doser, än att de småningom kunde assimileras. 
För öfrigt bär det franska språket ännu tydliga spår af en stark 
kontakt med germanska idiom. Vidare vet man, att ännu i sjunde 
seklet franskt och germanskt språk existerade vid sidan af hvar¬ 
andra i det nordliga Frankrike, så att personer, som kunde tala 
dem båda, deri ofta egde ett bestämdt företräde som embetsmän. Att 
germanska dopnamn blefvo så vanliga, är äfven ett bevis för att 
verklig rasblandning der egde rum. 

Af de båda öfriga germanska stammarne, som inträngde i 
Frankrike, ha burgunderna från etnisk synpunkt den största be¬ 
tydelsen, ty de kommo i talrika skaror och höllo sig länge qvar 
i det ostliga Frankrike norr om Rhone. Äfven här vittna dialek¬ 
terna om stark germansk inflytelse, likasom man i dessa trakter 
ofta återfinner den folktyp, som man är van att anse för germansk. 
Vestgoterna dercraot, som slogo sig ned i det sydligaste Frankrike, 
ha visserligen äfven de lemnat 8 pår efter sig i språkets ordförråd, 
men de tyckas ej ha tryckt något af sin prägel på de der före¬ 
kommande folktyperna. 

Sedan de stora folk vandringa rnes tid väl var öfverstånden, har 
Frankrike visserligen haft att utstå många och genomgripande 
hvälfningar. Stora delar af detsamma hä länge lydt under frem- 
mande herrskare, och anledningar ha ej sakuats till fortgående ras¬ 
blandningar i olika delar af landet. De ha dock alltid varit af 
smärre dimensioner och ega ej samma stora betydelse som dem 
från äldre tider, hvilka förklara den stora skillnad, som ligger i 
de båda grundtyper, som karaktärisera nordens och söderns frans- 
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män fr&n hvarandra. Man kan derföre lämpligen läta dem ingå i 
den serie af olika nationer fr&n äldre och yngre tider, som i sär¬ 
skilda trakter af Frankrike längre eller kortare tid haft fast fot i 
landet, utan att man derföre kan säga, att man af dem återfinner 
säkra spär i de olika typer, som det franska folket kan uppvisa. 

Af de äldre kulturfolk, som i det sydliga Frankrike grundade 
kolonier och handelsplatser, kommo fenicierna först. Staden Mar¬ 
seille anses leda sina anor ända till deras tid, och äfven på andra 
platser vid hafskusten ha feniciska fynd blifvit gjorda. De undan¬ 
trängdes sedan af grekerna, som omkring 600 f. Chr. fr&n dem 
eröfrade Marseille, som derefter länge förblef en grekisk koloni, 
från hvilken andra s&dana anlades på kusten af Medelhafvet. 1 
sin tur fingo de vika för romarne, som sedan ensamma| öfvertogo 
handeln med Gallien och der utbredde den grekisk-latinska kulturen. 

Hunnernas inbrott var visserligen våldsamt och skedde med en 
folkrik här, men det var dock alltför hastigt öfvergående, för att 
efter sig lemna varaktiga spår. S&dana lemnade ej heller sarra- 
cenerna, ehuru de under mer än tvenne sekler, 721—975, dels 
egde fast fot i det sydliga Frankrike, dels både till lands och 
vatten anställde härjningståg långt in i landet. De intogo en alltför 
uteslutande fiendtlig ställning gent emot landets egen befolkning, 
för att någon närmare förbindelse dem emellan kunde åstadkommas. 

Annat var förhållandet med skandinaverna, ehuru väl de många 
strandhugg} som de under nionde seklet verkställde på norra 
Frankrikes kuster, hos befolkningen der sannolikt väckt samma 
känslor af fruktan och afsky, som sarracenernas härjningar fram¬ 
kallade hos fransmännen i landets sydliga delar. Deras fiendtliga 
anfall slutade nämligen med fredlig uppgörelse, d& nordmännen 
&r 911 fingo lagligen erkänd besittningsrätt till den del af Neu- 
strien, der Rouen var hufvudstad. Provinsen Norraandies namn, 
många andra ortnamn der och ett antal nordiska ord, mest sjö¬ 
termer, som ingått i den normandiska dialekten, visa att våra lands¬ 
män i denna del af Frankrike en gång spelat en betydande roll, 
äfven om man vågar betvifia, att den der herrskande folktypen 
har något qvar fr&n dem. 

Redan under den romerska perioden började judar förekomma 
i de franska städerna. De tolererades af romarne och lefde till 
en början på god fot med de kristne. Huruvida de alla voro af 
semitiskt ursprung är sv&rt att afgöra, ty då den religiösa stäm- 
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ningen först började f& en riktning Ät monotheism, hände ej sällan 
att judendomens läror föredrogos framför kristendomens. Till den 
konfessionen slöto sig sålunda individer af olika nationalitet, och 
inan får antaga, att härigenom den semitiska juderasen blef ej 
obetydligt uppblandad. Emellertid anses de vesteuropeiska judarne 
i allmänhet tillhöra en förnämligare typ än de o9teuropeisk&. Till 
den förra räknas i allmänhet de franska judarne, med undantag af 
dem i Lothringcn, som höra till de tyska judarne. Till stor del 
]ära dessa härstamma från dc s. k. khozarerna af slaviskt ursprung 
från syd-Ryssland, hvilka under 6:te—9:de seklen talrikt öfvcr- 
gingo till judendomen. Under vissa perioder af medeltiden blefvo 
judarne äfven i Frankrike utsatta för svåra förföljelser, men der 
som annorstädes hade de äfven perioder af en ganska lugn tillvaro, 
under hvilka de fritt fingo utveckla och förkofra sig. Det oaktadt 
ha judarne ej i Frankrike ens tillnärmelsevis vunnit sådan tillväxt 
som i det mellersta Europa. Under det att Tyskland räknar 560,000 
och Östcrrike-Ungern 1,600,000 judar, bestiger sig deras antal i 
Frankrike enda9t till inemot 60,000. Som de redan mycket tidigt 
började isoleras från den öfriga befolkningen, kunna dc ej antagas 
ha utöfvat något inflytande på den franska nationaltypen. 

Ehuru engelsmannen länge innehade stora delar af Frankrike, 
var dock alltid stämningen mellan dem och fransmännen alltför 
fiendtlig, för att deras vistelse i landet skulle få samma varaktiga 
betydelse som germanernas. Från etnisk synpunkt torde det dere- 
mot ej sakna sin betydelse, att under perioden 1680—1780 ett 
antal irländare och skottar inskrefvos i den franska hären. För 
lrländarne ensamt uppskattas hela antalet till ej mindre än 400,000. 
Vidare lär under femtonde seklet ett antal skottar, ursprungligen 
legotrupper, fått sig anvisad en skogstrakt Haute-Brune i närheten 
af Bourges, af hvilka ännu finnas ättlingar, Les Forétins. På dy¬ 
lika smärre, mer eller mindre tillfälliga inflyttningar kunde äfven 
andra exempel anföras. 

Slutligen förekomma ännu på Frankrikes mark folk med 
annat modersmål ån det franska. Bland dem intages främsta rum¬ 
met af den bretagniska befolkningen i den vestligaste hälften af 
provinsen Bretagne. Man har länge trott, att dessa bretagnarc ut¬ 
gjorde den sista qvarlefvan af Frankrikes gamla kelter, hvilka i 
denna aflägsna landsände lyckats hålla sig fria från romarnc9 
latiniserande inflytelse och äfven från de germaniska nationernas 
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intr&ng. De senast gjorda undersökningarna af denna intressanta 
fråga ha dock lemnat ett annat resultat. Man kan numera antaga 
för afgjordt, att äfven till Bretagne den romerska kulturen funnit 
vägen, samt att romerskt språk der en tid var herskande, så att 
följaktligen denna provins i detta hänseende ej intog någon undan¬ 
tagsställning. Att det keltiska elementet der åter iick öfverhand, 
beror på inflyttning från England. Under femte—sjunde scklcn, 
då angler och saxare trängde fram i England, funno sig skaror af 
den äldre redan kristna befolkningen i vestra och sydvestra delarnc 
af landet nödsakade att söka rädda sig undan genom utflyttning. 
Bretagne låg då närmast, och att börja med blefyo de gästvänligt 
mottagna i det glest bebodda landet. Häraf uppmuntrade flyttade 
de öfver kanalen i allt större skaror, tills de slutligen fingo nu¬ 
merisk öfvervigt och deraf begagnade sig för att köra undan lan¬ 
dets ursprungliga invånare. Det är t. o. m. sannolikt, att denna 
invandring skulle fått ännu större dimensioner, om ej skandinaverna 
i Normandie hållit dem tillbaka. De kunna alltså betraktas som 
ett slags eröfrare, hvilket är tillräckligt att förklara den national- 
stolthet, som utmärker den keltiska delen af Bretagnes invånare. 
Med mycken seghet hålla de fast vid gamla sedvänjor och äfven 
sitt språk, som ännu talas af circa 1,200,000 individer. 

1 den del af de baskiska provinserna, som ligger på norra 
sluttningen af Pyreneerna och således tillhör Frankrike, talas bas¬ 
kiska af ungefär 120,000 personer, hvilka dock, lika litet som 
bretagnarnc på sitt håll, numera anses utgöra en direkt forts&ttning 
af den ursprungliga befolkningen i dessa trakter. Att de äro af ibe- 
risk ras förnekas dock ingalunda; man antager endast, att de egent¬ 
ligen äro spanska iberer, som mot slutet af sjette seklet trängde 
undan en redan latiniserad befolkning. 

1 de nordligaste spetsarne af de tre franska provinserna Pi- 
cardie, Artois och Flandre är ej franska utan flamländska det 
egentliga folkspråket, hvilket beror derpå, att det flamländska 
språkområdet här skjuter ett stycke in öfver den franska gränsen, 
liksom längre i öster franskan åter breder ut sig öfver en stor del 
af Belgien. Man uppskattar till bortemot 180,000 antalet af dem, 
som inom Frankrike här ej hafva franskan till modersmål. 
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Trota allt bemödande att icke framställa som klara och åt¬ 
gjorda andra facta inom Frankrikes etnografi än de mycket fåtaliga, 
som vetenskapen på dess närvarande ståndpunkt verkligen anses 
hafva utredt, torde det dock lätt i en så sammanträngd framställ¬ 
ning som denna af en mycket komplicerad fråga förefalla mången, 
som om saken vore vida enklare och närmare sin slutliga lösning, 
än den verkligen är. Om den utan all jemförelse längsta och 
kanske äfven händelserikaste delen af den tid, som åtgått för att 
frambringa den nuvarande franska nationen, d. v. s. om den för¬ 
historiska perioden känna vi allt för litet för att tillräckligt i de¬ 
talj kunna afgöra, hvilka olika raser som ingingo i den befolkning, 
som innehade Gallia Transalpina, då romarne inträngde der. En 
så vigtig fråga som den, hvad man egentligen bör förstå med 
kelter och galler i denna del af Europa, har ännu ej fått en lös¬ 
ning, som tillfredsställer alla. Om de germanska invandringarnes 
verkliga förlopp och betydelse äro ju också meningarna delade. 
Mången finner det kanske nästan otroligt, att hela Gallien kunde 
på så kort tid, som verkligen åtgått, fullständigt latiniseras, utan 
att samtidigt en stark invandring egde rum från Italien. För 
endast ett par år sedan började man jäfva det antagandet, att kel- 
terna i Bretagne voro de sista i ursprunglig renhet bibehållna tel- 
ningarne af den keltiska stammen i Frankrike. Många vigtiga 
frågor 8tå således ännu obesvarade, eller också ha de så nyligen 
fått sin lösning, att man lätt frestas tro, att senare forskningar ej 
oväsendtligt skola rätta de nu som säkra utgifna resultaten. 

Af hvad man verkligen känner till om förloppet vid befol¬ 
kandet af den franska jorden bör det dock framgå som säkert, att 
nutidens fransmän utgöra ett biandfolk, till hvars bildande många 
olika raser bidragit. Om också denna nation har en tydlig tendens 
att blifva homogen, kan man dock ännu skilja mellan söderns och 
nordens fransmän, mellan dem i vestra och dem i östra delen af 
landet. Boisjoslin antager, att Frankrike erbjuder en mer än 
vanligt stor blandning af olika folktyper ej blott i olika trakter 
utan t. o. m. på en och samma plats, den må vara mer eller 
mindre folkrik. Det ar ju också ganska sannolikt, att i ett land, 
som begränsas af vesterhafvet, de från öster kommande folken af 
olika raser mer än annars tvingades samman, ty hafvet satte en 
gräns för deras vandring, så att de ej kunde komma vidare. För 
öfrigt torde alla det vestliga Europas folk, isynnerhet de stora 
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kulturfolken, förete en liknande blandning af olika raser. Vi äro 
vana att anse t. ex. italienarne som en ganska homogen nation, 
och att de sjelfva göra det, derora vittnar bland annat den irre- 
dentistiska rörelsen. Det oaktadt torde det ej finnas någon svårare 
härfva att utreda än den, hvarmed Italiens etnografer ha att göra. 
Liknande torde t. o. m., ehuru i vida mindre grad, förhållandet 
vara med den tyska nationen. Likasom den enskilda individen 
af det lilla, han kan känna till om sin egen extraktion, ofta kan 
finna, att under en jemförelsevis så oändligt kort tid som det när¬ 
maste seklet hans förfäder härstamma från vidt skilda trakter och 
ej sällan äro af olika raser, på samma sätt förhåller det sig äfven 
med nationerna. 

Om någon enhetlig fransk nationaltyp kan man således ej ännu 
tala, äfven om man medger, att en viss typ der är mera allmän 
än någon af de öfriga. Lika litet torde man med iakttagande af 
full rättvisa kunna ange någon bestämd nationalkaraktär såsom be¬ 
tecknande för hela folkets lynne och själsriktning. Om man det 
gör, begår man ungefär samma fel, som då man säger, att en stad 
är rik och välmående och har hög kultur, derföre att ett fåtal 
personer der äro rika och välmående, samt ett ännu mindre antal 
af dem i besittning af en hög kultur, under det att det vida större 
antalet är hvarken rikt eller välmående, samt i fullkomlig afsaknad 
af all högre kultur. Man talar om det keltiska lynnet hos frans¬ 
männen, medan archeologerna ej alls äro ense om hvad som menas 
raed franska kelter. j>L’esprit gaulois» anses som ett grunddrag i 
den franska karaktären, och dock är det mycket sannolikt, att det 
ingår vida mera germanskt än verkligen galliskt blod i den nu¬ 
varande franska nationen. Denna term betecknar i sjelfva verket 
ingenting annat än eu sådan något grofkornig humor, som kan 
återfinnas hos hvilken annan nation som hälst med tillräckligt ut¬ 
vecklad intelligens för att kunna sentera det skämtsamma. Frans¬ 
männen anses oroliga och flyktiga och svåra att styra. Att nu i 
politiskt hänseende förhållandet är sådant beror vida mindre på 
något genomgående lyte i folkkaraktären, än på den af det egent¬ 
liga folket alldeles oförvållade omständigheten, att dess stormän 
och ledara så länkat dess öden, att det på kort tid undergått flera 
olika styrelseformer och dynastier, af hvilka hvar och en efter- 
lemnat ett parti, som nu alla slitas om magten. Den stora kärnan 
af det franska folket begär ej bättre än att få en fast, jemn och 

Qrijtr , Frankrikes etnografi. g 
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rättvis styrelse, utan afseende på huru de statslärdc må rubricera 
den. Den satsen, att ett folk alltid eger en så pass god styrelse, 
som det förtjenar att hafva, torde ej kunna tillämpas förr än fol¬ 
ket i sin helhet är politiskt myndigt, och dit har den franska 
nationen ej hunnit, lika litet som de flesta andra. 

Den föreställning, som utlänningar i allmänhet bilda sig om 
fransmännens lynne och karaktär, är således i flera afseenden grund- 
falsk. De rätta nämligen sitt omdöme efter det lilla, som de vid 
ett Hygtigt besök i landet, hvilket oftast är inskränkt till dess 
hufvudstad, sjelfva kunna se eller uppfatta, men kanske allra mest 
efter den ytliga, men ej sällan spirituela framställning, som kåsörer 
och journalister ge af folkkaraktären i Frankrike. I båda fallen 
utsätta de sig för misstag, ty de få sjelfva ej se annat än skummet 
på ytan, och hvad de höra eller läsa gäller blott den ringa del af 
befolkningen, som i ett eller annat afseende lyckats göra väsen af 
sig, men som det egentliga folket sjelf lika ofta djupt ogillar som 
någon annan. 

Den franska nationen i alla dess samhällslager cger lika stor 
rätt till aktningsfullt erkännande som de flesta andra nationer, 
hvilka vi villigt skänka ett sådant. Fransmännen äro ett intelligent, 
idogt och redbart folk, som särskildt har bättre ekonomiska sed¬ 
vänjor än i allmänhet germanerna. Men det är för närvarande ett 
olyckligt folk, som förtjenar vårt medlidande, ty det ligger af- 
mattadt efter en fruktansvärd ansträngning med olycklig utgång, 
hvaraf de skadliga efterverkningarne ännu göra sig gällande i inre 
split, oro o c h missnöje. Hvilka de varaktiga följderna af en sådan 
belägenhet en gång kunna blifva, det är ännu svårt att förutse, 
men man bör dock hoppas, att de goda elementen i nationen till 
slut skola vinna öfvertag och åter leda det franska folkets öden 
in i den rätta fåran. Säkert är att man ej om detta folk kan 
vinna en fullt adeqvat föreställning utan ärligt bemödande att 
genombryta skalet för att tränga in till kärnan, och man kan icke 
om det, lika litet som om allt annat menskligt, någonsin komma 
fram till det rätta begreppet, om man ej vill betrakta det med 
ett kärleksfullt öga. 




Digitized by Google 


Original from 

HARVARD UNIVERSITY 



















P. A. Geijer, Frankrikes etnografi enligt senast utkomna arbeten. 67 


Bibliografi. 

d’Arbois de Jubainville, H., Les Liguses, vulgairement dits Ligures. 

Rev. Archéol. XXX-XXXI. 

» Les Celtes, les Galates, les Gaulois. ib. XXX. 

b Les Celtes et les langues celtiques. ib. XLIII. 

» Les premiers habitants de 1‘Europe. Paris 1877. 

Bargés , J — L., Recherches sur les colonies pbéuiciennes de la Celto 

ligurie. Paris 1878. 

Barine , A., La question juive. Revue Bleue 1885. 

Becker , K. von, Versuch einer Lösung der Celtenfrage. Karlsruhe 1883. 
Belloguet, R. de, Ethnogénie gauloise; les Cimmériens. Paris 1873. 
Bertrand, A ., Les Gaulois. Rev. Archéol. XXIX. 

n De la valeur des expressions KelzoC et raXaiat dans 

Polybe. ib. XXXI. 

n Conférence sur les populations primitives de la Gaule et 

» de la Germanie. ib. XXXVI. 

• Les Ibéres et les Ligures de la Gaule. ib. XLV. 
b Celtes, Gaulois et Francs. Rev. d’Anthrop. 1873. 

• La Gaule avant les Gaulois. Paris 1884. 

Boisjoslin, J. de, Les Peuples de la France. Paris 1878. 

Bonwick, J., Who are the WelshP Academy 1881. 1. 247. 

Budinszky, A., Die Ausbreitung der lateinischen Sprache. Berlin 188}. 
Coulange, F. de f Histoire des Institutions politiques de 1’ancienne France. 

Paris 1877. 

Deejardins, E., Géographie historique et administrative de la Gaule 

romaine. Paris 1876—78. 

ffillebrand, K., Frankreich und die Franzosen. Berlin 1879. 

Hyde Clark, Notes on the Ligurians, Aquitanians and Belgi. Academy 

1881. 2. 479. 

Jung , J., Die romanischen Landschaften des römischen Reichs. Inns¬ 
bruck 1881. 


Digitized by Google 


Original from 

HARVARD UNIVERSITY 



68 Språkvetenskapliga Sällskapets förhandlingar 1882—85. 


Lagneau, G., De quelques dates reculées intéressant 1’etbnologie de 

1'Europe centrale. Rev. d’Anthrop. 1880. 

» Carte ethnographique de la France. ib. 1879. 

» Anthropologie de la France, i Dictiunnaire encyclopédique 

des Sciences médicales. — Af denna uppsats har författaren 
ej haft tillfälle att taga kännedom. 

Levasseur, E., Esquisse de 1’ethnographie de la France. Revue Bleue 1880. 

Longnon , A., Atlas historique de la France. Paris 1884. 

Loth, J., L/Émigration bretonne en Armorique. Paris 1883. 

Martin, H. % Sur les traditions irlandaises. Rev. d’Anthrop. 1879. 

Pam, G., Romani, Romania, Lingua romana, Romancium, i Romania I. 

Renan, E., Le Judaisme comme race et comme religion. Revue 

Bleue 1883. 

Wiclcberg, R. f Om Kelte ma. Stockholm 1883. 


(Tryckt i Maj lbSC.) 


Digitized by Google 


Original from 

HARVARD UNIVERSITY 



Bil. D. 
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Anmäld af 

P. A. Gei jer. 

«• 

Af ven i Frankrike har inom psychologien den nya riktning 
fatt insteg, hvilken skiljer denna vetenskap från metafysiken och 
låter den ingå i biologien såsom den del deraf, som har att för¬ 
klara och utreda andelifvets yttringar efter ungefär samma metod, 
som fysiologien följer med afseende på sitt objekt, den lcfvande 
raenniskans fysik. Så uppfattad upphör psychologien att utgöra 
en filosoGsk disciplin, ty den går ej tillbaks till de yttersta grun¬ 
derna, utan utgår från erfarenheten och söker endast att genom 
noggranna iakttagelser, hvilka ofta stödja sig på experimenter af 
satnma art som dem fysiologerna utföra, öka vår kunskap om själs- 
lifvcts olika fenomen. Den är sålunda hvarken idealistisk eller 
materialistisk, ty den har ej med filosofiens grundfrågor att göra, 
utan ur helt anspråkslöst läran om menniskans själslif, sådant det 
ter sig för iakttagaren. Men för att rätt kunna iakttaga och följa 
vårt själslif i alla dess särskilda faser och former, fordras att noga 
känna, hvilka och hurudana de fysiska medel äro, hvarmed det ger 
sig tillkänna i sinneverlden. Hjärnans fysiologi t. ex. är sålunda 
af stor betydelse för psychologien, ty menniskosjälen har der sitt 
operation8centrum, och likasom jag ej kan lära mig att riktigt 
känna ett folk utan att ha detaljerad kunskap om det land, der 
folket bor, likaså måste jag noga utforska själslifvets fysiska re¬ 
surser för att kunna rätt uppfatta det. Psychologien blir sålunda 
en naturvetenskaplig disciplin med helt andra uppgifter än dem, 
som filosofien har att lösa. 

Till skilnad från den transsccndentala psychologien brukar 
man tillägga denna vetenskap, sådan den ofvan blifvit begränsad, 
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något närmare bestämmande epithet, såsom fysiologisk, experimen¬ 
tal, biologisk eller descriptiv, för att dermed ange, att den strängt 
håller sig utanför den speculativa filosofiens område. En följd af 
denna begränsning har blifvit, att psychologerna af den nya skolan, 
i stället för att uteslutande sysselsätta sig med det för mennisko- 
anden lika och gemensamma, äfven riktat sin uppmärksamhet på 
de konkreta fallen, så att det nu ej längre är endast menniskan 
utan också rnenniskorna, som utgöra föremål för deras undersök¬ 
ningar. De psychiska anomalierna utgöra derförc ett rikt fält för 
deras forskningar och ha redan lemnat ganska öfverraskande re¬ 
sultat, särskildt med afseende på själsförmögenheternas lokalisering 
i hjärnan. Genom öfvertygandc experiment har man vidare lyckats 
visa, att hvad vi äro vana att anse för enkla förnimmelser egent¬ 
ligen äro sammansatta sådana, som, då de på olika sätt kombine¬ 
rade i olika hastighet och antal meddelas, hos oss också väcka 
olika intryck. Det är t. ex. sådana olika kombinationer af enkla 
förnimmelser, som låta oss känna skilnaden mellan en slät och en 
skroflig yta. 

Denna nya riktning inom psychologien har utgått från Eng¬ 
land, men har sedan vunnit anhängare inom flera af Europas 
länder, särskildt Tyskland. År 1885 utnämndes Th. Ribot till 
professor i experimental psychologi vid La Sorbonne i Paris, 
hvarigenom denna vetenskap äfven i Frankrike vunnit officielt 
erkännande. 

Det intressanta arbete, för hvars hufvudsakliga innehåll här 
skall i korthet redogöras, utgör en studie i descriptiv psychologi 
och är författadt af professorn vid akademien i Nancy Victor 
Egger , en son af den nyligen aflidne, berömde filologen Étnile Egget. 

Författaren har deri lemnat en monografi af den företeelsen i 
vårt själslif, att äfven om vi ej tala högt, vi dock kläda våra 
tankar i ett språk, som är en trogen afbild af det, som vi begagna 
vid samtal med andra. Detta själens tysta språk — parole inté- 
rieure — bör ej förvexlas med termen inre språkform, som an¬ 
vändes för att ange ljudföreställning i motsats mot ljudförnimnrielse. 
Som vår tanke är i en ständig och oafbruten verksamhet, och 
just formas i sammanhang med språket, tala vi oafbrutet, åtminatone 
så länge vi äro vakna. Vi tala högt, då vi vilja meddela oss med 
andra; deremot tyst och utan att anlita språkorganen, då vi äro 
ensamma, eller annars ej behöfva använda dem. Det tysta språket 
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saknar visserligen objektiv tillvaro, ty det är endast ett tillstånd 
hos mcnniskan, men just derigenom blir det ett så mycket fogligare 
redskap åt själen. Under det att det med språkorganen formade 
talet är relativt långsamt och derigenom verkar retarderande, 
lägger det inre språket inga hämmande band på tanken. Med 
hvilken snabbhet än tanken vill ila fram, så följer det troget med; 
och det stör ej heller, ty det är ljudlöst och vi äro så vana vid 
det, att vi sällan deråt egna någon uppmärksamhet. Att det dock 
är ett verkligt språk, derom kunna vi öfvertyga oss, då det af 
någon anledning blir så starkt och lifligt, att det kan bli föremål 
för iakttagelse. Om qvällen t. ex., då man vill somna och har 
afstått från reflekterad verksamhet, händer det lätt, att vi ej få 
tanken att tystna, ty den är då som alltid åtföljd af sitt ljudlösa 
språk, hvartill vi då stundom lyssna med en viss otålighet, ty vi 
önska bli det qvitt. 

Sedan vi vant oss att observera det, finna vi snart, att det 
har det yttre språkets alla ljudliga karaktärer, så att om vi t. ex. 
i tanken införa någon annan som talande, det återger dennes 
egendomliga uttal vida bättre än vi kunna härma det. Skilnaden mellan 
det yttre och det inre språket är ingen annan än den, att det 
förra är ett starkt tillstånd hos vårt medvetandet, då deremot det 
senare är ett svagt sådant — état fort , état faible. Ehuru det så¬ 
lunda är svagt och monotont, förnimma vi det alltid tydligt, d. v. s. 
dess innehåll, ty det intresserar oss, och vi äro vana att lyssna till 
det, ehuru vi ej fästa oss vid de efterbildade ljuden utan endast 
vid den uttryckta tanken. 

För att bättre förstå skilnaden mellan état fort och état faible , 
bör man sammanställa dem med tvenne andra begrepp, noslrum 
och alienum , som bidraga att sprida ljus öfver vårt själslif. Med 
nostruni menar man vår egen inre verld, som vi ej ha gemensam 
med andra. Den utgör den form af vårt själslif, som just nr dess 
vanligaste tillstånd. Tanken flyter då lugnt fram i sin egen rikt¬ 
ning, ostörd af allt tillfälligt, som ej harmonierar med det före¬ 
gående och det efterföljande; ingenting kommer der oviintadt, den 
föregående tanken eller intrycket ger anledning till den följande, 
och så bildas en lång serie af tillstånd i oafbrutet sammanhang, 
om hvilka jag känner, att de tillhöra mig ensam och vuxit fritt 
fram ur mitt eget inre. I de flesta fall ha de ej större liflighet 
och styrka, än att de böra räknas till état faible } hvarförc jag 
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vänjer mig att identifiera dessa båda begrepp. Hvad jag svagt 
förnimmer, anser jag alltså tillhöra nostrum. Till alicnum hör 
deremot alla sådana förnimmelser och olikartade intryck, som jag 
kan lokalisera och af erfarenhet vet äfven af andra kunna upp¬ 
fattas. De tillkomma som störande element i grundserien af mina 
intryck, och jag uppfattar dem derföre som något yttre och för 
mig egentligen fremmande. Alla sådana mer eller mindre oför¬ 
utsedda intryck komma så starkt och så lifligt, att de höra till 
état fort , hvårföre jag vänjer mig att betrakta allt som alienum, 
och följaktligen som något yttre, hvilket inom mig framkallar état 
fort. Om jag t. ex. sitter på mitt rum ensam med mina tankar, 
komma de naturligt fram den ena ur den andra; alla äro de för 
mig états faibles, och jag känner med mig, att de vuxit upp ur mitt 
inre. Så slår klockan och framkallar dcrmed plötsligen hos mig 
ett état fort , som rycker mig ur mitt nostrum och för mig öfver 
i alicnum, och jag vet att denna förnimmelse är af sådan art, att jag 
med andra kan dela den. Ehuru intrycket af klockans slag äfven 
eger rum i mitt inre, uppfattar jag det dock som ett yttre, ty 
det har hos mig framkallat ett état fort. Men nu kan genom en 
tillfällig exaltation ett état fort väckas hos mig, ehuru jag fortfarande 
befinner mig inom nostrum , och jag förledes då, att anse en sådan 
lifligare förnimmelse som något utifrån kommet alienum. Så kan 
man förklara, att personer stundom tycka sig höra andestämmor, 
hvilka då äro enstaka inom nostrum i état fort upphöjda länkar af 
en tillståndsserie, hvars öfriga länkar tillhöra étatfaible. Ett mot¬ 
satt exempel på anledning att förvexla nostrum och alienum är, då 
jag på långt afstånd hör en svag, bortdöende klockringning. Oftast 
är det mig då omöjligt att bestämma gränsen mellan båda dessa 
tillstånd, ty ringningen förnimmes slutligen så svagt, att den hos 
mig blott väcker ett état faible , hvarför jag anser den uteslutande 
tillhöra min egen inre verld, der den också vanligen fortsättes en 
stund, sedan ljudvibrationerna upphört att nå mina öron. 

Själens inre språk tillhör således uteslutande mitt nostrum och 
är nästan utan undantag ett état faible . Men utan att någonsin 
höja sig till état fort, kan det dock variera i styrka och liflighet. 
Från dess vanliga, lugna form kan det genom stegradt lif i själens 
verksamhet allt mera nänna sig till état fort. Aro vi förargade, 
blir det passioneradt; tänka vi oss en interlokutör, blir det dra- 
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raatiskt, och slutligen ha vi den moraliska varietet deraf, som länge 
varit erkänd af den stora allmänheten och kallas samvetets röst. 

Som vår tanke ständigt använder det inre språket och deri 
har sitt bästa och fogligaste redskap, hvilket visserligen formelt 
är ett eko af det talade språket, men just genom sin andlighet 
också eger stora företräden framför detta, ger en undersökning af 
det inre språket en osökt anledning att närmare pröfva, i hvilket 
förhållande tanke och språk stå till hvarandra. Författaren kommer 
då till det resultat, att språket är en vana hos tanken, d. v. s. 
språket utgör den serie af ljudbilder, hvari tanken vant sig att 
finna sitt uttryck. Det är dock icke en sådan negativ vana, åt 
hvilken tanken allt oftare nekar att skänka minsta uppmärksamhet, 
tills den slutligen blir alldeles mekanisk. Det är en positiv vana, 
som följaktligen ständigt rättas och upprätthålles af uppmärksam¬ 
heten och är med den förenad. Att språket ej kan sjunka ned 
till en negativ vana beror derpå, att ehuru dess ingredienser, orden, 
visserligen ofta återkomma, de dock alltid ordnas och samman¬ 
ställas olika, allt efter tankens olika behof, och sålunda ständigt 
fordra en viss grad af uppmärksamhet. 

Språket är sålunda icke tanken sjelf, sedd från dess formela 
sida, utan det är tankens tidigt invanda redskap. Då det blott 
gäller att tillegna oss någon redan formad tanke, såsom t. ex. vid 
läsning, går vanligen språket i spetsen, och tanken följer efter. 
Dereinot då vi sjelfva producera, är förhållandet omvändt, och 
detta märkes tydligast, då vi tänka med ansträngning; ty vi känna 
då ofta, huru tanken liksom drar språket efter sig, som ej genast 
är färdigt att lemna det lämpligaste materialet. 

Härmed sammanhänger den frågan, om verkligen en tanke 
alltid omedelbart får ett så godt uttryck, som den förtjenar, eller 
med andra ord, om man alltid också söker sjelfva tankon, då man 
söker efter uttryck. Af det föregående bör det redan framgå, att 
författaren skall negativt besvara denna fråga. Språket är ju endast 
ett redskap, en vana hos tanken och har ej andra resurser, än de 
ord minnet samlat åt oss. Dessa ord äro vi visserligen vana att 
ganska fritt kombinera, men hvarje ord lånar sig dock lättare till 
redan förut använda kombinationer än till nya sådana. För en 
alldaglig tanke, eller en sådan, i hvilken det verkligt nya är jem- 
förelsevis litet, lemnar spräket sålunda med mycken lätthet det 
erforderliga materialet. Annorlunda blir dereinot förhållandet, om 
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det är en fullt ny och originel tanke eom skall uttryckas. Den 
må vara än så klar och redig, så kan det lätt hända, isynnerhet 
om man ej förvärfvat sig stort välde öfver sitt språk, att de bästa 
och lämpligaste orden och uttryckssätten ej genast finnas till hands. 
För att begagna en liknelse, står språket då som en något tafatt 
tjenarinna, som skall hjelpa sin matmor; hon vet nog hvad mat¬ 
modern önskar, men kan ej genast finna det rätta föremålet, utan 
räcker i stället fram än en sak, än en annan, som möjligen kan 
ersätta det. Ar matmodern medgörlig, nöjer hon sig, om också 
ogerna, med hvad hon får; är hon deremot sträng och noggrann, ger 
hon sig ej förr, än hon fått just hvad hon önskade. I liknande 
ställning befinner' sig i ofvannämda fall språket gent emot den 
tanke, som söker sin yttre form. Minnet har då ej genast färdigt 
det adeqvata uttrycket, och språket lemnar derföre fram ur minnets 
förråd ord och fraser, som tyckas ega något sammanhang med den 
ifrågavarande tanken. Med dessa ord och fraser väckes då gerna 
någon ny tanke, som sällar sig till vår hufvudtanke. Dessa båda 
tankar, den ursprungliga och den accessoriska, kunna då antingen 
något kritiklöst hopblandas, och det funna uttrycket blir då lätt 
anledning till en grumlad tanke, eller också håller man dem åt- 
skils och jemför dem sins emellan. Visa då vid jemförelsen de 
båda tankarne ej tillräcklig öfverensstämmelse, undanskjutes den 
accessoriska, och en ny sådan tages under pröfning. Efter fortsatt 
sökande kan det hända, att vi slutligen finna ett adeqvat uttryck, 
och tanken har då fått sin rätta form. Men just detta sökande 
visar dock, att vi kunna mycket väl veta hvad vi vilja säga, ehurn 
uttrycket derför ej är till hands. 

Om vi således äro måna om att fullt klart uttrycka en ny 
tanke, böra vi alltid vara på vår vakt mot störande associationer, 
som minnet framkallar. Men dessa accessoriska tankar behöfva ej 
alltid verka störande, ty de kunna äfven bidraga att komplettera 
och rikta hufvudtanken. Vissa ord framkalla hvarandra och kunna 
väcka tankar, som redan äro färdiga och väl passa att belysa huf¬ 
vudtanken, som genom dem lätt kan få en fullare form, än den 
först motiverade. 

År mitt eget inre språk torftigt, kortfattadt och individuelt, 
blir det svårare för mig att klart och lättfattligt uttrycka mina 
tankar, än det är för en annan individ med samma tungomål, eom 
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skaflat sig fullständig kunncdom om språkets tillgångar och vant 
sig vid en god användning deraf. Mcu detta hjelper dock ej alltid, 
då det är något nytt, djupsinnigt eller originelt, som skall uttryckas; 
och dock fordras det för en ny och sann tankes bestånd, att den 
skall vara exakt, ty den grumlas lätt, om den ej får sin rätta 
form. Ju nyare och incra ovanlig en djupsinnig tanke är, som 
fordrar skarp precision i uttrycket, dess mindre sannolikt är det, 
att den redan, då den första gången uttalas, skall få sin klassiska 
form. Stora, nya tankar få ju gå genom flera generationer, innan 
man hinner kläda dem i den dragt, som bäst passar dem. 

De tankar, som lätt formas, äro vanligen endast konseqvenser 
af redan kända principer och innehålla således föga nytt, hvarföre 
språkets närmast till hands liggande resurser väl räcka till att ut¬ 
trycka dem. Med goda språkvanor bör det derföre ej vara svårt 
att bli god stilist, om man håller sig inom det alldagliga. Men 
svårigheten växer i samma mån som tanken är ny och originel, 
hvarföre också stora tänkare vanligen ej äro goda stilister, liksom 
stora stilister vanligen ej äro djupsinniga. De förra ställa större 
kraf på språket, än detta med lätthet kan fylla; de senare in¬ 
skränka sig hufvudsakligen till att skickligt kombinera sådant, 
som ej längre ar nytt. 

I det sista och längsta kapitlet af sitt arbete anställer för¬ 
fattaren en jemförelse mellan tanken och det inre språket med af- 
seende på deras väsen och styrka. Han går härvid mycket långt 
i abstraktion, hvarföre det blir svårt att rätt återge framställningen 
i kortfattad form. 

Ilos menniskan döljer sig sjelfva begreppet af ett föremål 
under en tredubbel slöja af olikartade bilder. Af dem ligger för 
oss ordet vanligen ytterst och är närmast till hands, derefter följer 
synbilden, vidare accessoriska bilder. Först sedan dessa blifvit 
skjutna åt sidan, kommer man fram till begreppet. Ordet »häst» 
t. ex. manar först fram en svag synbild af en häst, sedan följer 
som accessoriska bilder dunkla minnen af frustningar, hofslag m. m., 
hvarefter, om vi ge oss tid att ytterligare sysselsätta vår tanke i 
samma riktning, vi frammana det begrepp, som kallas häst. Ordet 
är sålunda för oss det främsta tecknet, med hvilket vi under tan¬ 
kens vanliga lopp nurmast få att göra. Det år derföre af vigt, 
att ordet är så beskaftådt, a(t det på en gång helt och fullständigt 
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l&ter begreppet skymta fram för tanken, utan att starkare fram¬ 
hålla någon särskild egenskap hos detta. 

1 språkens tidigaste barndom voro sannolikt de få ord, som 
deri ingingo, alla onoraatopoetiska, d. v. s. att menniskorna då 
sökte härma de ljud, som de för hvarje särskildt föremål funno 
vara karaktäristiska. Ehuru i allmänhet synbilden är starkast, blef 
således ljudbilden för språket väsendtligast, hvarigenom en mindre 
vigtig sida af föremålet på de andras bekostnad rycktes fram för 
medvetandet. Ett steg längre i utveckling innebär det, då orden 
blefvo metaforiska, d. v. s. då föremålet benämndes efter någon 
hos detsamma påfallande egenskap, vare sig att den var ljudlig 

f? 

eller icke. Afven sådana ord göra ej begreppet full rättvisa, förr 
än man alldeles upphört att deri känna metaforen. Först då orden 
blefvo rent konventionela tecken, kunde de för tanken framkalla 
begreppet fullt homogent, utan att låta någon dess egenskap skymta 
fram på de öfrigas bekostnad. Om t. ex. vi i svenskan cgde ett 
onomatopoetiskt ord för det djur, som vi kalla häst, vore det ett 
obeqvämt ord, ty det lockade fram för tanken minnet af hästens 
gnäggning, som dock är en föga vigtig egenskap hos detta djur. 
Bättre vore då ett metaforiskt ord, t. ex. springare, eftersom det 
framhåller djurets snabba rörelser, hvilka vida mera än gnäggningen 
karaktärisera det för oss. Men som hästen långt ifrån alltid hvarken 
gnäggar eller springer, kommer begreppet skeft fram för oss, orn 
det betecknas med ord, som endast påminna om dessa egenskaper. 
Det konventionela ordet »häst» är då vida bättre, ty det manar 
genast fram en hel generel bild utan några mer eller mindre 
störande accessoriska sådana. 

Likasom matematikern ej blott snabbast och bcqvämast, utan 
äfven säkrast rör sig med bokstäfver, som utgöra konventionela 
tecken för de qvantiteter, som ingå i hans kalkyler; på samma 
sätt rör sig tanken bäst med ord, som endast konventionelt angifva 
de olika föreställningar, som den behöfver aktualisera. Och lika¬ 
som matematikern under kalkylens lopp endast dunkelt påminner 
sig bokstäfvernas olika valörer, så behöfver tanken ej fullt aktua¬ 
lisera de med orden angifna föreställningarna. Tanken skyndar 
fram från den ena föreställningen till den andra och ger sig ej 
tid att särskildt mönstra dem hvar för sig, fullkomligt belåten med 
en svag känsla deraf, att tecknet motiveras af en förnimmelse, som 
den kunde fullt aktualisera, om den det önskade. 
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Det är redan anmärkt, att de inre orden visserligen utgöra 
ett svagt tillstånd hos menniskan, som dock alltid genom upp¬ 
märksamheten hålles uppe till den grad af liflighet, som stricte 
behöfves. Men om de icke uttalade orden för oss endast utgöra 
svaga förnimmelser, böra ändock de under orden liggande före¬ 
ställningarna vara ännu svagare, eftersom orden komma lifligast 
och först fram för tanken. Så är det äfven, och ju oftare en 
öreställning genom ordet endast svagt aktualiseras för tanken, dess 
svagare kommer den fram genom den negativa vanans destruktiva 
inflytelse. Detta förhållande har också länge varit iakttaget och 
fått sitt uttryck i termen sordens nötnings, som anger sådana fall, 
då hos flertalet individer med samma språk ett och samma ords 
betydelse svagare förnimmes. Det är dock icke i egentlig mening 
ordet, som nötes, utan sjelfva föreställningen, som ordet borde 
frammana, lyder ej order tillräckligt lifligt. Häraf blir en följd, 
att om ett språks ordförråd vore absolut oföränderligt, så att det 
hvarken förstärktes med nya ord, ej heller någon betydelseskrid, 
ning medgåfves för de redan der beflntliga, språket blefve så all- 
dagligt och trivialt, att menniskor med endast vanligt mått af in. 
tellektuel kraft ej förmådde annat än genom särskild kraftansträng¬ 
ning ens så svagt, som det dock behöfves, aktualisera alla de med 
ord antydda föreställningarna. Ordförrådet behöfver sålunda suc- 
cessive uppfriskas och förnyas, för att hålla tanken vaken och mana 
den till tillräcklig uppmärksamhet. Neologismer hafva derför sitt 
fulla berättigande. 

Ordens uppgift är att väcka föreställningar, men de belysa 
dem icke, hvilket tydligt framgår deraf, att alla språk ega homo- 
och synonymer, samt att ett och samma ord ofta betecknar flera 
begTepp. Det måste således finnas något mera, som hjelper till 
att väcka föreställningar, eftersom vi så sällan störas af sådana 
ojemnheter i språket. Denna hjelp får tanken af sammanhanget 
med det föregående, hvarigenom i de flesta fall föreställningarna 
så förberedas, att de liksom i förväg laga sig till att träda fram i 
det rätta ögonblicket. Härtill kommer vidare, att genom idéasso¬ 
ciation det ena ordet ofta ger det andra, hvilket också bidrager 
att underlätta tankens rastlösa flygt. 

I språket har således menniskotanken successivt åt sig danat 
ett redskap, som är på samma gång så beqvärat och så snabbt 
fungerande, som det gerna är möjligt. Det är beqvämt, ty med 


Digitized by 


Original from 

HARVARD UNIVERSITY 



78 Språkvetenskapliga Sällskapets förhandlingar 1882—85. 

minsta måttet kraftansträngning åstadkommer det stora resultat; 
man tänke sig blott, hvilken möda det blefve för tanken att söka 
reda sig derförutan. Det fungerar snabbt, ty orden äro genast 
till hands och följa hvarandra i rask fart, så att tanken kan glida 
fram på sin bana nästan utan något hinder af den drägt, språket 
ger den. Men vi behöfva äfven ett sådant snabbt verkande red¬ 
skap, ty vi ha mycket att lära och att tänka, hvarföre det är 
nödigt, att både tid och krafter besparas i möjligaste mån. 

Det är visserligen för den verksamma raenniskan af stor nytta 
att ha det så beqvämt ordnadt för sig som möjligt, ty hon und¬ 
viker derigenom all onödig kraftförbrukning. Men deri ligger 
äfven en fara, ty det frestar till maklighet. Så förhåller det sig 
äfven med det beqväma redskapet, språket, som just derigenom, 
att det gör vägen beqväm för tanken, lätt kan förleda den att 
slappas och ej längre fungera med nödig energi. Språket har på 
många sätt en viss magt öfver tanken, och det ej minst derigenom, 
att dels uppmärksamheten minskas på den verkliga betydelsen af 
ord, som vi ofta höra, dels tankar och omdömen komma färdiga 
till oss och utan verklig pröfning uppfattas som sanna, deribre att 
vi ofta hört dem upprepas. Åfven inifrån komma anledningar att ej 
med nödig uppmärksamhet begagna oss af språket, tv vi vänja 
oss småningom vid vissa fraser och kombinationer, som draga 
tankarne med sig, hvarigenom vi förledas att i många fall låta 
tanken osjelfständigt följa redan förut gifna schabloner. Språket 
är en god tjenare, men en dålig husbonde, och från att vara 
tankens lydige tjenare, smyger det sig ofta fram på husbondens 
plats och gör sig der allt vidare rum, om tanken ej har qvar nog 
kraft för att hålla det i underdånighet. Hvarje menniska skall 
vid sjelfpröfning finna, att språket ej sällan för henne är något 
mera ån ett redskap; åtminstone på något område af tankens vid¬ 
sträckta fält rör hon sig ej fritt och sjelfständigt, utan svänger sig 
med invanda fraser. Dessa områden bli allt större och vidare, ju 
mindre tanken eger af ursprunglig eller förvärfvad energi. 

Mot detta onda ega vi dock, åtminstone till en viss grad, 
botemedlet inom oss. Tanken kan nämligen genom att hållas uppe 
i sjelfständigt aktgifvande på ordens betydelse och frasernas inne¬ 
börd vinna och bibehålla öfvertaget, trots de snaror språket ut¬ 
lägger under formen af fullständiga moderna fraser, och trots den 
menliga inflytelse, som den negativa vanan så lätt utöfvar på vårt 
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tankeförråd. Endast de starka intelligenserna &r det dock för- 
unnadt att ständigt kunna hftlla eftertanken vaken, och knappast 
för dem är det möjligt att p& tankens alla orar&den bibehålla 
sin fulla frihet. 


Om det lyckats att i denna alltför korta redogörelse ge en 
någorlunda riktig föreställning om detta tankedigra och vidlyftiga 
arbete, bör man deraf finna, att det innehåller många både för 
psychologer och språkforskare vigtiga iakttagelser på språkets och 
tankens inbördes förhållande till hvarandra. Det har också väckt 
ett ganska berättigadt uppseende och särskildt i Zeitschrift fur 
Völkerpsychologie und Sprachwissenschaft, banden 14 och 15, finner 
man cn lång och varmt lofordande anmälan deraf. 


(Tryckt i Maj 1886 .; 
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Om orddnbbletter i nysvenskan 

af 

A. N o r e c n. 

Med orddubbletter (eller dubblettord) menas hvarje par 
af ord, som uppkommit af ett och samma genom dettas differen- 
sering, vare sig till betydelse eller form eller b&da delarna. 

Till första kategorien höra exempelvis väsen varelse och väsen 
buller; bord att äta p& och bord p& skepp; lif lefnad och lif pä 
en klädning m. m. Ja, strängt taget, torde större delen af språ- 
kets ordförråd kunna betraktas såsom hithörande. Någon enda 
gång har man härvidlag tillskapat en ortografisk åtskilnad för 
ögat, icke för örat, t. ex. värk och verk , supinum på -t och part. 
pret. neutr. på -dt. 

Exempel på formdifferens utan motsvarande skilnad i bety¬ 
delsen åro; ärt — är/a, yx — yxa, ostra — ostron (kanske redan 
med någon skiftning i betydelsen), herre — herr (före namn), 
näbb-en — näbb-et, pl. lundar — lunder, pl. dagar — dar , fader 
far, kamrer — kamrerare, tordyfvel — tomdyfvel , sporrstreck — 
— sporrsträck, titt och ofta — tätt och ofta , taltrast — talltrast, 
oxeltand — axeltand, tungspene — (dial.) tungspänne , barlast — 
ballast , tnmarig — illmarig , organist — orgelnist , Kongälf — Kong- 
häll , Birgitta — Brigitta, kyrkoherden — kyrkherm , kalfleka — 
kdbbleka, hertig — (vulg) herting, drottning — (vulg.) dronning, 

femtio — femti , tu — två m. ra.; öfverhufvud alla ord med »vack¬ 
lande» uttal eller böjning. 

Intressantast är den tredje kategorien: de ord, i hvilka form¬ 
differensen dragit med sig en betydelsedifferens (nästan aldrig 
ir förhållandet det omvända). Dessa äro ock de enda, som åro 
af afgjordt gagn för språket genom att i egentlig mening rikta 

A. Nontn: Om nddibkbttn i ajSTMakan. ® 
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dess ordförråd, hvilket icke kan sägas om de båda första katego¬ 
rierna. Den första, ett slags homonymer, ådagalägger blott en 
i språket befintlig brist på uttrycksmedel; den andra, synony¬ 
mer i allra inskränktaste betydelse, visar ett onyttigt öfverflöd på 
och en skadlig ostadighet i användningen af de språkliga hjälp* 
medlen; den tredje däremot erbjuder både till form och betydelse 
fullt skilda ord. Här har sålunda en — vanligen omedveten — 
språklig visdom tillgodogjort sig formöfverflödet för att därmed 
fylla formbristen, i det att ett ords olika former fixerats vid hvar 
sin af samma ords olika betydelser. Skapandet af dylika ord- 
dubbletter utgör därför ett af de allra kraftigaste och mest prak¬ 
tiska medlen att befordra språkets utveckling till en större full- 
komning. — I det följande kommer jag endast att taga hänsyn 
till detta tredje slag, orddubbletter i inskränktaste mening. 

Innan jag öfvergår till en redogörelse för de särskilda hithö¬ 
rande fallen, torde böra erinras därom att 

a) formdifferensen, här liksom öfverallt annorstädes inom språ¬ 
ket, kan bero på tvänne högst olika faktorer: 1) olika ljudlagar, 
t. ex. dubbletten» hin hålet» —»Hen hårde », allteftersom (den dialek¬ 
tiska) ljudlagen om rd: s öfvergång till l verkat eller icke; 2) olika 
idé-associationer, t. ex. sednare — senare , allteftersom ordet 
associerat sig eller icke associerat sig med sedan. 

b) formdifferensen behöfver icke vara inskränkt till en dubbel¬ 
het, utan ett ord uppträder ofta i 3-, 4- o. s. v. ända till 10-faldig 
form. T. ex. inspektör på en egendom — inspektor för ett sti¬ 
pendium — inspektör för en folkskola; kompott — kompost — kom - 
positum; Nikolaus — Niklas — Nils — Nisse — Klas; Magda¬ 
lena — Magda — Malena — Malin — Malla — Lena; Elisabet — 
Elisa — Elise — Elsa — Lisbet — Betty — Lisen — Lisa — 
Lisette; Johannes — Johan — Jon — John — Jan — Jean — 
Janne — Jöns — Josse — Hans . 

Jag öfvergår nu till att meddela en materialsamling, som dock 
icke gör anspråk på att vara ens i aflägsnaste mån fullständig; 
och jag grupperar för bättre öfversikts skull mina exempel på föl¬ 
jande sätt. 
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A. Orden tillhöra ursprungligen tvänne skilda språk. 

Härvid betraktas såsom »skilda» språk äfven olika dialekter 
eller olika perioder af samma språk. 

a. Två icke-svenska språk. 

Båda orden äro sålunda i svenskan lånade från främmande språk. 

Från tyskan och franskan härstamma: 

1. Burk — butik. Burk fanns redan i fornsvenskan såsom budh- 
ker, lånadt från det lågtyska bodik träkärl (den högtyska formen 
bottich ligger till grund för namnet Bottiger , hos Luther buttiger, 
tunnbindare), i sin tur härstammande från medeltidslatinets butica 
kärl för förvarande of våta och torra varor, som själft hårleder sig 
från det grekiska apotheke , förvaringsrum, hvarifrån, fönnedladt af 
ett lat. apotheca, vårt apotek. Från samma butica utgår fr. boutique 
förvaringsrum, bod, vårt butik (från ett diminutiv butieula fr. bouteille, 
vårt butelj, förvaringskärl för våtvaror). 

2. Bäcken — bassäng. Redan i fsv. beckan, -in från lågt. becken 
(en biform beckel i pickeUmfca bäckenformig hjälm) af medellat. 
baccinum, hvaraf äfven fr. bassin. 

3. Hospital — hotell. T. hospital och fr. hotel utgå båda från 
medellat. hospitale härbärge, som vi redan på 1200 ägde lånadt (kanske 
äfven då genom tysk förmedling) under formen spital, ännu fort- 
lefvande i sv. dialekter och i adj. spetälsk , d! v. s. hospitalsmässig. 

4. Kamis, krans? — komisch. T. kamies, fr. comiche, båda 
från grek. korönis krumelur. Från detta ord utgår indirekt för¬ 
modligen ock t. kram (hvaraf vårt krans), närmast lånadt från 
slaviska språk (jfr böhmiskt kranec gesims, polskt kraniec kant); 
jfr Tamm, Om främmande ord, förmedlade genom tyskan, sid. 22. 

5. Kartesch — kartusch. T. kartätsche liksom fr. cartouche från 
ital. cartoccia pappershylsa. Från det franska ordet kommer ock 
det holländska kardoes , hvaraf vårt kardus. 

6. Kor — kör. T. chor sångarskara, sångarncs plats i kyrkan, 
och fr. choeur körsång, båda af grek. choros sångarskara, hvars lati¬ 
niserade form chorus af oss lånats såsom korus samfälld sång. 

7. Krabat, kroat — kravatt. Krabat är den äldre tyska formen 
för folknamnet Kroat, denna sednare form upptagen från ital. croato ; 
i franskan cravate kroat, (kroatisk) halsduk. 
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8. Kropp — kår. Redan i fornsv. kropper, l&nadt från lågt. krop, 
själft lånord från lat. corpus,-oris, hvaraf ock dels fr. corps (vårt 
kår), dels genom direkt lfln vårt korpus , namn på en stilsort. 

9. Lovis fa) — Louise; femininform till t. Ludioig — fr. Lotus. 
T. Louise (Luise) är lån från fr. Louise af medellat. Ludovicia, 
fem. till Lwdovicus , latinisering af fht. Hluduwte. Vårt Lovisa 
uppträder äfven förkortadt till Lova (jfr Love för Ludvig, äfvcn 
Ludde) eller till Visen. 

10. Paulun — paviljong. Lågt. paulån, pawelun tält är lån från 
fr. pavillon tält, lusthus. 

11. Pendel — pendyl. T. pendel, äldre pendul från medcllat. 
pendulum, hvarifrån ock fr. pendule. 

12. Pulver — puder. T. pulver från medellat. pulver, äldre 
pulvis,-eris, hvarifrån ock fornfr. puldre, fr. poudre. 

13. Påfve — pappa. Vårt pappa är förmodligen lånadt från fran¬ 
skan under något af de sista århundradena (se Tegnér, Hemmets 
ord, sid. 15). Fr. papa utgår från lat. papa fader, biskop, hvaraf 
i fornfranskan genom tillägg af nominativ-s äfven uppstått en form 
papes , som lånats i fht. påbes , medellågt. påwes. Denna sednare 
form lånades i fornsvenskan, uppfattades som genitiv och gaf upp* 
hof till en nominativ pavi (om detaljerna se Leffler, Satser i nor¬ 
disk språkhistoria, nr 20), vårt påfve. 

Fr&n tyskan och latinet härstamma: 

14. August — augusti. T. August (från diminutivet Gustchen 
utgår förmodligen vårt Gusten) är lån från lat. kejsarnamnet Augu~ 
stus, hvars genitiv vi upptagit som månadsnamn. 

15. Brillor — beryll. T. brille från lat. beryUus , en genom¬ 
skinlig ädelsten, hvarifrån ock fr. briller glänsa som beryll, lånadt 
i vårt briljera, briljant. 

16. Burk — apotek , se ofvan nr 1. 

17. Fogde, fogat — advokat. Fsv. foghati (hvaraf fogat) och 
foghodc (hvaraf fogde) är lånadt från lågt. voget, -edes; detta från 
medellat. vocatus, förkortadt af lat. advocatus biträde; jfr Tamm, 
anf. st. s. 14. 

18. Gemen — kommun. Lågt. geménfe) gemensam, allmän, sim¬ 
pel utgår från ett urgermanskt *gamainix (got. gamains ) af indoeu- 
ropeiskt *ko(m)moinis, hvarifrån ock lat. commånis gemensam. 
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19. Kalas — kollation. Medellågt. klatie ftr lån från lat. coUatio, 
-onis, liksom mcdelhögt. collacie, hvarifrån möjligen den i äldre 
9venska förekommande formen collats; jfr Tamm, anf. st. s. 18. 

20. Kappa — kåpa. Fsv. kapa kåpa, kappa, hvaraf nu kåpa , är 
lån från medellat. capa; nysv. kappa väl från t. kappe kåpa, kappa, 
som utgår från den lat. biformen cappa. 

21. Karsten, kristen — Kristian. Karsten är den lågtyska formen 
af det från medellat. christianus kristen utgående namnet Kristian. 
Från det latinska ordet kommer ock det fornsachsiska kristin , hvar¬ 
ifrån förmodligen det fornsvenska kristen lånats. 

22. Koppel — kopula. Lågt. koppel från medellat. cupla sam¬ 
manbundet jakthundpar, och detta af lat. copula band. 

23. Kor — korus, se ofvan nr 6. 

24. Kropp — korpus, se ofvan nr 8. 

25. Lorens — Laurentius. T. Lorenx utgår från lat. Laurentius, 
som redan i fornsvenskan lånats och förkortats till Laurens, Lauris, 
hvaraf sedan Lars (dial. Lasse). Jfr nedan nr 156. 

26. Läxa — lektion. Fsv. leccia från lågt. leccie (hvarifrån ock 
danskans lectie), och detta från lat. lectio, -onis; jfr Tamm, anf. 
st. s. 17. 

27. Mäster (mästare) — magister. Fsv. master, -ari från lågt. 
mester, och detta från lat. magister. 

28. Plån — plan n. Fsv. plan (hvaraf plån) från mht. plån slätt, 
plats, kontur, utkast, hvaraf nht. plan m., vårt plan, m. Då vi där¬ 
jämte ha plan n. är väl detta lån direkt från lat. planum, hvar¬ 
ifrån äfven det tyska ordet, genom fransk förmedling, härstammar. 

29. Siaf(var) — slav (er). Mht. slave slaf från folknamnet, 
medellat. slavus, hvaraf — eller möjligen direkt från något slaviskt 
språk — vårt slav. 

30. Spis — expens(er). Mht. spise lifsmedel från medellat spésa, 
äldre spensa lifsförnödenheter; detta af lat. expensa utgifter, hvaraf 
äfven vårt expenser, som dock ofta uttalas, som om det komme 
från franskan. 

31. Taffel — tafla, tabula. Lågt. tafel från lat. tabula, som redan 
i fornsvenskan lånats, dels under formen tafla, dels såsom tavel 
spelbord, spel, hvaraf verbet täfla, ursprungligen »spela.» Från 
lat. diminutivformen tabella utgår vårt tabell. — Jfr nedan nr 162, 
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Fr&n tyskan och holländskan härstamma: 

32. Dok — duk. Medellågt. duk och mcdelnederl. doec utgå 
båda från ett urgermanskt *dökax. Fsv. duker förekommer dock 
redan i landskapslagarna och torde därför kunna tänkas vara inhemskt. 

33. Duka (under) — dyka. Medellågt. duken och medclncderl. 
duken (läs dyken), båda från urgerni. *dUkan. 

34. Kartesch — kardus , sc ofvan nr 5. 

35. Knopp, knubb — knop. Lågt. knoppe knopp och knubbe knöl 
i trä äro ursprungligen identiska och bero på utjämning inom ett 
urgermanskt paradigm med stamväxlingen *knoban-, *Jcnupp~ (af 
*knubn-; jfr Kluge, Beitr. IX, 149 ff.). I afljudsförhållande här¬ 
till stod en tredje stamform 9 knaup- (af *knaupp-, *knaubn~), 
hvaraf holl. knoop knut. En fjerde form *knapp- föreligger i fsv. 
knapper, nu knapp och förhåller sig i vokaliskt afseende till *Jcnaup- 
och *knupp- på samma sätt som isl. gnadd knorrande till gnaud 
sorl och gny&r knorrande, sv. fradga till isl. fraud och froda i 
samma betydelse, isl. gnapa luta framåt till gnoypr framåtlutande 
och gnupr brant, fht. marawi mör till isl. moyrr och fht. muruw, 
i eamma bet., forngutn. hafup (lat. caput) till got. haubip och isl. 
hufa m. m. 

36. Koja, kyffe — kaj. Medellågt. kiiffe kyffe af ett vulgärlat. 
*covia (se Tamm, anf. st. s. 15) jnmte cavia, lat. cavea bur. Denna 
sednare form föreligger äfven, lånad i äldre tid, i medellågt. koje 
(af *kauja , *kawia) krypin och i holl. kooi koj på skepp. 

37. Prost—prof oss. Fsv. provas ter prost är lån från fht. pr obast, 
provost , och detta från vulgärlat. propostus, propositus, lat. preepo - 
situs föreståndare, som ock lånats i holl. proovost domare, tukto- 
mästare, hvarifrån vårt profoss (troligen dock förmedladt af tyskans 
form profoss). 

Fr&n tyskan och italienskan härstamma: 

38. Bank — banko se nedan nr 87. 

39. Frank — franko. T .frank fri är upptaget från.fr. franc; detta 
liksom ital. franco af det till franeus latiniserade folknamnet Frank. 

40. Madam — madonna. T. madam från fr. madame, och detta 
liksom it. madonna från lat. mea dom(i)na min herskarinna. 

41. Schavott — katafalk. T. schafott från fr. échafaud, fornfr. 
chafaut, escadafaut, en om bildning sff proven<j. eadafale, ital. cata- 
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falco estrad, hvarifr&n v&rt katafalk, möjligen förmedladt af t. ka¬ 
tafalk eller fr. catafalque. It. - falco anses vara (jfr dock J. Storm 
i Komania I, 490 not) lån från fht. palco, balco, identiskt med vårt 
bjälke (dial. balke) och lånadt i fr. balcon, hvaraf vårt balkong. 

Från tyskan och grekiskan härstamma: 

42. Grotta — krypta, grift. T. grotte från \l*\. grotta af medellat. 
grupta, och detta af lat. crypta , grek. krypte. Troligen är fsv. 
grip t, grift också lån från krypte (se Tamm, Om feminina på -ti 
och på - ipa, 8. 48). 

43. (An-, före-, in-, \xi)komst — bas (is). Lågt. koms t, kumst 
ankomst utgår från ett urgermanskt *Jcumpix (got. ga-qumps) af 
ett indoeur. *gvmtis gång, som också ligger till grund för gr. 
basis (för *gvatis) gång, steg, fotställning, grundval, hvaraf direkt 
vårt basis och — kanske genom tysk förmedling — bas. 

Från olika tyska dialekter 
(vanligen hög- och lågtyska) härstamma: 

44. Bresch — bräcka , ( &f)bräck . T. bresche är lånadt från fr. 
bréche; detta från medelhögt. breche af ett urgerm. *brekö, som i 
medellågt. uppträder som breke. 

45. Biiss — börs. T. börse hette äldre burse med betydelserna: 
pung, kassa, sällskap med gemensam kassa, studentrum, student (jfr 
betydelseutvecklingen hos frauenximmer frustuga, fruntimmer), från 
hvilken sistnärada utgår den som ligger i vårt buss, lånadt troli¬ 
gen från lågtyskan. 

46. Dråplig — (förträfflig. Fsv. drapliker (och drcepeligh) 
är lån från medellågt. draplik (och drepelik), identiskt med hög¬ 
tyskans trefflich. 

47. Frans — fransos. Tyska namnet Franx af mht. franxe 
fransman; detta lånadt från fornfranskt franceis, frangois, hvaraf 
äfven lågt. franxös. 

48. Häfte — häkte. Medellågt. hechte, hefte fängelse är identiskt 
med mht. hefte verktyg till att häkta ihop med, hopfästadt papper. 

49. Kamrer — kämnär. Fsv. kcemencer från medellågt. kemener 
af lat. camerarius. Närmare detta står den lågt. biformen kamerer, 
hvaraf kamrer. 
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50. Klenod — klenat. Medellågt. klénode sirlig småsak är iden¬ 
tiskt med mht. kleinet. 

51. Leonhard — Lennart. Det förra från hög-, det senare från 
lågtyskan. 

52. Präss — pärs. Medelhögt. presse och mcdellfigt. perse båda 
från medellat. pressa tryck, trångmål. 

53. Probera, profva — profva. Lat. probarc ådagalägga är i 
tyskan upptaget dels som probieren, dels sednare som proben, dels 
ändtligen, genom förmedling af fornfranskt prover , som (högt. priifen 
och) lågt. proven. 

54. Puss (vatten-) — putt (»gå i putten»). Fsv. putx (vårt puss) 
från fht. puxxa, fsv. potter (vårt putt) från lågt. putte pöl; båda 
ytterst från lat. puteus brunn. 

55. Rättika, radisa — räddisa. Högt. rettich från lat. radix 
icis, hvaraf ock franskt radis, lfinadt i lågt. reddis och i högt. radies., 

56. Robert — Rupert liksom 

57. Roger — Rutger från olika t. dialekter. 

58. Seglation — seglats. Det sednare från medellågt. segelacie 
identiskt med högt. segelation; jfr Tamm, Om tyska åndelser i 
svenskan, s. 44. 

59. Stat — ståt. Fsv. stat ståt från medellågt. ståt, men vårt 
stat först från nytyska staat; båda ytterst från lat. status ställning, 
samhällsställning. 

60. Triumf — trumf. Lågt. trumf från fr. triomphe af lat' 
triumphus, hvaraf ock t. triumph. 

Från franskan och latinet härstamma: 

61. Butik — apotek se ofvan nr 1. 

62. Inspektör — inspéktor, inspektör. Fr. inspeeteur från kasus 
obliqui af lat. inspéetor, -&ris, liksom vårt inspektör; inspéktor 
däremot från lat. nominativen. 

63. Karré (t. ex. fläsk-karré) — kvadrat. Det förra från fr. carré , 
och detta från lat. quadratum. 

64. Kompott — kompositum. Fr. compote, fornfr. composte af 
lat. composita (hvaraf ock ital, composta blandning, lånadt i vårt 
kompost), femin. till compositus sammansatt, neutr. compositum. 

65. Kristin — Kristina (Kerstin). Fr. Christine af lat. Christina, 
hvaraf i fornsv. förkortadt Kristin, som ligger till grund for det 
dialektiska Kijrstinn, nu Kerstin. 
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66. Kår — korpus se ofvan nr 8. 

67. Kör — korus sc ofvan nr 6. 

68. Lojal — legal Fr. loyal af lat. legalis laglig. 

69. Möbler — mobilicr. Fr. meuble (hvarifr&n vårt Mö'6e/möjligen 
genom förmedling af t. möbel) är lat. mobile , pl. mobilia lösöre. 

70. Naivitet—nativitet. Det förra nr en — möjligen p& inflytande 
från t. naivität beroende — ombildning af fr. naivcté (jfr societé 
societet ), som utgAr från lat. nativitas, -tatis födelse, medfödd be¬ 
skaffenhet. Vårt nativitet är kanske ej direkt lån från latinet utan 
förmedladt af t. nativität. 

71. Reell —real. Fr. réel af mcdellat. realis väsentlig, saklig. 
I många svenska dialekter förekommer i betydelsen »pålitlig» en 
form rejäl, som fått ett parasitiskt j mellan två »lena» vokaler på 
samma sätt som riksspråkets ihjäl af fsv. i h<el. 

Från franskan och italienskan härstamma: 

72. Kompott — kompost se ofvan nr 64. 

Från franskan och holländskan härstamma: 

73. Kartusch — kardus se ofvan nr 5. 

Fr&n franskan och grekiskan härstamma: 

74. Sofi—Sofia (dial. Fia). Fr. Sophie genom latinsk förmed¬ 
ling från grek. sophia vishet. 

Från holländskan och latinet härstamma: 

75. Aktie — aktion. Holl. actie från lat. actio handling. 

76. Stass — station. Holl. staatsie ståt af lat. statio, -onis ; se 
Tamm, Om främmande ord, s. 17. 

Fr&n engelskan och tyskan härstamma: 

77. Punsch - sinka (6 i brädspel). Det sednarc fr&n lågt. sinke 
i samma bet.; detta lån fr&n fr. dnque fem af lat. quinque, hvars 
indoeurop. grundform *penqe ligger till grund för både vårt fem 
och sanskrit, panca. Häraf hindostanskt pantsch, lånadt i engl. 
punch dryck af 5 ingredienser, hvarifrån vidare — månne genom 
förmedling af tyska punsch ?? — vårt punsch (förr ofta stafvadt 
punch och — qvasifranskt — pounche). 
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Fr&n engelskan och latinet härstamma: 

78. Oskar — Ansgarius. Oskar — hvilket namn vunnit sin sprid¬ 
ning genom den sympati Oskar i Macphersons Ossian och den efter 
honom uppkallade Oskar I väckte — är angelsachs. Osgär af ur- 
germ. *Ansigaixax »gudaspjut», som i fornsachsiskan uppträder un¬ 
der formen Ans (i)går, latiniseradt Ansgarius. Samma namn i nor¬ 
disk dräkt är det svensk-danska Asker, Esger (isl. Asgeirr). 

79. Timotej — Timoteus. Växten lär vara uppkallad efter den 
person, som införde den säsom foderväxt. Engl. Timothy är det 
lat. (ursprungligen grek.) Timotheus. 

Fr&n ryskan och grekiskan härstamma: 

80. Feodor — Teodor. Ry. Födor (läs Fjådor) är l&n frän gr. 
Theodorus. 

81. Olena — Helena (Elin, Ellen). Ry. Olena från gr. Helene, som 
i fornsvenskan uppträder förkortadt till JEUn (hvaraf nysvenskt 
Ellen), yngre äfven Elin. 

Fr&n danskan och tyskan härstamma: 

82. Drabba — träffa. Det förra troligen fr&n fornda. drabe slå 
(se Rydqvist, VI, 77), som är lån fr&n lågt. dråpen, identiskt med 
högt. treffen (hvaraf träffa) och svenskt dräpa; alla tre af urgerm. 
*drepan slå. 


Fr&n danskan och latinet härstamma: 

83. Kort — karta. D. kort fr&n t. karte; detta från fr. carte kort, 
af lat. charta pappersblad, hvarifr&n ock vårt karta. 

Fr&n italienskan och latinet härstamma: 

84. Kompost — kompositum se ofvan nr 64. 

Fr&n isländskan och tyskan häråtamma: 

85. Freja, Fröja — fru. Fsv. fru, frua fr&n lågt. frua afforn- 
högt. frouwa ; detta utgår från urgerm. *fraujön, hvaraf ock fornisl. 
Froyja, yngre Freyja, af oss l&nadt som Freja, Fröja. 

86. Hjalmar — Helmer. Hjalmar måste vara isl. lånord, enär 
den svenska formen vore * Hjälmar (jfr hjälm = isl. hjalmr). Isl. 
Hjalmar är urgerm. *Helmaharie , hvaraf väl ock det t. Helmer. 
Däremot är Hilmer ett helt annat ord, isl. htltner furste. 
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b. Svenska och ett icke-svenskt språk. 

Det icke svenska språket är i de ojämförligt flesta fallen tyskan. 

Tyska: 

87. Bank (pl. -ar) — bänk. Fsv. beenker liksom t. bank (pl. 
ftinke) af urgerm. *bankix bänk, bord. J den sednare betydelsen 
ur det tyska ordet lånadt i ital. banco (hvaraf vårt banko) in. växel¬ 
bord eller banca f. bank. Den senare formen är lånad tillbaka i 
t. bank (pl. -en), hvaraf vårt bank (pl. -er), som dock möjligen 
kan komma från fr. banque (detta från ital.). 

88. Blank — black. Fsv. blanker är lån från tnedellågt. blank 
hvitglänsande af urgerm. *blankax, som ger fsv. blakker black. Fsv. 
blakker svart, som af Söderwall (Ordbok, s. 119) sammanföres med 
det förra, nr väl ett helt annat ord, lån från tyskan; jfr fht. blah, 
ags. blcec svart, Tnedellågt. black bläck (hvarifrån — eller från forn- 
engelskan — det fsv. blcek bläck är lånadt). 

89. Block — black, Fsv. blakker är lån från mit. block. Detsamma 
antas af Söderwall (Ordbok s. 119) för fsv. blak (månne ej snarare 
blakker?); men detta antagande förbjudes väl af den vokaliska 
olikheten. Då block uppträder såsom blokker kan det icke gärna 
samtidigt blifva blak(ker), utan så länge ingen utomnordisk forin 
med a är uppvisad, får väl black gälla som inhemskt, härstammande 
från ett urgerm. *blakkaz, *blokkaz med samma afljud som i isl. 
sldttr, fsv. slat, slcet (*slahtiz) :got. slduhts (*sluhtiz) ; fht. rask, 
isl. roskr: fht. rosk; fht. brart : fht. bror t, isl. broddr; fht. graft: 
fht. gruft ; fht. trakt, isl. drättr : fht. truht; fs. rador; ags. rodor; 
fht. nasa, isl. nos: ags. nosu m. m. 

90. Blott — blöt. Fsv. blotter, blöter är lån från mit. blöt naken, 
fattig, af urgerm. *blautaz, som ger fsv. blöter lös, len, svag. Den 
fsv. formen blotter med tt kan emellertid mycket väl vara inhemsk 
och bör kanske så fattas på grund af det dubbla t, som af den 
tyska formen icke förklaras. Då *blautaz står för *blauttaz (af 
ieur. *bhlautnös, se Eluge, Beitr. IX, 184), kan man mycket väl 
tänka sig därjämte en afljudsform *blottaz (af *bhlutnös) = fsv. blotter 
och kanske liggande till grund för isl. blotna blifva blöt, som myc¬ 
ket väl kan stå för *blottna (jfr St. H. druener af drukkenn, drot- 
ning, o. d., se Hoffory, Arkiv II, 74 f.). Förhållandet mellan blautr 
och blotter är då detsamma som t. knauf, holl. knoop (*knaup-): 
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t. hnopf, engl. cnop (*knopp-); isl. fraukr : ags. frocca; sv. .sprö/: 
t. dial. sprotze kvist o. d. 

91. Bräder pl. — bräden pl. Den förra formen är den l&gt. plu¬ 
ralen af bret, gen. bredes, hit inkommen med handelsvaran; den 
sednare den regelbundna svenska pluralen af bräde. 

92. Fart — färd. T. fahrt utgår liksom fsv. fcerp från urgerm. 
*fardiz resa. 

93. Furste — färste. Medclhögt. vurste och viirste (hvnrafvårt 
i biblisk stil förekommande förste furste) af fht. furisto, identiskt 
till betydelse och ursprung med fsv. fyrsti den förste. 

94* Fäll — fjäU (på fisk o. d.). T. feU liksom fsv. ficel utgå från 
urgerm. *fella hud 

95. Fält — (ur )fjäll ra. T. feld liksom fsv. fieelder af urgerm. 
*felpa{i) fält, neutral os-es-stam. 

96. Gaffel — gabel. Lågt. gaffele gaffel är fem., men det likty¬ 
diga ags. geafl är mask., hvadan ordet väl är identiskt med fsv. mask. 
gafl gafvel; urgerm. således *gablaz m. eller *gablö f. Betydelserna 
låta, om ock med en viss svårighet, förena sig (se Kluge, Wtb. s. 97). 

97. Garnera — värna. T. gamieren frän fr. gamir; detta från 
forntyekt warnian utrusta, sörja för (ags. warnian skydda sig, mht. 
wamen förse med), identiskt med fsv. varna af urgerm. *wamian . 

98. Gran (apotekarvigt) — kor?i. T. gran är lån från medellat. 
granus I. granum minimal vikt, af lat. granum korn. Detta utgår 
från ett indoeur. substantiv med tre afljudsformer: *gémom (ryska 
zemo korn, kärna; jfr vårt nästan identiska kärna), *grånom (lat. 
granum), *gm&m (urgerm. *korna, fsv. kom). Af ljudsförhållandet 
korn: granum är detsamma som i isl. kunder: lat. (g)nätus, isl. 
ull: lat. läna (om detta står för *vläna), isl. kurd : lat. crätes m. m. 

99. Gravera — gräfva. T. gravieren, lågt. gravéren från fr. 
graver , och detta från holl. graven af urgerm. *graban (hvaraf ock 
medellågt. begraven, lånadt i vårt begrafva) med biformen *greban 
(sl. grebq), hvaraf fsv. greeva jämte grava (ännu grava i biblisk 
stil). Greeva, sl. grebq: grava liksom sl. per q.: fara; sl. mel-jq : 
sv. mala; fsv. dreegha, fno. drega (t. ex. i 01. H. Leg. S. 2 ggr): 
sv. draga; ags. geongan, lit. zengiu: isl. ganga; isl. gekla, gjal-la: 
gala; fsv. vraka: vraka; fsv. dreepa: drapa (t. ex. Vgl. I och II; 
jfr medellågt. dråpen jämte drepen); fsv. beera: bara (t. ex. i Vgl. 
I 2 ggr); got. dis-hniupan, sv. nypa: ags. d-hneåpan m. m. 
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100. (För )gäia — gitta. Fsv. forgata är lån från medellågt. 
vorgeten af urgerm. *getan gripa sig an med, hvaraf fsv. gata eller 
gita med vokalen i lånad från presens giter (:gata= t. vergisst: 
ver g essen, nimmt: nehmen o. s. v.). 

101. (Bön)Arw — hare. Lågt. bönhasc eg. »vindsharc» (se 
Weigand, Wtb.* I, 241 f.) ar sammansatt med hase, fht. haso af 
urgerm. *hasön, gen. *haxénax (se Beitr. VII, 441), hvaraf fsv. 
hari (och hart). 

102. ?Hart — hårdt. Hart i »hart när» kan vara lån från 
lågt. hart hård (jfr harde bi hart när), men kan också vara in¬ 
hemskt, identiskt med fsv. hart, neutrum till harper hård. I alla 
händelser har nog nysv. hårdt sitt å genom analogibildning efter 
inask. och fem. samt pl., ty fsv. hart skall val i nysv. förbli hart, 
liksom fsv. svart, nysv. svart (jfr Kock, Stud. i fsv. ljudl., s. 403 f.). 
Alltså är kanske här don ljudlagsenliga neutralfonnen bevarad på 
grund af sin isolerade användning, alldeles som neutr. fatt i »hvad 
är fatt», »hur är det fatt» till pl. få, /<$-talig, -vis, -kunnig (se Nor¬ 
disk Revy 1883—84, sp. 114). 

103. Hingst — häst. Fsv. hingst, hingest är tvifvelsutan lån 
från medellågt. kinxt, hingest, hengest. Detta utgår från urgerm. 
*hangistaz. Antar man härtill en biform *ha(n)histaz med växling 
af g och h enligt Vernerska lagen, så uppstår ett urnordiskt 
hå{h)istaR, hvaraf (enligt en förslagemcning af doc. Brate) blir 
yngre *haistR , *heistR, hestR (Rökstenens histR), fsv. haster (isl. 
hestr med e för ei såsom jiesk, eld, Helge, inestr o. d., se min isl. 
gram. § 111). Om ett annat försök att förklara ordet häst, nämli¬ 
gen ur ett urgerm. *hi(ri)histaz (med afljud i förhållande till det 

tyska ordet) se min isl. gram. § 264. 

104. Hugo — ( hug,) håg. Orden öro strängt taget ej fullt iden¬ 
tiska, ty T. Hugo är en förkortning af fht. Hugibert (nu Hubert) » 
hvars första sammansättningsled är urgerm. *hugix\ häraf fsv. hug- 
her, gen. pl. hogha (i analogi härmed nybildad nominativ hogher), 
vårt hug (snarast väl lån från fsv. eller från isl. hugr) och håg. 

105. Kläder pl. — kläden pl. Den förra formen är lån från lågt. 
pl. kleder, den sednare den regelbundna svenska pluralen till kläde. 

106. Knopp, knubb — knapp se ofvan nr 35. 

107. Käck — kvick. Lågt. keck för äldre qu^c liflig af urgerm. 
*kvikvax lefvande, hvaraf också fsv. kriker. Germ. *kvikvaz för¬ 
utsätter indoeur. *gvi(g)vos, hvaraf grek. bios, lat. vivus , af oss 
lånade i namnen på vetenskapen bio\og\ och växten sempemWm. 
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108. T/uffa — löpa. Luffa torde vara lånadt från t. lav fen 
af flit. lou/fan, urgerra. *hlaupan, hvaraf fsv. löpa. 

109. Lukt — luft ra., loft n. Medel lågt. lucht luft, lukt, loft 
af urgerm. *luftue (got. luftm), gen. *loftaue, hvaraf fsv. lupt, 
loft. I fråga om betydelseöfvergången luft > loft jfr sv. vind vind, 
öfvereta våningen i ett hus. 

110. Länder pl. (blott i politisk mening) — land pl. Den 
förra formen är lånad från t. pl. länder, den scdnare den regel¬ 
bundna svenska pl. till land. 

111. Norden — nordan. Medellågt. norden n., fht. nordan 
torde vara identiskt med fsv. norpan (båda af urgerm. *norpana), 
se Tamm, Om tyska ändelser, s. 16 not. 

112. Ort — udd. T. ort ett mått, plats, af mht. ort fjärdedels 
mått, fyrkantigt mynt, kant, plats (jfr sv. »på den kanten», »ät dessa 
kanter» = platser), punkt, hörn, af fht. ort hörn, spets, udd; detta 
af urgerm. *oedae, dat. *usdé spets, hvaraf ock fsv. odder, udder. 
Isl. oddr uppträder som svenskt lånord i psevdonymen Orvar Odd. 

113. Reinhold — Ragvald. T. Reinhold af fht. Reginold, äldre 
Ragimvald, identiskt med fsv. Rag(n)valder. 

114. Rudolf (Rulle) — Rolf. T. Rudolf af fht. Hruodolf, 
urgerm. *Hröpmvolfae, hvaraf ock fsv. Ropolver, sammandraget 
Rolver. Möjligtvis är dock vårt nuvarande Rolf närmast l&nadt 
från fornisländskt Hrolfr, populärt blifvet t. ex. genom sagan om 
flrolfr Krake. Härpå tyder det osvenska uttalet med -/l 

115. Sinka — fem se ofvan nr 77. 

116. Skaffa — skapa. Fsv. skaffa från t. schaffen, af fht. 
scaffan, urgerm. *skapan, hvaraf ock fsv. skapa. 

117. Skyffel — skofvel. Medellågt. schiifel af urgerm. *skdfilö 
med biformen *skobW (ags. scofl), hvaraf fsv. skovil. De b&da ur- 
germanska formerna förhålla sig till hvarandra i fråga om rotstaf- 
velsens vokal som isl. stuka ärm: ags. stocu; isl. prutenn: protenn; 
fht. hlut: Hlot-hari; fht. analuti: analutti ansikte; isl. sigenn: fht. 
ge-zigen; isl. viss: viss; fht. skin: isl. skin ; isl. siga: t. ver-siegen; 
lat. Inni (*dvtni): fht. zwine-linc tvilling m. m. I fråga om suf- 
fixets afljud förhålla de sig som urnord. ErilaR: isl. jarl (ags. eorl; 
jfr Etelhemsspännets Erla?); urnord. (i finskan lånadt) karilas: 
ags. cearl (isl. karl); isl. snigell: ags. sncegl o. d. (se Brate, Bezz. B. 
XI, 183 f.). 
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118. Skylt — sköld. Skylt från mht. schilt, fht. scilt af urgerm. 
*skeldus (dat. *skildiu, hvaraf ock fsv. skiolder, yngre skiölder (jfr 
namn som Hamm hxskjöld). 

119. Slipa — släpa. Mcdellågt. slipen af urgerm. *slipan glida, 
läta glida, med biformen *slepan (2 sg. prea. *slipie\ hvaraf fsv. slipa, 
sUepa (jfr fsv. slipi: sleepi, ial. si le : sele, stige : stege , sige: sege, klifc 
: klefe, ial. visenn : mht. verwesen, isl. vika : fht. wehha, ial. lifa : fht. 
le ben, isl. bi fa: t. beben, isl. lifr : fht. lebara, isl. kli fa : fht. chlebén, 
isl. kvikr: fht. quec, lat. vir: isl. ver : m. m.). Nysv. slipa kan ej 
vara fsv. slipa, som g&fve nysv. slepa; denna form förekommer 
också på 1600-talet (se A. Andersson, Om J. Salbergs Grammatica, 
s. 49). I fråga om rotstafvelsens vokal förhåller sig således nysv. 
släpa : slipa som isl. vega dräpa : ags. vägan, isl. ver man : sanskr. 
viras, fht. quec : lat. vivus, isl. jam : isam (se min förklaring af 
formerna i Arkiv IV, häft. 1) m. m. 

120. Ståfver pl. — stafvar pl. Den förra formen beror på lån 
från mit. pl. stäve af urgerm. *stalne, hvaraf nordiskt staiir, yngre 
ombildadt till stafvar. 

121. ? Sätt — sed. År sätt (i Gustaf I:s bibel sett) lån från 
mht. sit, jämte site, af fht. situ, urgerm. *sidue, hvaraf fsv. siper, 
vårt sed? Men huru är i så fall vokalen ä att förklara? Molbech 
(Dansk Glossarium II, 175) och Rydqvist (V, 240; VI, 448) tyckas 
anta, att sätt är det fornsv. scet förlikning, hvilkct synes från be¬ 
tydelsens synpunkt föga rimligt. 

122. Trupp, tropp — torp. T. trupp af ital. truppa; detta af 
roedellat. truppus, troppus hjord, skara, hvilket sannolikt (se J. Storm, 
Romania I, 490) är lån från germanskt *porpa by, ursprungligen väl 
»skocka (jfr isl. pyrpask skocka sig), hvaraf fsv. porp liten gård, torp. 

123. Träjfa — dräpa se ofvan nr 82. 

124. Tält — ijäll. Lågt. telt af urgerm. *telda(e), hvaraf ock 
fsv. tiald, yngre tieeld tält, nu ijäll. 

125. Tänka — (upp)(äcAa. Fsv. peenkia tänka är lån från 
fornsachs. thenkian af urgerm. *pankian, hvaraf ock nordiskt peekkia 
(isl. pekkja observera), på svensk botten bevaradt blott i samman¬ 
sättningen upp-täcka. 

126. Vild — vill (t. ex. afara villa). T. wild af fht. wildi, 
urgerm. *unlpäe (got. wilpeis) oförnuftig, okultiverad, hvaraf ock 
fornsv. viller irrande. På grund af sin betydelse kan vårt vild 
knappast vara inhemskt och härstamma från den fsv. biformen 
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vilder (såsom Rydqvist IV, 345 antar). Detta vore formelt möjligt 
endast under den förutsättning, att d i vilder icke vore p& svensk 
botten inskjutet (såsom i ålder = allr o. d.), utan berodde på en 
urgermansk biform *tcildis jämte *ioilpiz t hvarvid dubbelheten d:p 
berodde på Vernerska lagen; härför kunde fsv. vildi-hors (Vgl. I) 
vild häst i någon mån tala. 

127. ?Visa (sång) — vis (t. ex. »på mitt vis»). Enligt Rydqvist 
(III, 297; VI, 517) är vårt visa lån från raedellågt. unse, ett an¬ 
tagande som emellertid icke synes mig alldeles nödvändigt, då 
efter all sannolikhet isl. visa är inhemskt. Det lågt. toise utgår 
från fornsachs. ivisa, urgerm. *tvisö något på visst bestämd t sätt 
ordnadt (däraf dels »rytmiskt stycke», dels »sedvänja»); häraf ock 
ett nordiskt fem. vis sätt (dat. viso, t. ex. i isl. frasen sva at viso 
på så sätt), sedan öfvergånget till neutr.; så redan i isl. oåruvtsi 
för äldre odrovis, som väl är cn ackusativform (urgerm. *anparö- 
tvisö), där o i adjektivet bevarats från öfvergång till a (såsom i 
adra af *anparö) på grund af sin ställning i midljud före det la- 
biala to (jfr dat. pl. odrom af *anparoms). 

Engelskan: 

128. Biff — ho. Eng. beef från fr. boeuf af lat. bovem, nom 
bos. Detta utgår från ieur. *gös, som ger urgerm. *kös, fsv. ho. 

129. Klubb klubba. Engl. elub klubba (jfr lat. globus i båda 
betydelserna) är ags. elubbe, urgerm. *klubbon, hvaraf ock fsv. 
klubba. 

130. Käx — kakor pl. Eng. cakes pl. af cake från urgerm. 
*kakön f hvaraf fsv. kaka, pl. kakur. 

131. NätlcH duk) — nässla. Engl. nettle af ags. neiele, urgerm. 
*natilon, hvaraf fsv. ncetla (hvarför ej *natla7) f nu nässla, liksom 
vassle af fsv. vatli. 

132. Punsch — fem se ofvan nr 77. 

Franskan: 

133. Balkong — bjälke se ofvan nr 41. 

134. ? Bank — bänk se ofvan nr 87. 

135. Chef — hufvud. Fr. chef härstammar från lat. caput , ieur. 
*ka(u)put , hvaraf ock fsv. huvup, nu hufvud. 

136. Emalj — smult, smolt (dial.). Fr. émail , äldre esmail af 
ital. smalto smält glas; detta af fht. smals smält fett af urgerm. 
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*smalta med biformen *smolta, dat. *smulté , hvaraf det i v&ra dia¬ 
lekter vida kringspridda smolt, smult flott. De b&da urgermanska 
formerna förhAlla sig till hvarandra som isl. tvi-faldr till det säll¬ 
syntare - foldr (engl. ttoo-fold), t. talg (fsv. talgher): isl. tolgr , m. m. 

137. Gage — vad. Fr. gage från medellat. vadium lön af got. 
wadi drickspengar, vadsumma, urgerm. *wadi (eller *toabja), dat. 
*toapjé, hvaraf fsv. vap (och v<ep, såsom flat jämte flat, hvarom se 
Brate, Bezz. B. XI, 196) pant, vårt vad. 

138. Gardera — vårda. Fr. garder från fornsachs. tcardön , 
urgerm. *tcaröön vårda, hvaraf ock fsv. varpa , nu vårda. 

139. Harang , rang — ring. Fr. rang , äldre reng från fht, ring 
krets, åhörarekrets, hvars äldre form hring lånats i italienskan som 
aringo talarestol och därifrån in i franskan som arengue , nu harangue 
offentligt tal. Det fht. hring utgår från urgerm. *hringae ring, 
hvaraf ock fsv. ringer. Däremot har prepositionen kring icke, åt¬ 
minstone icke så som inan förr antagit (senast Kock, Om några atona 
s. 35 f.), något med ring att göra (se t. ex. Kluge, Wtb. s. 184). 

140. Vaggong — vagn. Fr. vagon från engl. umggon; detta 
från fornsachs. toagon vagn, identiskt med fsv. vaghn. 

Latinet: 

141. Glob — kol/. Lat. globus klump utgår frun ieur. *globhos 
med afljudsformen *glbhos , hvaraf urgenn. *kolbaz , isl. kolfr. Af- 
ljudsförhållandet är detsamma som i isl. draga :dorg; hraör:horskr ; 
(skreppa,) skrapp : skorpenn\ framr: fsachs. /ormo ; got. (Jraihnan ,) 
/rah: fht. /orscön o. d. 

142. Magnus (Måns) — mycken. Lat. Magnus — lånadt redan 
i fornsvensk tid och då stundom u-omljudt till Mognus , hvaraf 
Mogens , yngre fsv. Mongs (ännu i dag i Dalarna Mångs), Mons 
nu Måns — utgår från ieur. *mag(h)nos stor (rättare *magns, ty 
ordet böjdes älst som konsonantstam, såsom framgår af grek. megas 
och isl. mjok = grek. ntr. mega, ieur. *niegn , se Nordisk Revy 
1884—85, sp. 461 f.; om växlingen g: gh se Bugge i Arkiv I, 176 
not och Sv. Landsm. IV, 200 f. not). Från en biform ieur. *meg(h)enos, 
urgerm. *mikinaz , utgår fsv. mikin , yngre (ined y lånadt från vissa 
kasus obliqui) mykin, hvaraf vårt mycken. I fråga om rotstafvcl- 
sens afljud förhåller sig fsv. mikin (och grek. megas) till lat. mag- 
nus som isl. pjörr tjur : lat. laurus, got. fldvör : lat. quatuor , isl. 

A. Sorten: Om orddubbietter i njevenokan. 7 
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kjöll: grek. gaulos, fornsachs. lepur läpp : lat. leibrum, got. stiurjan 
fastställa: lat. in-staurare (jfr isl. staurr stör), grek. enchelys ål:lat. 
anguilla, got. brikan:\&t. fragilis, t. éber (isl. joforr): lat. aper, lit. 
periu kläcker: lat. pario föder, lat. secare skära:isl. sax skärverk¬ 
tyg, grek. phlego: lat. flagro, grek. meno: lat. tnaneo m. m. — En 
annan variant af samma ord ingår i det gamla namnet Mikla- 
gård för Konstantinopel (jfr svenska ortnamn som Möckelby } Myc- 
keläng o. d.). Fsv. mikil (mykil) utgår från ett urgerm. *mikilae, 
ieur. *meg(h)elos, som tillsammans med det ofvan behandlade ordet 
bildade ett paradigm, d. v. s. vissa kasus voro bildade af den ena, 
vissa kasus af den andra stammen. Detta förhållande kan ännu 
spåras tydligt i grekiskan och isländskan, ehuru i båda språken 
formerna med l vida öfverväga. Jfr å ena sidan grek. nom. fem. 
megale (i st. för *megéle , *mechéle med a och g lånade fr&n megas), 
isl. nom. fem. rnikel; å andra sidan gTek. ack. mask. megan (ieur. 
*megnm), isl. ack. mask. mikenn (ntr. rniket således ej af *mikelt , 
utan en nybildning af mikenn, ersättande den gamla, som adverb 
stelnade, for^ien mjok). Förhållandet mellan de båda stammarna 
är detsamma som mellan isl. lUell: fsv. litin (jfr isl. ack. m. Itienn, 
ntr. litet , men därjämte litt, kanske bildadt som mjok), isl. arenn 
: sv. äril, [isl. himenn : fsv. himil? jfr Kluge, Stamm bild ungslehre, 
s. IX], grek. echinos : isl. igoll, isl. vdpn: grek. hoplon o. d. 

143. Tempus — ting. Lat. tempus af ieur. *tenqos tid (Kluge, 
Z. gesch. der germ. conjugation, s. 21 och 42), hvaraf ock urgerm. 
*pi(n)hae (got. peihs), *pingaz sammankomst på bestämd tid (se 
Burg, Die ält. nord. runeninscbriften s. 48), yngre *pinga, fsv. ping, 
där det slutande -e (-r) i anledning af ordets neutrala kön aflägs- 
nats på samma sätt som i andra gamla os-es-stammar, t. ex. isl. 
borb (f. porras ), flesk,folk,grand,hjalt, hré , lamb (f. lammas), län, malt 
(f. mallas ), ok, sig, skip, spik , tjald, vå, or (or, er), urnord. hlaitca 
(jfr got. hlaiwas-nös), fsv. hat (isl. hatr ), örlogh m. fl. (jfr Arkiv III, 
14 f. not; Kluge, Stammbildungelehre § 84 och 145). — Från latinska 
tempus utgår det italienska tempo, äfven detta af oss lånadt. 

144. Verb(um) — ord. Lat. verbum utgår från ieur. *werdhom 
med biformen *wrdhom, hvaraf urgerm. *worda, fsv. orp, Afljuds- 
förhållandet är detsamma som i fornfries. therp : thorp (isl. porp), 
isl. fjorör : lat. portus, got. pairh : fht. durh, langobard. fereha (t. 
ferch) : fht. foraha (sv. fura) m. m. 
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Italienskan: 

145. Banko — bänk se ofvan nr 37. 

146. Fresko — färsk , frisk. Ital. fresco är lån från fornhögt. 
frisc, sona otvifvelaktigt ar ursprungligen identiskt med fsv. fri¬ 
sker , fuesker, feersker, ehuru det inbördes förhållandet mellan de 
skiftande formerna ännu är oklart. 

147. Tempo — ting se ofvan 143. 

Grekiskan: 

148. Cykel — hjul. Grek. kyklos ring — hvarifrån vårt cykel 
kanske genom latinsk förmedling — utgår från ieur. *qeqlos, som 
också gifvit — med ombytt genus — urgcrm. *hwe(g)wla, hvaraf 
fsv. hiul. 

149. Hydra — utter. Gr. hydra f. och hydros m. orm, som 
lefver i vattnet, utgå från ieur. *udros m. (sanskr. udras krabba, 
utter), hvaraf ock urgerm. *otrae, dat. *utré; häraf fsv. oter , uier, 
nu utter. 


Danskan: 

150. Drabba — dräpa se ofvan nr 82. 

151. Ständer pl. — stånd pl. Den förra pluralformen är lånad 
(se Rydqvist, III, 199) från d. ständer, som är en ombildning af 
tyskans pl. stände; stånd är den motsvarande inhemska plural¬ 
bildningen. 

Holländskan: 

152. Knop — knapp se ofvan nr 35- 

Ryskan: 

153. Olga — Helga. R. Olga , äldre *Jelga (Thomsen, Ryska 
rikets grundläggning, s. 123) är lånadt från fornsv. *Hialgha (se 
Arkiv I, 171) med biformen *Helgha, beroende på inflytande af 
mansnamnet Helghe. Nysv. Helga med slutet e-ljud torde strängt 
taget icke vara inhemskt — borde då heta Hälga , ett uttal som 
visserligen också förekommer, och som kan hafva på vissa håll 
ersatts af uttalet Helga genom påverkan af adj. helig, af hvilkct 
ordet ursprungligen utgör den bestämda formen — utan är kanske 
snarare att betrakta som lån från isl. Helga och har e-ljud på grund 
af stafningen med e. 
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c. Olika perioder af samma språk. 

Här må ock uppföra9 sådana ord, 90 m på olika tider lånats 
från samma döda språk. 


Latioet: 

154. Benedikt — Bängt. Lat. Benedictus lånades redan i fornsv 
tid och antog då formen Bendikter , hvaraf sedan Benkt , nu Bängt., 
Benedikt beror på nytt lån från latinet. 

155. Katarina — Karin (Kajsa). Lat. Catharina lånades uti 
fornsv. och hade då älst formen Katherin , sedan Katrin, Kadrin t 
slutligen Karin (se Rydqvist, III, 98; Schagerström, Våtömålet s. 
23). Katarina är nytt lån; Kajsa en dialektisk diminutivform af 
Karin. 

156. Laurentius — Lars. Lat. Laurentius blef i fsv. Laurentz , 
Laurens, Lauris , slutligen Lars (dial. Lasse). Laurentius är nytt 
lån. Jfr ofvan nr 25. 

157. Magnus — Måns. Lat. Magnus blef i fornsv. Mogens , 
Mongs , Mons, nu Måns (dial. Måsse, Massé). Magnus är nytt 
lån. Jfr ofvan nr 142. 

158. Nikolaus - Niklas — Nils( — Klas). Lat. Nicolaus blef 
i fsv. Niklas (som bevarats till vår tid; eller är nysv. Niklas lån 
från fsv.?), Niklis , yngre Nilis, Nils (dial. i nysv. äfven Nisse och 
— utgående från Niklas — Nicke). Nikolaus är nytt lån. Nysv. 
Klas , äldre Claes , Claus är kanske icke en inhemsk förkortniug 
af Nikolaus , utan snarare lån från tyskan, där Klaus på så sätt 
uppkommit af Nicolaus (icke af Claudius, som stundom hos äldre 
författare anges). 

159. Paul(us) — Pål (Pålle). Lat. Paulus lånades redan i fsv. 
tid och fick då formen Paal {Palle), hvaraf Pål (dial. Pålle). Paulus 
är nytt lån från latinet, formen Paul troligen förmedlad af tyskan. 

160. Pérfekt(um) — perfekt adj. Lat. perféetus , -a, -utn full¬ 
ändad har lånats dels i äldre nysv. tid —- därför med tillbakadra¬ 
gen aksent. — såsom pérfekt, dels i yngre tid — därför ined be¬ 
varande af den latinska aksentueringen — såsom perfekt. Möjligen 
äro båda orden förmedlade af tyskan, där samma dubbelhet före- 
ligger. 

161. Petrus — Peter — Petter — Peder — Pär. Lat. Petrus 
blef i fsv. Petar, Pcetar , Pceter, Pcedher , P<er, vårt Pär (dial. 
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Pälle ), arkaiskt äfven Peder eller Peter. Hvarpå det dubbla t i for¬ 
men Petter beror, vet jag ej. Petrus är nytt lån. 

162. Tabula — tafla. Lat. tabula lånades redan i älsta forns v. 
och fick då formen tafla ; det har återigen lånats i ny sv. tid så¬ 
som tabula. Jfr ofvan nr 31. 

Grekiskan: 

163. Grift — krypta se ofvan nr 42. 

Franskan: 

164. Byrå — byrå '. Fr. bureau har lånats i nysvenskan dels 
i äldre tid såsom namn på en möbel, och har detta ord hunnit att 
få tillbakadragen aksent; dels i yngre tid som namn på affärs- och 
expeditionsrum och har i denna betydelse bevarat den franska be¬ 
toningen i det väsentliga. 

165. Kaffe — kafé. Kaffe är — möjligen genom tysk för¬ 
medling — redan för längesedan lånadt från fr. café och har där¬ 
för hunnit få tillbakaflyttad aksent. Kafé är ett ungt lån från fr. 
café i betydelsen kaffehus. 

166. Rang — harang se ofvan nr 139. 

Tysk an: 

167. Beläte — bild. Fornsvenskans bibeti är lån från fornpachsiskt 
bilithi, hvaraf det medellågt. biide (och bi It), som lånats i nysven¬ 
skan såsom bild (jfr släktnamnet Bildt). 

167 b. Karnis — krans se ofvan nr 4. 

168. Koja — kyffe se ofvan nr 36. 

169. Krabat — kroat se ofvan nr nr 7. 

170. Kristen — Karsten se ofvan nr 21. 

171. Löda — loda. Lågt. loden (Joden) behandla ined smält bly 
(lode, hvarifrån vårt lod), undersöka med sänkbly, är af oss lånadt 
dels redan i fsv. lödha, dels sednare som loda. 

172. Major — mäjare. Det sednare från t. meter (jfr släktnam¬ 
net Meyer, Meier, Mayer), fht. meiar egendomsförvaltarc; detta från 
lat. major förman, i spanska mayor, användt som militärterm, och 
därifrån lånadt i t. major. 

173. Plån — plan se ofvan nr 28. 

174. Probera — prof va se ofvan nr 53. 
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175. Pärm — pergament. Medelhögt. per{ga)men lånades i 
fsv. som pcrman , hvaraf vårt pärm; den något yngre t. formen 
pergament hafva vi i nysv. lånat oförändrad. 

176. Bättika — radisa se ofvan nr 55. 

Svenskan: 

177. Brigitta, Birgitta — Brit(t)a. Fsv. Birghitta är (enligt 
hvad Tamm enskildt meddelat mig) uppkommet — genom folk* 
etymologisk anslutning till Birgher — af det ursprungligare Bri- 
ghitta (ej tvärtom, såsom äldre författare antagit). Af den sist* 
nämda formen har vårt Brit(t)a uppstått genom samma utstötande 
af (det till j öfvergångna) gh emellan två lena vokaler som i fsv. 
flo(gh)ia flöja, de(gh)ia däja, sti(ghi)a stia, e(igh)i ej, <elli(ghi)s 
eljest, aldrilghi) aldrig, femti(ghi) femti, o. d. (jfr nr 206). Nysv. 
Brigitta , Birgitta är nog lånadt från fornsvenskan, speciclt från 
helgonets namn. Att namnet härstammar från bokspråket, därför 
talar ock det stundom förekommande uttalet med hårdt g . som i 
denna ställning är osvenskt. 

178. Gunnhild — Gunilla. Den förra formen är säkerligen 
lånad från fornsv. Gunhilder eller kanske snarast från isl. Gunn- 
hildr. Gunilla (äfven Gundla) är en sorts latinisering af det, äf- 
ven förekommande, Gunnil (förkortadt t. o. m. Gunni , kanske i 
analogi med Anni, Nanni o. d.), soro ljudlagsenligt uppstått af 
fsv. Gunhilder, Gunnilder. Samma ändelselatinisering föreligger i 
många andra nordiska namn, t. ex. Hilda (men Bagnhild), Gerda 
(men Ingegerd ), Frida (men Helfrid), Disa (men Fanadis), Iduna 
(tidskriften och Idun sällskapet) m. fl. 

179. Hug — håg se ofvan nr 104. 

Såsom ett hithörande fall kan betraktas det, då svenskan dels 
ärft ett ord från ett äldre stadium af språkets historia, dels nybil¬ 
dat ett sådant af samma ingredienser, som gifvit upphof åt den 
äldre bildningen, »arfordet®. Exempel härpå äro: 

180. Domna — dufna. Af fsv. adj. duvin eller dovin slapp 
bildades ett fsv. verb dufna, dovna, hvaraf yngre blef ljudlagsen¬ 
ligt durnna , domna domna. Adj. duvin gaf nysv. dufven, och häraf 
har i yngre tid bildats ett nytt verb dufna. 

181. Frände — friande. Fsv. freendi anses allmänneligen vara 
ett ursprungligt particip af det urgerm. verbet % frion älska, ett an* 
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tagande som jag för min del emellertid icke anser vara höjdt öf- 
ver alla tvifvel. Detta verb blef i lågtyskan frien, hvarifrån vårt 
fria begära till äkta är lånadt. Härtill hafva vi nu participet friande. 

182. Helgon — (de) heliga. Fsv. hcelghon är ursprungligen 
neutr. pl. af adj. helig (se Schagerström, Om svenska bär- och frukt¬ 
namn på -on, s. 6 not). 

183. Hustru — husfru. Fornsv. husfru erhöll genom ljudlagsen- 
liga processer slutligen utseendet hustru (liksom isl. husfr0gja på 
en forngutnisk runsten motsvaras af hustroya , se Säve, Gutn. Urk. 
s. 40). Vårt husfru är en i sednare tid gjord ny sammansättning. 

184. Junker, (fan )junkare (,ungkarl) — ungherre. Lågt. junker 
ung herre — hvaraf vårt -junkare är ombildning i analogi med 
andra mask. på -are — är mht. juncherre , sammansatt af jung 
och herre, d. v. e. bildadt på alldeles samma sätt och af samma 
beståndsdelar som vårt nysvenska ungherre, som dock ej är fullt 
svenskt, enär sednare sammansättningsleden är tyskt lånord. På 
annat sått osvenskt är ungkarl, som sannolikt är en i analogi med 
karl gjord ombildning af det fornsv. ungkar , ungkara, hvilket upp¬ 
kommit af den äldre, från tyskan lånade, formen iunkharra genom 
samma förlust af begynnande j som i fsv. ikt af medellågt. jicht 
gikt, Ardan af Jordanes, gammalsvenskt egnd, ängd af lågt. jegenede; 
jfr ock fsv. Örian, Yrian jämte lörian, Iurien (nysv. Jörgen), 
Iöran (nysv. Oöran), Iören af Georgian med dubbelt bortfall af 
y-ljudet. Knappast är på liknande sätt att fatta förhållandet mellan 
fsv. axtatann oxeltand och isl. jaxl (sv. dial. jäksel), fsv. Öna- 
eller Ynabeekker jämte Iunabeekker Jönköpingsån; i det förra fallet 
kan tänkas folketymologisk ombildning efter axl axel. 

d. Olika svenska dialekter. 

Härvid betraktas svenska riksspråket som en dialekt jämte de 
öfriga. 

185. Absalon — Axel. Att namnet Axel icke, som förr anta- 

• • 

gits, har något att göra med vare sig Aslak eller Askil , utan att 
det härstammar frän Absalon genom den i forndanskan förekom¬ 
mande mellanformen Axilen, är uppvisadt af Bugge (se Det andet 
nordiske filologmade, s. 226 f.). Formen Axel{en ) har uppstått i de 
nordiska dialekter, som äga ljudöfvergången ps>ks) jfr t. ex. fsv. 
Axawal = Ajfscevalder (Rydqvist, IV, 283), no. Oksaal , Oksvold af 
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Opsal och Oxaas af Opsaas (se O. Rygh, Oplysninger til Thrond- 
hjemske gaardnavne, s. 14), ial. ux = ups. 

186. Andreas — Anders. Fsv. Andreas fick vid sitt naturali- 
serande allmänneligen uttalet Andreas (nysv. Andréas torde vara 
nytt lån utifrån), hvaraf Andres, Andris; jfr fsv. Niklas af Niko¬ 
laus, Jonis af Johannes, Kadrin ( Katrin, Katherin) af Katarina, 
Madlin af Magdalena, Margeth (. Maritf) af Margareta , Laurens 
(Lauris) af Laurentius, Bendikter af Bénediktus , Mattis (Matts) 
af Mattias, Elsa af Élisabet m. m. Genom en dialektisk raetates 
af r blef detta Andres till Anders redan i fornsv. tid; jfr fsv. gen. 
pl. allars, beggers, hulkars för allras , beggras, hulkras (Kock, Stud. 
i fsv. ljudl., s. 127 not). 

187. Birger — Börje. Fsv. Birghir blef i vissa dialekter Byrghir; 
jfr fsv. kyrkia och kirkia, dyrvas och dirvas, vyrdha och virpa, hyrdhe 
och hirpi, byrkercetter och birker(etter, Byrghitta och Birgitta, fyrma 
(lat. firmare ), sevyrdher och sivirdher, kyrsebcer och kirsebcer, mis- 
fyrma och misfirma , nysv. dyrk (d. dirk); jfr ock nysv. körtel (fsv. 
kirtil), körfvel (fsv. kirvil), vört (isl. virtr), där ö närmast utgår 
från y. Detta Byrghir har gifvit Börje med samma bortfall af no- 
minativ-r som i nysv. Tore (fsv. porir ), Folke (fsv. run. FulkiR), 
d. Icege (fsv. Icekir) och med den vanliga öfvergången af fsv. y till 
ö före r. Nysv. Birger kan antingen vara direkt l&n från fsv. 
(närmast väl från Birger Jarls namn) eller ock vara bevaradt från 
fsv. tid i de dialekter, som böjde ordet med genomgående -r (jfr 
fsv. gen. Birghirs, dat. Birghiri). Samma dubbla förklaring är 
möjlig i fråga om nysv. Sverker (jfr fsv. gen. Svcerkirs); det senare 
alternativet är väl det enda möjliga vid sjönamnet Vänern (jfr 
fsv. ack. Vcenir). 

188. Brynolf — Bryngel. Fsv. Bryniulver har blifvit Bryngel 
i de dialekter, som i likhet med t. ex. Värmländskan låta fsv. nj 
[och jn] öfvergå till ng; jfr frykdalsmålets vääng vänja, tääng tänja, 
grääng (fsv. grcenia), J Vängbärj namnet Weinberg, Hängst namnet 
Heintz ]. öfvergången är tämligen gammal. 1 fryksdalskan var 
den genomförd åtminstone omkring 1700, ty jag har i kyrkböcker 
från år 1707 funnit skrifningen Bryngel (jämte Brynol) för Brynj- 
ulf och på Dalsland tyckes öfvergången från nj till ng hafva före¬ 
kommit redan på 1600-talet, att dömma af Gunno (Eurelius) Dahl- 
stjernas »Kungaskald», där jag funnit vengde för vänjde. Men den 
— eller åtminstone öfvergångeu jn > ng — är troligen ännu äldre, 
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ty i Bonaventura, Suso och Legend, träffas venga jämra, troligen 
lån från t. tceinen (det vanligare fsv. vena i samma betydelse är 
väl inhemskt, jfr ial. veina). Såsom ett mellanstadium mellan nj 
och ng har man att betrakta palatal nasal, som föreligger i Dal¬ 
bymålet (se Sv. Landsm. I, 199). — Förlusten af j i den andra 
formen Brynolf (redan fsv. Brynolphus ) förstår jag ej. 

189. Erik — Järher. Den sednare formen har uppstått i någon 
af de dialekter, som i likhet med Vätömålet och Dalmålet låta fsv. 
e (ial. et) representeras af diftongen te, före två konsonanter förkor¬ 
tad till je } jä; jfr vätöm. Järker , dalm. Jerk, Järk (ial. Eirtkr). 

190. Godt år — gutår. Att uttrycken äro ursprungligen iden¬ 
tiska tyckas Rydqvist (VI, 169 f.) och, med tvekan, Sv. Ak:s ord¬ 
lista antaga. Svårigheten vid identifieringen ligger i M-ljudet i 
gutår (jämte äldre got ar, gott år , god tår o. d.). Emellertid är att 
märka, det neutrum af goper i fsv. har ej blott formen got, utan 
äfven någon gång heter gut (se Rydqvist II, 370 och IV, 78). 
Dock får man väl ej ined Rydqvist häraf* draga den slutsatsen, att 
ett guper förekom växlande med goper (det enda stödet härför vore 
Lydckinus, 50, som har gup hus , detta väl antingen felskrifning 
för gut hus eller gop hus , eller ock beroende på association med 
singularformen gut). Utan gut beror väl på en dialektisk öfver- 
gång till u vid förkortning (här före tt) af slutet o-ljud, såsom t. ex. 
i Värmländskan, där det heter go god, men gu dd god dag, gu 
nätt god natt, gu té god till (d. v. s. i stånd till) o. s. v. 

191. Gudfader ( guffar ) — gubbe. Rydqvists (II, 184; IV, 339 
och 375) och Tegnérs (Hemmets ord, s. 30) påstående, att gubbe 
»hette förut gumbe och ännu tidigare gumen , är fullkomligt gripet 
ur luften. Enligt Bugge (Sv. Landsm. IV, 232 f.) är ordet en 
smeksam form för gudfader , Detta styrkes däraf, att ordet i Mora 
(enligt Rietz) och Rättvik (enligt Dalarnes fornminnesförenings års¬ 
skrift 1867, s. 88) har betydelsen »gudfader», och däraf att i Värm¬ 
land cn äldre form gubba ännu stundom förekommer i skämtsam 
användning. Detta gubba har förlorat slut-r på samma sätt som de 
vidt spridda formerna farbro och morbro för farbror och morbror. 
öfvergången df>bb är, så vidt jag vet, enstående, men har i viss 
mån cn analogi i den fsv. assimilationen dhb > bb i Stubbiörn 
( Stobbe , Stybbe ) för runinskrifternas Stopbiarn och Ribber (jfr Rib- 
bing) af Ridhbiorn (se Lundgren, Om fornsv. personnamn på - ing 
och -ung, s. 5 och 11). Möjligtvis har, såsom Norelius (Arkiv, I, 
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220 f.) antar, med detta gubbe blandat sig ett annat ord med samroa 
form, uppkommet af go(d)bonde , namn på ett mytiskt väsen (jfr 
tomte-, Tor-, åska -gubbe). Formen kan hafva funnits redan i fsv. 
tid, ty gubbe råkas redan i Joh. Magni krönika, tryckt 1620 (No- 
relius, anf. st.). — Jfr nästa ord. 

192. Gudmoder {gummor) — gumma. Sistnämda ord har ej häller 
— såsom flere forskare antagit — något med gume man att göra, 
utan är enligt Bugge (anf. st.) en smeksam form för gudmoder. 
Den assimilerade formen gummor (jfr fsv. Gummund, Gumrne af 
Gudhmund , Lundgren, Arkiv, III, 227) har med bortfall af slut-r 
(jfr förra ordet) gifvit *gummo , hvaraf genom association med svaga 
fem. på -a hlifvit gumma (jfr gubbe för gubba genom association 
med svaga mask. på -e), som i dalmål (se min Ordlista) och norska 
diall. (se Aasen) ännu har betydelsen »gudmoders. I vissa norska 
och väst-svenska dialekter har ordet genom association med adjek¬ 
tivet god fått formen godmoder, gommor »gudmoder», så i fryksdals- 
målet och i norskan. Häraf med bortfall af -r dalbymålets form 
gommo amormor» eller »farmor», hvarjämte i samma betydelse 
gomma (se min Ordbok öfver frykdalsmålet, s. 135). 

193. Gustaf — Gösta. Såsom af Kock (Tydning af gamla 
svenska ord, s. 1 ff.) uppvisats, härstamma båda formerna från ett 
fornsvenskt Gautstaver, med hufvudtonen dels på första, dels på 
andra stafvelsen, hvaraf i förra fallet Gösta , i sednare Gustaf (oro 
andra dylika fall jfr Arkiv I, 172 f.; Ill, 11 och den där citerade 
literaturen). Gösta är den mera dialektiska formen och igcnkän- 
nes som sådan äfven på det i nysv. dialekter och vulgärt riksspråk Bå 
vanliga bortfallet af slutande v i obetonad stafvelse; jfr Ola jämte 
Olof (af fsv. Oläver, hvars ä i den förra formen på grund af ton- 
löshcten förkortats och därför bibehållits som a-ljud), JBryngel (och 
Brynol se ofvan nr 188) jämte Brynolf, å af (kontamination af fsv. 
aaf jämte af såsom aat »åt» jämte at »att» m. m., där urgermanska 
dubbelformer med lång och kort vokal föreligga, icke — såsom jag 
ännu Arkiv I, 177 not antagit (jfr ock Kock, Stud. i fsv. ljudl., 
s. 404 ff.) — fsv. (förlängning af kort vokal), bli blifva, ble blef, ge 
gifva, ga gaf m. fl. former, som voro vanliga redan på 1600-talet 
(se min inledning till Columbus’ Ordeskötsel, s. XVII). 

194. (Den) hårde — (hin) håle. Det sednare uttrycket här¬ 
stammar från några af de många dialekter, där rd öfvergår till 
tjockt l. Vid upptagande i riksspråket af lånord från någon dylik 
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dialekt pl&gar det tjocka Mjudet utbytas mot vanligt l och icke 
mot det ctymologiakt motsvarande rd; jfr min inledning till Columbus’ 
Ordeskötsel, s. XIII f. På samma sätt hafva vi erhållit dubblet¬ 
terna varde (ljus) — (fy, tvi) vale och vorden — (illa) vulen (fsv. 
t curdhin jämte vorpen). 

195. Johannes (Hans; Jan, Janne) — Johan {Jon; Jöns, Jösse). 
Fsv. lohannes hade växlande betoning. Från Iohdnncs utgår med 
förkortning i ordets början fsv. Hannus, Hans (egentligen väl en 
dansk-tysk form), med förkortning i ordslutet fsv. lohdn (med 
denna betoning ännu i norska och västsvenska dialekter), hvaraf 
genom ett mellanstadium *Jehdn (jfr samma utveckling i fr. Jean, 
som äfven förekommer som lånord i nysv.) vårt Jan (Janne); från 
ett ostympadt *léhannes (jfr det norska Jehans) utgår fsv. (och d.) 
Jens (om denna och andra formers tillvaro i fsv. se företrädes¬ 
vis Freudenthal, Nyländska mans- och qvinnonamn, s. 33 och 26). 
Från ett mer försvenskadt Iöhannes utgår med stympning af ord¬ 
slutet fsv. Iohan (så i nysv. riksspråk), loan, hvaraf dels lon (jfr 
utvecklingen i engelskan, hvars John äfven uppträder som lånord 
i nysv.), dels Iotoan, loghan, Ioghen (om hvilka former se Arkiv 
I, 156 f.), hvaraf vårt dialektiska Jong, närmast för *Jongn < *Joghn 
(såsom vang, ung af vangn, ungn<vaghn, ugltn; icke såsom jag i 
Fryksdalsm. ljudlära § 206, 5 förut sökt förklara formen); utan 
stympning af ordslutet får man fsv. Ionis (losse, lusse) och med 
en icke fullt begriplig öfvetgång to-* tö (se Kock, Stud. i fsv. ljud- 
lära, s. 483) Tönis, hvaraf nu Jöns (Jösse). 

196. Jungfru — jumfru. I fsv. hade såväl iungfru som det 
mera dialektiska iumfru betydelsen »jungfru»; i nysv. har, åtmin¬ 
stone i riksspråket, den sednare formen fixerats vid betydelsen af 
ett visst litet mått (om anledningen till denna betydelse se cn rätt 
plausibel gissning hos Tegnér, Hemmets ord, s. 37 f.). I fråga om 
den dialektiska öfvergången af fsv. ng till m före labial jfr Ram - 
jämte Rang - (älst Raghn- ) i natnn som Ramborg , Ramfridh , Ram- 
frö, Ramvald, nysv. Ramund (af *Rammund; se Lundgren, Språk¬ 
liga intyg, s. 22). 

197. Kristina (Stina) — Kerstin. Fsv. Kristin (jfr ofvan nr 
65) blef dialektiskt med metates af r (jfr ofvan nr 186) Kijr- 
stinn , vårt Kerstin. 

198. Magdalena (Malena) — Malin (Malla), Magda. Fsv. 
Magdalena kunde ock uttalas med tillbakadragen aksent: Magda - 
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lena, hvaraf Modlin , Malin. Magda tyckes vara en i yngre tid 
gjord förkortning. 

199. Margareta ( Margret, Oreta) — Marit, Märta. Fsv. Mar- 
gharéta kunde äfven uttalas Mdrghareta, hvaraf Marghet (för Margret 
med dissimilatorisk förlust af det sednare r:et; jfr den norska 
formen Magreta med förlust af det förra r:et), Marit. Fr&n ett 
fsv. *Mar(gh)ita utgår det i äldre nysv. brukliga Märeta, nu Märta, 
där dock öfvergången från a till ä är oklar. Marta är ett helt 
annat namn, det bibliska Martha. 

200. Maria (Mia, Mimmi) — Maja. Fsv. Maria kunde ock 
uttalas Maria, hvaraf det i våra dialekter (t. ex. fryksdalsm&let) 
brukliga Marja, som äfven förekommer i äldre literatur, t. ex. hos 
Dalin (vårvisa), hvilken dock använder den oblika formen Marjo 
som nominativ (jfr nysv. när-, från-, sam-, tillvaro, utsago, dom- 
värjo, Falu-n och i äldre sv. Barbro för Barbard). Häraf det van¬ 
liga Maja med en skäligen enstående förlust af r före j (jfr? Måje 
för Maurits). Namnet förekommer äfven uoder formen Mari, lånad 
från fr. Marie. 

201. Martin — Mårten. Redan i fsv. förekommer jämt Martin, 
Marten formen Mort(h)en (d. v. s. Mårten) med den, troligen dia¬ 
lektala, öfvergång af & till ä (sedan å) före rt, som Kock (Stud. i 
fsv. ljudl., s. 403 f.) tyckes vilja tillskrifva riksspråket, utan att 
han dock kan förklara, hvarför förbindelsen art äfven förblir oför¬ 
ändrad, t. ex. i svart. Jfr ofvan nr 102. 

202. Mattias — Matts ( Mattis ; Masse). Fsv. Mattias kunde 
ock uttalas Mattias , hvaraf Mattis, Matts, Mate, Matt. Kanske 
ock mas, dal-mas hör hit. 

203. Olof — Ola ( OUe). Den förra formen från från fsv. Olä’ver, 
den sednare från fsv. Olåver (se ofvan nr 193). Jfr förhållandet 
mellan det norska Håkon och det svenska Håkan, m. m. 

204. Påse — Posse. Att appellativet påse uppvisar den regel¬ 
bundna utvecklingen af fsv. posi med kort vokal före enkelt s, 
framgår af följande exempelsamling: bläs (isl. blese), dös (isl. dys), 
fläs (isl. fes), frusen (isl. frosenn), glas (isl. glas), gräs (isl. gras), 
hosor pl. (isl. hosd), vård-Åas (isl. &os), klase (isl. klase), Jcves- 
ved (isl. kvis), läsa (isl. lesa), masur (isl. mosorr), näs (isl. nes ) 
näsa (isl. nos), rasa (isl. rasa), rese (isl. rise), vase (isl. vase)- 
Undantagsvis och kanske dialektiskt har s förlängts; så i bloss (isl. 
blys), lossa (isl. losa), mosse (isl. mose; jfr fryksdalsm. mose), 
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vissen (isl. visenn; jfr fryksdalsm. t tesen) och väl äfven i namnet 
FosseK 

205. Råd — (skogs*, sjö-)rd. Ordens identitet är uppvisad af 
Lundgren (Spr&kl. intyg, s. 23 f.). Formen rå härstammar från nå- 
gra af de ofantligt många svenska dialekter, som förlora slutlju¬ 
dande d efter vokal (jfr den äfvenledes i riksspråket inkomna dia¬ 
lektformen sto roärr, fsv. stop). I andra dialekter kvarstår d äfven 
i detta ord (det isl. »rdd ok regen»). Så t. ex. förekommer på 
Fårön skogsråd och (enligt Rietz) i Österbotten gårdsråd. 

206. Sigrid — Siri. Den sednare formen härstammar från de 
svenska dialekter, som förlora d i slutljud efter vokal (jfr rsp. 
hundra, fsv. hundrap). Förlusten af g är redan från fsv. tid (om 
icke ändå äldre), då jämte Sighripr träffas Sirith ; jfr fsv. Si(yh)- 
friper , Si(gh)valder, Si(gh)munder m. m. (Freudenthal, anf. st., s. 
46f.; Lundgren, Arkiv III, 228). Kanske utgå de g-lösa formerna 
från urnordiska 'former med begynnande Sigi- (jfr fht. Sigi/rid, 
Sigimund), de med g däremot från urnord. former med Sigu- (jfr 
fht. sigu). I de förra bortföll kanske sedan, före synkopetiden, fsv. 
gh mellan tvänne i:n såsom sednare i de ofvan nr 177 anförda 
exemplen 1 2 . Dubbelheten sigi-: sigu- beror därpå, att ordet »seger» 
är en urgermansk -ie-ue-sX&m (jfr Arkiv III, 15 not) med stam¬ 
växlingen *sigie (got. sigis, isl. sigr): *segue (yngre med analogiskt 
i:*sigue, ags. sigor). Häraf sednare *sigi (jfr fht. Sigimund med 
det äldre latiniserade Sigis-mundus ; isl. sig): *segu ( *sigu ; jfr isl. 
Sjugurör och Sigurbr). 

207. Varde (ljus o. d.) — (fy, tvi) vale se ofvan nr 194. 

208. Veta — vetta (åt ett håll). Identiteten af de båda orden 
är ådagalagd redan af Rydqvist (I, 278, 508), men anledningen till 
formdifferenseringen är ännu (trots Kock, Stud. i fsv. ljudl., s. 384ff.) 
oklar. Ännu på Columbus’ tid brukades båda formerna i betydelsen 
»veta» (se Ordeskötseln, s. 48; enligt Rydqvist, 1, 278 finnas ännu 
i dialekter båda formerna i betydelsen »vetta»), kanske beroende 
på den talandes dialekt. Många andra ord kunna uppvisa samma 
dubbla utveckling af fsv. kort vokal före enkelt t. Så ha vi pl. 
betar (på djur), förr äfven bettar (isl. bite) ; brott, vårml. brot (isl. 

1) Kisse (isl. åwe) bör vål ej hit ntan år angt lån från t. kitee, se 
nedan nr 246 med not. 

2) Månne så ock i fsv. geen för *ge(gh)m1 
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brot); hos Columbus både enveten och envetten (jfr isl. vita)] fjät, 
förr äfven fiätt (Dahlstjerna); flott , värml. flot (isl. flot); flotte, förr 
och ännu i värml.) flote (isl. flote ); hetta, förr (och ännu i värml.) 
hete (isl. hite ); kittél, förr äfven kätel (isl. ketell ); kött, förr äfven 
köt (isl. ket); lott , värml. opp-lot (isl. hlutr ); nöt , förr äfven nött 
(isl. hnot); [Petter och Peter]] rutten , förr äfven ruten (isl. rotenn ); 
skott, värml. skot (isl. skot)] skotta , värml. skota (isl. skola)] skjutit , 
förr äfven skuttit (isl. skotet ); streta , dial. stritta (isl. strita); suttit 
och sutit] säter, värml. sätter (isl. setr ); vett, förr (och ännu i värml.) 
vet (isl. vit); ättika , förr äfven ätikia. 

209. Vorden —(illa) vulen se ofvan nr 194. I fråga om vokal¬ 
växlingen jfr de fsv. partic. borghin Bildst.: burgen, hworvin Alex., 
Bildst.: hvurvin M.B.l, stoolghen Bildst.: svulgen , sloppin Sisel. Tr.: 
sluppen] jfr ock nedh-stolpit (af stjälpa) i Tobiae Com. 

B. Orden tillhöra redan från början alldeles samma språk. 

Differenseringen kan då bero på: 

a. Olika idéassociationer (analogibildning), 

d. v. s. ordet har i viss användning och betydelse kommit att för 
tanken associera sig med andra ord med likartad funktion och har 
på grund häraf antagit, en form, som påminner om det eller de 
ord, med hvilka det associerat sig, och som sålunda afviker från 
den form, ordet i öfriga användningar och betydelser har. 

210. Inte — intet — inget. Den fsv. neutralformen ing ti, yngre 
inte, af ingin, användes numera blott såsom partikel i betydelsen 
»icke», liksom redan i fsv. fallet var med den ännu äldre neutral¬ 
formen ikki, som uti isl. ekke ännu bibehållit sin pronominala funk¬ 
tion. Såsom pronomen har inte associerat sig med öfriga neutral- 
former på -t, såsom något , allt , mycket , litet o. d., och i följd däraf 
fått formen intet. Då denna form användes som adjektivpronomen, 
associerar den sig ytterligare med formerna ingen och inga , i följd 
hvaraf i våra dagar uppstår formen inget. 

211. Junker (-junkare) — ungkarl se ofvan nr 184. 

212. Karl (Kalle) — karl (uttaladt kar). Formen kar »man» 
råkas redan i fsv. tid (se Schagerström, Vätömålet, s. 28) och har 
förlorat sitt -Z genom association med det liktydiga karman , -maper 
(se Lind, Rim och verslemningar, s. 55 not). Såsom nom. propr. 
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har det ej anledning till denna association och har därför bevarat 
sitt -rl. I vissa dialekter, t. ex. värmländska förstummas r före 2, 
och sä uppkommer formen Kal , eom ligger till grund för diminu- 
tivet Kalle. 

213. Klänning — klädning. Ursprungligen förekom klädning 
b&de i abstrakt och konkret betydelse (jfr ru$tning t by g g ning, sko- 
ning o. d.). Då sedan genom assimilationen dn > nn — såsom i 
stanna för stadna , skrinna för * skridna (isl. skridna ), vulgärt ronna 
för rodna , redan i fsv. min nat M.B.I, 64 för mipnat — klädning 
i konkret betydelse fick uttalet klänning , bibehöll sig i den ab¬ 
strakta betydelsen formen klädning på grund af det i denna an¬ 
vändning lifiigt kända sammanhanget med verbet kläda , med hvil- 
ket substantivet ständigt associerade sig. 

214. Räta — rätta. Fsv. rcetta (isl. rétta) ger ljudlagsenligt 

nysv. räta . 1 moralisk bemärkelse har dock ordet associerat sig 

med substantivet rätt och på grund däraf fått tt. Rätta kan också 
uppfattas som ett fullt själfständigt verb, härledt från subst. rätt ; 
se förf:8 Om behandlingen af lång vokal, s. 9. 

215. Senare (i motsättning mot tidigare) — sednare (i motsätt¬ 
ning mot förre'). Formen sednare beror (liksom superi, sednast för 
senast ) på association med ad verbet sedan. Jfr min uppsats Om 
språkriktighet, s. 21. 

216. Trä (virke) — träd (växt) — (vasserra) tre (dial. tri). Fsv. 
tr<e har i frasen vars hcerra trce vår herres trä, »kors!» uppfattats 
— sedan vasserra ej längre begreps — som räkneordet tre, troli¬ 
gen på grund däraf, att räkneord så ofta förekomma i dylika ut¬ 
rop och svordomar, t. ex. »kors för tusan», »det var sjutton», 
»hundra baddare» o. d. Att man verkligen här anser sig ha räk¬ 
neordet tre, framgår af den dialektiska biformen vasserratri. For¬ 
men träd torde väl, som Rydqvist (II, 137; III, 294 f.) antar, ur¬ 
sprungligen vara bestämda formen, fsv. trcedh , äldre trcet , uppfattad 
som obestämd form i analogi med blod f mod, råd, stod, bröd m. m. 
Dock kunde väl tänkas, att träd , liksom de (af Rydqvist på samma 
sätt förklarade) i äldre svenska förekommande formerna frödh frö, 
flydh vattenfly, vore en dialektisk quasi-riksspråks-form, härstam¬ 
mande från munarter, som förlora slut-d och beroende på den ta¬ 
landes äflan att tala fint, hvarvid han insätter d äfven där det al¬ 
drig bortfallit. Så har jag hört sägas kod för ko , brod bro, blåd blå. 
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b. Utjämning inom ett paradigm, 

(i. v. s. antingen att skilda kasus af ett ord göras till hvar sitt 
själfständiga ord; eller ock att en, vanligen p& grund af ljudlagar¬ 
nas verksamhet uppkommen, olikhet mellan ett ords former i af* 
seende p& deras stam (s. k. heteroklitisk böjning) upphäfves på så 
sätt, att hvarje form får dubbelt utseende i fråga om det, hvari de 
skilde sig, och sålunda tvänne skilda ord med hvar sin regelbundna 
böjning uppstå. 

217. Afvig — afvog. I fsv. brukades avigher och avogher (likaså 
i isl. ojegr och ofogr) utan åtskillnad i betydelsen »bakvänd». Ur¬ 
sprungligen och väl ännu i urgermansk tid förekommo de olika 
vokalerna hvardera i vissa bestämda kasus af ordet, beroende på 
tonviktens läge. Samma» afljud »förekommer i isl. auöegr: auöogr , 
gofegr (got. gabigs):gojogr, ags. hejig (fht. hebig):hefug (isl. 
ho t fogr) m. m. 

218. Anda (andedrögt, andlig riktning) — ande (andligt väsen). 
Alla betydelserna voro ännu förenade hos samma ord i fsv. ande , 
i oblik form anda. Det år helt naturligt, att subjektsformen skulle 
blifva den segrande, då ordet brukades i den mera personliga be¬ 
tydelsen, däremot den oblika formen i andra användningar. Däremot 
är det mera oklart, hvad som varit det bestämmande vid sammankny¬ 
tandet af form och betydelse hos följande, ursprungligen på allde¬ 
les samma sött böjda, dubblettord: (timmer)/7öf/c — (örlogs )fiotta\ 
grädde (på mjölk) — grädda (i ett samhälle); mosse (myr) — mossa 
(växt); värme (af fysisk art 1 ) — värma (varm sinnesstämning). Själf- 
klart är, hvarför ordet hjärna i sin användning som personnamn 
bibehållit subjektsformen Ujärne. 

219. Barbara — Barbro se ofvan nr 200. 

220. Barn — buren. Orden äro redan i fsv. (och isl.) fullt 
skilda, men voro i urgermansk tid identiska. Barn står för äldre 
*barin ( *b<Brin ) med i alla kasus genomförd synkope såsom i isl. 
neutrerna magn för fsv. megin, pl. roan för regin, nysv. moln för 
fsv. molen. Detta *barin (Jbcerin) är ett substantiveradt adjektiv i 
nom. ack. sg. ntr. utan den pronominclla ändeisen - 1 , således af 
samma art som fsv. molett, tnulin moln (jfr adj. mulen), bundin kärfvc 
(jfr part. bundin bunden), isl. djup djup (jfr adj. djiipr djup),/«// 

1) Därjämte ett neutrum värme Rom fysikalisk term, förmodligen en mo- 
därn naturvetenskaplig spr&kskapelse. 
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bägare (jfr adj. fullr full), sdd säd (jfr part. sdör sådd l ). Det 
förutsätter sålunda en maskulin form *barin(n), som förhåller sig 
— afljudande — till fsv. burin{n), isl. borinn på samma sätt som 
isl. svarinn: sorinn (för *swortnn ), isl. kalitin : fsv. kolm kulen, isl. 
malinn : fsv. mulin (se Nordisk Revy, 1884—85, sp. 461 f.) och isl. 
farinn : (adj.) forn (»forna tider» således egentligen = »gångna ti¬ 
der»), sv. diall. furen. 

221. Bokar pl. — böcker pl. I fornspråket voro bok skrift 
och bok bokträd till sin böjning och sannolikt äfven till sin etymo- 
logi identiska. Båda hette i pl. isl. bhkr. Emellertid aflägsnade sig 
snart det sednare i sin böjning betydligt från det förra, dels genom 
öfvergång till böjning med pl. på -ar — t. ex. hos Botin bökar 
(se Rydqvist II, 160) —, dels genom att. företaga en utjämning 
mellan sing. och pl. i fråga om rotvokalen, så man i svenskan fick 
bok, bokar med genomförande af singularvokalen (jfr flere andra 
ord med »konsonantstamsböjning» såsom klo, ko, å, tå, spång, na¬ 
gel och redan i fsv. mark , pl. marker), däremot i danskan och 
sydsvenska dialekter b0g, bege med genomförd pluralvokal (jfr nöt, 
gröpp jämte grop [hos Lind grop, pl. gröper, se Rydqvist, II, 160], 
d. torv). 

222. Bag — dager. Det förra är ackusativ (och dativ), det 
sednare nominativ af fsv. dagher , ack. dagh. 

223. Dagg — dugg. Orden tyckas redan i yngre fsv. hafva 
skilt sig åt (se Söderwall, Ordbok s. 179), men hafva en gång bil¬ 
dat ett fsv. paradigm nom. dagg, dat. dogg(u). Af fsv. dogg blef 
yngre dugg, såsom af hogg blef hugg o. d. (se Kock, Stud. i fsv. 
Ijudl., s. 476 f). 

224. Doft — dyft (t. ex. »inte ett dyft», »aldrig dyft»). Fsv. 
doft, dupt är (liksom isl. dupt) neutrum såsom nysv. dyft. Växling 
mellan i-omljudd och icke omljudd rotvokal hos ett neutrum be¬ 
ror i regeln på, att ordet är gammal ie-az(-ue)- stam, indoeur. es- 
OÄ(-tt6-)-stam; sällan på gammal i- eller ya-stamsböjning. Man har 
sålunda att antaga en urgerm. stam växling: *dufti(z), hvaraf dyft, 
och * dofta(e), hvaraf doft ; möjligen ock duftu(z), hvaraf duft. 

]) Djlika Mosa neutralformer förekomma äfven, ehuru mera sällan, dels 
säsom adverb, t. ex. isl. mjok (jämte miket). fsv. nogh (jfr isl. adj. gnögr)\ dels 
såsom adjektiv, t. ex. i Stockholms homiliebok 20, 24 ver/) af verdr , 40, 1 all 
af allr , 146, 23 hreinn (väl felskrifvet för hrein) af hreinn. Jfr got. blind jämte 
blindata o. d. (se Mordisk Revy, 1884—86, sp. 461 f.). 

A . Noreen: Om orddubbletter i Dysvenakan. 8 
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Andra dylika fall äro (jfr Aisl. gr. § 171 anm. 2; Arkiv, III, 13; Paul, 
Beitr. IV, 415 ff., VI, 226, 187 ff.; Kluge, Anglia V, Anz. a. 85, 
Stammbildungalehre § 84, § 85, § 145; Sievers, Ag9. gr. 2 a. 134 
f.): i tå.fdkr ( *fdhiz ): fsv. ock fno. (säll9.)/dr ( *fdhaz ); isl. Ukr ; fsv. lar; 
ial. sig(r): Sjng-urdr ; ial. 0 r(r), er: or(r), fav. ar(r); ial. skellr m.: 
fav. skall n.; 8v. don, fav. dyn m., isl. dynr m. (aga. gedyne n.) : 8v. 
dån\ kanske ock ial. nykr m. (fnikwiz): sv. näck, no. neck ( *ne- 
ktouz); jfr ag 9 . ntcor , fht. nihhus. I följande fall nr, 8& vidt man 
vet, endast den ena stamformen bevarad inom de nordiaka språken, 
nämligen ag9. gycer (*jukiz) : isl. ok (*jokaz) : got. jukuz-i; isl. siår 
(*sidiz) : got. sidus ( *$eduz ; hör danskana sced hit?); ag8. Iden, (flaih- 
niz) : isl. lan (Vaihnaz); isl. degr : ags. dogor ; got. riqis : ial. rak kr 
(*rekumz) ; isl. heill ifihailiz eller Viailuz) — aga. hél eller hdlor ; 
aga. celf: isl. kalfr m. ( *kalbaz ); ial. salr in. (ags. sele): ag8. salor ; 
aga. hilt: isl. hjalt; aga. lemb: ial. lanib (f. lammas); ags. tild: isl. 
tjald; fht. felis : ial. fjall ( *felaz ); aga. hrcp: ial. hrödr ; isl. hugr 
m.(aga. hyge) : fht. hugu ; ial. hr de : ags. hrdtc ; aga. hléw : urnord. 
hlaitca (jfr got. hlaiwas-nös); ial. spik: fht. sper; isl. skip : fht. 
scef; fht. elir-a: ial. qlr (ag8. a/or); ags. orlege: ial. grlqg (uppfat- 
tadt aom neutr. pl.; jfr engl. riches af fr. richesse). 

225. Dån — dön se föregående nr. 

226. Fan — fienden. Fan torde utgå närmast från fannen x 
(d. fanden; jfr redan på 1500-talet fsv. fennen) och uttalas därför 
ock ofta med sammansatt aksent (jfr mån af månen , bonn af bon- 
nen , bonden o. d.). Skrifningen fannen anger väl snarast uttalet 
fänrin, hvaraf fä'n med atafveleebildande » (sedan fån med sam¬ 
mansatt aksent) uppkommit genom den dialektiska ljudlag, anm 
(t. ex. i värmländskan) af bonden, bonnen, bonrin skapar bö’n (och 
bon), af pinn(e)n gör pVn (pin) o. 8. v. Fannen utgår i sin ordning 
från fanden (jfr fsv. fcendin) genom den vanliga dialektiska assi¬ 
milationen af nd till nn. Att detta fanden är ursprungligen samma 
ord aom fsv. fiande(n ), nysv. fiende(n) är gifvet, men den egentliga 
anledningen till formdiflerenseringcn är ännu oklar (trots Kocka 
undersökning i Svensk akcent, II, 313 ff.). Kanske föreligger här 
en dialektskillnad, och ordet hör i aå fall icke till den här behand¬ 
lade kategorien af dubblettord. 

1) Formen fanen (t. ex. hos Peder Swart) kan alltförv&l vara fan med 
bestämd artikel (j* r kcamenen i Qustaf I:s bibel, enligt Kock, Stod. i fsv. 
ljudl., a. 64). 
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226. Faren — forn se ofvan nr 220. 

227. Fjord — fjärd. Dubbelheten beror på en utjämning i 
fornsvenskan inom ett paradigm fiorper, gen. *f arpar, motsvarande 
den isl. böjningen fjorbr, fjarbar. Dylika dubbelformer med och 
utan u-omljud hafva i fsv. uppstått hos några andra u-stamraar, 
nämligen borker (börker): barker ; örn: arn ; potter *) (hvaraf nysv. 
tott) : potter (hvaraf nysv. tåt, se min uppsats Om behandlingen af 
lång vokal, s. 11); kaasth (P. Måns., jfr d. och sv. dial. kost): 
kvaster ; biom: biam (i runor); jfr ock nysv. boll (fsv. *boller, 
*bolder) : fsv. baller ; nysv. tjog (fsv. tiugher ): dalmål tjäg tiotal 
(se Arkiv 1, 171 noten), äldre sv. gräs-tcåll: vall (se Kock, Stud. 
i fsv. ljudl., s. 410). 

228. Flotta — flotte se ofvan nr 218. 

229. Fogat <— fogde se ofvan nr 17. 

230. Fnysa — nysa. Vårt fnysa (holl. fnieeen ) förutsätter 
urgerm. *fneosan, från hvars biform *hneosan utgår isl. hnjåsa , vårt 
nysa. *Fneosan förhåller sig till *hneosan som isl .fnjoskr: hnjoskr, 
isl. ofn: got. auhns m. m. Orsakerna till växlingen f: h äro ännu 
icke fullt utredda (se Arkiv III, 18 f. noten). 

231. Fred (i yttre måtto) — frid (i inre måtto). Fsv. friper, 
ack. frip, måste vid slutet af medeltiden få böjningen fredher, 
ack. fridh o. s. v. med e i öppen, men i i sluten stafvelse (se 
Kock, Stud. i fsv. ljudl., s. 454 ff.). Häraf den nysv. dubbla for¬ 
men, som således har samma orsak som motsättningen veder-lag: 
vid, Deger-fors: diger, Artved-son : Arvid, m. m. 

232. Frisk — färsk se ofvan nr 46. 

233. Funder pl., (pk]fund — fynd. Fsv. funder m. och fynd 
f. (men fg. jyndr m.) voro ursprungligen samma ord med den »- 
omljudda vokalen y blott i vissa kasus. Dylika dubbelformer 
hafva i fsv. uppkommit i en massa andra t-stammar, nämligen pl. 
Danir : Dcenir; pl. Upsalir : Upscelir (i Ul.); pl. stapir : stcepir 
(i Vgl. IV; sg. staper, men fg. stepr och d. sted n.); pl. studhir: 
stydher (sg. studh är fsv. stod, hvarjämte nu ock stöd n., motsva¬ 
rande en fsv. sg. *stydh); fg. nas: fsv. pl. ncesir; parf: peerf; 
skuld: skyld (jfr nysv. ut -skylder jämte skulder ); slat (nysv. slåtier- 


]) potter behöfver ej motsvttra isl. pjttr, atan kan vara ett argertn. 
*pu(n)htuz, st&ende i afljudsförh&llaude till det *pa(n)htue, bvarifr&n isl. pqttr 
utg&r (jfr Arkiv III, 41). 
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ölf-karl) : slcet (d. slet n.); at (i Ul .):cet; porft: pör/t; siun:syn; 
vativcet (i Vgl. II); var(r): v<Br[r) ; saghn (sälla.; d. sagn ; i nysv. 
bevaradt i uttrycket, »bära syn för sagenv ): scegn (nysv. sägen ); 
liughn-(elder ): tyghn ; half : <e\f (för *heel/ } i Vgl. II); borst: byrst; 
fg. ambatn : ambcetn; vcerald: vcerceld] usald: usceld; frcest : frist; 
sulter in .'.sylt f.; munder m .: mgnd f.; liuper : typer; - skaper : fg. 
- skepr; rugher : fg. rygr; sk(i)ul: skyl; por ster : pyr ster ; slagh n. 
: fg. slegr; samt öfvcrg&ngna till annan böjning följande ursprung¬ 
liga t-stammar, nämligen pl. lunnar: tynnar (i Vml. I); hal \hcell; 
brup : bryp- (i sammansättning); flop : /löp; mar n. (lat. mare) : mcer. 
Jfr ock den endast genom yngre former styrkta dubbelheten hos 
varn (hos Prytz, isl. vflrn):fsv. vcern; fsv. bol stara, bål : bööl (hos 
Dahlstjerna); dial. lån lönn : fsv. lön ; nysv. torsk: t sv. pyrsker; 
dial. bradd f.: fsv. brcedder m.; fsv. slund : dial. stönn ( *stynd , 
se Sv. Landm. I, 733). 

234. Grop — yröpP 8e ofvan nr 221. 

235. Grädda — grädde se ofvan nr 218. 

236. Gäld — ( pruBt)gäll . Fsv. gceld och gal(l) hafva båda 
betydelsen »betalning» (se Rydqvist, II, 103). Formskillnaden beror 
väl p& en urgermanisk stamväxling *gelda t *gelpa } reglerad af ton¬ 
viktens plats i de olika kasus (se Arkiv III, 30 f. noten). För¬ 
hållandet skulle således vara detsamma sora emellan isl. Baldr 
(ags. bealdor; jfr isl. bald-riöe, sv. båld): isl. ballr ( ball-riöe , got. 
balps); got. skulds (isl. skyldr ): fht. sculd ( *skulpa , fsv. skyller)] 
isl. e i n/al dr : got.-/alps (fs -faller)] fht .alt (fs. ald): got. alpeis (jfr 
isl. ellre ); isl. gub-spjald:-spjall, m. m. 

237. Gälda — gälla. Fsv. gialda jämte gialla beror likaledes 
på utjämning inom ett tema gialla ( *gelpan ), gall:guldum, guldin 
(se Arkiv Ill, 30 not). Jfr got. /alpan : isl. /alda ; fsv. halla (fht. 
haUhan): isl. hal da; fsv. ville : isl. vilda; fsv. skulle : isl. skylda; isl. 
olla : olda, rn. m. 

238. ? Hart — hår dt se ofvan nr 102. 

239. Hel — hell. Interjektionen hell är ursprungligen norai- 
nativen (isl. heill) till adj. hel , som beror på kasus obliqui (isl. 
heilr ), se min uppsats Om lång vokal, s. 8. Hell förekom som 
adjektiv ännu så sent som hos Kellgren (se Rydqvist V, 208). 

240. ? Hug — håg se ofvan nr 104. 

241. 11 — jul. Vårt il m. var i fsv. neutr. och hade dels for¬ 
men iil t dels cel. Endast den sednare formen stämmer öfverens med 
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isl. él n., ity att is). é före konsonant regelbundet motsvaras af fsv. 
<e. Möjligtvis härstammar il frän någon af de dialekter (t. ex. dal¬ 
mål. gutniska), som låtit é blifva t. I alla händelser kan man ej 
tvifla på identiteten af il och cel samt isl. él skur af snö, hagel o. d. 
Detta él utgår, såsom Kluge uppvisat (Englische Studien IX, 311 f.)> 
från urgerm. *jéhla (ags. geohhol). Härtill en biform. med väx¬ 
ling efter Vernerska lagen, *je(g)tcla, hvaraf *jeula (got. jiul-eis , 
1 sl. yl-er julmånad), isl. jol, fsv. iul »snöstorm»-tiden. Jol förhåller 
sig sålunda till el som isl. hjål : hvcl (och hvel med samma besyn¬ 
nerliga vokalförkortning, som också lär förekomma i isl. él jämte 
él), isl. sjön: sjd (af *séa), isl. tvi- ftwtw-) : tvé- (så ofta i Stockh. 
Hom., fsv. tva-j af *ttdh jfr got. tweih-nai = det sällsynta isl. 
tvénn , anfördt hos J. ^orkelsson, Supplement II, 617, och en helt 
annan bildning än isl. tvennr , om hvilket se Bratc, Beitr. X, 78 f.). 
Man synes mig vidare kunna tänka på etymologiskt sammanhang 
mellan él , jol och det hittills isoleradt stående fht. jagon jaga. 
Kanske ock lat. jacio, jéci kasta, störta kunde föras hit. 

242. Inspektor — inspektör se ofvan nr 62. 

243. Knopp — knubb se ofvan nr 35. 

244. Kona — kvinna. I fsv. förekommo kona och (mindre 
ofta) kvinna om hvartannat i betydelsen »kvinna». Vokalen i för 
ieur. e beror på det följande nn (jfr motsättningen isl. finna, spinna: 
vella , pverra o. d.) och uppträdde ursprungligen blott i de kasus 
(t. ex. gen. pl.) som hade nn. Därför har också ännu isländskan 
böjningen kona o. s. v., men gen. pl. kvinna jämte kvenna, en biform 
hvars e antingen beror på lån från en gång befintliga kasusformer 
med rotstafvelsen kven- (jfr got. qinö för *kvenö) eller ock på 
urgammal dubbclbildning i gen. pl., så att man där haft urgerm. 
*kvetianö (hvaraf isl. kvenna\ jfr? Tunestenens arbingano ) jämte 
*kvenönö (got. qinönö) och *kvinnö (isl. kvinna). Gen. pl. kvinna är 
sålunda inom genus femininum ett exempel på samma genitivbild¬ 
ning utan suffixvokal, som i genus maskulinum föreligger i got. 
auhsné, abné, manné,\a\. yxna (för *uxna genom påverkan af nom. 
pl. yxn), manna och kanske flere fall [urnord. auna på den bekanta 
brakteaten från Sjselland hör väl ock hit], i genus neutrum i isl. 
vatna , namna (jfr böjningen af dessa ord i gotiskan) och möjligen 
flere fall. Mindre sannolikt är, att kvinna är en genitivbildning 
af samma art som lat. virginum, således ett urgerm. *kvininö, ehu- 
ruväl det genom tillvaron af isl, kvinnonamnet 8kade är stäldt utom 
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allt tvifvel, att de germanska språken ägt femininer af typen virgo , 
-inis (i motsättning mot typen ratio, - önis , representerad af t. ex. 
gotiskans svaga femininer på -o, - öns o. s. v.). Dock torde fler¬ 
talet af dessa ha öfvergått till stark flexion, såsom t. ex. isl. mork 
skog, got. marka gräns = lat. margo,-inis kant. Växlingen kon - : 
kven-(kvin-) i ordets rotstafvelse beror på ett ieur. afljud gvon- : 
gven-, som återspeglas äfven i t. ex. förhållandet mellan ordets 
grekiska (boeotiska) form bana och dess forniriska ben. Samma af¬ 
ljud föreligger i många andra ord, t. ex. i det ännu hos Bellman 
förekommande tung-spån (*spuni) tungspene: fsv. spini (jfr fht. 
spunni bröst: mht. spen bröst); fornfris./w?: isl. fjol (got. flu) myc¬ 
ket; fsv. görsuma (forndanskt görsum): isl. gersime, isl .'Bjorgyn 
(jfr fht. wunnia')’. Bjorgvin (jfr got. winja betesmark); fsv. hyn- 
soma : hyndsima ; isl. koma : got. qiman ; isl. sy mja : svitna ; fsv. 
sum (gr. hdrna , en ieur. instrumentalis *soma): isl. sem m. m. 

245. Kvast -- kvist. Fsv. kvcester , kvister är, såsom af ordets 
böjning i isländskan framgår, en gammal w-stam, sålunda med en 
böjning urgerm. *kvestuz , dat. *kvistiu f eller möjligtvis *kvistuz, 
gen. *kvestauz. Ar det förra antagandet, såsom troligt är, det rätta, 
så står ordet tydligen i afljudsförhållande till och är sålunda val 
ursprungligen identiskt med en annan u-stam, urgerm. *kvastuz } 
fsv. kvaster , hvars u-stamsböjning ännu röjes i det dialektiska kåstt 
kost (vore isl. *kvo t str). Afljudsförhållandet kvesl-(kvist-) : kvast- är 
detsamma som i mht. kivel: ags. ceaji käft; t. kitze 1 : fht. chazza 
katt m. m. — Ar denna sammanställning riktig, så torde afljuds- 
förhållandena kanske kräfva, att man uppger sammanställningen af 
isl. kvistr och t. zwist (lågt. twist, af oss lånadt som tvist), om hvil- 
ken jag ock redan i min Aisl. gram. § 194 antydt tvifvelsmål. 
Annars hafva vi i tvist — kvist ett par dublettord, som kunde hafva 
uppförts ofvan (nr 123 b). 

246. Lo/t -- luft se ofvan nr 109. 

247. Låter — lär. Enligt Tamm (Nordisk Revy 1884—85, 
sp. 346) är vårt lär (närmast för * läder , jfr. far för fader, mor mo¬ 
der, bror broder, ber beder, klär kläder o. d.) ursprungligen den 
obetonade formen af fornsvenskans ljudlagsenliga presens Ueter till 
lata (hvarjämte Usta i analogi med presens) låta. Det betonade Ueter , 


1)1 svenskan lånadt som kisse. Detta ord och vårt inhemska katta »ro 
sålunda dubbletter, som kunde hafva upptagits ofvan (nr 104 b). 
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som skulle gifvit nysv. *läter har utträngts af låter, utgående frän 
den fsv. biformen later, ursprungligen en nnalogibildning (i st. för 
later, isl. létr) efter infin. lata. I-omljudt presens, såsom later, är 
icke så sällsynt i fsv., som vanligen antages; andra dylika fall äro: 
h/ter Sdml. (jfr inf. lyta Vml. II) ljuter, skytar Vgl. I, skytir 
Vml. I skjuter, lyster Vgl. I, II slår, taker Vgl. I, tiker Vgl. Il 
tager, dragher Vgl. II, Bj. R., dr ax Dipl. V (1347; jfr inf. dragha 
Ul., Bur.) drager, -es, ständer Vgl. I, star Eufem. står," flar Vgl. 
II flår, siar Vgl. II slår, folder Vgl. I , falz Stl. faller, -es , hclder 
Vgl. II håller, gar Eufem., Alex., Rkr. I går, far Vgl. I, II, Eufem., 
fass Vgl. I (jfr inf. fa Vgl. I) får, -s, bias allra, (jfr inf. blasa) 
blåser, brighder Hl. (jfr inf. brighpa ) svänger, brister allm. (jfr inf. 
brista ) brister, nimer allm. (jfr inf. nima) tager, giter allm. (jfr 
inf. gita ) får, giver allm. (jfr inf. giva) gifver och troligen heoger 
Vgl. Ill hugger. Dylik presensbildning förutsattes ock af analo- 
gibildade infinitiver såsom bypa Vgl. I, Vml. I, Ogl., Rkr. II bjuda, 
nyta Sdml. njuta, smygha Bildst. M.B. 1 smyga, nypa nysv., ganya 
Vgl. I gånga, rapa Vgl. råda, hata 1 Vgl., Mell. heta, priska Ögl. 
tröska, äsa dalmål (för *0ysa) ösa. 

248. Malen — moln — mulen sc Nordisk Revy 1884—85, sp. 
461 f., Schagerström, Om svenska bär- och fruktnamn på -o», s. 
10, och ofvan nr 220. 

249. Mossa — mosse se ofvan nr 218. 

250. Raab, JRabe — Rapp, Rappe. Alla dessa Bläktnamn här¬ 
stamma från tyskan, hvars rabe (fht. rabo) korp och rappe korpsvart 
häst utgå ur ett urgerm. paradigm med stamväxlingen *hrabon - (-aw-), 
*hrabb -, densamma som i t. knabe och knappe, sv. skofvor och t. 
schuppe fjäll (fht. scuoppa; jfr ock det närstående fsv. skabber skabb 2 ), 
mht. krabelen (sv. krafla) och lågt. krabbeln, fht. chreb-iz (sv. kräfta) 
och isl. krabbe (sv. krabba ), got. ib-uks och ags. ebba, fht. tob-al 
dal och? engl. dub vak på isen, mht. kniib-el (jfr sv. dial. knöfla 
krama) och mengl. knobbe knöl (jfr ofvan nr 35) un. m. Därjämte 
föreligger ordet i stamformen Virabna -, beroende på att den syn- 
koperade formen *hrab-n~ generaliserats, och ordet sedan öfverförts 

1) Förutsätter ett urnordiskt håtan, som också återfinnes i Lindholms in¬ 
skriftens haleka, där jag ej längre (såsom i min Aisl. gram. s. 190) antar fel- 
ristning. Häta : hetta = bdtr : beit, vdkr: veikr, tdfen : teilen m. m. (se Aisl. gram. 
§ »9, 4). 

2) Skabb: skofvor: labb = lofve o. d. 
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till a-stamsböjning liksom de gamla n-stammarna isl. fleinn (ags. 
flå) pil, teinn (se nedan nr 265) kvist, vntn (got. vatö), namn (got. 
namo), hjon (fht. hitco), brun (fht. bråwa ). Denna stam föreligger 
i isl. hrafn , fsv. ramn (ra/n, rampn , ram), vårt ram i ramsvart , 
som redan i fsv. tid (se Rydqvist III, 153) förlorat sitt slutande 
n, möjligen emedan det uppfattats såsom varande artikeln; jfr 
stom af fsv. stom(p)n , stam (på fartyg) af fsv. stam(p)n, Axel för 
äldre Axilen (se ofvan nr 185), stäf af lågt. stewen (enligt med¬ 
delande af Tamnt), nys (isl. njösn, se min inledning till Colura- 
bus’ Ordeskötsel, s. XVII), jätte, sate, drott ; öde, linne, ylle (se 
Schagerström, Arkiv I, 36 f.), drots. — Men detta ord tyckes 
hafva ägt ännu en urgermansk stamform *hramma- (af *hramna-), 
som uppträder i fht. biformen hram, ännu bevarad i namnet Wolf- 
ram. Stammen *hramma- förhåller sig till *hrabna- som fht. stimma 
(äldre stimna , fsachs. stemna, stemma, hvarifrån vårt stämma): got. 
stibna (ags. stefn). 

251. JRät — rätt (»rätter man», »det rätta»). Den sednare for¬ 
men utgår från de i fsv. enstafviga kasus, den förra från de två- 
stafviga; se min uppsats Om lång vokal, 8. 11. 

252. Saga — (ut)$a<?0 se ofvan nr 200. 

253. Sagen (i »syn för sagenr>) — sägen se ofvan nr 233. 

254. Sigfrid — Sigurd. Fsv. Sighfriper är identiskt med isl. 
Sigrebr (hvilken form säkerligen äfvcn i fsv. förekommit), hvaraf 
uppstått isl. Sigurbr, Sjugurbr (fsv. Sighurper) enligt Bugge, Arkiv 
II, 250 ff., där dock icke det påfallande «:et i Sigurbr förklaras. 
Sammandragningen af - rebr till -rår har sin fullständiga motsva¬ 
righet i porbr af pör-rebr , Bdrbr af Bdrebr. 

255. Sjuk — svag. Fsv. svagher är lån från tyskan. Ordet 
spåras älst i medelhögt. swach, hvilket förutsätter ett urgerm. 
*swakaz, med biformen *seukaz, hvaraf bl. a. fsv. siuker. Stam¬ 
växlingen svaka- : seuka- förutsätter en »tvåstafvig rot» sewak, som 
alltefter tonviktens plats synkoperat första eller andra stafvelsens 
vokal. Ett analogt fall är fht. swedan ångande afdunsta: fht. 
siodan (sv. sjuda) af roten sewep (se Kluge, Wtb.). 

256. Skir — skär. Fsv. skir, skeer (isl. skirr, skérr) förut¬ 
sätter ett urgerm. *skiraz, *skairaz med samma afljud som i got. 
tweihnai : fht. zwene ( *twaihnai)‘, isl. lim : fht. letm ; isl. stim : fht. 
steim\ kanske ock (se Schagerström, Arkiv III, 138 f.) fg. hi-skepr 
: fsv. hee-, ha-skaper. 
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257. Skuld — (för) skull. För — skul i st. för fsv. for — skuld 
uppträder i G. I:s bibel (Rydqvist V, 200). Den regel, efter bvil- 
ken fsv. ld än assimilerats till ll (såsom i g all. kall, mull , fålla, 
hålla , vålla, ållon in. m.), än bibchällits (som i huld, båld, såld, 
sålde, våld, ålder m. m.), är ännu icke funnen. 

258. Skulder pl. — (ut )skylder se ofvan nr 233. 

259. Spricka (brista lindrigt) — springa (brista häftigt). Dubbel¬ 
heten beror sannolikt (se Rydqvist, I, 187) på en utjämning inom 
den fsv. böjningen springa, sprak (impcrat. *sprik ), hvaraf upp¬ 
stått dels springa, sprang, dels spricka, sprack. Dock är att ob¬ 
servera, det dubbelheten ck : ng uppträder äfven i substantiven 
spricka och springa , där jag icke vet, hur den skall förklaras, om 
man icke möjligtvis får antaga, att det nysv. spricka — springa 
år redan fornsvenskt — utgår från verbet spricka (jfr kausativet 
spräcka). — Jfr följande. 

260. Sticka — stinga. Dubbelheten torde (se Rydqvist, I, 
185) bero på utjämning inom den fsv. böjningen stinga, stak 
(imperat. stik). Sannolikt har dock påverkan af det tyska sticken , 
stechen bidragit till uppkomsten af vårt sticka. — Jfr föregående. 

261. Stod — stöd se ofvan nr 233. 

262. Stom — stubb(é) — stuf. Formerna bero på en urger¬ 
mansk stamväxling: 1. stuban hvaraf isl. (sälls.) stufe, (vanl.) med 
öfvergång till stark böjning stiifr 1 , fsv. stuver stubbe, lågt. stuve, 
från hvilket sistnämda vårt nysv. stuf väl snarare är — såsom Ryd¬ 
qvist, III, 198 antar — att anse som lånadt än som härstammande 
från fornsvenskans stuver ; 2. stubn med öfvergång till o-stamsböj- 
ning (såsom i de ofvan under nr 250 anförda fallen) stobna -, hvaraf 
isl. stofn, fsv. stom{p)n, vårt stom, där det slutande n aflägsnats 
såsom i de ofvan under nr 250 anförda exemplen; 3. stubb-, hvaraf 
med öfvergång till a-stam isl. stubbr sv. (r&fz)stubb, med utbild¬ 
ning till ny an-8tam isl. fsv. stubbe. Jfr i fråga om de olika stam¬ 
formerna det alldeles analoga fallet hraban-,hrabn(a)-, hrabb(an)- of¬ 
van nr 250, i fråga om rotstafvelsens afljud de under nr 117 an¬ 
förda exemplen. 

I) Den tveksamt framstälda gissningen i min Aisl. gram. § 197 anm. 4 
och § 219, att stufr skalle uppkommit af • stumfall och stubbr af *stumbalt, 
tager jag hårmed tillbaka. 


Digitized by Google 


Original from 

HARVARD UNIVERSITY 



122 SprÅkvelenskapliga Sällskapets förhandlingar 1882—85. 


263. Stor(e ) — Stur(e). Det berömda namnet Sture är tydli¬ 
gen ett adjektiv i bestämd form, såsom framgår af de älsta medel¬ 
tida formerna af detsamma: StyfFe, Bidrag t. Skand. hist., II, 59 
och 210 Stor, II, 123 Stuer , II, 55 Stur. Detta Stur är säkerligen 
identiskt med dalmålets stur stor, som förutsätter ett fsv. 0 stur. 
Dettas tillvaro intygas ock af det deraf härledda fsv. verbet styra 
(G. O. 1067), som af Kock, Arkiv, II, 106 med rätta bringas i 
sammanhang med stor, men med orätt anses har fått sitt y genom 
misskrifning eller missförstånd. Afven i fornhögtyskan lär stur 
stor förekomma. Detta stur är naturligtvis identiskt med det lik¬ 
tydiga stor. Urnordiskt *stuiraR förutsätter urgerm. *stounrae , 
och detta motsvarar ljud för ljud det sanskritiska stkåwiras (jämte 
sthaviras) grof. Urnord. *störaM åter är ett urgerm. 0 störas, som 
öfverensstämmer med det litauiska storas gTof, sl. staru gammal. 
Förhållandet mellan de båda stammarna stuira- och störa- är i 
fråga om suffixcts afljud (ir : r) att jämföra med got. sauil { 0 sowil): 
lat. söl, got. afmauips: isl. mödr och de af Brate, Bezz. B. XI, 
183 f. behandlade fallen (jfr ock ofvan nr 117). Vokalväxlingen 
u:ö i rotstafvelsen beror återigen därpå, att i urgermansk tid ötc 
stod än i antcvokalisk, än i antekonsonantisk ställning. Förhållan¬ 
det är sålunda detsamma som vid isl. buande : böndi-, hybyle : bele, 
tyja: teja, pruör : pröask , fiud : fiöa, pl. skuar : sg. skör , bru : fsv. 
bro ; isl. knue: sv. knoge (fsv. *knoc, se Arkiv, I, 156 {.), isl. gnua : 
fsv. gnoa, isl. snua : fsv. snoa , isl. trua : fsv. troa, isl. kyr : fsv. ko. 
fsv. rcet-sylis:-solis, fht. stuen (jfr urnord. Stuingi) : got. stöj au 
(jfr isl. eld-stö ) m. m. 

264. Tapp — (näsjtypp. Båda orden åro lånade från medellåg¬ 
tyskan, där tappe och tipp förekomma i ungefär samma betydelse. 
Afljudsförhållandet är detsamma som i t. katee: kitee m. m. (se 
ofvan nr 245). 

265. Ten — tå. Att ordet iå ursprungligen är en -«-stam, 
framgår af dess böjning i angelsachsiskan {tå, genit. tån) och i 
nordiska dialekter, t. ex. dalmålet (tå, pl. täner ) och fårömålet, 
hvars teiå förutsätter fsv. *t\a och förhåller sig till isl. tå liksom 
fsv. sial (got. saiwala): isl. sål (got. *saiha1a , jfr lat. steculum 
lif), fsv. siang : isl. såing , isl. grjå(r) Grottas 2 och 10: grdr, isl. 
brjåzbrå, fg. ri stång: isl. rå segelrå, no. dial. rjaa kornsnes: raa, 
isl. Svi-ar : sveé-nskr, fsv. skria : isl. skrd-kja, fsv. dia : fht. tåan, 
got. satan: isl. så m, m., hvarom i annat sammanhang. Den ur- 
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sprungliga böjniogeo bör hafva varit nom. sg. tä, men t. ex. gen. 
pl. teina. Ordets grundbetydelse är säkerligen akvist» och det är 
identiskt med isl. teinn, got. iains kvist, som i dessa språk gene¬ 
raliserat den synkoperade stamformen tain-, men som i angelsach- 
siskan ännu bevarat den ursprungliga nominativforroen i samman¬ 
sättningen mistcl-tä (cngl. mistietoe ), jämte tän, = ial. mistelteinn , i 
hvilken ags. form etymologerna hittills med orätt antagit »sam¬ 
manblandning med» eller »inflytande från» ordet tä tå. Isl. teinn 
förhåller sig sålunda, frånsedt gcnusskillnaden, till tä alldeles som 
isl. fleinn : ags. flä och troligen äfvcn isl. rein kant på åkern: rd 
råskillnad, sveinn : svce-nskr. 

266. Topp — tupp. Från urgerm. *toppas , dat. *tuppé, utgår 
fsv. tapper , fg. tuppr med betydelsen »topp», »pannlugg» (jfr t. 
Bopf), »kvinnomössa». Då nu nysv. tupp i äldre tid (t. ex. hos 
Vallenius) och ännu i flere dialekter har bifortnen topp , och då 
det fsv. topper, tupper väl kan få antagas äfven hafva haft bety¬ 
delsen »kam på tuppar», så synes sannolikt, att vårt tupp är samma 
ord som topp och genomgått betydelseutvccklingen »tuppkam» > 
»tupp» (jfr bläs häst med bläs i pannan, stjärna o. d. konamn). 

267. Tott — tåi se ofvan nr 227. Det tutt , som förekommer 
i uttrycket »hela tuttcn» har kanske ingenting med tott att göra, 
utan torde möjligen komma från franskans tout. 

268. (Gård)t;or — vård. Den förra formen utgår väl ur no- 
minativen, den sednare ur kasus obliqui af fsv. varper ; se Nordisk 
Revy, 1884—85, sp. 12 och Kock, Svensk akcent, II, 334. 

269. Vatten — Vättern. Ordet »vatten» är som bekant (jfr 
särskildt Möller, Beitr. VII, 51.6 ff.) ett af dem, som i indoeuro- 
peisk tid läto en -r- och en -»-stam växla inom paradigraet; jfr 
lat. femur (-ims), jecur (-M-om), isl. skarn, isarn (se min framställ¬ 
ning häraf i Arkiv IV), ags. tifer offerdjur (fht. eébar): isl. tajn 
m. m. Denna sufflxväxling var förbunden med afljud i rotstafvel- 
sen; jfr å ena sidan lit. vandu, got. vatö , å andra sanskr. udan , 
-udra, gr. hydör. På germansk botten har afljudsstadiet «- i alla 
former utträngts af va-. Däremot har suffixväxlingen på det sätt 
upphäfts, att tvänne själfständiga stammar, en på -r och en på -n 
uppstått, hvardera i besittning af alla de suflix-sabstufungen», som 
pläga uppträda hos de ursprungliga n- och r-stammarna. Alltså 
hafva vi att särskilja följande fall: 1. Watön- i got. watö (lit. 
vandu)’, öfverflyttadt till fsv. skulle got. watö heta *vata (jfr hiarta, 
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ögha, öra), hvilket kunde komina att uppattaa som femininum och 
sålunda f& genitiven vatu, möjligen föreliggande i vårt vattuman^ 
fsv. vatu-sot m. m. (jfr Piehls förklaring af fsv. göpslu eper o. d. 
i Tidskr. f. Filol. N. R. V, 280 ff.) 2. Watin- i got, watins, -in 
(sanskr. udan; jfr lat. fetninis, jecin-orts, ags. iren). 3. Watn- i got. 
toatnam, isl. fsv. vatn (jfr isl. tafn, jarn ). 4. Waiör (gr. hy dör ; 
jfr gr. skör, tekmör m. m.) torde i fsv. böra uppträda såsom *vatur. 
Visserligen går i de fornnordiska språken ursprungligt 6 i obetonad 
ställning vanliga öfver till a, men före den labiala konsonanten m 
bibehålies det ju som o, u (se min Aisl. gr. § 113). Då nu ursprung¬ 
ligt r i de förngermanska språken var starkt labialiseradt, åt¬ 
minstone på den tid d& svarabhaktivokalen u ur detsamma ut¬ 
vecklades, så är det mycket möjligt, att 6 blef o, u äfven fore 
gammalt (icke af e uppkommet) r. Jag vet intet annat exempel 
på ursprungligt -or än r-stammarnas nominativ (lat. dcUor f uxor, 
gr. frätör, hydör m. m.), och här uppträder också mycket riktigt i 
de germanska språken ett -or, som kanske enklast på detta sätt 
förklaras : ags. brödor, mödor , dohlor, sweostor (men fader af den 
andra nominativtypen = lat. pater, mater, gr. j pater, isl .fader o. s. v.), 
forndanskt fapur, mopor, bropor (blott en enda gång fapir , se 
Wimmer, Navneordens böjning, s. 100), Hälsingelagcns fapur, äldre 
Västmannalagens fapur , bropur, mopur, doctur . Alltså har man 
skäl att antaga, det mot gr. hydör skall svara ett fsv. *vatur. 
Detta torde föreligga i sjönamnet Vatur, Vator , hvars <c-vokal kan 
bero antingen på den vid sidan af r-stammen stående n-stammen, 
som i vissa kasus haft »-omljud (se Sv. Landsmålen I, 696, 738; 
II, 10, 4: Arkiv I, 388), eller ock på ett afljudsstadium ve- jämte 
va- och u-, hvilket ve- icke torde vara för djärft att antaga, då 
ju odisputabelt afljudet ve- finnes i det med vatten nära beslägtade 
adjektivet våt (isl. vdtr , ieur. *védos) och substantivet väta (isl. 
vdeta). Rydqvists sammanställning af Vättern och vätt är nämligen 
af fiere skäl oantaglig, specielt på grund af ordet Vätterns tämli¬ 
gen allmänna förekomst (t. ex. i Värmland) i betydelsen »vatten», 
»sjö», t. ex. Alkvättern, Ullvätiern, Frövättern ; jfr sjönamn på -vatt¬ 
net, t. ex. Lekvattnet i Värmland. 1 5. Watar- i flit. t caeear (jfr 

1) Kock bar i Arkiv II, 114 f. under framb&Uande af det oantagliga i 
Rydqvists mening uttalat den åsikten, att Vättern »radikalt torde sammanhänga 
med våt, våta, vattenv, af hvilket nttryck tyckes framgä, att han ej fullt iden¬ 
tifierar vatten och Vättern. 
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I 

sanskr. udhar, dhar , gr. étor, isl. isar-n , skar-n). 6. Watr-, (med 
svarabhaktivokal) tcatur- i det sällsynta isl. vatr (jfr sanskr. gdkr-t , 
yäkr-t , äsr-g, gr. nektar , hépar, is), jugr, li/r ); möjligen har stam¬ 
formen *watur- bidragit till uppkomsten af fsv. Vatur. 

270. Vis — viss. isl. viss vis och viss viss firo ursprungligen 
samma ord, participium af verbet vita veta och anv&ndt dels i aktiv, 

dels i passiv betydelse. Om afljudsväxlingen mellan lång och kort 1 

vokal se ofvan nr 117, i fråga om växlingen mellan kort och läng 

konsonant alltefter den föregäende vokalens kvantitet jfr mht, stu¬ 
cken : slucken, isl. knutr: ags. enotta m. m. (se Kluge, Beitr. IX, 

183 ff.; Osthoff, Morph. Unters. IV, 77). 

271. Vrå — vrång (spant i båt). Orden utgå, såsom jag Ar¬ 
kiv III, 20 f. framställt, från ett urgerm. *tora(n)hö vinkel, med 

växling efter vernerska lagen *tcrangö. Om andra ord med dylik i 

växling mellan (njh och ng se Arkiv III, 40 f., Aisl. gr. § 264. 

272. Värja — (dom)mryo se ofvan nr 200. 

273. Värma — värme se ofvan nr 218. 

c. Olika tonvikt. > 

274. Att (före infinitiv) — åt. Redan sedan länge är det all¬ 
mänt erkändt, att infinitivmärket att (fsv. at) ursprungligen är iden¬ 
tiskt med prepositionen åt (fsv. aat , hvarjämte i samma betydelse 
at\ hvars obetonade form det utgör. Däremot torde man ännu 
tämligen allmänt föreställa sig, att den fornsvenska dubbelheten 
at : aat uppkommit så, att på nordisk botten at i betonad ställning 
förlängts till aat, såsom jag själf i Arkiv, I, 177 not 2 antagit (så 
tyckes nfven Kock, ännu i Stud. i fsv. ljudl., s. 406, uppfatta sa¬ 
ken). Emellertid är väl förhållandet fastmera följande. Redan 
Möller (Beitr. VII, 476 not) har påpekat, att för angelsachsiskan 
och frisiskan gäller en ljudlag, enligt hvilken sådana ord, som i 
urgerroansk tid voro enstafviga, i betonad ställning förlänga sin 
vokal, i händelse den är ursprungligen kort. Då nu emellertid 
samma företeelse visar sig i nordiska och tyska språk, så finnes 
alls intet skäl att icke anse den vara allmänt germansk, d. v. s. 

»urgermanska. Det förtjänar särskildt påpekas, att denna förläng¬ 
ning inträder ej blott, då ordet var enstafvigt i indoeur. tid, utan 
äfven då det blifvit det genom urgermansk apokope eller syn- 
kope; däremot icke då enstafvigheten sedan uppstått genom de 
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särskilda germanska språkens speciella ljudlagar. Exempel härpå 1 
äro t. ex. isl. sä : sanskr. sa, gr. ho; ifil. pu, ags. pu (jämte pu), 
fornfris. thu:\&t. tu , gr. sy; fornfris. hwdijfr lat. quod ; fornfris. 
m thét (förutsattes af nyfrisiskan): isl. pat, sanekr. tad; isl. ék (t. ex. 
i AM. 645, 4:o, se L. Larsson, s. LXXU; förutsattes också af 
nyislandskan och dalm&let, se Arkiv, I, 177), ags. ic, fht. ic (nyhögt. 
dial. eich : isl. ek, ags. fht. ic, lat. ego, sanskr. ahäm; fht. ntic 
(nyhögt. dial. meich): isl. mih o. s. v.; fsv. aaf (nysv. åf), ags. 
<^:fht. aha, gr. apo ; ags. 6n: got. gr. ana; ags. wél: isl. vel (på 
förhållandet till got. waila skall jag icke här inlåta mig); fht. fn 
(nyhögt. dial. ein såsom preposition): fht. lat. in, gr. en(i); fht. 
dår, ags. pér: isl. par, fht. dara; fht. htoår, ags. htoér: isl. hvar, 
fht. hvara; kanske isl. mér, pér, sér i förhållande till got. mis, 
pus, sis o. d. På samma sätt förhålla sig nu fsv. aat , northumbr. 
öt, fornfris. *ét (föruteättes af nyfrisiskan) till isl. fsv. at, lat. ad. 

275. Be( stå, -sätta o. d.) — bi(st&, -sätta). Be- är lån från 
fornsachs. be-, den obetonade formen af det betonade fornsachs. 
bi, hvarifrån vårt bi-. Urgerm. bi‘.bi förhålla sig till hvarandra 
som sanskr. ca (lat. que): sanskr. cå, lat. ne (sanskr. na): lat. né 
(sanskr. nå), lat. -ve : sanskr. vå, sanskr. va: lat. vé-cors, sanskr. 
pra (gr. pro ): fht. fruo, sanskr. apa (gr. apo); apa in. m.; jfr ock 
pronominella dubbelformer som isl. mi-k : lat. mé (sanskr. må), isl. 
pi-k : lat. te, isl. si-k : lat. sé, sanskr. mad : lat. nié(d), sanskr. tvad: 
lat. té(d), sanskr. nas; lat. nös m. ra. 

276. Dy( lik, -medelst)— ty (jfr dial. täcken dylik). Den indoeur. 
pronominalstammen to- ger urgerm. pa-, hvaraf i obetonad ställ¬ 
ning enligt vernerska lagen uppstår da.- Då urgerm. begynnande 
d i nordiska språk öfvergår till d, erhåller man två fsv. stammar, 
ett betonadt pa- (dat. sg. neutr. py) och ett obetonadt da- (dat. 
«g. ntr. dy). Denna dubbelhet torde, efter hvad doc. Brate för 
mig påpekat, faktiskt föreligga i fsv. runinskrifter, där pronomen 
pessi äfven uppvisar former med begynnande t, d. v. s. d (efter 
runinskrifternas ortografi), och detta på en tid, då man ej kan an¬ 
taga, att begynnande p redan öfvergått till t såsom i yngre sven¬ 
ska (i hvilket fall man kunde tillskrifva det begynnande t ljud- 
värdet t). Denna dubbelhet kunde sålunda möjligen vara bevarad 
i den nutida motsättningen ty; cfy-lik, ehuruväl den omständighe¬ 
ten, att man i fsv. literatur icke funnit några former med begyn- 

1) N&gra af dessa &ro mig meddelade af doc. Brate. 
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nande d, starkt talar dfiremot. Alltså torde väl vara försiktigast 
att antaga, det differensering år af yngre datum, antingen man nu 
vill med mig och Leffler göra den till en fornnordisk företeelse eller 
med Kock (senast i Stud. i fsv. ljudl., s. 111 ff.) förlågga den till 
ännu senare tid). — Den obetonade formen dy* måste inträda i 
sammansättningarna dymedelst och dylik , emedan dessa i äldre tid 
hade hufvudtonvikten på andra stafvclscn (se Kock, Sv. akcent, 
II. 212 och 273). 

277. Låter — lär se ofvan nr 247. 

248. Och (d) — ock. Det förra ar den obetonade, det sednarc 
den betonade formen af det fsv. o&, såsom närmare utredts af 
Kock, Stud. i fsv. ljudl., s. 76 ff. 


Tillägg. 

Jag uppför här några dubbletter, som under tryckningen af 
denna uppsats dels fallit mig själf in, dels för mig påpekats af 
Tamm, men hvilka jag ej hinner att hår närmare i detalj utreda. 

279. Arabesk (fr. arabesque af ital. arabesco) — arabisk. 

280. Bal packe (mlågt. bale, fht. ballo) — bulle (fsv. bulli 
rundt dryckeskärl) — bål dryckeskärl (engl. botel af ags. bolla); 
ytterst urgerm. *bollön-, *bullén och i afljudsförhållande därtill *ballon. 

281. Boj (holl. boet) — boja (fsv. boia af mlågt. bote); ytterst 
lat. boja kedja. 

282. Cadence (fr. cadence af ital. cadenea) — chance (fr. chance ); 
ytterst lat. cadentia fall. 

283. Dat (mlågt. dåt) — dåd (fsv. dadh); ytterst urgerm. *dédie. 

284. Dof (mlågt. döf) — dö/ (fsv. döver); ytterst urgerm. *duubaz. 

285. Flott (fsv. Jlot n.) — /luss (t. /luss af f ht. jlue); ytterst 
väl urgerm. fluti(e) n. 

286. Hansa(n) — hos se Arkiv, III, 10 ff. 

287. Kloss (t. kloss af fht. ehlöe m.) — klot (mlågt. klot m.); 
ytterst urgerm. *klautaz. 

288. Krister (fsv. Kristr) — Kristus ; ytteret lat. Christus. 

289. Lag(en) — lag{et\ det förra ursprungligen plural af det 
sednare (se Rydqvist, II, 99 f.). 

290. Lanterna — laterna ( magica ), båda af lat. la(n)terna. 

291. Materia — materie(n) i filosofisk mening (t. materie ); ytterst 
lat. materia. 
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292. Material — materiel vid en järnväg. 

293. Positiv (grad; adj., motsatsen till negativ) — positiv (in¬ 
strument; adj. = tvärsäker o. d.), äldre och yngre lån från lat. po¬ 
sitivas, förmedladt genom tyskan. 

294. Premie (i ett bolag) — premium (i en skola), båda från 
lat. premium , det förra förmedladt genom äldre tyskt premie (af 
lat. pl. pnemia). 

295. Rofferi (mlågt. röverie) — röfveri , se Tamm, Om tyska 
ändelser i svenskan, s. 26. Däremot äro väl roffa och röfva icke 
identiska (urgerm. *taubön och *raubjan). 

296. Stuss (äldre t. steuss ) — stut (lågt. stöt). 

Analoga med de ofvan nr 180—184 anförda exemplen öro sådana 
fall (strängt taget icke sdubblettords), där tvänne besläktade språk 
bildat af samma beståndsdelar fullt sjelfständigt hvart sitt ord, t. ex. 

297. Dubblett (t. dublette af fr. doublet, afledning af double = 
lat. duplus ), t. ex. af rum — duplett (direkt aileduing af lat. duplus), 
t. ex. af böcker (sin duplos). 

298. ? Hemsk (fsv. hemsker af hember , isl. heimr , urgerm. *haimae 
hem) — komisk (t. komisch , ombildning af lat. comicus , gr. kömi- 
kos af kömos landtligt upptåg). Dessa bildningar höra hit, endast i 
händelse den gamla sammanställningen af urgerm. *haimas och gr. 
kömos kunde visas vara riktig. Detta torde numera icke vara omöj¬ 
ligt, tack vare hvad man på allra senaste tider iakttagit rörande 
srotvariations (i de flesta fall väl eg. suifixafljud eller -variation). 
*Ua-im-ae kan förhålla sig till kö-m-os som isl. he-in , ags. hcbn:gr. 
kö-n-os , sanskr. gd-n-is brynsten; isl. he-il-l, fht. heil o. s. v.: gr. 
ka-l-os, sanskr. kalyas sund; fht. me-in-an, fsachs. ménean mena: 
lat. mo-n-eo , fht. manön mana; sv. rem (*ra-im-) : ra-m-sa (jfr ock 
fht. ri-um-o ); isl. ble-ik-r blek : fht. blechen ( *bla-k-jan ) glänsa, gr. 
phlox låga; fht. fe-il-i : fht. fa-l-i, isl. falr fal; fht. rethhan (*ra- 
-ik-jan) : got. ra-k-jan räcka; isl. gre-if-e : fht. grå-v-o grefve; jfr 
åtskilliga andra analoga fall hos Bratc, Bezz. B. XI, 183 fl., K. F. 
Johansson, De derivatis verbis contractis, s. 111. 

299. Kittlig (af kittla) — kitslig (t. kitslig af kitseln). 

300. Sjåperi (af sjåp, hvilket enligt Tamm är lån från lågt. 
schåp får) — sjä/eri (t. schäferi af sehaf). 


(Tryckt i d»c. 1886 ). 
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Bil. F. 


Dubbelformer i den moderna engelskan 

SpråkhistorUk afhandling 

af 

Axel Erdmann. 

Inledning. 

§ l. Definition. Med dubbelformer förstås sådana ordformer, 
två eller flera, hvilka, under inflytande af s. k. ljudlagar eller af 
andra orsaker, utvecklat sig ur en gemensam grundform. 

§ 2. Uppsatsens begränsning . Ifall man skulle gå tillbaka 
ända till det s. k. indocuropeiska grundspråket och uppsöka de i 
engelskan förefintliga former, som låta härleda sig enligt kända ljud¬ 
lagar ur en enhetlig ieu. stamform, skulle en dylik framställning 
visserligen icke sakna intresse; men det vore otvifvelaktigt meto¬ 
diskt vida riktigare att låta en sådan granskning omfatta alla de 
ieu. språken, eller åtminstone de germanska. Det är icke afsig- 
ten att här försöka detta. Sådana mer eller mindre fullkomliga 
dubbelformer som melt : smelt , plash : splash , necze : sneeec , 
trickle : strickle , crunch : scrunch , wort : root , sting : stink , wheel : 
cycle, brother : friar , corn : grain , foam : spume t horn : corn , 
guest : host , toord: verb , beard : barb , head : chief , Äeart: rore 
o. s. v. lemnas därför här alldeles å sido. 

Under engelska språkets historiska utveckling hafva många 
dubbelformer uppstått, hvilka under en tid fortlefvat vid sidan 
af hvarandra, men af hvilka den ena eller båda före den moderna 
tiden försvunnit ur bruk eller kvarlefver endast i en eller flere 

Erdmann , Dubbelformer i den moderna engelskan. 9 
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folkdialekter t. ex. adventure : aunter, chalk : calk , quern : kem , 
gnarl : knarl, botch : bodge , grudge : grutch , as& : as, such : sich 
sech, rough : row m. fl. Sådana dubbelformer behandlas här icke. 
Tiden synes icke vara mogen för en sådan plan, ty det saknas 
ännu vetenskaplig redogörelse för de allra flesta nyengelska dia¬ 
lekter. Och dessutom skulle ett upptagande af dialektformer jäm¬ 
sides med högspråkets fördunklat öfversigten af de senare. Däremot 
synes det lämpligt att anföra belysande och bekräftande parallel- 
exempel ur det äldre språket och ur dialekterna. 

I samlingar af engelska dubbelformer flnncr man ofta anförda 
sådana par som wine : vine, abridge : abbreviate , coil : collect , coueh 
: collocate , construe : construct , esteem : estimate , aggrieve : aggravaie , 
imply : impliccUe, preach : predicate , pursue : prosecute, sever : se~ 
par ate, o. s. v. Dessa och dylika förbigås af tydligt skäl här. 

I denna föreliggande uppsats, hvilken icke har anspråk på 
fullständighet, upptagas sålunda endast sådana i det moderna en¬ 
gelska högspråket le/vande dubbelformer (se dock § 8), som uppstått 
ur en gemensam grundform, hvilken tillhört antingen 1. fornen- 
gelskan (det historiska eller förhistoriska språket) eller 2. det sam- 
germanska grundspråket eller 3. latinet eller grekiskan eller något 
af de romanska språken. Då det synts mig tvifvelaktigt, om ett 
ord bör anses tillhöra det moderna högspråket eller ej, har jag i 
allmänhet låtit utslaget bestämmas af Stormonth’s förträffliga Dic- 
tionary of the English language 1871. 

§ 3. Litteratur. Bidrag till läran om de eng. dubbelformerna 
finnas förut offentliggjorda af 

Måtznbr, Englische Grammatik 2 1. 221—225. 

Trbnch, English Past and Present, p. 22—24, 157—164 m. fl. 

Morris, Outlines of English Accidence (passim.). 

Skeat, An EtymologicaL Dictionary of the English Language 2 
p. 772—774 samt passim. 

Palmer, Folk-Etymology. 1882. 

Andresen, Deutsche Volksetymologie. 
samt utförligast och mest systematiskt af 

Warncke, Die neuenglischen Scheideformen (i Einladungs- 
schrift des Gymnasium Casiinirianum, Coburg 1882) hvilkens ar¬ 
bete dock är uppfyldt af oriktigheter. Dessutom har jag naturligtvis 
rådfrågat lexica af Muelleb, Måtzner, Stratmann, Halliwbll o. a. 
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Jämför äfven Paul, Principien der Sprachgeschichte * (kap. II. 
dialektbildning; kap. V. analogibildning; kap. XXII. apr&kblandning). 

Grondhouds uppsats i Taalstudie 5, 6 har icke varit mig till¬ 
gänglig (se Jahresbericht Uber die Erscheinungen auf dem Gebiete 
der germanischen Philologie 1884, 1885) *). 

Jag ing&r här icke p& nägon kritik af de nämnda författarnes 
exempelsamlingar eller förklaringar. I Åtskilliga fall ligger det 
oriktiga af deras uppfattning numera i öppen dag. I andra fall 
skulle en vederläggning äf deras förklaringar eller ett angifvande 
af skålen, hvarför af dem anförda former här uteslutits, leda till 
alltför stor vidlyftighet. Hvad som synts mig riktigt, har jag 
sökt upptaga. 

§ 4. Dubbelformernas härkomst. De i engelskan lefvande 
dubbelformerna hafva ett mycket olikartadt ursprung. En del af 
formparen har utvecklat sig i England, en annan del beror pä en 
klyfning, som försiggått redan på främmande botten. 

Vid somliga formpar tillhöra b&da (alla) formerna ursprungli¬ 
gen det engelska språket, vid andra åter är en af formerna, eller båda 
(alla), upptagen såsom lån från ett annat språk. Franskan har lernnpt- 
den starkaste kontingenten, därnäst latinet; först i tredje rummet 
komma de kontinentala och skandinaviska systerspråken till engelskan. 

§ 5. Dubbelformernas utveckling. (Formklyfningens orsak). Då 
ur en enhetlig stamform skilda former, två eller flera, utveckla 
sig, sker detta genom inverkan af desamma krafter, som öfverhuf- 
vud orsaka förändringar inom språken och dessas klyfning till olika 
dialekter eller språk. Dessa krafter äro, som bekant, af två helt 
och hållet skilda slag, näml. dels s. k. ljudlagar (fysiologiska ten¬ 
denser), dels s. k. analogibildningar (psykologiska associationer). 

§ 6. Ojämförligt vigtigast och verksammast vid skapandet af 
dubbelformer äro de s. k. ljudlagarne. Deras verkan visar sig där- 
uti, att språkljud, såväl vokaler som konsonanter, förändras d. v. s. 
artikuleras på ett nytt sätt eller förstummas (försvinna). Många 


1) Dubbelformer i franskan äro behandlade af Brachbt, Dictiounaire 
des doublets de la langue fran^aise; i spanskan af Carolina Michaelis. 
Studien sur romanischen Wortsohöpfung; i portugisiskan af Coblho, Ro¬ 
mania III; i tjskan af Bkhaohbl, Germania 93. 
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s&dana ljudförändringar uppkomma absolute d. v. s. utan att någon 
annan orsak, än språkljudens allmänna tendens att småningom för¬ 
ändra sig, kan uppvisas t. ex. fe. uris, ne. urise [waiz], fe. hund 
ne. hound [haund]; andra bero på inverkan af närstående språk¬ 
ljud inom samma ord t. ex. fe. urisdöm , ne. toisdom [wizdam], eller 
i det efterföljande ordet t. ex. an altar : a priest , i äldre engel¬ 
skan mine eye : my son , eller i det föregående t. ex. espy : spy; 
andra slutligen åstadkommas genom accentens inflytande. Äfven 
i detta sista fall är det modifierande momentet stundom att finna 
i det enskilda ordets betoning (ordaccentcn) t. ex. eye : daisy, stun¬ 
dom i den betoning, som tillkommer en större eller mindre komplex 
af ord (satsaccenten) t. ex. one island, is it? No, iVs not an is- 
land at all . 

§ 7. Analogibildningar uppstå därigenom, att i den talandes 
föreställning finnas, mer eller mindre medvetet, olika skemata 
(deklinations-, konjugations-, aflednings- m. m.) för vissa kategorier 
af former, och att af två eller flera former, hörande till samma 
kategori eller närstående kategorier, men bildade efter olika ske¬ 
mata, den ena ombildas efter den andra, t. ex. me. ne. older , 
oldest af old i analogi med greater , -est af great , y oung er, -est 
af young, jämte äldre elder , eldest ; ne. preter. toore , äldre icare 
me. ne. part. toorn af me. weren (ursprungligt svagt verb) i ana¬ 
logi med bear, bore äldre bare, born o. a. i stället för äldre me. 
werede , wered. 

Analogibildningen är den sammanhållande kraften inom språ¬ 
kens formsystem; den utjämnar eller aflägsnar småningom och un¬ 
dan för undan de genom ljudlagarne verkade formsplittringar, som 
icke af språket användas att tjäna ett bestämdt ändamål t. ex. att 
beteckna nyanser i betydelsen; jfr t. ex. wear — *toare toore — 
toorn, stand — stood — * standen stood med mistress herskarinna 
: Mrs »missis» fru (framför namnet) : Miss mamsell, fröken. Det 
är sålunda på analogibildningens verksamhet, som ett språks större 
eller mindre regelbundenhet (enhetlighet i formsystemet) beror. 

1 själfva verket äro alla an alogi bildningar nybildningar, och 
således strängt taget icke att räkna till dubbelformer. Deras mön¬ 
ster ligga delvis utanför ordet själf; ett preter. toore skulle ha 
kunnat uppkomma lika så väl, sedan hvarje pret. af to toear h. o. h. 
försvunnit ur bruk, som medan pret. toare ännu kvarlefde. Kapitlet 
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om dubbelformer, aom uppkommit genom analogibildning, behandlas 
därför helt kursoriskt, så att endast exempel på de allmänna ty¬ 
perna af analogibildning anföras. Exemplen kunna med lätthet 
ökas ur de vanliga grammatikerna. 

§ 8. En särskild art af analogibildningar utgörea af de a. k 
folketymologierna d. ä. sådana förändringar i ordena form, som 
åstadkommas därigenom, att den talande i sin föreställning förbin¬ 
der (associerar) ett för honom mindre begripligt, ofta främmande, 
ord med ett eller flera andra, som äro honom välbekanta, samt 
förändrar det förras form till fullständig eller partiell likhet 
med det eller de senares, i den mer eller mindre medvetna af- 
sigten, att i det främmande ordet inlägga en begriplig bety¬ 
delse. Folketymologier äro, af tydliga grunder, mest vanliga 
bland de mindre bildade samhällsklasserna, och rikta sig före¬ 
trädesvis på utländska lånord. Blott undantagsvis bana de sig väg 
till högspråket. Men emedan de likväl hafva sitt säregna intresse, 
och en lätt tillgänglig samling ur engelska språket ingenstädes fin¬ 
nes, upptagas här (till större delen ur Palher’s och Andresbn’s 
ofvan anförda arbeten) de, som tillhöra det nu lefvande språket 
och soro synas vara i någon mån anmärkningsvärda. 

§ 9. Stympningar af ord. I de lägre klassernas språk och i 
det mera vårdlösa hvardag9språket göras ej sällan, vid långa eller 
annars för uttalet obekväma ord, såväl enkla som sammansatta, 
starka, ofta godtyckliga förkortningar, isynnerhet genom bortkas¬ 
tande af begynnelse- eller slutstafvelser. Undantagsvis blifva 
sådana stympade ord upptagna i högspråket. 

En särskild klass bilda de i engelskan mera än i något annat 
språk talrika förkortningarne af dopnamn t. ex. Margaret, Maggy, 
Meggy, Mag, Meg. Dessa förkortningar hafva naturligtvis upp¬ 
kommit i det familjära talet. Formerna på -y hafva nu ofta ka¬ 
raktären af smeknamn. Denna hypokoristiska betydelse är sekun¬ 
där. De hafva utvecklat sig på vanligt sått, men genom bruket 
småningom rangerats såsom en särskild kategori med en bestämd 
nyans i betydelsen. Detta visar sig tydligt däruti, att -y (-te) 
kunnat uppfattas såsom en ändelse, som begagnas för att bilda 
smekformer äfvcn af andra ord t. cx. raammy, daddy, auntie, 
granny. 


Digitized by Google 


Original from 

HARVARD UNIVERSITY 



134 Spr&kretenskapliga Sällskapets förhandlingar 1882—85. 

§ 10. Slutligen äro de dubbelformer att nämna, hvilkaa olik¬ 
het består, icke i uttalet, utan blott i sta/ningen. Dessa falla så¬ 
ledes uteslutande inom skriftspråket. 

Stundom äro de lemningar efter en förutvarande växling mellan 
två olika ljudformer, af hvilka den ena utträngts ur högspr&kets 
lefvande bruk, men ännu håller sig kvar i skrift, t. ex. show , shew; 
stundom bero de på en växling i stafsättet, hvilken i äldre tider 
var vanlig i alla liknande ord, men numera blott förekommer så¬ 
som undantag i ett eller annat t. ex. stayed ('part.) : staid (adj.). 

Dubbelskrifningar äro af intresse, endast då de tjäna ändamålet 
att för ögat skilja mellan för örat likaljudande ordformer af olika 
betydelse (homonymer). Af andra vacklingar i stafning anföras 
blott några få exempel. 
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A. 


Båda dubbelformerna härstamma från samma språk. 

I. Engelskan. 

a. Dubbelformerna hafva uppkommit ur olika böjnings* 
former 

1) af ett och samma fornengelska nomen. 

borough s.: bury s. < fe. burg f burh s. 

Fe. bur g, burh borg, befastad stad ar feminin konsonantstam 
och har således i genit. dat. sing. och nom. voc. acc. plur. i- 
omljud och palatalt g. Från de två förstnämnda kasus, fe. byrg 
byrigy me. bert buri biri, härstammar formen bury , hvilken blott 
förekommer i namn, vanligen i sammansättning t. ex. Canter¬ 
bury (Kent), Shrewsbury (Shropshire) Salisbury (Wiltshire), Ban - 
bury (Oxfordshire), m. fl., men äfven själfständigt ss. Bury St. 
Edmunds den helige Edmunds stad (Suflblk), Bury (Lanca- 
shire). Det i högspråket gällande uttalet af bury [beri 1 ), liksom 
berry bår] förskrifvcr sig från den sydöstliga dialekten, där fe. 
y tidigt öfvergick till e\ stafningen åter från den sydvestliga 
dialekten, i hvilken fe. y i me. skrifves u. Jfr verbet to bury 
[beri] fe. byrgan. Den andra formen borough [bara] köping med 
rösträtt till parlamentet, har utvecklat sig ur de icke omljudda 
kasus af det fe. paradigmet, me. burgh burwe bortce m. m. Den 
förekommer äf^en ofta i sammansättning t. ex. Peterborough 
(Huntingdon), Aldborough (Suffolk), Gainsborough (Lincolnshire), 
Scarborough (Yorkshire) m. fl. Stafningen växlar. Walker 
(Pronouncing Dictionary 1868) stafvar burrow (nu föråldr. i denna 
betyd.) jämte borough. Middlesboro (Yorkshire), Loughboro (Lei- 
cestershire) visa ett annat stafsätt och Edinburgh m. fl. (uttal ss. 
borough enligt Ellis, Early English Pronunciation I. p. 213) ett 
tredje. De provinsiella uttalen växla. Så uttalas t. ex. Scarborough 

1) Uttalsbeteckningen inom [] i enlighet med Sweet’s Elementarbacb 
des gesprocbenen Engliscb. Oxford 1886. 
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i Yorkshire såsom »Scarbruff» (se Robinson , Whitby Glossary 
p. 28 i Engl. Dial. Soc. Series C. 1873—76). 

-wick s.: -wich s. < fe. toic s. 

Fe. wic boning, läger, stad af lat. vicus fattas af Kluge (Paul 
ocb Braunes Beiträge IX. 183 not 2) såsom feminin konsonant¬ 
stam, men torde dock rättare böra betraktas, i enlighet med den 
vanliga åsigten, såsom neutral o-stam. Växlingen mellan gut¬ 
tural tenuis och palatal affrikata, bvilken i förra fallet skulle 
förklaras på samma sätt som förhållandet mellan borough s. ocb 
bury s., är i det senare fallet, näml. hos o-stammen, att härleda 
från en något yngre palatalisering af det gutturala c, hvilken 
inträdde i gen. dat. instr. sing. framför ändeisens e-vokal, se 
Erdmann, Om de gutturala och palatala c-, 7- och h- ljuden § 
29,2, i Upsala Univ. Årsskrift 1887). I me. är af det sjålfstän* 
diga ordet endast fortnen med k(c) uppvisad (se Stratmann), men 
i moderna dialekter framträder äfven toich t. ex. i Essex i betyd, 
aa small dairy-housea (HalliwelTs Dictionary of archaic and 
provincial words 9 p. 930). 1 sammansättningar till ortsnamn är 

ordet, som bekant, mycket vanligt, t. ex. Berwick (B.-on-Tweed 
vid skotska gränsen; i Sussex), Warwick, Northtoick Park (Glou- 
cestershire) m. fl. äfven Wick (nära Brighton) Ipswich (fe. gi- 
pesunc, i Suffolk), Hartoich (d:o), Nortoich (d:o), Greenwich (fe. 
grénawic nära London), Northwich, Middlewich , NanrUtoich (alla 
i Cheshire) m. fl. Efter stiftaren af Winchesters skola, William 
of Wykeham (1382) skrifva sig dess lärjungar ännu Wykeha- 
mists, men namnet på den närliggande lilla staden, där stiftaren 
föddes, är nu Wickham. — Det fe. wic sammanfaller i den första 
af de ofvannämnda formerna med det från fornnordiskan lånade 
mk f. ne. dial. wyke , or wick »a bay; a recess of the coast, as 
Runswick, Cloughton wyke» (se Robinson, Whitby Gloss. p. 
224). Namn på -wich äro utan tvifvel äkta engelska (mot Skeat , 
Dictionary 7 p. 709), men vid de på -wick, hvilka angifva ställen 
belägna vid kusten och i provinser, där det nordiska elementet 
varit starkt, kan tvekan uppstå om rätta ursprunget. 
dike 8.: ditch s. < fe. dic s. 

Dessa former låta båda härleda sig från fe. mask. dic. An¬ 
gående utvecklingen af ditch jfr Erdmann 1. c. Fe. dic m, be¬ 
tyder 1 jordvall, 2 (mera sällan) dike, graf (se Bosworth-Toller, 
Anglosaxon Dictionary). Dessa två betydelser tillhöra också ne. 
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dike dels i samma, dels i olika dialekter, och anföras äfven för 
högspråket. Ne. diich däremot betyder blott adike, grafa. Ne. 
dike och ditch kunna formelt äfven komma af fe. dic. f., näm¬ 
ligen af olika kasus af detta nomen. Men detta är mindre an- 
tagligt på grund dftraf, att fe. dic f. endast bar betydelsen adike, 
grafa. Därför är det sannolikare, att ne. ditch är utgånget från 
fe. dic fem. och att de ofvan anförda orden icke åro verkliga 
dubbelformer, såvida ej i ne. ditch former af fe. mask. samman¬ 
fallit med former af fe. femininum. I me. finna vi dik , dike, 
dich, diche, men blott i betyd, adike, grafa (se Måtznee-, Altengl. 
Wörterbuch och Stratmann; jfr ty. Deich, Teich i Klcgb, Ety- 
mol. Wörterbuch). 

book 8.: beech s. < fe. böc s. 

0 

Äfven dessa ord kunna formelt vara dubbelformer. Fe. böc fem. 
alibera är samma ord som böc fem. afagusa. Ordet är konso¬ 
nantstam och ur de i-omljudda kasus kan me. bech> beche ne. 
beech hafva framgått, alldeles på samma sätt som ne. breeches 
(med tillsatt plur. änd. -es, me. brech ) af fe. bröc. Men fe. er¬ 
bjuder därjämte en utvidgad form béce svagt femin. bokträd (af 
•bökjön; jfr Sievers, PBB VIII, 325), som äfven gifver me. 
beche ne. beech. Men enstafvigt bech i äldre me. visar på en- 
stafvig fe. grundform. Sannolikt har ne. beech sålunda ett dub¬ 
belt ursprung. I sammansättningar begagnas i fe. blott böc, icke 
béce , t. ex. böctréotc a becb-tree, böcwudu a beecbwood; jfr ne¬ 
dan ne. buckmast , buckwheat. 
belly s.: bellotcs s. pl. < fe. belg s. 

Fe. belg, belig (mat)säck, (blås)bälg, (ärt)balja är maskulin »-stam 
(af *balji-z). Dess 7 blef alltså palatalt genom inverkan af det 
följande i och sålunda framgick ljudlagsenligt me. beli buk, 
blåsbälg, ne. belly buk. Men i vissa former (pluralis), där myc¬ 
ket tidigt o-deklinationens ändelser inträngde, upphäfdes den 
började palataliseringen åter (se Erdmann, 1. c. § 28,i) och ur 
dessa former med guttural spirant utvecklade sig me. belwe , 
belotc(s) blåsbälg, ne. bellotcs id. 
holy adj.: halloto s. < fe. hälig adj. 

Af fe. nom. sing. hälig, gen. plur. häligra m. m. kommer ne. 
holy adj. helig; af den svaga böjningen hälga o. s. v. kommer, 
med senfornengelsk förkortning af ä till ä, ne. halloto helgon i 
All Hallotos* mass (jfr fe. ealra hälgena mcessedceg Allhelgona- 
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dag), äfven förkortadt till Hallotomass och Allrhallow. I me. 
växlar äfven i den starka adjektivdeklinationen holi och haltoe, 
haletoe , härstammande fr&n olika kasus. 
hoUow s. och adj.: hole s. < fe. holh s. 

Fe. holh n. med plur. holu (se Sievers, PBB IX p. 231) är 
endast substantivum, »hål, håla». Däremot är fe. hol såväl sub- 
s tan t. Deutr. som adjektiv »ihålig». Kluge, Etymol. Wörterb. 
betraktar fe. hol n. såsom substantiveradt adjektiv. Redan tidigt 
i me. skedde sammanblandning i afseende på betydelsen af holh 
och hol, hvilka redan fe. hade vissa kasus lika. Me. holh, holgh, 
holwe begagnas äfven såsom adjektiv, ne. holloto. Me. hole ne. 
hole 8. grundar sig såväl på de kasus af fe. holh, i hvilka den 
gutturala spiranten ljudlagsenligt försvann (se Siev. Gr* § 242 
med anm. 3) som på de tvåstafviga formerna af fe. hol n. Me. 
hol s. ne. (dial.) holl s. däremot beror på nom. acc. sing. af fe. 
hol och är icke dubbelform till holloto. Hol f hole såsom adjek¬ 
tiv är i högspråket försvunnet, men kvarlefver ännu i dialekter 
(se t. ex. Robinson Whitby Glossary p. 96, Atkinson, Cleve- 
land Glossary p. 267). 
shade b.: shadoto s. < fe. sceadu s. 

Fe. sceadu skugga fera. trä-stam förlorar ofta framför kasus- 
ändelserna sitt to, t. ex. gen. dat. ack. sing. sceadtoe och sceade 
(se Siev. Gr 2 § 260 med anm. 2). Från nom. sceadu , gen. 
sceade etc. utgår me. shade ne. shade (i hvilken form äfven det 
fe. neutr. scead , pl. sceadu kan hafva ingått); från gen. sceadtoe 
ne. shadoto . Fullkomligt analog är utvecklingen af me. meede 
ne. mead äng (i högspråket brukligt blott i poesi) jämte me. 
medtoe ne. meadow af fe. mcéd, gen. mäd{to)e etc. (fem. wä-stam). 
1 w-formerna, där stamvokalen stod framför dubbelkonsonant, 
bibehöll den sig kort i me. shadtoe , förkortades i me. medtoe . 
morroto s.: morn s. < fe. mor gen s. 

Fe. mor gen m. morgon förlorar redan i fe. ofta sitt g, då det 
genom elision af det följande e kommer att stå mellan r och n 
t. ex. gen. sing. mornes , dat. morne , gen. plur. morna (se Grein, 
Sprachschatz och Siev. Gr. 2 § 214 anm. 10). Från dessa kasus 
härstammar me. tnortie, ne. mom morgon (till betydelsen lika 
med ne. moming me. mortoening , moming , bildadt i me. i ana- 
med me. euening fe. céfning, me. datoung, daiing fe. dagung). 
Fe. morgen bief regelbundet me. mortoen , och med det vanliga 
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bortfallet af slut-n monce, hvaraf ne. morrow. Betydelsen har 
i ne. (utom i good morrow = good moming) blifvit inskränkt 
till »morgondagen» t. ex. to-morrow me. to morwe(n), (men äfven 
me. from morwe til eve). 

eve s.: even s. < fe. äfen 8. 

Fe. äfen , ef en n. afton gaf i me. even, hvars oskyddade slut-n 
i obetonad stafvelse måste bortfalla (jfr ofvan morrow), hvaraf 
me. eve, ne. eve. Ne. eve har vanligen betyd, af »kvftllen före 
en viss dag» t. ex. Christmas-eve, åfven allmännare »tiden 
omedelbart före» t. ex. on the eve of a revolution. Ne. even 
afton ( = evening) förskrifver sig från de former, gen. sing. samt 
plur., i me., dår n var genom den följande ändeisen (e)s skyddadt 
för bortfall. 

maid 8.: maiden b. < fe. meegden s. 

Klyfningen af den fe. formen mcegden n. flicka till me. mayde 
ne. maid och me. mayden ne., maiden är alldeles analog med 
eve: even. 

chick 8.: chicken s. < fe. cifcen s. 

Utvecklingen såsom i föreg. Fe.' cffcen n. kyckling (af *céocino-) 
får ljudlagsenligt börjande palatal, ne. cA-ljud; och dess &-ljud 
beror på tidigt i fe. kontraherade former 88. gen. sing. c^cnes 
etc. (se Siev. Gr.* § 144). Häraf förklaras äfven vokalens för¬ 
kortning. 

game 9.: gammon s. < fe. gamen s. 

Utvecklingen såsom i föregånde. Fe. gamen n. skämt, glädje, 
lek, me. gamen , game, ne. game lek, skämt, spel, jagtbyte, ville¬ 
bråd. Ne. gammon tillhör hvardagsspråket och har den inskränk¬ 
tare betydelsen »skämt, drift». Dessutom i backgammon ett 
slags spel (se Skeat, Dictionary). 

drunk part. och adj. : drunken adj. < fe. gedruncen part. 

Dessa dubbelformer äro icke fullt likstälda med föreg. Andra 
faktorer hafva här äfven inverkat. Part. pass. -en böjas i me. 
med e i plur., då det står attributivt, sällan såsom predikat. Då 
den senare användningen är vanligare, torde växlingen af former 
med och utan n här, såsom i andra verbalformer, ursprungligen 
berott äfven på satsfonetik. Jfr nedan apokope. En olikhet i 
formernas betydelse och bruk har inträdt i ne. Ne. drunk är 
icke blott part. t. ex. he has drunk o. s. v., utan äfven adjek¬ 
tiv, drucken berusad, men begagnas såsom sådant blott predika- 
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tivt; däremot betyder drunken vanligen försupen, och nyttjas 
attributivt, ofta äfven i betydelsen »som sker under ruset» t. ex. 
drunken frolics galna uppt&g i fyllan och villan. 

Af andra dylika dubbelformer, som i eng. bevarats, må här 
anföras sunk: sunken , bound: bounden, shrunk: shrunken, shot: 
skotten , got: gotten, bid: bidden , m. fl. om hvilkas betydelse och 
bruk se de vanliga gram mat. och lex. 
gear s.: yore adv. < fe. géar s. 

Redan i fe. begagnades gen. pl. géara (uttal jära) såsom adverb 
i betyd, fordom; häraf regelbundet me. ne. yore. Me. yere , ne. 
year däremot af fe. géar (uttal jér). Jfr härom Kluge, Anglia 
V. Anz. p. 83. Däremot äro ne. deal s. me. dele och ne. dole s. 
me. dole icke verkliga dubbelformer, emedan den förra är fe. i- 
stam däl +daili -, den senare fe. o-stam *däl *dailo-. 
cnoto adj. adv.: enough adj. adv. < fe. genög, genöh adj. 

Dessa tvä former, af hvilka den första i nuvarande högspråket 
brukas endast i poesi, kunna icke bero på en olika utveckling 
af samma grundform i olika dialekter, emedan båda formerna 
finnas i samina dialekter, utan att ett län från den ena till den 

9 m 

andra kan rimligtvis förutsättas. Afven antyder den olikhet i 
bruket af enow och enough , som framträder bftde i äldre och i 
nu lefvande dialekter, att de utgått från olika böjningsformer. 
Enoto begagnas nämligen i dialekterna företrädesvis eller uteslu¬ 
tande vid pluraler, enough såsom bestämning vid singularer. 
På samma sått hos Shakspere. Enough [inaf] utgår från fe. 
genöh me. inoh; enoto från fe. genög pl. genöge, me. inoto (uttal 
inu), inowe (.uttal ljudlagsenligt inoue, men snart, genom in¬ 
verkan af inoto, inue). Samma växling föreligger i flera lik¬ 
nande ord i engelskan, ehuru högspråket icke bevarat dubbel¬ 
formerna, såsom tough [taf] adj. seg och (dial.) toto [tau] af fe. 
töh, rough [raf] och (dial.) roto [rau] af fe. ruh (gen. ruwes). 
li/e s.: alive adj. < fe. lif s. 

Den olikhet i stamformen, som pluralis af life, wife, staff, calf 
och öfriga välbekanta substantiv företer i jämförelse med singu- 
laris, framträder inom singularis i alive lefvande, egentl. i lifvet, 
vid lif, me. o(n) liue fe. on life (dativ). Orsaken är densamma 
som i pluralis lives etc., nämligen labialens stämtonande karaktär 
i intervokalisk ställning i fe. 
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2) af ett och samma fornengelska verb. 

seek vb.: beseech vb. < fe. scc(e)an vb. 

I me. växla seken och sechen , af hvilka det förra utg&tt från 
de synkoperade fe. formerna sécst , sécå i 2, 3 pers. sing. pres. 
ind., det senare från de öfriga presensformerna samt inflnitivus. 
Sammansättningen med be - framträder först i me., beseken väx¬ 
lande med besechen. I ne. blott seek söka och beseech enträget 
bedja. Hos Shak. förekommer beseek 1 gång i Henry IV 2 . 
tease, teaee vb.: tose, toee vb. < fe. täsan % *tåsan vb. 

Det sällsynta fe. tcbsan betyder rycka, slita (Aelfrics Gramm.). 
Om härmed jämföres mhty. geisen redupl. vb. zausen, zupfen, 
besonders wolle, gerro. *taisan, har man grund att antaga fe. 
*täsan, hvaraf det uppvisade fe. täsan uppkommit genom in¬ 
verkan af den omljudda formen i 2. 3 pers. sing. pres. jfr Kluge, 
Anglia V. Anz. p. 82. Brate, Nord. Lehnwörter im Orrmulum 
p. 23. 1 me. är tösen rycka, slita, plocka, karda, den vanliga 

formen. 1 ne. däremot öfverväger tease, teaee , som tillika fått 
den öfverflyttade bemärkelsen reta, förarga. Ne. tose , toee är i 
högspråket föga brukligt och dess betydelse = me. tösen. 1 
me. synes blott 1 exempel af den omljudda formen vara upp¬ 
visad, nåml. part. taysed (Sir Gawayn, se Skeat’s ooh Stratraann’s 
Diet.), hvilket sannolikt står för tesed (jfr romanska ord raysoun 
resoun m. fl. se Knigge, Sir Gawayn I. p. 103. Marburg 1886). 
Ne. touse f touee slita, rycka, är ett annat ord, me. totusen di- 
vellere, och att sammanställa med ty. eausen, mhty. ereusen. 
Möjligen är det ett lånord från lågtyskan; det är i me. upp- 
visadt blott i Haveloc. 
swoop vb.: sweep vb. < fe. swäpan. 

Fe. stoäpan svinga, sopa, fara fram med fart, är starkt (redupl.) 
verb; 2, 3 sing. pres. ind. heta således ursprungligen swetpst , 
stoépö. Me. har generaliserat båda formerna stoopen och stoepen. 
I ne. betyder stooop slå ned på (t. ex. om en roflogel), i me. 
har stoopen därjämte ofta betydelsen »sopa», hvilken i ne. är 
förbehållen formen sweep. 
harry vb.; harrow vb. < fe. hergian . 

I detta verb har det palatala j (got. *harjön ) i pret. och part., 
fe. hergode , géhergod , framför den gutturala vokalen o öfvergått 
till guttural spirant och, liksom ursprunglig sådan, i medelengel- 
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skan blifvit w, me. herwen , hartcen, harewe, ne. harrow pl&ga, 
pina (jfr fe. borgian me. borwen ne. borrow; se Erdmann 1. c. 
§ 29, i). Däremot med bibehället palatalt j me. herren, ne. 
harry härja, plundra, plåga, misshandla, reta (möjligen med sam¬ 
manblandning i me. af det från fira. harier lånade me. harien 
släpa, misshandla se Mätzner, Altengl. Wörterb.). 


b. Dubbelformerna härstamma fr&n olika engelska dia¬ 
lekter, som skilja sig 

1) i afseende på vokal. 

stint vb.: stunt vb. < fe. styntan vb. 

Det fe. verbet är sällsynt; i de gamla Corpus Gloss. (8:de 
årh.) förekommer astyntid hebetatus (se Wright-Wulcker Voca- 
bul. 25, 20; se äfven Skeat’s Dictionary). Men i me. är verbet 
icke ovanligt, stinten (midland), stunten (sydvestl.), stenten (syd- 
östl.) i olika dialekter; betydelsen är dels inträns, upphöra, af- 
stanna, dels trans. hejda, stanna. Ne. stint hejda, inskränka, 
begränsa; (sällan) upphöra; ne. stunt hejda i växten. Det finnes 
äfven ett adj. stunt i fe. och me., hvaraf to stunt skulle kunna 
vara denominativum, men det förekommer i fe. och me. litera- 
turen endast i öfverflyttad betydelse »dum, slö, dåraktig». 
dint 8.: dent s. < fe. dynt s. 

Fe. dynt m. slag; me. dint f dunt , dent i olika dialekter; ne. 
dint s. slag, kraft; dent s. märke, intryck af ett slag. 
bond s.: band s.: < fe. *bond , *band. 

Det i fe. literaturen förekommande substantivet år bend m. 
och f. band, äfven bildlikt, me. bendy med nyengelskan för¬ 
svinner det ur bruk, sannolikt därför att till verbet bend böja 
bildas ett verbalsubstantiv bend böjning. Men redan i tidigaste 
me. framträda bond och band. På grund af formen band (med 
långt ä) hos Orrm (se Brate p. 82) kan ordet icke vara lånord, 
utan måste antingen bero på ett fe. *bond, *band (o-stam), eller, 
ifall det ursprungligen lånats från fornnordiskan, anses såsom 
fullkomligt angliceradt. I ne. högspråket har, som bekant, a eljest 
blifvit rådande framför -nd t. ex. hand, sand, land o. s. v., i 
hvilka förut a och o växla, den senare vokalen särskildt förher- 
skande i de sydligare dialekterna. Chaucer bond , Wyclif boond. 

I afseende på betydelsen skilja sig ne. band och bond bland annat 
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däruti, att det senare äfven begagnas i åtskilliga öfverilyttade be¬ 
märkelser t. ex. the bonds of friendship. 

Ett helt annat ord än ne. band band att binda med etc. är 
ne. band skara, band t. ex. a band of soldiers, robbers; detta är 
ett ne. lånord från fra. bande f. 
neb s.: nib s. < fe. neb(b) s. 

Fe. neb (b) n. ansigte, näbb, rostrum navis m. m. me. neb an- 
sigte, näsa, näbb, ne. neb vanligen näbb. I åtskilliga engelska 
dialekter finner man i många ord i i st. för högspråkets e, fe. e 
t. ex. tUl för tellj istid för instead o. dyl. (liksom tvärtom i för 
högspråkets e). Från en sådan källa har nib kommit. Dess 
vanliga betydelse är spets, udd t. ex. nib of a pen. 
shatne s.: sham s. < fe. sceamu s. 

Den senare formen har sannolikt upptagits ur nordengelska 
dialekter, i hvilka den är vanlig. Detta är äfven Skeat’s åsigt 
(se Dictionary). Dock möter den svårigheten, att den betydelse 
af »någonting blott låtsadt, svek, bedrägeri», som sham har i 
högspråket, icke angifves för de nämnda dialekterna. Detta 
torde dock bero på de förefintliga ordsamlingarnes ofullstän¬ 
dighet. Formen är icke gammal i literaturen. Enligt Macaulay, 
History of England I. p. 253 (Tauchn. Edit.) var det under det 
politiskt stormiga året 1680, som orden sham och mob fingo in¬ 
träde i högspråket. 
bile s.: boil s. < fe. byle s. 

Ne. bile böld, svullnad af fe. byle f. (*buljön) regelbundet, lik¬ 
som hide af fe. hydan , fire af fe. fyr o. s. v. I olika me. dia¬ 
lekter bile, bule , bele. Den ne. formen beal, som härstammar 
från me. bele (sydöstl.) är nu föråldrad. I en del provinser är nu 
oi för långt fe. i, y (ne. ai-ljud) mer eller mindre genomgående 
regel; t. ex. i Leicestershire, Staffordshire ro. fi. toim för time, 
broid för bride o. s. v. Antagligen förskrifver sig ne. boil 
bulnad från en sådan dialekt. I ne. är boil numera den vanligaste 
formen, som nästan utträngt bile t emedan detta kan förväxlas 
med ett annat bile galla (af fra. bile lat. bilis). 
weald s.: wold s. < fe. toeald s. 

Dessa båda former kunna näppeligen anses tillhöra högspråket 
annat än för så vida de ingå i lokalnamn. Fe. weald betyder 
skog (ty. Wald); men, sannolikt till följd af de förändringar 
landets fysionomi genom odlingen undergått, nyttjas nu weald , 
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toold flerestådes om skoglösa trakter, såväl kuperade som flacka, 
t. ex. the Weald i Kent och Sussex, Cotswold Hills i Glou- 
cestershire, the Wolds i Lincolnshire. I fe. växlade, som be¬ 
kant, framför - Id a (angl.) med ea (westsax. och kent.); i me. 
öfvergick detta ea dels till a, dels till e och vokalförlängning 
inträdde i allmänhet framför -Id. Me. tcäld bl efwold; för me. weeld, 
tceeld (så ännu hos Caxton) stafvas nu antikiserande weald [wijld\. 
truth s.: troth s. < fe. tréowö s. 

Fe. éow inuti ord utvecklar sig i me. i olika dialekter dels 
till eu (ew) dels till ou (ow) (jfr ten Brink, Chaucers Sprache 
§ 49). Fe. tréowd f. trohet, me. treuthe och trouthe (hos Chau- 
cer b&da formerna; hos Orrm trowwpé) trohet, sanning. Ne. 
truth sanning utgår från me. Ureuthey ne. troth trohet, tro från 
från me. trouthe; däraf betroth trolofva. Jfr fe. tréowe adj. me. 
trewe (Chaucer) ne. true och me. trowe (hos Orrm trowwe ); däre¬ 
mot ne. trow tro, tänka af me. trowen (jämte trewen ) af fe. tréo- 
wian. I troth har den me. diftongen förkortats till kort ö jfr 
breathy death, wroth m. fl. 
thresh vb.: thrash vb. < fe. perscan. vb. 

Me. threschen tröska, med metathesis. I ne. gälla båda dub¬ 
belformerna i betydelsen »tröska», men i betydelsen »piska upp, 
torde thrash vara ensamt brukligt. Det tillhör i denna be¬ 
märkelse det familjära språket. Analoga former t. ex. wrastle 
för wrestle, swat för sweat o. dyl., återfinnas i flera dialekter 
shade 8.: shed s. < fe. scead s. 

Dessa ord äro dubbelformer (se Skeat’s Dictionary), för s& 
vidt till grund för ne. shade ligger äfven fe. scead n. (icke blott 
fe. sceadu fe. se sid*. 138). Redan me. finnes formen shed (skrifven 
ssed), näml. i Ayenbite of Inwyt (förf. 1340 på kentisk dial.). 
Den beror på nom. acc. sing., då däremot shade (i andra dia¬ 
lekter) måste bero på de böjda kasus, i hvilka stamvokalen i 
me. stod i öppen stafvelse. Me. kent. shed har betydelsen 
»skugga», men sedermera har ordet äfven blifvit begagnadt om 
sådant som ger skugga, i den speciella bemärkelsen »skjul», och 
i denna bemärkelse inkommit i högspråket. I nordliga ne. dia¬ 
lekter brukas shade i samma mening. 
emmet s.: ant s. < fe. cemet(t)e s. 

Redan i me. växla a- och e - former, amatey amote och emete, 
emotte hos olika författare; de förra synas öfvervägande tillkomma 
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sydligare England. Åfven med synkope me. amte , ante. I ne. 
är ant [sent] det generiska namnet för »myraa, emmet begagnas, 
om jag ej misstager mig, endast om vissa arter. 
road s.: raid s. < fe. råd s. 

Fe. råd f. ridt, färd, väg. Me. rode roode har samma be¬ 
tydelser (jfr hos Wyclif roodhors ridhäst); dessutom aankarplats 
för fartyg, redda. Ne. road väg; redd (äfven roadstead). Den 
speciella bemärkelse af afiendtligt inbrott, ströft&ga, som i moderna 
högspr&ket tillhör det från lågskotskan och nordliga engelska 
dialekten i nyengelskan upptagna raid (jfr sko. hatne , haim af 
fe. håm ne. home; stane , slain af fe. stån ne. stone), har road 
ännu i behåll hos Shakspere och i the Authorized Version, och 
den lefver ännu kvar i sammansättningen inroad. 

2} i afseende på konsonant. 
fan s.: van s. < fe. fann s. 

Fe. fann f. vanna att rensa säd, är latinskt lånord, vannus f. 
(jfr fe. fets n. vers af lat. versus). I en stor del af sydliga Eng¬ 
land öfvergår i me. perioden i början af ord den tonlösa spi¬ 
ran ten f till stäm tonande v. Af det ifrågavarande substantivet 
synes blott formen fanne } fan vanna förekomma i me. literaturen, 
men af det tillhörande verbet finnes uanni kasta, fläkta säd (i 
kent. Ayenbite) jämte fanne i betydelsen »svinga sig, flaxa» (i 
nordl. dial.). Det synes därför icke vara någon grund att skilja 
ne. fan solfjäder från ne. van sädesvanna och härleda det senare 
ordet från fra. van m., såsom Skeat o. a. göra. 
fitch s.: vetch s. < fe. *fcce s. 

Att dessa ord, hvilka båda betyda »vicker», äro att anse 
såsom dubbelformer, synes vara påtagligt. Men deras närmaste 
härkomst är däremot mera oviss. Först tämligen sent i me. 
framträda feche } ficche , fetche jämte vech. Vanligen härledas de 
från ffra. veche af lat. vida , i det att formen med f förkla¬ 
ras såsom en nordligare bildning till v-formen, i analogi med 
fan : van o. dyl. Ifall man åter antager, att lat. vida redan 
upptagits i fe., hvilket dock icke är bevisligt, eftersom ordet 
ej möter i den fe. literaturen, behöfde man ej söka formernas 
förklaring i en dylik analogi-ombildning, utan förhållandet emellan 
dem vore alldeles detsamma som mellan fan och van. 1 forn- 
högtyskan hör lat. vida till de äldsta lånorden, fht. unccha ty. 

Mrdmmwn, Dubbelformer i den modem» engelskan. 10 
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Wicke. Däremot behöfver fht. toanna ty. Wanne icke anses 
som latinskt lån, utan kan vara germ. ord af samma stam som 
ne. to voinnow fläkta säd (se Kluge, Etymol. Wtb). 

Andra dubbelformer af liknande art hafva funnits i äldre ny¬ 
engelskan, t. ex. fat 8. : vat s. < fe. fat e. fane s. : vane s. 
< fe. fana s., men af dessa är numera endast den sydliga 
formen med v i bruk i nuvarande högspräket, vat stort fat for 
v&ta varor t. ex. icine vat (i the Authorized Version toinefat ), 
vane väderflöjel. 

shale s.: scale s. < fe. scealu s. 

Fe. scealu *sca1u f. betyder »skal» och »skål», i me. växla 
scale och shale i b&da bemärkelserna. — öfverg&ngen af sc~ med 
guttural tenuis till spiran tiskt sh- tog sin början i de sydligare 
dialekterna och blef också i dessa mera allmänt genomförd ån 
i de nordliga, där sannolikt äfven det skandinaviska inflytan¬ 
det bidrog att motverka denna ljudöfverg&ng. Dock är denna 
fråga ännu i många afseende outredd. — Att det fnord. skäl 
f. kan ligga till grund föf eng. scale i betydelsen »skål», är 
möjligt, eftersom me. erbjuder äfven formen scole t hvilken sä¬ 
kert härflyter ur det fnord. substantivet. Men sannolikt är 
dock ne. scale vågskål, fjäll, tunn skifva att betrakta som dia¬ 
lektisk dubbelform till ne. shale skal, hylsa. 

shatter vb.: scatter vb. < *fe. scaterian vb. 

Det äldsta exemplet på detta verb står i den yngsta delen af 
den 8. k. Anglosaxon Chronicle, näml. under år 1137: he to deld 
it and scatered han utdelade och förskingrade den (skatten). Möj¬ 
ligen är det ett lågty. lånord jfr fnederl. scheteren. I me. växla 
schateren med scateren i betydelsen spargere, dissipare, och ännu 
i äldre ne. och i de nu lefvande dialekterna år icke den be- 
tydelseskilnad genomförd, som i ne. högspråket stadgats genom 
bruket; ne. shatter krossa i stycken, ne. scatter kringströ, kring¬ 
sprida. 

shot s.: scot s. < fe. (ge)sceot, scot s. 

Hedan i fe. begagnas ordet, utom i betydelsen »skjutvapen, 
skott», äfven om »det som tillskjutes af någon, bidrag, betalning 
af andel» och det ännu brukliga uttrycket scot and lot (enligt 
Stormonth: parish payments according to ability) föreligger i 
William Eröfrarens på latin skrifna lagar »qvod ipsi (Angli) di- 
cunt an hlote et an scote » (an = on prep.) (se Skeat’8 Diet.). 

I högspråket begagnas ännu både scot och shot i den senare 
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meningen: to pay one 1 8 shot betala sin andel i den gemensamma 
räkningen, scot-free fri fr&n betalning. Däremot blott shot skott, 
projektil (kula, hagel). 
burden s. : burthen s. < fe. byrÖen s. 

Redan i me. växla former med d med former med th , burthen, 
birthen, berthen med burden etc. jfr fe. byrd f. ne. birth me. 
burth , birth , berih och burd etc.; jfr ännu i ne. (t. ex. Shakspere) 
murther jämte murder. De ne. formerna hafva sin vokal fr&n 
den sydvestliga dialekten och bibeh&llandet af slut-n beror därp&, 
att de obliqva kasus gjort sig gällande. 

c. Dubbelformerna bero p& olika betoning. 

1) i satsen. 

one num.: an artik. < fe. än num. 

Redan i yngre fe. börjar än begagnas utan större eftertryck 
framför substantiver, och i äldsta me. är dess bruk såsom artikel 
vanligt. Af dess tonlöshet såsom s&dan följde förkortning af 
vokalen, som m&ste hafva inträdt, innan fe. l&ngt ö i sydliga 
och mellersta England öfvergick till l&ngt d-ljud. Denna öfver- 
gång skedde, som bekant, icke samtidigt öfver hela det nämnda 
området, men var äfven i midland dialekten fullbordad omkring 
medlet af 13:de Århundradet. Det nuvarande uttalet af one 
[wan] har inkommit i högspråket fr&n n&gon af de dialekter, i hvilka 
l&ngt ö-ljud i början af ord f&r framför sig ti-ljud t. ex. dial. 
i coots wots toats, för ne. oats hafre.' Dylika former förekomma 
redan i me. Däremot har det regelbundna uttalet bibeh&llit sig 
i only\ ; jfr äfven alone, lone(ly ) adj. och atone vb. förlika (af me. 
at oon ense). Vokalen i den förkortade formen an förhåller sig 
till vokalen i only liksom t. ex. BuckingAam: home (fe. håm). 
nouyht pron.: not neg. < fe. näwiht pron. 

Om de fe. formerna af detta af ne-ä-wiht sammansatta pro¬ 
nomen med betydelsen »intet», näwiht , nöwiht , näwuht , nåuht, 
nähtf m. fl. se Siev. Gramm. 2 § 348. Redan i fe. begynner dess 
bruk såsom förstärkande adverb i nekande satser, detta blir i 
den äldre medelengelskan allt vanligare och slutligen utelemnas 
negationen ne och adverbet st&r ensamt. Sälunda utbildades en 
skilnad mellan pronomen me. nought intet, som var betonadt, 
och därför bibehöll sin ljudform oförsvagad (jfr me. oughte af 
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fe. ahte ne. ought bör, borde) och negationen nought , hvilken 
såsom obetonad förkortades till not. Ne. nought [not] torde 
kunna anses såsom tillhörande det högre, mera vårdade språket; 
i hvardags-talet fir det tämligen utträngdt af nothing med undan¬ 
tag af vissa fraser säsom to come to nought gå om intet, töset at 
uought åsidosätta, förakta. Om stafsättet nought se nedan. 
wight s. ; tchit s. < fe. toiht s. 

Det framgår klart af en historisk pröfning af de språkliga för¬ 
hållandena, att dessa båda ord äro verkliga dubbelformer, såsom 
det också allmänt antages. Den hittills oförklarade vokalför¬ 
kortningen i tchit anser jag bero på den svagare betoning, som 
inom satsen tillföll ordet i en viss betydelse. Fe. wiht f. varelse, 
väsen; f. och n. ting, något (jfr saramansättningarne ätciht , nå- 
wiht') ger me. wiht f wight i båda betydelserna. Ne. wight varelse, 
person, begagnas företrädesvis i ironisk eller skämtsam mening; 
dess ne. ljudform är regelbundet utvecklad, såsom might, right 

o. dyl. Men redan i me. måste den ofvannåmnda förkortningen af 
toiht, wight i betydelsen af »sak, stycke, något» hafva skett, be¬ 
stående däruti, att det spirantiska h-ljudet bortföll (jfr not), utan 
att ersättningsförlängning af vokalen inträdde, såsom fallet annars 
var i liknande former. Därför kunde icke här diftongering se¬ 
dermera ega rum. Denna förkortning af ljudformen synes dock 
icke under medelengelska perioden ha fått sitt uttryck i staf- 
ningen, t. ex. For she was falle aslepe a little wight något litet, 
en liten stund (Chaucer); Auh hwon re nede moten speken a 
lutewiht men då I nödvändigt måste tala något litet (Ayenbite 

p. 72. Skeat, Diet. har orätt lutewhit). Den i ne. gällande staf- 
ningen whit i stället för wit, som man väntade, är icke någon 
enstaka företeelse. Redan i me. finner man icke sällan wh för 
w y hvilket beror dels på att h i wh blifvit stumt och wh sålunda 
nästan sammanfallit med w i uttalet, dels törhända i andra dia¬ 
lekter, på en tendens hos böljande w att uttalas såsom wh. De 
ne. dialekterna lemna flera exempel på detta senare förhållande, 
och ne. whisker mustasch, to whip piska och några andra äro 
dylika former, som inkommit i högspråket. 1 ne. begagnas tchit 
vanligen med negation no whit y not a whit »icke det minsta», 
dock äfven t. ex. every whit. En antydan, att det me. wiht i 
afseende på tonen var underordnadt det föregående bestämnings- 
ordet, kan man måhända se däruti, att ett af de ofvan an- 
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förda exemplen visar sammanskrifning lut etc i hi Jfr ne. sennight 
vecka, uttaladt sennit, ett utan tvifvel gammalt och folkligt ord. 
also adv.: as konj. < fe. ealstoå adv. 

Hela serien af former fr&n ealstoå till as föreligger i me., 
alstoo, also, alse, als, ase , as, med småningom fortskridande för¬ 
kortning, då ordet i konjunktionell användning är obe ton ad t. 
Då det stod såsom adverb, hade det tonen ålso och alsd t. ex. 
me. (Rich. Glouc.) he brogte up mony oper hous also. Dock 
förekommer also såsom adv. i me. långt sällsyntare än i ne., 
och ännu i äldre ne. såsom hos Shak. är also långt ifrån vanligt. 
Äfven betydelsen har något förskjutit sig, ifrån »på samma sätt, 
sålunda» till »likaledes, tillika, äfven». 
too adv. : to prep. < fe. tö prep. adv. 

Dessa former kunde med lika mycket skäl ställas bland ex¬ 
emplen på dubbelstafning, ty ehuru en bestämd ljudskilnad helt 
naturligt inträdt mellan det betonade too [tuw] »alltför» samt 
»också, dessutom» och den tonlösa prepositionen to [tu, ta], så 
finnes, som bekant, i ne. äfven ett adverbielt och betonadt to 
t. ex. i to and fro. Bruket af tö framför adj. och adv. redan fe. 
Olikheten i stafning stadgade sig först i ne. tiden, ännu på 1600- 
talet finner man to för too , och äfven tvärtom too för to. 
a-bout adv. prep. : but konj. < fe. ä-butan adv. prep. bulan adv. 
prep. konj. 

Med afseende på användningen och konstruktionen af kon¬ 
junktionen but under de olika perioderna, hänvisas till Koch, 
Gramm. 1 II p. 469 följ. Vokalförkortningen synes hafva börjat 
tidigt; redan Orrm stafvar bultan, bult jämte butan, but. I me. 
abuten t abute ne. about däremot bibehåller sig lång vokal, både 
då det står såsom adverb och preposition. Detta beror både på 
den starkare betoning, som lillkommer det på grund af dess 
adverbiella betydelse, och på dess flerstafvighet, som gör att det 
icke kan i satsen nedsjunka till tonlöshet ens i prepositionell 
användning. 

off adv. prep. : of prep. < fe. of prep. (adv.) 

I fe. och åtminstone större delen af me. hade of stäratonlös 
labial spirant både såsom adv. och prep. Men den olikhet i staf- 
ningen, som under 1500-talet böljar att visa sig, ådagalägger, att 
en klyfning i uttalet då inträdt. Sannolikt var det i det ton¬ 
lösa genitiviska of som den hårda labialen först veknade till 
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t>-ljud. Efter en tids vacklan i stafning och troligen också i 
uttal, bestämde sig språkbruket så, att formen off [nu vanligen 
of med samma långa o-ljud som t. ex. i ought], är adverb 
»borta» t. ex. to be off ge sig af, aflägsna sig, samt prep. hufvud- 
sakligen i betydelsen »bort från o. dyl.» t. ex. to lift the door 
off the hinges. Of intager det öfriga området för prepositionen, 
uttalad t [o v], utom i sammans&ttningarne hereof, thcreof, whereof, 
som nu nästan alltid hafva tonen på sista stafvclsen och ut¬ 
talet ss. off. 

Either : or och neither : nor äro icke fullkomliga dubbelformer, 
enär either är fe. äghwceder, cégder, uterque, or är fe. ähtcceder 
alteruter (utan det generaliserande ge, gi), ätcder , åder, me. otUher, 
other , or. Neither år en analogiform bildad i me. efter det me. 
nouther, nother af fe. nähwceder. I yngre me. försvinna other 
(märk annat other af fe. öder ) och nother och endast de däraf i 
tonlös ställning förkortade formerna or, nor kvarblifva. Se Koch, 
Gramm. 2 II p. 402 följ. 488 följ. 

Utom de ofvan anförda, gifves det i engelskan en hel mängd 
dubbelformer, hvilkas uppkomst beror på alldeles samma orsak 
som dessas, nämligen på formförsvagning genom tonlöshet i 
satsen, men hos hvilka denna i det lefvande talspråket inträ¬ 
dande försvagning icke, eller endast undantagsvis, kommer till 
grafiskt uttryck. Jag anför här blott några exempel, hänvisande 
för öfrigt till Ellis, On Early English Pronunciation p. 1166—7 
och till kapitlet om »Abstufung» i Sweet’s Elementarbuch des 
gesprochenen Englisch p. XXIX—XXXIII. 
that [öaet] demonstr. pron. : that [öat] konj. och relativt pron. < 
fe. p<et id. 

He, him, his, her förlora sitt h i vanligt, äfven vårdadt, tal, 
utom i början af satsen, eller då större eftertryck ligger på ordet, 
såsom då det ställes i motsats till ett annat. I neutr. sing. fe. 
hit me. hit, it blef den försvagade formen it rådande redan i 
me. I andra pronominalformer såsom we , you, your etc. fram¬ 
träder förkortningen på annat sätt. 

Bland de ord, som naturligen äro utsatta för ljudförsvagning, 
äro som bekant äfven hjälpverberna; have [haev] försvagas i 
tonlös (proklitisk) ställning till [hav, av, v], unll [wil] till [-il, 1], 
had [hsed] till [ad, d], would [wud] till [wad, ad, d], can [kaen] 
till [kan, kn] etc. 
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2) såsom själfst ändigt ord och i andra ledet af ett 
saimnansatt substantivum. 

eye s. : daisy s. < fe. da^e, é^e s. 

Det faller af sig själf, att orsaken till förkortningen af andra 
ledet i daisy och i de följande exemplen, är dess tonsvaghet* 
därigenom att i nominalsammansättning i engelskan hufvud- 
tonen i regeln hvilar på första ledet. Hvad ne. eye beträffar, 
förtjänar anmärkas, att dess ljudform och stafning förskrifva sig 
från olika fe. dialektformer. Fe. éage ger me. eie (med öppen 
e-vokal i diftongen), ne. eye hvars uttal skulle vara [ei, såsom 
i say , eller ij, såsom i seé]\ fe. ége ger me. ye, te, hvaraf med 
den vanliga diftongeringcn kommer ne. [ai]. Fe. dägeséage, 
-ége me. daiseie , daisi ne. daisy [deizi] tusensköna. 
day 8. : Monday etc. < fe. dceg s. 

Ehuru ljudskilnaden här icke framträder i stafningen, före¬ 
finnes den lika fullt i uttalet. Ne. day [dei], men Monday [mandi] 
fe. Monandceg, ne. Tuesday [tjuwzdi] fe. Tiwesdceg etc. 
rope s. : stirrup s. > fe. räp s. 

Fe. stlgräp stiräp , me. stirop ne. [stirap] stigbygel. 
leék s. : garlic s. < fe. léac s. 

Fe. gärléac allium me. garlik. 
night s. : sennight s. < fe. niht s. 

Sennight [senit] vecka, förkortadt af sevennight, visar sig redan 
därigenom, att räkningen sker efter nätter i st. för dagar, såsom 
ett ålderdomligt beteckningssätt för vecka. Fe. seo/on niht (se 
Grein, Sprachschatz). Skeat, Dictionary anför senyght ur Pals- 
graves grammatika (1530). I det moderna högspråket begagnas 
ordet föga. Det analogt bildade fortnight [fotnait], sammandraget 
af me. fourtenight (3-stafvigt) fe. feowerténe niht , brukas däremot 
ofta; att den fulla formen [nait] står i dess andra led, beror högst 
sannolikt på en yngre restitution af det själfständiga substan¬ 
tivet night. 

each pron. : every pron. < fe. älc pron. 

Fe. älc hvar och en, hvarje, me. e/c, elche t ech(e) ne. each 
sammansättes i äldsta me. med adverbet euer »alltid», euerech f 
euerich , förkortadt every. 
home s. : -ham s. < fe. häm s. 
town s. : -ton s. < fe. tun s. 
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Med häm och tun bildades en mängd fe. lokalnamn, t. ex. 
Buccingahäm , Eofeshäm, Fearnhäm , Fullanhåm , Snotingahäm 
m. fl., hvaraf ne. Buckingham , Evesham , Farnham , Fulham , 
Nottingham. Fe. .Acanlun, Bämtun , Kingestun m. fl., ne. ^lc- 
lon, Bampton [hsemton, haemtn], Kingston. En hel del ortnamn 
på -fon motsvaras af fe. namn på -dun (af kelt. dun höjd, borg, 
som kvarblifver i eng. down s. höjdsträckning, kulle och adotcn , 
dotm adv. prep.; jfr äfven kelt. (sko.) Dunedin = eng. Edin¬ 
burgh ) t. ex. fe. Béamdun ne. Bampton, fe. EUandun ne. Alling- 
ton, fe. Hreopadun ne. Repton m. fl. 1 många sådana fall be¬ 
ror det ne. -ton påtagligen blott på sammanblandning med -ton 
af fe. tun . Jfr däremot t. ex. fe. Assandun ne. Assingdon, fe. 
Huntandun ne. Buntingdon. 

I åtskilliga sammansättningar har den ljudlagsenligt inträdda 
förkortningen icke kommit till uttryck i skriften, så t. ex. i ord 
på -wich (se sid. 136) t. ex. Norwich [noritsh], Barwich [haritsh] 
o. a. (däremot Sandwich [saendwitsh] o. a.) -wick t. ex. War- 
wick [worik] (jfr York fe. Eoforwic , ial. Jorvik); -land t. ex. 
Fortland [potland], -gate t. ex. Margate [inaagit enl. Sweet] m. fl. 

Namnen på -mouth t. ex. Plymouth [plimaj)], Falmouth, Ports- 
mouth äro icke fullkomliga dubbelformer till mouth s. [maujj] 
mun, fe. mup mun, mynning, ty de hafva i andra ledet fe. tnupa 
mynning t. ex. fe. B<erentamupa % Dertamupa ne. Dartmouth , 
fe. Wiramupa ne. Wearmouth. 

I sammansättningarne med fe. ceaster f. borg, stad (af lat. 
castra) har ofta mycket stark förkortning skett. Jämte Roche- 
ster [rotshestar] fe. Bröfesceaster t Winchester fe. Wintanceaster 
m. fl. finna vi Worcester [wustor] me. Wurcestre fe. Wigeracea- 
ster; Gloucester [glostar] fe. Gléawanceaster me. Glouwecester; 
Leicester [lestar] fe. Lcegraceaster me. Leycester m. fl. samt 
Exeter fe. Exanceaster me. Exestre Exetre; Cirencester [sisitarj. 

d. Af dubbelformerna är den ena ordet såsom sjelfstän- 
digt, den andra samma ord i första ledet af ett samman¬ 
satt sabstantivum. 

Här beror förändringen (förkortningen) på den under me. (i 
vissa fall redan fe. perioden) verkande s. k. ljudlag, enligt hvil- 
ken lång vokal förkortas framför dubbelkonsonant. Denna ljud- 
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lag bar haft en mycket l&ng verkningstid, och gäller, som be¬ 
kant, äfven vid konsonantmöte mellan sammansättningsleder. (Om 
de konsonantförbindelser, hufvudsakligen -Id, - nd , -tnb, framför 
hvilka vokal förlängning skett i me. inom de dialekter, som ligga 
till grund för ne. högspr&ket jfr ten Brink, Cbaucers Sprache § 16). 
cheap adj. : chapman s. < fe. céap. s. 

Ne. cheap »billig» beror p& ellips af ett adjektiv ss. good, 
great; det är ursprungligen och ännu i me. subst. med betydelsen 
»köp, pris* (se Mätzner, Altengl. Wtb. 1. p. 557). Fe. céapmon, 
me. chapman »köpman, handlande» har i ne. nedsjunkit till be¬ 
märkelsen »kringvandrade småkräraare», men kan näppeligen nu¬ 
mera räknas till högspr&ket. Häraf förkortadt chap »karl, gosse» 
i det vulgära och familjära spr&ket. S&som tillnamn är däremot 
Chapman vanligt. Vi återfinna den kortvokaliga formen äfven 
i ne. cha/fer »mångla, pruta», denominat. af för&ldradt chaffer s. 
af me. chaffare, äldre chapfare af ett fe. *céapfaru köpfärd, handel. 
I lokalnamnen Cheap el. -side me. Chepe , -side, ne. Eastcheap 
kvarlefver det fe. céap i substantivisk funktion. 
goose s. : goshawk < fe. gös s. 

Fe. göshafuc me. goshauk dufbök. 
house s. : husband < fe. hus s. 

Fe. husbonda m. (fornnord. lånord?), me. husbonde. En annan 
sammansättning är me. hustcif husfru, som i ne. visar fyra olika 
former, housewife [hausewaif] duglig husmoder, huswife [haswif], 
d:o, hussif [hasif] fodral att stoppa in nålar, trådändar o. dyl. i, 
hus sy [hasi] slampa, slinka. Af dessa fyra beror den första på 
förnyad anslutning till house och wi/e y de andra visa den ljud¬ 
enliga formen i olika framskridet stadium af förkortning. 
loaf a. : Lammas s. < fe. hlä/ s. 

Fe. hlä/mcesse me. lammasse af fe. hlåf s. bröd och mcessc s. 
messa. Ne. Lammas y äfven Lammas - day, Lammas-tide är den 
l:8ta Augusti. I lord t lady ingår, som bekant, ursprungligen 
samma hlä/. 

moon s. : Monday s. < fe. möna s. 

Fe. mönandceg s., me. monendai , monedai s. 
toad s. : tadpole s. < fe. *täd, tädi(g)e s. 

Fe. tädige padda, stämmer icke h. o. h. med me. tode f hvilket 
förutsätter ett fe. *iäd f. Sammansättningen tadpole grodyngel 
eg. paddhufvud (pole = poll hufvud, me. pol ) är ej uppvisad förr 
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än i äldre ne., men stammar säkerligen fr&n en äldre period. 
Jfr Skeat, Dictionary om andra benämningar i st. för tadpole i 
eng. dialekter. — Att märka är dock, att redan i äldre me. 
(i Ancren Riwle författ. omkring 1220) förekommer en plural¬ 
form tadden , som förutsätter en fe. grundform med kort vokal 
och som kan vara första ledet af tadpole. 
book s.: beech s. : buckmast s. < fe. böc s. 

Om book : beech se ofvan s. 137. Ne. buckmast bokål lon (ne. 
mast ek&llon, bokållon fe. mcest), yngre me. bukmast. Ne. burk - 
wheat är ett senare (från nederl. boekweit) importeradt ord, men 
som formelt anslutit sig till de engelska orden buck- och vrheat. 
shire s. : sheriff 8. < fe. sclr s. 

Me. shire (hos Chaucer rimmande med desire, sire ), ne. shire 
[shaior] s. landskap och i andra ledet af sammansättning t. ex. 
Buckinghamshire [-shiar och mindre vårdaat -shar] o. s. v. Fe. 
scirieréfa m., me. shirreue shereue } ne. sheriff s. (äldre dubbel¬ 
form shrieve , nu föråldrad). 

1 första ledet af lokalnamn finnas flera exempel på förkort¬ 
ning t. ex. Hampton (fe. Hämtun jfr ne. home), Derby (fe. Déo- 
raby jfr ne. deer), Hexham (fe. Hairastealdeshäm, se me. mellan¬ 
former i Bosworth-Toller, Anglosaxon Diet. p. 504) m. fl. 
holy adj. : holiday s. < fe. hälig adj. 

Medan adj. holy bibehåller sitt långa ö-ljud, äfven i qvasi- 
sammansättningar sådana som Holy-week eller holy week, Holy - 
Thursday eller holy Thursday, visar sig redan ganska tidigt i 
ne. (1500-talet) i holiday förkortning af vokalen, ådagalagd genom 
sådan stafning som holliday. Ne. skiljer nu mellan holy day 
[houli dei] helgdag och holiday [hollidei el. hollidi] festdag (äl¬ 
dre äfven helgdag) pl. holidays ferier. Den gamla förkortnin¬ 
gen i senare fallet beror på ordets svagare betoning i samman¬ 
sättningen; ty, ehuru hufvudtonen här alltid låg och ligger på 
första ledet (me. holyday , äfven skrifvet holy day) f inkräktar dock 
det andra, bitoniga, ledet på det första ledets uttalstid. Namnen 
Halliday t Halliwell f egentl. the holy well den heliga källan, visa 
en analog nordengelsk form. 
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e. Dubbelformerna bero på 
1. apokope. 

an artik. : a d:o < fe. än numer. 

Redan i äldsta me. växla an : a med hvarandra, både såsom 
obestämd artikel och i betydelsen »en, ett» (jfr ännu i ne. of an 
age o. dyl. Hos Shak. många exempel, se Schmidt, Shak. Lexi- 
con). Den regel, som gäller i moderna engelskan, i korthet 
sagdt, att an står när vokaliskt, a när konsonantiskt ljud efter¬ 
följer, innebär utan tvifvel förklaringen af dubbelformernas histo¬ 
riska uppkomst, ehuru det dröjde länge, innan bruket stadgade 
sig framför konsonant. Särskildt har det, som bekant, varierat 
i olika tider, när artikeln föregick ett ord som började med A, 
detta beroende därpå att h- redan i me. i åtskilliga dialekter 
försvagades i uttalet. Hos Shak. och i engelska bibelöfversätt- 
ningen står an ofta (växlande med a) framför eng. h t. ex. an 
hundred. Det vårdade uttalet af högspråket har segerrikt reagerat 
mot aphaeresis af h. Inträngandet af a i st. för an framför bör¬ 
jande u t. ex. a union i st. för an union sammanhänger med 
det långa y-ljudets diftongering. 
m«>ie pron. : my d:o < fe. min pron. 

thine pron. : thy d:o < fe. pin pron. 

Samma förhållande, som mellan an : a , råder ursprungligen 
mellan mine : my, thine : thy såsom förenade promonina. Aphae- 

ris af n framför konsonant visar sig redan hos Layamon och 

Orrm t. ex. mi loverd , pi faderr. Men hos possessivpronomina 
har en annan synpunkt, än hos artikeln, blifvit slutligt bestäm¬ 
mande för bruket af dubbelformerna. Den fulla formen bibehöll 
sig alltid, då pronomen egde full betoning, hvilket naturligtvis 
särskildt var fallet, då det stod i själfständig ställning. För att 
utprägla skilnaden mellan den attributiva och den själfständiga 
formen, har bruket låtit den växling hos den attributiva formen 
falla, hvilken ännu på Shak:s tid är så vanlig. Shak. begagnar 
framför följande vokal och h den attributiva formen mine , thine 
åtminstone lika ofta som my, thy. I det moderna språket är 
den förra formen, utom i poesi, förbehållen åt pronominet såsom 
sjftlfst&ndigt. 
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Spr&ket har ännu en tredje, ytterligare försvagad, forna nånal. 
[mi]. Den är nu föga bruklig i det bildade samtalsspråket. 
Man kan följa dess försvinnande steg för steg under värt är* 
hundrade. I Walker’s Pronouncing Dictionary (första upplagan 
1791) förklaras ännu i London-upplagan af 1868, att my uttalas 
med diftong, rimmande med fly, när det st&r emfatiskt i mot¬ 
sats till ett annat possessivpronomen, men att det s&som oem¬ 
fatiskt sammanfaller i uttalet med person, pron. me mig. Om 
också denna uppgift icke längre var fullt riktig 8& sent som 
1868, finner man dock änmi hos Ellis (Early EngL Pronuncia- 
tion, 4:de delen, 1875) uttalet [mi] erkändt för högspr&ket. 1 
sin redogörelse för oemfatiska ord angifver Ellis visserligen (p. 
1167), att [mi] endast förekommer i myself , my lord , men eljest 
[mai, Ellis : ma’i] alltid bibehälles. Dock framg&r af andra 
ställen i hans arbete, att denna inskränkning af [mi] är för stor; 
sä tecknar han t. ex. p. 1172 följ., där han i fonetisk omskrif- 
ning framställer sitt eget uttal jämförd t med Melville BeH’s, of 
my father’s (ev-mi-faa*dh«z), with my friends (widh-m*-fre*ndz) 
m. m., och äfven för Melville Bell, hvilkens uttal af de oaccen¬ 
tuerade vokalerna han karakteriserar sftsom »careful» i motsats 
till sitt eget »colloquial» (p. 1167), angifver han samma uttal [rai]. 
Sweet däremot i Elementarbuch d. gespr. Engl., hvari han i 
mänga andra punkter gör betydligt större medgifvanden ät det 
lediga samtalsspr&kets hittills vanligen s&som v&rdslöst stämplade 
uttal än Ellis och de flesta andra engelska orthoepister, erkänner 
intet [mi], utan blott [mai]. Enär thy i moderna engelskan endast 
förekommer i högtidligt eller poetiskt spr&k, än dess uttal all¬ 
tid [dhai]. 

none pron. : no pron. < fe. nån pron. 

Utvecklingen sftsom i föreg. ex. I me. växlade äfven om, oom 
och o (fe. än). I vissa fall kan det vara tvifvelaktigt om no i 
ne. är ursprungligen pron. eller af fe. negationen nä, me. ne. no. 

Att i de nu anförda fallen de böjda formerna, särskildt plur., 
medverkat till den oförkortade formens bevarande, är gifvet» 
hvarför jfr ofvan even : eve, m. fl. Men pÄ grund af den pro- 
klitiska natur, som ifrågavarande pronomina sä ofta hafva, samt 
de särskilda synpunkter som slutligen bestämdt en fast för¬ 
delning i dubbelformernas bruk, hafva de här blifvit upptagna 
för sig själfva. 
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on prp. : a - prefix. < fe. o», an prep. 

I äldre språket växlar on, an med o, a, of med o, sannolikt 
ursprungligen alltefter ställningen framför vokal eller konsonant. 
Jfr det nu för&ldrade anon adv. strax, me. anoon t anon , fe. on 
än i ett. Det moderna högspråket har förvisat den förkortade 
formen af on utom i de bekanta sammansättningarna alive (se 
sid. 140) t aground o. s. v. Of däremot höres i det vanliga talet 
ofta [a], fastän i skrift förkortningen framträder endast i o clock, 
soro anses stå för of dock . 

2) aphaeris. 

alone adj. : lone adj. < me. al one (fe. eal och äna). 

Redan fe. ealft) begagnades i adverbial betydelse. 1 me. stäldes 
al »alldeles, helt och hållet» förstärkande framför one »ensam, 
solus» och sammandrogs sedermera därmed till ett ord med tonen 
på andra stafvelsen. Formen lone, som icke år uppvisad i lite- 
raturen förr än från senare hälften af 1500-talet, beror på samma 
bortfall af den obetonade förstafvelsen i mindre vårdadt tal, som 
i 'bout för about , ’bove för ahove (se t. ex. Shak.). 

En olikhet i afseende på det syntaktiska bruket visar sig 
redan i de äldsta exemplen af formen lone , i det att densamma 
såsom ett vanligt adjektiv står attributivt framför ett substantiv, 
då däremot alone alltid har förblifvit vid sin ursprungliga an¬ 
vändning såsom predikativ eller predikatsbestämning (liksom ty. 
allein sve. allena). Lone har äfven något differentierats i be¬ 
tydelsen, »enslig, ensam, öfvergifven.» 

3) synkope. 

thorough adj. : through prep. adv. < fe. purh prep. adv. 

Fe. purh, puruh, me. samma former, yngre thurgh , thorw , tho- 
rugh m. m., hvaraf ne. thorough [|>ara] (jfr borough). Det ne. 
through [|>ruw] skulle kunna förklaras såsom uppkommet genom 
metathesis; men sannolikare beror det på me. synkope af tho¬ 
rough i hastigt tal. I me. synes pruh vara mycket sällsynt i 
lite raturen. Jfr uttalet Scarbruff för -borough, och de redan i 
äldsta me. förekommande prin, pron , prof för perin , peron , perof \ 
I äldre ne. begagnades ännu thorough och through promiscue 
såsom prep. och adv.; det adjektiviska bruket af thorough t. ex. 
a thorough reform , är hos Shak. ännu i sin första början. 1 
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några sammansättningar ss. ne. thorough-fare s. genomgång, me. 
thurghfare , ne. thorough-going har formen ännu preposit. (adv.) 
funktion. 

Scottish adj. : Scotch adj. < (fe. scyttisc adj.). 

Genom analogibildning efter subst. me. Scottes fe. Scottas ne. 
the Scots uppstod me. scottish, bvaraf Scotch genom synkope 
såsom t. ex. French me. frenchisc y frensch fe. frencisc. 

4) oregelbunden förkortning i folkspråket. 

Canterbury s. : canter s. < fe. Cantwara burg s. 

Ne. canter s. lätt galopp är, såsom Skeat, Diet. p. 93 upp¬ 
visar, en förkortning af stadsnamnet Canterbury (se ofvan bury). 
Emedan folk på vallfärder vanligen redo i sakta mak, blef Can¬ 
terbury gallop en skämtsam beteckning för en sakta, lätt galopp. 
Häraf med bortkastande af gallop (jfr t. ex. bugle f. bugle-hom y 
chap f. chapman, China f. China ware m. in.) Canterbury (se 
exempel i Nares* Glossary), sedan canter. 

Saint Awdry s. : tawdry adj. < JEdeldryd s. fem. 

Därigenom att en marknad hölls vid Ely på Saint Atodrys 
dag, blef helgonets namn i den förkortade folkspråksformen taw¬ 
dry brukadt om därstädes köpta saker, i äldsta exemplen a taw¬ 
dry lace (ett slags halsband). Därur utvecklade sig sedan den 
allmännare betydelse nbondgrann, prålig». 

Zounds [zaundz] en svordom, ’ sblood d:o af Gods teounds, 
Gods blood, drat it af God rot it äro nu ur bruk; det första 
och tredje lefva i dialekter. 

toady-eater s. : toady s. 

Toad-ealer ursprungligen »an assistant to a mountebank»; nu 
»föraktlig smickrare, lismare», förkortad t till toady. 

f. Af dubbelformerna är den ena en yngre analogibild¬ 
ning. 

tnean vb. < fe. mcénan vb.; jämte moan vb. 

Fe. mcénan, me. menen betyder 1) mena, 2) säga, 3) klaga. 
Därjämte framträder i me. äfven formen manen , monen. Ett 
fe. subst. är ej uppvisadt, men i öfverensstämmelse med fbty. 
meina f. skulle det heta *tnän f., bvaraf me. mone mening, bön, 
klagan. Ett fe. *mcén , som ten Brink, Chaucers Sprache p. 
38 antager med eller utan biformen *mån och hvaraf me. mene 


Digitized by Google 


Original from 

HARVARD UNIVERSITY 



Axel Erdmann, Dubbelformer i den moderna engelskan. 159 

skulle förklaras, synes mig icke vara att rättfärdiga. Det säk¬ 
raste stödet för fe. ä af germ. ai utan t-omljud, är enligt ten 
Brinks åsigt den fe. superlativformen mtiest. Men denna är san¬ 
nolikt endast en aualogibildning efter fe. läst minst; northumbr. 
har äfven måst. Just inom denna kategori af ord visa sig flera 
liknande inverkningar : fe. tnicel , yngre mycel har fttt sitt y i 
analogi med lytel (se Sievers, Beiträge IX p. 198), fe. féawe, 
féa utträngas nästan af féatca i analogi med fela och en biform 
feala framträder i anslutning till féawa (Siev. Gr. § 106, 2 ). 

Jag anser därföre, att me. verbet monen är analogibildning 
efter me. subst. mone , me. subst. mene efter me. verbet menen. 
Detta förklarar också, hvarför af substantivet o-formen är van¬ 
ligare ån e-formen i äldre me., och tvärtom af verbet. Redan i 
me. visar sig tendens till den fördelning af dubbelformerna på olika 
betydelser, som i ne. genomförts, ne. to mean mena, tänka (subst. 
försvunnet, ersatt af meaning s.), to moan klaga, sörja, moan s. 
lair s. < fe. lejer s.; jämte layer s. 

Fe. leger n. bädd, läger, me. Zeir, lair ; ne. lair [lear] endast 
om ett vildt djurs läger. Layer [leiar] i betyd, bädd, lager, är 
en ne. om bildning med anslutning till ne. verbet to lay [leij. 
I den andra betydelsen safläggare, propago» är ordet nybildning 
af nämda verb. 

brothers s. pl. : brethren s. pl. < fe. brödor s. 

Hedan i fe. perioden visar sig i den s. k. merciska dialekten 
spår af t-omljud i plur. (se Sievers, Gramm. 1 § 285 anm. 4), 
hvilket inträngt från dat. sing. under inverkan af böjningen af 
fötj töd. I me. blef -(e)s den allmänna plur. ändeisen, växlande 
i synnerhet i sydliga dialekterna med den svaga deklin.:s än¬ 
delse -(e)n. Sålunda finna vi i me. brothere f - es , -en t brethere f 
•os, -en. 1 förhållande till den fe. plur. brödor , -dru äro sålunda 
egentligen både brothers och brethren ombildnngar. Klyfningen 
i afseende på betyd, mellan brothers »bröders och brethren »raed- 
bröder» t. ex. brethren in Christ, my brethren of the quill, har ut¬ 
bildat sig i ne; hos Shak. brukas ännu båda formerna promiscue. 
clothes s. pl. : cloths s. pl. < fe. clåd s. 

Den ne. singularis cloth [klo]) enligt Sweet, klo|) med kort 
vokal enligt andra] »tyg, kläde, duk» utgår från den oböjda sing. 
formen, hvars vokal i me. förkortades i samma mån som den 
ursprungligen korta slutkonsonanten förlängdes; jfr tcroth adj. 
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[ro)>, förut ro(>], death, breath m. fl. Dess regelbundna pluralis 
är clothes [klouöz, förut ofta klouzj »kläder», som bibehöll den 
länga vokalen, enär den i me. stod i öppen stafvelse; jfr verbet 
to clothe [klouö] me. cläthen , clothen. Redan i me. (nordl. dial.) 
finner man plur. close. Ne. cloths [klo{)8, klof)s] »tyger, kläden, 
dukar» är nybildning. Andra analoga dubbelformer äro wharves 
tcharfs, staves staffs , m. fl. 

elder , -est komp. superi. < fe. iéldra , -est; jämte older, -est. 

Den förra är den gamla formen, den senare analogibildning 
redan i me. efter positivus. Om skilnaden i afseende pä bruket 
af formerna, hvilken framträder först i ne., se Storm, Engl. Phi- 
logie 1 sid. 227—9. 

utter, utmost komp. superi. < fe. utter ra ut(t)ra, ut(e)mest ; jämte 
outer, outmost. 

latter y last komp. superi. < fe. latra , (latemest) ; jämte later , latest . 

Ne. utter , latter, utmost härstamma direkt från de anförda fc. 
formerna, utmost med analogibildning i suffixet efter superi, most 
redan i senfe. Ne. last af me. latste , laste grundar sig p& de 
synkoperade böjda formerna af den i me. nybildade superi, latest, 
hvilken i den oböjda adj. formen och s&som adverb ger ne. 
latest. Det ne. late adj. adv. beror pä fe. me. ad v. late. Adj. 
fe. Icet förekommer i me. blott med kort vokal. Hvad de öfriga 
formerna beträffar, vore det oriktigt att betrakta dem alla säsom 
rena analogibildningar efter out och late , ty me. outer (med l&ngt 
u) kan komma af fe. adv. utor\ me. outemest af fe. utemest; 
däremot skulle i enlighet med det vanliga förhållandet (se t. ex. 
ten Brink, Chaucers Sprache § 35, /?) fe. adv. lator icke visa 
lång vokal i me. (jfr äfven hos Orrm late, men lattre adv.;). 
Dock torde äfven de förra, isynnerhet outer , i verkligheten vara 
lika mycket nybildningar som gamla nedärfda former. Nya 
superlativbildningar äro uttermost outermost , af hvilka den förra 
redan i me. (ne. äfven innermost inmost m. fl.). Formerna med 
out - begagnas företrädesvis i yttre lokalbemärkelse; utter är ej 
längre komparativ, utan betyder »ytterst, fullständig». 

tiihe s. < fe. teogeda ordin.; jämte tenth ordin. 

Jämte me. tethe ordin, tionde af fe. téoda stod me. dubbel¬ 
formen tigpe, tiihe s. tionde (till prest), utgången af det okon- 
traherade fe. (angl.) teogeda . Analogibildning efter cardin. redan 
me. tenpe y ne. tenth. 
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Af verbala dubbelformer, eom bero på analogibildning, m& hår 
i korthet följande exempel anföras. Gammalt starkt part. jämte 
yngre svagt t ex. swollen (ss. adj.): swelled, moltm (ss. adj.): 
melted; tvärtom t. ex. htd : hidden (af fe. hydan svagt vb.); 
part. ombildadt efter iraperf. t. ex. beholden (ss. adj.) : béheld , 
ridden : rode; iraperf. efter part. t. ex. span : spun , shrank : 
shrunk; gammalt oregelbundet imperf. jämte yngre t. ex. ought : 
otced, durst : dar ed; tvärtom t. ex. learned : learnt (tvåstafv. 
learned adj.), dreamed : dreamt m. ra. 

f. Dubbelformer i afseende på stafningen. 

show vb. : shetc vb. < fe. scéawian vb. 

Me. showen och shewen , ursprungligen i olika dialekter, gäfvo 
ne. show och shew med ö- och u-ljud. Det senare uttalet kvar- 
lefver ännu i dialekter. 

ought pron. : aught pron. < fe. ö(tot)Af, ö(t oi)ht pron. 
nougkt pron. : naught pron. < fe. nö(un)ht, nå(wi)ht pron. 

Se ofvan sid. 147. De fe. kontrah. formerna få i me. för¬ 
kortad vokal, och med den vanliga diftongeringen af å > au, 
ö -> ou framför Af, uppstå de me. dubbelformerna (nfyught, 
(n)aught. 1 ne. sammanfalla de i uttalet på 1600-talet. 1 af- 

ledn. naughty är au rådande, men det nekande pronominet staf- 
vas nu oftare med ou. Däremot föredrages numera stafningen 
aught , till skildnad från verbalformen ought. 
tun 8. : ton s. < fe. tunne s. 

Kort fe. u skrifves i me. med u eller o och ännu i äldre ne. 
har de särskilda ordens stafning icke stadgat sig t. ex. sonne 
sunne sun (sol), ronne runne run (löpa) o. s. v. I det nu an¬ 
förda formparet har språket begagnat denna växling för att 
skilja mellan två olika betydelser af samma ord, ne. tun tunna, 
fon, med samma uttal [tan], en viss vigt eller rymd. 
loth : adj. loath adj. fe. låd adj. 

En betydelselös variation i stafningen. Ännu långt in i ne. 
perioden växla oa och o i ord med långt öppet o-ljud t. ex. 
oath othe, note noate o. s. v. 
spetc vb. : spue vb. < fe. spiwan, spiwian vb. 

Me spewen. I andra hälften af 1500-talet börjar ew (< fe. 
éow, iw, eow , ito, men icke < fe. éaw) att öfvergå till långt y- 
ljud, hvarigenom det sammanfaller med me. y-ljud i franska lån- 

10 * 
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ord, hvilket skrefs med «. Häraf uppkom vacklan i m&nga ords 
stafning: & ena sidan treto true, hew hue , speto spue o. s. v., & 
andra sidan vertue verteto , continue cotUinetc o. s. v. 
bom part. : bome part. < fe. boren part. 

Sedan det tonlösa slut-i under det 15:de ftrb. blifvit stumt 
fifven i sydligare England, r&der under den följande tiden i af- 
seende p& detta e en stor villervalla i stafningen -1, ex. hos 
Shak. sworn sworne, arm arme, speak speake, tail taile, wo woe 
(växla ännu), down, downe o. s. v. (dock alltid take, tale, drive 
o. s. v. såsom nu). 1 föreliggande ord ha undantagsvis båda 
stafsätten bevarats för att skilja mellan olika betydelser. Den 
skilnad i uttalet, som gält mellan borne »buren» med slutnsre 
o-ljud sa. i mourning (likasom i tom y t ror»), och 6orn »född» 
med öppnare ss. i morning, bar sannolikt sin ursprungliga grund 
i en skolmästaredistinktion. Dock är den åtminstone ett par år¬ 
hundraden gammal (se Storm, E. Pbil. p. 93. Ellis, Early E. 
Pron. p. 102). 1 det moderna uttalet ljuda båda formerna lika 

[bon], emedan det slutnare o-ljudet framför r blifvit öppet, så 
att nu t. ex. mourning och morning båda = [moning]. 

Anm. För att icke fördröja utsändandet af Årsskriften för år 1886, 
tryck es fortsättningen och slutet af ofvanst&ende afbandling i nästa Års¬ 
berättelse. 


Digitized by Google 


Original from 

HARVARD UNIVERSITY 



UPSALA UNIVERSITETS 


ÅRSSKRIFT. 

1886 . 


MATEMATIK OCH NATURVETENSKAP. 


Digitized by Google 


Original from 

HARVARD UNIVERSITY 



I 


Digitized by Google 


Original from 

HARVARD UNIVERSITY 



1ED0ITI0I IF 


lilTilllfl OCE TILLBlCILIGA IIUOM 

FÖR IQJLIGBETEH AF 

ILGiMISU EOflTlOUS S0LDTI0I Ii IABIULER. 


J. T. SÖDERBERG. 


UP8ALA, 1886 

AKADEMISKA BOKTRYCKERIET, 
EDV. BERLINO. 


Digitized by Google 


Original from 

HARVARD UNIVERSITY 


Digitized by Google 


Original from 

HARVARD UNIVERSITY 



Deduktion af nödvändiga och tillräckliga vilkoret för möjlig 
heten af algebraiska eqvationers solution med radikaler. 


▲f 


J. T. Söderberg. 


I det följande har författaren deducerat nödvändiga och till¬ 
räckliga vilkoret för algebraiska eqvationers lösbarhet med radikaler 
under don form, hvilken är af Galois ursprungligen gifven och 
hvilken, såvidt författaren känner, ännu är den enda, under hvilken 
•amma vilkor är kändt. Den härvid använda metoden har det ne¬ 
gativa kännetecknet, att författaren inskrönkt användandet af be¬ 
greppet irreduktibilitet. De satser ur substitution9teorien och dess 
applikationer, som ligga till grund för denna afhandling, äro med 
få undantag desamma, som eljest vid deduktionen af det ifrflga- 
varande vilkoret användas, s&lunda de allravåsentligaste af dem, 
som i Scrret, Cours d’Alg. Sup., iinnas upptagna. Då samman¬ 
hanget mellan Abels bevis för omöjligheten af att medelst radikaler 
löaa en generel femtegradseqvation och Galois* teori, s&dan den af 
författaren kommer att framställas, ar ganska intimt, har författaren 
förutskickat en framställning af detta bevis. Det följande omfattar 
derföre tvenne kapitel, det förra om Abels bevis, det senare om 
Galois’ teori för algebraiska eqvationers lösbarhet med radikaler. 


Kap. I. 

Bevis efter Abel for omöjligheten af att medelst r adika hr lösa 

en generel femtegradseqvation. 

1. Abel begynner sitt bevis ined en klassifikation af de alge¬ 
braiska expressionerna efter ordningar och grader, hvarpå han upp 
ställer följande sats: 

Sidtrbtrg: Eqvationers l&sbarhet. 1 
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Om eqvationers lösbarhet med radikaler. 


Om tv är en algebraisk expression af qvantiteterna 

®o » ®i > i • • • * ö» 

af ordningen p och graden f», så kan to sättas under formen 

i. 1 »i—i 

tv = q 0 + p n ' + q 2 p n ' + . .. +g ff| _, p , 
i hvilken n l är primtal, 


> ?2 » • • • » d ?»,—1 

algebraiska expressioner af a Q , a x , ..., a n af ordningen p och gra¬ 
den m — 1 eller af lägre ordning och p af ordningen p — 1, 

i_ 

under det p n * ej kan rationelt uttryckas uti q Q , q 2 ,..., q*,—\- 

Denna sats är oriktig, emedan algebraiska expressionen p i 
allmänhet blir af ordningen p. I uppsatsen »On the Argument 
of Abel» etc. Trans. R. I. A., Vol. XVIII, pp. 171—259), har 
Hamilton, utan användande af ofvan angifna form för en algebraisk 
expression med vederbörligt beriktigandc, deducerat den Abelska 
satsen, att roten till en med radikaler lösbar algebraisk eqvation 
kan sättas under en sådan form, att hvarje i densamma förekom¬ 
mande radikal är rationel funktion af den gifna eqvationcns rötter. 
Vi skola i det följande framställa en deduktion af detta resultat, 
hvilken mer liknar Abels än Hamiltons, men som skiljer sig från 
Abels först och främst deruti, att vi ej taga hänsyn till Abels klass¬ 
indelning af de algebraiska expressionerna. 

Utom rättandet af det nämda felet i det ifrågavarande Abelska 
beviset hafva vi att i viss mån modifiera samma bevis. Abel be¬ 
traktar nemligen i sitt bevis endast eqvationer, i hvilkas koeffi¬ 
cienter arbiträra qvantiteter ingå. Då åter Galois’ teori för alge¬ 
braiska eqvationers lösbarhet väsentligen afser numeriska eqvationer, 
och vår framställning af Abels bevis afser befintligheten af jemfö- 
relscpunkter mellan detta bevis och deduktionen af det ifrågavarande 
af Galois gifna vilkorct, hafva vi att modifiera Abels bevis på det 
sätt, att vi äfven afhandla numeriska eqvationer. 

Häraf kommer det sig, att vi i det följande, såvida ej annor¬ 
lunda uttryckligen bestämmes, med en rationel funktion eller ex¬ 
pression mena en sådan dylik, i hvilken koefficienterna äro nume- 
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Öm eqvatioaers lösbarhet med radikaler. 

riska tal kominensurabla med 1. Härigenom inses, huru vi i det 
följande kunna tala derom, att en qvantitet är rationel expression 
eller funktion af en annan, dä båda qvantiteterna äro numeriskt 
gifna tal. Begreppet algebraisk expression, som är liktydigt med 
radikalexpression, tillkommer en motsvarande inskränkning. En al¬ 
gebraisk expression af qvantiteterna a 0 , a x ,..., a m får sålunda icke 
utom dessa innehålla transcendenta numeriska tal, utan endast så¬ 
dana, som äro radikalexpressioner af dc med 1 kommensurabla 

talen eller sjelfva kommensurabla med 1. Man inser på grund 

häraf, hvad som i det följande förstås dermed, att en qvantitet är 

algebraisk expression af en eller flera andra, då alla qvantiteterna 
äro numeriska tal. 

n 

Afven antaga vi i det följande, att de algebraiska expressio- 
nerna äro satta under en sådan form, att hvarje radikal har till 
rotexponent ett primtal. Att detta antagande är tillåtet, inses deraf, 
att en rotutdragning med sammansatt tal som rotexponent kan ske 
genom upprepning af rotutdragningar med primtal som rotexpo¬ 
nenter. 

Vidare förstå vi i det följande med 

>/(••••• 

enhetens t*2 rötter, och hafva dessa beteckningar motsvarande be¬ 
tydelse, om för t andra index användas. 

2. Teorem I. Om en algebraisk expression w af qvantiteterna 

(1) 0 q, 0 i, 03 ,..., a m 

står under formen 


i 


2 



w = s 0 +s t p n * + s 2 p n » + ... + s„,_i p "• , 


i hvilken 



P i ^0 i ) §2 > * * • ) Sn t —1 

é 


äro algebraiska expressioner af qvantiteterna (1), och i hvilken p n> 
ej kan rationelt uttryckas medelst qvantiteterna (2) och o»,; så kan 
ej w försvinna , med mindre 
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Om nemligen w försvunne, ntan att s fflf s, ,. .. , alla för¬ 
svunne, mflste eqvationerna 

s 0 + s, g + s 2 e 1 + ... + i e n '- 1 * 0, 

z n * —p « 0 

hafva en eller flera rötter gemensamma. Den gemensamma fak¬ 
torn för deras venstra inembra, hvilken kan flnnas genom division, 
beteckna vi med venstra membrum i eqvationcn 

t* + £fl ~ l + + ... + Qp—i e + Qfi *= 0 

Koefficienterna 


Qi > Qt »• • •» (?a*— i» Q t* 

i denna eqvation äro rationela funktioner af qvantiteterna (2) samt 
framkomma genom divisionen i determinerad form. Rötterna till 
samma eqvation kunna vi beteckna med 


under det 


i. i. i. 

p" i p*' 



Vi få s&lunda 


1 <^<v<...<©’< f|. 


(3) = — P n ' (a* + a£ + al + ... + «*). 

I denna eqvation kan parentesen ej försvinna. D& skulle nemligen 
a*, satisfiera eqvationen 

1 + a* -1 + a— l + ... + a°~ l = 0 


liksom eqvationen 

‘ 1 + a + a 2 + ... + a*- 1 = 0 

Antingen är den förra eqvationen af lägre gradtal ftn n,—1, eller 
ock m&ste, emedan den förra eqvationen har färre termer än den 
senare, af dessa eqvationer genom subtraktion kunna härledas en 
annan eqvation af lägre gradtal än n t — 1, hvilken satisfieras af 
a*,. D& enligt Serret, Cours d’Alg. Sup., Sect. I, a n> ej kan satis- 
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6 


ficra en eqvation af lägre grad An — 1 med kominensurabla tal 
aom koefficienter, men en sådan eqvation för a„, framgår ur 

antagandet, att den parentes, aom är koefficient till p nt i uttrycket 
för försvinner, är detta antagande orimligt. Haraf följer, att 

p m ' kan rationelt uttryckas medelst a*, och det vill säga genom 
a„, och expressionerna (2) emot antagandet i teoremet. Sålunda 
var det vid bevisets början gjorda antagandet orimligt, och to kan 
icke under det i teoremet gjorda antagandet försvinna, utan att 
s 0 , 5, , s 7 ,. •., s* t _i alla försvinna. 

3. Vi skola härefter begagna följande uttryckssätt. 

I serien 

(4) , CLj , flCj| 

i hvilken index äro primtalen från och med 3, sägas de termer 
tillhöra en gifven algebraisk expression, hvilkas index äro lika med 
eller mindre än högsta rotexponenten i den algebraiska expressionen. 

4. Teorem II. Om en algebraisk expression 

to 

af qvantitetema (1) ej kan rationelt uttryckas medelst dessa , så 
kan to sättas under formen 

L i. »i—i 

(5) tr = u 0 + t*, v\' + ©;• + ... + v, , 

i hvilken 

(6) , Mq , Uj , , . . . , 

äro algebraiska expressioner af qvantiteterna (1), sådana, att an¬ 
talet distinkta radikaler i dessa expressioner och de dem tillhö¬ 
rande qvantiteter (4) är åtminstone 1 mindre än antalet distinkta 
radikaler % ursprungliga formen for to och de denna tillhörande 

qvantiteter (4), och att v* ej kan rationelt uttryckas i qvantiteterna 
(1), a*, och expressionerna (6). 

Om i to finnes en yttre radikal, som kan derur bortskaffas på 
det sätt, att i den nya formen för to endast ingår radikaler, som 
utom den nämda funnits i förra formen för to eller i de densamma 
tillhörande qvantiteter (4), så tänka vi oss to satt under denna 
nya form och med tienna form som utgångspunkt samma förfa- 
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rande upprepadt så långt ske kan. De radikaler, som härigenom 
införas i to, hafva lägre rotexponenter än de, som utgått, emedan 
radikalerna i hafva rotexponenterna mindre än i. Häraf följer, 
att vi på denna väg antingen komma till en rationel expression af 
qvantitcterna (1), eller ock till en sådan expression för to, att 
deruti finnes en yttre radikal 

v n% 


som ej kan bortreduceras på det sätt, att to blir en algebraisk ex¬ 
pression af qvantiteterna (1), hvilken endast innehåller radikaler, 

1 

som utom t)"' förekomma i den funna expressionen sjelf för to eller 
de densamma tillhörande qvantiteter (4). Då det förra alternativet 
enligt antagandet i teoremet är uteslutet, inträffar endast det se¬ 
nare. Såledt-8 måste to kunna skrifvas 



JL JL »i— t 

r 0 + r, v"' + r 2 v*' + ... + r«,_i v j"' 

Z I w,— i 1 

S 0 + S, v\' + S, cf + . . . + | ®|"‘ 


i hvilken expression 



»*o t **i»• • •»**«i—* »i i • • •» 


äro algebraiska expressioner af qvantiteterna (1), sådana, att antalet 
distinkta radikaler i dessa expressioner och de dem tillhörande 
qvantiteter (4) är åtminstone 1 mindre än antalet distinkta ra¬ 
dikaler i ursprungliga formen för to och de denna tillhörande 
qvantiteter (4). Afven kan to ej rationelt uttryckas i expressionerna 
(7), qvantiteterna (1) och a*,, hvilket derföre äfven blir förhållandet 

i 

med t>"'. 

Af nämnaren S 0 i bråkuttrycket för to bilda vi expressionerna 





genom att i S 0 för v? införa 

A 1 i 1 

a n, v?, al t v? ,..., a"'" 1 

respektive. £nligt teorem I kan ingen af expressionerna 5,, <S 2 ,..., S 9t -i 


Digitized by Google 


Original from 

HARVARD UNIVERSITY 



Om eqvationers lösbarhet med 


försvinna. Vi kunna s&ledes med dem förlänga v&rt bråkuttryck 
för to, då nämnaren blifver 

S 0 • S\ • Oj .... Sn t —lf 


och radikalen kommer att ur densamma utgå på grund af egen¬ 
skaperna hos enhetens rötter. Vi finna således efter förlängningen 


»1-1 


*o + *1 *>? + ••• + *», 

t 


-1 V 


då om 


• * j • • •) ^»i-l 


gäller, hvad vi utsagt om expressionerna (7), och således öfven 
hvad vi i teoremet utsagt om expressionerna (6). Om vi derföre 
i sista uttrycket för to för 


^0 l\ t*,— i 

— » — » — ) • • • j - 

t t t t 


skrifva « 0 , u x , u 7 ,..., «*,_! respektive, så följer deraf form (5) och 
allt, hvad i teoremet om densamma utsagts. Äfven nr klart, att 
«i, ,. .. i m*,_i ej kunna alla försvinna, emedan då to kunde ratio- 
nelt uttryckas i expressionerna (7). 

5. Teorem 111. Den i förra teoremet definierade expressionen 
to kan sättas under formen 

I 1 »■-1 

(8) to = q 0 + P? + Pi • • • + 

i hvilken 

(9) p x , q 0 , q 2 ) • • •» #»,—i 

är o algebraiska expressioner af qvantiteterna (l), sådana , att anta¬ 
let distinkta radikaler % expressionerna (9) och de dem tillhörande 
qvantiteter (4) är åtminstone 1 mindre , än antalet distinkta radi¬ 
kaler i ursprungliga formen för to och de denna tillhörande qvan- 

titeter (4), och att p\' ej kan rationelt uttryckas medelst qvan¬ 
titeterna (1), a*, och (9). 
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Vi sätta den ifrågavarande expressionen w under form (5) 
enligt teorem II, således 


i_ i »i—i 

to « v 0 + «| v\' + M, t>"‘ + . . . + W n ,-1 V,"' • 
Om m, ej är noll, sätta vi 


och erhålla 


= u\ l v, och q r 



1 i nr- 1 

w - Qo + P\ + < 2 * P\' + • • • + "• • 

Om åter u x försvinner, så måste det finnas någon qvantitet u t} som 
icke försvinner och har i > 1. Vi införa 


Pi = u*i v\. 

Emedan «, är priintal, finnas hela tal a och b sådana, att 

i a — », b = r, 

då r är ett gifvet helt tal. Då r < n,, kunna vi äfven taga 

a < w, . 


Vi erhålla således 


ttj» 


ia 

v "• 


a 

»i 


_ P i 


v 


i 


ttj* v b 


Vidare införa vi beteckningen 

Ur 

Q.* “ 75 T 
U* v\ 

och erhålla genom insättning i formen (5) for tv återigen 


i 

M 




fl!—! 


s ?0 + Pl + Pl + • • * + Pl ■* • 

Vi hafva ofvan på tvenne olika sätt definierat expressionerna 
medelst exDressionerna (Q): men af beerae sätten fölier. såsom 
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i 

man lutt inser, att expressionema (9) och radikalen hafva de 
i teoremet angifna egenskaper p& grund deraf, att motsvarande 
egenskaper enligt teorem II tillkomma expressionema (6) och ra- 

i 

kalen v"'. 

6. Teorem IV. Om i cn algebraisk eqvation af nii graden 
( 10 ) /(*)- 0 , 
hvilkcns rötter vi beteckna med 

( 11 ) Xq , i ) • • • t 1 > 

oeh hvilkens koefficienter äro rationela funktioner af qvantitetema 
(1), roten x 0 är en radikalexpression af qvantitetema (1), hvilken ej 
kan reduceras till cn rationel expression , och vi sätta x 0 under 
formen 


i 1 n ,—\ 

(8a) x 9 = q 0 + />?• + qip\' + ... + , 

i hvilken 

P\ 9 Qo ) 0.2 9 • • • y 1 

1_ 

och p* 1 hafva de i teorem III angifna egenskaper, så kunna vi af 
x 0 bilda n x — 1 stycken nya rötter 



i 


n,—i 


“ Qo + P\ + faPl + • • • + ®n, 9*,— li^l 1 I 


n,—1 


*2 = a o + P* t pV + Ä. f h pV + ••• + £! 1 q*t-iPi n ' » 


i l »»,—i 

^n,-i = <? 0 + *», pV + *!, + • • • + *«! _1 g«,-i , 

genom att i x 0 för p"' insätta respektive 

il i 

®»i Pi' * $•« i^i' * • • •» *», Pi'• 

Södtrbtrg: Ekvationer* lösbarhet. 2 
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Om vi nemligen i eqvationen (10) för x insätta ur eqvatio* 
nen (8 a), erhålla vi 

1_ ^ W|-l 

r 0 + r x p"' + r 2 p\' + ... + r nx _ x p*' = 0, 
då 

(13) r 0 ,r lf r t ,...,r lh _t 

äro rationcla expressioner af qvantiteterna (1) och (9 a). Då åter 

i 

radikalen p"' icke kan rationclt uttryckas medelst qvantiteterna 
(1)» och (9 a), kaD den sålunda icke heller rationclt uttryckas 
genom qvantiteterna (1), (13) och a„ t . Enligt teorern I hafva vi 
alltså 

r 0 = r x = r 2 = ...= r W| _j = 0. 

Genom att ur cqvationerna (12) insätta x x för x uti f ( x ), erhålla vi 

2 W|—I 

/(* i) = r 0 + etnt r x p ;• +ö* r 2 p"‘ + ... + a?~ l r, l _i p x "• , 
hvadan, då qvantiteterna (13) försvinna, vi hafva 

/ (*,) = 0 . 

Således är x x rot till eqvationen (10), och af liknande skäl hvar 
och en af expressionerna x 2 ,X t ,..., x ni -\. 

De sålunda bildade rötterna äro alla olika. Om netnligen Xi 
och Xj vore lika, funnes en eqvation 

Xi — Xj = 0 , 

som motsäger teorern I, då vi ur eqvationcrna (12) i densamma 
insätta radikalexpressioncr för Xi och Xj. 

7. Teorern V. Om såsom förut roten x 0 till eqvationen (10) 
är en algebraisk expression af qvantiteterna (1), så kan x 0 sättas 
under en sådan form, att hvarje deri förekommande radikal är ra- 
tioncl funktion af rötterna till eqvationen (10) samt af de x 0 tillhö¬ 
rande qvantiteter (4). De radikaler, som möjligen ingå i qvantite¬ 
terna (1), räknas härvid ej bland radikalerna i x 0 . 

Då x 0 icke kan rationelt uttryckas genom qvantiteterna (I), 
kunna vi sätta denna rot under formen (8 a) och enligt föregående 
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teorem härleda rötterna (12). Genom eliminering mellan eqva- 
tionerna (8 a) och ( 12 ) erh&lla vi 


/ 




(x 0 + X x + 3 !j + . . . + 2 >r j)j 

"1 



+ . . . 

+ . . . 



»t~* j 

lh = — (*0 + *1 + P», X* + • • • + *«, 

W I 

£ 

Den andra af dessa eqvationer uttrycker radikalen jp " 1 rationelt 
uti a N| och rötterna till eqvationen (10). Det äterstär att visa, 
det qvantiteterna (9 a) kunna sättas under en s&dan form, att 
de i dem förekommande radikaler kunna pä liknande sätt ut¬ 
tryckas. 

Medelst ofvanstående eqvationer kunna vi för dessa qvantiteter 
sjelfva finna rationela expressioner af a ^ och qvantiteterna ( 11 ), 
nemligen 

Pi~ — (x 0 + a n \~' x x + /S"; -1 x 2 + ... + 

I Mj 

-i ar 0 + g" ' ~ r Xi + Xi + . •. » x%~ r a: w ,-i 

(x 0 + Xj + $1| x 2 + ... + x„ t £* | _i) r 

V r i kalla högra membrum i en af dessa eqvationer för 



Jfo- 

Genom substitutioner af qvantiteterna ( 11 ) kunna vi af y 0 bilda N x 
till sin algebraiska form olika expressioner 

(iia) y 0 »yi >&>-••’ y^i—t» 

i det vi hafva 

|n 

N t = 7 - =- • 


Dessa expressioner indela vi i 2Tj grupper, sådana, att de ex 


i 
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pressioner, som tillhöra samma grupp, innehålla samma rötter till 
/ (x). Antalet expressioner i hvarjc grupp blir |w,, hvadan 

I n 

K, = —- 

| n, I»—n, 

Vi antaga, att cxpressionerna 

(16) y 0 , yi, , •.. > — i 

tillhöra samma grupp. Dessa äro då bildade af y 0 genom sub- 
stitutioner af de rötter till f (x) f hvilka ingå uti y 0 . Men expres- 
sionen y Q är till sin form sådan, att vi kunna bilda samma ex¬ 
pressioner af y 0 genom att göra alla substitutioner af qvantiteterna 

( 1 ^) !■ » » @*\ >/%>•••» > 

hvarvid lätt inses, hvilken plats i y 0 tillkommer qvantiteten 1 . 
Häraf följer, att symmetriska funktioner af qvantiteterna (16) äfven 
symmetriskt innehålla qvantiteterna (17). Detsamma gäller om de 
öfriga K x — 1 grupperna. Om vi derföre bilda eqvationen 

(10 a) 0 o(y) = o, 

hvars rötter äro qvantiteterna (11 a), så bortfaller a nt ur koef¬ 
ficienterna, som blifva symmetriska funktioner af qvantiteterna ( 11 ) 
och således rationela funktioner af qvantiteterna ( 1 ). En särskild med 
(10 a) analog eqvation motsvarar hvarje af qvantiteterna (9 a). 

Qvantiteten y 0 är äfven känd som en algebraisk expression af 
qvantiteterna ( 1 ). Då y 0 ej kan reduceras till en rationel expression 
af dessa, hafva vi enligt teorem 111 

(8 b) y 0 = s 0 + p\' + s 2 pl' + ... + s„ t _, p 2 ** . 

Härvid kan radikalen p 2 * icke rationclt uttryckas uti a W| , qvanti¬ 
teterna ( 1 ) och algebraiska expressionerna 

(9 b) p^ , s 0 , s 2 ,..., $»,—i* 

Emedan koefficienterna i <P 0 (y ) äro rationela expressioner af qvan¬ 
titeterna ( 1 ) och alltså ej innehålla a n „ måste eqvationen (10 a) 
enligt teorem IV satisfieras af de expressioner, som af y 0 bildas 

genom att för ^ 2 * skrifva 
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Således kunna vi för qvantiteterna (9 b) och radikalen pf bilda 
eqvationer, motsvarande cqvationerna (14) och (15), det vill säga 
rationelt uttrycka dem uti a Äi och qvantiteterna (11 a). Äfven 
kunna vi för hvar och en af* qvantiteterna (9 b) bilda en eqvation 

(10 b) <!>,(*) = 0> 

hvars koefficienter äro rationela expressioncr af qvuntitctcrnu (1). 

Radikalen p![* såsom rationel expression af a„, och qvantiteterna 
(11a) är tydligen rationel expression af a Ml , a* # och qvantite¬ 
terna (11). Uti algebraiska expressionerna (9 b) och de dem 
tillhörande qvantiteter (4) är vidare antalet distinkta radikaler 
åtminstone 2 mindre än antalet distinkta radikaler i form (8 a) 
för x 0 med tillhörande qvantiteter (4). Det föregående resonne- 
manget kan derföre utsträckas derhän, att alla radikaler i x 0 blifva 
rationela funktioner af qvantiteterna (11) och dem af qvantiteterna 
(4), som tillhöra form (8 a) för Xq. 

8 . Vi hafva härmed härledt den Abelska satsen om uttryc¬ 
kande af radikaler, som förekomma i rötterna till algebraiska eqva¬ 
tioner, i rationela funktioner af rötterna, och dervid på det sätt 
preciserat densamma, att den äfven gäller numeriska eqvationer. 
Detta med anslutning till Kap. II. Men för fullbordandet af be¬ 
viset för slutpåståendet, att en generel fcmtegradseqvation ej kan 
lösas med radikaler, är det fördelaktigast att fasthålla den Abcl- 
ska synpunkten, då teorem V kan ersättas af följande sats: om 
roten x 0 till eqvationcn (10) är en algebraisk expression af qvanti¬ 
teterna (1), kan den sättas under en sådan form, att hvarje deri 
förekommande radikal är rationel funktion af rötterna till eqvationen 
(10). På en rationel funktion af x 0 , x x ,..., x n -\ ställer Abel härvid 
ej den fordran, vi förut angifvit, nemligen att dess koefficienter böra 
vara kommensurabla med 1, utan fattar dessa såsom numeriskt gifna 
qvantiteter hvilka som hcldst. Af qvantiteterna (1) få icke alla 
vara numeriskt gifna, och satsen gäller endast om de radikaler i 

hvilka af qvantiteterna (1) innehålla åtminstone någon, som är 
arbiträr. Af dessa anmärkningar inses, att den Abelska satsen 
innefattas i teorem V. Vi skola i det följande fatta begreppet 

\ 
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rationel funktion såsom Abel och endast tala om de radikaler i x Q , 
hvilka innehålla arbiträra qvantiteter. 

9. Vi g&*nu att som förutsättningar för det följande angifva 
några satser ur substitutionstcorien och dess applikationer. Vi 
börja med den anmärkningen, att i det följande, då vi säga, att ett 
substitutionssystem (algebraiskt) tillkommer en expression af qvan- 
titeterna 


(11 b) 




2 » 



hvilka som heldst, vi dermed mena, att denna expression till sin 
algebraiska form icke förändras af substitutionerna i detta system, 
under det den deremot i samma hänseende förändras af hvarje 
annan substitution, som omflyttar qvantiteterna (11 b). 

Vi betecknna med 


u 0 

en rationel expression af qvantiteterna (11 b), ined 

r 0 

det 8ub8titution88ystein, som tillkommer U 0) och med 

(18) 1, S| , S 2 ,..., S^_j 

substitutionerna i r o . Vi beteckna vidare med 

G 

ett substitutionssystem, som innefattar r* 0 , och hvars ordningstal 
derföre måste vara en multipel af fi , poncra 

(i .v. 

Det finnes då v substitutioner 

09) 1 ,T lf T s ,...,lV- lt 

sådana, att alla substitutionerna i systemet G erhållas genom att 
med substitutionerna (19) multiplicera substitutionerna (18) till 
venster. Om vi med 

(20) . U 0 , C/i, l/j * • • • * 

förstå resultaten af att i U 0 göra substitutionerna (19) respektive, 
så äro dessa expressioner till sin algebraiska form distinkta och 
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innefatta alla de olika algebraiska former, V 0 antager genom sub- 
stitutionerna i G. De sustitutionssystem 

(2D r„,r,,r t .r,_„ 

som tillkomma expressionerna (20), erhållas genom att i cyklarne 
i substitutionerna i F 0 göra de respektiva substitutionerna (19). 
Substitutionerna i f, blifva således 


1 T Q T—t T Q T—t T ^ T —* 

1 , 1 1 Oi 1 1 , 1 1 o 2 1 | Ofl—l i. | j 


hvarjemte för de öfriga systemen (21) gälla dylika uttryck. 

10. Teo rem VI. Om med bibehållande af de införda be- 

teckningare dd substitut tonssystcm , som tillkommer Uq } då i är 
primtal , innefattar substitutioner , som till formen förändra U 0J och 
vi med G förstå detta substitutionssystem, så blir P 0 oförändradt , 
om man i dess substitutioners cyklar gör en i G befintlig substitu- 
tion hvilken som heldst, och f örhållandet v mellan ordningstulen till 
G och r 0 lika med i. 

Kmedan substitutionssystemet G icke förändrar (To till dess 
algebraiska form, hafva vi tydligen identiskt 


p; = v „• 

Häraf följer, att funktionen U l till sitt numeriska viirde *) måste 
återfinnas bland expressionerna 

(22) V 0 , cu U 0 ,a} V 0 ,..., al -1 U 0 

för alla möjliga värden på qvantiteterna (11 b), dem vi tänka oss 
fullständigt arbiträra. Då V x och U 0 äro rationela funktioner, är 
detta icke möjligt på det sätt, att t/, för en del värden på vari- 
ablarne är numeriskt lika med en af expressionerna (22) och för 
andra värden på variablarne lika med en annan af dessa expres- 
sioner, utan måste U v vara identiskt lika med någon af dem, 
antag 

(23) Vy = * !/ 0 , 

enär enligt våra beteckningar Z7, ej är identiskt lika med U 0 . 


1) Begreppet nmneriskt värde tages bär icke i betydelsen absolut be¬ 
lopp, utan i motsats till algebraisk form, ocb kan sålanda samma värde vara 
positivt eller negativt, reelt eller komplext. 
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Liksom C/j måste äfven de öfriga expressionerna (20) vara iden¬ 
tiskt lika med "nvarsin af expressionerna (22). För att åter visa, 
att bland expressionerna (20) förekommer hvar och en af expres¬ 
sionerna (22), begagna vi oss i likhet med Wantzel af eqvationen 
(23). Då denna är identisk, kunna vi deri göra substitutionen T„ 
utan att den upphör att gälla, hvadan 

Tj L\ = a, T, U 0 = a\ U 0 . 


Man inser, att hvar och en af expressionerna (22) framkommer 
genom upprepning af substitutionen T, i och sålunda förekom¬ 
mer i serien (20). Då expressionerna (22) alla äro distinkta, eme¬ 
dan i är primtal, hafva vi alltså v = i. 

Då vidare expressionerna (20) i närvarande fall endast genom 
en konstant faktor skilja sig från hvarandra, tillkommer dem samma 
substitutionssystein, hvadan systemen (21) sammanfalla. Systemet 
r o blir alltså oförändradt, om man i dess substitutioners cyklar gör 
någon af substitutionerna (19). Häraf följer enligt substitutions- 
teorien, att r o icke heller förändras, om man i dess substitutioners 
cyklar gör någon annan hvilken som heldst af de substitutioner, 
som finnas i G. 


Korollarittm. Om U^är en symmetrisk funktion af x 0 , x x ,..., x n -i, 
men ieke U Q , måste U 0 vara en alterneratuie funktion. Och om 

Uq är en alternerande funktion, måste äfven U 0 vara alternerande, 
såvida n > 4. (Wantzel). 


Då Vq är en symmetrisk funktion, utgöres nemligen systemet 
G af alla |n substitutioner, som ombyta qvantiteterna (11 b). Enligt 

substitutionsteorien innefattar det derföre uti sig endast 1 sub- 
stitutionssystem, som icke kan förändras, genom* att man i dess 
substitutioners cyklar gör en substitution tillhörande G. Detta 

I w 

system, som blir vårt är af ordningen ==•, hvadan U 0 är cn 

i 


alternerande funktion och i = 2. 

Om åter Uo är en alternerande funktion, utgöres G af det 

l w 

nämda substitutionssystemet af ordningen ==. Enligt substitutions¬ 


teorien innefattar detta system, såvida n> 4, icke uti sig något 
annat, som icke kan förändras, genom att man i dess substitutio- 


t 
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ners cyklar gör en substitution tillhörande G. Alltså or det i detta 
lall orimligt, att U 0 skulle förändras af G och ett system JT 0 , inne¬ 
fattad t uti G, tillkomma U 0 . hvadan U 0 antager G och är alter¬ 
nerande. 

11. Teorctn VII. En general algebraisk eqvation af n*± 
graden 

f (x) = x n + a, + a, x n ~ 2 + ... +a*_, x + a„ = 0 
satisjicras ej af en algebraisk expression af 

(1 ftj f itj < • • • i a„, 

såvida n> 4. 

Vi beteckna rötterna till eqvationen f (x) = 0 med 


(11 c) 


*0 » ^*1 



f ... f 




hvilka nro fullkomligt arbiträra, emedan detta är förhållandet med 
qvantiteterna (1 a). Vi antaga, att är en algebraisk expression 
af qvantiteterna (1 a), och tänka oss denna uuder den form, att 
hvarje deri förekommande radikul är rationel funktion nf cqvationens 
rötter. Vidare beteckna vi med 


V(4>) 

en i x 0 förekommande radikal, i hvilken A 0 är rationel funktion 
af cqvationens koefficienter, och hafva 

% 

u 

V (A) = (Po (*0 I ^1 I • • • i %n—\)t 

då y> 0 är en rationel osymmetrisk funktion. Emedan funktionen 

SPo är lika med A 0 , är den tydligen lika med en rationel sym¬ 
metrisk funktion af qvantiteterna ( 11 c). Då dessa öro fullkom¬ 
ligt oberoende, måste funktionen sjelf vara symmetrisk, hvadan 
enligt korollariet till teorem VI g> 0 är en alternerande funktion och 

f 0 = 2. 

De radikaler i x 0 , som stå öfver rationela funktioner af koeffici¬ 
enterna i f(x) t äro således qvadratrötter och kunna betecknas med 

(24) V (-^o) > V O^i) i V ) • • • 

Söderberg: Eqvationen lösbarhet. 3 
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samt äro rationcla alternerande funktioner af x 0 ,x l 
Vi beteckna med 


V (B,) 

en uti x 0 förekommande radikal, i hvilken B Q är rationcl funktion 
af koefficienterna i f (#) och radikalerna (24). Enligt Abelska 
satsen hafva vi 


V (B 0 ) — Xo (jj i x x f ••• t x n —i), 

då Xo cn rationcl funktion. Emedan funktionen Xo ar 1‘k* mc ‘l 
B 0 , är den lika ined en rationel alternerande funktion af rötterna 
till f(x). Då dessa äro fullkomligt oberoende, måste denna likhet 

vara identisk och funktionen Xo ®j e ^ alternerande. Häraf följer 
enligt korollariet till teorem VI, att äfven funktionen Xo ar alter¬ 
nerande, såvida n> 4. Då samma resonnemang tydligen kan ut¬ 
sträckas till alla radikaler i x Q , så följer, att alla dessa radikaler äro 
rationela alternerande funktioner af qvantiteterna (11 c), såvida n> 4. 
Genom att i radikalexpressionen för x 0 insätta dessa expressioner 
för radikalerna, erhålla vi 

Xq = 0) {Xq , x x , . . . , X n —j), 

då o) är en rationel alternerande funktion. Denna eqvation måste 
vara identisk, emedan inga relationer existera mellan rötterna till 
f{x). Alltså kan högra membrum icke vara en alternerande funk¬ 
tion, då detta icke är fallet med det venstra. Den uppvisade mot¬ 
sägelsen fordrar för sin lösning, att eqvationen f (x) = 0 icke kan 
lösas med radikaler, såvida n> 4. 
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Kap, IL 

Deduktion af nödvändiga och tillräckliga vilkorct for möjligheten af 

algebraiska tqvationers solution med radikaler. 

12. Till de historiska förutsättningarne för Galois’ teori för 
möjligheten af algebraiska eqvationers solution med radikaler hör 
i väsentlig mån den för algebrans utveckling epokgörande memoar 
som af Lagrange publicerades i Berliner-Akademiens handlingar 
ären 1770 och 1771. Det resultat af nämda memoar, som af Galois 
användes, eller, d& han sjelf i m&nga stycken lemnat sin teori utan 
bevis, af dem, som fyllt luckorna i bevisningen *), ftr dock endast 
följande: 

Om en algebraisk eqvation af graden 

f(x) «0 

har alla sina rötter 

*o * t • • •» —i> 

numeriskt olika, och vi med 

V 

beteckna en rationel expression af qvantiteterna x 0 , x x ,..., £»_i, 
som f&r | n numeriskt olika värden, om man deruti gör alla sub- 

stitutioner af qvantiteterna x 0 , x 1 ,..., £»_i, s& äro dessa qvantite- 
ter rationela funktioner af V, och kunna koefficienterna i dessa 
rationela funktioner rationelt uttryckas medelst koefficienterna i 
/(ar) och i V. 

Detta resultat utgör endast en utbruten del af ett generelare 
teorem, som i samma memoar förekommer, och som jemte andra 
der förekommande med den ifrågavarande teorien af Galois står i 
nära sammanhang. Såvidt författaren känner, hafva dock dessa 

1) De åsyftade författaren» åro Betti (Annali etc. da TortiUni, Vol. Ill, 
1862), Serret (Cours cl Alg. Sup.) och Jordan (Traiti des Substäutions). 
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samt äro rationela alternerande funktioner af x 0 ,x t 
Vi beteckna med 


V (J^o) 

en uti Xq förekommande radikal, i hvilken B 0 är rationcl funktion 
af koefficienterna i f (x) och radikalerna (24). Enligt Abelska 
satsen hafva vi 


V (^o) - Xo (*o * t • • • * 

då Xo dr en rationcl funktion. Emedan funktionen Xo dr lika med 
B 0 , är den lika tned en rationel alternerande funktion af rötterna 
till /( x ). Då dessa äro fullkomligt oberoende, måste denna likhet 

vara identisk och funktionen Xo 8 j e ^ alternerande. Häraf följer 
enligt korollariet till teorem VI, att äfven funktionen Xo ®r alter¬ 
nerande, såvida »> 4. Då samma resonnemang tydligen kan ut¬ 
sträckas till alla radikaler i x 0 , så följer, att alla dessa radikaler äro 
rationela alternerande funktioner af qvantiteterna (11 c), såvida n> 4. 
Genom att i radikalexpressionen för x 0 insätta dessa expressioner 
för radikalerna, erhålla vi 

Xq — O) {Xq | 3?J , . . • , X n -j), 

då a> är en rationel alternerande funktion. Denna eqvation måste 
vara identisk, emedan inga relationer existera mellan rötterna till 
f{x). Alltså kan högra membrum icke vara en alternerande funk¬ 
tion, då detta icke är fallet med det venstra. Den uppvisade mot¬ 
sägelsen fordrar för sin lösning, att eqvationcn / (x) = 0 icke kan 
lösas med radikaler, såvida n> 4. 
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Kap, IL 


Deduktion af nödvändiga och tillräckliga viOcoret for möjligheten af 

algebraiska eqvationers solution med radikaler . 

12. Till de historiska förutsättningarne för Galois' teori för 
möjligheten af algebraiska eqvationers solution med radikaler hör 
i väsentlig män den för algebrans utveckling epokgörande memoar 
som af Lagrange publicerades i Berliner-Akademiens handlingar 
åren 1770 och 1771. Det resultat af namda memoar, som af Galois 
användes, eller, d& han sjelf i m&nga stycken lemnat sin teori utan 
bevis, af dem, som fyllt luckorna i bevisningen 1 ), är dock endast 

Om en algebraisk eqvation af graden 



har alla sina rötter 


/(*) “0 


Xq | i | • • • 9 X/i _ij 

numeriskt olika, och vi med 

V 

beteckna en rationel expression af qvantiteterna x 01 x lf .,. t x n —u 
som fär \n numeriskt olika värden, om man deruti gör alla sub- 

stitutioner af qvantiteterna x 0 , x x ,..., av~i> så äro dessa qvantite- 
ter rationela funktioner af F, och kunna koefBcienterna i dessa 
rationela funktioner rationelt uttryckas medelst koefficienterna i 
/ (a?) och i V. 

Detta resultat utgör endast en utbruten del af ett generelare 
teorera, som i samma memoar förekommer, och som jemte andra 
der förekommande med den ifrågavarande teorien af Galois står i 
nära sammanhang. Såvidt författaren känner, hafva dock dessa 

1) De åsyftade författarena äro Betti (Annali etc. da Tortäini, Vol. Ill, 
1862), Serret (Cours dAlg. Sup.) och Jordan (Tratié des SuösUtutions). 
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generelare teorem ickc blifvit använda vid deduktionen af Galois' 
vilkor för eqvationers lösbarhet med radikaler, utan har man i 
stället genomgående begagnat sig af begreppet irreduktibilitet. 
I tanke att Galois’ teori för möjligheten af algebraiska eqvatio¬ 
ners solution med radikaler skulle vinna i åskådlighet genom att 
grundas på de antydda teorcinen uf Lagrange, har författaren valt 
en sådan framställning af denna teori till ämne för följande under- 
sökningar. 

13. Vi förutskicka ett par anmärkningar, motsvarande dem. 
som gjordes i början af kap. I. En qvantitet säges vara rationel 
eller händ , om den kan framställas som en rationel expression ined 
koefficienter, som äro kommensurablo med 1 , af vissa andra qvan- 
titeter, som betraktas såsom kända. Med en rationel funktion eller 
rationel expression åter förstå vi cn sådan dylik, hvars koefficienter 
äro rationela qvantiteter. 

Vi hafva vidare att specialisera Art. 9 på det sätt, att vi med 
substitutionssystemet G förstå det gencrela substitutionssystemet, 
som ombyter qvantiteterna (11 b). I det vi sålunda med 



x 0 x«—i 


förstå n stycken numeriskt olika qvantiteter hvilkj*. som hcldst, med 


( 2 ) ctfl, ci|, •.. i a m 

de qvantiteter, som betraktas såsom kända, genom hvilka symme¬ 
triska funktioner af qvantiteterna ( 1 ) alltid böra vara kända, ut ed 

U„ 


en rationel funktion af dessa qvantiteter, och med 

(3) 1 , Sj, b 2 ,..., S/»_i 

substitutionerna i det system, som tillkommer V 0) så finnas v sub- 
stitutioner 

(4) 1 , T,, T 2 ,..., T_ lt 

sådana, att man genom att med dem till venster multiplicera sub¬ 
stitutionerna (3) kan bilda alla substitutioner af qvantiteterna (1); 
hvadan 

| n = /JL . v. 
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Om vi vidare med 

(5) V 0 > ^ ; • • • i Up—i 

förstå resultaten af att i V 0 göra substitutionerna (4) respektive, 
äro cxpressioncrna (5) de enda former, U 0 antager genom substi- 
tutioncr af qvantiteterna ( 1 ). Det substitutionssystem, som till¬ 
kommer Vq, bildas af substitutionerna (3) genom att i deras cyklar 
göra substitutionen Tq, och bcst&r sålunda af substitutionerna 

(3 a) 1 , Tp S x Tp 1 , IV S 2 Tp 1 ,..., Tp S^_ x Tp \ 

De teorem af Lagrange, på hvilka vi skola grunda vår ut¬ 
veckling, finnas bevisade i Serrcts algebra och kunna samman¬ 
fattas i följande tvenne lemmata. 

Lemma 1. Om U e är till sitt numeriska värde skildt från 
hvarje annan af cxpressioncrna (5), .så kan hvarje rationel expres - 
sion af qvantiteterna ( 1 ), hvilkens numeriska värde icke förändras 
af det substitutionssystem , som tillkommer V, p, skrifvas som en 
rationel expression af f/p. 

Lemma II. Om Vq icke är till sitt numeriska värde 
hvarje annan af expressionerna (5), så kan alltid en rationel expres¬ 
sion af qvantiteterna ( 1 ), hvilkens numeriska värde icke förändras af 
de substitutioner, som icke numeriskt f örändra Uq, skrifvas som en 
rationel funktion af Vq, ehuru de nämda substitutionerna ej behöfva 
bilda ett system. 

14. Vi gå nu att tillse, huruvida några andra expressioncr än 
de i lemma II nämda kunna rationelt uttryckas i £7p, en under¬ 
sökning, som åtminstone för författaren varit ny. 

Teorem I. Om de expressioner (5), hvilka äro numeriskt lika 
med IJq, äro 

(6) Vq , t/p+i , f/p+k , •. -» t/p+r—1* 

så bilda de substitutioner , for hvilka ingen af expressionerna (G) 
förändrar numeriskt värde , ett substitutionssystem. 

Vi beteckna med 



S och T 

tvenne substitutioner, som ej förändra numeriska värdet på någon 
enda af expressionerna (6). Substitutionerna S och T kunna då 
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endaat ombyta dessa expressioner sinsemellan, emedan det utom 
dem ej finnes någon af expressionerna (5), som är numeriskt lika 
med Uq. Om sålunda £/<>+* är någon af expressionerna (6), och 
vi hafva identiskt 


T Uq + k = C^p+4» 

så måste Uq+i äfven tillhöra expressionerna (6). Häraf idcntiteterna 

ST U e+h = S U e+k = Uq +1, 

i det Uq+i är en af expressionerna (6). Sålunda kan substi- 
tutionen ST liksom S och T endast ombyta expressionerna (6) 
sinsemellan, hvadan den ej numeriskt förändrar Uq. Då alltså 
bland de substitutioner, som icke numeriskt förändra Uq, förekom¬ 
mer produkten af tyenne af dem hvilka som heldst, måste dessa 
substitutioner bilda ett system. 

Det substitutionssystem, som utgöres af alla de substitutioner, 
hvilka ej förändra numeriska värdet på någon enda af expressio¬ 
nerna (6), säges i det följande numeriskt tillkomma Uq. Klart är, 
att samma substitutionssystem, som numeriskt tillkommer Uq , äfven 
numeriskt tillkommer hvar och en af expressionerna (6). Detta 
system behöfver ej innefatta det system, som (algebraiskt) tillkom¬ 
mer Uq, emedan detta senare möjligen kan numeriskt förändra 
någon af expressionerna (6). Dessa tillkommer nemligen enligt 
(3 a) i allmänhet icke samma substitutionssystem. 

15. Teorem II. Hvarje rationel expression af qv antite ter na 
(1), hvilken icke numeriskt förändras aj det substitutionssystem, som 
numeriskt tillkommer Uq, kan skrifvas som en rationel expression 
af 0 9 . 

Vi bilda af expressionerna (6) expressionen 

(7) Q — k 0 UQ + tW + k 2 UQ+% + ... + kr—\UQ+r —i, 

i hvilken 



* 0 ,*!, *2 



1 


äro tal, komraensurabla med 1. Dessa kunna tydligen så väljas, 
att numeriska värdet på Q förändras af alla substitutioner utom 
af dem, som lemna expressionerna (6) numeriskt oförändrade, det 
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vill säga det substitutionssystem, som numeriskt tillkommer Vp. 
Vi antaga, att qvantiteterna (7 a) blifvit så valda. Om vi derefter 
i lemma II insätta Q i stället för Up, så finna vi, att hvarje ra- 
tionel expression 

W 

af qvantiteterna (1), hvilkens numeriska värde icke förändras af det 
substitutionssystem, som numeriskt tillkommer Up, kan skrifvas 
som en rationel expression af Q. Men vi bafva 

Q = (^0 + ^*1 + ^2 + • • * + %r-l) Up, 

eftersom 

Up = Up +i = Up +s = • • • = Up + r—l 

numeriskt. Om vi derföre i den rationcla expressionen af Q 
insätta vårt nya uttryck för Q, finna vi W rationelt uttryckt uti 
Up, hvarmed vårt påstående är bevisadt. 

16. Teorem III. Hvarje rationel expression 

W 

af qvantiteterna (1), hvilkens numeriska värde icke forändras af det 
substitutionssystem, som är gemensamt för dem , som numeriskt till¬ 
komma de rationela expressionerna 

U och V 

af samma qvantiteter , kan rationelt uttryckas uti U och V. Kända 
äro fortfarande qvantiteterna (2). 

Af beviset för teorem II framgår, att vi af U och V kunna 
bilda nya expressioner U och V ', som blifva numeriskt oförändrade 
endast af substitutioner tillhörande de respektive system, som 
numeriskt tillkomma U och V. Afven inses, att vi kunna välja 
tvenne rationela tal 

a och b 

af den beskaffenhet, att expressionen 

K = aU + bV 

bibehåller sitt numeriska värde endast för substitutionerna i det 
system, som är gemensamt för dem, hvilka numeriskt tillkomma U 
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och V. Genom att i lem ma II insätta R för Uq, inse vi, att W 
kan rationelt. uttryckas uti R. Då vidare U' och V* äro bildade 
af (J och V såsom Q af Uq, kunna U och V rationelt uttryckas 
i U och V såsom Q uti Uq. Alltså kan äfven W rationelt ut¬ 
tryckas medelst U och V, hvilket skulle bevisas. 

17. Teorem IV. Hvarje algebraisk eqvation 

(8) / (s) = 0, 

hvilkens rötter vi beteckna med qvantiteterna (1), och vid hvilken 
kända qvantiteter äro qvantiteterna (2), karakteriseras i förhållande 
till dessa af ett substitutionssystem , bildadt af qvantiteterna (1) och 
af följande egenskaper, nemligen 

l:o att ingen rationel expression af rotterna, hvilkens nume¬ 
riska värde är kändt , till sitt numeriska värde förändras af detta 
substitutionssystem; 

2:o att hvarje rationel expression af rötterna f hvilkens nume¬ 
riska värde icke förändras af samma substitutionssystem , år känd; 

och kallas detta system eqvationens substitutionssystem relative 
de kända qvantiteterna. 

Om det finnes en rationel expression o> af rötterna, hvilkens 
numeriska värde är kändt, och hvars numeriska substitutionssystem 
endast innehåller den identiska substitutionen, hvilken vi beteckna 
med 1, så är enligt teorem II hvarje rationel expression af rötterna 
känd, och teoremets giltighet inses omedelbart häraf för detta fall. 

I hvarje annat fall måste det gifvas en rationel och till sitt 
numeriska värde känd expression 

ca 

af rötterna, hvars numeriska substitutionssystem 

G 

är skildt från 1, men icke är af lägre ordning, än det system, som 
numeriskt tillkommer någon annan känd rationel expression af röt¬ 
terna hvilken som heldst, till exempel J2. Om vi med 

r 

beteckna det substitutionssystem, som tillkommer Si, måste G inne¬ 
fattas uti r. Ty enligt teorem III kan en känd rationel expression 
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af rötterna bildas, hvilkcns numeriska substitutionssystem är det 
för G och r gemensamma systemet. Då detta derföre enligt an¬ 
tagandet om ct) ej kan hafva lägre ordningstal än G, måste det 
sammanfalla med G, bvadan G innefattas uti r. G besitter sålunda 
den första af de i teoremet angifna egenskaper. Då det enligt 
teorem II äfven besitter den andra, hafva vi i G funnit eqvatio- 
nens / (x) = 0 substitutionssystem. 

Icke heller kan något annat substitutionssystem 

H 

än G hafva de båda angifna egenskaperna. Enligt den första måste 
nemligen H innefattas uti G, emedan vi enligt beviset för teorem 
II af (o kunna bilda en känd rationel expression af rötterna, hvil- 
ken endast af substitutionerna i G icke numeriskt förändras. För 
att åter enligt den andra egenskapen kunna sluta, att G måste 
innefattas uti H, behöfva vi först visa, att det verkligen finnes en 
rationel expression af rötterna, hvilken endast af substitutionerna 
i H blir numeriskt oförändrad. En sådan expression kan som van¬ 
ligt på följande sätt bildas. Vi införa beteckningen 

Fq ^ X} ^ 1 X 1i— 1 

i hvilken 





äro med 1 kommcnsurabla tal. Dessa kunna tydligen så väljas, 
att V Q antager | n numeriskt olika värden för substitutioner af 

x 0 > x \ ,..., x n ~v Genom att göra substitutionerna i II uti F 0 
bilda vi expressionerna 




och af dessa expressionen 

(9) 0 O = (o — F 0 ) (a — F,)... (a— F^-i), 

i hvilken talet a är kommensurabelt med 1, samt fl är ordnings- 
talet till H. Då nu $ 0 tydligen ej förändras af H, samt vidare 
a kan så väljas, att 0 o förändras af öfriga substitutioner till sitt 
numeriska värde, hafva vi i 0 O , efter att på sagda sätt hafva be¬ 
stämt a, den begärda expressionen. 

SOderbtrg: Eqvationers lfebarhet 4 
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Om man ökar antalet af qvantiteterna (2), i det äfven andra 
qvantiteter 



K,b,, b^ 



m,j 


betraktas såsom kända, sögas dessa vara adjungerade till eqvationen 
(8). Eqvationens substitutionssystem blir då visserligen fortfarande 
ett bestämdt system, men möjligen ej detsamma, som förut. Ett 
nytt 8ubstitutionssystem får eqvationen i det fall, att någon rationel 
funktion af rötterna, hvilkens numeriska värde förut icke var en 
känd qvantitet, genom adjungeringarne (2 a) blifvit till sitt numeriska 
värde känd. Detta nya substitutionssystein innefattas tydligCD i 
eqvationens förra substitutionssystem G. 

Till det sålunda härledda fundaraentalteoremet af Galois hörer 
följande korollariuni. 


Korollarium. Om tvenne rationcla expressioner <p och tp nf 
rotterna äro numeriskt lika , så upphör icke denna likhet, om man i 
<p och ip samtidigt gör substitutioner , tillhörande eqvationms sub¬ 
stitutionssystem G. 

Rationela expressionen af rötterna till eqvationen (8) 


<p — xp 

är nemligen en nolla och sålunda till sitt numeriska värde käud. 
Derföre måste g> — ip bibehålla värdet 0, om man deri gör sub¬ 
stitutioner, tillhörande G, och sålunda <p och t p efter dessa sub¬ 
stitutioner fortfarande vara lika. 

18. Te or em V. Om en rationel funktion 


Oi 


af rötterna till eqvationen (8) till sitt numeriska värde förändras 
af eqvationens substitutionssystem G, så bilda de substitutiomr i G, 
livilka ej förändra numeriska värdet på to, ett substitutionssystem. 
Vi beteckna med 


S och T 


tvenne substitutioner i G, hvilka icke numeriskt förändra co. 
hafva alltså numeriskt 
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Enligt korollariet till förra teoremet följer häraf 

STco = So) = to 


Sälunda kan produkten af S och T icke numeriskt förändra co. 
De substitutioncr i G, hvilka icke numeriskt förändra co, upptaga 
alltså bland sig produkten af tvenne af dem hvilka som heldst, 
och bilda derföre ett substitutionssystem. 

Denna deduktion återfinnes i Jordans Traité des Substitutions. 
% 

19. Te or em VI. Om man till eqvationen (8) adjungerar 
rationela expressionen to af rotterna , hvilken till sitt numeriska 
värde förändras af eqvationens substitutionssystem G relative de 
förut kända qvantiteterna t så bildas eqvationens nya substitutions. 
system 


H 

af de substitutioner i G, hvilka ej numeriskt förändra expressionen co. 

Tydligen kan H endast innehålla sådana substitutioner, som 
finnas i G och tillika ej numeriskt förändra expressionen co. Dessa 
substitutioner bilda enligt teorem V ett substitutionssystem, som 
vi beteckna med 


I. 

Det återstår att visa, att H innefattar hela I. 
Vi beteckna med 


Q 

en rationel expression af rötterna till eqvationen (8), af den be¬ 
skaffenhet, att dess koefficienter äro kommensurabla med 1, och att 
den numeriskt antager systemet II, men numeriskt förändras af 
hvarje substitution utom H. Då nu Si tydligen är kändt medelst 
adjungeringen co, hafva vi 

(10) Si = E (co) 

då II betyder en rationel funktion, hvars koefficienter äro kända 
medelst qvantiteterna (2), hvilka motsvaras af G såsom eqvationens 
substitutionssystem. Enligt korollariet till teorem IV bör eqvatio¬ 
nen (10) fortfarande gälla, om man i dess båda membra gör sub¬ 
stitutioner, tillhörande G. Då nu substitutionema uti 1 icke nu- 
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meriskt förändra högra membrum af cqvationen (10), kunna de ej 
heller numeriskt förändra Si. D& vidare enligt antagande inga 
sådana substitutioner finnas utom systemet fl, måste detta innefatta 
hela systemet I, hvadan H och I blifva identiska. 

20. Vi gå nu att deducera en sats, som i närvarande teori 
motsvarar kardinalpunkten i det Abelska beviset, eller teorem V 
i kap. I. 

Teorem VII. Om det substitutionssystem 

G, 

som tillkommer cqvationen (8), då qvantiteterna (2), a p och A be¬ 
traktas såsom kända , reduceras genom adjungering af radikalen 

V (4), 

i hvilken p är primtal , så kan denna radikal skri/vas som en ra- 
tionel funktion af rötterna till cqvationen (8). 

Vi beteckna med 


Cl> 

en rationel funktion af rötterna, hvilkens koefficienter aro kommen- 
surabla med 1, och hvilkens numeriska substitutionssystem är det nya 

p 

aystem, som efter adjungering af V (A) tillkommer cqvationen. Vi 
hafva då 

(11) io = V (A)), 

i det F bemärker en rationel funktion, och qvantiteterna (2), a f 
och A betraktas som kända. Enligt Serrets Cours d’Alg. Sup., 
art. 182, quatr. ed., kunna vi antaga, att F är en hel funktion 
af lägre gradtal än p. Afven veta vi, att i denna hela funktion 

p 

potenser af V (A) verkligen måste förekomma, emedan eljest © 

p p 

vore kändt, utan att vi adjungerade V {A). Expressionerna F(y (A)) 

p 

och F ( a* p V (A)) kunna vidare icke vara lika, då i är ett helt tal 
mindre än p. I sådant fall skulle nemligen eqvationen 

(12) F(e) — F(a i p e) = 0 
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hafva cn eller flera rötter gemensamma med eqvationen 
(12 a) jzp — A = 0, 

och en eqvation 

(18) e 9 + + c 2 £ft~ a + ... + c q = 0 

finnas, i hvilken rötterna äro de för eqvationerna (12) och (12 a) 
gemensamma rötter. Qvantiteterna 

1 ' • • » Cq 

äro härvid tydligen kända, och vi hafva för c x eqvationen 

(14) Cj = — V ( A) (cip + aj + aj, + ... 4 a 9 p ) t 
i hvilken r , s , t ,..., v äro hela tal s&dana, att 

0 <r<s<t<...<v<p. 

Då antalet termer i parentesen i eqvationen (14) är mindre än p, 
emedan hvarje term motsvarar en särskild rot till eqvationen (13), 
kan denna parentes ej försvinna (se kap. I, beviset för teorem I). 

p 

Radikalen V {A) är alltså på grund af eqvationen (14) en känd 
qvantitet, hvilket är orimligt, emedan samma radikal reducerar 
eqvationens (8) substitutionssystem. Eqvationen (13) kan derföre 
icke existera, och eqvationen (12) satisfieras icke af en rot till 
eqvationen (12 a). 

Då alltså expressionen F(e) antager p stycken numeriskt olika 
värden, då man deri för s insätter rötterna 

(12 b) 

till eqvationen (12 a), så tillkommer expressionerna e 0 och F( 2 0 ) 
numeriskt ett och samma af qvantiteterna (12 b) bildade substitutions¬ 
system. Derföre kan enligt Lagrange e 0 rationclt uttryckas uti 
F(£ 0 ), v * Hafva 

V(4) = $p fF(Vö4))|, 

då q> är en rationcl funktion, eller på grund af eqvationen (11) 

V{A)= <f> (to), 
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hvarmed vi visat, att V (il) är rationel funktion af rötterna till 
eqvationen (8). 

21.* I det vi fullfölja den i kap. I upptagna Wantzelska tanke¬ 
gången, kunna vi nu undersöka möjligheten af en reduktion af 

p 

eqvationens substitutionssystem genom adjungeringen V (il). 

Teo rem Vill. För att eqvationens (8) substitutionssystem 

p 

må kunna reduceras genom adjungering af V (A), då förut kända 
qvantiietcr äro a P} qvantiteterna (2) och A, fordras , att eqvationens 
substitutionssystem G före adjungeringen uti sig innefattar ett sub¬ 
stitutionssystem H, som ej förändras, om man i dess substitutioners 
cyklar gör en substitution hvilken som heldst f tillhörande G, och att 
förhållandet mellan ordningstdlen till G och H är p. 

Om eqvationens substitutionssystem reduceras genom adjun- 

p 

geringen V (il), hafva vi enligt teorem VII 

p 

(15) V (il) = {x 0 , #| |. •., x n — i), 

då g> 0 är en rationel expression, hvars numeriska värde förändras 
af G. Expressionen 

\<Po (*0 1 } • • • t X n — i)]* 

åter kan icke numeriskt förändras af G, emedan dess numeriska 
värde il är en känd qvantitet. De numeriska värden, g> 0 antager 
genom substitutionerna i G, förekomma alltsä samtligen i serien 

(16) 9>o > ö j» $Po . SPo >»• •, oJ _1 $Po* 

Vi beteckna med T en substitution i G, sådan att 

(17) T 9o = o, y,. 

De expressioner, som erhållas, då substitutionerna 

(18) 1, T , T*,..., T r ~ 1 

göras uti y 0 , kalla vi respektive 

(10 a) <pQ , g>,, , • • •, y>p —i. 
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Då vi enligt korollariet till teorem IV kunna i eqvationen (17) 
upprepa substitutionen T, utan att denna cqvation upphör att galla, 
så inse vi, att expressionerna (10 a) till sitt numeriska värde äro 
respektive lika med expressionerna (16). Vi beteckna med 

(9 a) H 0 , H, | Hj,... , Hp_i 

de uti G innefattade substitutionssystein, som enligt teorem V 
numeriskt icke förändra de respektivu expressionerna (10 a). Sub- 
stitutionerna i H 0 kalla vi 


(19) l,S lf S t ,.. 

och gä att enligt Jordans Traitd 
för substitutionerna i ll t . Vi hufva 


•} ^—i» 

des Substitutions 



uttryck 


Vi = T (p 0 , 


således genom att göra substitutionen T * i bada meinbra 


rn—i 


9>i = 9V 


samt genom att göra substitutionen Sa i denna cqvation 


S A T ‘ g>i = (p t} . 

Genom att i den sålunda erhållna eqvationen tjöra substitutionen 

t få vi 


T' Sa T- <pi = <fi. 


i —i 


Då alltså substitutionerna 


(20) 1, T* Sj T”*, T* S 2 ,..., T' S M . 4 T" 4 . 

icke numeriskt förändra y<, tillhöra de H<. Ej heller kunna några 
andra substitutioner tillhöra II<; ty såsom vi bär visat, att H< ej 
har färre substitutioner än H 0 , så kunna vi äfven, genom att ut"å 
fr&n i stället för från <jp 0 , visa, att. H 0 ej har färre substitutioner 
än H<. Alltså utgöres II< af substitutionerna (20). 

Vidare måste hela systemet G kunna bildas genom multipli¬ 
kation af substitutionerna (18) och (19). Om vi nemligen med 

U 
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beteckna en substitution i G, så hafva vi 

U Xo = Xi , 

T" 4 U Xo = Xo- 

Substitutionen T -< U tillhör alltså H 0 , hvadan 

T -< LJ = S >f 
U = T\S j. 

Då G sålunda på uppgifvet siitt kan bildas af substitutionerna (18) 
och (19), blir dess ordningstal fip t såsom vi i teorcmet påstått. 

Af eqvationen 


Xi = 4 Xo 

följer enligt korollariet till teorem IV, att systemen (9 a) äro identiska. 
Då sålunda H 0 icke förändras, om man i dess substitutioners cyk¬ 
lar gör någon af substitutionerna (18), och hela G kan bildas genom 
multiplikation af substitutionerna (18) och (19), kan enligt substi- 
tutionsteorien H 0 ej heller förändras, om man i stället för en 
af substitutionerna (18) använder någon annan af substitutionerna i G. 

22. Teorem IX, Om eqvationcns (8) substitutionssystem G, 
relative de kända qvantitetcrna (2) och a p , i sig innefattar ett sub¬ 
stitutionssystem H af i förra teoremet angifven beskaffenhet, så 
gifves en känd qvantitet A sådan , att eqvationens substitutionssystem 

p 

genom adjungeringen V {A) reduceras till H. 

Detta teorem är af Serret deduceradt utan användande af be¬ 
greppet irreduktibilitet, och vårt bevis kommer derföre att samman¬ 
falla med det af honom gifna. 

Om vi beteckna en uti G befintlig men i H ej ingående sub- 
stitution med T, så framgår af vårt resonnemang i Art. 21 den af 
Serret mera direkt bevisade satsen, att hela G kan bildas genom 
att med substitutionerna 

(21) 1, T, T*,..., T' -1 

till vcnster multiplicera substitutionerna i H, och att substitutionen 
T p tillhör H. 

Enligt deduktionen af teorem IV bilda vi en rationel expression 
af x 0 , x l ,..., x H -i , som antager substitutionssystemet H, men nu- 
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meriskt förändras af alla öfriga substi tu tioner. Vi tänka oss sub- 
stitutionerna (21) gjorda i 6 0 och kalla resultaten respektive 

( 22 ) d 0 , } , Qp —|. 

S&som vi i Art. 13 påpekat, erhålla vi de substitutionssystcm, som 
tillkomma cxpressionerna (22), af H genom att i dess substitutio- 
ners cyklar göra substitutionerna (21) respektive. Då de så bil¬ 
dade systemen enligt antagande sammanfalla med 11, kommer detta 
system att tillkomma bvar ocb en af cxpressionerna (22). Då sub- 

stitutionen T p tillhör H, bafva vi alltså identiskt 

(23) «„ = T" 6 h = e p+h . 

Vi införa beteckningen 

(24) a = (fl 0 + a p tf, + cj 9, + ... + <4~‘ 

P 

och inse på grund af det föregående, att V(fl) icke förändras af 
H. Deremot hafva vi 

T 1 V (fl) = + a p 6i+\ + dp dt+t + ... +c£ 1 0<+j>_i = Qp * V (fl). 

Då den uti ö 0 enligt formeln (9) ingående qvantiteten a tydligen 

p 

kan så väljas, att V (fl) ej försvinner, inses af den deducerade 

p 

eqvationen, att V (fl) endast för substitutioner i H icke numeriskt 
förändras, då man deruti gör substitutioner, tillhörande G, men att 

p 

åter fl antager systemet G. Då vidare både fl och V (fl) äro ratio- 
nela funktioner af rötterna till eqvationen (8), är fl en känd qvan- 
titet, hvarjemte eqvationens substitutionssystem genom adjungering 

af ^ (fl) reduceras till H. 

23. Te or em X. För att en algebraisk eqvation (8), vid hvil- 
ken qvantiteterna (2) betraktas såsom kände } må kunna lösas tned 
radikalexpressioner af de kända qvantiteterna , fordras , att mellan 
dess substitutionssystcm G och den identiska substitutionen 1 in¬ 
klusive båda ligger en kedja af substitutionssystem t så beskaffad , 
att hvarje föregående system innefattar det efterföljande , och att 
förhållandet mellan deras ordningstal är ett primtal , samt att hvarje 
system blir oförändradt t om man i dess substitutioners cyklar gör 

SOdtrbtrq: Eqvationers löebarhet, 6 
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en och samma suhstitution hvilken som heldst af dem , som ttUkotnma 
det föregående systemet. 

Vi tänka oss, att rötterna till eqvationen (8) äro radikalex- 
pressioner af de kända qvantiteterna (2), och att de i dessa ex- 
pressioner förekommande radikaler med sammansatta rotexponenter 
ersatts af upprepade radikaler med primtal som rotexponenter. 
Vidare adjungera vi till eqvationen alla de radikaler, som före¬ 
komma i rötterna till eqvationcrna 

z* — l 

(10 b) s _ x = 0. 

då i är primtal och lika med eller mindre Un den största af de 
uti rötterna till eqvationen (8) förekommande rotexponenter. Eqva¬ 
tionen (8) tillkommer då ett visst substitutionssystem 

(9 b) G r , 

om hvilket vi lätteligen på grund af teorem VIII Unna teoremet 
giltigt. 

Vi adjungera nemligen härefter till eqvationen (8) en radikal 

(25) V (Å) t 

som förekommer i någon af dess rötter, och i hvilken A är cn 
rationel qvantitet, likgodt om genom de skedda adjungeringarne 
(10 b) eller förut, hvarjemte p enligt föregående är primtal. 
Derpå adjungera vi steg för steg alla andra i rötterna förekom¬ 
mande radikaler, som äro af formen (25), det vill säga sådana, som 
stå öfver en qvantitet, som efter adjungeringarne (10 b) eller förut 
är rationel. Sedan adjungera vi den ena efter den andra af de 
radikaler i rötterna, som genom de nu skedda adjungeringarne 
operera på rationela qvantiteter o. s. v., tills alla rötterna äro kända, 
och eqvationens substitutionssystem sålunda reduceradt till 1. Då 
nu dessa adjungeringar äro så gjorda, att hvarje radikal, som ad¬ 
jungeras, opererar på en rationel qvantitet, och att dess index är 
primtal, måste det substitutionssystem, som efter hvar och en sär¬ 
skild af dem tillkommer eqvationen (8), antingen vara detsamma, 
som före denna adjungering, nemligen G,, eller ock ett system 

G *+i> 

som till G f står i den i teorem VII bevisade relationen. Då så- 
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lunda förhållandet mellan ordningatalen fi, och fi*+i till G, och 
G, +1 är ett primtal, samt G f+l ej förändras, om man i dess substi- 
tutioners cyklar gör en substitution hvilken som heldst tillhörande 
G,, måste mellan G r och 1 ligga en kedja af substitutionssystem 
af i teoremet angifven beskaffenhet. 

I fall adjungeringarne (10 b) icke reducera eqvationens sub¬ 
stitutionssystem, sammanfalla G och G r , och teoremet är bevisadt. 
I annat fall återstår att undersöka förloppet af reduktionen af 
eqvationens substitutionssystem från G till G r genom adjungerin¬ 
garne (10 b). Vi antaga dessa adjungeringar vara i den ordning 
gjorda, att radikaler i rötterna till eqvationer af lägre gradtal ad¬ 
jungeras före radikalerna i rötterna till eqvationer af högre grad¬ 
tal, samt att hvarje radikal först då adjungeras, när genom före¬ 
gående adjungeringar den q vantitet, som står under rotmärket, är 
rationel. Afven antaga vi rötterna till eqvationerna (10 b) så redu¬ 
cerade, att radikalernas rotexponenter äro primtal. Då nu enligt 
Gauss’ radikalexpressioner för enhetens rötter samtliga radikaler i 
rötterna till eqvationen (10 b) hafva rotexponenterna mindre än t, 
befinnas genom den bestämda ordningen för adjungeringarne vid 
hvarje adjungering af en radikal de enhetens rötter adjungerade, 
hvilkas index är radikalens rotexponent. Af denna omständighet 
följer, såsom Galois påpekat, att vi äfven på dessa adjungeringar 
kunna tillämpa det resonnemang, som gälde om dem, hvilka redu¬ 
cerade eqvationens substitutionssystem från G r till 1. Sålunda 
kommer den i teoremet angifna kedjan af substitutionssystem att 
finnas äfven mellan systemen G och G r , hvarmed teoremet är be¬ 
visadt. 

24. Teo rem XI. Om mellan eqvationens (8) substitutionssystem 
G relative qvantitetema (2) och 1 inklusive G och 1 ligger en kedja 
af substitutionssystem 


G, Gj, G a ,..., 1 

af i förra teoremet angifven beskaffenhet. så kan eqvationen (8) lösas 
medelst radikalexpressioner af qvantitetema (2). 

Vi beteckna med 6 0 en rationel expression af rötterna till 
eqvationen (8) af den beskaffenhet, att den antager substitutionssy- 
stemet Gj, men numeriskt förändras af hvarje annan substitution, 
med T en substitution, som ingår i G men ej i G 1} vidare med p 
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förhållandet mellan ordningstalen till G och Gj. Genom att i 0 O 
göra substitutionerna 

1, T , T s ,..., T p_l 


bilda vi expressioncrna 



ö l . Ö. 



i 



af dessa 


É 





Q l = (ö 0 + a p 0 l + aj 6 t + ... + aj 1 8 P _ 

£* = (ö„ + p P «, + /sJ e 2 + ... + 

= (ö 0 + x p 6, + Xp + .. . + x p ~ l 




(28) A. — Oq + öj + &2 + •.. + öp_x. 

Såsom i teorcm IX kunna vi bevisa, att qvantiteterna (27) icke 
numeriskt förändras af substitutionerna i G. Derutaf följer ej, atl 
de äro kända, men väl att de äro rationela funktioner af a p och 
s&lunda kunna uttryckas genom radikalexpressioner. Qvantiteten A 
är tydligen känd. Genom rotutdragningar i eqvationcrna (27) och 
resultatens addition till eqvationen (28) erhålles 

#o = — (^i) + V + • • • + V (<®/>—i)j* 

Genom adjungering af radikalexpressionen för Ö 0 reduceras eqva* 
tionens (8) substitutionssystem till G } . Då på samma sätt eqva- 
tionens (8) substitutionssystem genom adjungering af radikalex* 
pressioncr kan reduceras från G, till G 2 o. s. v. tills eqvationens 
substitutionssystem endast innehåller den identiska substitutionen 
1, så blifva ändtligen rötterna sjelfva radikalexpressioner af qvan* 
titeterna (2). 

25. Vi hafva hittills i detta kapitel endast betraktat nume¬ 
riska eqvationer; men det är lätt att inse, att den för numeriska 
eqvationcr gällande teorien fortfarande kan fasthållas, om qvanti¬ 
teterna (2) äro mer eller mindre arbiträra. Qvantiteterna (1) blifva 
då äfven i någon mån arbiträra, och för att afgöra, huruvida en 
rationcl expression af dessa qvantiteter bibehåller eller förändrar 
sitt numeriska värde för vissa substitutioner, kunna vi hafva att 
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betrakta olika fall efter olika gebit af värden p& qvantiteterna (1). 
För att komma till rätta med denna fråga, hafva vi sälunda att ac 
saken från synpunkten af de oändligt m&nga numeriska eqvationer, 
som öro specialfall af eqvationcn (8), d& i dess koefficienter ingå 
arbitröra qvantiteter. Deremot är vår bestämning af begreppet 
känd qvantitet omedelbart tillämplig, likaväl om qvantiteterna (2) 
uro i någon mån arbitröra, som om de öro numeriskt gifna. Det 
är tydligt, att- vår definition på eqvationens (8) substitutionssystem 
kan fasthållas för den händelse, att qvantiteterna (2) öro mer eller 
mindre arbitröra, i det vi på det angifna sättet fatta en rationel 
funktions af qvantiteterna (1) egenskaper att icke numeriskt för¬ 
ändras af en substitution och att vara känd. Vidare torde alltid 
sådana numeriska värden kunna gifvas åt qvantiteterna (2), att 
eqvationen (8), som härigenom blir numerisk, får samma substitu- 
tionssystem relative dessa numeriska värden såsom kända qvanti¬ 
teter, som den eger, då qvantiteterna (2) äro arbiträra. Häraf 
följer, att hela den för numeriska eqvationer utvecklade teorien 
är tillämplig för den händelse, att de kända qvantiteterna öro mer 
eller mindre arbiträra. Men äfven om det vore möjligt, att en 
rationel expression af qvantiteterna (1) vore känd för alla möjliga 
numeriska värden på qvantiteterna (2), utan att den kunde skrifvas 
som en rationel expression med koefficienter, kommensurabla med 
1, af de mer eller mindre arbiträra qvantiteterna (2), så att eqva¬ 
tionens (8) substitutionssystem alltid förenklades, om man gåfve 
åt qvantiteterna (2) bestämda numeriska värden, så kunde vi fast- 
hålla den för numeriska eqvationer utvecklade teorien, i det vi 
betraktade en sådan rationel expression af qvantiteterna (1) såsom 
icke känd. 

26. Vi vilja slutligen med hvarandra jemföra den i kap. I 
teorem V framstålda Abelska satsen och teorem VII i kap II. Vid 
adjungeringen till eqvationen (8) af de radikaler, som finnas i dess 
rötter, enligt vid deduktionen af teorem X beskrifven ordning, kan 
det inträffa, att af dessa adjungeringar ej alla reducera eqvationens 
substitutionssystem, utan kunna sådana bland dem förekomma, 
nvilka endast förbereda dertill, i det de tjena till att göra den 
qvantitet, som står under rotmärket i en eqvationens substitutions¬ 
system reducerande radikal, känd, hvilket den enligt ordningen för 
adjungeringarne vid radikalens adjungering bör vara. Om dessa 
radikaler utsäger teorem VII ingenting, under det om de eqvatio- 
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nens substitutionssystem reducerande radikalerna visserligen gäller 
enligt tcorem VII, att dc äro rationela funktioner af rötterna, men 
ingalunda, att dessa rationela funktioner äro sådana, att de i dem 
förekommande koefficienter äro af vissa enhetens rötter bildade. 
Teorem IX kommer oss härvid till hjelp. Enligt detta teorem och 
vilkoret för eqvationens lösbarhet med radikaler finna vi, efter 
adjungering af radikalerna i vissa enhetens rötter, att i rötterna 
endast sådana radikaler ytterligare behöfva förekomma, hvilka re¬ 
ducera eqvationens substitutionssystem, och att koefficienterna i 
de rationela funktioner af rötterna, 90 m äro lika med dessa radi¬ 
kaler, äro enhetens rötter af samma index, som radikalen. Af 
teoremen VII—X kan inan således hemta den Abelska satsen, så¬ 
som vi i kap. I teorem V framställt den, utom hvad beträffar ra¬ 
dikaler, som förekomma i vissa enhetens rötter och ej vid adjun¬ 
gering reducera eqvationens substitutionssystem. 

Ehuru den Abelska satsen sålunda innehåller åtskilligt, som ej 
framgår af teorem VII, kan den icke i det föregående fullt ersätta 
detsamma. I det nemligen radikalerna i vissa enhetens rötter ad¬ 
jungeras i den ordning, beviset för teorem X föreskrifver, upplyser 
oss teorem VII, att hvar och en af dessa radikaler, som reducerar 
eqvationens substitutionssystem, är rationel funktion af rötterna, 
hvilket äfven innebär, att koefficienterna i denna rationela funktion 
äro bildade af ursprungligen kända och förut adjungerade qvanti- 
teter. De expressioner af rötterna åter, som den Abelska satsen 
angifver för radikalerna i rötterna, innehålla vissa enhetens rötter, 
som uti beviset för teorem X stundom böra betraktas som okända, 
(innan radikalerna i samma enhetens rötter äro adjungerade), 
och äro sålunda odugliga att använda i den ofvan gjorda utveck¬ 
lingen. 


Digitized by Google 


Original from 

HARVARD UNIVERSITY 



REDOGÖRELSE 


FOR 



UNDER LÄSÅRET 1885-1886. 


HA UPPDRAG AF DET STÖRRE AKADEMISKA KONSISTORIET 


ITTCJIFVEN 


AF 

✓ 


E. H. LIND. 


«<*» 



UPSALA 1886. 

AKADF.MtSKA nOKTRTCKERlF.T, 
EDV. BERLINO. 


Digitized by Google 


Original from 

HARVARD UNIVERSITY 



Digitized by Google 


Original from 

HARVARD UNIVERSITY 



Uet akademiska år, för h vil ket vi harmed gå att i korthet 
redogöra, skall säkerligen komma att intaga ett bemärkt rum 
i universitetets häfdeböcker. Ett önskningsmål, hvars upp¬ 
fyllelse sedan många år tillbaka med liflig förväntan rootsetts, 
har nämligen under detsamma omsider nått sitt förverkligande. 
Högskolan har, till gagnet om än icke till namnet, tagit sin 
nya byggnad i besittning. Ett verkligt lärdomspalats har 
öppnat sina portar för lärare och studerande; den tid, då uni¬ 
versitetet i fråga om yttre utrustning stod tillbaka för många 
lägre läroanstalter i riket, är förbi. Denna yttre utrustning 
må, det är sant, ej tillmätas någon öfverdrifven vikt, ej upp¬ 
höjas till någonting så att såga allena saliggörande. Äfven 
om högskolan kan sägas, att hennes rike icke är af denna värl¬ 
den, ej består i yttre åthäfvor utan i anda och sanning, och 
Upsala universitet har under århundradenas lopp till fullo ådaga¬ 
lagt, att trångboddhet och tarflighet ej behöfva vara oöfverstig- 
liga hinder för det vetenskapliga lifvets trefnad och blorastring 
eller för ett framgångsrikt arbete i den andliga odlingens 
tjänst. Men ej mindre sant är å andra sidan, att otillräck¬ 
liga eller på annat sätt otillfredsställande lärobyggnader lätt 
kunna verka hämmande och nedtryckande i många afseenden, 
äfvensom att en nyare tid har, och ofta har rått att hafva, 
andra och högre anspråk än en förgången. Hvad som var 
godt och tillräckligt för en studentkår på 800 eller 1000 
medlemmar år det tydligen ej vidare för det dubbla antalet. 
Det nya universitetshusets fullbordan är därför en tilldragelse, 
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som bör hälsas med glädje och förhoppning, och som kan mäk¬ 
tigt bidraga att underlätta universitetets verksamhet och främja 
dess utveckling. 

Det är ej blott universitetet själft, som under äret trädt 
i besittning af nya, tidsenliga lokaler. Så har äfven varit fallet 
med den anatomiska och den meteorologiska institutionen, 
hvilkas nybyggnader omnämts i föregående redogörelser. Flera 
akademiska institutioner hafva dessutom genom de gamla läro- 
salarnes och ämbetsrummens utrymmande kommit i åtnjutande 
af nya eller utvidgade lokaler, såsom längre ned af veder¬ 
börande prefekter närmare omtalas. 

Universitetet har under detta läsår haft äran bland sina 
alumner räkna H. K. H. härtigen af Närke prins Eugen, 
som i likhet med sina äldre bröder önskat någon tid här be¬ 
gagna sig af den akademiska undervisningen. 

Utnämde biskoparne C. A. Comelius och K. H. G. v. 
Schéele hafva med detta läsår afslutat en mångårig framgångsrik 
verksamhet vid universitetet. En svårersättlig förlust har häri¬ 
genom drabbat akademien och särskildt den teologiska fakulteten. 

Med skonsam hand har döden äfven under det förgångna 
året vidrört universitetets lärare- och tjänstemannakår. En 
kännbar och smärtsam förlust var t. f. laboratorn i patologi 
med. licent. Sven Bayers bortgång den 22 febr. 1886. Genom 
sin älskvärda och tilldragande personlighet hade han vunnit 
allas vänskap och tillgifvenhet, genom sin fasta flärdfria ka¬ 
raktär allas aktning, och genom sina rika gåfvor hade han 
ehuru ung till åren redan hunnit vid sig fästa stora förhopp¬ 
ningar för framtiden. Budskapet om hans plötsliga frånfälle 
mottogs därföre inom vida kretsar med sorg och beklagande 

På en anspråkslös plats hade konservatorn vid det bo¬ 
taniska museet läroverksadjunkten Nils Fredrik Ahlberg , som 
den 80 april 1886 genom olyckshändelse ljöt döden, med 
plikttrohet och samvetsgrannhet verkat i universitetets tjänst. 

Bland under året aflidne, som fordom varit på ett eller 
annat sätt fästade vid universitetet, möta vi namnen på tvänne 
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f. d. kanslerer, grefvarne Gustaf Adolf Sporre och Henniruj 
Ludvig Hamilton. Af desse har den förre i lifstiden uttalat 
on önskan, att omdömena om hans offentliga verksamhet måtte 
förbehållas framtiden. Om grefve Hamilton såsom universitets¬ 
kansler kan och bör sägas, att han fattade sitt höga förtro¬ 
endeuppdrag på fullt allvar och så i råd som dåd ådagalade 
ett aldrig svikando nit och intresse för universitetets bästa. 
Hans namu skall af Upsala högskola alltid bevaras i tacksamt 
minne. 

Den 11 febr. 1886 bortgick f. d. professorn i matematik 
m. m. Carl Johan Malmsten . Såsom vetenskapsman hade 
han vunnit ett rykte, som. gått vida utöfver vårt lands gränser, 
såsom universitetslärare hade han utvecklat en verksamhet, 
som kan kallas epokgörande. Alt för tidigt kallades han af 
högre värf bort från sitt lärarekall, men i själ och hjärta var 
och förblef han alltid vetenskapen trogen. Till universitets¬ 
staden, där han skurit sina bästa lagrar, återvände han efter 
erhållet afsked ur statstjänsten för att där tillbringa sitt lifs 
afton och ännu en gång odeladt ägna sig åt studiet af sin 
vetenskap. 

En vålbehöflig förstärkning af lärarekrafterna inom den 
medicinska fakulteton har vunnits därigenom att 1886 års 
riksdag beviljat medel till atlönande af en e. o. professor i 
anatomi. 


Konunga- och kanslersbref. 

1885. 

28 juli. Bifall till konsistoriets hemställan, att vedan- 
slaget till den meteorologiska institutionen må höjas med fyra 
famnar årligen. Kansl. 

8 aug. Medgifvandc att e. o. professorsbefattningen i 
anatomi och histologi, som tvänne gånger varit till ansökan 
kungjord, utan att någon sökande anmält sig, må fortfaraude 
stå obesatt intill utgången af läsåret 1885—1886. K. Maj:t. 
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14 aug. Bifall till studerandena J. 0. Edströms och 
F. F. Nordenstams petition om tillåtelse att i teologisk-filos. 
examen utbyta ämnet teoretisk filosofi mot praktisk filosofi. 
K. Maj:t. 

14 aug. Afslag å filos. kand. S. K. A. PetterssonWides 
anhållan att i filos, licentiatexamen få såsom examensämnen 
förena grekiska och latinska språken med klassisk arkeologi. 
K. Maj:t. 

21 aug. Tillåtelse för prof. K. H. G. v. Schéele att 
fortfarande under läsåret 1885—86 bestrida sin professors- 
tjänst utan hinder däraf, att han blifvit utnämd till biskop. 

3 sept. Bifall till det större akad. konsistoriets hem¬ 
ställan om rått att försälja den af framlidne kursor A. Berg- 
bolm och hans hustru till universitetet testamenterade fastig¬ 
heten vid västra Agatan och Slottsgränden, med vilkor att 
köpeskillingens afkastning användes för det i gåfvobrefvet stad¬ 
gade ändamålet. K. Maj:t. 

18 sept. Afslag å en af J. Nordmark, C. Björnander 
m. fl. studerande framstäld anhållan, att K. M:jt måtte för¬ 
ordna om sådan ändring i gällande bestämmelser för teol.- 
filos. examen, att rätt bereddes examinerad att välja mellan 
ämnena teoretisk och praktisk filosofi. K. Maj:t. 

2 okt. Bifall till det större akad. konsistoriets fram¬ 
ställning om sådan ändring i det genom kongl. brefvet af 
den 24 febr. 1860 föreskrifna sättet för utarrendering af uni¬ 
versitetets prebendehemman, att vid dessas utarrendering hädan¬ 
efter må förfaras på samma sätt som i fråga om universitetets 
öfriga hemman. K. Maj:t. 

8 okt. Medgifvande att doc. A. Berger må äfven under 
den tid, han såsom innehafvare af riksstatens resestipendium 
vistas utrikes, uppbära af honom innehafdt docentstipendium. 

13 nov. Bifall till filos. lic. K. Bohlins anhållan om 
tillstånd att på svenska språket försvara en på tyska språket 
författad gradualafhandling. K. Maj:t. 

13 nov. Fastställelse å ny stat för universitotet. K. Maj:t. 
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188G. 

18 jan. Ändring af § 11 i gällande instruktion för 
universitetets skogsförvaltare till följande lydolse: "Skogsför- 
valtaren bör vara boende i Upsala stad; skogsbotjäningen åter 
å dem anvisade boställen; och må ej utan konsistorii särskilda 
tillstånd annan anordning häri vidtagas. Kansl. 

29 jan. Bemyndigande att på vissa vilkor försälja den 
universitetet tillhöriga Räfvelsta utjord i Enköpings-Näs soc¬ 
ken. K. Maj:t. 

29 jan. Kanslerns bemyndigande till det å franska 
undervisningsdepartenientets vägnar föreslagna utbytet af dub¬ 
letter och förlagsartiklar mellan universitetsbiblioteket och 
bibliothéque S:te Geneviövo i Paris. 

2 febr. Bemyndigande för universitetet att för den nya 
universitetsbyggnadens fullbordande samt dess omgifningars 
ordnande upptaga ett amorteringslån å 300000 kr. K. Maj:t. 

5 febr. Det större akad. konsistoriet anbefalles att af- 
gifva utlåtande dels angående fördelningen af undervisnings- 
och examinationsskyldigheten mellan lärarne i nyeuropeisk 
lingvistik, dels beträffande anordningen af de examina, i hvilka 
detta ämne ingår, och detta under förutsättning att nyeuropeisk 
lingvistik kommer att delas i tvänne undervisnings- och exa- 
mensämnen, romanska och germanska språk. K. Maj:t. 

4 mars. Tillåtelse för e. o. prof. i analytisk kemi att 
inskränka föreläsningarna i sitt ämne till en årskurs motsva¬ 
rande en timme i veckan åfvensom att sammanföra dem till 
två eller fyra i veckan, då sådant befinnes lämpligt. Kansl. 

2 april. Ändrade bestämmelser rörande docentstipendier 
samt riksstatens resestipendier, af följande lydelse: 

A) Såsom tillägg till de bestämmelser , hvilka i nådiga 
brefvet den 1 juni 1877 är o gifna angående docentstipendier: 

l:o) Docent må icke anses behörig att, under den tid 
han åtnjuter docentstipendiuin, erhålla aunat publikt eller pri¬ 
vat för studier vid det universitet, där han är anstäld, be- 

s 

stämdt stipendium, därest icke sådau rätt i något fall är 
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genom särskildt stadgande medgifvon; hvaremot det må bero 
på särskild pröfning, huruvida han må äga att jämte docent¬ 
stipendium behålla annat stipendium, som blifvit honom till- 
lagdt, innan han af docentstipendium kommit i åtnjutande, 
åliggande det vederbörande myndighet att vid afgifvando af 
förslag till docentstipendium till kanslern inberätta, om och till 
hvilket belopp någon af de föreslagne innehar annat stipendium, 
samt jämväl i ämnet sig yttra. 

2:o) Docent, som innehar docentstipendium, må, därest 
icke annorlunda är genom särskildt stadgande uttryckligen 
föreskrifvet, anses behörig att med bibehållande af docent- 
stipendium, erhålla publikt eller privat stipendium, som år 
afsedt till understöd för studier vid annat inhemskt universitet 
än det, där han är anstäld, eller vid utländskt universitet 
eller vid annan inhemsk eller utländsk vetenskaplig institution 
eller för inrikes eller utrikes resa i vetenskapligt ändamål. I 
fall han erhåller sådant stipendium, vare han dock skyldig 
att åt den, som — efter förslag af vederbörande fakultet eller 
sektion och sedan det mindre konsistoriet öfver detta förslag 
afgifvit yttrande — af kanslern förordnas att under stipen¬ 
diatens frånvaro under läseterminen uppehålla de åligganden, 
som äro förenade med åtnjutandet af docentstipendiet, utaf 
detta stipendium afstå så stor del, som efter läsår räknad 
svarar mot den tid, under hvilken förordnandet varar. Efter 
återkomsten till universitetetäge docentstipendiets innehafvare, så 
vida han i öfrigt uppfyller föreskrifna vilkor, rätt att jämväl 
efter den för docentstipendiets åtnjutande bestämda tids ut¬ 
gång uppbära detsamma under lika lång tid, som han på grund 
af nyssnämda föreskrift måst afstå stipendiet åt annan, med 
skyldighet för stipendiaten att åfven under denna öfverskjutande 
tid fullgöra alla åligganden, hvilka äro förenade med åtnju¬ 
tandet af detta stipendium. 

Ö:o) För innehafvare af docentstipendium, som utan under¬ 
stöd af publikt eller privat stipendium efter erhållen veder¬ 
börlig tillåtelse för vetenskapligt ändamål uppehåller sig annan- 
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städes än vid det universitet, där han är anstäld, vare sig 
inom eller utom riket, gällo hvad undor 2:o) är stadgadt för 
den, som för sådant förehafvande åtnjuter understöd af sti¬ 
pendium. 

4:o) Docent, som med eller utan understöd af publikt 
eller privat stipendium efter vederbörlig tillåtelse för upp- 
gifvet vetenskapligt ändamål uppehåller sig annanstädes än 
vid det universitet, där han är anstäld, vare sig inom eller 
utom riket, må anses behörig att, så vida han i öfrigt upp¬ 
fyller erforderliga vilkor, erhålla docentstipendium, men vare, 
vid åfventyr att förlora detta stipendium, skyldig att, så snart 
den tid gått till ända, för hvilken han fått sig rätt till från¬ 
varo från universitetet medgifven, ofördröjligen sig därstädes 
infinna. Därest han efter den tid, vid hvilken han ägt till¬ 
träda stipendiet, är frånvarande under läsetermin, vare han 
underkastad samma skyldighet och åtnjute samma förmån, som 
enligt mom. *2) tillkommer den, hvilken före sin afresa från 
universitetet innehar docentstipendium. 

B) Beträffande de för vetenskapsidkare vid universi¬ 
teten bestämda sd kallade riksstatens resestipendier: 

l:o) Af dessa stipendier utgå för hvartdera universitetet 
årligen två, ett större å 2000 kr. och ett mindre å 1500 kr. 

2:o) Ansökan om stipendium ingifves till det större akade¬ 
miska konsistoriet senast den 15 september året näst före det, 
under hvilket stipendiet är att åtnjuta. 

3:o) Sökande åligger att antingen i själfva ansökningen 
eller i särskild skrift, som inom åttonde dagen efter ansök¬ 
ningstidens utgång bör till konsistorium inlemnas, uppgifva 
ändamålet med resan äfvensom grunderna så väl för beräk¬ 
ningen af den till resan erforderliga tid som för valet af de 
orter, han därunder ämnar besöka. 

4:o) Inom nästföljande oktober månad skall konsistorium, 
med fäst afseende å sökandes skicklighet och vikten af de 
uppgifna ändamålen, till erhållande af följande årets stipen¬ 
dier föreslå dem bland de sökande, som därtill anses mest 
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förtjänte, hvarefter förslagen jämte alla inom föreskrifven tid 
inkomna ansökningar insändas till kanslern, som ärendet 
jämte eget utlåtande till K. Maj:t öfverlemnar. 

5:o) Stipendiat föreslås i allmänhet för ett år. Dock må 
sökande på samma gång kunna till ytterligare ett års större 
eller mindre stipendium föreslås, om med afseende på resaus 
ändamål eller andra omständigheter särdeles viktiga skäl därtill 
förekomma, önskar den, som redan undfått ett års stipendium, 
att till enahanda förmån äfven för följande året blifva föreslagen, 
må han därom göra ansökan i här ofvan föreskrifna ordning. 

G:o) Utnårnd stipendiat bör, vid äfventyr af stipendiets 
förlust, anträda sin tillämnade resa under loppet af det år, 
för hvilket stipendium blifvit honom tilldeladt. 

7:o) Stipendiat åligger att uppehålla sig å utrikes ort 
minst trettio veckor, om han erhållit ett större resestipendium, 
och minst tjuguen veckor, om han erhållit ett mindre. Därest 
i något särskildt fall omständigheterna skulle anses påkalla 
inskränkning i den tid, som sålunda blifvit bestämd, äger 
vederbörande akademiska konsistorium därom göra underdånig 

I w 

framställning. 

Har stipendium för två år blifvit stipendiat tilldeladt, 
bör han å utrikes ort uppehålla sig så lång tid, som vid be¬ 
viljandet af senare årets stipendium särskildt bestämmes. 

8 : 0 ) Stipendiibeloppen ställas till disposition af vederbörande 
akad. konsistorium, som äger att till stipendiaten låta förskotts¬ 
vis utbetala stipendiets halfva belopp, sedan han för konsistoriet 
tillkännagifvit bestämda tidpunkten för sin afresa; hvaremot 
återstoden icke må utbetalas förr, än stipendiaten å utrikes ort 
uppehållit sig halfva den tid, som för resan år afsedd. 

9:o) Efter fulländad rosa bör stipendiaten hos veder¬ 
börande akademiska konsistorium ofördröj ligen anmäla sin åter¬ 
komst till fäderneslandet och senast inom sex månader där¬ 
efter till samma konsistorium afgifva fullständig berättelse oui 
hvad han under vistelsen å utrikes ort iakttagit i de ämnen, 
som utgjort resans hufyudsakliga ändamål. Denna berättelse, 
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som konsistorium äger att till kanslern insända, bör sedan 
den blifvit till konsistorium ätcrstäld, afiemnas till universitetets 
bibliotek, att där förvaras. 


Styrelse och personalfijrhållanden. 

Rektorsämbetet har liksom förut förestätts af prof. C. 
Y. Sahlin och prorektoratet af prof. P. Hedenius. 

Säsom dekaner hafva fungerat: för teologiska fakulteten 

prof. C A Tor en (prodekan), för juridiska fakulteten e. o. 

prof. J. Hagströmer , för medicinska fakulteten prof. S. E. 

Henschen , för filosofiska fakultetens humanistiska sektion e. o. 
prof. A. Frigeil och för samma fakultets matematisk-natur- 

vctenskapliga sektion e. o. prof. F. R. Kjellman. 

Ledamöter af det mindre akademiska konsistoriet voro 
jämte rektor och prorektor professorerna v. Schéele , Rydin f 
Holmgren , Alin och Lundquist. 

I drätselnämden tjänstgjorde utom ordinarie ledamöter 
professorerna V. Nordling, Cornelius och Thalén. 

Tjänstledigheter och förordnanden; Inom teologiska fakul¬ 
teten: domprosten Torén var såsom ordförande i psalmboks- 
komitén tjänstledig under hela läsåret. Vikarie doc. Ekman. 

. — Sammaledes prof. Myrberg under hela läsåret för utrikes 
vetenskaplig resa. Vikarie doc. Berggren . — Prof. Cornelius 
åtnjöt i och för en ämbetsresa tjänstledighet under februari 
månad och prof. v . Schéele af samma anledning under större 
delen af september. Vikarie för den senare doc. Johansson. 
— Såsom ledamot af bibelkomissionen har e. o. prof. Rudin 
varit tjänstledig bägge lästerminerna. Vikarie under höst¬ 
terminen doc. Berggren , under vårterminen doc. Tottie. — 
E. o. prof. Sundelin åtnjöt för fullbordande af ett vetenskapligt 
arbete tjänstledighet under hela höstterminen samt under 
februari månad befrielse från föreläsningars hållande. Vikarie 
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doc. Janson. — Doc. Tottie erhöll befrielse från sitt för¬ 
ordnande under februari månad i och för aflfi-ggf&nde af spcci- 
men för professur. 

Inom juridiska fakulteten: prof. Rydin var, såsom riks¬ 
dagsman, under vårterminen befriad från föreläsningars hål¬ 
lande. Vikarie doc. Blomberg. — Prof. Hammarskjöld har 
såsom statsråd ej utöfvat professorsämbetet. Vikarier prof. 
Rabenius och doc. Davidson. — e. o. Prof. Afzelius var 
under höstterminen såsom ledamot i skandinaviska sjölags- 
koinitén befriad från föreläsningsskyldigheten. Vikarie doc. 
Trygger. — e. o. Prof. Hagströmer åtnjöt, i och för utrikes 
resa, tjänstledighet från den 22 mars. Vikarie doc. Trygger. 

— Doc. Davidson var på grund af offentligt uppdrag be¬ 
friad från den honom såsom tillförordnad professor åliggande 
föreläsningsskyldigheten under april och maj månad. 

Inom medicinska fakulteten: Prof. Mesterton åtnjöt af 
hälsoskäl tjänstledighet under november månad. Vikarie adj. 
J. Björken. Prof. Clason var under höstterminen, på grund 
af inredningsarbeten i anatomiska föreläsningssalen, befriad 
från föreläsningsskyldigheten. — Prof. Henschen var såsom 
brunnsintendent i Ronneby tjänstledig under månaderna juni 

— aug. 1885. Vikarie med. licent. K. G. F. Lennmalm. — 
Extra läraren i histologi I. Sandström åtnjöt i och för exa- 
mensstudier tjänstledighet under vårterminen. — Vikarie med. 
kand. J. A. H. Hammar. — t. f. Prosektorn G. A. Nord¬ 
lund var af samma skäl tjänstledig under vårterminen. Vikarie 
med. licent. K. G. F. Lennmalm. — Den lediga laborators- 
tjänsten i experimentell fysiologi och medicinsk fysik förestods 
under vårterminen af med. kand. H. A. öhrvall. — Den 
lediga laboratorstjånstcn i patologi uppehölls under vårtermiueus 
senare del af prof. Hedenius. — Förordnande såsom prosektor 
i anatomi innehades af med. kand. G. A. Nordlund , såsom 
extra lärare i histologi af med. kand. 1. Sandström , såsom 
laborator i patologi af med. licent. Sv. Bayer och såsom bi- 
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trädande laborator i medicinsk och fysiologisk kemi af med. 
stud. Hj. Dillner. 

Inom humanistiska sektionen: Prof. Sahlin har såsom 
rektor varit befriad frän en del af sin föreläsnings- och exa- 
ininationsskyldighet. Vikarie doc. Edfeldt. — Prof. Nyblom 
åtnjöt, för utrikes resa, tjänstledighet från den 5 maj till vår¬ 
terminens slut. Vikarie doc. Schiick. — Prof. Hagberg var 
af hälsoskäl fri från föreläsningars hållande från den 15 sept. 
till den 15 oktober samt under februari månad. — Såsom 
ordförande i den af K. Maj:t tillsatta flickskolekomitén åtnjöt 
prof. Löfstedt tjänstledighet under höstterminens senare exa- 
mensperiod samt under hela vårterminen. Vikarie doc. Sand¬ 
ström. — Prof. Richert har fortfarande af sjukdom varit 
hindrad att uppehålla professorsämbetet. Vikarie doc. Noreen . 

— Samma var förhållandet med e. o. prof. Leffler. Vikarie 
doc. Brate. — Såsom censorer vid maturitetsexamina åtnjöto 
professorerne Alin, Häggström och Löfstedt tjänstledighet 
under vårterminens senare examensperiod. Vikarier resp. doc. 
Nyström, e. o. prof. Sundén och doc. Sandström. — Pen 
lediga professuren i teoretisk filosofi uppehölls under höst¬ 
terminen af doc. Burman och under vårterminen af doc. 

o 

Burman (examination) och doc. Aberg (föreläsn.). — I och 
för utrikes resa åtnjöts tjänstledighet under september och 
oktober månad samt under hela vårterminen af doc. Wahlund , 
från den 13 oktober till vårterminens slut af doc. Danielsson 
och under hela läsåret af docenterna Thordén och Boethius. 

— Doc. Feilitzen har under hela läsåret haft tjänstledighet 
för att på uppdrag af styrelsen för den Renströmska fonden 
hålla offentliga föreläsningar i Göteborg. — För sjukdom var 
doc. Norström tjänstledig under vårterminen. För enskilda 
angelägenheters vårdande var doc. Noreen tjänstledig under 
vårterminens senare examensperiod. Vikarie doc. Brate. 

Inom matematisk-naturvetenshapliga sektionen: Prof. Tha- 
lén åtnjöt, för utrikes resa, tjänstledighet under september 
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månad och e. o. prof. Hildebrandsson af samma anledning 
under en månad från den 22 aug. Vikarie lör den förre 
doc. Mebins. — e. o. Prof. Dillner har under låsåret af 
sjukdom hindrats att förvalta sitt ämbete. Vikarie doc. Falk. 
— e. o. Prof. Widman var, i afvaktan på närmare bestäm¬ 
melser rörande ordnandet af hans föreläsningsskyldighet, be¬ 
friad från föreläsningars hållande under febr. månad. Prof. 
Widman var från höstterminens början till den 6 nov. för- 
ordnad att leda öfningama i analytisk kemi. — Prosektor 
Théel hade för enskilda angelägenheters vårdande tjänstledig¬ 
het under maj månad och prof. Lundquist såsom censor vfd 
mogenhetsexamina under vårterminens senare examensperiod. 
Vikarie för den senare doc. Lindskog . För utrikes resa voro 
docenterna Sjögren och Forssell tjänstlediga under hela läs¬ 
året, doc. Arrhenius under vårterminen och doc. Berger från 
den 1 oktober till den 1 april. — Doc. Ångström åtnjöt 
tjänstledighet under hela läsåret såsom t. f. laborator vid Stock¬ 
holms högskola, doc. Bohlin under vårterminen såsom biträ¬ 
dande astronom vid vetenskapsakademiens observatorium i Stock¬ 
holm och doc. Bovallius under vårterminen för utförande af 
ett vetenskapligt arbete vid naturhistoriska riksmuseet. — Doc. 
Mebius var under vårterminen förordnad att biträda såsom 
laborator vid det fysiska laboratoriet. 

Vid biblioteket: e. o. amanuensen Stjernström liar varit 
tjänstledig under hela läsåret och e. o. amanuenserna Forsstrand 
och Kjellberg under vårterminens senare del. — Till e. o. anian. 
förordnades fil. kand. R. M. Almqvist den 20 maj 1886. 

Vid kansliet och räntekammaren: Sekreteraretjänsten har 
fortfarande under hela läsåret uppehållits af akademikanslisten 
G. Gavelius. — Akademi notarien J. Östberg har såsom se¬ 
kreterare i arbetareförsäkringskomitén varit tjänstledig under 
hela läsåret. Vikarie amanuensen J. Cornelius. — Uppbörds- 
fogdetjänsten har under hela läsåret på förordnande upprätt¬ 
hållits af hemmansfogden Laurell. — Kamreraretjånsten har 
under ledigheten uppehållits af utnämde akademisekreteraren 
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Gyllensvärd. — SkogsfÖrvaltaren Ek har åtnjutit tjänstledighet 
under hela läsåret. Vikarie jägmästaren A. Hahr . — Till 
e. o. amanuens vid räntekammaren och kontoret har forord¬ 
nats e. o. landskanslisten G. Rossander och till amanuens vid 
kansliet e. o. hofrättsnotarien G. T. Brandberg. 

Utnämningar vid universitetet; Doc. 0. Widman till 
e. o. professor i analytisk kemi (den G nov. 1885). — Aka- 
demikamreraren B. G. E . Gyllensvärd till akademisekreterare 
(den 20 nov. 1885). — Fil. licent. A. Wirén till docent i 
zoologi (den 30 okt. 1885). — Fil. licent. N. Lindskog till 
docent i mekanik (den 9 nov. 1885). — Fil. licent. K. P. 
T. Bohlin till docent i astronomi (den 22 dec. 1885). — 
Fil. licent. P. Persson till docent i klassiska språk (den 30 
april 1886). — Fil. d:r J. V. A. Norström till docent i 
teoretisk filosofi (den 9 sept. 1885). 

Befordringar utom universitetet: Laborator M . G. Blix 
till professor i fysiologi vid universitetet i Lund (den G nov. 
1885). — Doc. K. B. J. Forssell till lektor i naturalhistoria 
och kemi vid högre allm. läroverket i Karlstad (den 17 juni 
1885). — Doc. A. F. Schagerström till t. f. rektor vid läro¬ 
verket i Enköping (den 21 april 1886). 

Afsked: Professorn i teoretisk filosofi S. Ribbing (den 28 
aug. 1885). — e. o. Biblioteksamanuensen J. A. Lundell 
(den 6 juni 1885). — Doc. G. Bergman från förordnandet 
såsom intendent vid Sätra brunn (den 1 mars 188G). 

Aflidne: F. d. akademikanslern m. m. grefve Henning 

Ludvig Hamilton den 15 januari 1886. 

F. d. akademikanslern m. m. grefve Gustaf Adolf Sparre 

den 26 april 1886. 

F. d. professorn m. m. Carl Johan Malmsten den 11 
februari 1886. 

Med. licent. t. f. laboratorn Sven Bayer den 22 febr. 1886. 
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Konservatorn, läroverksadjunkten Nils Fredrik Ahlberg 
den 30 april 1886. 

Offentliga uppdrag: Prof. E. Löfstedt har förordnats att 
vara ordförande i den af regeringen för undersökning af flick- 
skoleundervisningen tillsatta komitdn. 

Prof. F. Holmgren har af Köpenhamns universitet kallats 
att såsom sakkunnig utgifva ämnen och deltaga i bedömandet 
af för en professur i fysiologi därstädes aflagda prof. 

Doc. E. Trygger tjänstgjorde under riksdagen 1886 så¬ 
som sekreterare i konstitutionsutskottet och doc. D. Davidson 
såsom sekreterare i sammansatta lag- och bankoutskottet. 

Prof. S. E. Henschen har för en tid af fem år förord¬ 
nats till intendent vid Sätra hälsobrunn. 

Såsom censorer vid mogenhetsexamina hafva professorerna 
Hägg ström , Löfstedt , Lundquist och Alin, e. o. prof. Hilde- 
brandsson samt adj. Geijer tjänstgjort. 

o ^ 

Doc. K. Ångström har under året innehaft förordnande 
såsom laborator i fysik vid Stockholms högskola och doc. K. 
Bohlin såsom biträdande astronom vid vetenskapsakademiens 
observatorium i Stockholm. 

Doc. H. v. Feilitzen har på uppdrag af styrelsen för 
Renströmska undervisningsfonden hållit språkvetenskapliga före¬ 
läsningar i Göteborg. 

Utmärkelser: Prof. R. Thalén har invalts till ledamot af 
den internationella meterkoniitdn i Paris samt till ledamot af 
The royal society i Edinburgh. 

Prof. Fr. Holmgren har utnämts till kommendör af danska 
dannebrogsorden. 

Prof. C. Y. Sahlin har valts till hedersledamot och e. o. 
prof. N. G . Kjellberg till ledamot af vetenskapssocieteten i 
Upsala. 

Adj. F. G. Afzelius har för 20-årig verksamhet såsom 
sekreterare i Upsala låns hushållningssällskap erhållit säll¬ 
skapets guldmedalj. 
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Doc. S. A. Arrhenius har af vetenskapsakademien er¬ 
hållit det Letterstodtska resestipendiet. 

Doc. M. Falk har valts till ledamot af svenska veten¬ 
skapsakademien. 

Vetenskapsakademien har tilldelat doc. A. Wirén det 
Flormanska och doc. K. Bohlin det Fernerska priset. 

Konung Oskar II:s jubelfestpreinium delades 1886 mellan 
docenterna Karl Piehl och Gerh. Holm. 

Stipendiitillsättningar: Fasta docentstipendier hafva till¬ 
delats doc. E. Trygger inom den juridiska fakulteten för tre 
år från den 1 april 1886 samt inom samma fakultet doc. K. 
H. Blomberg för ytterligare tre år från den 1 oktober 1885. 
Stipendiet för do nyare språken innehafves från den 1 okt. 
1885 af doc. K. Wahlund och för de klassiska språken från 
den 17 januari 1886 af doc. O. A. Danielsson. A stipen- 
diot för de naturhistoriska ämnena har tre års förlängning 
från den 1 juni 1886 beviljats doc. A . N. Lundström. Det 
apologetiska docentstipendiet från D. Carnegies Gustaf-Adolfs- 
donation har tilldelats doc. C. E. Johansson (den 11 nov. 1885). 

Å ett rörligt docentstipendium har tre års förlängning 
från den 1 april 1885 beviljats doc. A. F. Berger. Ett annat 
sådant har tilldelats doc. H. Edfeldt för tiden från den 1 
februari 1885 till utgången af år 1886. 

c* _ 

A ett Filénskt stipendium har doc. O. A. Danielsson er¬ 
hållit tre års förlängning från den 18 nov. 1885. 

0. Ekmans premium för utmärkt apologetiskt författarskap 
tillerkändes 1885 lektorn ra. m. U. L. Ullman. 

Fjärde-novemberstipendiet innehades under läsåret 1884 
— 85 af fil. kand. K. J. Svenerz och under 1885—86 af fil. 

4 

kand. N. E. Wadstein. 

Riksstatens större resestipendium tilldelades för år 1886 
doc. H. Schiiek och det mindre doc. C. A. Mebius. 

Sederholms inrikes resestipendier tillerkändes 1886 doc. 
G. Holm och doc. ( 7 . A. Lindman . 
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Af universitetslärare i tryck utgifna skrifter. 


j' 


I. Afzélius. Grunddragen af rättegångsförfarandet i tvistemål. Jem- 

förande framställning af utländsk och svensk lagstiftning. 
Ny upplaga. Sthm 1886. 8:o. 

O. Alm . Strödda bidrag till svenska statsskickets historia. 11. Om 

sammansättningen af riksrätten 1818. (Historisk tid skr. 1885.) 
„ Kopungamakten, bondeståndet och regeringsformen 1809. 
(Ny svensk tidskr. 1885). 

1809 års grundlagsstiftare och 1866 års riksdagsordning. (Ib). 
”En psychologisk studie”. (Ib.) 

11. Almkvist .* Die Biscbari-Sprache Tu-bedäwie in Nordost-Afrika 

bescbreibend und vergleichend dargestellt. 111. (Acta soc. 
scient. Ups. Ser. 3. Vol. 13). 

S. Arrhenius. Bidrag till frågan om fluiditeteus inverkan på elek- 

trolyters galvaniska ledningsförmåga. (Öfvers. af veten¬ 
skapsakademiens förhaudlingar 1885). 

J. Arscnius. P. M. i ridkonsten. Upsala studenter tillegnad af 

deras t. f. stallmästare. Upsala 1885. 8:o. 

C. W. S. Aurivillius. öfversigt öfver de af Vega-eipeditionen insam¬ 
lade arktiska hafsroollusker. II. Placophora och gastro- 
poda. (Vega-expeditionens vetenskapliga iakttagelser. B. 4. 
— Äfven i särtryck.) 

,, Hafsevertebrater från nordligaste Tromsö amt och Vcst- 
finmarken. (Bih. till vetenskapsakad:s handl. B. II). 

„ Osteologie und äussere Erscheinung des Wals Sowerby’s 
(Micropteron bidens [Sow.]). (Ib.). 

„ Crustacés parasites des tuniciers arctiques (Resumé i Bullet. 
de la soc. zool. de France 1885). 

Beraerkungeu zu eiuera Aufsatze: Descrizione di un nu- 
ovo Lichomolgus parasito del Mytilus gallo-provincialis 
(Zool. Anz. 1886). 

En fästning såsom endoparasit. (Eutomol. tidskr. Arg. 7). 
S. Baycr. Om desinfektion. Föredrag vid Upsala läkareförenings 

högtidsdag den 17 september 1885. (Upsala läkareför¬ 
enings förhandlingar. B. 21). 

„ Bidrag till kännedom om bakterierna i menniskans tarm¬ 
kanal. Akademisk afbandling. Upsala 1886. 8:o. (Äfven 
i Upsala läkareförenings förhandlingar. B. 21). 
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J. E. Berggren. Ett papyrusblad och ett spörsmål för evangelie- 

kritiken (Teol. tidskrift 1885.) 

Om tolkningen af Filipperbrefvets 2: 5—11. (Ib. 1886). 
Om moralstatistiken och hennes förhållande till den krist¬ 
liga lifsåskådningen. (Tidskrift för kristlig tro och bild¬ 
ning 1886). 

„ Anmälningar i Teologisk tidskrift. 

M. Bltx. Porla hålsobruun 1885. Årsberättelse. (Upsala läkare¬ 
förenings förhandlingar B. 21). 

S. J. Boethius. Ett regeringsprogram af hertig Karl frän 1595. 

(Historisk tidskrift 1885). 

„ Hertig Karls och svenska riksrådets samregering 1594 — 
1596. III. Brytningen. (Historisk tidskrift 1886). 

„ Bokanmälningar i Historisk tidskrift och artiklar i Nordisk 
familjebok. 

K. Bohlin. Uber die Babneleraente des dritten Saturnsatelliten, 

Tethys. Akadem. afhandl. Sthm 1885. 8:o. (Särtryck 
ur Bihang till vet.-akad:s handlingar B. 10 ). 

C. Bovallius. A uew Isopod from the swedish arctic expedition 1883. 

(Bihang till vet.-akad:s handlingar B. 10). 

A new Isopod from the Coast of Swedeu. (Ib.) 

New or imperfectly known Isopoda. 1. (Ib). 

On some forgotten genera among the amphipodous Cru- 
stacea. (Ib.) 

Mimonectes a remarkable genus of isopoda. Upsala 1886. 
4:o. (Särtryck ur Acta soc. scient Ups.) 

Besa i Talmancaindianernas land. (Ymer 1885). 

En segling i Las Perlas-archipelagen. (Ymer 1886.) 

Brate. Runologiska spörsmål 1—4. (Vitterhetsakad:s månads¬ 
blad 1886). 

„ Recension af F. Burg , Die älteren nordischen Runenin- 
inschriften. (Beitr. zur kunde der indogerm. sprachen B. 11). 

9 

L. Bygdén. Några anteckningar rörande censurväsendet i Sverige 

före Gustaf Benzelstjernas verksamhetstid 1737—1746 så¬ 
som inledning till haus utgifna journal. Sthm 1885. 8:o. 
E. Clason. Huru bör man dissekera? Föreläsning vid öppuandet af 

den nya dissektionssalen den 10 nov. 1884. Upsala 1885. 8:o. 
V. T. Cleve. Carl Vilhelm Scheele. En minnesskrift på hundraårs¬ 
dagen af hans död. Sthm 1886. 8:o. 

„ Qvalitativ kemisk analys. Sthm 1885. 8:o. 
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P. T. Cleve. Contributions to tbe knowledge of saraarium. (Acta 

soc. scient. Ups. Ser 3, Vol. 13). 

„ Om våtesnperoxidens inverkan på jordarter, (öfvers. af 
vet.-akademiens förhandlingar 1885). 

Om samariums föreningar. (Ib.) 

Nya undersökningar öfver didyras föreningar. (Ib.) 

On sorae fossil diatoras, fouud in the moravian tegel. 
(Journ. Quekett raicroscop. club. V. 2. 1885). 

„ Artiklar i Nordisk familjebok samt i Wurtz’ Diction. de 
cbiraie. 

C. A. Cornclius. Till vördiga presterskapet i Linköpings stift. (Herda- 

bref). Linköping 1885. 4:o. 

„ Lärobok i kyrkohistorien. 11 uppl. Upsala 1885. 8:o. 

„ Svenska kyrkans historia efter reformationen. Förra delen. 

Upsala 1886. 8:o. 

O. A. Danielsson. Om etymologien af uvwya. (Nordisk tidskr. för 

filologi. N. R. 7.) 

D. Davidson. Henry George och den sociala frågan. (Nordisk tid¬ 

skrift 1886.) 

,, Europas centralbanker. Hufvuddragen af deras organisa¬ 
tion och verksamhet. Ett bidrag till bankfrågan. Upsala 
1886. 8:o. 

G. Dillner. Om inversionen af en algebraisk integral såsom uttryck 

för roten till en algebraisk eqvation. (Öfvers. af vet- 
akad:s förhandi. 1885). 

„ Om integration af differentialeqvationerna i N-kroppars- 
probleraet. (Ib. 1886). 

//. Edfddt. Om menniskan såsom sinne betraktad. (Upsala univer¬ 
sitets årsskrift 1886). 

J. A. Ekman. Offren hos israeliterna. (Tidskrift för kristlig tro 

och bildn. 1885). 

„ Det gamla testamentets profetia om Guds rike. (Ib. 1886). 

„ Det sanna lefnadsmålet. Konfirmationstal, hållet i Upsala 

den 23 maj 1885. (Läsning för hemmet 1885). 

„ Den kristna religionsläran enligt den heliga skrift. I. 
(Bibelforskaren 1885 och 1886). 

Å. G . Ekstrand. Om mononitro-a-naftoesyror. (öfvers. af vet.-akad:s. 

förhandi. 1885). 

Om mouonitro-/9-naftoesvror. (Ib.). 

Om konstitutionen hos några naftalinderivat. (Ib.) 
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Å. G. Ekstrand. Dricksvatten från en brunn invid Upsala. (Upsala 

läkarefören:s förhandi. B. 21). 

„ Oro naftoesyror. I. (öfvers. af vet.-akad:s förhandi. 1886). 

M. Falk. Beweis eines Satzes aus der Theorie der elliptischen Inte¬ 
gralen. (Acta roathero. B. 7). 

//. v. Feiliteen. öfningar i franskt talspråk sammanförda och be¬ 
arbetade. Sthm 1885. 8:o. 

K. B. J. Forssell, Ober den Polyroorphismus der Algen (Flecbten- 

gonidien) aus Anlass von Herrn ZukaVs Flechtenstudien und 
seinem Epilog dazu. (Flora 1886 N:o 4). 

„ Beitråge zur Mikrocheraie der Flechten. (Sitznngsber. der 
Ak. der Wiss. zu Wien B. 93). 

C. Forsstrand. Det arktiska hafsområdets djurgeografiska begräns¬ 
ning med ledning af skal kräftornas (Crustacea malacostraca) 
utbredning. Akad. afhandl. Upsala 1886. 8:o. 

„ Oro nyare oceanografiska forskningar, särskildt ined af- 
seende på deras djurgeografiska resultat. (Ymer 1885). 

Th. M. Fries. Hvad har under de senare åren gjorts och hvad bör 

ytterligare göras för att befordra den inhemska fruktträds- 
odlingen. (Landtbr.-akad:s handl. 1885.) 

„ Växtriket. Framställning af växternas lif och förnämsta 
former. H. 3—5. Sthm 1885. 8:o. (Svenska bibliot. Afd. 3). 

A. Frigeil. Om grundläggande språk. (Pedag. tidskr. 1885). 

„ Tal vid filosofie doktorspromotionen i Upsala den 31 maj 
1886. Upsala 1886. 8:o. 

T. Hagberg. En blick på de främmande lefvande språkens öden i 

vårt fädernesland. (Verdandi 1886). 

J. Hagströmer. Uppsatser och anmälningar i Zeitschr. fur die gesammte 

Strafrechtswissenschaft, Tidskrift för lagstiftn., lagskipn. 
och förvaltn. samt Nordisk familjebok. 

O. Hammarsten. Om ptomainer eller likalkaloider. (Upsala läkare- 

fören:s förhandi. B. 20). 

„ Meddelanden ur den fysiologisk-kemiska literaturen. (Ib. 

B. 21). 

„ Om urinbestämning för praktiska behof medelst Esbachs 

ureometer. (Ib. B. 21). 

„ Undersökning af Kefir. (Ib. B. 21). 

„ Kortfattad lärobok i farmaceutisk kemi med hänsyn till 

svenska farmakopéns preparat jemte handledning i titre- 
ringsanalysen. Förra afdelningen. Upsala 1886. 8:o. 
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8. E. Henschen. Ileas genom böjning å coecum; laparoenterotomi. 

(Upsala läkareförenrs förhandi. B. 21). 

Hemiatrofi af tungan af bulbärt ursprung. (Ib. B. 21). 

Till frågan om benets motoriska barkcentrum. (Ib. B. 21). 
Laryngitis hypoglottica bypertrophica. (Ib. B. 21). 

Till låran om afasi. (Ib. B. 21). 

Årsberättelse från akad. sjukhuset i Upsala. Ups. 1886. 8:0. 

H. Hildebrandsson & C. V. L. Charlier. Observationer på stjern- 

fallen den 27 no v. 1885 utförda i Upsala. (öfvers. af vet- 
akad:8 förhandi. 1885). 

„ & J. C. de Brito Capello. Rapport au comité météoro- 

logique international. Upsala 1885. 8:o. 

„ The mean direction af cirrus clouds over Europé. (Jonrn. 
of the roy. meteorol. soc. of Engl. 1885). 

„ Principaux résultats des recherches faites en Suéde sur les 
courants supérieurs de 1’atmosphére. (Comptes rendus de 
1’acad. des Sciences å Paris 1885). 

„ Die mittlere Bewegung der oberen Luftströme. (Meteoro- 
log. Zeitschr. 1886). 

G. IJolm. Förteckning på meteoriter i Upsala universitets minera¬ 
logiska samlingar, (öfvers. af vet.-akad:s förhandi. 1885). 

Fr. Holmgren. Om färgsinnet hos främmande folk, redogörelse för 

d:r Karl Rudbergs undersökningar under fregatten Vanadis 
verldsomsedling. (Upsala läkareförems förhandi. B. 21). 

„ Om respirationsrörelserna utförligt referat efter F. Mie- 
scher-Rusch. (Ib). 

A. G. Högbom. Jemtland med infartsvägar. En handbok för re¬ 
sande. Sthm 1886. 8:o. 

//. D. Janson. Hvad skola vi sjunga vid den offentliga gudstjensten ? 

(Teol. tidskr. 1886) 

,, Om anteckning i kyrkobok rörande oäkta barn. (Ib). 

C. E. Johansson. Kompendium i teologisk encyklopedi i anslutning 

till professor v. Schéeles föreläsningar. Upsala 1886. 8:o. 

M. Johansson. Utgifvit Teologisk tidskrift senare halfåret 1885 och 

förra halfäret 1886. Upsala 1885—1886. 8:o. 

„ Om begagnandet af den nya öfversåttningen af nya testa¬ 
mentet. (Teol. tidskr. 1885). 

Ännu en gång om försoningen i Kristus. (Ib.). 

1686—1886. En kyrklig tidsparallel. (Ib. 1886). 

Om Kristi öfveretepresterliga förbön. (Ib.). 

Angående prestexamen. (Ib.). 








Digitized by Google 


Original from 

HARVARD UNIVERSITY 



23 


M. Johansson. De nya evangeliiperikoperna. Första årg. D. 2, 

2 uppl. D. 3, afd. 1. Upsala 1886. 8:o. 

,, Bokanmälningar i Teologisk tidskrift. 

F. R. Kjellman. Om Kommandirski-öarnas fanerogamflora. (Vega- 

eipedrs vetensk. iakttagelser B. 4). 

„ Ober das Vordringen der Ausläufer im Boden. (Botan. Cen- 
tralbl. 1886). 

„ Ober das Pflanzenleben während des Winters im Meere an 
der Westkfiste von Schweden. (Ib.). 

„ Om växtlifvet i hafvet under vintern vid Sveriges ve8tra 
kust. (Botaniska notiser 1886). 

V. Knos (i fören. med A. M. Alexandersson). Grekisk fornkunskan. 

H. 5. Sthm 1885. 8:o. 

J. A. Lagermark. Förteckning på handskriftsamlingen å Bergs¬ 
hammar. Sthm 1885. 8:o. (Bil. till Hist. tidskr.) 

F. Lcnnmalm. Om kokainets terapeutiska användning. (Ups. läkare- 

förena förhandi. B. 21). 

,, Om lokalisationen i hjernbarken af afasiens olika former. 
Akad. afhandl. Upsala 1886. 8:o. (Äfven i Upsala låkare- 
fören:s förhandi. B. 21). 

E. Lewenhaupt. Thorilds Juris Kandidat Examen i Upsala (Sam¬ 
laren 1885). 

„ Utgifvit Bref från Leopold till J. Axelsson Lindblom 1774 
—1815. I. (Ib.) 

„ Anmälningar och smärre uppsatser i Samlaren och Ny 
sv. tidskrift. 

E. H. Lind. Ugifvit Redogörelse för kongl. universitetet i Upsala 

under läsåret 1884—1885. Upsala 1885. 8:o. 

„ Svensk literaturhistorisk bibliografi 1883. (Samlaren 1885). 
„ Svensk literaturhistorisk bibliografi 1884. (Ib.) 

„ Bibliografi för år 1883. (Arkiv for nord. filologi B. 3). 

N. Lindskog. En rings rörelse i en vätska. Akad. Athandl. Ups. 

1885. 8:o. (Äfven i Upsala nniversitets årsskrift.) 

J. A. Lundell. Om rättstafningsfrågan. Tre föreläsningar. Sthm 

1886. 8:o. 

,, m. fl. Några anmärkningar i rättstafningsfrågan. Sthm 
1886. 8:o. 

„ Svensk literatnr 1881—84. (Sv. landsmålen. B. 6). 

E. Löfstedt. Grekisk grammatik. Tredje öfversedda och förkortade 

upplagan utgifven af Julius af Sillén. Sthm 1885. 8:o. 
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C. R. Martin. Om åskådlighet vid katekesnndervisningen. Upsala 

1885. 8:o. (Sårtryck ur Teol. tidskr. 1885). 

„ Predikan på nyårsdagen och söndagen sexagesima, utgifna 
af samfundet pro fide et christianismo. Sthrn 1886. 8:o. 

,, Ora dekalogen såsom fullständig text vid undervisningen i 
kristlig sedelära. (Särtryck ur Teolog, tidskr. 1886). 

Tal vid diakonissällskapets årshögtid år 1885. 

Predikan på söndagen septuagesima. (Lutherskt veckobt.) 
Bokanmäln. i Teol. tidskrift. 

C. A. Mébius. Undersökning öfver elektriska gnistan i våtskor. (Öf- 

vers. af vet.-akad:s förhandi. 1885). 

O. F. Myrberg. Om den sanna gudskunskapen. (Bibelforskaren 1885). 

Esaias’ bok öfversatt och förklarad. (Ib. 1885 och 1886). 
Johannis uppenbarelse öfversatt och förklarad. (Ib. 1885 
och 1886). 

Anmärkningar vid den sista proföfversåttningen af nya 
testamentet. (Ib.). 

Sorgen efter Guds sinne. (Ib.). 

De heligas sinnelag. (Ib.). 

Om grundtanken och planen i apostlagerningarnas bok. (Ib.) 
En blick på en del svårare stallen i de apostoliska brefveu. 
(Ib. 1885 och 1886). 

„ Utgifvit Bibelforskaren. Tidskrift för skrifttolkning och 
praktisk kristendom. 1885 och 1886. Stbro. 8:o. 

A. G. Noreen. Om språkriktighet. Sthrn 1885. 8:o. (Aftryck ur 

Nordisk tidskrift 1885). 

Råttstavningslära på uppdrag av råttstavningssållskapetock 
på grundval av dess beslut utarbetad. Upps. 1886. 8:o. 
Scandinavian languages. (Encycl. Britann.). 

Samman med H. Schuck utgifvit 1500- och 1600-talens 
visböcker. II. Bröms Gyllenraärs visbok. H. 2. Sthrn 
1885. 8:o. 
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C. Norrby. Ora realismen i den kristliga predikan. (Teol. tidskr. 1885). 

„ En tidsbetraktelse. (Tidskr. för kristl. tro och bildn. 1886). 

C. R. Nyblom. Minnesskrift vid hundrafemtioårsfesten i kongl. aka¬ 
demien för de fria konsterna. Upsala 1885. 8:o. 

„ Smärre uppsatser och artiklar i tidningar och kalendrar 
samt i Nordisk familjebok. 

P. Persson. Studia etymologica. Comraent. acad. Ups. 1886. 8:o. 

0. V. Petersson. Fall af perforationsperitonit. (Upsala läkareföreu.*s 

förhandi. B. 20). 
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0. V. Petersson. Inledningsord till de offentliga föreläsningarna öfver 

fysikalisk diagnostik hösten 1885. (Ib. B. 21). 

„ Fall af diabetes roellitus, behandladt med salicylsyradt na- 
tron och salicin. (Ib. B. 21). 

„ Fall af progressiv bulbärparalys. (Ib. B. 21). 

K. Piehh Inscriptions hiéroglyphiques, copiées en Europé et en 

Egypte. l ér * partie, fasc. 3, 4. Sthra 1885—86. 4:o. 
Varia. (Zeitschr. för ägypt. Sprache 1885). 

Quelle est la vraie lecture du nom egyptien de la ville 
d’Aphroditopolis? (Etudes archéologiques dédiées å C. 
Leemans). 

Om Lepsius och hans betydelse för egyptologien. (Fri 
forskning 1886). 

Det egyptiska Thebes nekropol. (Ymer 1885). 
Egyptologiska artiklar i Nordisk familjebok och i flere 
tidningar. 

S. Ribbing. Cbr. Jac. Boströms föreläsningar i religionsfilosofi, upp¬ 
tecknade och utgifna. Sthra 1885. 8:o. 

W. Rudin. Om frihet och auktoritet. (Tidskr. för kristl. tro och 

bildn. 1886). 

„ öfversigt öfver den bibliska historiens eller de historiska 
bibelböckernas innehåll i gamla testamentet. (Bibelforskaren 
1885 och 1886). 

De mindre profeterna. Andra delen. Jona. Ups. 1886. 8:o. 
Uppsatser i teologiska och kyrkliga ämnen. H. 2. Om 
det personligas betydelse vid förkunnelsen af Guds ord. 
Homiletiskt-pastorala antydningar. Upsala 1886. 8:o. 

A. Schagerströni. 1 rättstafningsfrfigan. (Pedag. tidskr. 1886). 

Fr. v. Schéele. Nutidslögner eller framtidssanningar? Kritik af Max 

Nordaus tvänne arbeten: ”Konventionella uutidslöguer” och 
”Paradoxer.” Upsala 1885. 8:o. 

K. H. G . v. Schéele . I förening med U. L. Ullman utgifvit Tid¬ 
skrift för kristlig tro och bildning 1885—86. Upsala. 8:o. 
Lärobok i teologisk symbolik. Upsala 1885. 8:o. 

Den falske profeten och hans anhängare. (Tidskr. för 
kristlig tro och bildning 1885). 

Skola vi duka under i striden? (Ib. 1886). 

De två Guds vittnen. Predikan vid kyrkans vänners års¬ 
fest i Norrköping den 4 aug. 1885. Norrköping 1885. 8:o. 
Hvad vi veta om urreligionen. (Tidskr. för kristlig tro 
och bildning 1886). 
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R. H. G. v . Schéele. Anmälningar i Tidskr. för kristlig tro och 

bildning. 

II. Schiich. Medeltidsstudier. 1—4. (Samlaren 1885). 

„ Svensk literaturhistoria. H. 1—3. Sthm 1885—86. 8:o. 

„ Den vandrande juden. (Ny svensk tidskr. 1886). 

„ Samman med Ad. Noreen utgifvit 1500- och 1600-talens 
visböcker. II. Bröms Gyllenraårs visbok. H. 2. Sthm 
1885. 8:o. 

C. G. Stjernström. Utgifvit Erik Aurivillii Grammaticse svecanae 

specimen. (Upsala universitets årsskrift 1884). 

R. Sundelin. Svedenborgianismens historia i Sverige under förra 

århundradet. Upsala 1886. 8:o. 

„ Oetinger och Svedenborg. (Teol. tidskr. 1886). 

K. M. Thordén. De telegrafiska undervattensledningarna. (Nordisk 

tidskr. 1885). 

„ Uppsatser i Deutsche Rundschau för Geographie u. Stat. 
och i Sveriges ungdom. 

H. W. Tottie. Utgifvit Missionstidning under inseende af svenska 

kyrkans missionsstyrelse. Årg. 1885—1886. Upsala. 8:o. 

„ Jesper Svedbergs lif och verksamhet. Senare delen. Akad. 
Afhandl. Upsala 1886. 8:o. 

„ Bokanmälningar i Teologisk tidskrift. 

T. Tullberg. Djurriket. Framställning af djurens byggnad och för¬ 
nämsta former. H. 1—3. Sthm 1885—86. 8:o. (Svenska 
biblioteket. Afd. 3). 

0. Widman. Om kumenylakrylsyrans framställning och nitrering. 

(öfvers. af vet.-akad:s förhandi. 1885). 

„ Om kumenylakrylsyrans ortoderivat och därur erhållna nya 
indigo- och kinolinderivat. (Ib.). 

„ Om kumenylakrylsyrans metaderivat. (Ib.). 

„ Derivat af kumenylakrylsyra, bildade genom substitution i 
akrylsyregruppen. (Ib). 

„ (dt J.A. Bladin). Om cymols oxidation och s. k. ni- 
trocymol. (Ib. 1886). 

„ Allmän reaktionslära och handledning vid syntetiska labo- 
rationsöfningar. Sthm 1885. 8:o. 

„ flber die Propylgruppe des Thymols. (Berichte der dentsch. 
chem. Gesellsch. B. 19). 

„ Uber die Propylgruppe in denCumin und Cymolreihen. (Ib.). 

„ Ober die Oxydationsproducte der Orthonitrocumenylacryl- 
såure und daraus erhaltene Verbindungen. (Ib.). 
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0. Widman. Neue Uralagerungen innerhalb der Propylgruppe. (Ib.). 

A. Wirén. Om cirkulations- och digestionsorganen hos annelider 

af familjerna ampharetidse, terebellidce och amphictenidse. 
Akad. Afhandl. Sthm 1885. 4:o. (Afven i vet.-akad:s 
handl. N. F. B. 21). 

L. 77. Åberg. Om sedelagens allmängiltighet och den sedliga viljans 

material. Ett bidrag till frågan om den speciella etikens 
uppgift och metod. (Upsala universitets årsskr. 1885). 

* „ Om Hegels och Boströms rättsfilosofiska grundtankar. 

(Upsala universitets årsskr. 1885). 

J. Ostberg. Om arbetsgifvares ersättningsskyldighet för kroppsskada, 

som drabbar hans arbetare i arbetet, enligt främmande 
och svensk rätt. Akad. Afhandl. Upsala 1886. 8:o. 


Vetenskapliga resor. 

Prof. Thalén deltog under sept. månad 1885 i den in¬ 
ternationella meterkomiténs arbeten i Paris och Breteuil. 

Prof. Myrberg uppehöll sig i och för teologiska studier 
under hela läsåret i södra Europa, Egypten, Syrien, Palestina 
och Mindre Asien. 

Prof. Nyblom företog såsom filosofiska fakultetens sti¬ 
pendiat under maj månad 1886 en resa till Paris och London 
för att idka konststudier. 

e. o. Prof. Hildebrandsson deltog med understöd af stats¬ 
medel i den internationella meteorologiska komiténs samman¬ 
träden i Paris den 1—7 sept. 1885. 

e. o. Prof. Widman företog sommaren 1885 en resa till 
Frankrike och Tyskland, hvarvid flera af dessa länders ke¬ 
miska laboratorier besöktes. 

Doc. Boéthiw , innehafvare af riksstatens större resesti¬ 
pendium för år 1885, vistades hösten 1885 och våren 1886 
i Paris för att studera Frankrikes inre historia under revolu- 
tionstidehvarfvet samt Sveriges och Frankrikes diplomatiska 
förbindelser under samma tid. 
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Doc. Wahlund vistades förra hälften af höstterminen i 
London och Boulogne-sur-mer samt hela vårterminen i Milano 
och Paris för att efter ett tiotal å dels offentliga dels enskilda 
bibliotek befintliga handskrifter utgifva en fornfransk dikt, 
Enfances Yivien. 

Doc. Forssell har såsom innehafvare af det Byzantinska 

resestipendiet hela läsåret vistats utrikes i och för botaniska 
studier. 

Doc. Sjögren har fortsatt sina geologiska forskningar i 
Kaukasus-länderna. 

Doc. Berger , innehafvare af riksstatens mindre resesti¬ 
pendium för år 1885, idkade under månaderna okt. 1885 till 
mars 1886 matematiska studier i Berlin. 

Doc. O. A. Danielsson företog under månaderna nov. 
1885 till juli 1886 med statsunderstöd en resa till Italien i 
och för fornitaliska och särskildt etruskologiska studier. 


Institutioner och samlingar. 

Universitetsbiblioteket under år 1885. De olägenheter 
som för biblioteket äro förknippade med försöket att låta redo¬ 
görelsen omfatta läsår i stället för kalenderår hafva redan vid 
föregående tillfällen nödgat till att för vissa partier af den¬ 
samma, i synnerhet för de statistiska uppgifterna, lägga kalen¬ 
deråret till grund. Det olämpliga af en dylik dubbelhet i 
skildringens omfattning jämte den oupphörligt växande bety¬ 
delsen af de partier i berättelsen, som måste rätta sig efter 
kalenderåret, har omsider bestämt oss för att låta redogörelsen 
i sin helhet nu och för framtiden omfatta kalenderår, i likhet 
med hvad som för öfrigt sker vid alla andra institutioner af 
samma art, hvarigenom först också en jämförelse mellan uni¬ 
versitetsbiblioteket och andra boksamlingar blir möjlig. I det 
följande omfatta således alla uppgifter, där ej annorlunda sär¬ 
skildt uppgifves, året 1885. 
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För bibliotekets förvaltning har detta år fått en särskild 
betydelse genom tvänne förmåner, som K. Maj:t beviljat, näm¬ 
ligen portofriket och direkt insändande från boktiyckeriema 
af s. k . arkiv-exemplar. Institutionens i och för sig otill¬ 
räckliga anslag tvingade helt naturligt till den största spar¬ 
samhet i afseende på korrespondens och öfversändande af paket 
till främmande länder, för att icke annars afknappa på de medel, 
som altförväl behöfdes till inköp af böcker och deras bindning. 
Men då bibliotekets tillväxt i icke ringa grad är beroende af 
gåfvor och byten från andra länder, säger sig själft, att hvarjo 
inskränkning i postförbindelsen är en olägenhet och lätt kan 
verka hämmande på tillflödet, hvarjämte de stora paketförsän¬ 
delsernas upphopande, tills de på en gång kunde genom bok¬ 
handelns förmedling som vanligt gods afgå till utlandet och 
där kanske ånyo passera ännu en mellanhand, innan de hunno 
sin bestämmelse, medförde stor tidsutdräkt och trassel af alle¬ 
handa slag. Alla dessa olägenheter undanröjdes med ott enda 
slag, då K. Maj:t, efter en af- de bägge universitetsbibliote¬ 
karierna gjord framställning, utsträckte den redan för de bägge 
universitetens förvaltning gällande portofriheten äfven till do 
bägge universitetsbiblioteken . (enligt H. Exc. statsministerns 
skrifvelse till universitetens kansler af den 20 mars 1885). 
Den stora betydelsen af denna förmån framträder, såsom vi 
sedan få tillfälle att visa, på det mest uppenbara sätt redan 
under första året af rättighetens tillämpning. 

Det var en naturlig konsekvens af den så beviljade rät¬ 
tigheten, när de bägge universitetsbibliotekarierne den 6 aug. 
1885 ingingo till K. Maj:t med en annan anhållan, nämligen 
att den rätt som K. Maj:t genom bref af den 13 maj 1875 
beviljat boktryckare att, för öfversändande af i tryckfrihetsför¬ 
ordningens § 1 mom. 11 stadgade antal exemplar af hvarje 
tryckalster, få utan fraukeringsskyldighet till postanstalt för 
befordrande aflemna till kongl. biblioteket adresserade bref och 
paket, måtte äfven till universitetsbiblioteken utsträckas, då 
det hittills varande förhållandet, att det för uuiversitetsbiblio- 
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teken afsedda arkivtrycket måste först passera kongl. biblio¬ 
teket, för de förra endast medfördo onödig tidsutdr&kt ocb 
kostnad, för det senare ett onödigt besvär. Framställningen 
vann nådigt bifall under den 30 sistlidue oktober. 

Det torde för att från detta commercium typographicum 
öfvergå till ett annat, kanske ej sakna sitt intresse att här 
nämna något om de försök, som under året gjorts att åstad¬ 
komma en ändring i det nuvarande utbytet af akademiskt 
tryck mellan Upsala och Lund och i dess fördelning. På 
grund af ett den 1 april i Lunds konsistorium fattadt beslut 
aflät universitetsbibliotekarien därstädes Elof Tegnér den 15 i 
samma månad eu skrifvelse till sin kollega i Upsala med för¬ 
frågan om icke de 30 exemplar af dissertationer, som från 
Upsala aflemnades, kunde ökas med ytterligare 10 eller 15, 
naturligen mot reciprocitet från Lunds sida. Såsom skäl hade 
i konsistoriet anförts att detta commercium literarium, som för 
lårarne lättade möjligen af att följa med den vetenskapliga 
literaturen vid systeruniversitetet, icke längre kunde fullt till¬ 
fredsställande genomföras, sedan antalet lärostolar under tidens 
fortgång stegrats. Den 23 april öfverlemnade bibliotekarien 
Annerstedt denna skrifvelse till konsistoriet, åtföljd af ett ut¬ 
låtande hvari han af följande skäl afstyrkto bitall till fram¬ 
ställningen. Dels kunde man nämligen ej gärna för närvarande 
tänka på att utan särdeles talande skål öka antalet af de af- 
handlingar som speciminanterna aflemnade till universitetet, 
dels kunde man äfven starkt sätta i fråga riktigheten af com- 
merciets närvarande tillämpning, eller att de äldste lärarne 
hvar och en finge alla vid systeruniversitetet utkommande af- 
handlingar, under det öfrige lärare blefve alldeles utan. Den 
enskilde läraren i en viss vetenskap behöfde i allmänhet icke 
de utom hans sfär liggande afhandlingarna och toge dem 
säkerligen sällan i skärskådande, och om en eller annan i 
egenskap af samlare gärna såge privilegiets bibehållande, vore 
det dock i sig icko billigt, att speciminanterna för sådant 
ändamål beskattades, öfverhufvud ginge nog flertalet af de 
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exemplar, som detta commercium omfattade, icke annat Ode 
till mötes ftn att förfaras. Skulle darföre en förändring vid¬ 
tagas borde den val gå i den riktningen, att hvarjo lärare 
endast ägde bekomma de afhandlingar, som inom hans fakultet 
eller sektion ventilerades, möjligen med tillägg, där sä ön¬ 
skades, från nårsläktado discipliner. Upsalakönsistoriet beslöt 
med anledning håraf den 20 juni att bibliotekarien skulle. 
träda i fortsatt underhandling med sin kollega i Lund i syfte 
att möjligen få till stånd ett förslag, som hos vederbörande 
myndigheter å bägge ställena kunde tillvinna sig bifall. Len 
2 juli aflät ock bibliotekarien i Upsala skrifvolse till sin kol¬ 
lega i Lund, meddelande hvad som i saken förefallit och med 
antydan om den riktning, i hvilken reformen enligt hans åsikt 
borde gå. Men sedan denna föredragits i Lunds konsistorium 
har saken därmed afstannat. 

De svåra olägenheter, med hvilka universitetets i källar¬ 
våningen till det gamla konsistoriehuset inrymda bokauktions - 
lokal varit behäftad, hafva länge varit kända och öfvorklagade. 
Kylan, fukten samt bristen på ljus och utrymme verkade men¬ 
ligt i alla afseenden såväl på de personer som begagnade lo¬ 
kalen som på affärens ekonomiska resultat. Det försök som 
bibliotekarien genom skrifvelse af den 15 april 1885 till 
drätselnåmden gjorde att för ändamålet få förhyrdt det dom¬ 
kapitlet tillhöriga hus, hvari hittills de teologiska och juridiska 
föroläsningssalarne varit förlagda, hvilkot förslag välvilligt 
understöddes af drätselnämden, strandade emellertid därpå, att 
domkapitlet funnit, att vid de förestående restaureringsarbetena 
å domkyrkan dessa lokaler måste tagas i anspråk för arkitek¬ 
tens räkning. Huru slutligen frågan fick en lycklig lösning 
genom förhyrande af en lämplig lokal i Östgöta nations nya 
hus vid Trädgårdsgatan, tillhör berättelsen för 1886 att meddela. 

Hvad 'personalen angår så omnåmdes redan i föregående 
berättelse, att e. o. amanuensen fil. d:r Aksel Andersson den 
14 april 1885 utnämdes till tredje ordinarie eller Lidénsk 
amanuens och att fil. kand. Theophil Bring den 16 maj er- 
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höll förordnande såsom e. o. amanuens. En verklig förlust 
led institutionen, då docenten Johan August Lundell , som af 
kanslern förordnats till förste innehafvare af den vid univer¬ 
sitetet nyinrättade lärareplatsen i slaviska språk, den 6 juni 
på egen begäran erhöll afsked från sin befattning såsom extra 
ordinarie amanuens. 

I afseende på lokalerna kämpar institutionen fortfarande 
med alla de svårigheter som bristen på utrymme i de öfvcr- 
fylda boksalarne sedan flere år tillbaka medfört. Visserligen 
har ett nytt rum tillkommit, nämligen det innanför forna 
festivitetssalen åt väster belägna hörnrummet, men så är ock 
detta den sista af husets lokaler (själfva festsalen undantageu), 
som icke varit för bibliotekets räkning tagen i anspråk. Så 
stark är emellertid tillväxten af boksamlingen, att endast acccs- 
sionen för 1885 skulle kunnat helt och hållet fylla detta nya 
rum. Man har därför måst i öfrigt fortgå på den gamla vägen 
att uppsätta nya repositorier på alla åtkomliga ställen, åfven 
där do genom förminskande af dagern och utrymmet medfört 
ej ringa olägenhet, hvarjämte öfveralt, där de gamla reposi- 
toriernas djup det medgifvit, systemet af bakom hvaraudra be¬ 
lägna hy 11 bräden (stundom till ett antal af tre) så otjäuligt 
det än är måst i alt större utsträckning tillämpas. 

Det är nämligen ej nog med att hafva under det löpando 
året förskaffat sig ett nytt hyllutrymme svarande mot årets 
acccssion. Ty om detta nya utrymme år concontreradt på ett 
ställe, under det bristen på accessionsrummet gör sig kännbar 
å hundra olika afdelningar, är man härmed föga hjälpt. Sär- 
skildt måste man se till att utrymme beredes för de afdel¬ 
ningar, där trängseln redan förorsakat betänkliga oordningar, 
och att, i den mån det pågående systematiska ordnandet af 
do olika afdelningarne fortskrider, plats inom desse anskaffas 
i hvarje enstaka grupp för den närmaste framtidens acccssioner. 

I ott redan öfverfullt bibliotek är detta en ganska kinkig sak, 
och det har varit förenadt med mycket hufvudbry, ansträng¬ 
ningar af alla slag och tidsödande flyttningar och omflyttningar 
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att under året bereda utrymme efter de grunder ofvan an- 
gifvits. Det synes dock vara ett godt resultat, när man i 
alla fall för detta ändamål under året åstadkommit förmedelst 
nya repositorier eller dubbla hyllbräden å de gamla en ökad 
hyllängd af öfver 820 meter, hvaraf ej mindre än 719 inom 
biblioteket tillverkats och uppsatts. Visserligen representerade 
årets accession den betydliga längden af 180 meter, men häraf 
utgjorde den stora Burénska donationen ensam mer än hälften 
eller 95 meter, och man har väl tyvärr ej att befara, att bib¬ 
lioteket hvarje år skall råka ut för en välvilja af dylik art. 

För öfrigt får man väl hoppas, att den dag ej skall vara 
så aflägsen då institutionen efter mångårig kamp med alla de 
svårigheter, som trängseln dagligen skapar, får i stället på en 
gång träda i åtnjutande af ett öfverflöd på utrymme, som 
kommer att bjärt afsticka mot den föregående nöden. Det är 
nämligen gifvet, att då universitetet tager sitt nya palats å 
gamla biskopsgården i fullständig besittning, kan det för bib¬ 
liotekets räkning afstå från festivitetssalen i Carolina redi- 
viva och den därtill ledande stora trappan. Och när medel 
till dessa lokalers omgestaltande varda, som man äger rätt att 
hoppas, af regeringen äskade och af riksdagen beviljade, är 
det blott en tidsfråga på några få år, när biblioteket skall 
befrias från en af de största olägenheter, hvarmed det har att 
kämpa. Förberedande mått och steg äro i detta afseende 
redan tagna. Bibliotekarien ingick den 23 maj 1885 till kon¬ 
sistorium med hemställan, att då nya universitetshuset under 
nästkommande år nalkades sin fullbordan och i sammanhang 
härmed stora festivitetssalen två trappor upp i Carolina rediviva 
ej längre komme att vara för sitt ursprungliga ändamål be- 
höflig, utan kunde för bibliotekets räkning få användas, men 
så väl fästsalen som den dit ledande stora trappan i sitt när¬ 
varande skick ej lämpade sig för det nya ändamålet, konsi¬ 
storiet måtte vidtaga förberedande åtgärder för utredning af 
lämpligaste sättet för lokalens förändring och af de kostnader, 
en dylik förändring kunde komma att kräfva. Konsistoriet 

3 


Digitized by Google 


Original from 

HARVARD UNIVERSITY 



34 


beslöt den 6 juni att åt en kommitté af 4 personer (rektor, 
professorerna E. V. Nordling och T. R. Thalén samt biblio¬ 
tekarien) meddela uppdrag att vidtaga dessa förberedande åt¬ 
gärder, med rätt för kommittén att tillkalla sakkunnig arkitekt 
och att erhålla för utredningen nödiga medel. Sedan kommittén 
vidtalat arkitekten C. A. Eihlberg, hvilken under så många år i 
egenskap af kontrollant bevakat universitetets bästa vid den 
nya universitetsbyggnaden, och han mot slutet af sommaren 
fuunit tid att ägna sig åt den nya uppgiften, aflemnade bib¬ 
liotekarien den 15 augusti till honom en promemoria angif- 
vande dels de önskningsmål, som institutionen vid en dylik 
byggnadens förändring måste för sig uppställa, dels den rikt¬ 
ning, i hvilken enligt hans åsikt anordningen i hufvudsak borde 
gå; tillika stäldes till arkitektens disposition alla handlingar 
och ritningar rörande Carolinabyggnaden, som kunde öfver- 
kommas. Yid årets slut voro hans eskissritningar färdiga; de 
hade kräft ej ringa arbete, då huset måste underkastas nog¬ 
granna mätningar och undersökningar i anledning af de nya 
uppgifter, som stäldes på de lokaler, hvilka icke från början 
varit ämnade att användas för bibliotekets räkning, och då 
man ständigt kände sina händer bundna af husets egendom¬ 
liga konstruktion, hvilken ofta beredde oväntade svårigheter 
för lösningen af institutionens kraf i olika afseenden. Allden- 
stund uppgiftens definitiva lösning först kommer att afgöras 
under det år, då detta skrifves, och för öfrigt ännu ej är af- 
gjord, torde det ej vara lämpligt att i detalj redogöra för den 
plan, hvarom bibliotekarien och arkitekten förenat sig. En 
antydan om dess hufvuddrag torde dock kunna hår försvara 
sin plats. Den fråga, som först af alla kräfde en lösning, var 
den om trapphusets användning. Sedan den sal, till hvilken 
den förde, förlorat sitt ursprungliga ändamål af en fåstsal, till 
hvilken människor i tusental understundom strömmade, var 
äfven trappan egentligen blifven alldeles öfverflödig. Men den 
hade dock monumentala proportioner och rika minnen voro 
föstade vid densamma, sä att man helt naturligt icke utan 
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bjudande skäl ville sätta dess förändring i fråga. Det visade 
sig emellertid snart vara nödvändigt. Den kunde nämligen ej 
gärna användas för att förmedla kommunikationen mellan de 
olika våningarna; i detta afseende måste institutionen ovilkor- 
ligen kräfva såväl genare som varmare vägar. Och denna 
ofantliga trappbrunn, omgifven af 3 ytterväggar, gående genom 
husets hela höjd och försedd med 22 fönster kunde svårligen 
uppvärmas till en temperatur motsvarande salarnes. Men det 
visade sig vidare vara en nödvändighet att, då den stora vesti- 
bulen längst ned, som nu mellan de varma salarne i botten¬ 
våningen bildar en iskall passage, ovilkorligen måste upp¬ 
värmas, man, om trappan lemnades orörd, isolerade den från 
vestibulen medelst väggar. Resultatet blefve således ett afstängdt 
och oanvändt trapphus. Men en sådan hushållning med ut¬ 
rymmet lät så mycket mindre försvara sig, som det var all¬ 
deles uppenbart, att man endast genom tillgodogörande af 
trapphusets utrymme kunde blifva i stånd att för administra¬ 
tionen och för de besökande anskaffa lokaler, hvilka uppfylde 
fordringame af ett centralt läge och äfven i ej ringa mån af 
bättre dimensioner och lämpligare inredning, än hvad som 
för närvarande vore fallet med de små rum i södra ändan af 
husets mezzaninvåning, med hvilka man i snart ett hälft 
sekel fått nöja sig. Olägenheterna af denna äldre anordning 
har för hvarje år blifvit alt kännbarare och skulle blifva rent 
odrägliga, om bokraassoma genom tredje våningens användning 
flyttades till så betydande afstånd både på höjden och på 
längden, utan att hissar någonstådes utan högst betydliga 
kostnader kunde anbringas. 

Man bestämde sig därför för att demolera trapphusets 
inre och i detsamma inlägga golf å samma nivåer som i hufvud- 
byggnaden. I stora bottenvåningen af trapphuset skulle ut- 
låniugs- och läsesalarne förläggas; i dess mezzanino skulle 
äfven arbetsrum inredas. Däremot skulle dess mellersta och 
tredje våning, efter afstängande i hvardera af nödigt rum för 
den amanuens, som tjänstgjorde i hvardera våningen, inredas 
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till boksalar efter galleri systemet. En större och en mindre 
hiss skulle uppdragas i trapphuset för fortskaffande af böcker 
mellan de olika våningarna. Ljusförhållandena skulle betydligt 
förbättras genom dels vidgande af mezzaninons fönster dels 
upptagande af nya fönster i öfriga våningar. 

Den forna fästsalen i hufvudbyggnadens tredje våning 
skulle, efter borttagande af dess nuvarande träinredning, hel 
och hållen anordnas till boksal. Konstruktionen altigenom af 
järn samt genom tvänne gallerier afdelande salen i tre våningar, 
hvardera af något öfver manshöjd, skulle icke hvila på golfvet, 
utan för dess uppbärande skulle järnpelare parvis uppdragas 
från den mur, som gående längs hela husets midtellinie och 
delande det i två parallela halfvor är uppförd till golfvet i 
forna fästsalen. Å dessa pelarpar och å de gamla murarne 
skulle det nya betydliga trycket så likformigt som möjligt 
fördelas. För bättre tillgodogörande af utrymmet än som varit 
fallet i de gamla boksalarne, där repositorierna hufvudsakligen 
stå längs väggarna, skulle i alla de nya salarne repositorierna 
placeras tvärs öfver salen från fönsterpelare till fönsterpelare, 
endast afskurna i midten af en smal passage längs salens 
midtlinie. 

I alla de gamla lokalerna skulle inan försöka att på bästa 
sätt undanrödja de olägenheter, som den ursprungliga kon¬ 
struktionen, särskildt genom repositoriernas höjd och bristen 
på kommunikationer förorsakat. 

Slutligen borde för skydd mot eldsfara brandmur skilja 
forna trapphuset från hufvudbyggnaden och brandbotten åfven 
inläggas ofvanpå tredje våningen. 

I korthet sagdt gick ändringsplanen i sin helhet ut på att, 
såvida det var möjligt med de hinder byggnadens egen natur 
lade i vägen, tillämpa de för ett stort bibliotek viktiga reglerna, 
att arbetet bör försiggå i centrum, att mellan husets olika delar 
de rakaste och således kortaste förbindelser böra förefinnas, 
att böckerna böra utan onödiga svårigheter åtkommas och att till¬ 
räckligt ljus bör för alla lokaler i mån af deras behof beredas. 
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Samling ames tillväxt utmärker sig nu som förut genom 
en bestämd stegring mot föregående år, framkallad genom en 
alt rikare skörd af gåfvor. Det är nu visserligen sant, att 
året 1885 företer en stegring, som kanske ej så snart torde 
åtorkomma, i det biblioteket detta år erhöll på en gång en 
donation, som nära fördubblade dess årstillväxt, då brukspatron 
C. Burén inköpte och hit donerade det dyrbara bibliotek, som 
ägts af professor Wackerbarth. Men äfven om denna frånråk- 
uas, utvisar gåfvornas antal i öfrigt en bestämd ökning, hvar- 
för man egentligen har att tacka den storartade försändningen 
från flere af Rysslands förnämsta vetenskapliga institutioner. 
Då vi nu i siffror angifva årets accession, anse vi ej öfverflö- 
digt att ånyo erinra om, att dessa på accessionskatalogen ba¬ 
serade siffror representera endast de arbeten, som genom köp 
eller gåfvor förvärfvats och således utvisa den utländska af- 
delningens tillväxt. För det svenska arkivtrycket föres ej 
accessiouskatalog, i det boktryckarlistorna fä i dess ställe tjänst¬ 
göra. 

Accessionen år 1885. 

verk volymer 

Köp. 739 1131 

Buréns donation . . . 1301 2225 

Andra gåfvor. 740 1645 

Summa 2780 5001 

Då en jämförelse med föregående år alltid är intressant, 
och siffrors betydelse ju är relatif, sammanställa vi här nedan 
uppgifterna äfven för de två föregående åren, därvid dock an¬ 
märkande, att om beräkningssättet under de föregående åren 
varit lika sträugt som för 1885, skulle jämförelsen utfallit 
ännu starkare till det sista årets förmån än som skett. Före¬ 
gående år räknades nämligen ej blott hela volymer, utan äfven 
de häften som öfversköto hela volymtal. Så sker ej längre 
nu, utan, där en volym först genom utkommande af ett visst 
antal häften blir komplett, räknas endast häftet 1, äfven om 
man endast får ett häfte om året af volymen. Detta sker 
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därför att då ett biblioteks räkning i sin helhet sker efter 
bundna volymer, bör äfvon accessionsråkningen fota sig på 
samma grund. 


Accessionen 1883—1885. 



Köp 

____l 

G å f v a 

Summa 

verk 

volymer 

verk 

volymer 

verk 

volymer 

1883 

717 

1295 

; 667 

982 

1384 

2277 

; 1884 

889 

1535 

756 

1202 

1645 

2737 

1885 

739 

1131 

i 2041 

3870 

2780 

5001 ; 


Om inan frågar sig, på hvilka vetenskapliga afdelningar 
tillväxten under året varit starkast och därvid följer accessions- 
katalogens uppställning, finner man, att filologi och literatur 
stå högst med 835 volymer, därnäst lärda sällskaps handlin¬ 
gar med 741, historia med 617, matematik, fysik, astronomi 
och kemi med 603, teologi med 535 etc. Den höga siffran 
å dessa afdelningar, hvilka sammanlagdt representera 66 pro¬ 
cent af hela tillväxten, förklaras af att donationerna hufvudsak- 
sakligen falla inom dessa grupper. 

Den stora betydelse, som Acta societatum (lärda sällskaps 
handlingar) och tidskrifterna äga inom den vetenskapliga 
literaturen i våra. dagar, år väl bekant. För ett mindre bib¬ 
liotek med dess knappa tillgångar år det emellertid ytterst 
svårt att på ett tillfredsställande sätt se dessa literaturgrenar 
till godo. Att dock Upsala universitets bibliotek haft blicken 
öppen för deras betydelse, torde framgå dåraf att de Acta och 
tidskrifter, som under året inköpts, stiga till 239 verk om 427 
volymer. Gåfvornas antal å samma område steg till 116 verk 
om 1044 volymer. 

Den ofvan meddelade accessionssiffran för 1885 af 5001 
volymer omfattar endast tryckta böcker, i det kartor och hand¬ 
skrifter af flere skäl icke kunna lämpligen däri intagas, utan 
bruka särskildt angifvas. Af förra slaget inkommo till biblio¬ 
teket 29 nummer, inuefattande 180 kartblad; af handskrifter 
förvärfvades 75 nummer, fullt ut motsvarande 75 bundna vo- 
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lymer; å bägge områdena var förvärfvet nästan uteslutande 
vunnet genom gåfvor. 

Hvilken rol frikostigheten hos ädle gifvare spelar i uni¬ 
versitetsbibliotekets tillväxt synes tydligen af de siffror, som 
ofvan anförts. En enda person har donerat 1301 verk om 2225 
volymer. D.e öfriga 740 verken om 1645 volymer äro gifna af 
195 olika gifvare. Ibland dessa representera dock 34 univer¬ 
sitet, med hvilka biblioteket utbyter akademiskt tryck. I regel 
inräknas icke detta i accessionen, men 189 af handlingar hafva 
befunnits äga det värde, att de ansetts förtjäna ett omnämnande 
i katalogen och ett inräknande i accessionssiffran. Det aka¬ 
demiska tryck, som genom ofvannämda bytesförbindelser inflyter, 
stiger till höga siffror. För år 1885 representerade det 2611 
nummer, hvaraf 1400 från tyska universitet, 862 från franska 
och 349 från öfriga. Det obetydliga omfånget af dessa först- 
lingstryck (något som i synnerhet framträder vid de tyska af- 
handlingarne) visar sig däraf, att dissertationerna ehuru upp¬ 
gående till 2600 stycken icke upptaga å hyllan mer än 7 
meter. 


Någon ny bytesinstitution i vanlig mening har ej under 
året tillkommit, men konsistoriet har den 7 febr. medgifvit 
att Vetenskapsakademien må äga bekomma ett exemplar af uni¬ 
versitetets akademiska tryck och den 19 sept. att samma rätt 
tillerkändes bibliothöque Sainte öeneviöve i Paris, med hvilket 
universitetsbiblioteket hoppas få träda i en storartad bytesför¬ 
bindelse af annan art. Herr Henri Lavoix, den nyutnämde 
chefen för denna institution, besökte nämligen Sverige i sep¬ 
tember 1885 för att enligt officielt uppdrag söka träffa aftal 
med våra lärda institutioner om utbyte af svenskt och franskt 
tryck. Franska regeringen hade funnit lämpligt att vid något 
af Parisbiblioteken skapa en centraldepot för skandinavisk 
literatur och hade för detta ändamål utsett bibliothbque S:te 
Geneviéve, emedan detta redan ägde en betydande samling af 
arbeten inom detta fack och dessutom förfogade öfver större 
läsesal än någon annan institution i Paris. Det behöfver ej 
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sågas, att man har till fullo insåg de fördelar, som med en dylik 
anordning voro förknippade. Bibliotekets eget förlag och dess 
ej obetydliga svenska duplettsaniling kunde ej båttre tillgodo¬ 
göras än genom direkt efter fulla värdet beräknadt utbyte mot 
do dyrbara saker, hvaröfver franska regeringen förfogade. Det 
var därför ej svårt att komma öfverens, och betydliga sänd¬ 
ningar hafva redan afgått till Paris åtföljda af förslagslistor 
å de franska arbeten, af hvilka man önskade i stället komma 
i besittning. Nästa år hoppas vi kunna gifva detaljerade upp¬ 
lysningar i denna viktiga bytesfråga, som ej har blott ett 
ögonblickets intresse, utan äfven kan för framtiden blifva af 
betydelse. — De storartade gåfvor från de ryska institutio¬ 
nerna, som under året ankommit, äro att betrakta som ett första 
uppslag till frågan om inrättandet af permanenta bytesförbin¬ 
delser af ömsesidiga literära alster, och bestämda uppgörelser 
skola i detta afseende träffas under loppet af nästa år. 

Accessionen å svenska afdelningen se vi oss lika litet nu 
som förut i stånd att meddela. Ringheten af bibliotekets ar¬ 
betskrafter och mängden af andra uppgifter inedgifva ej ett 
anställande af en dylik beräkning, som för att äga något värde 
måste göras med synnerlig noggrannhet, emedan annars, då 
massan af inkomna arkivexemplar representerar småtryck, de 
höga siffrorna lätt kunde förleda till oriktiga föreställningar 
om omfånget af denna accession. Som emellertid svårligen någon 
egentlig olikhet kan förefinnas mellan vår och Kongl. biblio¬ 
tekets accession, torde vi såsom förut fö hänvisa till de nog¬ 
granna uppgifter, som lemnas i Kongl. bibliotekets Handlingar. 
Huru mycket ännu den svenska accessionen trots sitt höga 
nummertal understiger den utländska i verkligt volymtal och 
(om man frånser det obäkliga tidningstrycket) äfven i omfång, 
synes bäst om, såsom äfven förut skett, jämförelse anstålies mellan 
det antal volymer, som å bägge afdelningarne levererats från 
bokbindarne. Å den utländska stiger siffran till 1828 volymer 
å den svenska till 1079, hvarjämte å den förra ett betydligt 
större antal redan bundna böcker inkommer än å den senare. 
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År 1884 infördes den regel, att matning alltid skulle 
företagas af det utrymme, som nyförvarfvadt tryck upptager, 
hvilket för böcker, som gå till bokbindaren, sker först vid deras 
återkomst därifrån, för det löstryck, som förvaras i kapsel, åter 
genast. Vikten af denna åtgärd säger sig själf; utan visshet i 
detta hänseende vet en bibliotekarie ej mera om det befintliga 
utrymmets tillräcklighet för en viss tid, än en affärsman kan 
bedöma sin ställning, om han blott känner sin kassatillgång, 
men ej kan göra ett bokslut. Åtgärden fordrar emellertid 
mycken uppmärksamhet för att konsekvent tillämpas och blir 
säkerligen understundom glömd. När därför bibliotekets hela 
accession, Burénska donationen oberäknad, angifves till 85,19 
meter, är detta att betrakta som en minimisiffra, hvaremotde 
95 meter, som komma på denna donations lott, representera 
en fullt exakt siffra. Till mer än 180 meter steg således 
för året den hyllängd, som måste anskaffas, hvilket icke torde 
kunna betraktas som någon obetydlighet, särskildt under den 
nuvarande bristen på utrymme. 

Att uppräkna alla gåfvor , biblioteket under året erhållit, * 
och de personer, hvilka gifvit dessa, är naturligtvis omöjligt; 
och den tryckta accessionskatalogen lemnar i detta afseende för 
öfrigt fullständiga upplysningar. Men då flere åro af synner¬ 
ligt stort värde, är det blott en skyldig gärd af tacksamhet att 
anföra dem särskildt. Främsta rummet intager donationen af 
professor Wackerbarths bibliotek, som brukspatron Carl Burén 
på Skeda inköpt och förärat biblioteket, enligt hvad redan i 
föregående berättelse omnärats. Det omfattade 3000 volymer 
af hvilka 2225 såsom hörande till utländsk literatur intagits 
i accessionskatalogen. H. Maj:t Konungen har täckts såsom 
förut öfverlemna de utkomna fasciklarna 94, 95 af Martii 
Flora Brasiliensis äfvensom häftena 2, 3 af Norske Old- 
sager forklarede af 0. Rygh. H. K. H. Prins Oscar har för¬ 
ärat ett dyrbart minne af sin verldsorasegling, bestående i 8 
stycken i Siarn förvärfvade handskrifter affattade på det så 
kallade pali-siamesiska språket. Sex stycken äro skrifna på 
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långa palmblad8rem8or (till antalet öfver 2000), två på papper; 
alla utmärkande sig för den elegantaste piktur. Juridiska 
fakulteten i Upsala har skänkt 130 äldre arbeten nästan 
uteslutande af rätts- och statsvetenskapligt innehåll. Magi- 
stratssekreteraren L. V. Henschens arfvingar hafva ur hans 
bibliotek öfverlenmat 17 gamla värdefulla tryck, däribland en 
Thomas de Kempis: De imitatione Christi, Coloniae 1501, 
och ett sammelband af böcker i kanonisk rätt tryckta vid 
samma tid m. m. Universitetets räntekammare uppdagade 
vid den ränsning af gamla gömmor, som företogs i samband 
med öfverflyttningen till nya universitetshuset, en mängd hand¬ 
skrifter, som den tillstälde biblioteket. Däribland funnos t. 
ex. originalhandlingarna i striden mellan den grällystne dom¬ 
prosten L. Wallius och hans ämbetsbröder från 1628, hvilka 
alt från den tiden varit undangömda; massor af papper här¬ 
stammande från den store botanisten Göran Wahlenberg berö¬ 
rande dels hans verksamhet vid universitetet och hans bref- 
växling dels och framför alt hans vetenskapliga botaniska ar¬ 
beten; föreläsningar i medicin och materia medica efter Linné, 
I. G. Wallerius och P. v. Afcelius; det förslag till kon¬ 
stitutioner för universitetet, som 1846 aflemnades af de af K. 
Maj:t utsedde kommitterade, jämte dithörande handlingar (ori¬ 
ginalkoncepter). Med. doktor Robert Murray i Stockholm har 
välvilligt donerat två intressanta handskrifter, den ryktbare 
' anatomen Ad, Murray’s dagbok under hans utländska resor 
1772—75, och densammes anteckningar efter åtskilliga af 
Linnés föreläsningar. Hofpredikanten A, Steinmetz i Bollnäs 
har deponerat tvänne paläotyper: Psalterium Davidis tryckt 
1481 hos Barthol. Gothan och Joh:s de Turrecremata: 
exposicio brevis .. super toto psalterio, Argent. 1482. Fröken 
I, Virgin i Göteborg har skänkt åtskilliga handskrifna saker 
såsom gratulationsskrifvelser till Ulrika Eleonora från 
tyska furstar, bref till prof. L. Molin mest rörande akade¬ 
mien i Pernau, anteckningar af prof. Meldercreutz dels 
rörande universitetet dels af vetenskapligt innehåll. 
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Bland gåfvor från andra Iftnder önska vi nämna följande. 
I första rummet komma de rika försändningarne från ryska 
institutioner af deras publikationer. Sä har i S:t Petersburg 
Kejs. ryska vetenskapsakademien skänkt sina Zapiski (50 
vol.); Undervisningsdepart:t sin Zurnal (32 vol.); Kejs. 
ryska geografiska sällskapet en betydlig del af sina välkända 
Izvjestija, Zapiski, Sbornik m. m. (194 volymer ocb 
häften); Arkäografiska kommissionen i Petersburg sin Lje- 
topis, akty m. m. (95 volymer och häften); Universitetets 
histor. filologiska fakultet sina Zapiski och Protokoly (50 
voll. och häften). I Moskva har Sällskapet för rysk historia 
och fomkunskap gifvit sina Ctenija m. m. (147 voll.); Säll¬ 
skapet af vänner till naturkunskap , antropologi och etnografi 
sina dyrbara Izvjestija i nästan komplett skick (42 voll.); 
Duchovnaja Akademija sina Pribavlenija k. tvorenjara 
svjatych otcev (33 voll.). I Kazan har Duchovnaja Aka¬ 
demija skänkt sin Pravoslavnyj sobjesjednik (142 häften), 
universitetet sina Izvjestija och Zapiski (85 häfteu.). Uni¬ 
versitetet i Kief och Arkäografiska kommissionen i Viljna 
hafva ock sändt dyrbara publikationer. 

Franska regeringen har förärat ytterligare 2 volymer af 
Collection des documents inddits, fortsättning af Mission 
scientifique au Mexique och Inventaire des manuscrits 
de la bibi. nat.: fonds de Cluni par Delisle. 

Från Kristiania hafva som alltid rika gåfvor kommit. 
Finants och Told Dep:t har gifvit Storthingsforhandlin- 
gerne för 1885, och välvilligt fylt en gammal lucka för 
1872; Statistiska Centralbyrån, Universitetet och Norske Nord- 
havsevpeditionens kommitté hafva sändt fortsättningarna å sina 
publikationer. 

Danska Ministeriet for Kirke- och Undervisningsvcesenet 
har skänkt det utkomna första häftet af ett intressant arkäo- 
logiskt arbete: Sallinglands kirker. 
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Rörande bibliotekets Ekonomi hafva vi följande uppgifter 
att lemna. Dess anslag är enligt 1885 års stat: 

1) Löner (5 tjänstemän och 2 vaktmästare) . . 17250 


2) Uppvärmning och maskinistaflöning. 1500 

3) Till materielen 

Statsanslag. 15000 

Räntor och e. ord. inkomster . . 2823,45 

Univ :3 anslag till läsesällskapet 525 18348,45 

Summa 37098,45 


Dess utgifter under posterna 1 och 2 äro naturligtvis gifna. 
Under posten 3 variera de något för olika år. Då vi nu an- 
gifva utgifterna under posten 3 (materielen i vidsträcktasto 
mening) för 1885 och för jämförelsens skull åfven anföra mot¬ 
svarande uppgifter för 1882—1884, få vi anmärka, att den 
olikhet, som i afseende på dessa tre år framträder hår och i 
föregående redogörelse, härleder sig däraf, att då vi för 1885 
inräknat ined i utgiften för bokinköpet de 525 kronor, som 
äro anslagna till läsesällskapet, måste vi för att jämförelsen 
skall bli exakt göra det äfven för åren 1882—1884. Dessa 
525 kronor, representerande läsesällskapets tidskriftsprenu- 
meration, böra ju rätteligen debiteras biblioteket, då tidskrif¬ 
terna sedan tillfalla dess samling. Med iakttagande häraf 
blifver samlade utgiften till materielen som följer 



Bokinköp 

Utgifter 

Bindning 

Materiel. Expeuser 

Summa 

1882 

9375,88 

4646,87 

Accessionskatalog 

738,62 

14761,37 

1883 

12893,50 

6220,56 

1277,46 

20391,52 

1884 

11280,65 

5187,68 

2012,95 

18481,28 

1885 

11127,72 

5685,37 

2982,23 

19795,32 


Det synes häraf, att i inköpet någon minskning skett, 
och den skulle verkligen, såsom man trott sig kunna beräkna, 
blifvit betydligt större, om ej oförmodade kontinuationer in¬ 
gått och äldre defekter upptäckts, hvilka måst fyllas. Dylika 
omständigheter kunna nämligen starkt rubba äfven de bästa 
beräkningar. Såsom exempel på dylika oförmodade stegringar 
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i bokräkningarne, tillika tjänande som bevis på hvad vetenskap¬ 
liga verk i våra dagar kunna kosta, och huru litet anslaget 
förslår för bevakande af den vetenskapliga accessionen, vilja 
vi anföra, att fortsättningen af Report of the Challenger expe¬ 
dition kostade 336 kronor, af Mémoires de T institut de france 
120 kr., af Brugsch Recueil des monuments Egyptiens (3 
fascikler) 180 mark etc. Och huru liten del af anslaget kan 
användas för nyinköp på den grund, att man har sina händer 
bundna genom fortsättning å äldre arbeten, hvarvid den vik¬ 
tiga tidskriftsprenumerationen naturligen väger tyngst, synes 
däraf, att tidskriftsprenumerationen uppgått till 4,628 kronor 
(stegringen i denne post är jämförd med år 1882 560 kronor), 
kontinuationema af andra böcker till 3,253, hvaraf följer att 
för nyinköpet kunde endast 3,245 kronor disponeras. Hur långt 
detta räcker, då man skall följa med våra dagars vetenskap¬ 
liga literatur, säger sig sjålft. Det torde ock ej dröja långe 
innau de bägge universitetbiblioteken måste hos statsmakterna 
anhålla om ett betydligt förökadt inköpsanslag. Till större delen 
bestämmas nyinköpen af den s. k. bibliotekskommissionen, som 
sammanträder fyra gånger om året. Dess fakultetsvis valda med¬ 
lemmar (utom naturligen bibliotekarien) äro f. n. professorerna 
Thalén, Johansson, Sahlin, Häggström, Landtmanson och Kjell¬ 
berg. Hvarje akademisk lärare äger att till densamma inlemna 
förslag å bokinköp. Stegringen å bindningskontet är ock till¬ 
fällig, framkallad af de hundratals volymer, som den ryska sänd¬ 
ningen representerade. Äfven materielutgiftens betydliga tillväxt 
beror hufvudsakligen på behof för ögonblicket, som fordrat skynd¬ 
samt afhjälpande. Så hafva vi redan ofvan omnämt, att träng¬ 
seln i bokafdelningarna tvungit till att på en gång under lop¬ 
pet af år 1885 anskaffa nya hyllängder å 800 meter. En 
annan post af betydenhet å detta konto är den för anskaffning 
af kapslar, hvaraf ej mindre än 689 stycken (däraf 610 
öppna) under året anskaffats. Huru mycket denna viktiga an¬ 
skaffning, utan hvilken löstryckets massor aldrig kunna hållas 
i god ordning, varit tillbakasatt, synes däraf, att under åren 
1884 och 1885 anskaffats 1,200 kapslar, under det bibliotekets 
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hela samling af dylika den 1 juni 1886 ändock ej steg högre 
än till 5,048 stycken. En tillfällig ej obetydande utgift har 
varit den för gångmattors anskaffande för de med stengolf för¬ 
sedda stora salarne i mellersta våningen. 

Hvad verksamheten vid biblioteket angår, så visar utlå- 
niugen af böcker utom biblioteket för 1885 jämförd med före¬ 
gående år följande resultat: 



L&n 

Volymer 

1883 

333G 

5005. 

1884 

3434 

5281. 

1885 

4440 

6688. 


Så länge biblioteket saknar läsesal och således de, som 
önska på stället begagna böcker, måste efter råd och lägenhet 
placeras än här än där, år det ej möjligt att föra räkning 
öfver de arbeten, som för deras behof nedtagas. Att den 
dock får räknas i lika många tusental som utlåningen utom 
institutionen torde vara sannolikt. En särskild art af utlåning 
utom biblioteket, som ej ingår i ofvan angifna siffror, är den 
af ankommande tidskriftshäften i medicin till läkareföreningen 
och de flesta andra till akademiska läsesällskapet. Den förra 
representerades af 340 den senare af 1,291 häften. 

Under terminerna har biblioteket såsom hittills varit öppet 
kl. 10—2 alla söknedagar. Under mellanterminen har i regel 
utlåning endast medgifvits tisdagar och fredagar, såsom regle¬ 
mentet bestämmer, men i de allra flesta fall har institutionen 
ändå varit tillgänglig, ock för verklige forskare har alltid till¬ 
fälle beredts att arbeta alla dagar och timmar, som de själfva 
önskat. Ringheten af de ordinarie tjänstemännens antal under 
sommaren på grund af deras billiga rätt att åtnjuta 6 veckors 
semester i förening med de många från utlåningen skilda upp¬ 
gifter, som inom ett bibliotek finnas att fylla, torde för fram¬ 
tiden göra det nödvändigt att strängare tillämpa regeln om 
bibliotekets stängning för den besökande allmänheten under 
mellanterminen på andra dagar än tisdagar och fredagar, 
därest ej annars bibliotekets egna intressen skola blifva all- 
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varsamt lidande. För forskare skall det efter anmälan för- 
blifva lika tillgängligt. 

Att bibliotekets postförbindelser skulle betydligt växa, så 
fort ersättning af statsmedel beviljats, var gifvet. Men äfven 
så synes den öfverraskande stark. Ty de utgående postförsän¬ 
delsernas antal växte från 459 stycken (hvaraf 278 bref och 
181 paket eller korsband) år 1884 till att 1885 vara 676 
stycken. Häraf gingo 194 bref och 188 paketer eller kors¬ 
band utrikes, 231 bref och 63 paketer eller korsband inrikes. 
Och utgiftssumman växte från 124 kronor till 486. Det är 
naturligen bytet med utlandet, som egentligen stegrat utgifts- 
siffrau, genom massan af tunga paket, men det ökade arbetet 
i öfrigt uttryckes mest genom brefvens fördubblade siffra. Och 
förutom denna korrespondens har chefen äfven ett ej ringa 
antal utlåtanden att afgifva. 

Förutom de personliga.förfrågningar, som nästan dagligen 
ställas till tjänstemännen vid ett universitetsbibliotek, och ofta 
föranleda rätt besvärliga undersökningar, får biblioteket alt 
emellanåt bereda sig på att tillhandagå i utlandet befintlige 
forskare, som skriftligen begära upplysningar. I detta afse- 
ende anse vi oss böra särskildt nämna att för den lärde grefve 
P. de Riants räkning har ett stycke i grekiska handskriften 
N:o 8 in 12:o handlande om Konstantinopels belägring blifvit 
kopierad, och att bibi. F. van der Haeghen i Qent bekommit 
viktiga bidrag till sin Bibliotheca belgica och prof. F. H. 
Reusch i Bonn bekommit en förteckning öfver i Sverige för- 
budna böcker. I sammanhang härmed torde böra omnämnas, 
att för utländske lärdes räkning följande handskrifter varit 
med vederbörligt tillstånd utlånta till främmande institutioner: 
en pergamentshandskrift af Horatius från XI seklet (script. 
Lat. n. 2) till prof. Aem. Behrens i Gröningen; handskrif¬ 
terna N:o 50 i De la Gardiska saml., N:o 70 af medeltids- 
codices och H. 112 till nyligen aflidne geheimerådet G. Waitz 
i Berlin; N:o 88 i medeltidssaml. (Benzo’s HistoriaHenrici III) 
till prof. H. Bresslau i Berlin. Alla äro riktigt återkomna. 
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Till institutioner i Stockholm, särskildt Kongl. biblioteket, hafva 
handskrifter ofta utlånats, liksom denna institutions chef städse 
med den mest förekommande välvilja stält handskrifter och 
böcker till universitetsbibliotekets disposition, då forskare i 

M 

Upsala däraf haft behof. Åfven från universitetsbiblioteket 
i Lund och stiftsbiblioteken i Skara och Linköping hafva hand¬ 
skrifter hit utlånats. 

Katalogsarbetet har ifrigt fortgått. Innu gäller det egent¬ 
ligen blott komplettering och rättande af den alfabetiska för¬ 
fattare katalogen. I vikt torde denna stå vida framför den 
systematiska eller realkatalogen, och den senare ersättes i 
viss mån genom den liberalitet, med hvilken forskare här se¬ 
dan gammalt tillåtas att själfve på hyllan taga kännedom om 
bokförrådet. Trots arbetets trägenhet (fyra ris papper hafva 
under året härför måst rekvireras) har mah ej under året kom¬ 
mit därhän, att någon bokstaf i den bundna katalogen behöft 

m 

söndertagas, för att efter de nya bladens inläggande ombindas. 
Men sannolikt komma under 1886 minst 4 bokstäfver att un¬ 
derkastas denna operation. Den alfabetiska katalogen öfver ano- 
nymerna, som före nuvarande chefens tillträde alldeles saknades, 
och å hvilken arbetet egentligen tog sin början 1884, härun¬ 
der året betydligt utvidgats och visar sig af alt större värde. 
Å den gamla katalog, i hvilken fordom anonymema infördes 
(hvilken dock eget nog var uppstäld efter realsystem), fortgå 
omarbetningarne för att göra den till ett slags referenskatalog 
efter realsystem för både författare och anonymer, i hvilken 
egenskap den får göra tjänst, till dess en verklig realkatalog 
en gång får träda i dess ställe, öfver de utländska disser¬ 
tationerna har en alfabetisk katalog påbörjats, hvilken raskt 
framskrider. Åfven A handskriftskatalogen öfver bibliotekets huf- 
vudsamling hafva en mängd blad omskrifvits för att göra den 
tydligare och skaffa rum för accessioner, hvarjämte i början 
af hvarje afdelning en öfversikt af dess grupper inskrifvits. 

Det systematiska ordnandet och signerandet af do olika 
vetenskapliga grupperna har, så mycket det löpande arbetet det 
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medgifvit fortsatts. A den utländska afdelningen hafva arbe¬ 
tena varit följande. Inom den här så betydliga teologiska 
literaturen har chefen ordnat asketik och homiletik, hvilka 
flyttats en trappa högre upp i det nyinredda reservrummet 
innanför forna fåstsalen (dit äfven all den medicinska literatur, 
som på gammalt vis varit numrerad och stått obruten, upp- 
burits). Isagogik i vidsträcktaste mening och exegetik, om¬ 
fattande mer än en tredjedel af afdelningen, hafva ordnats af 
amanuensen grefve Lewenhaupt, gruppen patristik af e. o. 
amanuensen Bring, som sedan fortsatt med öfriga teologiska 
opera. Det vidlyftiga juridisk-statsvetenskapliga facket har 
efter fullständigt nya grunder till en betydlig del ordnats af 
amanuensen Andersson. Den botaniska afdelningen har också 
undergått en grundlig omgestaltning genom e. o. amanuensen 
Forsstrand, liksom det estetiskt-literaturhistoriska facket af 
e. o. amanuensen Kjellberg. Chefen har ordnat grupperna 
genealogi och heraldik, biografi, pedagogik och i samma af- 
sikt sammanfört den slaviska literaturen. Slutligen har den 
utländska duplettsamlingen till ej ringa del bragts i ordning. 

Å den svenska afdelningen har amanuensen Lind ordnat 
och signerat undervisningsväsendet med det vidlyftiga dithö- 
rande småtrycket, af sveuska literaturen, dikter och diktsam¬ 
lingar, antologier, literära kalendrar och teaterstycken, af ut¬ 
ländsk den österländska, latinska, grekiska, romanska, engelska 
och tyska literaturen, af språkvetenskaper, latin, grekiska och 
österländska språk, hvarjämte han med mycken möda bragt 
ordning i den stora kaotiska samlingen af småtryck hörande 
till grupperna bamliteratur, uppbyggelse- och folkskrifter. Che¬ 
fen har ordnat och till ett äldre reservrum innanför forna fåst¬ 
salen uppflyttat gruppen ekonomi, handel och industri samt 

% 

krigsväsen, alt med dithörande vidlyftigt sinåtyck; hvari ama¬ 
nuensen Andersson dock äfven tagit en betydande del. 

Å handskriftsafdelningen har amanuensen Lewenhaupt 
genomgått och delvis omordnat grupperna biografi, genealogi 
och resor samt skapat gruppen autografer. Vidare har han 
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ordnat do vidlyftiga af biblioteket inköpta papper, som tillhört 
den lärda Aurivilliska släkten, prof. Göran Wahlenbergs bref 
och anteckningar jämte öfriga handskrifter, som hört till årets 
rika accession. All bindning samt åtskilligt annat tillfälligt 
arbete å denna afdelning har ock utförts af honom. 

Omfånget af alla dessa arbeten å en systematisk indelning 
och signering synes bäst däraf att för året 33,000 signerings- 
lappar måst hos bokbindaren beställas. Det nya signerings- 
systemet har i samband härmed fortskridit så att det redan 
omfattar 2 / 8 af bibliotekets samlingar. 

I öfrigt har arbetsfördelningen under året varit ungefar 
densamma som under föregående år, i det chefen skött kor¬ 
respondensen, inköpet af böcker, accessionen å utländska afdel- 
ningen (hvilken i år varit särskildt besvärlig genom det an¬ 
komna vidlyftiga ryska trycket, hvilket. chefen måst ensam 
katalogisera på olika håll och anordna till bindning till ock 
med ända ned till läggens fördelning), leveransen till låsesäll- 
skapet och läkareföreningen, genomgåendet af tidskrifter och 
kataloger för att följa med literaturen, accessionskatalogens 
uppställning och tryckning samt årsredogörelsen. Vice biblio¬ 
tekarien Bygdén har förestått utlåningen i dess centrala del, 
jämte chefen anordnat det utländska trycket till bindning och 
mottagit bokbindarleveranserna (hvari dock stundom amanuen- 
serne äfven deltagit), infört i katalogen titlame å svenska 
accessioner samt i öfrigt tillhandagått, där så tiden medgifvit, 
med hjälp och upplysningar. Amanuensen Lewenhaupt har 
ordnat och i kapslar nedlagt en del af svenska småtrycket, 
tillhandagått dem, som velat använda handskrifterna, och del¬ 
tagit i böckers framtagande å nedre botten. Amanuensen Lind 
har skött leveranserna från boktryckerierna, anordnat svenska 
böcker till bindning och till största delen svarat för arbetet å 
den svenska afdelningen. Amanuensen Andersson har, med 
biträde af e. o. amanuenserna, haft att framtaga och uppsätta 
böcker i de öfra våningarne samt där gå forskare till handa, 
hvarjämte han med chefen och vice bibliotekarien delat besvä- 
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ret ined f. d. Wackerbarthska bibliotekets katalogiserande. 1 
Ofrigt har han med sin mindre vanliga arbetsförmåga trådt in 
öfveralt, diir nöden varit som kännbarast. 

Den accessionskatalog, som biblioteket sedan 1850 årligen 
utgifvit, kommer att från och med år 1886 i sin nuvarande 
form upphöra, i det Kongl. biblioteket i Stockholm och uni¬ 
versitetsbiblioteken i Upsala och Lund (och möjligen flere af 
hufvudstadens boksamlingar) från och med år 1886 ämna för¬ 
ena sig om utgifvande af en gemensam accessionskatalog. Den 
fördel för universitetet, som låg däri, att dess medlemmar genom 
accessionskatalogen sattes i stånd att själfve för hvarje år öf- 
verse, hvilken literatur som inkommit, stod ej i rimligt förhål¬ 
lande till kostnaden; och efter några år hade en dylik för¬ 
teckning så godt som ingen betydelse. En gemensam katalog 
medför däremot flere fördelar. Kostnaderna för de enskilda 
institutionerna sänkas; den studerande kan med en blick öfver- 
skåda hvad som inkommit, ej blott å den ort, där han befin¬ 
ner sig, utan vid öfrige svenska institutioner (och med nutidens 
förbindelser och den samverkan, som inträdt mellan dessa in¬ 
stitutioner, kan han påräkna att nästan utan tidsförlust få från 
annat håll låna hvad som å hans egen ort saknas); slutligen 
kunna onödiga nyinköp undvikas, i det man ju ser huruvida 
ett verk, som sannolikt blott för viss person och visst arbete 
behöfves, redan finnes vid annan institution och således kan 
därifrån lånas. 

Anatomiska institutionen. Dissektionsöfningarne börjades 
vid slutet af september månad och fortgingo med 14 dagars 
afbrott under julhälgen till den 1 juni. Däri deltogo under 
höstterminen 122, under vårterminen 162 studerande, ett antal 
större än någonsin förut. Materialet har därföre ej varit så till¬ 
räckligt, att alla studerandes öfningar kunnat oafbrutet fortgå. 

Då inredningen af den nya föreläsningssalen först vid 
slutet af höstterminen blef färdig, och annan för de anatomi¬ 
ska föreläsningarne lämplig lokal ej fanns att inom institu- 
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tionsbyggnaden tillgå samt dessutom ord. professorns tid i be¬ 
tydlig mån upptogs af ärenden, som stodo 
byggnadsarbetet vid institutionen, blefvo 
under höstterminen instälda. 


i sammanhang med 
dessa föreläsningar 


För de histologiska öfningarne och de i sammanhang med 
dem stående föredragen har däremot från läsårets början 
den nya, för dem afsedda, ljusa och rymliga arbetslokalen 
blifvit använd. I dessa öfningar deltogo under höstterminen 
52, under vårterminen 34 studerande. 

Inredningen af de nya samlingssalame har under läs¬ 
året fortgått och afslutats. Det nyss begynta arbetet med 
preparatens inflyttning i dem samt nya både anordning och 
katalogisering, h vilket under sommarferierna skall fortsättas, 
men först under loppet af nästa läsår kan afslutas, torde för¬ 
klara, hvarföre först därefter en fullt tillförlitlig uppgift om 
deras tillstånd samt senaste tillväxt kan lemnas. 


Fysiologiska institutionen har under detta läsår icke rönt 
någon nämnvärd tillökning i sina samlingar eller i öfrigt un¬ 
dergått någon förändring. För att motsvara tidens fordringar 
år institutionen såväl hvad beträffar utrymme som öfriga an¬ 
ordningar i stort behof af förbättrad lokal, till hvars beredande 
också planer under året allvarligt varit å bane. I laborations- 
öfningarne, som under höstterminen skötts af förre laboratorn, 
numera professorn i fysiologi vid Lunds universitet d:r M. 
Blix, samt under vårterminen af t. f. laboratorn med. kand. 
Hj. öhrwall, hafva deltagit under höstterminen 16 och under 
vårterminen 15 laboranter. Föreläsningarne hafva besökts un¬ 
der höstterminen af 48 och under vårterminen af 38 åhörare. 


9 

Medicinska kliniken. Antalet patienter å medicinska klini¬ 
ken var under kalenderåret 1885 520. 

Antalet tjänstgörande medicine kandidater varunder läsåret 
1885—80 67 stycken. 
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Undervisninyen har fortgått från don 1 september till 
slutet af maj månad och bestridts af professorn i praktisk 
medicin och e. o. professorn i pediatrik och medicin. 

Sedan den förra kyrksalen inrättats till kirurgiskt audi¬ 
torium, har det gamla auditoriet inredts uteslutande för den 
medicinska klinikens behof. 

För det kliniska laboratoriet har inköpts FloischPs he- 
mometer, Jung’s inikrotom m. in. 

Från sjukhuset har årsberättelsen N:o 3 utgifvits, inne¬ 
hållande utom ekonomisk öfversikt och sjukrapporter !) veten¬ 
skapliga meddelanden från klinikorna. 

Poliklinikerna. Den 5 oktober öppnades de nyinredda 
poliklinikerna i f. d. länslasarettets hus, S:t Larsgatan 2. 

Sedan riksdagen beviljat medel till inredande af nedre 
våningen i sagda hus, blefvo därstädes trennc polikliniker 
inrättade, nämligen en kirurgisk, en medicinsk och en pedia- 
trisk. I våningen, som består af en större för poliklinikerna 
gemensam väntsal och 7 rum, disponerar den kirurgiska poli¬ 
kliniken ett rum, den medicinska två och den pediatriska ett. 
Tre rum äro afsedda för amanuenser. 

Poliklinikerna hafva genom medel af den s. k. Regnell- 
ska fonden blifvit utrustade med instrument. Särskild sköter¬ 
ska är vid poliklinikerna anstäld. För aflöning af amanuen¬ 
ser och poliklinikernas underhåll äro medel hos Kongl. Maj:t 
begärda. 

Yid den medicinska polikliniken ha från den f> oktober 
1885 till den 31 maj 1880 vårdats 1,22!) patienter, vid den 
pediatriska 1,158 patienter. 


Kirurgiskt-obstetriska kliniken. Vid densamma ha under 
läsårets lopp inga anmärkningsvärda förändringar inträffat. 
Do tjänstgörande med. kandidaternas antal har varit 7!). Å 
den kirurgiska kliniken ha 514 patienter vårdats; å kurhus- 
afdelningcn 113; å barnbördsafdelningen hafva 88 kvinnor 
blifvit förlösta. 300 större och mindre kirurgiska operationer 
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hafva å operationssalen utförts. Kirurgiska polikliniken liar 
vårdat 2,141 personer, som tillsammans där gjort 3,111 besök. 


Psykiatriska kliniken. Till följd af den stora utvidgning, 
som centralhospitalet vunnit genom den nu afslutade nybygg¬ 
naden för mansafdelningen, har sjukantalet ökats, så att det 
vid 1885 års utgång steg till 332, emot 180 vid ingången 
af år 1882. Härigenom har för undervisningen vunnits en 
rikare tillgång på kliniska sjukdomsfall, än anstalten förut 
kunnat erbjuda. 


Antalet tjänstgörande medicine kandidater har under läs¬ 


året 1885—80 varit 8. 


Vid den patologiska institutionen ha under läsåret tjänst¬ 
gjort 34 medicine studerande och 05 medicine kandidater. 
Det patologiskt-anatomiska musdet har ökats, till en del genom 
inköp från t. f. laboratorn S. Bayers dödsbo, med omkring 
000 mikroskopiska, särskildt flere bakteriologiska preparat, 
under det att samlingen af de i sprit förvarade anatomiska 
preparaten tillvuxit med omkring 50 nummer. På institutio¬ 
nens obduktionssal hafva under det akademiska året verkstälts 
08 liköppningar. Institutionens förråd af glasvaror har genom 
ett från universitetets reservfond särskildt beviljadt anslag 
under året betydligt ökats, och åtskilliga nya instrument såsom 
ett nytt exemplar af Roy's frysmikrotom, en slädmikrotom 
af M. Schanze samt oljlins af Hartnach hafva inköpts. 


Det farmakologiska museum har, med understöd af en 
andel af det år 1885 af Kongl. Maj:t beviljade anslaget till 


åtskilliga akademiska institutioners förändrande, under läsåret 


vunnit en väsentlig och högst behöflig utvidgning samt för¬ 
bättrad inredning. Det inrymmes numera i 3 medelstora rum 
i den kemiska byggnaden: 2 en trappa upp innehålla deu 
vetenskapliga och förelåsningssamlingarne jämte arbetsbord för 
prefekten; det tredje rummet, det samma som det förr enda 
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museirummet, är nu arbetsrum uteslutande för de medicine 
studerande och därföre inredt till rymmande af en mindre, 
för deras behof afpassad samling af växter, droger, preparater 
m. m. Den här nu befintliga drogsamlingen är af herr akade- 
miapotekaren Fr . Westerdahl under året donerad och af 
amanuensen uppstäld i enkom därför på institutionens årsanslag 
bestålda glascylindrar med papplock till underlättande af natur¬ 
föremålens undersökning. Den vetenskapliga afdelningen af 
samlingarne har ej under året vunnit nämnvärd tillökning, 
men särdeles af amanuensen kräft mycken tid för uppställande 
på sin nya plats, där den nu år fullt ordnad. 

Institutionen för medicinsk och fysiologisk kemi. Sedan 
genom riksdagens frikostighet medel beviljats till omändring 
af en del lokaler, som genom uppförandet af det nya univer¬ 
sitetshuset blifvit lediira, och sedan universitetet erhållit till- 

c / 

stånd att förskottera en del af det härtill beviljade anslaget, 
kunde redan under sommaren 1885 den föreslagna utvidgnin¬ 
gen af laboratoriet för medicinsk kemi påbörjas. Denna ut¬ 
vidgning blef möjlig på det sätt, att den förra boställsvåningen 
för professorn i medicinsk kemi omändrades till laboratorium, 
under det att för samme professor uy bostållsvåning inreddes 
i den förut af de mineralogiska samlingarna disponerade vånin¬ 
gen en trappa upp i norra ändan af den kemiska byggnaden. 
Arbetet med dessa oinändringar fortgick under bela sommaren, 
så att äfven den nyinredda delen af det medicinskt-kemiska 
laboratoriet kunde öppnas för de studerande vid föreläsnings- 
terminons början den 15 september. 

Genom dessa omändringar har det medicinskt-kemiska 
laboratoriet erhållit en väl behöflig och värdefull utvidgning, i 
det att dot erhållit i det närmaste en hel ny våning ofvanpå 
den gamla. I denna öfre, nya våning har blifvit inrymd en 
ny föreläsningssal af samma storlek som den i nedre våningen 
befintliga gamla, bvilken numera får disponeras ensamt af den 
mat.-naturvetenskapl. sektionens lärare i kemi. 1 den nya, 
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öfre våningen hafva dessutom i 3:no rum erhållits samman- 
lagdt 30 nya platser för laboranter, så att i laboratoriets båda 
våningar numera kan beredas plats för sammanlagdt 60 labo¬ 
ranter på en gång. Vidare finnas i den öfre våningen ett 
arbetsrum och ett vågrum för den ord. professorn, ett ruin för 
gasanalyser samt ett mindro förrådsrum, i hvilket åfven finnes 
en liten hiss för transport af koks, kemikalier m. m. mellan 
do båda våningarna. 

I den nedre våningen hafva åfven några mindre för¬ 
ändringar blifvit vidtagna. Sålunda har det förra förråds¬ 
rummet blifvit omåndradt till arbetsrum för amanuensen, under 
det att det s. k. tornrummet blifvit dels omåndradt till förråds¬ 
rum och dels inrättadt till maskinrum. För laboratoriets räk¬ 
ning har nämligen inköpts och i detta rum blifvit uppstäld 
en mindro gasmotor å */* hästkraft frän Körting i Hannover 
samt en centrifugalmaskin, som drifves af nämda inotor. Häri¬ 
genom har ett sedan mänga år tillbaka kändt behof blifvit 
afhiälpt, och laboratoriet har erhållit en apparat, hvilken 
numera väl knapt torde saknas på något tidsenligt inrättadt 
laboratorium för fysiologi eller fysiologisk kemi i utlandet. 
Omkostnaden för gasmotorn uppgår till 800 samt för centri- 
fugen till 825 kronor, däri dock ej frakten o. d. inberåknade. 
Dessa omkostnader hafva blifvit bestridda af besparingar ä 
anslaget under föregående år, hvaremot omkostnaden för in¬ 
ledning af gas, för uppsättning o. d. hafva blifvit bestridda af 
den Regnellska donationsfondens medel. 

Bland dyrbarare apparater, som under årots lopp för in¬ 
stitutionens räkning blifvit inköpta, torde här böra omnämnas 
en Rufners spektrofotometer, en Bessel-Hagens kvicksilfverluft- 
pump saiut on fin Sartorii analysvåg. För öfrigt har som van¬ 
ligt förrådet at glas och porslin kompletterats i mån af behof. 

Antalet laboranter har under årets lopp varit 127, däraf 
68 under höstterminen och 59 under vårterminen. 

Institutionen för allmän och analytisk kemi. Under läsåret 
1885—86 har antalet laboranter uppgått till 318, fördelade 
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på trenne afdelningar, nämligen A i’ör vetenskapliga arbeten 
under prefektens omedelbara tillsyn, B för syntetiska labora- 
tioner, under ordinarie professorns tillsyn, och C för analytiska 
laborationer, under e. o. professorns ledning. 



H. T. 

1 885 

V. T. 

188G 



laboranter 

terminer 

laboranter 

terminer 

model t iil 

A 

P* 

0 

1 

4 

1 

4 

B 

51 

2 

83 

3 

27 

C 

(50 

1 

115 

2 

58 


I medeltal har sålunda laboratoriet varit besökt af 80 laboranter. 


Det altjåmt växande antalet laboranter har vållat syn¬ 
ligen stora svårigheter att uppehålla undervisningen på in¬ 
stitutionen. Det blef också oundgängligen nödigt att begära 
ett tillfälligt bidrag af 250 kronor till arvode åt ett extra 
biträde för år 188(5, och erhölls nämda summa ur universi¬ 
tetets reservfond. Svårigheterna att på ett tillfredsställande 
sätt uppehålla den praktiska undervisningen i kemi bero dock 
icke uteslutande på bristande lärarekrafter utan äfven därpå, 
att institutioneu år i alla afseenden otjänlig och otidsenlig. Ar¬ 
betslokalerna åro nämligen för små och trånga, sakna ventila¬ 
tion, värmeledning m. m., som böra finnas på ett kemiskt labora¬ 
torium, hvilket skall besökas af inemot ett hundratal laboranter. 
Behofvet af en ny, mera tidsenlig kemisk institution blir alt 
mer tvingande, i synnerhet som det äfven visat sig, att det i 
kemiska byggnaden befintliga kemiska auditoriet är otillräckligt, 
när elementära kurser i kemi föreläsas. 


Resultaten af de på institutionen utförda votenskapliga 
undersökningarna hafva blifvit, såsom vanligt, offentliggjorda i 
öfversikt af k. vetenskapsakademiens förhandlingar samt uppgå 
till ett antal af 10. 

Biblioteket har som vanligt genom köp blifvit kouiplct- 
teradt med tidskrifter, samt har såsom gåfva fått mottaga af 
Sveriges geol. undersökningar de kartblad och tillhörande be- 
skrifningar, som under året blifvit utgifna, af prof. G. Nor- 
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denström dennes redogörelse för bärgshandteringen i Spanien 
samt af pérfekten 520 afhandlingar och broschyrer i 8:o och 
05 i 4:o. 


Zoologiska institutionen. Det nu tillåndagångna 1.1 såret 
har för den zoologiska institutionen varit af synnerligt stor 
betydelse, i det att därunder en summa af 35,000 kronor 
blifvit pä grund af K. Maj:ts nådiga proposition af riksdagen 
beviljad till förändrad inredning af den Gustavianska byggnaden, 
hvilken numera i sin helhet år upplåten åt nämda institution. 
Härigenom afhjälpes den brist på arbetslokaler och utrymme 
för de växande samlingarna, som sedan länge varit ytterst 
kännbar, och beredes ft>r institutionen möjlighet af en mera 
tidsenlig utveckling. 

Bland gåfvor, som institutionen under året fått mottaga, 
är i första rummet att märka den summa af 2,000 kronor. 


som grosshandlaren Fr. Bttnsow i Sundsvall öfverlemnat åt 
institutionen med vilkor, att den användes dels till fogelsam- 


lingens förkofran, dels och hufvudsakligast som arvode åt stu¬ 
derande, hvilka sysselsätta sig med bearbetande af muséets 
samlingar. Genom denna hr Btinsows frikostiga gåfva vinnes 
den för det zoologiska studiet vid universitetet särdeles viktiga 
fördelen, att en del af det zoologiska muséets rikhaltiga sam¬ 
lingar bli undersökta och bestämda, på samma gång ett antal 
studerande sättas i tillfälle att utan alt för stora uppoffringar 
öfva sig med vetenskapliga undersökningar. 

Det zoologiska muséet har under året, äfvcnledes af 
grosshandlaren Fr. Biinsow, fått mottaga en dyrbar samling af 
skandinaviska, isländska och grönländska fogelägg, utmärkt ej 
mindre genom den noggrannhet, hvarmed äggen äro preparerade 
och bestämda, än genom fullständighet och rikhaltighet, särskildt 

mm 

hvad de skandinaviska fogelarternas ägg beträffar. Afven detta 
år har kapten G. v. Schéele till muséet öfverlemnat en storartad 
samling, hufvudsakligen af hafsdjur, tagna under resor på At¬ 
lantiska och Stilla oceanerna. Likaledes hafva muséets japanska 
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samlingar genom nya sändningar från telegrafdirektör Julius 
Y. Petersen i Nagasaki erhållit en viktig och intressant till¬ 
ökning. Från k. riksmuseum i Stockholm har till muséet 
genom professor Sven Lovén blifvit öfverlemnad en väl behöflig 
samling af skandinaviska spongier. Den samling af entoiuo- 
straceer, som förut blifvit skänkt till muséet af professor W. 
Lilljeborg, har under året ytterligare blifvit af honom ökad. 
Af prosektor H. Théel har muséet fått mottaga ett antal vik¬ 
tiga typer inom Holoturiernas klass och af docenten C. Lind.- 
man en samling af fiskar m. ra. från Madeira. Större och 
mindre gåfvor har muséet under året äfven erhållit af pos¬ 
sessionaten G. Engelhart, skogvaktaren Gustafsson vid Sätuna, 
doktor H. Mosén, doktor J. G. W. Palmborg och maskinisten 
J. H. Pettersson. 

I arbetena å det zootomiska laboratoriet ha under 
höstterminen 62, under vårterminen 55 studerande deltagit, 
af hvilka under höstterminen 9 under vårterminen 16 idkat 
studier för filos, graden, de öfriga för med. fil. examen. 

Botaniska institutionen. I botaniska trädgården hafva 
arbetena försiggått såsom under föregående år, och några för¬ 
ändringar af större betydenhet hafva där ej vidtagits. Åfven 
detta år har tryckts och till botaniska trädgårdar i Europa 
och N. Amerika utdelats en katalog, upptagande sådana här* 
städes skördade frön, hvilka kunnat utbjudas till utbyte. På 
grund häraf hafva till 59 trädgårdar blifvit försända öfver 
4,300 kapslar frön, samt i stället mottagits omkring 1,260 dylika. 

Såsom gåtvor hafva erhållits från U. S. department of 
agriculture i Washington samt från doktor C. J. Lönnberg 
frön af nordamerikanska växter, företrädesvis träd och buskar; 
af Göteborgs trädgårdsförening genom direktör G. Löwegren 
80 arter kall- och varmhusväxter; af landtbruksakademiens 
experi mentalfält genom direktör E. Lindgren åtskilliga buskar 
för fritt land; af hr C. Hartman några lökväxter från engelska 
trädgårdar, samt af flero studerande vid universitetet frön och 
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lefvande exemplar af åtskilliga skandinaviska arter. — Såsom 
vanligt har från Tyskland införskrifvits ett större antal frön, 
förnämligast af prydnadsväxter. 

Å botaniska musdet har ordnandet af samlingarne 
fortgått, och blef under sommaren 1885 genom forceradt arbete 
af numera aflidne konservatorn, adjunkten N. F. Ahlberg ord¬ 
nandet af det extra-skandinaviska fanerogam-herbariet afslutadt. 
Äfven den mycket rika skandinaviska mossamlingen befinner 
sig nu i fullständigt ordnadt skick, hvarjämte början blifvit 
gjord med ordnande af de extra-skandinaviska mossorna. En 
särskild, mycket värdefull samling af arktiska fanerogainer har 
under året blifvit iordningstäld. Det återstår altså nu att syste¬ 
matiskt ordna dels en del af det skandinaviska fanerogam-herba¬ 
riet, dels samlingarne af alger, lafvar och svampar, till bvilket 
senare arbete det dock torde komma att åtgå ganska lång tid, 

enär härmed måste förenas granskning (till stor del med mi- 

•• 

kroskopets tillhjälp) af de gamla bestämningarne. Afven sam¬ 
lingen af frukter, frön och andra i särskilda glaskärl förvarade 
växtdelar samt produkter ur växtriket kräfver, ehuru för n. v. 
någorlunda ordnad, en förändrad och förbättrad uppställning, 
hvarför dock det knappa utrymmet lägger stora hinder i vägen. 

Musdet har under årot ökats dels genom inköp af åtskilliga 
samlingar, företrädesvis exsiccatverk af kryptogamer, dels genom 
tillvaratagande af i trädgården förekommande anmärknings¬ 
värdare former och växtdelar, dels genom gåfvor af ett stort 
antal botanikens idkare, förnämligast bland do studerande vid 
universitetet. Att uppräkna alla dessa gåfvor skulle blifva för 
vidlyftigt, hvarför här blott må nämnas en stor samling växter fråu 
Kalifornien af doktor G. Eisen, en dyrbar samling fanerogainer 
från Turkestan, Persien och Brasilien af kcjserl. botaniska 
trädgården i St. Petersburg, växter från N. Amerika af f. d. 
professorn vid Augustana College A. C. Cervin, från Madeira 
och Portugal af docenten C. Lindman, från Österrike af licen¬ 
tiaten J. V. Jonsson, från Frankrike af professor Ch. Pontar- 
lier, från Grönland af botaniska musdet i Köpenhamn samt 
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Iran Sverige af lektor K. F. Thedenius, äfvensom Erythraea) 
exsiceatiB fase. Il af prof. V. B. Wittrock. 

För botauiska laboratoriet, som vid början af höst¬ 
terminen 1885 förflyttades till gamla konsistorii-huset. och där 
arbetena sedan oafbrutet fortgått, hafva blifvit inköpta 5 mi¬ 
kroskop och åtskillig annan materiel. 


Fysiska institutionen. Fysiska kabinettets instrumentsam¬ 
ling har under låsåret tillökats genom följande inköp: 

En galvanometer enligt Deprez-D’Arsonval, en Ampfcre- 
mötre, en Yolt-métre, en cirkulär rheostat från Carpentier i 
Paris; en Billefs lins och komparatör för ljusets interferens, 
en Govi’s rotationsapparat för åtskilliga optiska ändamål från 
Duboscq i Paris; ett Rowlands-gitter å spegelmetall frän Bras- 
heer i Pittsburg (Amerika), samt tvänne afläsningskikare från 
Rose i Upsala. 

Den till fysiskt labaratorium afsedda lokalen har med 
det af riksdagen beviljade anslaget blifvit under läsåret iord- 
ningstäld för sitt nya ändamål och under vårterminen delvis 
begagnad. Den återstående inredningen och anskaffandet af 
erforderlig laborationsmateriel kommer att ske medelst institu¬ 
tionens materielanslag. 

Såsom biträdande laborator har docenten C. A. Mebius 
tjänstgjort under vårterminen. 

\ 

Laboranternas antal utgjorde under /wsJterininen 1885 21 
„ v „ „ vårterminen 1886 26. 

För utarbetandet af vetenskapliga af handlingar hafva un¬ 
der sommarferierna omfattande experimental-undersökningar å 
fysiska kabinettet företagits af adjunkt G. Bäcklin och kand. 
Tom Moll . Den förres redan under föregående läsår påbör¬ 
jade och under det innevarande afslutade arbete har publice¬ 
rats i k. vetenskapsakademiens öfvcrsikt under titel: Under¬ 
sökning af det galvaniska ledningsmotståndets beroende af tiden 
hos legeringar af vismut och tenif. Den senares arbete: *Bi- 
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drag till kännedomen om urladdningen af Ruhmkorffs induc- 
toriuin’' har nyligen till k. vetenskapsakademien inlemnats. 

Under sistlidne julferier hafva i härvarande magnetiska 
observatör i um komparationer af magnetiska instrumenter för 
konstant-bestämning ägt rum af danske marin-löjtnanten V. 
Garde , som förleden böst äterkom från sin två-åriga expedition 
till Grönland. 

Mineralogisk-geologiska institutionen har under sistlidne 
sommar blifvit flyttad från den kemiska byggnaden till det 
gamla konsistoriehuset, hvilket undergått reparation och ändrin¬ 
gar, så att ganska ljusa och rymliga lokaler kunnat erhållas 
åt de mineralogiska samlingarne. Däremot är den lokal, i 
hvilken de paleontologiska samlingarne blifvit uppstälda, eller 
de gamla fakultetsrummen, altför mörk för ett museum. 

Under läsåret bar institutionen varit flitigt anlitad af de stu¬ 
derande. Den har under läseterminerna alla dagar hållits öppen 
från 9 f. m. till 3 e. m. och dessutom, efter särskild anmälan, 
äfven andra tider och under ferierna. Antalet studerande, som 
begagnat samlingarne till studier, bar uppgått under läsåret 
till omkring 40. 

Samlingarne hafva under flyttningen undergått en väl be- 
höflig gallring, hvarunder utsöndrades en samling konkylier af 
nu lefvande arter, som öfverlemnades till zool. institutionen, 
vidare en samling patologiska konkretioner, som öfverlemnades 
till patologiska institutionen. Ett större, på vinden förvaradt 
bord af sten uppstå Ides i botaniska trädgården. 

Samlingarne ha under läsåret ökats genom gåfvor af 
prof. Shepard i Newhaven, som öfverlemnat en mindre samling 
af amerikanska mineral, och af telegraflföreståndaren J. Peter- 
sen i Nagasaki, som skänkt en vacker samling prof af förkis- 
ladt trä och fossila bladaftryck från Japan. Sverges geol. un¬ 
dersökning bar öfverlemnat en svit af rullstenar från ett vid 
Våstanå i urformationen funnet konglomerat samt de kartblad 
och tillhörande beskrifningar, som under året blifvit utgifna. 
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Genom köp har institutionen förvärfvat en större samling mine¬ 
ral, förut tillhörig Stockholms nation, en mindre, men värde¬ 
full samling af kambriska fossil från Västerbottens lappmark, 
insamlade af stud. E. Mörtzell och bestämda af doc. Holm. 
Under de geol. exkursioner, som af doc. Holm blifvit föran¬ 
staltade, hafva en del instruktiva stuffer blifvit samlade och 
till institutionen öfverlemnade. 

Under året har doc. Holm af dupletter anordnat en syn¬ 
nerligen rikhaltig, instruktiv och praktiskt ordnad svit af mi¬ 
neral och bärgarter, afsedd att begagnas af studenterna och 
därför uppstäld i föreläsningssalen. För öfrigt har prefekten 
bestämt samlingen af gotländska gastropodsnäckor och stud. 
Munthe samlingen af brachiopoder från svenska kritformationen. 


Astronomiska observatoriet. Sedan meteorologiska in¬ 
stitutionen erhållit egen institutionsbyggnad, utrymde den¬ 
samma under förliden höst de lokaliteter, som den tills vidare 
disponerat i astronomiska observatoriet, och af hvilka det 
öfversta rummet i första korridoren nu blifvit anordnadt till 
astronomisk räknekaminare. I sammanhang härmed förändra- 
des åfven do elektriska trådledningarna och infördes i nämda 
rum, i hvilket den elektriska driftpendeln och de båda re- 
gistrerapparaterna uppstäldes med tillhörande batterier, för 
hvilka en ändamålsenlig hyllstållning anordnades. Det torde 
vidaro här vara på sin plats att erinra därom, att den astro¬ 
nomiska observatoriet ursprungligen tillhörande tomtdelen efter 
nya anordningar blifvit märkbart förminskad, i det att af plat¬ 
sen mellan grindarne och meridianhäcken en del aflåtits till 
meteorologiska institutionen, och den öfriga delen disponerats 
af universitetet för nederlag af gammal fyllning af sten och 
jord från nya universitetsbyggnadens tomt. Denna aflåtelse 
af vissa delar af observatorietomten för angifna ändamål är 
betingad af föreskrifterna i kanslersbrcfvet af den 9 mars 1877 
och kan icke häller vara till något men för den astronomiska 
institutionen, då det alltid förutsattes, att de aflåtna tomtdelarna 
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icko komma att belamras med byggnader eller inrättningar, 
hvilka genom sin närhet kunde blifva störande för de astrono¬ 
miska observationerna. Slutligen bör dock i denna sak fram¬ 
hållas, att observatorietomten nu icke får lida någon vidare 
förminskning, om densamma någorlunda skall kunna motsvara 
sitt ändamål. 

Instrumentsamlingen har under året blott förökats med 
den i förra berättelsen omuämda nya registrerapparaten af 
Sörensen i Stockholm. 

Institutionens bibliotek har genom gåfvor förnämligast 
från utlandet under året förökats med 97 nummer. Nvanord- 
ningen af biblioteket med katalogisering i M. S. är nu afslutad. 
Bindningen af böckerna har såsom hittills till följd af bristande 
tillgångar måst inskränkas till det nödvändigaste. 

Verksamheten vid institutionen har varit följande: 

Prefekten har fortsatt observationerna med passage-instru¬ 
mentet i meridianen och handlagt öfriga löpande göromål; 

Amanuensen Charlier har detta år arbetat med refraktorn 
och därvid erhållit en vacker serie af kometobservationer, i 
hvilka licentiaten Olsson delvis deltagit; 

Refraktorn har dessutom disponerats af studenten Schultz- 
Steinheil för fortsättning af observationerna på Jupiterssystemet 
med användning af registrerapparat. 

Dessutom ha under årets lopp instrumentstudier med ob¬ 
servation under längre eller kortare tider bcdrifvits vid insti¬ 
tutionen af kapten Nissen, kandidaterna Carlheim Gyllenskiöld 
och Petterson, samt af stud. Lidman. 

Slutligen bör icke lemnas oanmärkt, att den nya räkne- 
kammaren under våren flitigt anvåndts af amanuensen Charlier. 
licentiaten Olsson, doktor Eriksson och kand. Larssén, hvilka 
samtliga varit sysselsatta med mera omfattande räknearbeten, 
af hvilka lic. Olssons redan förekommit i sammandrag i Astron. 
Nachrichten, och de öfrigas arbeten under den närmaste tiden 
torde komma att bli synliga i tryck. 
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I sammanhang med meteorologins inflyttning i egen in- 
stitutionsbyggnad har denna institution erhållit egen vakt¬ 
mästare, hvariirenom astronomiska observatoriet under året så- 

7 c 

ledes vunnit den viktiga fördelen att fritt få disponera öfver 
sin vaktmästare, hvilken dock af universitetet tills vidare blott 
uppbär ett mindre årsarvode på 375 kr., hvarföre institutionen 
af egna medel måste fylla detsamma till vanlig vaktmästarelöu, 
för att kunna påräkna att erhålla och bibehålla duglig person. 
Detta afdrag på det lilla årsanslaget är alltid kännbart, men 
är denna utgift dock genom inskränkning på annat håll nu¬ 
mera tills vidare möjlig, sedan obscrvatoriets årsanslag i den 
nya staten blifvit förhöjdt med 400 kronor. 

Publikationer af observatoriets astronomer under sista 
läsåret . 

1) C. Y. L. Charlier, Om integrationen af differential¬ 
ekvationerna för intermediära banan. Kongl. Yet. Akad. öf- 
versigt 1885 N:o 9. 

2) C. V. L. Charlier, Mittheilungen uber den Åndromeda 
Nebel. Astron. Nachr. N:o 2687. 

3) C. V. L. Charlier, En metod att föröka konvergensen 
hos en trigonometrisk serie — inl. till Kongl. Yet. Akadem. 
och meddelad Bulletin Astronoraique i Paris. 

4) Amanuensen Charlier har äfven dragit resultat af de 
af honom själf och medhjälpare på uppmaning af professor 
Hildebrandsson på stjärnfallet den 27 november 1885 anstålda* 
observationer — meddeladt i Kongl. Vet. Akadem. och i Astro¬ 
nom. Nachrichten. 

5) K. 0. Olsson, Bestämning af definitiva banelement för 
komet 1881. VIII — inl. till Kongl. Yet. Akadem.; i samman¬ 
drag i Astronom. Nachrichten N:o 2725. 

6) H. Schultz, Mikrometrische Bestimmuug einiger tele- 
skopischen Sternhaufen — inl. till Kongl. Yet. Akademien. 

$ 

Meteorologiska institutionen. Under sommaron och hösten 
fullbordades och inreddes institutionens i förra årsredogörelsen 
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omtalade nya byggnad, så att arbetet i densamma kunde be¬ 
gynna den 9 oktober. Utom förstuga och tambur innehåller 
byggnaden på nedre bottnen fem rum. Midt emot ingången 
ligger en större sal använd till arbetsrum för amanuensen 
och öfriga biträden samt för andra personer, som önska arbeta 
vid institutionen. I densamma är äfven telegrafapparaten upp¬ 
satt. Till vänster om salen är föreståndarens arbetsrum, i 
hvilket äfven manuskripter och journaler förvaras. Till höger 
åter år biblioteksrummet. De två öfriga rummen utgöras af 
ett mindre laboratorium och amanuensens boställsrum. Dess¬ 
utom finnes ett mindre kontor för de elektriska staplarna ni. m. 

En trappa upp befinna sig tre rum, hvaraf tvänne åro 
afsedda för luftelektriska och fotografiska arbeten m. m., men 
institutionens genom den nya byggnadens inredning hårdt med¬ 
tagna tillgångar tillåta ej under närmaste framtiden ordnandet 

> 

af dessa arbeten. Det tredje rummet är på institutionens be¬ 
kostnad inredt och möbleradt till bostad åt ett extra biträde, 
som för denna förmån utför några mindre arbeten och är skyl¬ 
dig att mot ersättning vid behof vikariera för de ordinarie 
tjänstemännen i utförandet af de löpande göromålen. Denna 
e. o. amanuensbefattning har innehafts af kand. K. L. Hagström . 

Till biblioteket har föreståndaren skänkt ett större antal 
böcker och journaler. Ordnandet af biblioteket har amanuen¬ 
sen vid universitetsbiblioteket, doktor A. Andersson, åtagit 
*sig och i det närmaste fullbordat. 

Det har länge varit en stor olägenhet, att de astrono¬ 
miska och meteorologiska institutionerna blott ägt en vakt¬ 
mästare till sitt gemensamma förfogande. Det ordentliga full¬ 
görandet af alla med en sådan plats förenade göromål var helt 
enkelt omöjligt för en enda person. Denna kännbara brist har 
nu så till vida afhulpits, att medel af universitetet anslagits 
under tre år för aflönande af en särskild vaktmästare vidden 
meteorologiska institutionen med 500 kr. årligen. 

Gårdsplanen omkring den nya byggnaden samt våg upp 
till instrumenthuset äro utförda på universitetets bekostnad. 


Digitized by Google 


Original from 

HARVARD UNIVERSITY 



67 


I öfrigt har institutionens föreståndare åtagit sig ordnandet af 
det tillhörande jordområdet, hvilket arbete denna vår utföres. 

Den vetenskapliga verksamheten har fortgått i stadgad 
ordning. De af amanuensen Ekholm och kand. Hagström 
utförda och i förra redogörelsen omnämda måtningarna af mol¬ 
nens höjd och absoluta rörelse hafva alt jämt fortgått, och 
torde den mödosamma beräkningen af det betydliga observations- 
uuiterialet kunna afslutas och andra delen af det synuerligen 
förtjänstfulla arbetet af dem utgifvas under loppet af nästa läsår. 

Yid den internationella meteorologiska komiténs samman¬ 
träde i Köpenhamn 1882 tillsattes en kommission, bestående 
af föreståndaren för meteorologiska institutet i LissaboD, J. 
C. Brito Capello , herr reverend Clement Ley i England och 
denna institutions föreståndare, professor Hildebrandsson, hvars 
uppgift var att utarbeta reglemente för molnobservationer. Ge¬ 
nom statsbidrag sattes institutionens föreståndare i tillfälle att 
bevista den internationella komiténs sammanträde i Paris sist- 
lidno september, vid hvilket sammanträde kommissionens rap¬ 
port antogs. Licentiaten G . Fineman hade uppfunnit ett syn¬ 
nerligen ändamålsenligt nefoskop att använda vid ifrågavarando 
observationer. Ett exemplar af detta instrument var på in- 
institutionens bekostnad utfördt af instrumentmakaren Rose i 
Upsala och blef vid sammanträdet i Paris förevisadt och rekom¬ 
menderades af den internationella komitén till allmänt anta¬ 
gande. Beställningar af modellinstrument har från de flesta 
stater i Europa ingått. Instrumenten hafva af hr Fineman 
vid institutionen afprofvats före afsändandet. 

Iakttagelserna med den af docenten Ångström uppfunna 
och våren 1884 af institutionen inköpta registreringsapparaten 
för mätande af solstrålningens intensitet hafva till slutet af 
förra sommaren fortsatts, hvarpå de förberedande Undersöknin- 

o 

garna afslutades och instrumentet till docenten Ångström ut¬ 
lånades. En redogörelse för detta instrument och de där¬ 
med afsedda arbetena är af hr Ångström inlemnad till k. 
vctenskapssocieteten. 
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Utgifvandet af Bulletin memuel har på vanligt sått fort¬ 
gått. I densamma inforas nu, från 1 januari 1885, de iakt¬ 
tagelser af jordtcmperaturen på 1, 2, o och 4 meters djup, 
hvilka utföras vid den fysiska institutionen. 

Den stora meteorsvärmen den 27 november iakttogs vid 
institutionen under synnerligen gynnsamma förhållanden af 12 fri¬ 
villiga observatörer. De vunna observationerna hafva bearbetats 
och utgifvits af föreståndaren tillsammans med amanuensen vid 
den astronomiska institutionen, licentiaten C. V. L. Churlier. 

Museet för nordiska fornsaker. Sedan förra årsberättel¬ 
sen afgafs, har museet blifvit flyttadt från den lokal, bestå- 

% 

endo af tro rum på nedre botten i det s. k. ”gamla länslasa¬ 
rettet", dår det varit inrymdt i femton år, eller från år 1870. 
Den nya lokalen, i öfversta våningen i samma hus, har lem- 
nat en vål behöflig tillökning i utrymmet, i det att rummens 
antal nu uppgår till fem. Flyttningen verkståldes i juli 1885, 
men enår endast tvänne af de nya rummen då voro tillgäng¬ 
liga, måsto föremålen tillsvidare i dem magasineras. Sedan 
i oktober och november de öfriga blifvit fårdiga till begag¬ 
nande, har samlingens uppställning och omordnande under 
vintern pågått. 

Ett rum innehåller nu fornsakerna från stenåldern samt 
i ett särskildt skåp bronsåldern. I nästa rum äro minnena 
från järnåldern inrymda. Det därefter följande mindre rum¬ 
met år afsedt för den nyare tiden (föremål yngre ån medel¬ 
tidens slut) och det femte för samlingen af romerska och egyp¬ 
tiska fornsaker. Detta sista rum skall ock vara arbetsrum. 

Do fördelar man vid uppställningen i den nya lokalen 
vunnit, åro dels att fornsakerna från medeltideu och nyare 
tiden, hvilka förut, tillsammans med åtskilliga från järnåldern, 
varit uppstå Ida blandade om h va randra i förvirrad ordning, nu 
kunnat fördelas pä de olika perioderna och ordnas i skilda 
rum; dels att rummens läge och beskaffenhet tillåtit samlin¬ 
garnas uppställande i oafbruten historisk följd. 
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Om således museet vunnit på flyttningen, återstår dock 
mycket att önska för framtiden. Ett litet provinsmuseum med 
ytterst inskränkta tillgångar kan omöjligen genom köp förvärfva 
en hel del dyrbarare töremål, hvilka dock äro nödvändiga för 
att åskådliggöra kulturatveckliugen äfven i dess allmännaste 
och största drag. Den enda utväg, som härvidlag finnes, är 
att anskaffa afgjutningar och afbildningar. En ringa början 
är ock gjord att på detta sått fylla de kännbaraste luckorna, 
i det en mindre samling förträffliga afgjutningar af bronsål- 
dersföremål blifvit inköpt. Ett annat ytterst viktigt önsk- 
ningsmål år att upprätta en särskild afdelning för runinskrif¬ 
terna, nämligen i goda och tillförlitliga afbildningar, hälst 
aftryck eller afklappningar i naturlig storlek. En sådan sam¬ 
ling borde allraminst saknas i Upsala, beläget i hjärtat af de 
bygder, soin äro de på runminnesmärken rikaste i hela Norden. 
Museet har under läsåret fått emottaga följande gåfvor: 
af stud. af Stockholms nation, numera aflidne V. E. 
Lorén , genom prof. L. Fr. Leffler: nio fotografiska afbildnin¬ 
gar af byggnader, skulpturer och inskrifter från Egypten; 

af hr Edv. Lundqvist på Kvarnbo genom prof. T. Tullberg: 
en järnkula funnen på ett gärde vid Kvarnbo, nära Läby vad; 

af Vetenskapssocieteten i Upsala: två järnkulor, ett dryc¬ 
keshorn, ett egyptiskt lerkärl med mumie m. m.; 

af mr Cox genom prof. Th. M. Fries: tre pilspetsar af 
obsidian och kvarts från kjökkeninöddingar i Japan; 

af hr T. Fegreeus , gotl.: två stenklubbor af ovanlig form 
från Jämtland och en skifferskifva till en solvisare; 

af artisten O. Sörling i Stockholm: en hornsked funnen 
i Sigtuna och en gipsafgjutning af en hålcelt; 

af amanuensen G . A. Gustafson: gipsafgjutning från en 
hällristning i Bohuslän; 

af Universitetsbiblioteket: dess accessionskatalog för 1885; 
af Svenska fornminnesföreningen: dess tidskrift N:o 17; 
af Universitetets mineral . geolog . institution genom do¬ 
centen G. Holm: ett stycke golfmosaik från Bom. 
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Inköpen till samlingarnas förökande hafva måst inskrän¬ 
kas, dä museets omflyttning kräft utgifter för nya montrer 
och skåp m. m. Som förut har man dock ansett sig böra 
inköpa de uplåndska fornsaker, som af landtbefolkningen emel¬ 
lanåt hembjudas. Sålunda hafva inköpts 16 föremål från sten¬ 
åldern, ett från bronsåldern, två från äldre järnåldern och tre 
från vikingatiden, samt dessutom några föremål från historisk tid. 
Slutligen må omnämnas några lemningar af en farkost, funnen 
i sjön Detten i Tible socken, Hagunda hårad, från oviss tid. 

Samlingarna hafva under året ökats med 63 föremål. 

Mynt- och medaljsamlingen har under läsåret fött emot- 
taga följande gåfvor: 

af Svenska akademien, dess medalj öfver frih. Lantings- 
hausen samt dess medalj öfver sin 100-årsfest; 

af kgl. Vetenskapsakademien, dess medalj öfver professor 
A. J. Ångström; • 

af hr konsul J. V. Petersen i Nagasaki trenne japanska 
och tvånne koreanska mynt; 

af professor Thalén, tre franska silfvennynt, tre dito kop¬ 
parmynt, ett grekiskt, ett italienskt silfvermynt, tvänne dito 
kopparmynt, ett belgiskt kopparmynt; 

af professor J. M. Sundén: en Carl Johans jubelrdr, 11 
svenska, fyra danska, femton tyska, ett engelskt silfvermynt, 
femtio svenska kopparmynt, tjugotvå polletter och mynttecken, 
sjutton ryska, femton danska, tre norska, tre portugisiska, fyra 
holländska, tre engelska, åtta tyska, ett belgiskt, ett franskt, ett 
brasilianskt, ett nordamerikanskt, ett kinesiskt koppannynt, samt 
tvånne medaljer i tenn öfver industriutställningarna i Stockholm 
och Köpenhamn. 

Genom köp eller byte har förvärfvats: en medalj i silfver 
öfver Karl XIII, en specierdr af Gustaf IV Adolf, en dito af 
Oskar I, en Gustaf II Adolfs dukat af 1632, medaljer i 
hrons öfver Linnéstodens invigning; trädgårdsexpositionen i 
Brttssel 1875 och öfver C. A. Klingspor samt åtskilliga 
svenska skiljemynt i silfver och koppar. 
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Seminarierna: 

1. Filologiska seminariets klassiska afdelning. 

Föreståndare voro såsom förut professorerna Löfstedt och 
Häggström. 

öfningarna , som under föreståudarnes ledning utförts af 
de studerande själfve, hafva bestått i en kritisk-exegetisk för¬ 
klaring af latinska och grekiska författare jåmte en efter 
hvarje sådan tolknings slut anstäld diskussion, Inom latinet 
har på detta sått behandlats Quintiliani tionde hok, inom gre¬ 
kiskan Hesiodus. Jämte dessa tolkningar hafva stundom hållits 
referat öfver viktigare nyutkomna arbeten inom den klassiska 
filologien. 

Af premiema har det större blifvit gifvet till licentiaten 
A. Dahlman och det mindre till fil. kand. 0. I. Fehrnborg 
under höstterminen, samt det större till kand. Fehrnborg och 
det mindre till kand. J. E. Åzelius under vårterminen. 

Seminariets boksamling befinner sig i vårdadt skick samt 
begagnas flitigt af de studerande, liksom ock de filologiska 
tidskrifter, hvilka föreståndarne för seminariet anskaffat och 
hvilka de låtit cirkulera inom en bland seminariimedlemmarne 
bildad låseförening, hvarefter dessa tidskrifter införlifvas med 
seminariets boksamling. 

Seminariets ordinarie ledamöter hafva under höstterminen 
varit 11, under vårterminen 8. 

2. Filologiska seminariets romanska afdelning. 

öfningarna leddes hela läsåret af adj. P. A. Geijer. 

Medlemmarnes antal var under höstterminen 5 ordinarie 
och 4 extraordinarie, under vårterminen 6 ordinarie och 7 
extraordinarie. 

Öfningarna bestodo i undersökning af den moderna fran¬ 
skans ljudlära. 

Yid höstterminens slut tillerkändes det mindre premiet 
kand. Alfr. Olsson. 
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Dessutom, enar doc. Wahlund till seminariets afdelning 
för romanska språk öfverlemnat sitt docentstipendium for läs¬ 
året för att dåraf bilda ett utrikes resestipendium, blef detta 
vid årets sista sammankomst af afdelningens föreståndare t il 1- 
deladt fil. kand. 0. Herm. Andersson, Västg. 

Seminariets boksamling vann under året så stor ökning, 
som tillgångarna medgåfvo. 

Under båda terminerna hade föreståndaren vid sidan af 
de ordinarie öfningarna anordnat en praktisk kurs i fransk¬ 
talande, hvilken leddes först af pastor P. Fumagalli och sedan 
af mademoiselle Mary Gaudard. 

3. Filologiska seminariets germanska afdelning. 

Under höstterminen höllos 5 och under vårterminen 7 
sammanträden. 

Föremål för öfningarne har varit Spenser’s Faerie Queene, 
hvaraf första sången genomgåtts och förklarats i grammatiskt 
och etymologiskt hänseende. Vid terminernas sista samman¬ 
träde hafva upplästs och diskuterats skriftliga redogörelser för 
mera sammanfattande språkliga frågor, framstälda på grund 
af terminons arbeten. 

Närvarande hafva varit 6 fil. kandidater, af hvilka 3, 
näml. kand. Haverman stockh., kand. Bredman värml. och 
kand. Norström värml. hafva i öfningarne verksamt deltagit. 

Föreståndare under läsåret har varit doc. Axel Erdmann. 

4. Filologiska seminariets nordiska afdelning. 

Föreståndare: Doc. E. Brate. 

Medlemmarne8 antal var under höstterminen 5 ordinarie, 
8 extraordinarie, under vårtermiuen 5 ordinarie, 5 extra- 
ordinarie. 

Ämnet för seminariets öfningar var såväl nnder höst- som 
vårterminen: ”Eddadikternas språk och metrik på grundvalen 
af E. Sievers’ Proben einer metrischen Herstellung der Edda- 
lieder”. Dessutom hafva följande originaluppsatser diskuterats: 
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Några anmärkningar om det indoeuropeiska afljudet af 
K. Ljungstedt, stockh. 

Några ord om perf. pl. med é i italiska och germanska 
språk af K. Ljungstedt, stockh. 

”Atlamåls binamn — Etymologi — Spår af os-, es-stam- 
mar” af E. Lidén, sraål. 

”Etymologiska bidrag” af E. Lidén, smål. 

r Om sammansatta ords betoning enligt Sievers’ Proben 
etc.” af K. Siljestrand, våstml. 

”Om grupperingen af de nysvenska sammansättningarna 
efter deras syntaktiska betydelse” af L. Bredman, värml. 

Fem referat af utkomna arbeten hafva under läsåret före¬ 
kommit på afdelniDgens sammankomster. 

Vid höstterminens slut utdelades inga premier. 

Vid slutet af vårterminen utdelades det större premiet åt 
hr E. Lidön smål., det mindre åt kand. L. Bredman, värml. 

5. Det matematiska seminariet. 

Föreståndare var under höstterminen doc. M. Falk och 
under vårterminen doc. E. Pfannenstiel, som äfven under höst¬ 
terminen ledde öfningarna på seminariets nedre afdelning. 

öfningar böllos tvänne gånger i veckan, två timmar 
hvarje gång, och fortgingo som vanligt på tvänne afdelningar. 

Inom den högre afdelningen skedde öfningarna under höst¬ 
terminen i form af föredrag inom funktionsteoriens område. 
Under vårterminen framstäldes allmänna metoder för beräk¬ 
ningen af elliptiska integraler med användning på enskilda 
fall. Den lägre afdelningen sysselsattes under höstterminen 
med lösning af problem inom den analytiska geometriens och 
ekvationsteoriens, under vårterminen inom differentialkalkylens 
och funktionsteoriens område. 

Antalet deltagare var under höstterminen 17 på den 
öfre och 19 på den nedre afdelningen, under vårterminen 3 
på den öfre och 14 på den nedre afdelningen. 
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Exercitielnstttutionema, 

1. Ridinstitutionen. 

Ridundervisningen begagnades under vårterminen af 50 
akademici med 1,170 lektioner och af 38 icke akademici med 
862 lektioner eller tillsammans af 88 personer med 2,032 
lektioner. 

2. Gymnastikinstitutionen. 

Antalet deltagare i gymnastik- och vapenföringsöfningarna 
var under höstterminen 100 och under vårterminen 53. 

3. Akademiska kapellet. 

Kammarmusiköfhingarne hafva ökats till tvänne i hvarje 
vecka, så att tvånne kvartettlag haft hvar sin veckoöfning, 
hvarvid under ledning af konsertmästaren instuderats kvar¬ 
tetter företrädesvis af Haydn, Mozart och Beethoven. 

Orkestern har under året instuderat Beethovens Sinfonia 
eroica (Ess-dur) samt Symfoni (D-dur) af Haydn; dessutom 
ouverturer af Reinecke, Kuhlau och Mozart samt mindre or¬ 
kestersaker, äfvensom ackompagnement till diverse körverk hvari- 
hland Mendelssohn’8 Elias. 

Samtlige under året nykomne kapellister hafva före del¬ 
tagandet i kapellöfningarne åtnjutit någon tids undervisning å 
sitt instrument för konsertmästaren vid kapellet, direktör J. 
P. Carstenssen. 

4. Ritsalen och konstmuseet. 

Undervisningen har på vanligt sätt fortgått, men haft 
den förmånen att kunna meddelas i den nya lokal, som in¬ 
rättats i universitetshusets vindsvåning och som under läs¬ 
året första gången varit använd. 

Museum, hvars gamla lokal i Gustavianum under läsåret 
för sista gången gjort tjänst såsom förvaringsrum för univer¬ 
sitetets samling af målningar, har under väntan på flyttningen 
till nya lokalen i f. d. länslasarettet icke undergått någon 
förändring. _ 

% 


Digitized by Google 


Original from 

HARVARD UNIVERSITY 



75 


Student- och exaitiensyäsende. 

Kåren och nationerna. Be under läsåret nyinskrifnes an¬ 
tal var 388, mot 365 och 379 under de två nästföregående 
åren. 

Antalet vid universitetet närvarande studenter var högre 
än någonsin, nämligen under höstterminen 1,883 och under 
vårterminen 1,835. På de särskilda fakulteterna voro de stu¬ 
derande på följande sätt fördelade: teologiska fakulteten höst¬ 
term. 161, vårterm. 184; juridiska fakulteten höstterm. 401, 
vårterm. 407; medicinska fakulteten höstterm. 250, vårterm. 
284; filosofiska fakulteten höstterm. 1,071, vårterm. 960. 
Dessa siffror visa, att de tre första fakulteterna, isynnerhet 
den juridiska men numera äfven den teologiska, fortfarande ökas 
jämförelsevis vida hastigare än den filosofiska. 

Donationer: Framlidne f. d. statsrådet m. m. C. J. Malm - 
stens arfvingar hafva i enlighet med den aflidnes i lifstiden 
uttalade önskan till Upsala studentkår skänkt hela dennes 
efterlemnade högst rikhaltiga matematiska boksamling jämte 
en mängd värdefulla arbeten i flera andra vetenskapsgrenar. 

Stockholms nation erhöll höstterm. 1885 af apotekaren 
J. J . Braconier 1,000 kr., hvaraf årliga räntan under namn 
af Emil Braconiers stipendium skall efter de bestämmelser, 
nationen behagar stadga, tilldelas någon nationsmedlem. 

Af Kalmar stifts bibelsällskap afsattes vid sammanträde 
den 11 maj 1886 af sällskapets medel 6,000 kr. till en sti- 
pendiifond, så att 5 °/ 0 därå löpande ränta skall såsom sti¬ 
pendium tilldelas en teologie studerande af Kalmar nation vid 
Upsala eller Lunds universitet. Stipendiet bortgifves af Kal¬ 
mar domkapitel och får behållas i tre år. 
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Nationernas fastigheter och byggnadskassor. De 
flesta nationsföreningar fl.ro numera fastighetsägare eller på 
god väg att blifva det. Säkerligen skall det ej vara utan in¬ 
tresse att erhålla en på kuratorernas uppgifter grundad öfver- 
sikt af hithörande förhållanden. 

Stockholms nations fastighet (Drottninggatan 11) år 
taxerad till 50,000 kronor. Brand försäkringsvärde 57,300. 
Sommaren 1885 undergick huset en genomgripande reparation 
förenad med ansenlig utvidgning genom tillbyggnad, hvarefter 
värdet bör sättas ej obetydligt högre än den ofvan angifna 
gamla taxeringen utvisar. Ny taxering är ännu ej verkståld. 

Uplands nations fastighet (S:t Larsgatan 11): taxerings¬ 
värde 39,000 kr.; brandförsäkringsvärde 35,000 kr. 

För Gästrike-Hälsinge nation hafva inga uppgifter er¬ 
hållits. 

Östgöta nation har under året inflyttat i sitt nya hus 
(Trädgårdsgatan 15). Fastighetens taxeringsvärde 117,200 
kr.; brandförsäkringsvärde 100,600 kr. 

Västgöta nations fastighet (V. Ågatan 18) år värderad 
till 37,600 kr. 

Södermanlands-Närkes nation saknar eget nationshus. 
Byggnadskassan uppgår till 73,852 kr. Tomt för blifvande 
byggnad är inköpt vid Järnbrogatan. 

Västmanlands-Dala nations fastighet (S:t Larsgatan 13) 
är taxerad och brandförsäkrad till 30,000 kr. 

Smålands nations fastighet (Järnbrogatan 20): taxerings¬ 
värde 30,000 kr.; brandförsäkringsvärde 25,000 kr. 

Göteborgs nation har under året sålt sin gamla fastighet 
vid S:t Larsgatan och börjat bygga nytt nationshus vid Drott¬ 
ninggatan, hvilket färdigt beräknas komma att kosta omkring 
100,000 kr. 

Kalmar nation saknar eget nationshus äfvensom bygg- 
nadskassa i egentlig mening, men äger en mot öfriga nationers 
byggnadskassor ungefär svarande s. k. Jubelfond, som vid sista 
bokslutet uppgick till 8,057 kr. 
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Värmlands nations fastighet (Riddartorgct 5): taxerings¬ 
värde 200,000 kr.; brandförsäkringsvärdo 182,000 kr. 

Norrlands nation snknar eget nationshus, men har in¬ 
köpt tomt vid Y. 1 gatan for 22,500 kr. Byggnadskassan 
uppgär till 58,550 kr. 

Gotlands nations fastighet (ö. Ågatan 13): taxerings¬ 
värde 42,500 kr.; brandförsäkringsvärde 39,500 kr. 

Sammanlagda taxeringsvärdet af nationernas fastigheter 
med tillägg af tränno nationers byggnadskassor torde således 
representera en summa af bortät en million. 


Examina. Inom den teologiska fakulteten aflades teologie 
kandidatexamen af 4, dimissionsexamen af 23 och praktiskt 
slutprof af 17 studerande. 

Inför den juridiska fakulteten aflades juris licentiatexa¬ 
men af 1 och juris kandidatexamen af 15. 

Inför den medicinska fakulteten aflades medicine licentiat¬ 
examen af 5 och medicine kandidatexameu af 43. 

Inför den filosofiska fakulteten aflades filosofie licentiat¬ 
examen af 21 kandidater (10 inom den human, och 11 inom 
den matem.-naturv. sekt.), filosofie kandidatexamen af 71, kom¬ 
plettering af samma examen af 15, teologisk filos, examen af 
62, juridisk filos, examen af 25, medicinsk filos, examen af 
74 och preliminärexamen af 74 studerande. 

Inför det akademiska konsistoriet aflades hofrättsoxamen 
af 36 och kansliexamen af 3 studerande. 


Akademiska afhandlingar. 

K. G. A. Grandinson. Studier i hanseatisk-svensk historia. II. 

Åren 1332—1365. (Bilaga: Magnus Eriksson itinerar). 
Sthm 1885. 8:o. (Vent. d. 24 okt. 1885). 

A. Wircn. Om cirkulations- och digestions-organeu hos Annelider 

af familjerna Ampharetidae, Terebellidae och Amphictenidae. 
Sthm 1885. 4:o. (Veut. d. 24 okt. 1885). 

N. Lindskog. En rings rörelse i en vätska. Ups. 1885. 8:o. (Vent. 

d. 31 okt, 1885). 
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B. Fristcdt . Bidrag till kännedomen om de vid Sveriges vestra kust 

lefvande Spongise. Sthra 1885. 4:o (Vent. d. 4 nov. 1885). 

-4. JR. Alvin. Chrysostomi homilia öfver I Kor. 8 efter en grekisk 

handskrift. Linkpg 1885. 8:o. (Vent. d. 14 uov. 1885). 

K. Bohlin. Ueber die Bahneleraente de9 dritten Saturnsatelliten, 

Tethys. Sthm 1885. 8:o. (Vent. d. 12 dec. 1885). 

• • 

K. Oslerberg. De ephetarum Atheniensium origine. Ups. 1885. 8:o. 

(Vent. d. 14 dec. 1885). 

S. Bayer. Bidrag till kännedomen om bakterierna i menniskans 

tarmkanal. Ups. 1886. 8:o. (Vent. d. 27 jan. 1886). 

H. W. Tottic. Jesper Svedbergs lif och verksamhet. Bidrag till 

svenska kyrkans historia. Senare delen. Ups. 1886. 8:o. 
(Vent. d. 6 febr. 1886). 

F. 1. Fåhrceus. De argumento atque consilio Daetalcnsium fabulae 

Aristophaneae commentatio academica. Ups. 1886. 8:o. 

(Vent. d. 20 febr. 1886). 

P. J. Isberg. Försök att med galvanometern bestämma elasticitets- 

gräus och absolut hållfasthet ho9 jerntråd. Sthm 1886. 
8:o. (Vent. d. 6 mars 1886). 

A. Apttcllöf. Japanska Cephalopoder. Sthm 1886. 4:o. (Vent. d. 13 

mars 1886). 

P. Persson. Studia etymologica. Ups. 1886. 8:o. (Vent. den 20 

mars 1886). 

T. Kahhneter. Undersökning af temperaturens inflytande på elektro- 

motoriska kraften hos några hydro-elektriska stapel-kora- 
binationer. Sthra 1886. 8:o. (Vent. d. 20 mars 1886). 

A. Wide. Om armmusklernas verkningar. Gyranastiskt-anatomisk 

studie. Ups. 1886. 8:o. (Vent. d. 3 april 1886). 

P. A. H. Sclldén. Om difterins behandling med qvicksilfvercyanid. 

Sthm 1886. 8:o. (Vent. d. 10 april 1886). 

A. Nilsson. Den svenska riksdagen under Erik XlV:s regering. 

Karlstad 1886. 4:o. (Vent. d. 21 april 1886). 

F. Åkerberg. Om månen9 rörelse kring siu tyugdpunkt. Ups. 1886. 

8:o. (Vent. d. 22 maj 1886). 

C. Forsstrand. Det arktiska hafsområdets djurgeografiska begräns¬ 

ning med ledning af skal kräftornas (crustacea raalacostraca) 
utbredning. Ups. 1886. 8:o. (Vent. d. 26 maj 1886). 

E. Miinchmeyer. Två fragment efter en versifierad fornfransk be¬ 
arbetning af Maccabeerböckerna. Sthm 1886. 8:o. (Vent. 
d. 29 maj 1886). 
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F. Lenntnahn. Om lokalisationen i hjernbarken af afasiens olika 

former. Ups. 1886. 8:o. (Vent. d. 29 maj 1886). 

K. F. Johansson. De derivatis verbis contractis lingua; grsecaj qu;e- 

stiones. Ups. 1886. 8:o. (Vent. d. 29 maj 1886). 

J. Östberg. Om arbetsgifvares ersättningsskyldighet för kroppsskada, 

som drabbar hans arbetare i arbetet, enligt främmande och 
svensk rätt. Ups. 1886. 8:o. (Vent. d. 29 maj 1886). 


Promotloner. Till juris doktor promoverades den 31 maj 
1886 juris utriusque licentiaten Johan Östberg , Gästr.-Häls. 

*Vid medicine doktorspromotionen den 31 maj 1885 pro¬ 
moverades till hedersdoktor: 

Fil. d:r, Med. Licent. Anton Johan Bergh , 
och till jubeldoktorer: 

f. d. Medicinalrådet Axel Gabriel Carlson. 

f. d. Fåltlåkaren Pehr Adolf Edgren. 

Fattigläkaren Carl Oscar Ekecrantz . 

f. d. Generaldirektören m. m. Magnus lius$. 

Med. d:r Jacob Levertin. 

f. d. Provinsialläkaren Axel Vilhelm Stiegler. 

Till medicine doktorer promoverades don 31 maj 1886 
medicine licentiaterna: 

Erik Vilhelm Nordenson, Sthm. 

Karl Axel Hamjms Mörner, Söderml.-Närk. 

Karl Gustaf Fritiof Lennmalm, Söderin.-Närk. 

Per Anders Hjalmar Selldén, Värinl. 

Anders Gustaf Wide , Norrl. 

Vid filosofie doktorspromotionen den 31 maj 1886 promo¬ 
verades till jubeldoktorer följande kvarlefvande af 1836 års 
promoti: 

Gustaf Vilhelm Leuhusen , f. d. justitieråd. 

Carl Axel Tören, T. D., tcol. professor och domprost. 

Philip Gustaf Anjou , kougl. hofpredikant. 

Carl Johan Björck , f. d. lektor. 

* Intages såsom tillägg till föregående års redogörelse 
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Oscar Julius August Almqvist , kontraktsprost och kyrko¬ 
herde. 

Fredrik Georg Afzelius, akademiadjunkt. 

Anders Gabriel Hallström, f. d. rektor. 

Eric Spar re , landshöfding. 

Carl Magnus Petrelli, T. D., kontraktsprost. 

Andreas Gustaf Gylling , kyrkoherde. 

Johan Henrik Vilhelm Steinnordh, T. 1)., f. d. lektor. 
Vilhelm Lidberg, T. D., kontraktsprost och kyrkoherde. 
Anders Fredrik Beckman , T. D., biskop. 

Jöns Larsson Samzelius, f. d. bruksförvaltare. 

Nils Gustaf Wennerslröm, prost och kyrkoherde. 

Anders August Hammarström, komminister. 

Carl Vilhelm Fahnehjelm, T. K., prost och kyrkoherde. 
Abraham Vilhelm af Sillen, T. K., rektor. 

Vilhelm Dybeck, kontraktsprost och kyrkoherde. 

Reinhold Jacob Fredrik Borgardt , kontraktsprost och 
kyrkoherde. * 

Oscar Erhard Rabe, prost och kyrkoherde. 

Carl Lindbom , kontraktsprost och kyrkoherde. 

Per Adam Siljeström, f. d. rektor.' 

Johan Oskar Geijer, kontraktsprost och kyrkoherde. 
Leonard Magnus Wtvrn , brukspatron. 

Johan Nils Cramér , f. d. rektor. 

och till filosofie doktorer: 

Karl Petrus Teodor Bohlin, F. L., Sthm. 

Fredrik Immanuel Fåhrceus , F. L., Sthm. 

Carl Vilhelm Forsstrand , F. L., Sthm. 

Edvin Pehr Vilhelm Österberg , F. L., Sthm. 

o 7 

Bror Fridolf Åkerberg , F. L., Upl. 

A.rel Wirén , F. L., östfic. 

Karl Ferdinand Johansson , F. L., Ostg. 

Johan Konrad August Fristedt, F. L., Östg. 

Per Persson , F. L., Södcrm.-Nark. 

Thore Kahlmeter , F. L., Västm.-Dala. 
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Petter Johan Isberg , F. K., Smål. 

Natanael Lindskog , F. L., Smål. 

Carl Axel Magnus Lindman , F. L., Smål. 

Carl Emil Teodor Martin Munchmeyer , F. L., Göteb. 
August Nilsson , F. L., Värml. 

Matias Victor Klintberg , F. K., Gotl. 

Jakob Johan Adolf Appellöf , F. L., Gotl. 


Ekonomi. 


Anslag af statsmedel: 

Till upprättande af en ny e. o. professur i anatomi be¬ 
viljade 1886 års riksdag på ordinarie stat ett årligt anslag 
af 4,500 kr. 

Till ominredning af den Gustavianska byggnaden för den 
zoologiska institutionens behof anslogs af 1886 års riksdag 


35,000 kr. 

Af 1885 års riksdag beviljades på ordinarie stat 3,000 
kr. till löneförhöjning åt laboratorerna i experimentel fysio¬ 
logi och medicinsk fysik samt i experiineutel patologi och pa¬ 
tologisk anatomi med 1,500 kr. hvardera, med skyldighet för 
dessa att underkasta sig den ökade tjänstgöring, som kan 
komina att bestämmas. 

På extra stat beviljades af 1886 års riksdag för år 1887 
3,000 kr. till det språkvetenskapliga seminariet och 1,500 kr. 

till det matematiska seminariet. 

✓ 

Såsom understöd till fortsatt utgifvande af tidskriften 
Nyare bidrag till kännedom om de svenska landsmålen och 
svenskt folklif beviljades af såväl 1885 som 1886 års riksdag 
på extra stat- 3,150 kr. för åren 1886 och 1887. 

Af anslaget till resestipendier och lärda verks utgifvande 
har beviljats 1,500 kr. till fortsatt utgifvande under år 1886 
af Upsala universitets årsskrift, 800 kr. åt doc. AT. U. Ny¬ 
länder för utgifvande af en lärobok i hebreisk grammatik, 
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1,200 kr. åt doc. J. A. Lundell för utgifvande af en af- 
handling r Etudes sur la prononciation russe^ samt 1,000 kr. 
åt doc. 0. A. Danielsson till företagande af en vetenskap¬ 
lig resa till Italien. 

För deltagande i den nationella meteorologiska komittfns 
sammanträde har e. o. prof. Hildebrandsson af K. Maj:t till¬ 
erkänts ett reseunderstöd af 600 kr. och sammaledes e. u. 
prof. 1 Vidman 350 kr. för deltagande i ett möte mellan tyske 
naturforskare och läkare i Berlin hösten 1886. 

Prof. Fries har erhållit 73,60 kr. af statsmedel såsom 
ersättning för af honom i egenskap af inspektor för den Linné- 
anska stiftelsen å Hammarby företagna resor under år 1885. 

Åt domprosten C. A. Toréns vikarie har af statsmedel 
anslagits 437,50 kr. för höstterm. och 562,50 för vårterm., 
alldenstund i dennes lön ej ingå tjänstgöringspenningar. 

Anslag af universitetets medel: 

1. Till byggnader, materiel m. m. 

Till bestridande af kostnaderna för de omflyttningar, som 
åtskilliga institutioners lokalombyte och lokalutvidgning med¬ 
föra 2,000 kr. förslagsanslag ur reservfonden. (I). 28 juli 85). 

Till anskaffande af ved samt skötsel af värmeledningen i 
bibliotekshuset under vintern 1885—86 1,500 kr. ur reserv¬ 
fonden. (D. 2 okt. 85). 

Till nödiga arbeten vid den anatomiska institutionens nya 
byggnad 1,888 kr. ur resevfonden. (D. 8 okt. 85). 

Till eldning, städning och uppassning i det botaniska 
laboratoriet 150 kr. ur reservfonden för läsåret. (D. 30 okt. 85). 

Till anskaffande af möbler i den medicinska och pediatriska 
poliklinikens lokaler 350,50 kr. ur reservfonden. (D. 30 okt. 85). 

För de å universitetsbyggnadens fasad anbragta gipsvap¬ 
nens omgjutning i zink samt bronsering och uppsättning 2,100 
kr. ur reservfonden. (D. 9 nov. 85). 

Till utförande af åtskilliga ventilationsarbeten i nya uni¬ 
versitetshuset 1,638 kr. ur reservfonden. (D. 9 nov. 85). 
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Till renovering af 16 st. universitetet tillhöriga porträtt 
ämnade att anbringas i konsistoriets sessionsrum i nya univer¬ 
sitetsbyggnaden 700 kr. ur reservfonden. (D. 7 dec. 85). 

Till bestridande af nödiga utgifter vid den patologiska 
institutionen och särskildt till anskaffande af glaskärl för dess 
bebof 800 kr. ur reservfonden. (D. 14 dec. 85). 

Till utförande genom sakkunnig person af en undersök¬ 
ning rörande nödiga ätgärder för förbättrade veutilationsfbrhål- 
landen inom det akademiska sjukhuset 400 kr. ur reservfon¬ 
den. (D. 8 mars 86). 

För utförande efter ändrad ritning af yttertrappan till 
nya universitetsbyggnadens bufvudingång samt förändring ä 
sträckstenssockeln närmast intill nämda trappa 6,045,80 kr. 
ur reservfonden. (D. 18 mars 86). 

Till reparation af 22 porträtt tillhörande medicinska fa- 
kulteteten 500 kr. ur reservfondon. (D. 14 maj 86). 

Såsom reseunderstöd för en af doc. G. Holm anordnad 
geologisk exkursion till Kristiania och dess omnäjd 300 kr. ur 
reservfonden. (D. 22 maj 86). 

Från den Regnellska donationsfonden har anslagits 600 
kr. till anskaffande af apparater m. m. för det nyinrättade 
bakteriologiska laboratoriet, 300 kr. till anskaffande af instru¬ 
ment för den medicinska polikliniken och 270 kr. till dito för 
den pediatriska polikliniken. 


2. Till undervisningen och personalen. 

Till arvode åt en biträdande lärare vid det medicinskt- 
kemiska laboratoriet 500 kr. ur reservfonden för läsåret 1885 
—86. (D. 7 juli 85). 

För upprätthållande af undervisningen i histologi under 
läsåret 1885—86 3,000 kr. till en extra lärare i ämnet, 300 
kr. till vaktmästararvode och 250 kr. till lyse, eldning och 
materiel, alt från reservfonden. (D. 7 juli 85). 

Åt doc. Widman ett arvode af 200 kr. i månaden tills 


vidare såso: 
sept. 85). 


ledare af öfhingarna i analytisk kemi. (1). 25 
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Åt hemmansfogden Laurell såsom t. f. uppbördsfogde 
under ett halft år 750 kr. ur reservfonden jåmte 250 kr. i 
reseanslag. (D. 8 okt. 85). Förnyadt för ett halft är d. 15 
apr. 86. 

Till arvode åt ett vaktmästarebitråde vid den farmakolo¬ 
giska institutionen under läsåret 1885—86 75 kr. ur reserv¬ 
fonden. (D. 30 okt. 85). 

Till arvode åt ett vaktmästarebitråde vid institutionen för 
medicinsk och fysiologisk kemi under läsåret 1885—86 200 
kr. ur reservfonden. (D. 30 okt. 85). 

Till akademiska kapellet för läsåret 300 kr. ur reserv¬ 
fonden. (D. 9 nov. 85). 

Till aflönande af en vaktmästare vid den meteorologiska 
institutionen 500 kr. årligen under tre år från och med 1886 
ur reservfonden. (D. 7 dec. 85). 

Till pension åt akademyägmästaren Ek efter erhållet af- 
sked 2,300 kr. årligeu ur reservfonden jämte rått att bibehålla 
bostället Björkby under sin lifstid. (D. 13 apr. 86). 

Åt doc. E. Trygger 1,500 kr. för år 1886 af statsrådet 
Hammarskjölds lediga professorslön (d. 14 jan. 86). Från den 
1 april 1886, då docentstipendium tilldelades doc. Trygger , 
öfverflyttades detta arvode på doc. D. Davidson. 

Till juridiska fakultetens bibliotek 1,350 kr. af statsrådet 
Hammarskjölds lediga professorslön. (D. 4 jan. 86). 

Till arvode åt en biträdande laborator vid det fysiska labo¬ 
ratoriet under vårterminen 500 kr. ur reservfonden. (D. 12 
febr. 86). 

Till arvode åt ett vaktmästarebitråde vid den patologiska 
institutionen under ett år 200 kr. ur reservfonden. (D. 1 mars 86). 

Till aflöning af ett extra biträde vid den syntetiska af- 
delningen af den kemiska institutionen 250 kr. ur reservfonden 
för 1886. (D. 13 mars 86). 

Till arvode åt vikarierande laboratorn i experimentell 
fysiologi och medicinsk fysik 1,500 kr. ur reservfonden för ett 
år. (D. 18 mars 86). 
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Till prof. S. E. Henschen såsom akademiska sjukhusets 
verkställande direktör 1,000 kr. för år 1885 af sjukhusets 
besparade medel. (D. 13 april 86). 

Donationer. 

Af brukspatron Ernst Sjölin på Hornssund har till akad. 
sjukhuset testamenterats 20,000 kr., hvaraf årligen räntan 
efter gifvarens systers död anvftndes till förbättring af kost¬ 
hållet för ä sjukhuset intagne patienter under konvalescenstiden. 

Af professor C. V. Skarstedt har skänkts 1,000 kr. så¬ 
som tillagg till hans stipendiifond. 

Universitetets finansiella ställning 1885: 

Inkomster • 

Statsanslaget. Ordinarie stat . 339,863: 39 

„ Extra stat . . . 53,437: 50 393,300: 89. 

Inkomster af universitetets jordegendom och till 

detsamma anslagen tionde. 237,874:: 89. 

Räntor å reverserade skulder och fordringar . 150,682: 13. 

Diverse inkomster.. .. . 53,398: 94. 

Summa 835,256: 85. 

Extra statsanslaget utgöres till större delen af de 40,000 
kr., som under året utgått till nybyggnad för den anato¬ 
miska institutionen. 

Utgifter, 

I. Löner, pensioner m. m. . 

1) Lärarestatens aflöningar och arvoden 
Vikar, lärare 1,500: — 

Ord. profes- 
sorsstaten . 187,109: 33 
E. o. professo¬ 
rer m. m. . 154,987: 12 
Exercitiemä- 

stare .... 5,981: — 

Extra stat . 4,337: 50 353,914: 95 
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Transport 353,914: 95 

2) Förvaltningen 
Kansliet. . . 13,640; — 

Drätseln . . 25,466: 70 
Betjäningen. 11,222: 10 50,328: 80 

3) Kongl. och riksstatens sti¬ 

pendier . 9,700: - 

4) Pensions- o. indragnings- 

staten 

Gratial och 
pens.-staten 21,874: 60 
Indragnings- 

staten . . . 10,295: 40 32,170: OG 446,113: 81. 

II. Institutioner och fonder 

1) Institutioner. 97,793: 53 

Gassa studios. 4,224; 64 
Seminarierna 4,500: — 106,518: 17 

2) Fonder 
Egna fonders 

intresse . . 1,652: 50 

Div. donat. 
och fonder 157,347: 31 

Reservfonden 48,351: 16 207,350 : 97 313,869: 14, 

III. Byggnader och reparationer 

Anatomiska institutionen . 40,000: — 

Reparationer. 14,229: 95 

Nybyggnader. 1,375: 49 55,605: 44. 

IV. Diverse utgifter 

Utskylder och brandafgifter 2,000: — 

Extra utg. o. tryckn.kostn. 8,963: 76 

Landtmäteri o. rättegångsk. 7,474: — 

Afskrifningar . . . • • • 1,230: 70 19,668: 46. 

Summa 835,256: 85. 
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Innehållsförteckning. 

Sid. 

Inledning.3. 

Konunga- och kanslersbrcf.5. 

Styrelse- och personalförhällanden. 

Muncra ambulatoria.11. 

Tjänstledigheter och förordnanden.11. 

Utnämningar.15. 

Afsked.15. 

Aflidne.15. 

Offentliga uppdrag.16. 

Utmärkelser.16. 

Stipendiitillsättningar.17. 

Af universitetslärare i tryck utgifua skrifter.18. 

Vetenskapliga resor.27. 

Institutioner och samlingar. 

Universitetsbiblioteket.28. 

Anatomiska institutionen.51. 

Fysiologiska institutionen.52. 

Medicinska kliniken.52. 

Kirurgiska kliniken. 53. 

Psykiatriska kliniken.54. 

Patologiska institutionen.54. 

Farmakologiska museet . 54. 

Institutionen för med. och fysiol. kemi.55. 

Institutionen för allra, och nnalyt. kemi.56. 

Zoologiska institutionen.58. 

Botaniska institutiouen.59. 

Fysiska institutionen.*.61. 

Mineralog.-geolog. institutionen.62. 

Astronomiska observatoriet.63. 

Meteorologiska institutioneu.65, 
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Sid. 

Museet för nordiska fornsaker.68. 

Myntsamlingen.70. 

Seminarierna.71. 

Exercitieinstitutionerna.74. 

Student- ocb examensväsende. 

Kåren och nationerna.75. 

Examina.77. 

Akademiska afhandlingar.77. 

Promotioner.79. 

Ekonomi. 

Anslag af statsmedel.81. 

Anslag af universitetets medel . 82. 

Donationer till universitetet.85. 

Universitetets finansiella ställning 1884 85. 
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Offentliga föreläsningar och öfningar noder året 1886 . 

Teologiska fakulteten: Prof. C. A. Cornelius: v.t. Den 
äldsta kristna kyrkans historia (4 t.). — Prof. O. F. Myrberg: 
h.t. Johannisevangeliet (4 t.) — Prof. M. Johansson: v. o. h.t. 
Dogmatik (4 t.). — Prof. K. H. G. v. Schéele: v.t. Den teologi¬ 
ska rationalismens ö/vervinnande i 19:de århundradet (2 t.); Allmän 
religionshistoria (2 t.); ledde apologetiska samtal. — c. o. Prof. 
R. Sundelin: v.t. Kritiska anmärkningar till Martensens etik (4 t.), 
h.t. Det kyrkliga lifvets historia (4 t.). — e. o. Prof. C. J. Norrby: 
v.t. De kyrkliga perikoperna (2 t.), h.t. De kyrkliga perikopema 
(2 t.), Pastoralteologi (2 t.), v. o. h.t. ledde de homiletiska och 
deklamatoriska öfningarna. — Assist. C. R. Martin: v. o. h.t. 
ledde de kateketiska 'öfningarna. — Doc. J. A. Ekman: v.t. Den 
praktiska teologiens bibliska elementer (4 t.), h.t. Jeremia (4 t.). 
— Doc. J. E. Berggren: v.t. Galaterbrefvet och därefter valda 
ställen i de nytestamentliga skrifterna (3 t.), h.t. Etik (3 t.), Leib- 
niz' Teodicé (1 t.). — Doc. C. E. Johansson: h.t. Kritisk fram¬ 
ställning af kristendomsförsvarets historia (4 t.). — Doc. H. W. 
Totti e: v.t. Psaltaren (4 t.). 

Juridiska fakulteten: Prof. O. M. T. Rabenius: v. o. h.t. 
Näringsrätt (4 t.). — Prof. H. L. Rydin: h.t. Statsrätt (4 t.). — 
Prof. E. V. Nordling: v.t. Förmögenhetsrätt (4 t.), h.t. Succés - 
sionsrätt (4 t.). — Prof. I. S. Landtmanson: v. o. h.t. Rättshi¬ 
storia (4 t.). — e. o. Prof. J. Hagströmer: v. o. h.t. Den sven¬ 
ska straffrättens speciella del (4 t.). — e. o. Prof. I. Afzelius: 
v.t. Straffprocess (4 t.), h.t. Civilprocess (4 t.). — Doc. D. Da- 
vidson: v. o. h.t. Nationalekonomi (4 t.). — Doc. H. Blomberg: 
v.t. Internationell rätt (4 t.). — Doc* E. Trygger: h.t. Exekutiv 
process (4 t.). 
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2 Offentliga föreläsningar och öfningar under året 1886. 

Medicinska fakulteten: Prof. C. B. Mesterton: v. o. h.t. 
Speciell kirurgi (2 t.), höll kirurgisk klinik och poliklinik. — Prof. 
P. Hedcnius: v. o. h.t. Speciell patologisk anatomi {2 t), anstälde 
liköppningar med patologiska demonstrationer. — e. o. Prof. N. 
G. Kjellberg: v. o. h.t. Sinnes sjukdomar ne (2 t.). — Prof. A. 
P. Holmgren: v. o. h.t, Fysiologi med experimenter (4 t.), ledde 
arbetena å fysiologiska laboratoriet. — Prof. O. Hammarsten: 
v. o. h.t. Fysiologisk kemi (4 t.), ledde Idborationsöfningarna i 
medicinsk kemi, — Prof. E. Cl ason: v.t. Deskriptiv anatomi (4 
t.), h.t. Histologi (4 t.) t v. o. h.t. ledde dissektionsÖ/ningarna & 
anatomisalen. — e. o. Prof. R. F. Fristedt: v.t. Farmakologi (2 
t.), h.t. Medicinsk botanik (2 t.), v. o. h.t. handledde vid begag¬ 
nandet af de farmakologiska samlingame. — Prof. S. E. Hen- 
schen: v. o. h.t. Speciell medicin (2 t.), höll medicinsk klinik och 
poliklinik. — e. o. Prof. O. V. Petersson: v. o. h.t. Fysikalisk 
diagnostik (6 t.), höll pediatrisk poliklinik. — Adj. J. Björkén: 
v.t. Allmän kirurgi (1 t.), Oftalmologi (1 t.), h.t. Kirurgiska och 
oftalmologiska fall (2 t.), ledde den kirurgiska och oftalmiatriska 
polikliniken. — t. f. Labor. S. Bayer: v.t. ledde öfningama i 
patologisk histologi. — t. f. Labor. K. E. Bergfors: h.t. ledde 
öfningarna i patologisk histologi. — t. f. Labor. Hj. öhrwall: 
h.t. ledde laborationsöfningarna å den fysiolog, institutionen. — 
t. f. Prosektor G. A. Nordlund under h.t. och Fr. Lennmalin 
under v.t. ledde dissektionsöfningarna på anatomisalen. — t. f. 
Extraläraren i histol. I. Sandström: v.t. ledde de histolog. öfnin¬ 
garna och genomgick i samband därmed det viktigaste af den 
normala histologien. — t. f. biträd. Laboratorn Hj. Dill ner under 
v.t. och W. Lindberger under h.t. ledde laborationsöfningarna 
i medicinsk och fysiologisk kemi. 


Filosofiska fakultetens humanistiska sektion: Prof. C. 
Y. Sahlin: v. o. h.t. Religionsfilosofi (2 t.). — Prof. C. R. Ny¬ 
blom: v.t. Engelska poesiens historia (4 t.), h.t. Läran om poe¬ 
sien och konsten (4 t.). — Prof. J. T. Hagberg: v.t. Calderons 
drama La vida es Sueho (4 t.), h.t. Calderons *El escondido y la 
Tapada * under jämförelse mellan spanskan och portugisiskan (4 
t.). — Prof. E. Löfstedt: h.t. De attiska talarnes historia (2 t.), 
Aristofanes* Vespce (2 t.). — Prof. F. W. Häggström: v. o. h.t. 
Taciti annaler (4 t.), behandlade i filolog, seminariet Quintilianus 
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10:de hoken. — Prof. J. T. Nordling: v. o. h.t. Amos profetiska bok 
(2 t.), Koranen (2 t.). — Prof. S. P. Hammarstrand: v. o. h.t. 
Österlandets historia under gamla tiden (4 t.). — e. o. Prof. J. M. 
Sundén: v.t. Plauti Miles gloriosus (4 t.), h.t. Cicero De oratore, 
första hoken (4 t.). — e. o. Prof. H. N. Almkvist: v. o. h.t 
Nyarabiska språket (2 t.), Jämförande semitisk grammatik (2 t.). 
— e. o. Prof. A. Frigell: v.t. Ciceros Brutus (2 t.) h.t. Horatii 
oder (2 t.). — Prof. O. J. A lin: v. o. h.t. Det svenska statsskic¬ 
kets historiska utveckling från 1809 års siatshvälfning (4 t.). — 
e. o. Prof. H. G. Hjurne: v.t. Sverges historia från 1592 till 
1697 med särskildt af seende på statsskickets utveckling (4 t), h.t. 
Sverges historia från Gustaf Adolfs preussiska fälttåg till freden 
i Oliva (4 t.), Rysslands historia under Peter den Store (2 t.) — 
Adj. F. G. Afzelius: v. o. h.t. Aristoteles* Politik (2 t.). —Adj. 
L. Edman: v.t. Shaksperes Othello (2 t.), h.t. Shaksperes Othello 
och därefter Tegnérs tal vid jubelfesten 1817 i praktiska Öfver- 
sättningsprof från svenska till engelska (2 t.). — Adj. P. A. Gei- 
jer: v. o. h.t. Franska språkets ljudlära (2 t.), v.t. ledde öfnin¬ 
gar na i det filolog, seminariets romanska af delning. — Doc. H. 
Ed fel dt: v. o. h.t. Etik (2 t.). — Doc. A. Er dm ann: v. o. h.t. 
Sanskritgrammatik (2 t.), ledde öfningarna t det germanska semi¬ 
nariet. — Doc. E. O. Burman: h.t. Filosofiens historia (4 t.). — 
Doc. C. E. Sandström: v.t. Svårare ställen i Horatii sånger (2 
t.). — Doc. C. W. Wahlund: h.t ledde öfningarna i filol. semi¬ 
nariets romanska af delning. — Doc. A. G. No re en: v.t. Anmärk¬ 
ningar till den fornisländsk-fornnorska grammatiken (2 t.), Af lju¬ 
det och det germanska vokalsystemet (2 t.), h.t. Anmärkn. till den 
fornisl.-fornnorska grammatiken (3 t.), Afljudet (1 t.). — Doc. 
L. H. Åbe rg: v.t. Antropologi (4 t.). — Doc. O. A. Daniels¬ 
son: h.t. Grekiska deklinationen (2 t.). — Doc. K. F. Piehl: v. 
o. h.t. Egyptisk grammatik med inskriftstolkning samt allmännare 
frågor i egyptisk arkeologi (3 t.). — Doc. J. A. Lund el 1: v.t. 
Det bildade ryska samtalsspråket (1 t.), Gogols komedi Revisorn 
(2 t.), h.t. Gogols komedi Revisorn (2 t.), Polska (1 t.). — Doc. 
E. Brate: v.t. Svensk runkunskap (4 t.), h.t. Språkhistorisk jäm¬ 
förelse mellan nysvenskan och nydanskan (4 t.), v. o. h.t ledde öf¬ 
ningarna i det filolog, seminariets nordiska afdelning. 


Filosofiska fakultetens matematlsk-natnrretenskapliga 
sektion: Prof. H. T. Daug: v.t. Differential- och integralkalkylens 


Digitized by Google 


Original from 

HARVARD UNIVERSITY 



4 Offentliga föreläsningar och öfningar under &ret 1886. 

användning på geometrien (4 t.), h.t. Differentialekvationers integra¬ 
tion (4 t.). — Prof. T. R. Thalén: v.t. Ljusets dubbelbrytning 
och polarisation (2 t.) f Allmän fysik (2 t.), h.t. Ljusets polarisa¬ 
tion och därefter Katoptrik och dioptrik (4 t.), v. o. h.t. ledde de 
fysikaliska laborationerna. — Prof. P. T. C le ve: v.t. Organisk 
kemi (4 t.), h.t. Oorganisk kemi (4 t.), v. o. h.t. öfvervakade of- 
ningarna på det kemiska laboratoriet. — Prof. C. G. Lundquist: 
v.t. Statik och dynamik (2 t.), Mekanisk värmeteori (2 t.), h.t. Fa¬ 
sta kroppars dynamik (4 t.). — Prof. T. M. Fries: v.t. De kryp¬ 
togama växterna (4 t.), h.t. Lafvarne i förening med praktiska öf¬ 
ningar i dessa växters undersökning (4 t.). — Prof. H. Schultz: 
v. o. h.t. Planetteori (2 t.j, Astronomiens element (2 t.) ledde öf- 
ningarna i astronomisk observation och kalkyl. — e. o. Prof. H. 
H. Hildebrandsson: v.t. Dynamisk meteorologi (2 t.), v. o. h.t. 
handledde deltagarne i de meteorologiska arbetena . — Prof. T. 
Tullberg: v. o. h.t. De evertébrerade djurens anatomi (4 t.). — 
e. o. Prof. F. R. Kjell man: v. t. Den skandinaviska fanerogam- 
florans utvecklingshistoria (2 t.), h.t. Blommans formlära från bio¬ 
logisk synpunkt (2 t.), v. o. h.t. ledde de praktiska öfningama i 
botanik. — e. o. Prof*. O. Widman: h.t. Organiska föreningar , 
som innehålla kol och kväfve i sluten bindning (2 t.), v. o. h.t. 
ledde öfningama i kvalitativ och kvantitativ kemisk analys. — 
Prosektor J. Hj. Théel: v. o. h.t. ledde disséktionsöfningama å 
det eootomiska laboratoriet. — Doc. M. Falk: v.t. Funktionsteore- 
tisk behandling af lineära ordinära differentialekvationer (2 t.), De 
entydiga analytiska funktionernas teori (2 t.). — Doc. G. Holm: 
v.t. Elementär kurs i mineralogi och geologi (4 t.), h.t. Elementär 
kurs i geologi (4 t.), ledde öfningama å mineralog-geolog, insti¬ 
tutionen. 
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Upsala Universitets årsskrift 1886. 


Filosofi, apråkyetennkap ooh hlntoriska veten¬ 
skaper: 

3 Hans Edfeldt, Om menniskan såsom sinne betraktad. 63. 

Karl Ferdinand Johansson, De derivatis verbis contractis linguae graocoa 

qnsstiones .2 4- 216. 

) Carl Fant, L’i mage da Monde, poéme inédit da miliea da XIII:e siécle. 77. 

^Spr&k vetenskapi i ga sällskapets förhandlingar sept. 1882 —maj 1886 1—VI. 162. 

Matematik ooli naturvetenskap: 

■ J, T. Söderberg, Dedaktion af nödvändiga ocb tillräckliga vilkoret för 

möjligheten af algebraiska eqvationers solation med radikaler .... 38. 


: Redogörelse för k. universitetet i Upsala nnder läsåret 1886 . 88. 

Offentliga föreläsningar och öfningar ander året 1886 . 4. 
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